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Het  getal  contribuerende  Leden  bedraagt  355,  waarran  in  Nederland  7 
Donateurs,  3  contribuerende  instellingen,  en  232  gewone  Leden,  en  in  de 
oTerzeescbe  bezittingen  en  koloniën  1  Donateur  en  112  gewone  Leden.  Met 
84  wetenscbappelijke  instellingen  en  vereenigingen  staat  het  Instituut  in 
betrekking  en  telt  1  Eerelid,  4  corresponderende  leden  en  25  buitenland- 
sche.  Leden. 


BESCHERMHEER: 

M.    D|S    KO  Nimf». 


BESTUUR: 

Jaar  van  aftreding. 

Prof.  Dr.  H.  KEEN,   Voorzitter 1886. 

Mr.  w.  BARON  VAN  G0LT8TBIN ,  Onder- Voorzitter 1883. 

J.  H.  p.  E.  KNiPHOBST,  Penningmeester .     .     .  1884. 

Dr.  TH.  CH.  L.  WTNMALBN,  Secretaris      .  /' 1886. 

A.  W.   P.   WBITZBL 1885. 

H.  J.    BOOL .  1886. 

Jhr.  Mr.  J.  k.  w.  qüables  van  upïobd 1884. 

Prof.  Dr.  A.  w.  t.  jüynboll 1884. 

H.   C.    HUMM£          1885. 

Prof.    G.    K.    NIEMANN 1885. 

A.  D.    VAN    I>BB,    GON   NETSCÖBR 1883. 

y.  D.    LAMMBKS    VAN   TOORENBURG 1883. 
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BUITENLANDSCHE  LEDEN. 


abb:e  p.  pa  vee,  Parijs. 

Dr.  A.  RBiNHOLD  KOST  (Indian  Office 

Library),  Londen. 
Dr.  H.  G.  DALTON,  Demcrary. 
w.  V.  HUNTEK,  Calcutta. 
Prof.  ANGELO  DB  GUBBRNATis ,  Elorence. 
T.  J.  HOVBLL  THUfiLow,  Londen. 
Prof.  Dr.  ALBRECHT  WEBEB,  Berlijn, 
w.  GBiGOEiEF,  St.  Petersburg, 
ALPRED  voN  KREMER,  Wcenen. 
Prof.  H.  L.  PLEiscHER,  Leipzig. 
viviEN  DE  ST.  MARTIN,  Parijs. 
Sir  WALTER  ELLiOT,  Woffelee  (Schotland) 
Prof.  EMiLio  TEZA,  Piza. 
GUIDO  CORA,  Turijn. 


Sir  HENRY  suMMER  HAiNE,   Londeu. 
Colonel  H.  TULE,  Londen. 
Dr.  PRiEDRiCH  MULLER,  Wcencn. 
Prof.   GEORG  GERLAND,  Strassburg  i/B. 
Graaf  G.  H.  J.  meiners  d'estrey,  Parijs, 

6  Quai  du  Marché  Neuf. 
Mrs.  DE  CROIZIER,  Parijs,  9  B>ue  du  quatre 

Septembre. 
Radja  sourindro  mohun  tagore,  Mus. 

Doe,  Calcutta. 

MICKLUCHO    MACKLAY,    SiduCJ. 

Dr.  A.  B.  MEIJER,  Dresden. 
G.  DORiA,  Genua. 

ARISTIDE   MARRE,    ParijS. 


NEDERLAND. 
DONATEURS. 


Z.  K.  H.  Prins  Alexander  der  Ne- 
derlanden. 
De  Nederlandsche  Handelmaatschappij. 
Mr.  H.  j.  VAN  BUREN,  Rotterdam. 


Mr.  w.  Baron  van  goltstein  ,  's  Hage. 

I.    D.    PRANSEN   VAN   DE   PUTTE ,    's  Hage. 

Mr.  A.  j.  DUYMAER  VAN  TWIST ,  Dcvcnter. 
Dr.  A.  VROLIK,  's  Gravenhage. 


CONTRIBUERENDE  INSTELLINGEN. 

De  Bibliotheek  van  de  Universiteit  van  Amsterdam. 
Het  Nederlandsche  Bijbelgenootschap,  te  Amsterdam. 
Het  Nedirlandsch  Zendelinggenootschap',  te  Rotterdam. 


EERELEDEN. 
Prof.  Dr.  p.  j.  VBTH,  Leiden. 


GEWONE  LEDEN. 

p.  J.  B.  c.  ROBiDÉ  VAN  DER  AA ,  's  Hagc.  1  Jhr.  E.  T.  M.  VAN  ALPHEN ,  's  Gravcuhage. 
j.  w.  H.  ADER,  Utrecht.  |j.  arntz,  Culemburg. 
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J.  BAART  DB  LA  FAiLLE ,  's  Gravenhage. 

A.  H.  L.  BADiNGS ,  Amsterdam. 

Mr.  j.  B.  BANCK ,  's  Gravenhage. 

Y.  DE  BAS,  's  Gravenhage. 

Jbr.  Mr.  a.  j.  a.  baud  ,  's  Gravenhage. 

Dr.  A.  BAUDUiN,  's  Gravenhage. 

Mr.  w.  H.  DB  BBAUPOKT,  Leusden. 

Prof.  Dr.  H.  BEHRENS,  Delft. 

Mr.  G.  BBLiNPANTE ,  's  Gravenhage. 

Mr.  p.  VAN  BEMKBLBN,  's  Gravenhage. 

Mr.  w.  B.  BEBGSMA,  Leiden. 

A.  A,  BiENPAiT,  Amsterdam. 

Mr.  A.  j.  E.  A.  BIK ,  's  Gravenhage. 

G.  BIRNIE,   Velp. 

/.  J.  BLANKBNHAGEN ,  's  Gravenhage. 

ï.  G.  VAN  BLOEMEN  WAANDERS,  's  Hage. 
P.  A.  M.  BOBLE  VAN  HENSBROEK ,  's  Hage. 

J.  BOissEVAiN,  Amsterdam. 

F.  BOOGAARDT,  's  Gravenhage. 
H.  j.  BOOL,  Leiden. 

p.  G.  BOOMS ,  's  Gravenhage. 
Mr.  w.  c.  BORSius,  Middelbui^. 

/.  P.  R.   S.    VAN   DEN  BOSSCHE,   RijSwijk. 

c.  B08SCHER ,  's  Gravenhage 
Mr.  L.  DB  FIIJ.IETTAZ  BOusQUET,  'sHage. 
Mr.  w.  a  BB.AKEL  REIGER ,  *s  Hage. 
Jhr,  Mr.  w.  M.  de  brauw,  's  Hage. 

i.  A.   VAN   DEN   BROEK,    Delft. 

Dr.  A.  BRUiNiNG,  Vledder  bij  Zutfen. 
p.  J.  BUYSKBS,  's  Gravenhage. 
Mr.  c.  E.  j.  Graaf  van  bylandt  ,  's  Hage. 
V.  G.  c.  BYVANCK,  Leiden. 

A.  K.   CHUMACEIRO   AZ. ,   's  Hage. 

G.  j.  DE  CLERQ,  Amsterdam. 

i.  L.   CLUIJSENAER,   UtrCCht. 

Mr.  s.  coHEN,  Amsterdam. 

B.  CORDES,  Amsterdam. 

Prof.  Mr.  p.  w.  a.  cort  van  der  linden  , 
.Groningen. 

Mr,  j.  couperus,  's  Gravenhage. 
p.  VAN  DER  CRAB,  Loenen  a/d  Vecht. 
Mr.  E.  J,  J.  B.  CRBMERS ,  'ö  Gravenhage. 


G.  c.  DAUM ,  's  Gravenhage. 

Mr.  V.  K.  Baron  van  dedem.  Hoorn. 

J.  c.  H.  L.  DENiE ,  's  Gravenhage. 

S.'  VAN   DEVENTER,    XJtrecht. 

G.  L.  DORREPAAL,  Bergen  op  Zoom. 

H.  M.  VAN  DORP,  Haarlem. 

Dr.  G.  j.  DOZY,  Leiden. 

Dr.  P.  A.  c.  DUMONTiBR ,  's  Gravenhagc. 

R.  VAN  ECK,  Breda. 

c.  A.  BCKSTBiN ,  's  Gravenhage. 

c.  p.  VAN  EBGHBN,  Amsterdam. 

Kolonel  a.  w.  egter  van  wissekerke  , 

's  Gravenhage. 
Mr.  A.  J.  VAN  EMDBN ,  's  Gravenhage. 
Mr.  E.  A.  VAN  EMDEN,  Breda. 
R.  EVBRWiJN,  Nijmegen. 
Jhr.  M.  F.  I.  J.  VAN  bysinga,  Leeuwarden, 
p.  pocKENs  Jr.,  Delft. 

A.  E.  PORTANiER,  Zaandam, 
p.  PRAissiNET,  Amsterdam. 

p.  G.  GBERLiNG ,  's  Gravenhage. 
Mr.  J.  J.  VAN  GENNEP,  Rotterdam. 
Jhr.   Mr.   w.   t.   gevers  deynoot  Jr., 

's  Gravenhage. 
Prof.  Dr.  M.  J.  DE  G0EJE,  Leiden. 
Jhr.  c.  j.  GOLDMAN,  's  Gravenhago. 

Prof.  J.   R.   P.   P.   GONGGRUP,    Delft. 
G.    P.    H.    H.    GONGGRIJP,    Delft. 

p.  R.  GOUDSCHAAL,  Leeuwarden. 

Mr.  G.  j.  GRASHUIS,  Leiden. 

j.  GROLL,  Leiden. 

CORN*.  DE  GROOT,  's  Gravenhage. 

j.  H.  DE  GROOT ,  's  Graveuhage. 

Jhr.  c.  DE  ONSELAAR,  's  Graveuhage. 

Mr.  H.  p.  L.  HAMELBERG,  Arnhem. 

Mr.    G.    G.   VAN  HARENCARSPEL ,   's  Hage. 

Jhr.  c.  HARTSEN,  Amsterdam, 
j.  J.  HASSELMAN ,  's  Gravenhage. 
Mr.  J.  HEEMSKERK  AZ. ,  *8  Graveuhagc. 
Mr.  A.  HEEMSKERK  AZ. ,  Ziorikzec. 

B.  HELDRING,  Amsterdam. 

Mr.  G.  T.  H.  henny,  's  Gravenhage. 
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•Mr.  w.  A.  HENNY,  Arnhem, 
r.  E.  HEiJNEN,  Rotterdam. 
H.  HiBBiNK,  Zutfen. 

H.  P.  HOEVENAAR  VAN  GELDBOP  ,  's  Hage. 
N.    HOFSTEDE,    Delft. 

Prof.  J.  j.  DE  HOLLANDEE,  Breda. 

G.    DU   BIJ   VAN  BEEST   HOLLE ,    's  Hage. 

Dr.  M.  TH.  HOUTSMA,  Leideii. 

j.  HUDiG  DZ. ,  Amsterdam. 

H.  c.  HUMME ,  's  Gravenkage. 

Jhr.  Mr.  j.  huydecopek  van  maarsse- 

VEEN,  Maarsseveen. 
H.  A.  IN8IN6EE,  Baam. 
Mr.  E.  H. 'sjACOB,  Utrecht, 
p.  w,  JANSEN,  Amsterdam. 

C.  A.    J.   L.    JEEKEL. 

Dr.  F.  A.  JENTiNK,  Leiden. 

c.  J.  M.  JONGKiNDT  coNiNCK,  Wageningen. 

A.  c.  JoosTEN,  Amsterdam. 

Prof.  Dr.  A.  w.  t.  juynboll.  Delft. 

Mr.  w.  VAN  DER  KAA.IJ,  Leiden. 

Prof.  Dr.  c.  M.  kan,  Amsterdam. 

Prof.  Dr.  H.  KERN,  Leiden. 

c.  E.  TAN  KESTEREN,  's  Gravenhagc. 

E.    KETJEN,   Velp. 

Mr.  L.  w.  c.  KEUCHENiüs,  's  Hage. 

W.   P.    VAN   ERP   TAALMAN   KIP,    's  Hage. 

H.  c.  KLiNKERT,  Leiden. 

J.  H.  p.  E.  KNiPHORST,  's  Gravonhage. 

J,    C.   DE   KOCK    VAN   LEEUWEN,    's  Hage. 

o,  J.  VAN  KOOTEN,  's  Gravonhagc. 
H.  T.  KRABBE ,  *s  Gravonhage. 
j,  KUYPER  HZN. ,  's  Gravonhago. 

N.  D.  LAMMERS  VAN  T00RENBUR6,  'sHage. 

Mr.  J.  w.  VAN  LANSBERGE,  *s  Gravenhage. 
Prof.  Mr.  p.  A.  VAN  der  lith.  Leiden, 
s.  LOCKER  DE  BRUWNE,  's  Gravenhage. 
Mr.  H.  HOPE  LOUDON,  's  Gravenhage. 
Pzof.  Mr.  j.  DE  LOUTER,  ütrecht. 

D.  MAARSCHALK ,  's  Gravenhage. 
Prof.  Dr.  K.  MARTIN,  Leiden. 
Dr.  B.  F.  MATTHES,  's  Gravenhage. 


Mr.  w.  c.  MEES,  Amsterdam. 

Mr,  F.  ALTiNG  MEES ,  's  Gravonhsge, 

Prof.   J.  J.  MEINSMA,   Delft. 

j.  MiLLARD ,  's  Gravenhage. 
Mi,  c.  j.  f.  mirandolle,  Haarlem. 
J.  F.  F.  moet,  's  Gravenhage. 
E.  p.  D.  DE  MONCHY,  Amsterdam. 
Dr.  K.  w.  M.  MONTiJN,  Schiedam. 

H.   F.   MORBOTTER,   's  Hage. 

H.  MULLER  SZN. ,  Rotterdam. 

Mr.  s.  c.  w,  j.  MUSSCHENBROEK ,  Leiden. 

A.   D.    VAN   DER   GON   NETSCHER , 's  Hage. 
Prof.    G.    K.    NIEMANN,   Delft. 

Jhr.  Mr.  o.  E.  van  nispen,  's  Hage. 

M.  NiJHOFF,  's  Gravenhage. 

Mr.  o.  w.  STAR  NUMAN,  's  Gravcnhagc. 

A.  p.  M.  VAN  ooRDT,  Leiden. 

H.  J.  oosTiNG,  Zwolle. 

Mr.  T.  T.  PAHUD  DE  MORTANGES ,  Amhcm. 
W.    PAHUD   DE   MORTANGES,   's  Hage. 

Jhr.  Mr.  E.  van  panhuys,  's  Hage. 
Mr.  J.  G.  PATüN ,  's  Gravenhage. 
M.  p.  pels,  Amsterdam. 
Mr.  F.  M.  c   PELS  RIJKEN,  Amhcm. 
M.  T.  h.  perelaer  ,  's  Gravcnhagc. 
Prof.  Mr.  N.  G.  PIERSON,  Amsterdam. 
Prof.  Dr.  J.  PIJNAPPEL  GZN.,  Leiden. 
Dr.  FRAN901S  p.  L.  POLLEN,  Scheveningen. 
A.  POMPE,  Breda. 

Jhr      F.     POMPE     VAN     MEERDERVOORT, 

's  Gravenhage. 
N.  w.  POSTHUMUS,  Amsterdam. 
h.  j.  prins,  's  Gravenhage. 

A.    S.    FRANSEN   VAN   DE   PUTTE ,    's  Hage. 

Jhr.  Mr.  J.  k.  w.  quarles  van  ufford  , 

's  Gravenhage. 
Jhr.  Mr.  w.  van  rappard,  's  Hage. 

M.      A.     VAN     RHEDE     VAN     DER     KLOOT, 

's  Gravenhage, 
Jhr.  Mr.  g.  c.  j.  van  reenen,  's  Hage. 
o,  VAN  REES ,  's  Gravenhage. 
Mr.  F.  G.  A.  REiTZ,  's  Gravenhage. 
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Dr.  w.  N.  DU  BiEU,  Leiden. 

Jhr.  Mr.  j.  koell  ,  's  Gravenhage. 

G.  ï.  c.  aosE ,  's  Gravenkage. 

j.  w.  &osK£S,  Eotterdam. 

c.  S.17EB  cz.,  Rotterdam. 

Dr.  E.  VAN  BiJCKEVOESEL ,   Rotterdam. 

E.  G.  DE  8EYPP,  Wiesbaden. 

W.    SCHAGEN    VAN    LEEUWEN,    Delft. 

Mr.  J.  c.  j.  VAN  DEE  SCHALK ,  Noordwijk- 

Binuen. 
D.  SCHELTEMA,  Haarlem. 
Prof.  Dr.  6.  scHLEGEL,  Leiden. 
Prof.  H.  scHLEGEL,  Leiden. 

J.   P.    F.    SCÖNBIDER,    Delft. 

Mr.  L.  SEEBUBIEK,  X^eiden 

A.  M.  sERVATius ,  Terwoldc  bij  Deventer. 

Mt.  c.  j.  sickesz,  Laren. 

Jhr.  Mr.  w.  six,  's  Gravenhage. 

Jhr.  J.  D.  SIX ,  's  Gravenhage. 

Mr.  L.  A.  j.  w.  Baron  sloet  van  de  beele, 

Arnhem. 
Dr.  H.  SMEDING,  Haarlem. 
JOH.  r.  SNELLEMAN,  Rotterdam. 
Dr.  c.  SNOüCK  HURGKONJE,  Leiden, 
s.  j.  SPANJAARD  JR. ,  Amsterdam. 
Prof.  J.   SPANJAARD,   Delft. 
Dr.  J.  s.  SPEUER,  Amsterdam. 
Jhr.  Mr.  v,  de  stüers,  's  Gravenhage. 
Mr.  J.  E.  DE  STUEUSR,  's  Gravenhage. 
p.  SWAAN,   's  Gravenhage. 
Mr.  /.  p.  R.  TAK  VAN  POORTVLiET,  's  Hage. 
Jhr.  Mr.   c.  J.  den  tex,  Amsterdam. 
Mr.  G.  VAN  TIENHOVEN,  Amsterdam. 
Mr.  j.  w.   TYJ>EMAN  JR. ,  Amsterdam. 
ï.  TEAKBANBK,  Amsterdam. 


Prof.  Dr.  j.  j.  p.  VALETON,  Groningen.. 

Mr.  s.  A.  VENiNG  MEiNESZ,  Rotterdam. 

H.  VERPLOEGH,  's  Gravenhage. 

w.  p.  VERSTEEG,  Amsterdam, 

j.  J.  w.  E.  VERSTEGE,  's  Gravenhage. 

T.  p.  viRULY,  Leiden. 

c.  A.  M.  VAN  VLIET,  's  Gravenhage. 

Dr.  J.  VAN  DER  VLIET,  Haarlem. 

B.  H.  p.  VAN  VLIJMEN,  Nijmegen. 

J.  DE  VOGEL,  's  Gravenhage. 

JOOST  VAN  voLLENHOVEN,  Rotterdam. 

Mr.  j.  A.  G.  Baron  de  vos  van  steenwijk, 

Utrecht. 
Prof.  A.  c.  VREEDE,  Leiden. 
e.  de  waal  ,  's  Gravenhage. 
w.  A.  VAN  WALCHEREN ,  's  Gravenhage. 
Dr.  s.  J.  WARREN,  Dordrecht. 
A.  E.  WASZEKLEWicz ,  's  Gravenhugc. 
A.  w.  p.  WEiTZEL,  's  Gravenhage. 
G.  p.  WESTERMAN,  Amsterdam. 
Jhr.  H.  o.  wicHERS ,  's  Gravenhage. 
c.  p.  w.  wicHERs  VAN  KERCHEM,  Leiden. 
Prof.  Dr.  c.  e.  a.  wichmann,  Utrecht. 

G.  B.  T.  WIGGERS  VAN  KERCHEM ,  's  Hage. 

WILLEM  WUT,  Rotterdam. 

G.  A.  wiLKEN,  Leiden. 

j.  woLBERS,  Utrecht. 

R.  ARENDSEN  DE  woLFP,  's  Gravcnhagc. 

D.     G.     E.     WOLTERBEEK   MULLER,    (adrCS 

Dr.  W.  Wolterbeek  Muller,  's  Hage. 
j.  wüsTE,  Amsterdam. 
Jhr.  Mr.  H.  c.  van  der  wijck,  's  Hage. 
Jhr.  Mr.  H.  van  der  wijck,  's  Hage. 
Dr.  TH.  CH.  L.  wijnmalen,  's  Hage. 


CORRESPONDERENDE  LEDEN. 

c.  H.  B.  voN  ROSENBERG ,  's  Gravenhagc. 

P.  A.  TiELB,  Utrecht. 

J.  c.  NEURDENBURG,  Rotterdam. 

^'  J.  c.  "geerts,  Yokohama. 
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NEDERLANDSen  OOST-INDIË. 
GEWONE  LEDEN. 


G.  'c.  D*ABo,  Batoe  Djamoes  (Soerakarta). 
J.  E.  ALBRECHT,  Batavia. 
H.  M.  ANDRÉE  wiLTENS ,  Batavia. 
Jhr.  D.  p.  ALPHEN,  Besoeki. 
Mr.    L.    w.  c.  VAN  DEN  BERG,  Commis- 
saris, Batavia. 
Mr   N.  p.  VAN  DEN  BERG,  Batavia. 
J.  BODDÉ,  Koemelembocai. 
B.  BOSCH,  Deli. 

W.    E.    VAN   CHARANTE,    Dcpok. 

Mr.  J.  A.  VAN  DER  CHUS,  Batavia. 

Mr.  J.  w,  G.  coHEN  STX7ABT ,  Semarang. 

A.  J.  w.  VAN  DELDEN,  Batavia. 

j.  A.  DEZENTJE,  (Ampel)  Soerakarta. 

s.  VAN  DISSEL,  Batavia. 

p.  VAN  DIJK,  Batavia. 

Mr.  j.  w.  ESSERS,  Batavia. 

D.  GERTH  VAN  WIJK,  Commissaris,  Batavia. 

Dr.  j.  H.  p.  SOLLEWYN  GELPKE ,  Batavia. 

w.  p.  GROENEVELDT,  Batavia. 

N.  GRAAFLAND,  Batavia. 

j.  j.  M.  DE  GROOT,  Poütianak. 

Dr.  (D.  GüTTELiNG,  Batavia. 

p.  A.  ENKLAAR  VAN  GUERiCKE ,  Semarang. 

Mr.  j.  A.  HAAKMAN,  Batavia. 

j.  HABBEMA,  Amboina. 

L.  K.  HARMSEN,  Padang  Sidempoeau. 

G.  J.  HARREBOMÉE ,  Kotan  Nopan  (Lam- 

pongs). 
s.  E.  HARTHOORN,  Batavia. 

A.  L.  VAN  HASSELT,  Batavia. 
Mr.  J.  E.  HENNY,  Batavia. 
H.  VAN  HEüCKELUM,  Batavia, 
j.  HEUTiNG,  Magelang. 

Dr.  p.  HEiJTiNG,  Poerworedjo. 

B.  HOETiNK,  Makassar. 

G.  w.  w.  c.  Baron  van  hoevbll.  Fort 

v./d.  Capellen. 
w.  hoezoo,  Semarang. 


K.  p.  holle,  Waspada. 

Jhr.  H.  w.  p.  HORA  siccAMA,  Batavia. 

Dr.  D.  w.  HORST,  Benkóelen. 

RADEN   MAS   ISMANGOEN   DANOB   WINOTO  , 

Batavia, 
p.  'sJACOB,  Donateur,  Batavia, 
p.  A.  JANSZ,  Japara. 
Mr.  T.  H.  DER  KINDEREN,  Batavia, 
j.  KNEBEL,  Pasoeroean. 
Jhr.  w.  H.  w.  DE  KOCK,  Eort  de  Kock. 
*G.  p.  J.  VAN  KOETSVELD,  Makassar. 
j.  KREEMER,  Malang. 
R.  c.  KROESEN,  Batavia. 
L.  CH.  KRUiJPP,  Probolinggo. 
j.  c.  KUMMER,  Magelang. 
Mr.  H.  KUNEMAN,  Batavia, 
c.  H.  M.  LEROUx,  Mokko  Mokko. 
Mr.  H.  D.  LEVYSSOHN  NORMAN ,  Batavia. 
*K.  w.  A.  LiGTVOET,  Poerworedjo. 
Mr.  H    O.  VAN  DER  LINDEN,  Japan. 
Dr.  vr.  VAN  lingen,  Pekalongan. 
H.  L.  c.  TB  MBCHBLBN,  Batavia. 
L.  J.  J.  MicHiELSEN,  Batavia, 
j.  w.  MIDDELBURG,  Semarang. 
j.  J.  NAEPP,  Sumatra's  Westkust. 
A.  VAN  DER  GON  NETSCHER ,  Panaroekan. 

H.    L.    NEÜMANN. 

j.  H.  PANNEKOEK,  Buitenzorg. 
Mr.  D.  L.  P.  DE  PAüLT,  Batavia. 
*Mr.  M.  g.  PIEPERS,  Batavia, 
c.  POENSEN,  Kedirie. 
H.  E.  PRINS,  Bantam. 

A.    PRUYS    VAN   DER  HOEVEN,    Atjeh. 

RADEN    ADiPATi    sosRO  NEGORO ,  Soera- 
karta. 

RADEN    ADIPATI   DANOB   REDJO,    Djokdja- 

karta. 

RADEN  MAS  ADIPATI  ARIO  TJONDRONEGORO, 

Brebes. 
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BiBÜN   ADIPAII   ABIA    SOEKIA   Dl    KEDJA , 

Cheribon. 

EADEN    ADIPATI     ABIO    TJOKKO   NEGOEO, 

Sidoardjo. 

ILADEN     MAS      TOEMEN660N6   FANDJI   ADI- 

NiNGKAT,  Demak. 

SADEN  ADIPATI  AJIIA  KOESOEMA  DININ6R  AT, 

Regent  van  Tjiamis,  Galoeh. 

BADEK  HADJI  MOHAMMED  M0E8A  ,  Garoet. 

j.  6.  F.  BiEDEii,  Amboina. 

Dr.H.  M.  D.  VAN  KIEM8DIJK,  Fort  dc  Kock. 

Dr.  L.  w.  6.   DE  B,oo,  Batavia. 

j.  M.  ROSKOFF ,  Samarang. 

B.  J.  E.  KOSKOTT,  Batavia. 

B.  SCHAGEN  VAN  SOELEN,  Batavia. 

w.  H.  SENN  VAN  BASEL,  Batavia. 

L.  ;.  TENL  SCHXJITEMAKER ,  ProboÜnggO. 

*L.  w.  TH.  SCHMIDT,  Makassar. 


K.  L.  VAN  SCHOUWENBURG,  Samarang. 

B.  SMI8SAERT,  Sidajoe. 

A.  SOL,  Batavia. 

A.  j.  SPAAN,  Serang. 

j.  p.  SPBENGER  VAN  EUK ,  Batavia. 

Dr.  N.  p.  VAN  DER  STOK,  Batavia. 

Mr.  w.  STORTENBEKER  jR. ,  Batavia. 

H.  N.  STüART,  Muntok. 

A.  H.  SWAVING,  Rembang. 

j.  E.  TEiJSMANN,  Buitenzorg. 

p.  F.  LAQiNG  TOBiAS,  Palembang. 

j.  L.  VAN  DER  TOORN,  Fort  de  Kock. 

R.  D    M.  VEEBEEK,  Buitenzorg. 

j.  M.  VAN  VLEUTEN,  Bandoiig. 

j.  H.  6.  vosMAER,  Bangka. 

L.  WESSELs,  Japara. 

*J.   A.  B.   WISELIUS,   Patti. 

M.  H.  wiTBOLs  PEUGEN ,  Karimon  (Riouw). 


NB.  De  met   *  voor  hunne  namen  ontvangen  de  werken  en  betalen  hunne  con- 
tiibutién  in  Nederland. 


L  IJ  S  T 

DER 

BINNEN-  EN  BÜITENLANDSCHE  ACADEMIËN,  GELEERDE 
GENOOTSCHAPPEN  EN  INSTELLINGEN, 

WAARMEDE   HET  KONINKLIJK  INSTITUUT   DOOR  RUILING  DER  UITGEGEVEN 
WERKEN   IN   VERBINDING   IS. 


*«•+♦ 


NEDERLAND. 

Koninklijke  Akademie  van  Wetenschappen,  te  Amsterdam. 

Bibliotheek  van  de  universiteit  van  Amsterdam. 

Aardrijkskundig  Genootschap,  gevestigd  te  Amsterdam. 

Vereeniging  voor  de  Statistiek  in  Nederland,  te  AmsterdHm. 

Nederlandsch  Bijbelgenootschap,  te  Amsterdam. 

Redactie   van   het  Tijdschrift   „De   Rijnsche   Zending.   Tijdschrift  ter 

bevordering   van    het    Christendom    in  Nederlandsch-Indië "  (Adres: 

de  heer  J.  P.  G.  Westhoff,  Amsterdam.) 
Nederlandsche  Maatschappij  ter  bevordering  van  Nijverheid ,  te  Haarlem. 
Bibliotheek  der  Rijks-TJniversiteit ,  te  Leiden. 
Maatschappij  der  Nederlandsche  Letterkunde,  te  Leiden. 
Koninklijke  Bibliotheek ,  te  's  Gravenhage. 
Koninklijk  Instituut  van  Ingenieurs ,  te  's  Gravenhage. 
Indisch  Genootschap  ,  te  's  Gravenhage. 
Historisch  Genootschap,  gevestigd  te  Utrecht. 
Koninklijk  Nederlandsch  Meteorologisch  Instituut,  te  Utrecht, 
ütrechtsche  Zen dings vereeniging,  te  Utrecht. 
Nederlandsche  Zendelinggenootschap  (Directer  Dr.  J.  C.  Neurdenburg) , 

te  Rotterdam. 
Nederlandsche  Zendingsvereeniging  (Directer  R.  Coolsma),  te  Rotterdam. 

OOST-INDIË. 

Bataviaasch  Grenootschap  van  Kunsten  en  Wetenschappen ,  te  Batavia. 
Koninklijke    Natuurkundige    Vereeniging    in    NederJandsch-Indië ,    te 

Batavia. 
Vereeniging   tot   bevordering  der  geneeskundige  wetenschappen  in  Ne- 

derlandseh-Indië ,  te  Batavia. 
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Koninklijk     Instituut    van    Ingenieurs,    afd.    Nederlandsch-Indië ,    te 

Batavia. 
Maatschappij   van   Nijverheid  en  Landbouw  in  Nederlandsch-Indië ,   te 

Batavia. 
Indisch  Landbouw-Genootschap ,  te  SemaTang. 
Indisch  Aardrijkskundig  Genootschap,  te  Semarang. 
Redactie  van  het  Indisch  Militair  Tijdschrift,  te  Batavia. 

BELGIË. 
Académie  royale  des  Sciences,  des  Lettres  et  des  Beaux-Arts  de  Bel- 

gique,  te  Brussel. 
Société  Beige  de  géographie,  te  Brussel. 
Société  de  géographie  d'Anvers,  te  Antwerpen. 

FRANKRIJK. 
Société  de  géographie  de  Paris,  te  Parijs. 
Institution  Ethnographique ,  te  Parijs. 
Société  d'ethnographie ,  te  Parijs. 
Société  Académique  Indo-Chinoise ,  te  Parijs. 
Société  des  études  Japonaises,  Chinoises,  Tartares  et  Indo-Chinoises , 

te  Parijs. 
Athénée  Oriental,  te  Parijs. 

Société  des  études  coloniales  et  maritimes,  te  Parijs. 
Muséum  d'histoire  naturelle,  te  Parijs. 
Ecole  spéciale  des  langues  Orientales  vivantes,  te  Parijs. 
Redactie  van  L'Exploration.  (Redacteur  P.  Toumafond)  Parijs. 
Société  de  géographie  commerciale  de  Bordeaux,  te  Bordeaux. 
Société  de  géographie  de  Lyon,  te  Lyon. 
ünion  géographique  dii  Nord  de  la  Erance,  te  Douai. 
Société  normande  de  géographie,  te  Rouaan. 

SPANJE  EN  PORTUGAL. 
Sociedad  geogr4fica  de  Madrid,  te  Madrid. 
Sociedade  de  geographia  de  Lisboa,  te  Lissabon. 
Sociedade  de  geographia  commercial  do  Porto,  te  Porto. 
Sociedade  Portuense  de  geographia,  te  Porto. 
Real  Academia  de  Giencias  de  Lisboa,  te  Lissabon. 

ITALIË. 
Reale  Accademia  dei  Lincei,  te  Rome. 
Reale  Instituto  di  Scienze  e  Lettere,  te  Milaan. 
Museo  civico  di  storia  naturali  di  Genova,  te  Grenua. 
Redactie  van  het  Tijdschrift  Cosmos.  (Redacteur  Guido  Cora.)  Turijn, 

RUSLAND,  ZWEDEN  EN  NOORWEGEN. 
Académie  Impériale  des  Sciences,  te  St.  Petersburg. 
Société  Impériale  géographique  de  Russie,  te  St.  Petersburg. 
L'Université  royale  de  Norvége,  te  Christiania.  ^ 
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ZWITSERLAND,  DUITSCHLAND,  OOSTENRIJK. 
Geographische  Gesellschaft  in  Bern ,  te  Bern. 
Institut  géographique  international,  te  Bern. 
Königlich  Preussische  Akademie  der  Wissenschaften,  te  Berlijn. 
Gesellschaft  fiir  Erdkande,  te  Berlijn. 
Verein  für  Erdkunde,  te  Dresden. 
Verein  für  Erdkunde,  te  Cassel. 
Verein  für  Erdkunde,  te  Metz. 

Königl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften,  te  Gröttingen. 
Verein  für  Erdkunde,  te  Kalle  an  der  Saaie. 
Deutsche  Morgenlandische  Gesellschaft,  te  Leipzig. 
Königliche  Academie  der  Wissenschaften,  te  München. 
De  Redactie  van  het  Zeitschrift  für  wissenschaftliche  geographie  (Red. 

J.  I.  Kettler),  te  Lahr  in  Baden. 
Kaiserliche  Akademie  der  Wissenschaften,  te  Weenen. 
Anthropologische  Gesellschaft,  te  Weenen. 
Redactie   van   de   Oesterr.   Monatschrift   für   den  Oriënt,  te  Weenen. 

Red.  A.  Baron  von  Scala. 

ENGELAND,  BRITSCH-INDIE ,  CHINA,  AUSTRALIË. 

India  Office,  te  Londen. 
Royal  Asiatic  Society,  te  Londen. 
Royal  geographical  Society,  te  Londen. 

Redactie  van  de  „Pfoceedings  of  the  Royal  Geographical  Society  and 
Monthly  Record  of  Greography.  (Clements  R.  Markham ,  te  Londeji.) 
Asiatic  Society  of  Bengal,  te  Calcutta. 
Straits  branch  of  the  Royal  Asiatic  Society,  te  Singapore. 
Ceylon  Branch  of  the  Royg-l  Afiatic  Society,  te  Ceylon. 
North  China  branch  of  the  Royal  Asiatic  Society,  te  Shaughay. 
Public  LihraTy  of  Victoria,  te  Melboume. 
Royal  Society  of  Victoria,  te  Melboume. 
Tokio  Geographical  Society,  te  Tokio,  Japan. 

AMERIKA. 

American  geographical  Society,  te  New-York. 
Smithsonian  Institution,  te  Washington. 
American  Academy  of  Arts  and  Sciences,  te  Boston. 
Sociedad  Mexicana  de  geografia  y  estadistica,  te  Mexico, 
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Tegenwoordig  de  heeren  van  Rappard  (Voorzitter), 
Kniphorst  (Penningmeester),  Quarles  van  Ufford,  Alting 
Mees ,  Robidé  van  der  Aa ,  Lammers  van  Toorenburg , 
van  der  Gon  Netscher ,  Niemann ,  Juynboll  en  Wijn- 
malen (Secretaris).  Afwezig,  met  kennisgeving,  de 
heeren  van  Goltstein,  Humme  en  Meinsma. 

De  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  Vergadering 
worden  gelezen  en  goedgekeurd. 

Door  den  Secretaris  Bibliothecaris  wordt  medegedeeld  welke 
boekwerken  sedert  de  laatste  Vergadering  zijn  aangekocht  en 
ten  geschenke  ontvangen,  waarbij  tevens  wordt  voorgelezen 
eene  missvive  van  de  Directie  van  de  North-China  Branch 
of  the  Royal  Asiatic  Society,  te  Shanghai,  waarin  kennis 
wordt  gegeven  van  de  verzending,  ten  behoeve  van  het 
Instituut,  van  het  15e  deel  (1880)  van  het  „Journal"  dier 
instelling. 

Vervolgens  wordt  de  ontvangst  bericht  van: 

lo.  eene  missive  van  het  lid  A.  L.  van  Hasselt,  te  Leiden, 
kennis  gevende  van  zijne  verhuizing  naar  Groningen. 

20.  missives  van  de  hh.  J.  V.  L.  C.  StoUé,  te  'sGraven- 
hage  en  S.  Coolsma ,  te  Rotterdam ,  beiden  verzoekende  hun 
lidmaatschap  met  den  eerstvolgenden  termijn  te  willen  doen 
ophouden. 

Van  den  inhoud  dezer  missives  zal  aanteekening  worden 
gehouden. 
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30.  een  schrijven  van  den  Graaf  Alexandre  de  Lubawsky, 
te  Yiazma,  provincie  Smolenska,  Rusland^  houdende  mede- 
deeling  van  zijne  eeretitels  en  lidmaatschap  van  verschillende 
genootschappen  van  allerlei  aard ,  met  verzoek  ook  als  lid 
van  het  Instituut  te  worden  toegelaten. 

Voor  kennisgeving  aangenomen. 

40.  eene  missive  van  den  Minister  van  Koloniën ,  dd. 
1  December  1881,  litt.  A*.  n»  11,  houdende  me^edeeling, 
dat  tegen  de  reproductie  van  de  platen  behoorende  bij  het 
door  het  Instituut  uitgegeven  reisrapport  van  Carl  Bock,  ten 
behoeve  eener  duitsche  vertaling  van  dat  werk,  geen  be- 
zwaar bestaat. 

In  verband  hiermee  wordt  de  Secretaris  gemachtigd,  door 
tusschenkomst  vau  den  heer  Mart.  Nijhoff,  den  heer  Ambr. 
Abel ,  boekhandelaar  te  Leipzig ,  medetedeeleu  dat  tegen  zijn 
verzoek  tot  vertaling  van  het  reisverhaal  van  Carl.  Bock 
geen  bedenking  bestaat ,  terwijl  door  hem  voor  het  vertalings- 
recht  geen  honorarium  behoeft  betaald  te  worden,  en,  wat 
de  reproductie  der  platen  betreft ,  door  hem  in  onderhande- 
ling kan  getreden  worden  met  den  lithograaf,  den  heer  Keil, 
te  Londen. 

50.  eene  missive  van  het  Bestuur  van  het  Nederlandsche 
Zendeliuggenootschap,  te  Rotterdam,  houdende  mededeeling 
dat  het  besloten  beeft  zijne  adhaesie  te  schenken  aan  het 
adres  in  zake  Dr.  B.  F.  Matthes,  vanwege  het  Koninklijk 
Instituut  aan  de  Tweede  Kamer  der  Staten-Generaal  inge- 
zonden. Het  afschrift  van  ^s  Oenootschap's  adres  aan  de 
Kamer,  luidt  als  volgt: 

^Het  Bestuur  van  het  Nederlandsche  Zendelinggenootschap, 
kennis  ontvangen  hebbende  van  het  adres  vanwege  het 
Koninklijk  Instituut  voor  de  taal- ,  land-  en  volkenkunde  van 
Nederlandsch  Indië  tot  Uwe  Kamer  gericht,  zoo  goed  in  het 
belang  van  de  studie  der  Makassaarsche  en  Boegineesche 
talen ,  als  in  dat  van  haren  uitstekenden  beoefenaar  Dr.  B.  F. 
Matthes,  heeft  gemeend  zich  bij  het  voornoemd  Bettuur  van 
het  Koninklijk  Instituut  te  moeten  aansluiten  en  het  met 
klem  van  redenen  bij  U  ingebracht  verzoek  te  moeten  steunen. 

Zonder  voor  het  minst  te  kort  te  doen  aan  de  groote  ver- 
diensten van  's  Lands  Kegeering  ten  aanzien  van  het  Hooger 
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onderwijs,  meent  het  Bestuur  van  het  Nederlandsche  Zen- 
delinggenootschap opmerkzaam  te  mogen  maken  op  het  on- 
berekenbaar gewicht,  dat  de  grondige  kennis  en  beoefening 
van  de  Inlandsche  talen  heeft  op  den  aard  van  Nederlands 
betrekkingen  met  de  volken  van  Nederlandsch-Indië.  Ook 
hier  geldt:  „de  taal  is  gansch  het  volk/' 

Het  is  niet  te  verwachten ,  dat  particuliere  instellingen  op 
den  dünr  over  de  middelen  zullen  kunnen  beschikken  om  de 
studie  van  die  talen  naar  den  eisch  te  bevorderen.  Het  is  de 
vraag  zelfs  of  de  Regeering  het  in  aangelegenheden  als  deze 
op  zulke  instellingen  mag  laten  aankomen. 

Maar  dit  is  zeker,  dat  zich  zelden  eene  gelegenheid  zal 
voordoen,  dat  een  man  als  Dr.  Matthes,  voor  wieneen  langer 
verblijf  in  Indië  ongeraden  zou  geweest  zijn,  nog  de  kracht 
en  den  lust  heeft ,  om  eene  met  zooveel  moed  en  talent  op- 
gevatte taak  in  Nederland  voort  te  zetten. 

Met  volle  vrijmoedigheid  en  in  het  vertrouwen  dat  dit 
onderwerp  U  belangrijk  genoeg  zal  voorkomen  om  er  Uwe 
aandacht  bijzonder  op  te  vestigen,  vereenigt  het  Bestuur 
van  het  Nederlandsche  Zendelinggenootschap  zich  met  het 
verzoek : 

dat  de  Tweede  Kamer  der  Staten-Greneraal  haren  veel  ver- 
mogenden invloed  bij  de  Regeering  gelieve  aan  te  wenden  ten 
einde  te  trachten  te  verkrijgen ,  dat  van  de  talenten  van  Dr. 
B.  P.  Matthes,  hetzij  door  hem  aan  het  universitair  onder- 
wijs te  verbinden ,  hetzij  op  andere  wijze ,  ten  bate  der  Indo- 
logische  wetenschap  en  der  kennis  der  talen  en  volken  van 
Zuid-Celebes  in  het  bijzonder  meer  partij  worde  getrokken 
dan  thans  het  geval  is/' 

Met  belangstelling  wordt  door  de  Vergadering  van  een  en 
ander  kennis  genomen,  terwijl,  ook  in  verband  hiermee, 
haar  aandacht  wordt  gevestigd  op  hetgeen  in  de  Tweede 
Kamer  der  Staten-Generaal  is  voorgevallen,  meer  bepaald 
op  het  kernachtig  advies  des  heeren  Mr.  W.  K.  B^^  van 
Dedem,  waarin  hij  de  zaak  des  heeren  Dr.  Matthes  ernstig 
bij  de  Regeering  heeft  aanbevolen. 

Door  den  Penningmeester  wordt  ter  tafel  gebracht  de  door 
hem  ontworpen  begrooting  voor  het  volgend  dienstjaar ,  welke 
bereids  bij  al  de  leden  van  het  Bestuur  in  rondlezing  is  ge- 
ie  Volgr.  VI  II 
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weest.  Zij  lokt  geene  bedenkingen  uit.  Zonder  beraadslaging 
wordt,  met  algemeene  stemmen,  goedgekeurd  de  raming  der 
ontvangsten,  alsmede  die  der  uitgaven,  deze  laatste  echter, 
na  goedkeuring  van  een  voorstel  van  den  Secretaris  tot  ver- 
hooging van  den  post  voor  afzonderlijke  uitgaven  ad  ƒ500 
met  /  100 ,  en  tot  vermindering  met  dat  bedrag  van  den  post 
van  onvoorziene  uitgaven. 

Overeenkomstig  het  voorstel  van  den  Voorzitter  wordt  den 
Penningmeester  de  dank  der  Vergadering  betuigd  voor  de 
zorg,  aan  het  ontwerpen  der  begrooting  besteed. 

In  verband  met  het  op  de  begrooting  voor  1882  uitge- 
trokken bedrag  ter  bestrijding  van  eventueele  afzonderlijke 
uitgaven ,  wordt  door  den  Secretaris  het  voorstel  gedaan  een 
deel  van  die  som  te  bestemmen  voor  de  uitgave  van  een 
boegineesch  handschrift,  behandelende  de  geschiedenis  van  het 
rijk  Tanette,  welke  uitgave  door  den  heer  Niemann  zal 
worden  bezorgd  en  aanbevolen  wordt  zoowel  uit  een  historisch 
als  uit  een  linguistisch  en  ethnografisch  oogpunt. 

Na  eenige  gedachtenwisseling  wordt  dienovereenkomstig 
besloten,  terwijl  den  heer  Niemann  opgedragen  wordt,  in 
overleg  met  den  Secretaris ,  voor  de  voorgestelde  uitgave  zorg 
te  dragen. 

Door  den  Voorzitter  wordt  ter  tafel  gebracht  het  voorstel 
van  Commissarissen  in  Indië  om  zich  bij  adres  tot  den 
Minister  van  Koloniën  te  wenden  ter  zake  van  de  intrekking 
van  den  dusver  door  het  Instituut  genoten  vrijdom  van  brief- 
port ,  tengevolge  van  het  onlangs  vastgestelde  reglement  voor 
den  postdienst  in  Ned.  Indië. 

Na  langdurige  beraadslagingen,  waaruit  blijkt  dat  de  Gou- 
verneur-Generaal, als  zijnde  met  de  uitvoering  van  gemeld 
reglement  belast,  ook  te  beslissen  heeft  over  het  al  dan  niet 
verleenen  van  den  dusver  genoten  vrijdom  van  port,  wordt 
besloten  zich  tot  de  Indische  Regeering  te  wenden  en  haar 
de  bezwaren  van  het  Instituut  met  opzicht  tot  art.  29  van 
het  postreglement  kenbaar  te  maken  bij  een  adres,  waarvan 
de  redactie  aan  den  Voorzitter  en  Secretaris  wordt  overge- 
laten ,  terwijl  tevens  een  afschrift  van  't  adres  aan  den  Minister 
van  Koloniën  zal  worden  gezonden. 
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De  aandacht  der  Vergadering  wordt  vervolgens  bepaald 
op  den  inhoud  van  den  catalogus  der  bibliotheken ,  o.  a.  van 
de  hlu  Mr.  Ph.  J.  Bachiene  en  C.  Castens ,  waarvan  de  ver- 
kooping  zal  plaats  hebben  op  16  Dec.  a.  s.  en  volgende  dagen. 
Daaruit  blijkt  dat  er  alsdan  26  min  of  meer  belangrijke  Ara- 
bische^ Javaanscbe  en  Maleische  handschriften  onder  den 
hamer  van  den  auctionaris  zullen  gebracht  worden,  waarvan 
de  aankoop  voor  het  Instituut  niet  onraadzaam  kan  zijn. 
Door  den  Secretaris  worden  hieromtrent  eenige  inlichtingen 
gegeven,  nader  ondersteund  door  het  bestuurslid  JuynboU, 
wien  voornamelijk  de  aankoop  van  de  Arabische  handschrif- 
ten en  de  Javaansche  Babads  als  hoogst  gewenscht  voorkomt^ 
terwijl  tevens  door  hem  eenig  overleg  met  de  bestuurders 
der  Leidsche  Universiteitsboekerij  wordt  aanbevolen. 

Na  eenige  beraadslagingen  wordt  den  Secretaris  een  crediet 
van  ƒ150  verleend  met  machtiging  daarvoor  de  Arabische 
handschriften  en  Javaansche  Babads  aan  te  koopen ,  zoo  hem 
dit,  na  gehouden  overleg  met  de  Leidsche  Heeren,  noodig 
mocht  blijken  ter  verzekering  van  het  behoud  der  bedoelde 
handschriften  voor  eene  openbare  instelling  in  ons  vaderland. 

Ten  slotte  verklaart  de  Bibliothecaris^  naar  aanleiding 
eener  opmerking  van  den  heer  Quarles  van  Ufiford ,  zich  be- 
reid zijne  aandacht  te  wijden  aan  de  mede  ten  verkoop  aan- 
geboden uitgebreide  verzamelingen  brochures  en  andere 
kleine  geschriften  over  land-  en  volkenkunde^  administratie, 
koloniale  politiek,  enz.,  van  de  jaren  1830 — 80,  bijeenge- 
bracht door  de  hh.  C.  Castens  en  Bachiene,  en  waaronder 
een  aantal  in  Indië  gedrukte  stukken  voorkomen ,  die  hoogst 
zeldzaam  zijn. 

Niets  meer  hierna  aan  de  orde  zijnde,  wordt  de  Vergadering 
door  den  Voorzitter  gesloten. 


XX  ^2  7  ste  bbstuurs vergadering. 

227STE  BESTUURSVERGADERING, 

GEHOUDEK   21   JANUARI  1882. 


Tegenwoordig  de  heeren  van  Rappard  (Voorzitter), 
Kniphorst  (Penningmeester),  Robidé  van  der  Aa, 
Lammers  van  Toorenburg,  Quarles  van  Ufford, 
Humme ,  van  der  Gon  Netscher,  JuynboU,  Niemann  en 
Wijnmalen  (Secretaris).  Afwezig  de  heeren  van  Golstein, 
Mees  en  Meinsma,  laatstgenoemde  met  kennisgeving. 

De  notulen  van  het  veurhandelde  in  de  vorige  Vergadering 
worden  gelezen  en  goedgekeurd. 

De  Secretaris  deelt  vervolgens  de  aanwinsten  mede,  welke 
de  bibliotheek  sedert  de  vorige  bijeenkomst  heeft  verkregen. 
Wat  echter  de  Arabische,  Javaansche  en  Maleische  hand- 
schriften betreft,  welke  afkomstig  waren  van  de  boekerij  van 
wijlen  den  heer  C.  Castens,  en  den  22,  December  11.  door 
den  heer  M.  Nijhoff  werden  verkocht  en  tot  aankoop  waarvan 
in  de  vorige  Vergadering  een  crediet  was  toegestaan,  bericht 
de  Secretaris  dat  hij  daaromtrent  met  de  Directie  van  de 
Bibliotheek  te  Leiden  in  overleg  is  getreden;  het  gevolg 
daarvan  is  geweest,  dat,  toen  het  bleek,  dat  die  Rijksiustel- 
ling  op  het  bezit  van  het  meerendeel  der  aangeboden  hand- 
schriften prijsstelde,  van  de  zijde  van  het  Instituut  daarop 
geen  bod  is  gedaan.  Zij  zijn  thans  in  die  Bibliotheek  voor 
belangstellenden  beschikbaar. 

De  Voorzitter  deelt  mede,  dat  zijn  ontvangen: 
lo,  eene  missive  van  Dr.  A.  B.  Meijer ,  te  Dresden ,  hou- 
dende dankbetuiging  voor  de  toezending  van  Carl  Bock's  reis 
in  Oost-  en  Zuid-Borneo,  Ie  gedeelte  met  Atlas. 

2o.  twee  missives  van  de  Koninklijke  Akademie  van  Weten- 
schappen te  Amsterdam,  waarvan  de  eene  strekt  ten  geleide 
van  de  jongste  uitgaven  dier  instelling  en  de  andere  eene 
dankbetuiging  bevat  voor  de  toezending  van  Carl  Bock^s 
reis  in  Oost-  en  Zuid-Borneo  en  van  het  Ie  stuk,  deel  V., 
4e  reeks  der  Bijdragen. 
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3o.  eene  missive  van  de  Maatschappij  der  Nederlandsche 
letterkunde ,  te  Leiden ,  ten  geleide  van  de  jongste  geschriften 
door  haar  uitgegeven ,  onder  dankbetuiging  tevens  voor  't  geen 
het  Instituut  haar  in  1880/81  toezond. 

40.  twee  missives  van  de  Académie  Royale  des  sciences  de 
Lisbonne,  beiden  houdende  dankbetuiging  voor  de  haar-toe;^ 
gezonden  geschriften  van  het  Instituut.  f      •   -^ 


5o.  eene  missive  van  den  heer  Markies  de  Croizier  te 
houdende    mededeeling   dat   de  Amerikaausche  afdeeling  >^n'% 
de   Institution    Ethnographique   hare   geschriften  slechts  aan" 
die    genootschappen    toezendt    welke  zich  uilsluitend  aan  de 
studie  van  Amerika  wijden 

60.  missives  van  de  heeren  mr.  M.  Coster,  J.  E.  van  den 
Bor,  W.  A.  Jellinghaus,  en  A.  de  Vulder  van  Noorden, 
waarbij    zij  verzoeken  van  de  ledenlijst  te  worden  afgevoerd. 

70.  eene  missive  van  den  heer  Aristide  Marre,  te  Parijs 
houdende  mededeeling  van  het  overlijden,  op  21  December 
IL,  van  het  buitenlandsch  lid,  Ed.  Dulaurier,  met  verzoek 
tevens  hem  te  mogen  vervangen. 

Al  deze  missives  worden  achtereenvolgens  voor  kennisgeving 
aangenomen. 

Nog  wordt  aangeteekend ,  dat  het  medelid  A.  H.  Bisschop 
Grevelink  overleden  is,  terwijl  het  lid  H.  J.  Prins  zich  met 
der  woon  te  's  Gravenhage  heeft  gevestigd ,  aan  wien  tevens  de 
door  hem  niet  ontvangen  geschriften  van  het  Instituut, 
waarvan  opgave  wordt  gedaan,  zullen  worden  toegezonden. 

De  Voorzitter  zegt,  dat  uit  den  loop,  dien  de  zaak  der 
briefporten  heeft  genomen,  uit  de  uitvoering  die  aan  het 
Postreglement  is  gegeven,  gebleken  is,  dat  de  Indische  Re- 
geering aan  de  woorden  van  art.  29  „ter  zake  van  ^slands 
dienst"  niet  de  beperkende  uitlegging  heeft  gegeven,  dat  die 
bepaling  niet  zou  zijn  toe  te  passen  op  instellingen  niet  be- 
paaldelijk behoorende  tot  ^sLands  dienst,  zooals  de  kerkbe- 
sturen en  de  comités  en  agenten  van  het  Roode  kruis.  Naar 
aanleiding  daarvan  is  een  adres  aan  den  Gouverneur-Generaal 
van  N.-I.  opgemaakt  van  den  volgenden  inhoud : 
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;,  Geeft  eerbiedig  te  kennen  het  Koninklijk  Instituut  voor 
de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Nederlandsch-Indië , 
gevestigd  te  ^s  Gravenhage. 

Dat  het  Instituut  met  groote  teleurstelling  heeft  kennis 
genomen  van  den  inhoud  van  art.  29  van  het  Reglement 
voor  de  postdienst  in  Nederlandsch-Indië  dd.  16  Juni  1881 
(Ind.  Stsbl.  no  139)  en  van  art.  32  van  het  besluit  van 
Uwe  Excellentie  van  den  4  November  1881  n»  79  (Ind. 
Stsbl.  no  224)  bij  welk  besluit  uitvoering  is  gegeven  aan  die 
ordonnantie ; 

dat  toch  onder  de  instellingen,  aan  welke  bij  art.  32  van 
vermeld  besluit,  vrijdom  van  briefport  is  toegestaan  ^  niet  is 
begrepen  het  Koninklijk  Instituut  voornoemd; 

dat  hieruit  zal  volgen ,  dat  het  Koninklijk  Instituut  voor- 
taan het  tot  dusverre  aan  die  instelling  toegekende  voorrecht 
van  vrijdom  van  brie^ort  zal  moeten  derven; 

dat  het  Instituut  met  vertrouwen  zich  veroorlooft  Uwe 
Excellentie  te  verzoeken,  om  alsnog  te  worden  opgenomen 
onder    de  vrijstellingen  in  art.  32  van  het  besluit  genoemd; 

dat  het  zijn  vertrouwen  ontleent  aan  de  overweging,  dat 
het  Koninklijk  Instituut  is  eene  vcm  Regeeringswege  gesvb- 
sidieerde  instelling,  en  dat  zijn  werkkring,  de  bevordering 
van  de  Taal- ,  Land-  en  Volkenkunde  van  Nederlandsch-Indië , 
veilig  mag  geacht  worden  te  strekken  niet  slechts  in  het 
belang  der  wetenschap  in  het  algemeen,  maar  ook  in  het 
bijzonder  in  liet  belang  en  ten  voordeele  van  ^sLands  dienst. 

Eene  intrekking  van  den  bestaanden  vrijdom  zal  voor  deze 
instelling  overwegende  bezwaren  opleveren  en  de  haar  toege- 
kende Regeerings-subsidiën  voor  een  belangrijk  deel  aan 
brie^orten  doen  verloren  gaan. 

Het  zij  het  Instituut  veroorloofd  de  aandacht  Uwer  Excel- 
lentie er  op  te  vestigen,  dat  het  eenige  malen  'sjaars  door 
tusschenkomst  van  zijne  Commissarissen  te  Batavia  een  be- 
trekkelijk groote  hoeveelheid  van  gedrukten  aan  alle  zijne 
in  Indië  gevestigde  leden  per  post  heeft  te  verzenden. 

Bovendien  ontvangt  het  Instituut  door  de  vrijgevigheid  van 
schier  alle  uitgevers  van  dag-  en  weekbladen  in  Indië  met 
iedere  mail  door  tusschenkomst  van  zijne  Commissarissen  een 
gratis  exemplaar  van  ^tgeen  de  Indische  pers  dagelijks  voort- 
brengt, waardoor  hier  te  lande,  bij  gemis  eener  andere  soort- 
gelijke   verzameling ,  in  eene  lang  en  diep  gevoelde  behoefte 
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wordt  voorzien.  De  Commissarissen  vreezen  terecht^  dat  de 
uitgevers  der  dag-  en  weekbladen ,  voor  een  groot  deel  althans , 
bezwaar  zullen  maken  met  die  toezending  voort  te  gaan^ 
indien  daarop  nog  een  porto  verschuldigd  is. 

Redenen  waarom  het  Koninklijk  Instituut  de  vrijheid  neemt 
zich  te  wenden  tot  Uwe  Exellentie  met  het  eerbiedig  verzoek , 
dat  het  haar  moge  behagen: 

het  Koninklijk  Instituut  voor  de  Taal- ,  Land-  en  Volken- 
kunde van  Nederlandsch-Indië  alsnog  te  willen  opnemen 
onder    de    instellingen,    aan   welke  vrijdom  van  briefport  is 

toegestaan. 

hetwelk  doende  enz.'^ 

Van  dit  adres  is  een  afschrift  gezonden  aan  den  Minister 
van  Koloniën,  terwijl  het  origineel,  op  zegel  geschreven, 
aan  Commissarissen  is  overgemaakt  met  verzoek  het  aan 
den  Gouverneur-Generaal  in  te  dienen. 

Door  den  Penningmeester  wordt  ter  tafel  gebracht  de  re- 
kening en  verantwoording  van  zijn  beheer  over  het  afgeloopen 
jaar  1881.  In  handen  gesteld  van  de  heeren  Quarles  van 
UfFord  en  Humme,  ten  einde  daaromtrent  in  de  volgende 
vergadering  rapport  uit  te  brengen. 

Herinnerend  aan  de  door  hem  bewerkte  en  door  het  Instituut 
uitg^even  reizen  naar  Nederlandsch  Nieuw-Guinea ,  zegt  de 
heer  Robidé  van  der  Aa  dat  hem  telkens  door  de  welwillend- 
heid van  het  Departement  van  Koloniën  de  bescheiden  worden 
toegezonden  die  na  dié  uitgave  bij  het  Ministerie  van  Kolo- 
niën worden  ontvangen.  Zoo  mocht  hij  ook  korteliugs  inzage 
erlangen  van  het  journaal  der  laatste  reis,  in  het  begin  van 
1881  met  de  „Batavia"  naar  de  Zuidkust  van  genoemd  eiland 
ondernomen,  waarbij  eéne  schetskaart,  door  den  luitenant 
ter  zee  G.  P.  van  Hecking  Colenbrander  vervaardigd ,  is  ge- 
voegd. Hij  stelt  voor  den  Secretaris  te  machtigen  van  die 
kaart,  welke  aan  het  Ministerie  van  Koloniën  moet  worden 
teruggezonden,  een  calque  te  doen  vervaardigen  en  later  uit 
te  geven  met  toevoeging'  van  het  door  hem  alsnog  voor  de 
pers  gereed  te  maken  journaal  der  reis.  Dienovereenkomstig 
wordt  besloten. 

Werden  in  de  voorlaatste  vergaderingen  eenige  handschrifte- 
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lijke  stukken  van  wijlen  den  heer  L.  de  Sturler  om  bericht 
en  raad  -in  handen  gesteld  eener  Commissie^  bestaande  uit 
de  heeren  Meinsma ,  Niemann  en  Wijnmalen ,  bij  monde  van 
den  tweeden  wordt  het  volgend  rapport  uitgebracht: 

„De  stukken, door  uwe  Vergadering  in  handen  der  Commissie 
gesteld^  zijn  meerendeels  dezelfde,  waarover  reeds  den  26 
Pebr.  1875,  door  den  Heer  Meinsma  rapport  is  uitgebracht. 
(Zie  Bijdr.,  Derde  volgreeks.  Deel  X,  bl.  XXXI  vlg.)  Met 
referte  aan  het  daar  medegedeelde  omtrent  den  inhoud  achten 
wij  het  onnoodig  daarover  thans  nog  in  bijzonderheden  te 
treden.  Voorts  meenen  wij,  evenals  de  toenmaals  rapportee- 
rende  Commissie,  dat  de  historisch-ethnographische  beschrijving 
van  Palembang  met  de  daarbij  gevoegde  inleiding  niet  in 
aanmerking  kan  komen  voor  uitgave  vanwege  het  Instituut 
zoowel  om  den  vorm  als  wegens  den  grooten  omvang  van 
dat  geschrift,  alsook  omdat  veel  van  het  daarin  vermelde 
reeds  voorkomt  in  het  werk  over  Palembang  door  den  Heer 
de  Sturler  in  1855  uitgegeven.  De  uitgave  van  de  vertaling 
der  Oendang-Oendang ,  door  de  Commissie  van  1875  voorge- 
steld, zou  thans  overbodig  zijn,  daar  die  sedert  reeds  is  ge- 
drukt, namelijk  in  het  Tijdschrift  van  N.-I. ,  1876,  Deel  I. 
Den  Maleischen  tekst  zonder  de  vertaling  te  publiceren 
achten  wij  minder  doelmatig,  vooral  dewijl  de  taal  veel  te 
wenschen  laat  en  er  weinig  uit  te  leeren  valt. 

Wat  den  Maleischen  en  Hollandschen  tekst  der  kronijk 
van  Palembang  en  de  geslachtslijst  betreft ,  is  het  o.  i.  mede 
onraadzaam,  dat  die  in  de  Bijdragen  van  het  Instituut  wor- 
den geplaatst. 

Verder  heeft  de  Heer  de  Sturler,  behalve  de  bovenbedoelde 
geschriften,  thans  nog  eenige  andere  handschriften  aan  het 
Instituut  gezonden ,  nl. :  I.  een  ingebonden  HS.  in  fol.  y  ge- 
titeld :  „Een  blik  op  de  residentie  Palembang ,  met  eenige 
afbeeldingen.^^  Wij  moeten  de  uitgave  daarvan  ontraden,  omdat 
de  inhoud  grootendeels  overeenkomt  met  hetgeen  reeds  in 
het  bovengenoemde,  in  1855  uitgegeven  werk  van  de  Sturler 
over  Palembang,  is  te  vinden.  II.  Eenige  kleinere  stukken, 
zooals  verschillende  opstellen  over  de  geschiedenis  van  Palem- 
bang en  Djambi,  over  wapens  van  Palembang  (in  het  Ma- 
leisch),  over  de  adat  in  het  landschap  Kihim  (mede  in  het 
Maleisch)  enz.  Zij  zijn  van  dien  aard,  dat  er  wellicht  het 
een  of  ander  onder  voorkomt,  dat  in  de  Bijdragen  geplaatst 
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KOU  kunnen  worden;  daartoe  zou  men  die  stukken  echter 
nader  moeten  onderzoeken  en  met  andere  opstellen  in  deze 
bundels ,  als  ook  met  reeds  uitgegevene  geschriften  vergelijken. 

Ten  slotte  zouden  wij  adviseren  met  den  Heer  de  Sturler 
in  onderhandeling  te  treden  over  den  aankoop  van  de  HSS. 
door  hem  gezonden,  hetzij  van  alles  of  wel  van  enkele^ 
waartoe  in  de  eerste  plaats  de  uittreksels  uit  het  Bijks  archief 
yau  1659 — 1806,  reeds  in  het  vorige  rapport  vermeld,  in 
overweging  zouden  kunnen  komen.  Het  aangekochte  zou  dan 
in  de  bibliotheek  van  het  Instituut  geplaatst,  later  bijvoor- 
komende  gelegenheid  voor  historische  onderzoekingen  gebruikt 
kunnen  worden/' 

De  Vergadering  vereenigt  zich  eenparig  met  dit  adres  en 
machtigt  den  Secretaris  dienovereenkomstig  te  handelen. 

Met  het  oog  op  de  in  het  gebouw  van  het  Instituut  heer- 
schende  besmettelijke  ziekte  wordt  goedgekeurd  de  vaststelling 
der  plaats  voor  de  volgende  Bestuurs-  en  Algemeene  Vergade- 
ring die  den  18e  en  25  Febr.  zal  moeten  gehouden  worden 
aan  den  Voorzitter  en  Secretaris  over  te  laten. 

Niets  meer  hierna  aan  de  orde  zijnde,  wordt  de  Vergade- 
ring door  den  Voorzitter  gesloten. 


228STE  BESTUURSVERGADERING, 

GEHOUDEN  18  FEBRUARI  188*2. 


Tegenwoordig  de  heeren  van  Rappard  (Voorzitter), 
Kniphorst  (Penningmeester),  Quarles  van  Ufford, 
Robidé  van  der  Aa,  Niemann,  Juynboll,  Lammers 
van  Toorenburg,  van  der  Gon  Netscher,  Humme  en 
Wijnmalen  (Secretaris).  Afwezig  met  kennisgeving ,  van 
GSltstein,  Alting  Mees  en  Meinsma. 

De  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  Vergadering 
worden  gelezen  en  goedgekeurd. 
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Door  den  Secretaris-Bibliothecaris  wordt  verslag  gedaan 
van  de  verschillende  aanwinsten,  waarmede  de  Bibliotheek 
wederom  sedert  de  laatste  bijeenkomst  is  verrijkt  geworden^ 
in  verband  waarmee  de  ontvangst  wordt  bericht  van  eene 
missive  van  het  Ministerie  van  Binnenlandsche  Zaken  ^  dd. 
2  Febr.  1882,  no.  97,  Afd.  K.  en  W.,  ten  geleide  van  drie 
pakketten  met  boekwerken ,  van  de  Fransche  Commissie  voor 
internationale  ruilingen  uit  Parijs  voor  het  Instituut  ontvangen. 

Voor  kennisgeving  aangenomen. 

Aangeteekend  wordt,  dat  het  medelid,  Jhr.  Mr.  D.  A. 
Junius  van  Hemert,  te  Utrecht,  overleden  is,  terwijl  de 
heer  Mr.  W.  J.  Essers  eerlang  weder  naar  Indië  zal  ver- 
trekken ,  weswege  beide  namen  worden  afgevoerd  van  de  lijst 
der  Nederlandsche  leden. 

Onder  herinnering  aan  de  jongste  uitgave  van  de  3^  of 
slot-aflevering  van  het  5©  deel,  4e  reeks,  der  Bijdragen, 
deelt  de  Secretaris  mede  dat  de  verschijning  van  eene  nieuwe 
aflevering  eenige  vertraging  zal  ondervinden  met  't  oog  op 
het  oponthoud  bij  het  drukken  van  den  door  wijlen  Prof. 
Hoffioaann  bewerkten  en  door  Mr.  L.  Serrurier  uit  te  geven 
catalogus  van  Japansché  boekwerken,  in  1858  voor  het  rijk 
ingekocht,  terwijl  voorts  eenige  andere  opstellen,  voor  die 
aflevering  bestemd,  nog  niet  zijn  ontvangen. 

De  Voorzitter  deelt  vervolgens  mede,  dat  is  ingekomen: 
lo.  eene  missive  van  den  Minister  van  Koloniën  van  den 
26  Januari  1882,  Lett.  A»,  n».  14,  houdende  mededeeling 
dat  bezwaarlijk  getreden  kan  worden  in  het  dezerzijds  gedaan 
verzoek  van  12  Jan.  11.,  no.  1706,  tot  ondersteuning  van 
een  rekwest,  onder  gelijke  dagteekening  (no.  1705)  aan  den 
Gouverneur-Generaal  van  Nederlandsch-Indië  gericht,  strek- 
kende om  hei  Instituut  alsnog  op  te  nemen  onder  de  instel- 
lingen, aan  welke  bij  art.  32  van  het  Gouvernementsbesluit 
van  4  November  1881  (Ind,  Stbl.  n®.  224)  vrijdom  van  brief- 
port  is  toegestaan. 

Voor  kennisgeving  aangenomen.  • 

2o.  eene  missive  van  den  heer  A.  L.  de  Sturler ,  te  Leiden , 
van  12  Februari  11. ,  houdende  bereidverklaring  om  de  door 
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zijn  vader  nagelaten  handschriften ,  meest  betrekking  hebbende 
op  Palembang^  aan  het  Instituut  af  te  staan  ^  doch^  wat 
aangaat  de  aankoopsom  door  het  Instituut  te  betalen,  de 
bepaling  der  hoegrootheid  daarvan  aan  de  prudentie  van  het 
Bestuur  te  moeten  overlaten. 

Na  eenige  gedachten wseling  wordt,  den  Penningmeester 
gehoord,  besloten,  den  Secretaris  te  machtigen  den  heer  de 
Sturler  eene  som  van  /lOO  aan  te  bieden. 

3<>.  eene  missive  van  den  heer  M.  A.  van  Rhede  van  der 
Kloot,  te  'söravenhage,  van  17  Pebr.  jl.,  waarbij  wordt 
aangeboden  een  door  hem  vervaardif^d  handschrift,  getiteld: 
„De  namen  en  wapens  van  de  Gouverneurs- Generaal  van 
Nederlandsch-Indië ,  met  genealogische  en  historische  fan- 
teekeningen,  ^s  Gravenhage ,  1880/' •toet  verzoek  voorts  het 
werkje  te  beoordeelen,  en  meer  spec;iaal  na  te  gaan  in  hoever 
het  voor  het  Koninklijk  Instituut  eenige  waarde. ter  uitgave 
kan  hebben. 

Om  bericht  en  raad  in  handen  gesteld  eener  Commissie, 
bestaande  uit  de  hh.  Quarles  van  Ufford ,  Bobidé  van  der  Aa 
en  Wijnmalen. 

4o.  eene  missive  van  hh.  Commissarissen  in  Indië,  dd. 
6  Januari  1.1.,  Lett.  6,  ten  geleide  van  de  verantwoording 
van  hun  finantieel  beheer  over  liet  afgeloopen  jaar  1881, 
eene  opgave  van  de  leden,  die  achterstiiUig  zijn  in  het  be- 
talen hunner  contributie,  eene  verbeterde  Indische  ledenlijst 
en  eene  opgave  van  de  leden  die  in  den  loop  van  1881  naar 
Nederland  zijn  vertrokken,  dan  wel  door  overlijden  of  be- 
danken hebben  opgehouden  lid  van  het  Instituut  te  zijn. 

Deze  stukken  worden  in  handen  gesteld  van  den  Penning- 
meester ,  ten  einde  daaromtrent  in  een  volgende  Vergadering 
advies  uit  te  brengen. 

Geven  voorts  Commissarissen  hunne  bevreemding  te  kennen 
dat  zij  geen  antwoord  hebben  ontvangen  op  hunne  laatste 
brieven  en  vinden  zij  ook  daarin  aanleiding  hun  ontslag  te 
verzoeken,  door  den  Secretaris  worden,  in  aansluiting  aan 
hetgeen  door  hem  reeds  vroeger  was  herinnerd ,  nadere  me- 
dedeelingen  gedaan,  waaruit  blijkt,  dat  de  dezerzijds  gezonden 
brieven,  in  antwoord  op  die  der  Commissarissen,  niet  of  bij 
de  verzending  van  hun  schrijven  nog  niet  in  hui  me  handen 
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moeten  gekomen  zijn.  Na  eenige  gedachtenwisseling  wordt 
besloten  den  Secretaris  te  machtigen  Commissarissen  de  noo- 
dige  ophelderingen  te  geven,  over  een  en  ander  het  leed- 
wezen van  het  Bestuur  te  betuigen  en  hun  als  zijn  eenparig 
uitgesproken  wensch  te  kennen  te  geven  hunne  aanvrage  om 
ontslag  alsnog  te  willen  terugnemen. 

Overeenkomstig  de  mededeeling  van  Commissarissen  worden 
eindelijk  tot  leden  van  het  Instituut  benoemd  de  heeren  Dr. 
W.  van  Lingen,  predikant  te  Pekalongan,  en  L.  F.  Teyl 
Schuitenmaker^  hoofdonderwijzer  aan  de  kweekschool  te  Pro - 
bolinggo,  terwijl  de  tusschenkomst  van  Commissarissen  zal 
worden  ingeroepen  tot  het  aanbieden  van  het  lidmaatschap 
aan  de  heeren  A.  Haga^  luitenant  kolonel ,  te  Batavia,  Dr. 
J.  W.  Hofmann,  Directeur  van  het  Krankzinnigengesticht 
te  Buitenzorg,  A.  P.  vcm  de  Wall  en  Dr.  J.  W.  H.  Gunning, 
letterkundigen  te  Batavia. 

De  Vergadering  gaat  vervolgens  over  tot  de  benoeming 
van  nieuwe  leden  in  Nederland.  Eenparig  werden  daartoe 
aangewezen  de  heeren: 

Mr.  J.  Heemskerk,  Lid  van  den  Raad  van  State; 

Jhr.  E.  T.  M.   van  Alphen,  Lid  van  den  Eaad  van  State ; 

D.  Maarschalk,  Oud-Inspecteur-Generaal  der  Staatsspoor- 
wegen  op  Java; 

Jhr.  Mr.  V.  de  Stuers,  Referendaris  Dep.  Binn.  Zaken, 
afd.  IL  en  W., 

allen  te  's  Gravenhage ; 

Dr.  C.  A.  E.  Wichmann,  Uoogleeraar  te  Utrecht; 

Dr.  A.  A.  W.  Hubrecht  en  Dr.  F.  A.  Jentink,  Conser- 
vatoren bij  'tRijksmus.  voor  nat    hist.  te  Leiden; 

Dr.  C.  Snouck  Hurgronje,  Leeraar  aan  de  instelling  van 
onderwijs  in  de  Ind.  Taal-,  land-  en  vlk.  te  Leiden; 

J.  F.  L.  Schneider,  Privaat-docent  te  Delft; 

Dr.  H    Behrens ,  Hoogleeraar  aan  de  Pol.  school  te  Delft; 

J.  F.  F.  Moet,  Oud-hoofdingenieur  op  Java,  thans  te 
's  Gravenhage; 

Jhr.  C.  J.  Goldman,  Gep.  O.  I.  hoofdambt.  te  's  Gravenhage ; 

P.  W.  Jansen ,  Directeur  der  Deli- Maatschappij  te  Am- 
sterdam ; 

S.  J.  Spanjaard,  Directeur  der  Java-Rameh-Maatschappij 
te  Amsterdam; 
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D.  Cordes  en  M.  P.  Pels,  Presidenten  van  't  Comité  voor 
de  internat,  koloniale  tent.  te  Amsterdam ; 

G.  J.  M.  Jongkindt  Coninck ,  Directeur  aan  's  Rijks  land- 
bouwschool te  Wageningen; 

Mr.  P.  van  Bemmelen,  Oud-rechter  bij  de  int.  rechtbank 
in  Egypte,  thans  te  's  Gravenhage ; 

M.  Th.  H.  Perelaer,  Gen.-Majoor  O.-I.  leger,  te  's  Gravenhage; 

B.  R.  P.  van  Vlijmen ,  kap.  5^  reg.  inf.  te  Nijmegen  ; 

G.  J.  van  Kooten,  Kapt.  artillerie  te  's  Gravenhage. 

H.  Verploegh,  Off.  reg.  Gren.  en  Jagers  te 's  Gravenhage ; 

Mr.  F.  G.  A.  Reitz,  Off.  v.  Justitie  op  Java,  thans  ^s  Gravenhage; 

Mr.  L.  A.  de  Fielliettaz  Bourcïuet,  advokaat  H.-R.  te 
's  Oravenhage ; 

Mr.  J.  de  Sturler,  Advocaat  te  's  Gravenhage. 

Tot  buitenlandsch  lid  wordt  benoemd  den  heer  Giacomo 
Doria,  Directeur  van  het  Muzeo  civico  di  storia  naturale  di 
Genova,  terwijl,  overeenkomstig  het  voorstel  der  heeren 
öuarles  van  Ufford ,  tot  correspondeerend  lid  wordt  verkozen 
de  heer  J.  C.  Nieurdenburg,  Directeur  van  het  Nederlandsche 
Zendelinggenootschap  te  Rotterdam. 

Van  een  en  ander  zal  mededeeling  worden  gedaan  aan  de 
Algemeene  Vergadering,  aan  welke  tevens  het  voorstel  zal 
worden  gedaan  om  aan  den  hoogleeraar  P.  J.  Veth  het  eere- 
lidmaatschap van  het  Instituut  aan  te  bieden. 

Met  leedwezen  verneemt  de  Vergadering  de  aanvrage  des 
heeren  mr.  F.  Alting  Mees  om  ontslag  als  lid  van  het  Be- 
stuur, waardoor  nevens  de  drie  vacaturen,  ontstaan  door  de 
periodieke  aftreding  van  de  bestuursleden  van  Rappard,  Robidé 
van  der  Aa  en  Prof.  Meinsma,.in  eene  nieuwe  vacature  zal 
moeten  worden  voorzien. 

Voor  elk  dier  vacatures  worden  vervolgens  drietallen  op- 
gemaakt, welke  aan  de  Algemeene  Vergadering  zullen  wor- 
den aangeboden. 

Zij  zijn: 

1^.  voor  de  vacature-van  Rappard  de  hh.  H.  J.  Bool, 
F.  G.  van  Bloemen  Waanders  en  mr.  J.  G.  Patijn. 

2o.  voor  de  vacature-Meinsma  de  hh.  Prof.  dr.  G.  Schlegel 
en  Prof.  A.  C.  Vreede. 

3o.  voor  de  vacature-Robidé  van  der  Aa  de  hh.  Dr.  T.  C. 
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L.    Wijnmalen,    mr.    S.    (J.    J.    W.    van  Musschenbroek  en 
G.  J.  Buijskes. 

4o.  voor  de  vacature- All  ing  Mees  de  hh.  A.  W.  G.  Weit- 
zel,  P.  G.  Booms  en  Egter  van  Wissekerke. 

Namens  de  Commissie,  bestaande  uit  de  hh.  Qiiarlesvan 
Ufford  en  Humme^  wordt  bij  monde  van  eerstgenoemde  rap- 
port uitgebracht  over  de  haar  in  de  vorige  Vergadering  aan- 
geboden rekening  en  verantwoording  van  de  Pennuigmeester 
over  het  dienstjaar  1881.  Zij  heeft  haar  in  volkomen  orde 
bevonden,  waarom  zij  voorstelt  haar  vanwege  het  Bestuur 
als  goedgekeurd  te  bétehouiiven  onder  dankzegging  aan  den 
Penningmeester  voor  zijn  zorgvuldig  beheer.  Dienovereen- 
komstig wordt  eenparig  besloten^  terwijl  tevens  wordt  goed- 
gekeurd de  rekening  alsnu  in  handen  te  stellen  van  twee 
gewone  leden,  ten  einde  daaromtrent  der  Algemeene  Verga- 
dering te  dienen  van  bericht  en  raad.  De  Secretaris  wordt 
gemachtigd  daartoe  de  hh.  Weitzel  en  van  Bloemen  Waan- 
ders  uit  te  noodigen. 

Door  den  Secretaris  wordt  ter  tafel  gebracht  e^n  door  hem 
in  de  Algemeene  Vergadering  voor  te  dragen  Verslag  van 
den  staat  en  de  werkzaamheden  van  het  Instituut  van  1881. 
Na  eenige  wijzigingen  wordt  het  goedgekeurd,  waarna  tevens 
voorlezing  wordt  gedaan  van  een  mede  door  den  Secretaris 
opgemaakt  Verslag  over  den  toestand  van  de  aan  zijne  zorgen 
toevertrouwde  bidliotheken  van  het  Instituut  en  het  Indisch 
genootschap ,  dat  ingevolge  de  bepalingen  van  het  Bibliotheek- 
r^lement  zal  worden  gedrukt  en  aan  de  leden  van  beide 
instellingen  rondgedeeld. 

Voor  de  vervulling  dezer  dubbele  taak  wordt  den  Secretaris 
door  den  Voorzitter  de  dank  der  Vergadering  aangeboden. 

Niets  meer  hierna  aan  de  orde  zijnde,  wordt  de  Verga- 
dering door  den  Voorzitter  gesloten. 


ALGEMEENS  VERGADERING, 

GEHOUDEN  25  FEBRUARI  1882. 


Tegenwoordig  de  leden  van  bet  Bestuur  de  heeren 
van  Rappard  (Voorzitter),  van  Goltstein  (Vice- Voor- 
zitter) ,  Kniphorst  (Penningmeester) ,  Wijnmalen  (Se- 
cretaris), Quarles  van  Ufford,  Robidé  van  der  Aa, 
Lammers  vau  Toorenburg,  van  der  Gon  Netscher, 
Humme  en  Niemann;  voorts  de  hh.  leden  Weitzel, 
van  Bloemen  Waanders ,  Waszklewiez ,  Bool ,  Serrurier, 
Kern,  van  Musschenbroek ,  Oostiog,  van  Rhede  van 
der  Kloot,  Baart  de  la  Faille,  Dozy,  Houtsma, 
Wilken   en   het   correspondeerend   lid  von  Rosenberg. 

De  Voorzitter  heet  na  de  opening  der  Vergadering  de 
leden  welkom  en  uit  den  wensch,  dat  de  bespreking  der 
verschillende  onderwerpen  de  bijeenkomst  vruchtdragend  zal 
doen  zijn. 

Vervolgens  worden  de  notulen  van  het  verhandelde  in  de 
vorige  Algemeene  Vergadering  van  den  26  Februari  1881, 
bereids  voorloopig  door  het  Bestuur  vastgesteld,  voorgelezen 
en  goedgekeurd. 

De  Voorzitter  stelt  hierna  aan  de  orde  de  behandeling 
van  de  rekening  en  verantwoording  van  den  Penningmeester 
over  het  afgeloopen  jaar  1881. 

Uit  de  gedane  mededeelingen  blijkt  dat  de  ontvangsten 
en  uigaven  de  volgende  cijfers  aanwijzen. 
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De  „ontvangsten'^  waren: 

Wegens  het  gebruik  der  lokalen  door  het  Indisch  Genoot- 
schap    /  400. — 

Renten  van  gelds waardige  papieren „  268.37 

Donatiën  en  contributiën „4098.61 

Toelage  uit  de  Indische  kas    ....     ^ „  600. — 

Opbrengst  van  het  boekenfonds „  463.55 

Toevallige  baten „  77.52 

Het  batig  saldo  der  rekening  over  1880 „  7S7.77^ 

Totaal     .     .  ƒ  6695.82» 

De  „  uitgaven  "  waren : 

Renten  bp  het  saldo  der  hypotheek ,  ƒ  400. — 

Aflossing  der  hypotheek „  1000.50 

Brandassurantiën  van  het  gebouw „  24. — 

Grondbelasting „  109.06 

Jaarlijksch  onderhoud  van  het  gebouw      . ,  119.17 

Brandassurantie  van  het  meubilair „  14. — 

Personele  belasting ,  „  36.60 

Verwarming  der  lokalen,  enz „  105.90 

Gasverlichting „  55.43 

Salaris  van  den  Conciërge „  400. — 

Meubelen  der  bibliotheek „  353.75 

Onkosten  van  den  Penningmeester „  54.40 

Onkosten  van  den  Secretaris-Bibliothecaris „  93.32 

Gewone  drukwerken  (Bijdragen) „  688.50 

Buitengewoon  drukwerk „  35. — 

Uitgeven  en  subsidieeren  van  afzonderlijke  werken     .     .  „  424.10 

Convocatie-billetten „  19.77 

Honorarium  aan  schrijvers „  261.10 

Uitbreiding  van  de  Bibliotheek „  380.18 

Verzending  der  Bijdragen „110. — 

Schoonhouden  van  het  gebouw „  51.10 

Aankoop  van  een  deel  van  het  boekenfonds „  250. — 

Onvoorziene  uitgaven „  499.32 

Totaal     .     .  ƒ  5485.20 
RECAPITULATIE. 


Ontvangsten /  6695.82» 

Uitgaven „  5485.20 

zoodat  het  voordeelig  saldo  bedraagt  ƒ  1210.62»,  welk 
saldo  bestemd  is  voor  het  aflossingsfonds  van  de  op  het  Instituuts- 
gebouw rustende  hypotheek. 
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De  balans  op  31  December  1881  toont  aan: 


ACTIVA. 

Gdds waardige  papieren  ƒ  4800. — 

Ailossingsfonds  der  hy- 
potheek    .     .     .     .  „  1210.62» 

Hnb  op  de  Heeren- 
gracht n«.  21.     .     .  „  26500.— 

Meubilair       .     .     .     .  „  1300.— 

Gordijnen,  yloerkleeden  „  450. — 

Aardewerk ,     glaswerk 

enz „  110. — 

Hnisraad     en     schoon- 

maakgereedschappen   „  25. — 

Stookinrichtingen    .     .  „  325. — 

Bibliotheek  (Handschrif- 
ten en  boekwerken  .  „  10100. — 

Boekenfonds  .     .     .     .  „  5200.00 

Be  door  M.  Nijhoff  in 
1881  verkochte  en 
nog  niet  verant- 
woorde boeken     .     .  Memorie 


f  50020.62» 


PASSIVA. 

Hypotheek  op  het  In- 
stituutsgebouw   .     .  /  7000.— 

2/m.  reeds  verschenen 
renten  op  de  hypo- 
theek a  5  pCt.    .     .  „        58.33 

Hetgeen  de  activa  de 
passiva  overtreffen  .  „  42962.22* 


ƒ  50020.62* 


Deze  rekening  en  verantwoording  y  ingevolge  de  bepalingen 
van  het  Huishoudelijk  R^lement  bereids  vanwege  het  Bestuur 
de  hh.  Quarles  van  Ufford  en  Hamme  onderzocht,  is  in 
handen  gesteld  van  eene  Commissie  van  twee  gewone  leden  ^ 
zijnde  de  hh.  A.  W.  P.  Weitzel  en  F.  G.  van  Bloemen 
Waanders. 

Ter  vergadering  t^enwoordig^  brengt  deze  Commissie,  bij 
monde  van  eerstgenoemde  ^  rapport  uit  omtrent  het  door  haar 
ingesteld  onderzoek^  en  verklaart  zij  de  ontvangsten  en  uit- 
gaven te  hebben  vergeleken  met  de  stukken  van  verantwoor- 
ding en  de  bescheiden  van  toelichting,  en  alles  in  de  beste 
orde  bevonden,  waarom  zij  voorstelt  den  Penningmeester 
onder  dankbetuiging  voor  zijn  nauwkeurig  beheer  te  déchar- 
geeren. 

De  Commissie  heeft  niettemin  eenige  bedenkingen  in  het 
midden  te  brengen,  in  het  algemeen,  tegen  de  wijze  waarop 
het  beheer  der  geldmiddelen  van  het  Instituut  in  de  laatste 
jaren  wordt  gevoerd.  Zij  vestigt  de  aandacht  der  Vergadering 
op  de  volgende  punten: 

lo.  Het  bedrag  aan  geldswaardig  papier  staat  thans  sedert 
drie  jaren    op  /4j80ü.    Op    de  vraag  of  er  een  vaste  re 
4e  Volgr.  VI  lu 
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was  waarnaar  dat  bedrag  werd  berekend,  werd  geen  voldoend 
antwoord  ontvangen.  Het  komt  aan  de  Commissie  voor,  dat 
het  zou  behooren  te  geschieden  naar  de  beursprijzeu  op  ulto. 
December  van  het  geëindigd  jaar ,  en  dat  het  alzoo  moeielijk 
drie  jaren  achtereen  onveranderd  had  kunnen  blijven. 

Zij  meent  voorts  dat  het  beschikbaar  kapitaal  van  het 
Instituut  niet  solide  was  belegd  in  verschillende  effecten  die 
aan  allerlei  kansen  van  rijzing  en  daling  wareB  onderworpen. 
Wilde  men  het  in  effecten  blijven  beleggen^  dan  verdienen 
inschrijvingen  op  het  grootboek  der  Nat.  Schuld  de  voorkeur. 
Men  begreep  echter  niet  waarom  het  niet  werd  gebezigd  tot 
aflossing  der  hypotheek. 

2o.  Het  huis  op  de  Heerengracht  blijft  iiog  geschat  op  de 
waarde  bij  den  inkoop.  Waarom  hebben  er  op  de  waarde  geene 
afschrijvingen  plaats,  gelijk  gebruikelijk  is  bij  alle  lichamen 
die  vaste  goederen^  zoogenaamd  onroerend  goed^  bezitten? 

30.  De  waarde  aan  meubilair^  gordijnen  eu  vloerkleeden ^ 
aardewerk,  vloerkleeden  enz.,  en  huisraad  en  schoonmaak 
gereedschap,  eigenlijk  alles  meubilair,  bedroeg  volgens  de 
balans  over  1880/1960.  In  1881  is  blijkens  de  détails  van 
verschillende  posten  der  kasrekening  van  een  en  ander  aan- 
geschaft voor  /450,  zoodat  de  waarde  er  van  zou  moeten 
bedragen  /2410.  Men  vindt  echter  slechts  /1885.  Stelsel- 
matige en  geregelde  afschrijvingen  der  waarde  van  al  het 
genoemde  zijn  echter  niet  gedaan. 

Op  de  waarde  der  bibliotheek  hebben  evenmin  afschrijvingen 
plaats  gehad  en  toch  kan  men  moeielijk  aannemen  dat  de  gelde- 
lijke waarde  der  meeste  boeken  niet  door  den  tijd  vermindert. 

50.  Hetzelfde  kan  gezegd  worden  van  het  boekenfonds.  In 
1880  staat  het  op  /5000,  in  1881  is  aangekocht  voor 
/*250  en  het  zou  derhalve  thans  moeten  bedragen  /5250. 
Men  vindt  echter  slechts  /  5200.  Waarom ,  eu  naar  welken 
maatstaf  die  vermindering  is  geschied,  blijkt  uit  niets. 

Onder  het  bespreken  der  zaken  met  den  heer  Penning- 
meester is  nog  de  volgende  vraag  gerezen ,  die  naar  het  oor- 
deel der  Commissie  wel  eenig  antwoord  verdient  daar  het  in 
de  Statuten  niet  is  te  vinden. 

Het  Instituut  bezit  zoowel  roerende  als  onroerende  goe- 
deren; het  koopt  en  verkoopt,  en  het  kan  dus  in  rechten 
aangesproken  worden  of  in  het  geval  komen  anderen  daarin 
te  moeten  aanspreken. 
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Het  Bestuur  vertegenwoordigt  het  Instituut  zoo  in  als 
buiten  rechten. 

Maar  is  het  Instituut  een  volgens  de  wet  erkend  lichaam 
dat  bevoegd  is  zich  in  rechten  door  zijn  Bestuur  te  laten 
vert^enwoordigen  ? 

De  Statuten  vastgesteld  in  de  Alg.  Vergadering  van  den 
30  Maart  1878  sijn  niet  door  den  Koning  goedgekeurd. 

De  Voorzitter  zegt  der  Commissie  dank  voor  de  wijze  waarop 
zij  hare  taak  heeft  vervuld^  en  stelt  der  Vei^adering  voor^ 
overeenkomstig  haar  advies ,  den  Penningmeester ,  onder  dank- 
betuiging, décharge  te  verleenen  voor  zijn  geldelijk  beheer. 

Dienovereenkomstig  wordt,  zonder  beraadslaging,  met 
acclamatie  besloten. 

Zoowel  door  den  Penningmeester  als  door  den  Secretaris 
worden  vervolgens  de  overige  door  de  Commissie  gemaakte 
opmerkingen  uitvoerig  beantwoord  en  het  dusver  gevoerd 
finantieel  beheer  toegelicht,  terwijl,  wat  betreft  de  vraag  of 
het  Instituut  wel  een  volgens  de  wet  erkend  zedelijk  lichaam 
is,  daarop  bevestigend  kaji  geantwoord  worden;  eene  aanvrage 
tot  het  verkrijgen  van  rechtspersoonlijkheid  is  onnoodig  voor 
genootschappen  of  instellingen,  welke  reeds  voor  de  wet  van 
1855  bestonden. 

Naar  aanleidii^  van  een  en  ander  wordt  eene  langdurige 
discussie  gevoerd,  waaraan  wordt  deelgenomen  door  de  hh. 
Quirles  van  Ufford ,  Robidé  van  der  Aa,  Weitzel,  van  Bloemen 
Waanders,  Netscher  en  den  Voorzitter,  en  waarbij  de  ver- 
schillende door  de  Commissie  gemaakte  bedenkingen  deels 
worden  bestreden ,  deels  nader  gehaikdhaafd.  Ten  slotte  wordt 
overeenkomstig  het  voorstel  van  den  Secretaris ,  eene  motie 
aangenomen,  waarbij  de  Algemeene  Vergadering,  gehoord  de 
inlichtingen  van  de  Commissie  van  onderzoek  der  rekening  van 
1881,  het  Bestuur  uitnoodigt  zijne  aandacht  te  wijden  aan  de 
geopperde  bedenkingen  ten  aanzien  van  het  finantieel  beheer , 
en,  zoo  noodig,  in  eene  volgende  Vergadering  bepaalde 
voorstellen  te  doen* 

Uit  naam  van  het  Bestuur  wordt  vervolgens  door  den  Se- 
cretaris verslag  uitgebracht  nopens  den  Staat  en  de  werkzaam- 
heden van  het  Instituut  over  het  afgeloopen  jaar. 

De  Vergadering  vereenigt  zich,  door  toejuichingen ,  met  de 
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dankbetuiging,  hem  daarvoor  door  den  Voorzitter  aangeboden, 
terwijl,    overeenkomstig    zijn    voorstel,    besloten    wordt,   het 
Verslag  als  naar  gewoonte  in  de  Bijdragen  op  te  nemen. 
(Zie  blz.  XXXIX  en  vlg.) 

De  Vergadering  gaat  hierna  over  tot  het  verkiezen  van 
vier  Bestuursleden  ter  vervulling  der  vacatures,  ontstaan 
door  de  aftreding  der  hh.  van  Rippard,  Robidé  van  der  Aa, 
Meinsma  en  Alting  Mees. 

Tot  stemopnemers  werden  benoemd  de  heeren  Quarles  van 
Uflfbrd  en  van  Musschenbroek. 

De  uitslag  der  stemming  is,  dat  uit  de  door  het  Bestuur 
volgens  art.  6,  al.  3  van  het  Reglement  aangeboden  drie- 
tallen (zie  Notulen  der  Bestuursvergadering  van  18  Februari 
jl.)  met  meerderheid  yan  stemmen  verkozen  is: 

ter  vervanging  van  Jhr.  Mr.  W.  van  Rappard,  de  heer 
H.  J.  Bool,  te  Leiden; 

ter  vervanging  van  Prof.  J.  J.  Meinsma,  Prof.  Dr.  H.  Kern, 
te  Leiden; 

ter  vervanging  van  den  heer  P.  J.  B.  C.  Robidé  van  der  Aa, 
dr.  T.  C.  L.  Wijnmalen;  en 

ter  vervanging  van  Mr.  F.  Alting  Mees,  A.  W.  P.  Weitzel. 

Ter  Vergadering  tegenwoordig,  verklaren  de  vier  nieuw 
benoemden  zich  bereid  het  lidmaatschap  van  het  Bestuur  te 
aanvaarden,  waarmede  de  Voorzitter  de  Vergadering  geluk- 
wenscht,  onder  dankbetuiging  tevens  aan  de  heeren  stemopne- 
mers voor  de  vervulling  hunner  taak. 

De  Voorzitter  herinnert  aan  het  ten  vorigen  jare  door  het 
medelid ,  den  hoogleeraar  Dr.  P.  J.  Veth  gevierde  ambtsfeest , 
bij  welke  gelegenheid  Z.H  Gel.  menig  blijk  van  erkentelijke 
waardeering  mocht  ontvangen  voor  hetgeen  door  hem  gedu- 
rende veertig  jaren  op  het  gebied  der  oostersche  en  meer 
bepaald  Indische  taal-,  land-  en  volkenkunde  is  verricht. 
Heeft  eene  Commissie  uit  het  Bestuur  den  jubilaris  de  deel- 
neming van  het  Instituut  betuigd,  het  Bestuur  meent,  dat 
het  Instituut  den  hoogleeraar  geen  gepaster  hulde  kan  brengen 
dan  hem  het  eerelidmaatschap  aan  te  bieden. 

Met  acclamatie  wordt  dienovereenkomstig  besloten. 

Door    den  Secretaris  worden  hierop  de  namen  voorgelezen 


ALGEMEENS   VERGADERING.  .  XXXVII 


van  hen  y  aan  wie  het  Bestuur  ^  gebruik  makende  van  de  hem 
verleende  bevoegdheid,  in  zijne  jongste  Vergadering  heeft  be- 
sloten het  lidmaatschap  aan  te  bieden.  (Zie  de  Notulen  der 
Bestuursvergadering  van  18  Februari  jl.) 

De  Secretaris  herinnert  der  Vergadering  aan  dat  gedeelte 
van  zijn  Verslag ,  waarin  sprake  is  van  de  vertegenwoordiging 
van  het  Instituut  en  de  onderscheiding  hem  te  beurt  gevallen 
op  het  derde  internationaal  geografisch  Congres  te  Venetië 
en  de  daaraan  verbonden  tentoonstelling.  Omtrent  een  en 
ander  zullen  nadere  mededeelingen  worden  gedaan  in  eene 
Bijlage,  welke  hij  zich  voorstelt  achter  het  Verslag  te  doen 
drukken.  Met  het  oog  evenwel  op  de  uitnemende  wijze  waarop 
het  Instituut  te  Venetië  door  zijne  leden  van  Musschenbroek, 
van  Hasselt  en  D.  D.  Veth  is  vertegenwoordigd  geworden, 
mag  hij  verwachten,  dat  het  der  Algem eene  Vergadering  niet 
dan  aangenaam  kan  zijn  aan  genoemde  leden  daarvoor  openl^k 
haren  dank  te  betuigen. 

Onder  toejuichingen  vereenigt  de  Vergadering  zich  met  dit 
voorstel. 

Onder  verwijzing  naar  onze  vroegere  betrekkingen  met  Japan, 
waaromtrent  ook  het  Instituut  een  uitvoerig  werk,  dat  des 
heeren  van  der  Chijs,  het  licht  had  doen  zien,  vestigt  de 
Secretaris  de  aandacht  der  Vergadering  op  de  aanstaande 
uitgave,  door  het  medelid,  mr.  L.  Serrurier,  van  den  door 
wijlen  Prof.  Hoffmann  bewerkten  Catalogus  van  de  verzame- 
ling Japausche  boekwerken,  in  1858  voor  het  Rijk  ingekocht. 
Is  het  te  verwachten,  dat  ook  deze  arbeid  in  Japan  de  aan- 
dacht zal  trekken,  naar  aanleiding  van  een  juist  dezer  dagen 
ontvangen  schrijven  van  het  correspondeerend  lid,  den  heer 
A.  IJ.  C.  Geerts,  te  ifokohama,  deelt  de  Secretaris  der 
Vergadering  mede  dat  de  verschijning  der  twee  eer.* te  afle- 
veringen van  het  nieuwe  Japansch-Nederlandsch  Woorden- 
boek van  Hoffmann  en  Serrurier  aldaar  met  belangstelling  is 
begroet  en  men  het  Ministerie  van  Koloniën  dank  betuigt 
voor  de  vrijgevige  wijze  waarop  het  de  uitgave  zoowel  van 
de  Nederlandsche  als  Engelsche  editie  mogelijk  maakte.  Een 
en  ander  blijkt  voldoende  uit  eene  aankondiging,  waarop  de 
Secitetaris  de  aandacht  der  Vergadering  vestigt,  en  welke 
geplaatst  is  in  het  aan  het  Instituut  toegezonden  exemplaar 


XXXTIII         *  ALGEMEENS   VERGADERING. 

der  maileditie  van  ^L'Echo  du  Japon'\  Overeenkomstig  den 
hem  gegeven  wenk ,  verklaart  de  Secretaris  zich  bereid  in  de 
eerstvolgende  aflevering  der  ;,  Bijdragen'^  van  die  aankondiging 
melding  te  maken. 

Het  lid  Dr.  J.  J.  Dozy  zegt  dat  hem  uit  de  Notulen  der 
Bestuursvergadering  van  17  September  1881  gebleken  is  dat 
afgewezen  is  een  verzoek  van  den  Directeur  van  het  Rijks 
Ethnografisch  Museum  te  Leiden  tot  ondersteuning  van  de 
uitgave  van  een  plaatwerk^  waarin  de  voornaamste  wajang- 
figuren  y  in  groepen  gerangschikt ,  langs  chromolithografischen 
weg  zullen  worden  gereproduceerd.  Dit  besluit  betreurende 
zoowel  met  't  oog  op  het  belangrijke  der  te  leveren  studie 
als  op  de  wijze  der  uitvoering^  zou  hij  wel  in  overweging 
willen  geven  dat  het  Bestuur  alsnog  daarop  zou  kunnen 
terugkomen ,  te  eer ,  daar  door  het  votum  der  Tweede  Kamer 
de  Begeeringssubsidie  is  vervallen  en  er  gevaar  bestaat  dat 
de  uitgave  moet  worden  gestaakt. 

De  heeren  Quarles  van  XJfford,  Kern  en  Humme  onder- 
steunen dit  voorstel  y  \  welk  nader  wordt  toegelicht  door  den 
heer  Serrurier  en  den  Secretaris ,  hoewel  allen  zich  tegen  eene 
dadeligke  behandeling  verklaren.  Op  voorstel  van  den  Voor- 
zitter wordt  eenparig  besloten^  het  Bestuur  uit  te  noodigen 
het  reeds  vroeger  gedaan  verzoek  andermaal  in  overweging  te 
nemen  ^  terwijl  de  heeren  Dozy  en  Serrurier  zich  bereid  ver- 
klaren een  nader  met  redenen  omkleed  voorstel  te  zullen  indienen» 

Niets  meer  aan  de  orde  zijnde^  dankt  de  Voorzitter  zoowel 
het  Bestuur  als  de  leden  voor  het  in  hem  gestelde  vertrouwen 
gedurende  den  tijd  van  zijn  Voorzitterschap  onder  verdere 
aanbeveling  in  hunne  welwillendheid. 

Onder  toejuichingen  betuigt  de  Vicepresident ,  mr.  W. 
B».  van  Goltstein,  den  aftredenden  Voorzitter  de  erkentelijke 
gevoelens  der  Vergadering  voor  den  ijver  en  de  trouw,  waar- 
mede door  hem  de  belangen  van  het  Instituut  steeds  werden 
behartigd  en  roept  hem  een  ^^tot  weerziens^'  toe. 

De  Vergadering  wordt  hierna  door  den  Voorzitter  gesloten. 


VERSLAG 


VAN 


DEN  STAAT  EN  DE  WERKZAAMHEDEN 


VAN    HET 


KONINKLIJK  INSTITDÜT  TOOfi  DE  TAAL-,  LAND-  EN  TOLKENKUNDB 
TAN  NEDERLANDSOH-INDIË  OTSB  1881. 


Mijne  Heeren! 

Al  ware  het  dat  de  Wet  ons  niet  de  verplichting  oplegde 
U  eenige  med^deelingen  te  doen  omtrent  de  lotgevallen  onzer 
Instelling  gedurende  het  afgeloopen  jaar^  wij  zouden  deze 
Algemeene  Vergadering  niet  gaarne  laten  voorbijgaan  zonder 
een  enkel  woord  tot  II  te  richten. 

Met  het  a%eloopen  jaar  1881  toch  is  het  Instituut  zijn  derde 
decennium  ingetreden.  Toen  in  Juni  1876  het  zilveren  feest 
werd  gevierd,  bracht  de  feestredenaar  ons  niet  enkel  in  her- 
innering^ wat  voor  onze  instelling  de  slotsom  was  der  ervaring 
van  haar  voorleden,  maar  trachtte  hij  ook  in  het  licht  te 
stellen,  wat  men  van  haar  nog  kon  en  mocht  verwachten. 
Vijf  jaren  zijn  er  sedert  voorbijgegaan.  Als  van  zelf  dringt 
zich  de  vraag  aan  ons  op  of  de  werkzaamheid  van  het  In- 
stituut gedurende  het  afgeloopen  tijdperk  het  meer  en  meer  heeft 
doen  beantwoorden  aan  het  schoone  doel,  dat  het  zich  voor 
oogen  heeft  gesteld.  Eene  herinnering  aan  enkele  feiten  uit 
dat  tijdperk  moge  daarop  het  antwoord  geven. 

De  toestand,  waarin  het  Instituut  zich  in  1876  bevond, 
was  in  meer  dan  één  opzicht  verre  van  bevredigend  te  noe- 
men. Een  geschikt  lokaal  zoowel  voor  zijne  bestuurs-  als 
algemeene    vergaderingen    bezat   het    niet;  in  eene  naburige 
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particuliere  woning  kon  het  ter  nauwernood  over  eenige  ver- 
trekken beschikken/  die  bovendien  een  bekrompen  ruimte 
voor  zijne  verzamelingen  aanboden;  en  deze  verzamelingen 
zelve,  zij  waren  slechts  zelden  toegankelijk,  terwijl  daaraan 
ook  niet  die  zorg  besteed,  evenmin  die  belangstelling  daar- 
voor betoond  werd,  welke  overeenkomt  met  de  roeping,  die 
het  Instituut  te  vervullen  had. 

Sedert  de  viering  van  het  zilveren  feest  is  meer  dan  ooit 
het  besef  levendig  geworden,  dat  aan  den  onhoudbaren  toe- 
stand zoo  spoedig  doenlijk  een  einde  behoorde  te  worden  ge- 
maakt. De  hand  werd  aan  het  werk  geslagen ,  en  weldra  zag 
men  zich  de  gelegenheid  aangeboden  om  een  eigen  haard  te 
bezitten.  Nauwelijks  een  vol  jaar  nadat  de  hoop  op  verbete- 
ring met  zooveel  goeden  moed  en  vast  vertrouwen  was  uit- 
gesproken, was  het,  dank  zij  veler  krachtige  ondersteuning, 
gevoegd  bij  het  reeds  sedert  jaren  aangelegd  fonds ,  het  kapi- 
taal bijeen  om  eene  nieuwe  inrichting  te  doen  verrijzen.  Met 
1  Mei  1878  mocht  het  Instituut  zich  in  het  bezit  van  het 
tegenwoordig  gebouw  verheugen. 

Voorzoover  er  onder  U  zijn ,  die  den  vroegeren  toestand 
hebben  gekend  en  dien  kunnen  vergelijken  met  den  tcsgen- 
woordigen,  zij  zullen,  naar  wij  vertrouwen,  den  gunstigen 
ommekeer,  die  er  sedert  ons  zilveren  feest  plaats  heeft  gehad, 
moeten  erkennen. 

Reeds  kort  na  de  opening  van  het  tegenwoordig  gebouw 
werd  daarop  de  aandacht  van  belangstellenden  gevestigd  in 
een  zeer  uitvoerig  opstel  onder  den  titel :  „Eene  nieuwe  kolo- 
niale inrichting",  opgenomen  in  „de  Indische  Letterbode*' 
van  Augustus  1878,  n®.  8. 

Meent  echter  niet,  M.H. ,  dat  er  met  *toog  op  het  vijf- 
jarig tijdperk  dat  na  de  feestviering  achter  ons  ligt,  alleen 
mag  gewaagd  worden  van  eene  vermeerdering  van  het  uiter- 
lijk aanzien  van  het  Instituut.  Ook  in  innerlijke  kracht  heeft 
het  getoond  niet  te  zijn  a%enomen.  Eer  het  tegendeel.  Waar 
hiet  besloot  niet  meer  de  bezoldigde  gastvrijheid  bij  dezen  of 
genen  meer  of  min  vriendelijken  gastheer  in  te  roepen,  doch 
de  voorkeur  te  geven  aan  een  eigen  haard,  kon  het  dit  doen 
zonder  zijnerzijds  belangrijke  financiëele  offers  te  moeten 
brengen,  of  wel  het  terrein  zijner  wetenschappelijke  werk- 
zaamheid te  beperken. 

De  vrees  dat  het  geldelijk  offer ,  door  het  Instituut  te  bren- 
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gen  ten  einde  een  eigen  gebouw  te  verkrijgen,  die  Instelling 
te  zwaar  zou  blijken  te  zijn,  werd  niet  bewaarheid.  De  ge- 
maakte berekeningen  faalden  niet;  integendeel,  waar  aanvan- 
kelijk, bij  het  sluiten  van  den  koop,  op  het  gebouw  eene 
hypotheek  werd  genomen  tot  een  bedrag  van  ƒ14000,  ge- 
doogde onze  financiëele  toestand  telken  jare  eene  belangrijke 
som  der  schuld  af  te  lossen,  terwijl  ons  het  uitzicht  is  ge- 
opend dat  in  het  reeds  ingetreden  dienstjaar  wederom  een 
niet  gering  bedrag  daarvoor  beschikbaar  zal  kunnen  worden 
gesteld.  Dat  de  financiëele  toestand  ook  van  het  afgeloopen 
jaar  gunstig  kan  heeten,  blijkt  daaruit,  dat  tegenover  een 
bedrag  aan  ontvangsten  van  /6695.82^,  de  uitgaven  een 
cijfer  aanwijzen  van /54S5.20,  zoodat  er  een  batig  saldo 
is  van  ƒ  1210.62^,  dat  als  naar  gewoonte  zal  worden  gevoed 
bij  het,  ook  voor  dit  jaar  voor  de  aflossing  uitgetrokken 
bedrag  van  /5O0.  Zal  door  die  herhaalde  aflossingen  het  be- 
drag onzer  schuld  tot  minder  dan  de  helft  gedaald  zijn ,  het 
m]^  tevens  niet  onopgemerkt  worden  gelaten,  dat  de  rente, 
die  het  Instituut  nog  jaarlijks  aan  den  hypotheekhouder  zal 
moeten  voldoen,  ook  reeds  meer  beoraagt  dan  de  huursom, 
die  het  van  het  Indisch  Genootschap  ontvangt  ter  vergoeding 
voor  het  gebruik  der  lokalen,  aan  die  Zusterinstelling  afge- 
staan. En  al  ware  dit  niet  het  geval,  de  geldswaardige  pa- 
pieren, die  het  Instituut  onzen  ijverigen  Penningmeester  ter 
bewaring  toevertrouwt,  vertegenwoordigen  een  kapitaal,  nage- 
noeg voldoende  om ,  zoo  noodig  in  eens,  onze  schuld  te  delgen. 

Dit  kapitaal  wilde  men  echter  voor  dat  doel  niet  realiseeren, 
doch  steeds  beschikbaar  houden ,  ingeval  er  voorstellen  moch- 
ten worden  gedaan  en  aangenomen  tot  uitgave  van  belangrijke 
werken.  Gedurende  het  sedert  onze  feestviering  verloopen  vijf- 
jarig tijdperk  is  daarvan  geen  gebruik  gemaakt ,  doch  konden 
niet  enkel  onze  huishoudelijke  uitgaven ,  maar  ook  die  voor  onze 
versamelingen,  geschriften  en  verdere  wetenschappelijke  werk- 
zaamheid bestemd,  ruim  worden  bestreden  uit  onze  gewone 
inkomsten. 

Wat  de  kosten  der  huishouding  betreft,  uit  de  ons  jaarlijks 
overgelegde  verslagen  blijkt  wèl  het  zuinig  beheer  onzer 
achtereenvolgende  Penningmeesters ,  doch,  waar  er  voor  nuttige 
doeleinden  gelden  werden  aangevraagd,  vond  men  bij  hen 
slechts  zelden  een  gesloten  beurs.  Daardoor  was  het  mogelijk 
dat  de  inrichting  en  toestand  van  het  gebouw  konden  beant- 
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woorden  aan  eischen ,  die  in  billijkheid  daaraan  mogen  worden 
gesteld.  Weelde  treft  gij  in  ons  gebouw  niet,  doch  liet  noodige 
aan  het  nuttige  gepaard,  zult  gij  er,  naar  wij  vertrouwen, 
evenmin  missen,  hoewel  eenige  versiering,  wij  erkennen  het 
gaarne,  vooral  in  onze  vergaderzaal,  niet  misplaatst  zoude 
zijn.  In  de  behoefte  aan  bergplaats  voor  onze  in  omvang 
zeer  toegenomen  verzamelingen  werd  aanstonds  voldoende 
voorzien  door  het  aanschaffen  van  doelmatige  boekenkasten; 
en  wat  wij  niet  onopgemerkt  mogen  laten,  een  geheel  vertrek 
werd  in  orde  gemaakt  voor  de  bewaring  van  het  fonds  van 
het  Instituut. 

Het  is  U  bekend  dat,  toen  bij  onze  feestviering  van  de 
serie  onzer  uitgaven  werd  gesproken ,  het  Instituut  toen  slechts 
voor  een  deel  daarvan  het  eigendomsrecht  had.  Thans  echter 
is  het,  niet  lang  geleden,  door  aankoop  t-egen  een  niet  onaan- 
zienlijk bedrag,  in  het  bezit  van  al  't  geen  het  sedert  de  op- 
richting tot  'heden  heeft  uitgegeven ;  zoowel  van  de  meeste 
afzonderlijk  verschenen  geschriften  als  van  de  vier  seriën  van 
ons  tijdschrift  „de  Bijdragen"  hebben  wij  een  nog  betrekke- 
lijk groote  hoeveelheid  ter  onzer  beschikking ;  daarvan  worden 
telkens ,  op  aanvrage  van  den  boekhandelaar  Martinus  Nijhoff, 
exemplaren  ten  verkoop  afgestaan;  desverlangd  worden  ze  ook 
aan  daarop  rechthebbende  leden  uitgereikt,  terwijl  het  bezit 
van  onze  uitgavenreeks  ons  in  staat  gesteld  heeft  en  stelt, 
door  ruiling  met  verschillende  gouvernementen,  binnen-  en 
buitenlandsche  genootschappen ,  academiën  en  boekerijen , 
onze  bibliotheek  te  verrijken  met  afzonderlijke  en  periodieke 
geschriften,  die  den  belangstellenden  onderzoeker  bereids  van 
veel  nut  zijn  geweest. 

Zij  die  vroeger  onze  bibliotheek  bezochten  en  klachten  aan- 
hieven over  haren  toestand ,  over  de  bekrompen  ruimte  daar- 
voor beschikbaar  gesteld,  moeten  zich  ongetwijfeld  over  de 
plaats  gehad  hebbende  verandering  verheugen.  Is  er  voor  onze 
bestuurs-  en  algemeene  vergaderingen  een  voldoend  lokaal 
beschikbaar ,  een  niet  minder  ruime  leeskamer  is  er  ingericht, 
niet  meer  eenmaal  per  week  en  dan  nog  slechts  enkele  uren, 
maar  eiken  werkdag  voor  elk  belangstellend  lid  of  geïntro- 
duceeide  geopend;  eene  leestafel,  waarin  hem ,  dank  zij  vooral 
de  straks  vermelde  ruiling,  een  keur  van  philologische,  geo- 
en  ethnografische  tijdschriften  en  mengelwerken  nevens  een 
overgroot  aantal  der  belangrijkste  organen  der  Indische  pers 
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wordt  aangeboden.  Eu  mochten  ook  al  de  boek-  en  handschriften- 
verzamelingen  nog  geenszins  beantwoorden  aan  het  ideaal  ^ 
dat  men  zich  van  eene  koloniale  boekerij  kan  vormen,  men 
vergete  niet ,  dat  juist  door  de  samenwoning  met  het  Indisch 
Grenootschap  en  hét  daardoor  toegekend  recht  tot  gebruik  van 
de  rijke  bibliotheek  dier  zusterinstelling,  het  Instituut  zich 
vroeger  niet  beijverd  heeft  met  zorg  te  verzamelen  wat  over 
ons  overzeesch  bezit  in  druk  verschenen  is.  Doch  sedert  het 
voor  zijne  verzamelingen  eene  aanmerkelijke  ruimte  beschik- 
baar vindt,  kunnen  de  drie  dusver  verschenen  jaarlijksche 
verslagen  van  den  Bibliothecaris  ten  bewijze  strekken,  dat 
onze  bibliotheek  tengevolge  eener  te  voren  ongekende  belang- 
stelling en  door  toevloeiing  van  geschenken  in  omvang  en 
rijkdom  zoo  belangrijk  is  toegenomen,  dat  de  uitgave  van  een 
catalogus  alleszins  gewenscht  werd  geoordeeld.  De  bewerking 
daarvan  werd  dan  ook  ter  hand  genomen  en  is  thans  zoover 
gevorderd,  dat  binnen  een  betrekkelijk  korten  tijd,  althans 
nog  in  dit  jaar,  de  uitgave  er  van  kan  worden  verwacht. 

Zal  door  dezen  arbeid  een  nieuw  nummer  worden  gevoegd 
bij  de  reeds  uitgebreide  reeks  onzer  geschriften,  sedert  onze 
feestviering  is  door  het  Instituut  meer  dan  een  omvangrijk 
geschrift  uitg^even.  Met  het  jaar  1876  werd  de  derde  reeks 
onzer  „Bijdragen",  te  zamen  24 deelen omvattend, afgesloten 
en  begon  een  vierde  reeks,  waarvan  U  onlangs  de  derde  of 
slot-aflevering  van  het  vijfde  deel  werd  aangeboden,  waardoor 
de  serie  van  ons  tijdschrift  thans  29  deelen  telt.  De  veelzij- 
dige inhoud  der  vijf  laatst  verschenen  deelen  ligt  nog  te  versch 
in  het  geheugen ,  dan  dat  het  noodig  kan  zijn  hier  dien  nader 
ier  ontvouwen. 

Ook  aan  de  uitgebreide  reeks  onzer  „afzonderlijke  werken*' 
werden  weder  nieuwe  toegevoegd.  Wij  herinneren  U  slechts 
aan  de  ondersteuning,  die  wij  verleenden  aan  de  uitgave  van 
de  „Tjarita  Brakaj  '\  een  „Madoereesche  dongeng  met  Ma- 
doereesch-Javaansch-Nederlandsche  woordenlijst  en  aanteeke- 
ningen  door  A.  C.  Vreede"';  onze  medebestuurder,  de  heer 
H.  C.  Humme,  deed  ons  kennis  maken  met  de  „Abia8a,een 
Javaansch  tooneelstuk  (wajang)  met  een  HoUandsche  ver- 
taling en  toelichtende  nota'',  terwijl  nu  wijlen  ons  medelid 
Dr.  W.  Palmer  van  den  Broek  voor  ons  de  uitgave  bewerkte 
van  de  „Javaansche  vertellingen  bevattende  de  lotgevallen 
van    een  kantjil,  een  reebok  en  andere  dieren."  En  hadden 
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wij  tot  heden  het  voorrecht  slechts  de  bekende  „Boegineesche 
chrestomathie^^  van  onzen  Dr.  B.  F.  Matthes  te  bezitten , 
dezer  dagen  is  door  ons  het  besluit  genomen  om  een  nieuw 
werk  in  de  Boegineesche  taal  in  't  licht  te  geven ,  bevattende 
de  geschiedenis  van  Tanette,  welke  uitgave  door  den  hoog- 
leeraar G.  K.  Niemann  zal  worden  bezorgd  en  zeker  aanbe 
veling  verdient  zpowel  uit  een  historisch  als  uit  een  linguis- 
tisch  en  ethnografisch  oogpunt. 

Ondervindt  de  druk  van  dit  Boegineesch  handschrift  bij  de 
firma  C.  A.  Spin  en  Zoon  te  Amsterdam  geene  onvoorziene  ver- 
traging ,  dan  hoopt  het  Bestuur  daarmede  tegen  het  einde  van 
dit  jaar  gereed  te  zijn.  Tegelijkertijd  verwachten  wij  ook  U  te 
kunnen  aanbieden  het  tweede  en  laatste  gedeelte  van  het  ver 
haal  der  reis  in  Oost-  en  Zuid-Borneo  van  Koetei  naar  Band - 
jermasin,  op  last  der  Indische  Regeering  in  1879  en  1880 
door  Carl  Bock  ondernomen.  Het  eerste  gedeelte  er  van  be- 
reikte U  in  den  loop  van  het  vorige  jaar;  en  werd  daarbij 
een  atlas  van  dertig  platen  en  een  kaartje  gevoegd,  aan  het 
nu  nog  te  verwachten  stuk  zal  eene  uitvoerige  historische 
inleiding  voorafgaan  over  Koetei  en  de  betrekkingen  van  dit 
leenrijk  tot  de  Regeering  van  Nederlandsch-Tndië. 

Beantwoordt  deze  uitgave  zeker  aan  den  eisch  der  actua- 
liteit bij  de  zich  allengskens  uitbreidende  Borneo-literatuur 
en  de  klimmende  belangstelling  die  zich  met  opzicht  tot  dit 
groote  eiland  in  onzen  Archipel  zoowel  hier  als  elders  open- 
baart, met  ons  zult  gij  zeker  ook  reeds  hebben  kennis  ge- 
nomen van  de  bijdrage  des  heeren  Gerlach,  het  verhaal 
bevattend  van  zijne  reis  naar  het  meergebied  van  den  Kapoeas 
in  Borneo's  Westerafdeeling ,  met  een  naschrift  des  heeren 
Robidé  van  der  Aa. 

Ook  op  een  ander,  niet  minder  belangrijk  deel  van  ons 
gebied  bleef  de  aandacht  gevestigd.  Gij  herinnert  U,  dat  we 
in  1875  eene  uitgave  bezorgden  van  de  reistochten  des  heeren 
C.  H.  B.  von  Rosenberg  naar  de  G^elvinkbaai  op  Nieuw- 
Guinea,  terwijl  nu  wijlen  ons  correspondeerend  lid,  de  heer 
P.  A.  Leupe,  ons  verslag  gaf  van  dereizen  der  Nederlanders 
naar  Nieuw-Guinea  en  de  Papoesche  eilanden  in  de  17®  en 
18e  eeuw.  Nu  drie  jaren  geleden  mochten  wij  aan  dit  tweetal 
geschriften  een  derde  toevoegen,  waarin  een  verhaal  werd 
gegeven  van  de  reizen  naar  evengenoemd  eiland  in  de  jaren 
1871 — 76   ondernomen  door  de  heeren   P.  van  der  Crab  en 
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J.  E.  Teysmann,  J.  G.  CoorcDgel,  A.  J.  Langeveldt  vau 
Hemert  en  P.  Swaan.  En  had  de  heer  Robidé  van  der  Aa, 
die  ook  de  uitgave  daarvan  welwillend  op  zich  had  genomen, 
ze  met  geschied-  en  aardrijkskundige  toelichtingen  verrijkt, 
onlangs  deelde  hij  ons  eenige  belangrijke  bescheiden  omtrent 
de  jongste  reizen  naar  Nieuw-Guinea  mede,  welke  hij  door 
tusschenkomst  van  het  Departement  van  Koloniën  had  ont- 
vangen. Eene  bewerking  daarvan  voor  de  pers  kan  eerlang 
worden  t^emoetgezien ,  terwijl  bereids  machtiging  is  verleend 
tot  het  lithografeeren  van  de  daarbij  te  voegen  schetskaart 
der  dusver  nog  niet  opgenomen  Zuidkust  van  Nederlandsch 
Nieuw-Guinea  door  den  luitenant  ter  zee  J.  P.  van  Hecking 
Colenbrander. 

Nevens  deze  meer  omvangrijke  bijdragen  werden  ons  eenige 
andere  aangeboden  of  toegezegd.  Zoo  mag  de  aandacht  geves- 
tigd op  de  beschrijving,  door  wijlen  Prof.  J.  J.  Hoffmann, 
van  de  merkwaardige  verzameling  van  Japansche  boekwerken, 
door  mr.  J.  H.  Donker  Curtius,  Nederlandsch  commissaris 
in  Japan,  op  zijne  reis  naar  Yedo  in  1858  voor  het  Bijk 
ingekocht;  de  tegenwoordige  Directeur  van  het  Rijks  Ethno- 
grafisch  museum  te  Leiden,  mr.  L.  Serrurier,  stond  haar 
aan  ons  af  met  bereidverklaring  de  uitgave  daarvan  te  bezor- 
gen en  een  naschrift  daaraan  toe  te  vo^en. 

Een  onderzoek  van  een  ons  door  tusschenkomst  van  den 
heer  von  Rosenberg  toegezonden  afschrift  van  het  reisverhaal 
van  Dr.  Bemstein  bewees  ons,  dat,  terwijl  er  een  goeddeel 
daarvan  is  uitgegeven  in  het  15e  en  17e  deel  van  het  Tijd- 
schrift van  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Kunsten  en  We- 
tenschappen ,  nog  veel  daarin  voorkomt ,  dat  belangrijk  genoeg 
mag  geacht  worden  als  nalezing,  verbetering  of  aanvulling 
van  evengenoemde  uitgave  te  worden  openbaar  gemaakt.  Ons 
medelid^  mr.  S.  J.  C.  W.  van  Musschenbroek ,  heeft  zich  op 
ons  verzoek  met  de  taak  belast  na  te  gaan  wat  onzerzijds 
daaromtrent  behoort  verricht  te  worden. 

Eveneend  werd  ons ,  door  tusschenkomst  van  den  hoogleeraar 
K.  Martin  te  Leiden,  inzi^e  verleend  van  een  nog  ongedrukt 
gedeelte  van  de  bekende  reizen  in  Sumatra  van  den  heer 
Homer.  Onzen  Secretaris  is  opgedragen,  in  overleg  met  ge- 
noemden hoogleeraar,  het  toegezonden  handschrift  voor  den 
druk  te  bewerken. 

Nog  werd  in  het  afgeloopen  jaar  ernstig  overwogen  of  niet 
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door  bet  opnieuw  stellen  van  vragen.,  gelijk  in  de  eerste  jaren 
van  het  Instituut  geschiedde,  de  belangstelling  kan  worden 
verlevendigd  tot  het  behandelen  van  onderwerpen,  ontleend 
aan  het  gebied  van  de  Indische  taal  ,,  land-  en  volkenkunde. 

Bij  dit  een  en  ander  worde  bovendien  gevoegd,  dat  het 
Instituut  er  naar  gestreefd  heeft  het  wetenschappelijk  verkeer 
raet  binnen-  en  buitenlandsche  genootschappen  te  onderhouden 
en  uit  te  breiden.  Dusver  staat  het  in  verbinding  met  25  ge- 
leerde genootschappen  en  instellingen  zoowel  hier  te  lande  als 
in  Oost  Indië,  terwijl  het  getal  der  buitenlandsche  "Vereeni- 
gingen  tot  59  geklommen  is. 

De  vermeerdering  onzer  betrekkingen  met  het  buitenland 
is  ongetwijfeld  daaraan  toe  te  schrijven,  dat  het  Instituut, 
meer  dan  in  vroeger  jaren ,  in  den  jongsten  tijd  heeft  deel 
genomen  aan  de  werkzaamheden  van  verschillende  congressen 
op  linguiatisch ,  geo-  en  ethnografisch  terrein  en  de  daaraan 
verbonden  tentoonstellingen.  Bood  er  zich  eene  gunstige  ge- 
legenheid aan,  dat  het  Instituut  daarbij  werd  vert^enwoor- 
digt,  gretig  werd  daarvan  gebruik  gemaakt,  terwijl  het 
tentoonstellen  van  onze  uitgavenreeks  meermalen  er  toe  mocht 
bedragen  dat  in  den  vreemde  meerdere  aandacht  en  bekend- 
heid aan  onzie  werkzaamheid  werd  geschonken.  Meermalen 
zelfs  mochten  wij  daarvan  verrassende  blijken  ontvangen.  Nog 
onlangs  gaf  de  deelneming  aan  het  derde  internationaal  geo- 
grafisch Congres  te  Venetië  en  de  daaraan  verbonden  ten- 
toonstelling ,  dank  zij  het  belangeloos  optreden  van  onze  mede- 
leden van  Musschenbroek ,  D.  D.  Veth  en  van  Hasselt  als 
onze  afgevaardigden  ^ ,  aan  de  jury  dier  expositie  aanleiding 
om  aan  het  Instituut  het  diploma  der  Ie  klasse  voor  zijne 
uitgaven  toe  te  kennen:  eene  waardeering  van  zijn  arbeid, 
welke  het  ook,  gelijk  velen  TTwer  zich  zullen  herinneren ,  eenige 
jaren  geleden  te  Antwerpen  en  Parijs  mocht  ondervinden. 

Ook  in  ons  land  gaf  men  daarvan  blijk.  Immers  waar  het 
Instituut  ten  vorigen  jare  in  de  bres  sprong  ter  behartiging 
zoowel  van  de  belangen  van  'sBijks  Ethnografisch  museum 
te  Leiden,  als  van  die  der  kennis  van  de  talen  en  volken 
van  Zuid  Celebes,  mocht  het  de  voldoening  smaken ,  dat  zijne 
pogingen  op  prijs  werden  gesteld  en  krachtig  ondersteund. 


1  Ah  Byiage  wordt  hierachter  een  en  ander  medegedeeld  omtrent  het  van 
15—22  September  1881  te  Venetië  gehouden  congres  en  de  daaraan  verbonden 
tentoonstelling. 


/^ 
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Ziedaar^  M.H.  enkele  feiten  uit  onze  gedrukte  Notulen, 
op  grond  waarvan  wij  meenen  te  mogen  verklaren  dat  het 
Instituut,  waar  het  zijn  derde  decennium  heeft  bereikt,  in  het 
onmiddellijk  daaraan  voorafgegaan  vijQarig  tijdperk,  niet  geheel 
onvruchtbaar  is  werkzaam  geweest  ter  bereiking  van  zijn  doel. 

Of  het  niet  meer  had  kunnen  doen?  Wij  zouden  die  vraag 
niet  geheel  in  ontkennenden  zin  mogen  beantwoorden.  Beeds 
in  ons  vorig  Verslag  hebben  wij  het  betreurd,  dat  onsgeene 
meerdere  wetenschappelijke  bijdragen  werden  aangeboden , 
waarvan  wij  de  uitgave  hadden  kunnen  bezorgen.  Wij  herhalen 
ook  nu  weder  die  klacht  bij  de  intrede  van  den  nieuwen 
tijdkring.  Blijke  het  weldra  dat  zij  beantwoord  wordt  door 
veler  wetenschappelijke  werkzaamheid! 

Is  er  een  enkele  onder  ons  die  ontevreden  is  over  den  gang 
der  zaken  en  een  ander  programma  van  werkzaamheden  ver- 
langt ,  dat  hij  ons  zijne  wenschen  openbare ,  terwijl  wij  de  ver- 
zekering geven ,  dat  slechts  het  belang  van  het  Instituut  ons 
bij  onze  overwegingen  leidt. 

Op  de  belangstelling  van  vele  anderen  mogen  wij  tot  ons 
diep  leedwezen  niet  meer  rekenen.  Hoevelen  zijn  er  ons  niet 
sedert  onze  feestviering  ontvallen!  Toen  genoten  wij  nog  het 
voorrecht  een  tweetal  Prinsen  uit  het  Stamhuis  van  Oranje  in 
ons  midden  te  zien ;  en  om  Hunne  Hoogheden  schaarden  zich 
toen  enkele  leden  van  ons  Bestuur ,  nevens  vele  aanzienlijken 
en  mannen  van  wetenschap  en  talent.  Helaas!  hunne  namen 
prijken  niet  meer  aan  het  hoofd  van  of  op  onze  ledenlijst ; 
ook  in  het  afgeloopen  jaar  moesten  wij  den  treurigen  plicht 
vervullen  velen  daarvan  af  te  voeren. 

Hunne  nagedachtenis  blijve  in  eere !  En  bovenal,  zij  wekke 
ons  op  tot  verhoogde  krachtsinspanning  bij  den  arbeid,  dien 
wij  te  verrichten  hebben;  zij  beziele  ook  hen,  die  geroepen 
worden  de  ledige  plaatsen  in  te  nemen! 

Een  woord  van  hartelijken  dank  aanvaarde  ten  slotte  onze 
Voorzitter  met  onze  beide  medebestuurders  deheeren  Meinsma 
en  Robidé  van  der  Aa,  waar  de  bepalingen  der  Wet  hen  noopt 
van  de  Bestuurstafel  te  verhuizen  naar  de  plaats  der  gewone 
leden,  terwijl  ook  tot  ons  leedwezen  de  heer  Mr.  F.  Alting 
Mees  wegens  zijne  veelvuldige  bezigheden  besloot  zijn  ontsl&g 
als  lid  van  het  Bestuur  te  nemen.  Hun  verleden  waarborgt 
ons  echter,  dat   zij  ons  bij  onzen  arbeid  hun  gewaardeerden 
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raad  en  veelvuldige  kennis  niet  zullen  onthouden.  Bij  voort- 
during zij  hun  de  bevordering  der  belangen  van  het  Instituut 
aanbevolen ! 

's  Gravenhage,  25  Februari  1882. 

Dr.    T.    C.    L.    WlJNBftALEN^ 

.  Secretaris. 
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Tentoonstelling  en  congres  voor  aardrijkskunde  te 

Venetië,  15 — 22   September  1881. 


Het  Koninklijk  Instituut  voor  de  taal-,  land-  en  volken- 
kunde van  Ned.-Indië  werd  op  het  derde  Aardrijkskundig 
Congres,  gehouden  te  Venetië  van  15  tot  22  Sept.  1881, 
tijdens  de  dddr  tegelijkertijd  gehouden  tentoonstelling  van  al 
wat  op  de  onderdeelen  van  aardrijkskunde  betrekking  heeft, 
vertegenwoordigd  door  de  HH.:  mr.  S.  C.  J.  van  Musschen- 
broek,  tevens  door  het  Gouvernement  aangewezen  als  jurylid, 
en  door  het  Aardrijkskundig  Genootschap  daarheen  in  com- 
missie gesteld;  en  A.  L.  van  Hasselt  en  D.  D.  Veth,  afge- 
vaardigden van  het  Aardrijkskundig  Genootschap. 

De  HH.  kolonel  W.  F.  Versteeg,  onder-voorzitter,  en  Prof. 
C.  M.  Kan,  secretaris  van  dat  Genootschap,  medegecom- 
xnitteerden,  brachten,  de  eerste  over  de  tentoonstelling,  de 
tweede  over  het  congres,  verslagen  uit  opgenomen  in  het  Tijd- 
schrift van  het  Genootschap,  terwijl  de  heer  van  Mu^schenbroek 
in  eene  „Memoire"  tijdens  het  congres  rondgedeeld,  en  waarvan 
ook  ons  Instituut  èen  exemplaar  had  ontvangen ,  een  overzicht 
gaf  van  hetgeen  in  het  tijdvak  van  1875  tot  1881  door 
Nederland  en  zijne  bezittingen  ten  behoeve  van  de  Aardrijks- 
kunde was  gedaan,  en  waarin  (blz.  12  en  blz.  45)  de  aan- 
dacht op  de  uitgaven  van  ons  Instituut  werd  gevestigd. 

Alleen  de  IV^®  klasse  van  het  congres  die  de  behandeling 
ten  doel  had  van  vraagstukken  betrekking  hebbende  op  taal-, 
land-  en  volkenkunde ,  en  dat  gedeelte  van  de  tentoonstelling 
dat  voor  dezelfde  onderwerpen  bestemd  was ,  kunnen  ons  hier 
bezig  houden. 

De  voornaamste  worden  door  Prof.  Kan  in  zijn  verslag 
blz.  7  en  volgg.  uiteengezet.  Zij  betroffen: 

De  megalithische  gedenkteekenen  in  de  provinciën  Milaan, 
Grasseto  en  Otranto  gevonden,  door  Prof.  Pigorini ;  en  waar- 
van de  omschrijving,  nog  niet  geheel  voltooid,  denkelijk  toch 
nog  in  de  acten  van  het  Congres  opgenomen  zal  kunnen  worden. 

Steenen  voorwerpen  uit  andere  deelen  van  Italië,  door  Prof. 
Stefani. 

4e  Volgr.  VJ.  IV 
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Afleiding,  beteekenis  en  gebruik  van  de  woorden  Molukken 
en  Alfoeren  door  den  heer  van  Musschenbroek   *. 

Modena  en  in  het  algemeen  Noord-I talie  in  de  steen-, 
brons-  en  ijzer-periode ,  en  in  voor-historische  tijdvakken  door 
de  HH.  Crespellani  en  abt  Chierici. 

De  palafiten  en  terramaren  in  en  buiten  Italië,  ook  in 
hun  verband  tot  de  overblijfselen  daarvan  in  Frankrijk 
(Morbihan),  Engeland  (Stonehenge) ,  en  ons  land,  de  terpen 
van  Friesland  enz.,  door  Prof.  Pigorini. 

De  ethnografische  ontleding  van  Europa's  bevolking,  door 
den  heer  Buscezynski,  die  echter  zijne  verhandeling  moest 
inkorten,  daar  hij  onwillekeurig  op  zeer  glad  ijs  was  geraakt. 

De  sporen  van  vroegere  kolonisatie,  door  Grieken,  van 
Somali-land  op  de  Oostkust  van  Afrika,  door  den  heer  Revoil ; 
en  van  een  semitisch  ras  aan  de  Westkust  van  Afrika  (Sene- 
gambie)  door  den  heer  de  Quatrefages. 

Tibet  door  den  heer  Dutreuil  de  Rhins. 

Nog  meer  onderwerpen  werden  in  deze  klasse  behandeld, 
doch  geen  daarvan  op  ingrijpende  wijze. 

In  de  tweede  klasse  werd  door  den  heer  Versteeg  een  ruim 
en  goed  overzicht  van  onze  bemoeiingen  op  hydrografisch 
gebied  gegeven,  ter  wederlegging  van  eenige  minder  juiste 
opvattingen  dienaangaande  door  den  Italiaanschen  hydrograaf , 
den  kapitein  ter  zee  Magnaghi. 

In  de  achtste  gaf  de  heer  van  Hasselt  een  verslag  van  de 
bewegingen  en  uitkomsten  van  de  Sumatra- expeditie.  Ook  dat 
verslag  werd  met  aandacht  gevolgd  en  toegejuichd. 

Alles  saamgenomen  bleven  de  uitkomsten  van  het  Congres 
min  of  meer  beneden  de  verwachting.  De  tijd  schoot  tekort 
voor  de  grondige  behandeling  van  meerdere  onderwerpen ,  en 
noch  sprekers  noch  toehoorders  konden  steeds  allen  vast 
op  het  Congres  tegenwoordig  zijn,  daar  meest  allen  tevens 
zitting  hadden  in  de  jury's,  en  de  acht  groepen  der  jury's 
zoowel  als  de  acht  klassen  van  het  congres  allen  de  hun  toe- 
bedeelde werkzaamheden  in  den  betrekkelijk  korten  daarvoor 
aangewezen  tijd  moesten  geëindigd  hebben. 

Mocht    het   congres  hierdoor  sommigen  onvoldaan  hebben 


^  Het  Congres  vond  hierin  aanleiding  om  den  wensch  te  uiten  omtrent  een 
nauwkeurig  onderzoek,  anthropologisch  en  etnografisch,  naar  de  herkomst  en 
het  maatschappelijk  bestaan  van  de  verschillende,  elkander  deels  vreemde,  volk- 
stammen, thans  onder  dien  gemeenschappelijken  naam  begrepen. 
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gelaten,  in  één  opzicht  mochten  de  Nederlandsche  afgevaar- 
digden, dus  ook  die  van  het  Instituut,  zich  verheugen,  zij 
werden  met  blijkbare  onderscheiding  behandeld,  onze  eerste 
afgevaardigde  met  algemeene  stemmen  tot  voorzitter  van  de 
derde  groep  van  de  Jury  gekozen ,  en  over  't  algemeen  Ne- 
derland met  eere  genoemd. 

Ook  de  Tentoonstelling,  waaraan  door  het  Instituut even^ 
eens  ruim  was  bijgedragen,  bracht  daartoe  bij,  waar  het 
onderdeel  dat  Nederland  vertegenwoordigde  werkelijk  geslaagd 
mocht  heeten ,  en  eenen  uitnemend  goeden  indruk  maakte.  De 
catalogus  is  ter  kennisname  aanwezig;  onnoodig  dien  hier  te 
ontleden,  de  onderwerpen  zijn  ons  allen  te  goed  bekend. 

Eenige  onderdeden  trokken  bijzonder  de  aandacht;  daar- 
onder als  eene  der  eersten  de  door  het  Instituut  gedane 
inzending  van  eene  verzameling  van  zijne  tot  nu  toe  verschenen 
werken.  Zij  werd  door  velen ,  daaronder  het  vorstelijk  echtpaar 
van  Italië,  nauwkeurig  en  oplettend  bezien,  en  vele  vragen 
nopens  aard,  strekking,  werkwijze,  in  éen  woord  tal  van  bij- 
zonderheden gedaan,  die  van  bepaalde  belangstelling  in  het 
Instituut,  zijne  werkzaamheden  en  inzending  getuigden. 

Ook  de  inzendingen  van  het  Ned.  aardrijkskundig  genoot- 
schap, de  Sumatra-zending ,  het  Ned.  topografisch  bureau, 
de  Ministeries  van  Koloniën  en  Oorlog ,  die  van  het  Indisch 
gouvernement  reeksen  omvattende  van  al  de  in  Indië  uitko- 
mende wetenschappelijke  tijdschriften ,  van  de  werken  van  het 
Indisch  topografisch  bureau,  en  de  inrichting  voor  metero- 
logie,  ons  Ned.  meteorologisch  instituut,  de  verzameling 
Indische  handelsproducten  door  onzen  wakkeren  en  onvol- 
prezen Nederlandschen  consul  te  Venetië  Jhr.  Teixeira  de 
Mattos  tentoongesteld ,  trokken  algemeen  de  aandacht,  en  wer- 
den veelvuldig  bezocht  en  nauwkeurig  onderzocht ;  terwijl  de 
platen  van  het  Noordpool-comité,  en  Louis  Apol's  schilderijen 
steeds  toeschouwers  hadden. 

Eigenaardig  hadden  eenige  Italianen  verzocht  om  de  in 
Italië,  namelijk  te  Venetië,  Vicenza,  Padova  (no»  138/140  van 
den  catalogus)  aanwezige  kaarten  op  onze  koloniën  betrekking: 
hebbende ,  of  meer  algemeene  doch  in  de  17de  eeuw  in  ons  land 
bewerkt  en  uitgegeven,  in  onze  afdeeling  te  mogen  plaatsen. 
Behalve  het  door  Nederland  tentoongestelde,  de  laatstge- 
tijdelijk   bijgerekend,   was   weinig  ter  tentoon- 
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stelling  aanwezig  dat  op  onze  koloniën  betrekking  had ;  doch 
onder  dat  weinige  sommige  merkwaardige  stukken^  bijv.  eene 
kaart  van  Jean  Blaen  van  1564^  Malesia  voorstellende ,  en 
de  keurige  verzamelingen^  plaatwerk,  photografien^  be- 
schrijvingen enz.  van  Luigi  Maria  d'Albertis  den  bekenden 
reiziger  en  onderzoeker  van  Nieuw-Guinea ,  Prof.  E.  Hillyer 
Giglioli's  wereldreis  en  herhaald  bezoek  aan  Java  met  de 
„Magenta/^  de  natuurhistorische  verhandelingen  van  Odoardo 
Beccari,  Giacomo  Doria  enz.  over  de  Fauna  en  Flora  van 
onzen  Ned.  Indische  Archipel,  opgenomen  in  de  Malesia, 
en  de  Annali  di  Museo  civico  di  Storia  Naturale  diGenova. 
Door  zijne  deelname  aan  de  tentoonstelling,  de  hulp 
daarbij  verleend,  heeft  het  Instituut,  terwijl  het  zelf  eervol 
optrad  en  zich  daarvoor  zag  beloond ,  ook  tot  «en  verder 
doel  medegewerkt,  de  handhaving  van  de  eer  van  ons  land ,  van 
zijn  goeden  naam  op  wetenschappelijk  gebied.  En  dit  met 
uitnemenden  uitslag.  Moge  dit  steeds  het  geval  zijn! 

Met  een  enkel  woord  werd  hier  gewag  gemaakt  van  een  voor 
Nederland  min  of  meer  teeder  punt  op  het  congres  behan- 
deld ,  de  achterlijke  toestand  namelijk  van  onze  Ned.  Indische 
hydrografie.  De  heer  Magnaghi  wees  daarop  en  had  niet 
geheel  ongelijk,  hoewel  de  kolonel  Versteeg,  in  een  helder 
en  goed  stuk  de  toestanden  nader  uiteenzettende  en  toelich- 
tende, als  einduitkomst  eenen  beteren  indruk  achterliet  dan 
de  nadere  ontleding  van  vraag  8  groep  2 ,  in  de  voorop  rond- 
gezonden questionaire ,  met  verduidelijkenden  tekst  (bldz.  24), 
had  moeten  maken. 

Zonder  hier  op  nadere  bijzonderheden  in  te  gaan,  kan  in 
het  algemeen  in  gemoede  aangenomen  worden  dat  aan 
onze  Ned.  Indische  hydrografie  nog  het  een  en  ander  ont- 
breekt. Dat  onderwerp  zal  a.  s.  Zaterdag  hier  ter  stede  op 
eene  openbare  vergadering  van  het  Aardrijkskundig  Genoot- 
schap behandeld  worden,  ingeleid  door  het  Bestuur,  om  het 
daarna   tot  een  onderwerp  van  gedachtenwisseling  te  maken. 

^U  faut  laver  son  linge  en  familie;"  de  gedachtenwisseling 
moge  daarom  vrij  ruim  en  zakelijk  zijn ;  het  einddoel  is  ver- 
betering! Moge  ons  Instituut  aan  die  poging  ook  zijnen 
morelen  steun  verleenen. 
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Tegenwoordig  de  heeren  van  Goltstein  (Onder- Voor- 
zitter), Quarles  van  Uftbrd,  Kniphorst,  Lammers  van 
Toorenburg,  van  der  Gon  Netscher,  Weitzel,  Bool, 
Niemann,  Humme,  Kern  en  Wijnmalen.  Met  kennis- 
geving afwezig  de  heer  JuynboU. 

De  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  Bestuursver- 
gadering worden  gelezen  en  goedgekeurd,  waarna  eveneens  de 
aanteekeningen  van  het  verhandelde  in  de  Algemeene  Vergadering 
van  den  %h^^  Pebruari  1.1.  worden  gelezen  en  voorloppig  vast- 
gesteld ter  opneming  in  de  Bijdragen. 

De  Onder-voorzitter ,  Mr.  W.  Baron  van  Goltstein ,  herinnert 
der  Vergadering  dat ,  tengevolge  van  het  aftreden  van  den  heer 
Van  Rappard  als  lid  van  het  Bestuur,  tevens  Voorzitter, 
allereerst  eene  keuze  van  een  President  moet  gedaan  worden, 
terwijl  ingevolge  de  bepaling  in  art.  9  van  het  Reglement  het 
Bestuur  jaarlijks  uit  zijn  midden  een  Onder- Voorzitter ,  Penning- 
roeester  en  Secretaris  moet  kiezen.  Daartoe  de  Vergadering 
uitnoodigend ,  meent  hij  tevens  verplicht  te  zijn  haar  wel  in 
overweging  te  geven  hare  stem  niet  op  hem,  als  Voorzitter, 
uit  te  brengen ,  daar  verschillende  omstandigheden  hem  toch 
zouden  nopen  eene  eventueele  keuze  van  de  hand  te  wijzen. 

Uit  de  hierop  gevolgde  stemming  blijkt  dat  tot  Voorzitter, 
Onder-voorzitter ,  Penningmeester  en  Secretaris  met  groote  meer- 
derheid van  stemmen  verkozen  zijn  de  hh.  Kern ,  van  Goltstein , 
Kniphorst  en  Wijnmalen. 

De  Onder- Voorzitter  wenscht  den  heer  Kern  geluk  m^t  de 
gedane  keuze  en  noodigt  hem  uit  de  voorzittersplaats  in  te  nemen. 

Daaraan  gevolg  gevende,  dankt  de  nieuw  benoemde  Voorzitter 
der  Vergadering  voor  het  in  hem  geschonken  vertrouwen ,  terwijl 
hij  zooveel  in  zijn  veimogeu  is  den  bloei  van  het  Instituut 
4e  Volgr.  VI.      '  V 
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zal   trachten   te   bevorderen,    waarbij   hij  zich  in  aller  bekende 
welwillendheid  bij  vernieuwing  aanbeveelt. 

Op  de  vraag  van  den  Voorzitter  verklaren  de  hh.  van  Golt- 
stein,  Kniphorst  en  Wijnmalen  zich  bereid  opnieuw  de  taak 
te  vervullen,  waartoe  de  Vergadering  hen  geroepen  had. 

De  Secretaris-Bibliothecaris  deelt  vervolgens  de  verschillende 
aanwinsten  mede,  waarmede  de  bibliotheek  sedert  de  laatste 
vergadering  weder  is  verrijkt  geworden ,  waarbij  hij  tevens  be- 
richt dat  de  heer  A.  L.  de  Sturler,  te  Leiden ,  het  aanbod  door 
het  Bestuur  van  het  Instituut  gedaan  met  betrekking  tot  den 
aankoop  der  handschriften  van  wijlen  zijn  Vader  heeft  aange- 
nomen ,  met  verzoek  aan  den  Penningmeester  om  hem  het  toe- 
gezegd bedrag  te  doen  toekomen,  dan  wel  daarover  te  mogen 
beschikken. 

De  Secretaris  herinnert  voorts  aan  de  aanstaande  verkooping 
der  bibliotheken  van  de  hh.  Leupe ,  Palmer  van  den  Broek ,  e.  a. 
Onder  de  te  verkoopen  boeken  en  handschriften  komen  enkele 
nommers  voor,  o.  a.  een  volledig  exemplaar  van  Petermann's 
Mittheilungen  en  van  het  Journal  Asiatique,  het  reeds  meer- 
malen besproken  handschrift  des  heeren  Leupe  over  Atjeh,  enz. , 
waarvan  de  aankoop  hem  na  overleg  met  de  Bibliotheeks-Com- 
missie  en  de  Commissie  voor  de  handschriflien  zeer  wenschelijk 
VQorkomt;  doch  daar  de  gelden  voor  den  aankoop  van  een  en 
ander  niet  voldoende  zouden  kunnen  bestreden  worden  uit  de 
voor  de  bibliotheek  toegestane  som,  wordt  door  den  Secretaris 
in  overweging  gegeven  hem  nog  een  buitengewoon  crediet  daar- 
voor toe  te  staan. 

Overeenkomstig  het  voorstel  des  Voorzitters  wordt ,  na  eenige 
beraadslaging,  besloten:  lo.  den  Secretaris  bij  de  reeds  voor  de 
bibliotheek  vastgestelde  som  alsnog  een  crediet  van  ƒ150  toe 
te  staan,  en  2°.  den  Penningmeester  te  machtigen  die  som  te 
brengen  ten  laste  van  den  post  van  onvoorziene  uitgaven. 

Door  den  Secretaris  worden  eenige  mededeelingen  gedaan 
omtrent  den  //  Zweiten  Deutschen  Geographentag  in  Halle  'f  den 
12 — 14  April  a.  s.  en  de  daarmede  verbonden  geografische  ten- 
toonstelling. Onder  meer  zal  er  door  den  hoogleeraar  Dr.  C. 
M.  Kan,  te  Amsterdam,  eene  voordracht  gehouden  worden  over 
de  vermeerdering  onzer  kennis  van  Sumatra  sedert  1870.  Zal 
daardoor  meer  in  het  bijzonder  de  aandacht  op  ons  Lidië  worden 
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gevestigd ,  het  komt  den  Secretaris  voor ,  dat  ook  het  Instituut 
zijnerzijds  daartoe  moet  bijdragen  door  deelneming  aan  de  ten- 
toonstelling ,  waarom  hij  de  machtiging  der  Vergadering  vraagt 
aan  het  Bestuur  van  het  Verein  far  Erdkunde  in  HaDe ,  onder 
wiens  toezicht  die  tentoonsteDing  zal  plaats  hebben,  daarvoor 
al  de  dusver  door  het  Instituut  uitgegeven  geografische  werken 
te   mogen  toezenden. 

Dienovereenkomstig  wordt  besloten. 

Verder  zijn  ingekomen : 

lo.  eene  missive  van  het  Historisch  Genootschap,  gevestigd 
te  Utrecht,  houdende  dankbetuiging  voor  de  toegezonden  uit- 
gaven van  het  Instituut. 

2o.  eene  gedrukte  missive  van  de  Geographische  Gesellschaft 
zu  Greifswald ,  Provinz  Pommeren ,  het  verzoek  bevattende  tot 
ruiling  van  wederzijdsche  uitgaven. 

3®.  eene  missive  van  den  heer  J.  C.  Neurdenburg,  te  Rot- 
terdam, houdende  mededeeling  van  de  aanvaarding  zijner  be- 
noeming tot  correspondeerend  lid. 

4p.  missives  van  de  hh.  Jhr.  E.  T.  M.  van  Alphen,  Prof. 
H,  Behrens,  mr.  P.  van  Bemmelen,  mr.  L.  de  Fillietaz-Bous- 
quet,  D.  Cordes,  Jhr.  C.  J.  Goldman,  mr.  J.  Heemskerk  Az., 
P.  W.  Jansen,  Dr.  F.  A.  Jentink,  C.  J.  M.  Jongkindt  Co- 
ninck,  D.  Maarschalk,  J.  P.  F.  Moet,  M.  P.  Pels,  M.T.H. 
Perelaer,  mr.  F.  G.  A.  Reitz,  J.  F.  L.  Schneider,  Dr.  C. 
Snouck  Hurgronje,  S.  J.  Spanjaard  Jr.,  mr.  J.F.  de  Sturler, 
B.  R.  F.  van  Vlijmen  en  Prof.  Dr.  C.  E.  A.  Wichmann,  allen 
houdende  kennisgeving  van  de  aanvaarding  van  het  lidmaatschap. 

50.  eene  missive  van  Dr.  A.  A.  W.  Hubrecht,  te  Leiden, 
waarin  hij  bericht  tot  zijn  leedwezen  niet  te  kunnen  toetreden 
als  lid  van  het  Instituut,  in  de  overtuiging  dat  zijn  tegen- 
woordige werkkring  en  ambtsplichten  hem  niet  veroorloven  in 
die  mate  mede  te  werken  tot  het  doel  van  het  Instituut,  als 
z.  i.  van  een  lid  mag  geëischt  worden. 

Al  deze  missives  worden  voor  kennisgeving  aangenomen. 

Tot  nieuwe  leden  worden  alsnog    aanbevolen  en  benoemd  de 


Lvi  229ste  bestuursvergadering. 

hh.  Prof.  M.  J.  de  Goeje ,  te  Leiden ,  en  P.  Pompe  van  Meer- 
dervoovt,  kapitein  van  den  generalen  staf  van  het  O.-I.  leger 
en  leeraar  aan  de  krijgsschool  voor  officieren  te  's  Gravenhage. 

De  Secretaris  deelt  mede  dat  de  heer  A.  L.  de  Sturler,  te 
Leiden,  hem  alsnog  een  handschrift  van  wijlen  zijn  Vader  over 
onze  buitenbezittingen  in  het  algemeen  en  over  Palembang  in 
H  bijzonder  heeffc  aangeboden  met  de  vraag  of  het  ook  voor 
uitgave  vanwege  het  Instituut  geschikt  zou  zijn,  in  welk 
geval  het  aangekocht  zou  kunnen  worden. 

Overeenkomstig  het  voorstel  van  den  Voorzitter  om  bericht 
en  raad  in  handen  gesteld  eener  Commissie,  bestaande  uit  de 
hh.  Bool  en  Humme. 

De  Secretaris  herinnert  aan  hetgeen  in  de  Algemeene  Ver- 
gadering is  gesproken  met  betrekking  tot  de  subsidiëring  der 
uitgave  van  de  Wajangfiguren.  Eerst  na  afloop  dier  Vergadering 
is  hem  een  schrijven  in  handen  gesteld  van  het  lid  mr.  W.  B. 
Bergsma  te  Leiden,  waarin  mede  wordt  aangedrongen  tot  onder- 
steuning van  gemelde  uitgave. 

Dit  schrijven  wordt  gedeponeerd,  terwijl,  overeenkomstig  het 
verzoek  van  den  Secretaris  wordt  besloten  de  behandeling  der 
zaak,  welke  het  hier  geldt,  uit  te  stellen  tot  na  de  ontvangst 
van  de  noodige  opgaven  en  inlichtingen,  tot  het  verstrekken 
waarvan  de  heer  Serrurier  zich  heeft  bereid  verklaard. 

Ter  tafel  wordt  gebracht  een  ter  uitgave  aangeboden  hand- 
schrift ,  bevattende  de  //namen  en  wapens  der  Gouverneurs-Gene- 
raal van  Ned.-Indië  met  genealogische  en  historische  aantee- 
keningen//,  welk  handschrift  ter  beoordeeling  is  in  handen 
gesteld  van  eene  Commissie,  bestaande  uit  de  hh.  Quarles  van 
TJflbrd,  Eobidé  van  der  Aa  en  Wijnmalen. 

Het  schriftelijk  uitgebracht  rapport  van  eerstgenoemde  luidt 
als  volgt: 

//De  Heer  M.  A.  van  Rhede  van  der  Kloot ,  Commies  bij  het 
Dep.  V.  Kol. ,  heeft  veel  zorg  besteed  aan  de  samenstelling  van 
een  handschrift,  getiteld:  //De  namen  en  wapens  der  Gouver- 
neurs-Generaal van  Ned.-Indië  met  genealogische  en  historische 
aanteekeningen // ,  dat  op  de  Heraldische  Tentoonstelling  te 
's  Hage  in  1880  heeft  geprijkt. 

//Geroepen  om  het  Bestuur  van  het  Instituut  van  advies  te 
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dienen  over  de  vraag:  of  dat  stuk  door  het  Instituut  zou 
kunnen  worden  uitgegeven,  heeft  de  ondergeteekende  de  eer 
het  volgende  aan  te  teekenen. 

'^Een  eerste  eisch  welke  aan  een  stuk  van  zoodanigen  aard 
mag  worden  gesteld,  is  dat  men  de  zekerheid  hebbe  dat  de 
bijzonderheden  daarin  vermeld  juist  en  nauwkeurig  zijn. 

//Herinnert  men  zich  nu  dat  de  steller  van  dit  hs.  ook  was 
de  steller  der  met  veel  zorg  samengestelde  //Naamlijst  van 
hoofden  van  gewestelijk  bestuur  op  Java  en  Madura  van 
1817 — 1859  //,  opgenomen  in  's  Instituuts  Bijdragen,  N.  Volgr., 
111,  p.  117  en  der  //Opgave  nopens  de  Hooge  Regeering  v. 
N.  I.  V.  1816—1860//,  ald.,  4e  dl.,  p.  23;  neemt  men  in 
aanmerking  dat  hij  aan  den  wensch  op  p.  122  van  het  late 
stuk  te  kennen  gegeven ,  dat  hij  ook  dergelijke  Naamlijst  voor 
de  hoofden  van  gewestelijk  bestuur  op  de  Buitenbezittingeu 
zou  geven,  nog  niet  heeft  voldaan,  omdat  het  hem  tot  nog 
toe ,  niettegenstaande  alle  aangewende  moeite ,  nog  niet  is  mogen 
gelukken  zoodanige  lijst  met  de  door  hem  zelven  noodig  ge- 
achte nauwkeurigheid  samen  te  stellen  > ;  bedenkt  men  dat  de 
steller ,  o.  a.  blijkens  zijne  bekende  medewerking  aan  de  samen- 
stelling van  de  Kwartierstaten  van  onderscheidene  Nederlandsche 
geslachten,  aan  nauwkeurigen  arbeid  van  genealogischen  en 
heraldischen  aard  gewoon  is ;  herinnert  de  ondergeteekende  zich 
daarbij  uit  den  tijd  van  zijn  ambtelijken  werkkring,  toen  hij 
jaren  lang  aan  het  hoofd  stond  der  afdeeling  van  't  Dep.  v. 
Kol.,  waarbij  ook  de  Hr.  v.  R.  v.  d.  K.  werkzaam  was,  dat 
deze  steeds  als  een  nauwgezet  en  accuraat  ambtenaar  bekend 
was,  —  dan  neemt  hij  volgaarne  aan  dat  de  historische,  ge- 
nealogische en  heraldische  bijzonderheden ,  in  dit  hs.  opgeteekend, 
nauwkeurig  en  juist  zijn. 

//Ware  nu  de  vraag,  om  het  hs.  door  het  Instituut  te  doen 
publiceeren  gelijk  het  daar  ligt,  of  in  't  geheel  niet,  dan  zou 
de  ondergeteekende  afwijzend  moeten  adviseeren. 

//Belangrijke  historische  waarde  toch  heeft  het  stuk  gewis 
niet.  Lijsten  van  de  Gouverneurs-Gen.  v.  N.  I.  zijn  dikwerf 
gepubliceerd.  Men  vindt  ze  jaarlijks  in  den  Regeerings- Almanak 


1  Gelukt  hem  dit  eenmaal  —  en  door  zyne  betrekking  aan  het  Dep.  v.  Kol. 
muet  dit  voor  hem  gemakkelijker  zijn  dan  voor  anderen  — ,  dan  zon  een  gelijk- 
tydig  herdrukken  der  vroegere  l^j^t  wensohelijk  zijn,  niet  slechts  om  deze  tot 
den  tegenwoordigen  tijd  hg  te  werken,  maar  tevens  om  haar  te  zuiveren  van 
de  enkele  drukfouten,  welke  er  in  zijn  overgebleven. 
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van  N.  I.  De  genealogische  en  weinige  andere  bijzonderheden , 
door  den  Hr.  v.  E.  v.  d.  K.  omtrent  hen  opgeteekend  en  hunne 
wapens  door  hem  afgeteekend,  hoeveel  moeite  en  tijd  aan  dat 
alles  ook  door  hem  moge  zijn  besteed,  en  hoe  groote  waarde 
zij  ook  mogen  hebben  voor  den  liefhebber  van  genealogische 
en  heraldische  studiën ,  maken  het  stuk ,  naar  't  voorkomt ,  niet 
tot  een  stuk  van  genoegzame  historische  waarde  om  eene  uit- 
gave er  van,  in  zijn  tegenwoordigen  vorm,  door  het  Instituut 
te  wettigen. 

//Met  eenige  uitbreiding  van  den  tekst  is  er  echter  wel  zoo- 
danige vorm  aan  te  geven.  B.  v.  op  deze  wijze. 

//In  eene  inleiding ,  waarin  ook  het  op  den  titel  van  het  hs. 
prijkende  wapen  van  Batavia  worde  omschreven  en  de  litera- 
tuur daarover  kortelijk  worde  vermeld  * ,  worde  gezegd  welke 
bronnen  bij  de  samenstelling  der  lijst  zijn  gebezigd ,  gesproken 
over  de  coUectiën  portretten  der  Gouverneurs-Gen.  met  hunne 
wapens  op  het  Paleis  te  Weltevreden  en  aan  het  Dep.  v.  Kol. 
en  elders  s.  q.  s. ,  gezegd  dat  de  voornaamste ,  algemeen  toe- 
gankelijke bronnen  om  de  voornaamste  historische  bijzonder- 
heden omtrent  de  Gouv.  Gen.  te  leeren  kennen  zijn :  Valentyn, 
//Oud  en  Nieuw  O.  I. //,  loopende  tot  1724,  Dtibois,  //Vies 
des  Gouv.-Gen.  etc,  loop.  tot  1763,  de  Jonge,  //De  Opkomst 
van  het  Ned.  gezag  in  O.  I.  // ,  waarvan  het  in  1878  uitg. 
X®  deel  loopt  tot  1764,  verder  de  Regeeringsalmanakken  enz.; 
dat  bij  de  vermelding  van  eiken  Gouv.  Gen.  naar  de  hem 
betreflende  gedeelten  uit  die  en  andere  werken  zal  worden  ver- 
wezen. Daarbij  zou  dan  tevens ,  waar  het  pas  geeft ,  van  afzon- 
derlijke levensbeschrijvingen ,  van  kleine  stukjes  betreflende  den 
een  of  anderen  Gouv.  Gen.  of  van  bijzonderheden  hem  betreflende 
behooren  melding  gemaakt:  b.  v.  bij  Coen  van  zijn  in  onzen 
tijd  te  Batavia  opgericht  standbeeld ,  bij  van  den  Bosch ,  Baud 
en  anderen  van  hunne  levensbeschrijvingen  en  hun  werken, 
bij  Patras 'van  't  stukje:  G.  Vallier,  Médaille  d'Abr.  Patras, 
Bruxelles,  1875  enz. 

//Op    zoodanige    wijze    ware  van  de  //Lijst//  een  historisch 
biografisch,  bibliografisch  stuk  te  maken,  niet  onwaardig  onze 
Bijdragen ,  omdat  het  tot  legger  en  wegwijzer  zou  kunnen  dienen 
voor  ieder  die  omtrent  eiken  Gouv.  Gen.  iets  bijzonders  wilde 
weten. 


1  Zie  o.  a.  Ilooykaas*  Repertoriam  n».  19411,  eoz. 


229ste  bestu  ua:3  verg  adering.  lix 

'/Wierden  daarbij  nog,  eenigermate  in  den  trant  der  '/Korte 
Kroniek'/,  achter  den  Ind.  Regeering's  Almanak  voorkomende ,  bij 
eiken  Grouv.  Gen.  de  belangrijkste  feiten  vermeld,  gedurende  zijn 
bewind  voorgevallen,  dan  kon  het  stuk  eene  niet  onaardige 
kroniek  worden. 

//Zoo  het  in  kleuren  teruggeven  der  door  den  Hr.  v.  d.  K. 
afgeteekende  wapenschilden,  b.  v.  door  de  chromolithographie , 
niet  te  kostbaar  zoude  zijn,  een  punt  waaromtrent  onze 
Secretaris-Bibliothecaris ,  als  meer  bepaald  belast  met  de  zorg  voor 
de  uitgave  van  's  Genootschaps  geschriften ,  't  best  inlichtingen 
zal  kunnen  geven  of  verkrijgen,  zou  dit  zeker  niet  onaardig 
zijn.  Niet  onaardig  voor  de  heraldici,  ook  om  'tcurieuse  van 
sommige,  waarschijnlijk,  zoo  men  op  sommiger  afkomst  let, 
door  de  betrokkenen  zelven  samengestelde  of  aangenomen  wa- 
pens ,  maar  voor  de  historische  beteekenis  van  't  stuk  schijnt 
die  afbeelding  onnoodig. 

'/Wordt  op  deze  of  andere  wijze  't  stuk  bijgewerkt  en  dan  tot 
de  uitgave  besloten,  dan  schijnen  toch  enkele  wijzigingen  en 
bijvoegingen  noodig. 

//lo.  Schijnt  't  wenschelijk ,  behalve  de  Gouverneurs-Generaal, 
waarbij  ook  de  tegenwoordige  dient  vermeld,  ook  de  Commis- 
sarissen- Generaal  over  N.  I.  te  vermelden  (ook  op  den  titel) , 
in  de  inleiding  zeggende  dat  nu  en  dan,  naast  of  boven  de 
Gouv.-Gen.,  Comm.-Gen.  hebben  gestaan,  waarin  hun  bevoegd- 
heid van  die  der  Gouv.-Gen.  verschilde,  enz.  Nuttig  ware  't  ook 
tevens  te  vermelden  waar  de  vroegere  en  tegenwoordige  in- 
structien  voor  de  vroegere  en  tegenwoordige  Gouv.-Gren.  en 
Comm.-Gen.  te  vinden  zijn. 

//2o.  Nutteloos  schijnt  't  ons ,  waar  tweemalen  dezelfde  persoon 
moet  vermeld,  als  bij  Coen  en  Prins,  twee  bladen  of  aan- 
teekeningen  daarvoor  te  nemen,  waarop  schier  hetzelfde  twee- 
malen wordt  gezegd.  Onder  het  volgnummer  schrijve  men 
slechts :  Zie  reeds  Uq.  .  .  .  Ten  tweeden  male  G.  G.  (of  w»id.  G.  G) 
van tot 

//3o.  Op  de  eene  of  andere  wijze ,  hetzij  door  aanteekeningen  bij 
den  betrokken  persoon ,  't  zij  in  de  inleiding ,  behoort  te  blijken 
dat  er  onderscheid  was  tusschen  een  niet  zelfstandig  Luit. 
G.  G.  als  Gen.  de  Koek  en  een  zelfstandig  G.  G.  ad  interim 
als  b.  V.  Baud.  Het  best  zou  dit  uitkomen  door  de  Commiss.- 
Gen.  tusschen  de  Gouv^-Gen.  in  te  vermelden  op  de  plaats, 
welke  zij   chronologisch  behooren  in  te  nemen.  (Onder  het  hoofd 
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Baud  ware  tevens  vermelding  van  den  datum  zijner  benoeming 
tot  Vice-president  der  Ind.  Regeering  wenschelijk.)  't  Zij  in  de 
inleiding ,  't  zij  bij  de  vermelding  van  den  eersten  waamen. 
G.-G.  worde  gezegd  dat ,  krachtens  vroegere  en  't  tegenw.  Reg. 
Regl.  de  vice-pres.  v.  d.  Raad  v.  N.  I,  als  waarn^  G.-G.  op- 
treedt, wanneer  de  waardigheid  van  G.-G.  openvalt. 

//4o.  Onder  't  hoofd :  //  Engehch  tuaschenbestuur  //  moeten  meer 
dagteekeningen  ingevuld.  Ook  onder  enkele  andere  hoofden  (b.  v. 
Janssens,  Alting,  v.  Outhoom,'  Speelman,  Reynst,  Baud) 
zullen,  zoo  men  bij  de  rechte  personen  aanklopt,  nog  wel  en- 
kele ontbrekende  namen  en  data  kunnen  worden  ingevuld. 

r/5o.  Bij  de  vermelding  van  sommige  min  bekende  plaatsnamen 
ware  eenige  nadere  aanduiding  gewenscht.  B.  v.  onder  't  hoofd 
Outhoorn  achter  Larike  worde  voor '/(O.-I.)// liever  geschreven : 
'/  op  het  eiland  Amboina. '/ 

//6o.  Ware  't  niet  te  omslachtig  of  tijdroovend ,  zoo  zou 't  wel 
gewenscht  zijn  van  ieder  der  genoemden  een  beknopten  //staat 
van  dienst//  te  geven,  voor  deze  eeuw,  althans  na  1813,  ie 
putten  uit  de  registers  bij  't  Dep.  v.  Kol. ,  voor  vroeger  uit 
de  koloniale  archieven  op  't  Rijksarchief  voorhanden.  Daardoor 
zou  de  lezer  vele  belangrijke  biografische  bijzonderheden  leeren 
kennen  en  zien  hoevelen  dier  //  stoere  mannen  //  zich  van  de 
onderste  sporten  van  de  maatschappelijke  ladder  tot  de  hoogste 
hebben  weten  op  te  werken. 

//7o.  Op  't  behoud  van  de  afzonderlijke  //Naamlijst"  aan 
't  slot  met  de  daarbij  vermelde  bij  zonderheden  wordt  prijs  gesteld. 
Maar  tevens  kon  onder  't  hoofd  aan  eiken  G.-G.  of  C.-G.  ge- 
wijd, ter  vergemakkelijking  van  't  overzicht ,  na  't  vermelden 
der  optreding  worden  gezegd:  afgetreden  of  overleden. 

'/Op  deze  of  soortgelijke  wijze  om-  en  bijgewerkt,  kon  de 
Naamlijst  van  Gouv.-Gen.  en  Comm.-Gen.  v.  N.-I.  een  niet 
onbelangrijk  historisch  stuk  worden,  niet  onwaardig  door  het 
Instituut  te  worden  uitgegeven. 

//Mijn  advies  is  dus,  dat  aan  den  heer  van  Rhede  van  der 
Kloot  worde  te  kennen  gegeven,  dat  zijn  stuk,  gelijk  het  daar 
ligt,  niet  van  genoegzame  historische  waarde  schijnt  om  eene 
uitgave  door  het  Instituut,  welke  tevens  om  de  bijgevoegde 
gekleurde  wapens  eene  vrij  kostbare  zaak  zou  zijn,  te  recht- 
vaardigen; dat  evenwel  tot  de  uitgave  zal  worden  overgegaan, 
zoo  het  stuk,  op  de  bovenaangegeven  wijze  om-  en  bijgewerkt, 
een  stuk  van  geschiedkundige  beteekenis  zal  zijn  geworden.// 
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Het-'.^viés  ^an  den  heer  Robidé  van  der  Aa  is  van  deii 
volgenden  inhoud: 

//Evenals  de  heer  Quarles  van  Ufford  acht  ik  de  uitgave 
van    het   handschrift  in  zijn  tegenwoordigen  vonn  onraadzaam. 

//De  eerste  vraag ,  die  zich  aan  ons  opdringt ,  is  deze :  is  de 
uit  den  aard  der  zaak  kostbare  reproductie  der  wapens  in 
kleurendruk  gewettigd,  nu  men  deze  wapens  ten  minste  tot 
Zwaardecroon  en  Mossel  reeds  vindt  afgeteekend  bij  Valentijn 
en  Du  Bois  ?  Ook  stuitte  ik  bij  vergelijking  met  die  werken  op 
verschillen,  die  moeten  worden  opgehelderd. 

//De  Haans  wapen,  een  haan  van  keel  op  veld  van  lazuur, 
dus  kleur  op  kleur ,  is  een  heraldische  onmogelijkheid.  Uit  Du 
Bois  zou  ik  opmaken,  dat  de  haan  zilver  moet  zijn. 

//De  heer  van  R.  kwarteleert  het  wapen  van  v.  Outhoora ;  bij 
Valentijn  en  Du  Bois  zijn  hefc  eenvoudig  de  drie  zilveren 
hoornen  op  een  veld  van  lazuur,  niet  van  keel. 

//De  beide  gedrukte  werken  geven  aan  Coen  een  zilveren  palm- 
boom, bij  Du  Bois  op  veld  van  sinopel,  terwijl  ik  de  kleur 
bij  Valentijn  niet  begrijp. 

//Daar  ik  van  wapenkunde  weinig  werk  maak,  is  het  zeer 
mogelijk,  dat  de  heer  v.  E.  dit  alles  terecht  gewijzigd  heeft, 
maar  de  gronden,  waarop  die  wijzigingen  steunen,  moeten  dan 
worden  opgegeven. 

//Ook  mogen  de  helmteekens  van  Eeael  en  Zwaardecroon  niet 
ontbreken ;  evenmin  het  devies  van  Eeael ,  wiens  wapen  blijkens 
het  Engelsch  diploma  bij  Du  Bois  officieel  is  vastgesteld. 

//Tot  zoover  de  wapens ;  wat  den  tekst  betreft ,  deel  ik  geheel 
den  wensch  van  den  heer  Quarles,  dat  die  op  de  door  hem 
aangegeven  wijze  zou  moeten  worden  uitgebreid ,  om  het  werk 
van  meer  algemeen  historisch  belang  te  maken.  Ik  merk  alleen 
op,  dat  het  bewerken  van  den  staat  van  dienst  uit  de  nog 
altijd  op  het  West-Indische  slachthuis  te  Amsterdam  bewaarde 
dienstrollen  en  soldijboeken  der  Compagnie ,  geen  geringe  arbeid 
is  en  toch  moet  dit  voor  alle  Gouv. -Generaals  geschieden,  daar 
hetgeen  Valentijn  en  Du  Bois  over  hun  vroegere  loopbaan 
mededeelen,  meestal  zeer  onvolledig  is. 

//Maar  ook  in  het  door  den  Schrijver  aangenomen  kader :  een- 
voudige opgave  van  geboorte  en  sterfjaar,  datum  van  op-  en 
aftreding ,  namen  van  ouders  en  echtgenooten ,  ontdekte  ik  vele 
leemten.  Over  het  algemeen  heeft  de  heer  v.  E.  Du  Bois  te 
slaafs    gevolgd,    zonder    diens    datums    te    vergelijken  met  de 
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officieële  gegevens  bij  de  Jonge  en  elders.  Hetgeen  ik  bij  door- 
bladering van  liet  handschrift  van  dien  aard  opmerkte,  volgt 
in  eene  hierbij  gevoegde  Nota,  die  even  als  het  bovenstaande 
aan  den  Schrijver  kan  worden  medegedeeld. 

De  slotsom  van  mijn  advies  is  derhalve ,  dat  het  handschrift , 
zooals  het  voor  ons  ligt,  niet  door  het  Instituut  kan  worden 
uitgegeven.  De  vraag ,  of  dit  geschieden  zal ,  wanneer  de  inhoud 
in  den  aangegeven  zin  is  aangevuld  en  verbeterd,  staat  mijns 
inziens  ter  beslissing  van  een  volgend  Bestuur.// 

De  //Nota//,  waarvan  sprake,  luidt: 

//Both  verliet  Nederland  30  Januari  1610  en  legde  het  bewind 
neer  6  November  1614  (de  Jonge,  III,  bl.  134  en  IV,  bl. 
XIII.) 

Eeynst  aanvaardde  het  bewind  6  Nov.  1614  en  overleed  7 
Dec.  1615  (van  Dijk,  W.  van  Berchem,  bl.  62;  de  Jonge, 
IV,  bl.  XXXIII.) 

Eeael  legde  het  bewind  neer  21  Maart  1619  (v.  Dijk,  Bomeo, 
bl.  162.) 

Coen  aanvaardde  dus  het  bewind  op  dien  datum. 

Verder  de  datums  van  op-  en  aftreding,  die  dan  waarschijn- 
lijk juister  zijn,  niet  nauwkeurig  nagegaan. 

Van  Diemens  voornaam  is  Antonio,  (van  Dijk,  Bomeo, 
blz.  89),  die  zijner  echtgenoote  Maria,  getuige  Kaap  Maria 
van  Diemen,  thans  Nieuw-Zeelands  Noordwestkaap. 

Maatsuijker ,  lees  Maetsuyker.  De  ij  met  twee  puntjes  in  plaats 
van  de  y  grec  in  een  tweeklank  is  eene  beleediging,  voor  wien 
het  HoUandsch  van  de  moederspeen  heeft  ingezogen. 

Van  Outhooms  vader  heette  Comelis  Willemsz.  v.  O.  (Valen- 
tijn,  II,  C,  bl.  39.) 

Van  Hoorn.  Zijne  ouders  waren  de  Raad  van  Indië  Pieter  van 
Hoorn  en  Sara  Bessels. 

Zwaardecroon  overleed  op  zijn  landgoed  Kadoewang. 

Van  Cloon  werd  benoemd  9  October  1731. 

Valckenier  overleed  in  de  gevangenis  te  Batavia  20  Juni 
1751. 

Van  Imhoff.   Zijne  echtgenoote  overleed  te  Batavia  1744. 

Van  der  Parra.  Zijne  ouders  waren  Comelis  v.  d.  P.  en  Geer- 
truida  Susanna  Spannyt.  Hij  huwde  voor  de  eerste  maal  in 
1738.  Zijne  weduwe  overleed  18  Febr.  1787  op  haar  landgoed 
Weltevreden. 
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De  Klerk  huwde  1  Mei  1754  S.  Y.  Westpalm ,  weduwe  van 
H.  Vereyssel  (Lauts,  IIT,  bl.  288.) 

Wiese  huwde  de  weduwe  van  v.  Overstraten.  Zij  overleed 
te  Utrecht  in  1838. 

Van  Grasveld.  Zijn  sterQaar  na  te  gaan  op  het  Departement , 
daar  hij  als  benoemd  Gouv.-Gen.  een  pensioen  trok  van/ 6000. 

Daendels.  Zijn  vader  was  burgemeester  van  Hattem. 

Janssens.  Zijn  vader  was  ofScier.  De  voornamen  der  tweede 
vrouw  te  bevragen  bij  den  zoon  hier  ter  stede.  Janssens  was 
jonkheer ,  de  Koek  baron  en  van  den  Bosch  graaf.  Dit  praedi- 
kaat  moet  er  bij ,  zooals  later  bij  Eeynst ,  die  ook  den  adelijken 
titel  niet  geërfd  had. 

Van  den  Bosch.  Zijn  voornaam  was  Jan.  Zijn  leven  lang 
een  jongen  van  Jan  de  Witt,  was  hij  nooit  een  sukkelachtige 
Johannes.  De  vader  zijner  eerste  vrouw  was  Brigadier,  dat 
is  Bevelhebber  der  landmacht  in  Indië. 

Baud.  Zijne  eerste  vrouw  heette  Wilhelmina  Henriette.  Hij 
stierf  27  Juni. 

Merkus.  Zijn  voornaam  was  Pierre.  Zijne  vrouw,  naar  ik 
meen  een  dochter  van  den  bekenden  Raad  van  Indië  Willem 
Jacob  Craussen. 

Bochussen.  Verneem  de  namen  zijner  ouders  bij  een  der  zoons 
alhier. 

Dujmaer  v.  Twist.  Zijn  vader  was  hoogleeraar  in  de  rechten 
te  Deventer,  waar  de  zoon  zeker  ook  geboren  is.  Zijne  vrouw 
heet  Cecile  Beek.// 

Mondeling  zijn  advies  omtrent  het  aangeboden  hs.  mede- 
deelende ,  geeft  het  derde  lid  in  de  Commissie ,  de  heer  Wijnmalen , 
te  kennen  zich  in  hoofdzaak  te  kunnen  vereenigen  met  de  be- 
schouwingen en  opmerkingen  zijner  beide  medeleden ,  voorts  in 
eenige  bijzonderheden  tredende  betreffende  de  kosten  eener  even- 
tueele  uitgave ,  welke  echter  door  hem  ontraden  wordt ,  zoo  het  de 
bedoeling  mocht  zijn  het  hs.  in  den  tegenwoordigen  vorm  het 
licht  te  doen  zien. 

Na  dankbetuiging  voor  de  uitgebrachte  adviezen  wordt  de 
vraag  overwogen,  of  de  Vergadering  het  gevoelen  der  Commissie 
deelt ,  dat  het  handschrift ,  zooals  het  ons  is  aangeboden ,  van- 
wege het  Instituut  niet  kan  worden  uitgegeven:  't  geen  een- 
parig toestemmend  wordt  beantwoord.  De  beantwoording  echter 
der    vraag,    of  de  inhoud    van  het  handschrift  in  den  door  de 
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Commissie  aangegeven  zin  kan  en  zal  worden  aangevuld  en 
verbeterd  en  daarna  weder  aangeboden,  wordt  geacht  te  zijn 
buiten  de  roeping  en  de  bevoegdheid  van  het  Bestuur,  dat, 
mocht  het  handschrift,  aangevuld  en  verbeterd,  later  opnieuw 
worden  ingezonden ,  gaarne  bereid  zal  worden  gevonden  te  over- 
wegen ,  of  het  alsdan  genoegzame  waarde  bezit  om  eene  uitgave 
daarvan  te  rechtvaardigen. 

Overeenkomstig  het  voorstel  des  Voorzitters  wordt  besloten 
een  en  ander  ter  kennis  te  brengen  van  den  geëerden  inzender 
van  het  hs. ,  onder  mededeeling  tevens  van  de  uitgebrachte 
rapporten. 

Door  den  Penningmeester  wordt  ter  tafel  gebracht  de  door 
Commissarissen  in  Indië  overgelegde  rekening  en  verantwoording 
van  hun  financieel  beheer  over  het  afgeloopen  jaar  1881.  Zij 
heeft  hem  tot  geene  opmerkingen  aanleiding  gegeven,  waarom 
hij  voorstelt  haar  goed  te  keuren,  onder  dankbetuiging  aan 
Commissarissen  voor  de  zorg  door  hen  daaraan  besteed.  Dien- 
overeenkomstig wordt  besloten. 

De  Penningmeester  deelt  vervolgens  mede,  dat  bij  hem  een 
geldswaardig  bedrag  berustte  van  ruim  ƒ  3000 ,  welke  som  hij 
rentegevend  uitgezet  heeft  bij  de  kassiers  Lissa  en  Kaïm  te 
dezer  stede,  tegen  een  rente  van  3  en  4  pCt.  Hij  vraagt  en 
verkrijgt  de  goedkeuring  der  Vergadering  voor  het  door  hem 
verrichtte. 

De  Secretaris  vestigt  de  aandacht  der  leden  op  hét  besluit 
der  Algemeene  Vergadering  betreffende  de  verschillende  opmer- 
kingen van  de  Commissie ,  welke  belast  was  met  het  onderzoek 
der  rekening  en  verantwoording  van  het  financieel  beheer  over 
1881.  Zij  hadden  voornamelijk  betrekking  op  de  noteering  van 
het  geldswaardig  papier  niet  naar  de  beursprijzen  op  ult^.  Dec. 
van  het  geëindigd  jaar,  en  op  het  feit,  dat  er  geene  waarde- 
afschrijvingen plaats  hadden ,  gelijk  gebruikelijk  schijnt  bij  alle 
lichamen  die  vaste  eigendommen  bezitten ,  terwijl  de  vraag  werd 
gedaan  of  het  niet  wenschelijk  zou  zijn  over  te  gaan  tot  ver- 
koop der  eflecten  tot  aflossing  der  hypotheek,  en  of  in  het 
tegenovergestelde  geval  het  niet  geraden  zou  zijn  de  gelden 
van  het  Instituut  solieder  te  beleggen  door  inschrijvingen  te 
nemen  op  het  Grootboek  der  Nationale  Schuld, 
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Na  eenige  gedachtenwisseling  wordt  besloten  over  een  en 
ander  alsnog' geen  besluit  te  nemen,  doch  de  hh.  van  derGon 
Xetscher,  Humme  en  Quarles  van  Uflbrd  uit  te  noodigen  een 
commissie  te  vormen ,  met  opdracht  der  Vergadering  daaromtrent 
te  willen  dienen  van  bericht  en  raad. 

Tengevolge  der  aftreding  van  de  hh.  Robidé  van  der  Aa  en 
Meinsma  als  leden  van  het  Bestuur  zijn  tevens  vacatures  ont- 
staan, in  de  Commissie  van  toezicht  over  de  Bibliotheken  van 
het  Instituut  en  Indisch  Genootschap  en  in  de  Commissie  van 
adviseurs  bij  eventueele  aankoopen  van  handschriften.  Daartoe 
worden ,  zonder  hoofdelijke  stemming,  aangewezen  de  hh.  Humme 
en  Kern. 

Niets  meer  hierna  aan  de  orde  zijnde ,  wordt  de  Vergadering 
door  den  Voorzitter  gesloten. 
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GEHOUDEN  15  APRIL  1882. 


Tegenwoordig  de  heeren  Kern  (Voorzitter) ,  Kniphorst 
(Penningmeester),  Wijnmalen  (Secretaris),  Quarles  van 
Uflbrd,  van  der  Gon  Netscher,  Humme,  Niemann, 
JuynboU  en  Weitzel.  Afwezig  de  heeren  van  Goltstein, 
Lammers  van  Toorenburg  en  Bool ;  beide  eerstgenoemden 
met  kennisgeving. 

De  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  Vergadering 
worden  gelezen  en  goedgekeurd. 

Door  den  Secretaris-Bibliothecaris  wordt  mededeeling  gedaan 
van  de  sedert  de  vorige  bijeenkomst  ingekomen  en  aangekochte 
boekwerken  en  handschriften,  waarbij  hij  tevens  verslag  geeft 
van  de  resultaten  der  auctie  van  de  bibliotheek  des  heeren 
Leupe  e.  a.  en  waaruit  blijkt,  dat  het  Instituut  onder  meer- 
dere handschriften  in  het  bezit  is  gekomen  van  het  door  wijlen 
evengenoemd   correspondeerend    lid    bewerkt  overzicht  van  onze 
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Hetrekkiiigeii  met  Atjeh  en  de  westkust  van  Sumatra  in  de 
eerste  helft  der  17®  eeuw  (tot  1668),  een  handschrift  van  om- 
streeks 2000  blz.  folio. 

De  Secretaris  doet  verder  mededeeling  van  een  hem  gedaan 
aanbod  tot  den  aankoop  van  een  vijftal  Bataksche  handschriften, 
waaromtrent  mede  door  den  Voorzitter  nadere  inlichtingen  worden 
verstrekt.  Overeenkomstig  zijn  voorstel  wordt  besloten  ze  in 
handen  te  stellen  van  den  hoogleeraar  Niemann,  met  verzoek 
het  Bestuur  daaromtrent  te  dienen  van  bericht  en  raad. 

Ingekomen  zijn  voorts: 

1°.  eene  missive  van  het  buitenlandsch  lid,  markies  de  Croizier, 
te  Parijs,  van  den  8en  April  jl.,  houdende  bericht,  dat  naar 
aanleiding  van  het  door  hem  op  verzoek  van  den  Secretaris 
van  het  Instituut  gedaan  voorstel  het  Bestuur  van  de  Sociéte 
d'Ethnographie  te  Parijs  heeft  besloten  de  bibliotheek  een  exem- 
plaar te  zullen  doen  toekomen  van  al  de  nog  beschikbare  uit- 
gaven dier  Instelling ,  en  wel  door  tusschenkomst  van  de 
Commissie  voor  internationale  ruilingen  te  Parijs. 

Wordt  besloten  na  de  ontvangst  der  toegezegde  werken  daar- 
voor den  dank  van  het  Instituut  aan  te  bieden. 

2o.  eené  missive  van  de  Directie  van  de  Sociéte  de  Géographie 
te  Parijs,  houdende  dankzegging  voor  de  toezending  van  het 
eerste  gedeelte,  met  atlas,  van  C.  Bock's  Reis  in  Oost-  en 
Zuid-Borneo  in  1879  en  1880. 

Voor  kennisgeving  aangenomen. 

3°.  eene  missive  van  het  Bestuur  van  de  Sociéte  Acadé- 
mique  Indo-Chinoise ,  te  Parijs ,  houdende  verzoek  eene  daarbij 
gezonden  gedrukte  nota  betreffende  eenige  wetenschappelijke 
onderzoekingen  in  Kambodja  op  te  nemen  in  de  //Bijdragen '/ 
van  het  Instituut. 

Na  eenige  gedachtenwisseling  wordt  besloten  aan  het  gedaan 
verzoek  te  voldoen,  doch  wordt  tevens  de  Secretaris-Eedacteur 
der  Bijdragen  uitgenoodigd ,  bij  de  opname  der  bedoelde  nota 
eene  aanteekening  te  voegen,  waaruit  blijken  kan,  dat  bereids 
in  de  stukken  van  den  hoogleeraar  Dr.  H.  Kern,  in  de  //Annales 
de  TExtrême  Oriënt//  geplaatst,  eenige  bijzonderheden  werden 
medegedeeld  over  de  bestemming  der  gebouwen  in  Kambodja, 
voorzien    met   Sanskrit-inscriptiën.    Uit  die  opstellen  was  reeds 
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volkomen  duidelijk  gebleken,  dat  de  gebouwen  te  Basak  opge- 
richt waren  door  Ciwaïten,  terwijl  uit  de  inscriptie  van  Prea- 
kan  op  te  maken  was,  dat  het  Qiwaitisme  als  hoofdgodsdienst 
des  lands  beschouwd  werd,  waarnaast  echter  ook  aan  het 
Buddhisme  eene  plaats  werd  ingeruimd. 

4o.  eene  missive  van  den  hoogleeraar  P.  J.  Veth,  houdende 
dankbetuiging  voor  de  hem  bewezen  onderscheiding  door  hem 
het  eerelidmaatschap  van  het  Instituut  op  te  dragen. 

50.  missives  van  de  hh.  Jhr.  Mr.  Victor  de  Stuers,  Jhr.  E. 
Pompe  van  Meerdervoort ,  J.  J.  van  Kooten  te  's  Gravenhage , 
en  Prof.  Dr.  M.  J.  de  Goeje  te  Leiden,  allen  houdende  bericht 
van  de  aanvaarding  van  het  lidmaatschap  van  het  Instituut. 

60.  eene  missive  van  den  heer  A.  L.  van  Hasselt,  ver- 
zoekende de  voor  hem  als  lid  van  het  Instituut  bestemde 
drukwerken  voortaan  aan  zijn  adres  te  Batavia  te  willen  doen 
verzenden. 

De  missives ,  sub  4 — 6  genoemd ,  worden  allen  voor  kennis- 
geving aangenomen. 

70.  eene  missive  van  het  lid  van  het  Instituut,  M.  A. 
van  Rhede  van  der  Kloot ,  dd.  25  Maart  11. ,  waarbij  dank 
wordt  betuigd  voor  de  aandacht  welke  het  Bestuur  van  het 
Instituut  heeft  geschonken  aan  het  door  hem  aangeboden  hand- 
schrift over  de  wapens,  enz.  van  de  Gouverneurs-Generaal  van 
N.-I. ,  en  meer  bepaald  voor  de  schriftelijke  advieven ,  daarover 
door  de  hh.  Quarles  van  Ufibrd  en  Eobidé  van  der  Aa  uitge- 
bracht, en  hem  medegedeeld  bij  de  missive  van  het  Bestuur 
dd.  22  Maart  1882,  no.   1746. 

Voor  kennisgeving  aangenomen,  terwijl  tevens  wordt  goed- 
gekeurd de  door  den  heer  van  Ehede  van  der  Kloot  bij  zijne 
meergemelde  missive  gevoegde  nota  van  opmerkingen  op  het 
door  den  heer  Eobidé  van  der  Aa  uitgebracht  advies  mede  in 
de  ]S'otulen  op  te  nemen. 

Die  nota  luidt  als  volgt: 

//Van  de  58  Gouverneurs-Generaal  worden  er  van  20  en  28 
der  oudsten  bij  Valentijn  en  Du  Bois  wapens  aangetrofien  welkcj 
er  zoo  uitzien,  dat  op  de  afbeeldingen  niet  mag  worden  afge- 
gaan of  gelet. 
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//Men  zie  slechts  het  wapen  van  v.  Goens  bij  Valentijn,  en 
dat  van  Brouwer  bij  Du  Bois.  De  zandlooper  op  het  wapen 
van  V.  Goens  is  veranderd  in  een  bhk.  De  zalmen  van  Brouwer 
zijn  geplaatst  en  fasce!  Kunnen  wapens  wel  erger  verminkt 
worden?  Opgave  van  redenen  waarom  de  vele  onjuiste  en  zon- 
der voldoende  kennis  vervaardigde  afbeeldingen  bij  Valentijn  en 
Du  Bois  voorkomende  niet  zijn  gevolgd,  zal  dus  wel  niet  van 
mij  worden  verlangd. 

//De  Haan's  wapen ,  en  dat  van  zoo  vele  anderen ,  kunnen  en 
mogen ,  na  raadpleging  van  een  groot  aantal  genealogische  wer- 
ken ,  de  portretten  van  de  Gouverneurs-Generaal  bij  het  Depar- 
tement van  Koloniën  en  het  stedelijk  archief  te  Delft  (collectie 
van  der  Lely)  door  mij  niet  anders  worden  afgebeeld.  Bovendien 
werd  dat  wapen  nog  door  mij  gezien  op  paneel  geschilderd 
(n.  f.  op  eene  hier  ter  stede  gehouden  verkooping). 

//Over  den  oorsprong  van  wapens  als  dat  van  de  Haan  (t.  w.: 
kleur  op  kleur ,  of  metaal  op  metaal)  kan  door  mij  het  volgende 
worden  aangehaald. 

//Armoiries  de  Jérüsalem.// 

//Si  nous  avons  émaillé  d'un  blason  Ie  frontispice  de  ce  livre , 
//ce  n'est  pas  que  nous  ayons  prétendu  lui  conférer  un  titre  de 
//noblesse,  —  il  Ie  porte  en  lui,  —  nous  avons  voulu  indi- 
//quer  seulement ,  qu'il  était  appuyë  sur  des  données  historiques, 
//et  que  Vart  heraldique  est  une  des  premières  et  des  meiUeures 
f'clefs  de  VhisUAre. 

//Les  armes  que  Ton  voit  ici,  sont  celles  que  les  croisés 
//adoptèrent  pour  Godefroid  et  ses  successeurs.  Jusqu'alors,  la 
//croix  potencee  de  gueules,  ainsi  que  les  quatre  croisettes  qui 
//raccompagnent ,  avaient  été  de  même,  en  réminiscence  des 
//ctwg  plaies  du  Sauveur;  mais  les  chefs  des  croisés  voulurent 
//que  Ton  portat  d'argent  ^  la  croix  potencee  d'or  et  aux  quatre 
//croisettes  de  même,  violant  ainsi  Tune  des  premières  régies 
//du  blason  qui  interdit  de  poser  métal  sur  métal  >. 

//Quelques  historicus  se  sont  enquis  des  motifs  qui  avaient 
//pu  déterminer  les  chefs  de  la  croisade  ^  opérer  ce  changement. 
//André    Tavine    en  donne,  d'après  un  ancien  manuscript,  une 


1  Cm  armes  avaient  été  envoyees  è  Charlemagne  vers  Tan  800  par  Ie  i)atriarche 
Thomas.  Ëlles  étai'^nt  brodées  sur  un  goofanon  de  forne  carrée,  en  soitblanche. 
(Zie  pag.  5  en  6  van  het  werk:  Le  Livre  d'or  des  fainiltes  ou  la  Terre-Sainte 
Illustrée). 
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//explication  qui,  sans  être  bien  concluante,  est  cependant 
/i'assez  plausible  pour  être  admise. 

//Ce  fut,  dit  il,  afin  que,  si  quelqu'un  voyait  ces  armes  et 
//s'imaginê.t  qu'eDes  étaient  fausses,  il  füt  amené  ^  chercher  Ie 
/i'motif  pour  lequel  un  si  noble  roi  avait  porté  ce  blason ,  et 
//qu'il  parvint  ainsi  h.  apprendre  la  conquête  de  la  Terre'SairUe.v 

Volgens:  les  Souverains  du  Monde  (tome  II  pag.  224)  is 
het  wapen  van  Kranichfeld  //d'argent  a  une  gruë  d^or  a  VEnquerir.  // 

De  familie  van  Dopff  (Ned.  Baron)  voert  //de  gueules  h  la 
fffasce  cousue  d'azur  h  une  demi-etoile  de  sable,  defaillant  k 
//dextre  brochant  sur  Ie  tout. 

//Ces  armoiries  sont  d'enquerre,  c'est-è.-dire  que  leur  com- 
//position  est  contraire  aux  lois  du  blason,  qui  defendent  de 
//mettre  couleur  sur  couleur.// 

(Zie  Annuaire  de  la  Noblesse  et  des  families  patriciennes  des 
Pays-Bas  1871). 

//Met  die  aanhalingen  mag  ik  volstaan. 

//Vermits  de  heer  Bobidé  van  der  Aa  verklaart  dat  hij  van 
wapenkunde  weinig  werk  maakt ,  hoop  ik  dat  hij  het  werk  van 
den  ondergeteekende  eenig  vertrouwen  zal  schenken ,  zonder  dat 
daartoe  een  examen  wordt  vereischt. 

//De  cimiers  van  een  groot  aantal  zijn  bekend,  evenals  het 
schoone  devies  of  motto  van  Reael.  Werd  dat  motto  hem  eerst 
geschonken  toen  hij  in  Engeland  Eidder  werd  geslagen,  dan 
mag  het  in  geen  geval  onder  het  wapen  van  den  G.-G.  Reael. 

//Ook  de  G.-Q.  Baud  voerde  een  ander  wapen  dan  deotui 
G.'G,  Baron  Baud  (zie  Herald.  Bibliotheek). 

//In  een  wapenboek  als  het  onderwerpelijke  worden  geene  de- 
viezen aangetroflen,  terwijl  ook  helmen  met  of  zonder  helm- 
teekens,  of  cimiers,  en  tenants  of  supports,  evenals  op  de 
bekende  wapenkaarten  van  veertig  raden  kunnen  wegblijven. 
Het  zou  bovendien  vreemd  staan  dat  b.  v. :  bij  een  25  wapens 
de  helmen  met  helmteekens  ontbraken.  Alle  zijn  toch  met  geene 
mogelijkheid  te  ontdekken. 

//De  door  den  heer  Eobidé  van  der  Aa  bedoelde  leemten 
bestaan  voor  den  schrijver  niet  meer ,  omdat  hij ,  zooals  hij  in  zijn 
schrijven  van  17  Februari  reeds  heeft  verklaard,  in  staat  werd 
gesteld  ze  bijna  alle  in  te  vullen. 

//Ook  is  Du  Bois  niet  alleen  de  leidsman  voor  den  tekst  ge- 
weest. De  zoogenaamde  oude  Heerenboekjes,  de  korte  kroniek 
en  familie-opgaven  (ter  inzage  voor  den  belangstellende)  en  een 
4e  Volgr.  VJ.  VI 
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aantal  werken  werden  geraadpleegd ,  zonder  dat  vraagpunten  over 
tegenstrijdige  data  altijd  werden  opgelost. 

//De  Jonge  verdient  overigens  m.  i,  met  betrekking  tot  data 
niet  meer  geloof  dan  familie-documenten  gelijk  die  welke  over 
Reynst  en  van  Riebeeck  door  mij  zijn  geraadpleegd. 

//Mijn  dank  betuigende  voor  de  overigens  zeer  belangrijke  op- 
gaven in  de  nota  van  den  heer  Robidé  van  der  Aa  vervat ,  waarvan  , 
voor  zooveel  noodig ,  gebruik  is  gemaakt,  behoudens  de  onzekerheid 
welke  blijft  bestaan  betreffende  Both  t/m  Reael,  zij  het  ver- 
oorloofd te  vragen,  of  het  juist  is  dat  adellijke  titels  bij  de 
namen  van  Janssens,  de  Koek  en  v.  d.  Bosch  moeten  vermeld 
worden.  Is  hier  wel  nauwkeurig  gelet  op  de  omstandigheid 
dat  die  heeren  n^  aftreding  (zie  de  data  der  diploma's)  eerst 
zijn  genobiliteerd  ?// 

De  Secretaris  zegt,  dat  de  oplaag  van  het  in  1874  vanwege 
het  Instituut  door  den  heer  Meinsma  uitgegeven  werk ,  de  Babad 
Tanah  Djawi ,  geheel  is  uitgeput.  Met  't  oog  echter  op  de  zich  her- 
halende aanvragen  om  exemplaren  daarvan  komt  het  hem  wensche- 
lijk  voor,  dat  een  herdruk  van  het  werk  in  ernstige  overweging 
mag  worden  genomen,  terwijl  de  heer  Meinsma,  daarover  door 
hem  geraadpleegd,  zich  bereid  heeft  *  verklaard  de  nieuwe  uit- 
gave te  bezorgen. 

Verreweg  de  meeste  leden  adviseren  ten  gunste  van  het  ge- 
opperde denkbeeld;  hoewel  er  zich  niet  tegen  willende  ver- 
klaren, meent  echter  de  minderheid  den  twijfel  te  moeten 
opperen,  of  het,  nu  het  blijkt  dat  bedoeld  werk  gereeden 
aftrek  vindt,  wel  op  den  weg  van  het  Instituut  ligt,  den 
herdruk  daarvan  voor  zijne  rekening  te  nemen,  in  stede  van 
dien  aan  het  particulier  initiatief  over  te  laten. 

Na  eenige  beraadslaging  wordt  overeenkomstig  het  voorstel 
deö  Voorzitters  met  meerderheid  van  stemmen  besloten  een 
tweeden  druk  van  Meinsma's  Babad  te  bezorgen ,  terwijl  de 
Secretaris  wordt  uitgenoodigd  der  Vergadering  eene  opgaaf  der 
kosten  te  verstrekken. 

Herinnerend  aan  het  internationaal  Oriëntalisten  Congres ,  dat 
in  het  volgend  jaar  te  Leiden  zal  bijeenkomen ,  spreekt  de  Secre- 
taris den  wensch  uit ,  dat ,  op  het  voetspoor  van  zoovele  andere 
wetenschappelijke  instellingen ,  ook  het  Institjiut  zijne  belangstel- 
ling in  het  Congres  betoone  door  de  aanbieding  van  eene  feestgave. 
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Eenparig  wordt  dit  denkbeeld  ondersteund  en  besloten  de 
verwezenlijking  daarvan  te  bevorderen.  Eeeds  aanstonds  echter 
wordt  goedgekeurd  de  thans  door  den  hoogleeraar  Niemann  te 
bezorgen  uitgave  van  de  geschiedenis  van  Tanette  in  de 
Boegineesche  taal  als  feestgave  te  bestemmen,  voor  zoover 
betreft  het  linguistisch  gedeelte  der  werkzaamheid  van  het 
Instituut.  Yoor  de  overige  deelen  van  het  door  de  instelling  betreden 
arbeidsveld  wordt  de  Secretaris  uitgenoodigd  met  enkele  mede- 
leden in  overleg  te  treden. 

De  Voorzitter  betreurt  het  verlies  van  een  onzer  verdienste- 
lijke buitenlandsche  leden ,  Dr.  John  Muir ,  den  7^®"  Maart  op 
73jarigen  leeftijd  te  Edinburgh  overleden.  Zijn  loopbaan  en  ver- 
deinsten,  vooral  ter  bevordering  van  de  Sanskritsche  letter- 
kundige studiën  zijn  bereids  in  herinnering  gebracht  in  de 
onlangs  verschenen  aflevering  van  Triibner's  Oriental  Record. 
Hij  stelt  voor  de  daarin  opgenomen  levensschets  in  de  '^  Bij- 
dragen// over  te  nemen.    Dienovereenkomstig  wordt  besloten. 

Tot  buitenlandsch  lid  wordt  benoemd  de  heer  Aristide  Marre, 
te  Parijs. 

Niets  meer  hierna  aan  de  orde  zijnde ,  wordt  de  Vergadering 
door  den  Voorzitter  gesloten. 
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Tegenwoordig  de  heeren  Kern  (Voorzitter) ,  van  Golt- 
stein ,  (Onder- Voorzitter)  Kniphorst  (Penningmeester) , 
Wijnmalen  (Secretaris) ,  Quarles  van  TJiïbrd ,  Lammers  van 
Toorenburg,  Humme,  Bool,  van  der  Gon  Netscher, 
Weitzel,  Niemann  en  Juynboll. 

De  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  Vergadering 
worden  gelezen  en  goedgekeurd. 

Door  den  Secretaris-Bibliothecaris  wordt  mededeeling  gedaan 
van  de  sedert  de  vorige  Vergadering  ingekomen  boekwerken, 
terwijl  worden  voorgelezen  missives: 

lo.  van  Prof.  Dr.  J.  J.  de  Hollander,  te  Breda,  ten  geleide 
van  een  exemplaar  van  den  herdruk  zijner  Maleische  Spraak- 
kunst en  van  deel  I  van  zijne  Land-  en  Volkenkunde  van 
N.  O.  Indië; 

2o.  van  den  heer  G.  W.  W.  C.  Baron  van  Hoëvell,  te 
Kajoetanam  (Sumatra's  Westkust) ,  ten  geleide  van  eenige  over- 
drukken van  opstellen  door  hem  gedurende  1881  in  verschil- 
lende tijdschriften  geplaatst; 

3o.  van  de  North-China  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society , 
te  Shanghai,  ten  geleide  van  het  laatst  verschenen  deel  van 
het  //Journal//  dier  Instelling. 

Plaatsing  der  aangeboden  boekwerken  in  de  bibliotheek, 
onder  dankbetuiging  aan  de  inzenders. 

Door  den  heer  Niemann  wordt  het  volgend  rapport  uitge- 
bracht omtrent  eenige  Bataksche  handschriften,  welke  aan  het 
Instituut  ten  verkoop  waren  aangeboden : 

//Omtrent  de  mij  toegezonden  Bataksche  hss.  kan  ik  kortelijk 
het  volgende  mededeelen.  Zij  zijn  allen  op  boombast  geschreven , 
zoogenaamde  poestaha's.  Drie  van  deze  hss.  zijn  door  insecten 
of  andere  oorzaken  zeer  beschadigd;  hier  en  daar  zijn  vele 
letters,  ja  geheele  woorden,  uitgewischt.  Men  kan  echter 
wel  nagaan  waarover  zij  hoofdzakelijk  handelen ,  nl.  over  allerlei 
bijgeloovigheden.  Voornamelijk  bevatten  zij  voorschriften  (poda) 
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omtrent  verschillende  wichelarijen.  Een  der  hss.  heeft  minder 
geleden;  het  handelt  over  het  bijgeloof  omtrent  sommige  tijd- 
stippen, vooral  met  betrekking  tot  het  oorlogvoeren,  zooals 
over  de  parmesa's,  waarvan  de  namen  verbasteringen  zijn  van 
die  van  den  Indischen  dierenriem  en  over  andere  tijdstippen 
b.  V.  sommige  dagen  der  maand,  over  parsili,  d.  z.  beelden  die 
als  plaatsvervangers  van  iemand  moeten  dienen  en  gemaakt 
worden  wanneer  men  ziekte  of  kwalen  wil  afwenden,  enz.  De 
hss.,  vooral  het  laatstvermelde ,  zijn,  zooals  met  de  poestaha's 
zeer  dikwijls  het  geval  is,  van  allerlei  gedrochtelijke  afbeel- 
dingen voorzien. 

//De  Bataksche  hss.  over  wichelarij  zijn  wegens  de  daarin  voor- 
komende wicheltermen  in  meerdere  of  mindere  mate  moeielijk  te 
verstaan.  Zij  zijn,  volgens  v.  d.  Tuuk,  van  veel  belang  voor  de  kennis  , 
der  dialecten ,  daar  men  bijna  in  elk  landschap  der  Bataklanden 
geschriften  vindt  die  tot  deze  soort  van  letterkunde  behooren. 
Daar  de  ons  toegezondene  hss.  echter  meerendeels  zooveel 
hebben  geleden  en  men  bovendien  niet  weet  in  welke  streek 
zij  zijn  geschreven ,  hebben  zij  ,  naar  het  mij  voorkomt ,  voor 
het  Instituut  weinig  waarde,  waarom  ik  het  Bestuur  ook  niet 
zou  mogen  adviseren  die  aan  te  koopen. 

//Bij  die  Bataksche  hss.  is  nog  een  maleisch  hs.  in  Arabisch 
karakter  gevoegd,  waarvan  voorin  gezegd  wordt  dat  het  de  ver- 
taling bevat  van  een  Bataksch  origineel  en  dat  een  Bataksche 
Bijbel  genoemd  wordt.  Dit  hs.  is  slordig  geschreven  en  vol 
fouten;  het  is  mij  echter  gebleken  dat  het  voornamelijk 
over  verschillend  bijgeloof  bij  het  oorlogvoeren  handelt;  ook 
dit  hs.  heeffe  te  weinig  waarde  om  den  verkoop  aan  te 
bevelen.// 

Zonder  beraadslaging  vereenigt  de  Vergadering  zich  met  de 
conclusie  van  dit  rapport  en  machtigt  den  Secretaris  de  hand- 
schriften aan  den  eigenaar  terug  te  zenden. 

De  Voorzitter  deelt  vervolgens  de  ontvangst  mede  van: 
1°.    eene  missive   van   de  Académie  Royale  des  Sciences  de 

Lisbonne,   houdende   dankbetuiging   voor   de   haar  toegezonden 

Genootschapswerken. 

2°.  eene  missive  van  den  Graaf  Alexandre  Lubawsky,  te 
Viazma,  provincie  Smolenska,  Rusland,  houdende  aanvraag 
om  benoemd  te  worden  tot  lid  van  het  Instituut. 
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30.  eene  missive  van  den  heer  H.  Yerploegh,  te  's  Graven- 
hage,  houdende  bericht  van  de  aanvaarding  van  het  lidmaat- 
schap van  het  Instituut. 

De  missives  sub.  1 — 3  worden  voor  kennisgeving  aangenomen. 

40.  een  missive  van  Z.  Exc.  den  Minister  van  Buitenlandsche 
Zaken,  dd.  26  April  11.  no.  3403,  Ile  Afd.,  ten  geleide  van 
het  aan  het  Instituut  op  de  aardrijkskundige  tentoonstelling 
te  Venetië  toegekende  diploma  1*  klasse  met  bijgevoegd  schrij- 
ven van  het  Comité  voor  die  tentoonstelling. 

Wordt  besloten  den  Minister  voor  die  toezending  den  dank 
van  het  Instituut  aan  te  bieden. 

Ter  tafel  wordt  gebracht  een  schrijven  van  het  correspon- 
deerend  lid ,  C.  H.  B.  von  Rosenberg ,  te  's  Gravenhage , 
waarin  de  aandacht  van  het  Bestuur  wordt  gevestigd  op  de 
rapporten  over  Nias  door  den  heer  H.  P.  de  Vos  uitgebracht 
gedurende  de  jaren  1852 — 1854:  welke  rapporten  zijns  inziens 
eene  zeer  te  waardeeren  aanvulling  bevatten  van  de  door  hem 
met  den  heer  J.  P.  Nieuwenhuizen  uitgegeven  bijdrage,  welke 
opgenomen  is  in  deel  XXX  van  de  Verhandelingen  van  het 
Bataviaasch  Genootschap  van  Kunsten  en  Wetenschappen.  Hij 
geeft  mitsdien  in  overweging  de  tusschenkomst  van  den  Minister 
van  Koloniën  in  te  roepen  ten  einde  die  rapporten  des  heeren 
de  Vos,  die  ten  bureele  van  den  Gouverneur  van  Sumatra's 
Westkust  moeten  berusten,  ter  inzage  te  verkrijgen,  en, 
mochten  zij  na  onderzoek  blijken  eene  uitgave  waardig  te  zijn , 
daartoe  's  Ministers  machtiging  te  vragen. 

Na   eenige  beraadslaging  wordt  dienovereenkomstig  besloten. 

Naar  aanleiding  van  een  aan  hem  gericht  particulier  schrijven  van 
den  heer  von  Rosenberg  testigt  de  Secretaris  de  aandacht  op  de  ver- 
zameling van  teekeningen ,  welke  genoemd  correspondeerend  lid 
vervaardigd  had  gedurende  zijne  onderzoekingstochten  op  de 
Mentawei-eilanden  en  op  Nias ,  zoomede  op  eene  eveneens  door 
hem  bewerkte ,  doch  tot  dusver  onuitgegeven  kaart  van  Singkel. 
Ligt  de  uitgave  van  een  en  ander  zeker  op  den  weg  van  het 
Instituut,  het  komt  den  Secretaris  voor  dat  zij  ook  in  vele 
opzichten    aanbeveling    zou    verdienen,    weshalve   hij    voorstelt 
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eene  Commissie  te  benoemen,  ten  einde  in  deze,  na  gehouden 
overleg  met  den  heer  von  Eosenberg,  der  Vergadering  te 
dienen  van  bericht  en  raad. 

Dienovereenkomstig  wordt  besloten,  terwijl  tot  leden  in  die 
Commissie  worden  benoemd  de  hh.  Weitzel ,  van  der  Gon  Netscher 
en  de  Secretaris. 

Nog  is  ingekomen  een  schrijven  van  den  heer  mr.  L.  Serrurier , 
Directeur  van  's  Eijks  Ethnographisch  Museum  te  Leiden ,  van 
den  volgenden  inhoud: 

'/Naar  aanleiding  van  den  door  de  laatste  Algemeene  Verga- 
dering van  het  Instituut  uitgedrukten  wensch ,  dat  het  Bestuur 
mijn  verzoek  om  de  uitgave  der  Wajang- vertooningen  te  sub- 
sidiëeren  in  nadere  overweging  mocht  nemen,  heb  ik  de  eer 
thans  daarop  terug  te  komen  en  daarbij  eene  raming  van  de 
kosten  en  den  duur  van  het  werk  op  te  geven. 

'/De  graveur  Mulder  alhier ,  wien  ik  in  overleg  met  prof.  Veth 
de  uitvoering  heb  'opgedragen,  berekent  de  kosten  van  het 
geheele  werk  op  ƒ375.0,  dat  is  / 150  per  plaat.  Daarvoor  zal 
hij  leveren  125  exemplaren  met  bijlevering  van  het  papier. 
Per  jaar  neemt  hij  aan  af  te  werken  10  platen.  Eene  plaat 
is  reeds  afgedrukt  en  eene  tweede  is  onder  handen.  Naar  het 
mij  voorkomt  kan  de  helffc  van  het  werk  gereed  komen  wanneer 
het  Congres  der  Oriëntalisten  te.  Leiden  geopend  wordt ;  ik  zal 
het  in  allen  gevalle  daarheen  trachten  te  leiden,  indien  Uw 
college  mij  de  uitvoering  mogelijk  maakt. 

//De  eerste  bewerking  die  de  platen  moeten  ondergaan  is  het 
nemen  van  photographi3che  afdrukken  die  vervolgens  op  de 
steenen  worden  overgebracht. 

//Dat  is  reeds  voor  de  geheele  serie  geschied.  De  kosten 
daarvan  hebben  bedragen  ƒ430,  waarvan  ik  ƒ250  uit  mijne 
museum-toelage  voor  1881  heb  kunnen  bestrijden.  Blijft  over 
eene  schuld  van  ƒ180,  tot  dekking  waarvan  op  mijne  toelage 
voor  1881  geen  post  is  kunnen  worden  uitgetrokken. 

//Voor  het  dienstjaar  1883  vraag  ik  weder  aan  ten  behoeve 
van  de  onderwerpelijke  uitgave  eene  toelage  van  /500.  Ver- 
minderd met  de  schuld  ad  ƒ  180  blijft  voor  de  uitgave  derhalve 
over  een  bedrag  van  ƒ320. 

//Mocht  nu  Uw  college  kunnen  goedvinden  om ,  verdeeld  over 
de  boekjaren  1882  en  1883,  een  subsidie  van  /1500  toe  te 
staan,  dan  zou  die  som,  gevoegd  bij  de  zooeven  gemelde  ƒ  320 


Lxxvi  231ste  bestuursvergadering. 

voldoende  zijn  om,  zooals  gezegd  is,  de  helft  van  het  werk 
vóór  de  opening  van  het  Oriëntalisten-Congres  af  te  maken. 

//Heeft  Uw  college  bezwaar  tegen  dit  hooge  subsidie ,  dan  zou 
er  zooveel  minder  moeten  worden  uitgevoerd. 

//Den  tekst,  die  in  redactie  is,  zou  ik  willen  in  overweging 
geven,  eerst  dan  in  zijn  geheel  te  publiceeren  wanneer  het 
werk  voltooid  is ;  dat  neemt  echter  niet  weg ,  dat  bij  gelegenheid 
van  het  Congres  zooveel  voorloopig  kan  worden  gepubliceerd 
als  betrekking  heeft  op  de  afgewerkte  platen.  Mochten  de  kolom- 
men van  de  //Bijdragen//  daarvoor  beschikbaar  gesteld  worden ,  dan 
zou  dit  een  band  te  meer  zijn  tusschen  het  Instituut  en  deze 
uitgave. 

//Over  de  wenschelijkheid  van  deze  uitgave  zal  ik  niet  uit- 
weiden. Ik  veroorloof  mij  daartoe  te  verwijzen  naar  mijn  vroeger 
schrijven  van  9  September  1881 ,  n^.  157.  Ik  eindig  met  mijn 
verzoek  met  den  meesten  aandrang  in  Uwe  welwillende  aandacht 
aan  te  bevelen. 

//Ik  voeg  hier  nog  bij  dat  de  kosten  van  publicatie  der  andere 
helft  van  het  werk  voor  een  groot  deel  zullen  kunnen  worden 
bestreden  uit  den  verkoop  van  eenige  tegen  hoogen  prijs  ver- 
krijgbaar gestelde  exemplaren  en  uit  de  museum-toelagen  van 
volgende  jaren.// 

Overeenkomstig  het  voorstel  des  Voorzitters  in  handen  gesteld 
eener  Commissie ,  bestaande  uit  de  hh.  Niemann ,  Quarles  van 
Ufford,  Bool,  Humme  en  Kern. 

Herinnerend  aan  het  in  de  vorige  Vergadering  genomen  besluit 
tot  herdruk  van  Meinsma's  uitgave  van  de  Babad  Tanah  Djawi, 
zegt  de  Secretaris  dat  eene  juiste  berekening  der  kosten  van  dien 
herdruk  eerst  dan  mogelijk  is,  wanneer  beslist  zal  zijn  zoowel 
over  het  bedrag  van  het  aan  den  bewerker  uit  te  keeren 
honorarium,  als  over  den  vorm  der  uitgave  en  het  getal  be- 
noodigde  exemplaren :  hetgeen  echter  weder  afhangt  van  de 
vraag  of  het  Departement  van  Koloniën  ook  nu  weder  exem- 
plaren zou  willen  ontvangen ,  even  als  zulks  bij  de  eerste  uitgave 
het  geval  was ,  en  wel  tot  den  prijs  van  f  3  per  exemplaar. 
Daar  dit  laatste  punt  van  overwegend  belang  is,  geeft  de 
Secretaris  in  overweging  aan  het  Departement  van  Koloniën  te 
informeren  of  het  nu  weder ,  zoo  niet  500  ,  dan  toch  een  zeker  getal 
exemplaren  van  den  voorgenomen  herdruk  zou  willen  bestellen. 

Dienovereenkomstig  wordt  besloten. 
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Ter  tafel  wordt  gebracht  het  rappoi-t  der  Commissie,  be- 
staande uit  de  hh.  Quarles  van  Uffbrd ,  van  der  Gon  Netscher 
en  Humme,  belast  om  der  Vergadering  omtrent  de  financieële 
aangelegenheden  van  het  Instituut  te  dienen  van  bericht  en 
raad.  Naar  aanleiding  van  de  door  elk  der  drie  commissie-leden 
ingediende  schriftelijke  adviezen  wordt  na  beraadslaging  met 
meerderheid  van  stemmen  besloten  : 

lo.  het  beschikbaar  kapitaal  van  het  Instituut  te  gebruiken 
tot  aflossing  der  hypotheek ,  terwijl  de  Penningmeester  gemach- 
tigd wordt  met  !<>.  November  a.  s.  af  te  lossen  tot  een  bedrag 
van  ƒ4000,  aan  zijne  prudentie  overlatende  welke  geldswaar- 
dige  papieren  het  eerst  voor  verkoop  in  aanmerking  moeten 
komen  ten  einde  het  gevorderd  bedrag  te  verkrijgen;  voorts 
voor  de  nog  eventueel  vrijvallende  gelden  tot  een  bedrag  van 
ƒ  1000  aan  te  koopen  een  pandbrief  der  Nationale  hypotheek- 
bank te  Rotterdam  en  het  aanwezig  kasgeld  tot  een  bedrag  van 
f2000  rentegevend  uitgezet  te  laten  bij  de  firma  LissaenKann. 

20.  bij  de  jaarlijksche  vaststelling  der  balans  als  regel  aan 
te  nemen  geene  stelselmatige  en  geregelde  afschrijving  te  doen 
plaats  hebben  van  de  waarde  van  het  aan  het  Instituut  behoo- 
rend  huis,  doch  alleen  van  het  daarin  aanwezig  meubilair,  en 
wel  telken  jare  met  5  pCt. ; 

en  3o.  de  waarde  van  de  bibliotheek  en  van  het  boekenfonds 
telken  jare  door  het  Bestuur  te  doen  vaststellen,  gehoord  het 
advies  van  den  Secretaris-Bibliothecaris. 

De  Secretaris  doet  vervolgens  mededeeling  van  de  verzending 
der  eerste  aflevering  van  het  zesde  deel,  4»  reeks,  der  Bijdragen, 
terwijl  bereids  de  tweede  aflevering  ter  perse  is ,  die  in  het  begin 
der  maand  Juli  kan  worden  tegemoetgezien. 

Tot  nieuwe  leden  worden  benoemd  jhr.  mr.  T.  van  Asch  van 
Wijck,  Lid  van  de  Tweede  Kamer  der  Staten-Generaal ,  te 
Utrecht,  en  L.  Th.  Blasius,  gepens.  kapitein  van  het  O.-I. 
leger ,  te  's  Gravenhage. 

Door  den  Penningmeester  wordt  mededeeling  gedaan  van  een 
schrijven  van  den  heer  E.  Ketjen,  O.-I.  ambtenaar,  thans  te 
Velp,  waarin,  naar  aanleiding  van  eene  hem  aangeboden  kwi- 
tantie ,  bericht  wordt ,  dat  hij  nimmer  het  verlangen  heeft  geuit 
lid    van  het   Instituut  te   worden  en  dat  zijne  omstandigheden 
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hem,  hoewel  tot  zijn  leedwezen, ' noodzaken  voor  die  eer  te  be- 
danken, weshalve  hij  het  Bestuur  verzoekt  hem  wel  van  de 
ledenlijst  te  willen  afvoeren. 

Dienovereenkomstig  wordt  besloten. 

Niets  meer  hierna  aan  de  orde  zijnde ,  wordt  de  Vergadering 
door  den  Voorzitter  gesloten. 


VERSLAG 

YAM 

DEN  STAAT  DEE  BIBLIOTHEKEN 

VAN    HËT 

KONINKLIJK  INSTITUUT  TOOB  DS  TAAL  ,  LAND-  BN  VOLKENKUNDE 
TAN  NEBERLANDSGHINDIÈ'  EN  HET  INDISCH  GENOOTSCHAP 

GEDÜREKDE   HET   JAAR    1881. 


Het  jaarverslag  kan  ditmaal  kort  zijn.  In  den  toestand  der 
aan  onze  zorgen  toevertrouwde  bibliotheken  van  het  Koninklijk 
Instituut  voor  de  taal-,  land-  en  volkenkunde  van  Ned.  Indië 
en  van  het  Indisch  Genootschap  valt  er  in  het  afgeloopen  jaar 
1881  geene  belangrijke  verandering  te  vermelden. 

§  1.  De  lokalen,  waarin  beide  verzamelingen  geplaatst 
zijn,  bieden  bij  voortduring  eene  voldoende  ruimte  aan.  De 
steeds  zich  uitbreidende  reeksen  van  tijdschriften  en  genoot- 
schapswerken  van  het  Instituut,  benevens  verreweg  de  meeste 
organen  der  Indische  pers  worden  bewaard  in  de  leeskamer  en 
het  daaraan  grenzend  vertrek :  't  geen  de  raadpleging  dier  seriën 
voor  de  bezoekers  zeer  vergemakkelijkt.  Het  overig  gedeelte 
der  bibliotheek  bleef  echter  opgesteld  in  de  bovenachterzaal , 
terwijl  de  daaraan  grenzende  voorzaal  geheel  beschikbaar  wordt 
gehouden  voor  de  boekverzameling  van  het  Indisch  Genootschap. 

§  2.  Het  aantal  bezoekers  nam  eer  toe  dan  af;  niet  on- 
vermeld mag  gelaten  dat  onder  hen  die  verzochten,  door  in- 
troductie 't  zij  van  leden ,  't  zij  van  den  Bibliothecaris ,  gebruik 
te  mogen  maken  van  de  bibliotheken,  zich  enkele  dames  be- 
vonden ,    die ,    zich    voor    het    examen    in    de    aardrijkskunde 
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voorbereidende ,  vele  onzer  geo-  en  ethnografische  werken  en 
tijdschrifben  wenschten  te  raadplegen ,  die  zij  elders  te  vergeefs 
zochten. 

§  3.  Met  het  toezicht  over  de  bibliotheken ,  bleef ,  van  de 
zijde  van  het  Indisch  Genootschap ,  de  Secretaris  dier  instelling, 
de  heer  J.  Boudewijnse,  belast;  vanwege  het  Instituut's  Be- 
stuur werd  daartoe  de  heer  P.  J.  B.  C.  Eobidé  van  der  Aa 
aangewezen ;  in  de  Commissie  uit  het  Bistuur  van  het  Instituut , 
welke  benoemd  was  om  den  Bibliothecaris  met  raad  bij  te  staan 
bij  den  aankoop  van  handschriften,  verving  de  hoogleeraar 
G.  K.  Niemann  zijn  ambtgenoot  uit  Leiden ,  Dr.  H.  Keni , 
terwijl  daarin  voorts  de  hh.  Prof.  J.  J.  Meinsma  en  Jhr.  Mr. 
J.  K.  W.  Quarles  van  XJflbrd  zitting  hadden. 

§  4.  Een  niet  onaanzienlijke  vermeerdering  onderging  ook 
nu  weder  de  bibliotheek  van  het  Instituut.  Van  deze 
aanwinsten  door  geschenken  en  aankoop  volgt  ditmaal  echter 
geen  gedetailleerde  opgave ,  daar  al  de  titels  der  werken ,  waar- 
mede de  bibliotheek  werd  verrijkt ,  bereids  zijn  opgenomen  in 
den  catalogus  die  voor  de  pers  gereed  ligt,  en,  zoo  de  druk 
daarvan  geen  onvoorziene  vertraging  ondervindt,  tegen  den 
winter  van  dit  jaar  den  leden  zal  kunnen  worden  uitgereikt. 

Met  't  oog  daarop  meenen  wij  ditmaal  te  kunnen  volstaan 
met  de  bloote  vermelding,  dat,  terwijl  uit  de  beschikbaar  ge- 
stelde fondsen  eene  hoeveelheid  oude  en  nieuwe  werken  werden 
aangekocht,  de  geschenken  weder  ruim  bleven  vloeien.  Zoowel 
de  Minister  van  Koloniën  als  verschillende  Gouvernementen, 
binnen-  en  buitenlandsche  wetenschappelijke  instellingen  en 
coUegiën ,  de  Redactiën  van  de  meeste  Indische  organen ,  be- 
nevens vele  particulieren  gingen  voort  hunne  belangstelling 
cian  de  bibliotheek  te  betoonen.  Een  woord  van  dank  zij  hun 
allen  daarvoor  gebracht. 

§  5.  Wat  de  aanwinsten  van  de  boekerij  van  het  In- 
disch Genootschap  over  1881  betreft,  nevens  een  aantal 
geschenken ,  waarvoor  mede  de  dank  dier  instelling  wordt  aan- 
geboden, werd  ook  door  aankoop  eene  niet  onbelangrijke  hoe- 
veelheid zoowel  oude  als  nieuwe  werken  en  brochures  aange- 
kocht. Herinnerd  mag  hierbij  dat  de  pogingen  om  vanwege 
het  Indisch  Genootschap  een  nieuw  Leesgezelschap  op  te  richten. 
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waardoor  er  kans  bestond  een  aantal  geschriften ,  na  rondlezing, 
tegen  verminderden  prijs  voor  de  bibliotheek  te  verwerven, 
schipbreuk  hebben  geleden. 

Evenals  in  vorige  jaren  volgt  ook  thans  hier  eene  lijst 
van  de  geschenken  en  aankoopen. 

I.  Aanwinsten  door  geschenken. 

Het  Ministerie  van  Koloniën 
verrijkte  de  bibliotheek  met  de  volgende  werken : 

Almanak  (Regeerings-)  voor  Nederlandsch-Indië  voor  het  jaar 
1881.  Batavia,  Landsdrukkerij.  1880.  80. 

Almanak  atawa  rinting  andau ,  bulan  akan  njelo  1881.  Ilam- 
bagan  hong  Bandjermasin.  1880.  80. 

Almanak  (Javaansche)  voor  1881.  (Acht  en  twintigste  jaar- 
gang). Samarang,  G.  C.  T.  van  Dorp  &  Co.  1880.  80.  Met 
portret  en  platen. 

Almanak  Orang  mesehi  padatahun  1881.  Penara  A.  de  Lange 
di  Tanawangko.  1881.  80. 

Almenak  bahasa  Melajoe.  Maleische  almanak.  1881.  (Vijfde 
jaargang.)  Onder  redactie  van  F.  L.  Winter.  Djocjakarta,  H. 
Buning.  1880.  80.  Met  portret  van  H.  M.  de  Koningin. 

Berg  (J.  Z.  van  den) ,  Boekoe  parintah  njang  bergoena  kapada 
segala  orang  njang  ada  di  bawah  parintahnja  Kompeni  Ollanda. 
Soerabaya,  Gebr.  Gimberg  &  Co.  1880.  80. 

Boekoe  obat  dan  katoeronggo  koeda.  Djocdja,  H.  Buning. 
1879.  80. 

Boekoe  pasatohan.  Batavia,  1881.  4». 

Bragola  moerti.  Jogjakarta,  A.  Buning.  1880.  80. 

Bunjan  (John),  Palisang  oloh  Kristen  manintu  lewu  sorga, 
tumon  djeta  injarita.  Bandjermassin ,  Ilambagan  awi  Rijnsch 
Zending-Genootschap.  1879.  4o.  Met  gekleurde  platen. 

Chijs  (Mr.  J.  A.  van  der) ,  Geschiedenis  van  de  Soendalanden. 
In  het  Soendaasch  vertaald  door  Raden  Karta  Winata.  Met 
platen.  Batavia,  Landsdrukkerij.  1880.  80, 

•  Cohen  Stuart  (A.  B.),  Nota  over  //Adelijke  titels//.  Batavia, 
Landsdrukkerij,  1880.  folio. 

Cordes  (J.  W.  H.) ,  De  djatibosschen  op  Java,  hunne  natuur, 
verspreiding,  geschiedenis  en  exploitatie.  Batavia,  Ogilvie  &  Co. 
1881.  80. 

Eist  (A.  van  der) ,  Beknopte  handleiding  der  physiologie  ten 
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gebruike  bij  het  onderwijs  aan  de  school  voor  inlandsche  ge- 
neeskundigen op  verzoek  van  den  Chef  van  den  geneeskundigen 
dienst  samengesteld.  Eerste  deel.  Batavia,  Landsdrukkerij. 
1881.  40. 

Gelder  (W.  van),  Boekoe  batjaan  salawe  toeladan  pikeun 
moerid-moerid  pangkat  panghandapna  di  sëkola  Soenda.  Batavia, 
Landsdrukkerij.  1881.  '80. 

Gelder  (W.  van),  Java  en  zijne  bewoners  ten  dienste  van 
inlandsche  hoofden,  onderwijzers,  kweekelingen  en  de  verst 
gevorderde  leerlingen  van  Gouvemements-Inlandsche  scholen. 
Uit  het  Nederland  sch  in  het  Soendaasch  overgebracht  door  Raden 
Karta  Winata.  Batavia ,  Landsdrukkerij .  1880/81.  Dl.  I— IV.  80. 

Gent-Dentelle  (E.  van).  Boekoe  obat-obat  voor  orang  toewa 
dan  anak-anak.  Vierde  druk.  Djocdja,  H.  Buning.  1880.  80. 

Gerth  van  Wijk  (D.) ,  Pada  raenjatakan  oekoeran  dan  tim- 
bangan  persapoeloehan.  Betawi,  pada  pertjitakan  Goebememen. 
1878.  80. 

Geschiedenis  van  Radja  Sech  Maradam.  Macassar,  W.  Eek- 
hout. 1881.  80. 

Habbema  (J.) ,  Boenga  rampai  ia-itoe  berbagai-bajai  tjeritera. 
Uitgegeven  voor  rekening  van  het  Gouvernement  van  Neder- 
landsch-Indië.  Batawi,  Ogilvie  &  Co.  1880.  80. 

Harmsen  (L.  K.),  Vertaling  van  Ilmoe  boemi.  Batavia, 
Landsdrukkerij.  1881.  80. 

Hikajat  Robinson  Crusoë,  terkarang  pada  bahasa  Melajoe 
dengan  mengikoet  karangan  bahasa  Wolanda  oleh  A.  F.  von 
de  Wall.  Tertjitjak  di  negeri  den  Haag  pada  pertjitakan  Goe- 
wernemen,   1878.  80. 

C.  van  Hoefen,  Soerat  krookjes  akan  anak  oio  idja  haroe 
taoe  mambasa  isoet.  Injalinan  bara  basa  balanda  akan  basan  oio 
Ngadjoe.  Bandjermasin ,  Rijnsch  Zending  Genootschap.  1880.  80. 

Hooykaas  (J.  C),  Repertorium  op  de  koloniale  litteratuur 
of  systematische  inhoudsopgaaf  van  hetgeen  voorkomt  over  de 
koloniën  (beoosten  de  Kaap)  in  mengelwerken  en  tijdschriften, 
van  1595  tot  1865  uitgegeven  in  Nederland  en  zijne  over- 
zeesche  bezittingen.  Ter  perse  bezorgd  door  Dr.  W.  N.  du  Rieu. 
IVe  stuk  (Ile  dl.  Ile  helft).  Amsterdam,  P.  N.  van  Kampen 
&  Zoon.  1880.  80. 

Ilmoe  perhitoengan ,  terkarang  pada  bahasa  Wolanda  oleh 
Swartwolt,  dan  diobah  oleh  J.  Schmal,  dan  dikarangkan  pada 
bahasa  Melajoe  oleh  A.  F.  von  de  Wall.  Uitgegeven  door  het 
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GouvePnenrefir  van  Nederlandsch-Indië.  Betawi,  Ogilvie  &  C». 

1879.  80. 

Kaart  (Topographische)  van  de  residentie  Rembang  in  4  bladen. 
1881.  folio. 

Kiai  Sastronegoro ,  Aardrijkskunde  van  den  Oost-Indischen 
Arcliipel  in  het  Madureesch.  Batavia,  Landsdrukkerij.  1878.  8©. 

Kicah  pelajaran  saorang  prampoean  koeliling  boemi,  terka- 
rang  deri  bahasa  Walanda  oleh  A.  P.  von  de  Wall.  (Reisver- 
haal van  eene  vrouw,  uit  het  hoUandsch  in  het  maleisch  ver- 
taald door  A.  P.  von  de  Wall.  Batavia,  G.  Kolff  en  Qo.  1298 
(Arab.  jaartelling.)  8». 

Kitab  koempoelan  bitjara  dalam  bahasa  Malajoe  dan  Wolanda 
goena  anak-anak  di  Macassar.  Pada  adjar  dari  sendiri  dengan 
gampang  dan  lakas  tahoe  bitjara  Wolanda.  Macassar,  W,  Eekhout. 

1880.  40. 

Kookboek  (Maleisch).  Derde  druk.  Djokdjakarta ,  H.  Buning. 
1879.  80. 

Lajang  watjan.  I.  II.  (Leesboek,  samengesteld  door  L.  Ch. 
Bèrres.)  Batavia,  Ogilvie  &  Co.  1879.  8o. 

Leesboek  (Maleisch)  voor  Inlanders ,  door  A.  F.  von  de  Wall. 
Eerste  stuk:  Hikajat  Bachtijar,  naar  een  maleisch  handschrift 
bewerkt  en  uitgegeven  door  A.  E.  von  de  Wall.  Batavia,  G.  Kolff* 
&  O.  1880.  -80.  —  Tweede  stuk:  Hikajat  Masjhoedoe'lhakkoe 
diichtisarken.  Verkorte  geschiedenis  van  Masjhoedoe'lhakkoe. 
Naar  een  paar  maleische  handschriften  bewerkt  en  uitgegeven 
door  A.  F.  von  de  Wall.  Batavia,  G.  Kolff'  &  O».  1880.  8o. 

Martin  (A.)  und  A.  Wichmann,  Sammlungen  des  Geologi- 
schen  Reichmuseums  in  Leiden.  I.  Beitrage  zur  Geologie  Ost- 
Asiens  und  Australiens.  Mit  Unterstutzung  des  Niederlandischen 
Ministeriums  der  Colonien  herausgegeben.  1®*  Heft:  Martin, 
Sedimente  Timors.  Leiden,  E.  J.  BriU.  1881.  8o. 

Matthes  (Dr.  A.  F.) ,  Aardrijkskunde  van  Neêrlandsch  Oost- 
Indië,  in  het  Boegineesch  bewerkt.  Makassar,  B.  Ch.  Brug- 
man. 1880.  80. 

Martens  (J.  L.) ,  Concordantie  op  den  KoraSn ,  naar  de  ver- 
taling   van   L.    J.    A.    Tollens.   Batavia,    W.    Bruining  &  Co. 

1881.  40. 

Mitra  noe  tani  (De  vriend  van  den  Javaanschen  landman) 
samengesteld  door  K.  F.  Holle,  vertaald  uit  het  Nederlandsch 
in  het  Soendaneesch  door  Raden  Karta  Winata.  Zevende  deel. 
Batavia,  Landsdrukkerij.    1879.  8». 
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Naamlijst  der  Europeesche  inwoners  van  N.-Indië  en  opgave 
omtrent  hun  burgerlijken  stand.  1881.  Batavia,  Landsdrukkerij. 

1880.  80. 

Naam  en  ranglijst  der  officieren  bij  de  land-  en  zeemagt  in 
Nederlandsch-Indië.  1881.  Batavia,  Landsdrukkerij.  1880.   8o. 

Notulen  der  Vergadering  ter  bespreking  van  de  koffieblad- 
ziekte,  gehouden  te  Samarang  op  Dinsdag  3  Augustus  1880. 
Samarang,  Grivel  &  C».  (1880.)  8o. 

Orders  voor  de  militaire  administratie  van  het  Nederlandsch 
Oost-Indisch  leger,  1870—1879.  Bijgewerkt  door  C.  H.  W. 
Boers.  Batavia,  Ogilvie  &  Co.  1880.  8o. 

Oudemans  (J.  A.  C.) ,  Ilmoe  alam  of  wereldbeschrijving  voor 
de    inlandsche    scholen.    3e    stukje.    Batavia,    Landsdrukkerij. 

1881.  8«. 

Oudemans  (J.  A.  C.) ,  Ilmoe  alam  terkarang  pada  bahasa 
Wolanda  dan  dikarangken  pada  bahasa  Melajoe  oleh  A.  F.  von 
de  Wall.  Betawi,  pada  pertjitakan  Goewernemen.  1880.  8o. 

Pandji  Woeloeng.  Uit  het  Soendaasch  in  het  Javaansch  be- 
werkt door  Pangeran  Adipati  Ario  Mangkoe  Negoro  met  ver- 
klaring der  daarin  voorkomende  Kawiwoorden.  Batavia,  Lands- 
drukkerij. 1879.  80. 

Eeglement  (Politie-).  Batavia,  Landsdrukkerij.  1880.  8». 

Rekenboek  (Madureesch)  over  heele  en  gebrokene  getallen 
vertaald  uit  het  Javaansch  in  het  Madureesch  door  Raden  Aryo 
Djojo  Koesoemo.  Batavia,  Landsdrukkerij.  1878.  8o. 

Rekenboek  voor  de  scholen  op  Zuid-Celebes.  Geheele  getallen. 
Toepassing  met  benoemde  getallen.  1.  A.  1.  B.  Tiendeelige 
breuken.  Maat- ,  gewicht-  en  muntstelsel.  2.  A.  2.  B.  Makassar, 
J.  van  den  Dungen  Bille,  B.  Ch.  Brugman.  1879/80.  8o. 

Roepa-roepa  peladjaran  pada  memboekaken  akal  anak-anak 
(2e  druk).  Betawi,  pertjitakan  Goewernemen.  1881.  8o. 

Sair  tjeritera  segala  Ambtenaar  jang  beroleh  pangkat  dari 
kandjêng  Goebernemen  ataoe  jang  di  brentihken  pangkatnja, 
terkarang  oleh  Baginda  Maradjalan.  ïertjitak  ka-doea  kalinja. 
Betawi,  H.  M.  van  Dorp  &  Co.  1881.  8o. 

Sekarkawie.  (Javaansch).  Tweede  druk.  Batavia,  Landsdrukkerij. 
1879.  80.  obl. 

Serat  garios  lelampahan  nipoen  praboe  oema  jansal.  2©  deel. 
Batavia,  1880.  8o. 

Sr3rat  katoerongga  kapal.  2e  druk.  Djogjakarta,  A.  Buning. 
1879.  80. 
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Serat  lelampahan  nipoen  Bobinson  Crusoë.  Batavia,  1881.  80. 

Sërat  Nal&  wasa.  Nila  satyi.  Opgesteld  door  Raden  Pandji 
Soerji  Widjija.  Batavia,  Ogilvie  &  Co.  1880.  80. 

Soerat  njanit  pakaini  ngoerok  ia  masa  soerat.  Bandjermasin, 
Rijnsch  Zendelinggenootschap.  1880.  80. 

Serat  tjarijos  sipoen  përang  ing  nëgari  Nederlan,  kala  ing 
tahoen  1815.  Jogjakarta,  A.  Buning.   1879.  8«. 

Serat  Pragiwi.  In  Javaansche  poëzie  overgezet  door  Raden 
Mas  SasrJi  di  WirjS.  Jogjakarta,  A.  Buning.  1880.  80. 

Serat  wangsallan  pasindèn  B&daja  toewin  Srimpi  ing  Soera- 
karta.  Samarang,  A.  Bisschop.  1880.  80. 

Spel-  en  leesboekje  (Maleisch)  met  Arabisch  karakter.  Derde 
druk.  Batavia,  Landsdrukkerij.  1881.  8». 

Staatsblad  van  Nederlandsch-Indië.  1879,  1880,  1881 ,  nos. 
1—180.  Batavia,  Landsdrukkerij.  1880.  80. 

Statistiek  van  de  regtsbedeeling  in  Nederlandsch-Indië  over 
1875  en  1876.  Batavia,  Landsdrukkerij.  1881.  4o.  Met  Verslag 
ten  geleide  van  de  Statistiek  van  de  regtsbedeeling  in  Neder- 
landsch-Indië over  1875  en  1876.  Batavia,  Landsdrukkerij. 
1881.  40. 

Surat  hurup  hapa  madjar  anak  oio  mambasa.  Ilambagan  hang- 
kadjahawen  tingkat.  Bandjermasin,  Rijnsch  Zendelinggenoot- 
schap. 1880.  80. 

Tjarios  lelampahan  nipoen  Sindbad.  (Verhaal  van  de  lotge- 
vallen van  Sindbad,  vertaald  uit  het  maleisch  met  hoUandsche 
karakters  in  het  Javaansch  met  Javaansche  karakters  door  Mas 
Prawiri  AddjajS.)  Batavia,  Ogilvie  &  Co.  1881.  80. 

Tjarios  kalihwelas ,  tinedak  sangking  doewa  belas  tjarita  de- 
ning  mas  Ngabei  krSmS  Prawira  ing  negari  Madijoen.  (Twaalf  ver- 
halen ,  vertaling  van  twaalf  maleische  verhalen  door  Mas  Ngabei 
Krama  PrawirS  te  Madioen.  Batavia,  Ogilvie  &  Co.  1881.  80. 

Tjarita  betjik.  Batavia,  1880.  80. 

Tjaritané  Soeltan  Ibrahim,  Ratoe  ing  negara  Ngérak.  (Ver- 
haal van  Sultan  Ibrahim ,  vorst  van  het  rijk  Erak ,  in  het  Ja- 
vaansch vertaald  door  F.  L.  Winter).  Samarang,  A.  Bisschofl'. 
1881.  80. 

Toom  (J.  L.  van  der) ,  Kitab  pembatjaan  dari  hal  perbilangan 
ilmoe  alam.  Uitgegeven  door  het  Gouvernement  van  Neder- 
landsch-Indië. Betawi,  Ogilvie  &  Co.   1882.  80. 

Toom  (J.  L.  van  der)  dan  L.  K.  Harmsen,  Pada  menjataken 
beberapa^  peladjaran  ilmoe  saraf,  jang  akan  dioesahakan  oleh 
4e  Volgr.  VI.  vu 
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anak  anak  di  tempat  beladjar  dan  di  roemahnja.  Betawi, 
Ogilvie..  1880.  S». 

Troiierbach  (W.  öl),  Lotgevallen  van  twee  trienden  I  Mandja 
en  I  Djoema.  Macassar,  W.  Eekhout.  1880.  80. 

Verbeek  (R.  D.) ,  De  zilver-  en  goudmijnen  van  Salida  op 
Sumatra's  Westkust.  Batavia,  Ernst  &  Co.   1880.  80. 

Yerslag  omtrent  den  Gouvemements  post-  en  telegraafdienst 
in  Nederlandsch-Indië  over  het  jaar  1879.  Batavia ,  G.  Kolff&Co. 
1881.  80. 

Yerslag  (Algemeen)  van  den  staat  van  het  middelbaar  en 
lager  onderwijs  voor  Europeanen  en  met  dezen  gelijkgestelden 
in  Nederlandsch-Indië  over  1878  en  1879.  Batavia,  Lands- 
drukkerij. 1881.  80. 

Verslag  der  Commissie  tot  het  afaemen  in  1880  van  het 
eindexamen  der  hoogere  burgerscholen  met  vijfjarigen  cursus  in 
Ned.  Indië.  Batavia,  Landsdrukkerij.  1880.  80. 

Verslag  van  den  President  der  Javasche  bank  en  van  den 
Raad  van  Commissarissen,  uitgebracht  in  de  Algemeene  Ver- 
gadering van  stemgerechtigde  deelhebbers,  op  25  Mei  1881. 
53e  boekjaar.  1880/81.  Batavia,  Ernst  &  Co.  1881.  8^. 

Vrendenberg  (H.),  Iets  over  waterwegen  en  waterleidingen 
op  Java.  Soerabaia,  Naamlooze  Vennootschap  Soerabaiasch 
Handelsblad.  1880.  80. 

Wall  (A.  F.  von  de) ,  Maleisch-Nederlandsch  Woordenboek 
op  last  van  het  Gouvernement  van  Nederlandsch-Indië  samen- 
gesteld, en,  met  weglating  van  al  het  overtollige,  uitgegeven 
door  H.  N.  van  der  Tuuk.  Batavia,  Lansdrukkerij.  1880/81. 
80.  Deel  H.  Vel  32—37  met  titel  en  omslag.  III.  vel  1—4. 

Wall  (A.  E.  von  de) ,  Kesah  pelajaran  seorang  perampoewan 
mengoelilingi  boemi,  terkarang  dari  pada  bahasa  Wolanda. 
Betawi,  H.  M.  van  Dorp  &  Co.  1878.  80. 

Woewoelang  olah-olah.  (Kookboek)., Uit  het  HoU.  vertaald  door 
E.  L.  Winter.  2e  druk.  Djodjokarta,  A;  Buning.  1879.  80. 

Verder  ontving  de  bibliotheek  van  de  volgende  collegiën, 
geleerde  genootschappen  en  wetenschappelijke  instellingen,  waar- 
mede het  Genootschap  in  betrekking  staat: 

Gemeentebestuur   van   's  Gravenhage. 

Verslag  van  den  toestand  der  gemeente  's  Gravenhage  over 
het  jaar  1880.  's  Gravelihage ,  Gebr.  Giunta  d'Albani.  1881.  80. 
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Directie  der  Koninklijke  Bibliotheek. 

Verslag  van  de  aanwinsten  der  Koninklijke  Bibliotheek  ge- 
durende het  jaar  1880.  's  Gravenhage ,  Landsdrukkerij.  1881.  8°. 

Koninklijk  Instituut  voor  de  taal-,  land-  en  volken- 
kunde van  Ned.  Indië,  te  's  Gravenhage. 

Bijdragen  tot  de  taal-,  land-  en  volkenkunde  van  Neder- 
landsch-Indië.  Vierde  volgreeks.  IV.  4.  V.  1 — 3.  'sGraven- 
hage.  Mart.  Nijhotf.  1881.  8o. 

Bock  (Carl) ,  Reis  in  Oost-  en  Zuid-Bomeo  van  Koetei  naar 
Banjermassin ,  ondernomen  op  last  der  Indische  Regeering  in 
1879  en  1880.  Met  historische  inleiding  over  Koetei  en  de 
betrekkingen  van  dit  leenrijk  tot  de  Regeering  van  Nederlandsch- 
Indië.  Door  P.  J.  B.  C.  Robidé  van  der  Aa.  Met  Atlas  van 
30  ethnografische  platen  in  kleurendruk  en  schetskaart.  Eerste 
gedeelte,  's  Gravenhage ,  Mart.  Nijhoff.  1881.  4o. 

Vereeniging    ter    beoefening    van    de    krijgs- 
wetenschap   te   's  Gravenhage. 

Verslag  der  bijeenkomsten.  1880 — 81 ,  Ile — Vil»  Verslag 
1881—82.  P— IIP  Verslag,  's  Gravenhage ,  C.  van  Doom  &  Zn. 
1881—82.  80, 

Nederlandsche  Vereeniging  tot  het  verleenen  van 

hulp  aan  zieke  en  gewonde  krijgslieden  in  tijd 

van   oorlog,   te   's  Gravenhage. 

Handelingen.  Vil.  's  Gravenhage ,  1881.  8o. 

Vereeniging  tot  daarstelling  van  eene  algemeene 
openbare  bibliotheek  te  Rotterdam. 

Verslag  (Twee-en-twintigste  jaarlijksche)  door  de  Hoofd-com- 
missie aan  de  leden  van  de  Vereeniging  tot  daarstelling  van 
eene  algemeene  openbare  bibliotheek  en  van  een  daaraan  ver- 
bonden Leeskabinet  te  Rotterdam,  medegedeeld  in  de  Alge- 
meene Vergadering  van  1  Februari  1881.  Rotterdam ,  M.  Wijt 
en  Zonen.  1881.  8». 

Maatschappij  der  Nederlandsche   Letterkunde 
te   Leiden. 

Lijst  (Alphabetische)  van  Le^en.  Leiden,  E.  J.  Brill.  1881.  8o. 
Catalogus   der   bibliotheek    van   de  Maatschappij  der  Neder- 
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landsche  Letterkunde  te  Leiden.  Derde  gedeelte.  Nederlandsch 
tooneel.  Leiden,  E.  J.  Brill.  1877.   8o. 

Handelingen  en  Mededeelingen  van  de  Maatschappij  der  Ne- 
derlandsche  Letterkunde  te  Leiden,  over  het  jaar  1880  en  1881. 
Leiden,  E.  J.  Brill.  1880— '81.  8o. 

Levensberichten  der  afgestorven  medeleden  van  de  Maat- 
schappij der  Nederlandsche  Letterkunde  te  Leiden.  Bijlage  tot 
de  Handelingen  van  1880  en  1881.  Leiden,  E.  J.  Brill. 
1880—^81.  80. 

Nederlandsche  Maatschappij  ter  bevordering  van 
nijverheid  te  Haarlem. 

Tijdschrift  uitgegeven  door  de  Nederlandsche  Maatschappij 
ter  bevordering  van  nijverheid.  #  reeks,  deel  Y.  (Van  de  ge- 
heele  reeks  deel  XLIV,  1881.)  Haarlem,  1881.  8o. 

Punten  van  beschrijving  voor  de  104®  algemeene  vergadering 
en  het  Congres  der  Nederlandsche  Maatschappij  ter  bevordering 
van  nijverheid  op  Dinsdag  12  Juli  en  volgende  dagen  te 
Haarlem.  Haarlem,  1881.  8o. 

Directie  der  Nederlandsch-Indische  Handelsbank 
te   Amsterdam. 
Nederlandsch-Indische  Handelsbank,  boekjaar  1880.  Yerslag 
van  den   Eaad   van  Commissarissen  aan  de  Algemeene  Verga- 
dering  van   Aandeelhouders    op    1  Juni  1881.  Amsterdam,  C. 
A.  Spin  en  Zn.  1881.  #. 

Aardrijkskundig  Genootschap  te  Amsterdam. 

Tijdschrift  van  het  Aardrijkskundig  Genootschap ,  gevestigd  te 
Amsterdam ,  onder  redactie  van  Prof.  C.  M.  Kan  en  N.  W.  Post- 
humus. Deel  V,  no».  1 — 6;  VI,  no.  1.  Amsterdam,  C.  L.  Brink- 
man. Utrecht,  J.  L.  Beijers.  1880—81.  4o. 

Bijbladen  van  het  Tijdschrift  van  het  Aardrijkskundig  Ge- 
nootschap, gevestigd  te  Amsterdam,  onder  redactie  van  Prof. 
C.  M.  Kan  en  N.  W.  Posthumus.  No.  7—9.  Amsterdam,  C. 
L.  Brinkman.  Utrecht.  J.  L.  Beijers.  1881.  #. 

Musschenbroek  (mr.  S.  C.  J.  W.  van).  Het  vaarwater  van 
de  schipbreukelingen  van  het  stoomschip  Koning  der  Neder- 
landen. Amsterdam,   1881.   8o. 

Historisch  Genootschap,  gevestigd  te  Utrecht. 
Bijdragen  en  mededeelingen  van  het  Historisch  Genootschap , 
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gevestigd  te  Utrecht.  lY.  Utrecht,  Kemink  en  Zn.  1881.  80. 
Werken  van  het  Historisch  Genootschap ,  gevestigd  te  Utrecht. 
Nieuwe  serie,  n».  30 :  De  rekeningen  der  grafelijkheid  van  Zee- 
knd  onder  het  Henegouwsche  Huis  uitgegeven  door  Dr.  H.  G. 
Hamaker  Tweede  deel.  Utrecht,  1880.  8».  —  No.  32:  Jour- 
naal van  Constantyn  Huygens,  den  zoon,  gedurende  de  veld- 
tochten der  jaren  1673,  1675,  1676,  1677  en  1678.  (Hand- 
schrift der  Koninklijke  Akademie  van  Wetenschappen  te  Am- 
sterdam). Utrecht,  Kemink  en  Zn.    1881.  80. 

Twentsche   Vereeniging  tot  bevordering  van  nijver- 
heid en  handel  te  Enschede. 

Maandblad.  1880,  nos.  10—12;  1881,  nos.  1—10.  Enschedé, 
1880—81.  80. 

Directie  der  Javasche  Bank  te  Batavia. 

Yerslag  van  den  President  der  Javasche  Bank  en  van  den 
Raad  van  Commissarissen,  uitgebracht  in  de  Algemeene  Ver- 
gadering van  stemgerechtigde  deelhebbers  op  25  Mei  1881. 
53e  boekjaar.  1880—1881.  Batavia,  Ernst  en  Co.  1881.  80. 

Directie  van  de  Bataviasche  Spaarbank. 

Yerslag  van  de  Bataviasche  Spaarbank  over  1880.  Batavia, 
H.  M.  van  Dorp  &  Co.  1881.  8^. 

Directie  van  het  Bataviaasch  Prauwenveer 
te  Batavia. 

Yerslag  van  het  Bataviaasch  Prauwenveer  over  1880.  Batavia, 
G.  Kolff  en  Co.  1881.  4o. 

Bataviaasch   Genootschap  van  Kunsten  en  Weten- 
schappen te  Batavia. 

Notulen  van  de  Algemeene  en  Bestuursvergaderingen  van  het 
Bataviaasch  Genootschap  van  Kunsten  en  Wetenschappen.  Deel 
XYm,  1—4.  XIX,  1,  2.  Batavia,  1880—81.  80. 

Tijdschrift  voor  Indische  taal-,  land-  en  volkenkunde,  uit- 
gegeven door  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Kunsten  en 
Wetenschappen.  Deel  XXYI,  afl.  2—6;  XXVII,  afl.  1,  2. 
Batavia,  1880—81.  80. 

Verhandelingen.  Deel  XLI,  2e  stuk;  XLII,  Ie  stuk.  Batavia, 
1880—81.  40. 
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Koninklijke  Natuurkundige  Vereeniging  in  Ned. 

Indië,  te  Batavia. 
Tijdschrift   (Natuurkundig)    voor   Nederlandsch-Iiidië ,  uitge- 
geven door  de  Koninklijke  Natuurkundige  Vereeniging  in  Neder- 
landsch-Indië.    Deel    XL.    Achtste    Serie,    deel    1.  Batavia  en 
's  Gravenhage ,  Ernst  en  Co.  Mart.  Nijhoff.  1881.  80. 

Vereeniging  ter  bevordering  van  geneeskundige 
wetenschappen  in  Nederlandsch-Indië  te  Batavia. 
Tijdschrift  (Geneeskundig)  voor  Nederlandsch-Indië  uitgegeven 
door  de  Vereeniging  tot  bevordering  der  geneeskundige  weten- 
schappen in  Nederlandsch-Indië.  Deel  XX,  afl.  5,6.  XXI,  afl. 
2—6.  Batavia,  Lange  en  Co.,  Ernst  en  Co.  1880—81.  80. 

Verein  für  Erdkunde  zu  Halle  a/s. 

Mittheilungen  des  Vereins  für  Erdkunde  zu  Halle  a/s.  1881. 
Halle.  1881.  80. 

.  Frankfurter  Verein  für  Geographie  und  Statistik, 
Frankfurt  a/M. 

Jahresbericht  der  Frankfurter  Vereins  für  Geographie  und 
Statistik.  Frankfurt  a/M.  37er— 45^'  Jahrg.  1872—1880.  Frank- 
furt a/M. ,  Mahlan  &  Waldschmidt.  1873—1880.  4  dln.  80. 

Van  de  Eedactiën ,  Uitgevers  en  Schrijvers  ontving  men  voorts : 

Handelsblad  (Bataviaasch).  Maileditie.  1879,  nos.  49 — 53; 
1880,  nos.  60—67,  1881,  nos.  1—44,  46—55,  57—63.  Batavia,. 
Ogüvie  en  Co.  1880—81.  kl.  folio. 

Locomotief  (De).  Nieuws-,  handels-  en  advertentieblad.  1880 
nos.  275—308;  1881  nos.  1—212,  215—221,  223—300, 
303—307.  Samarang,  de  Groot,  Kolfi'  en  Co.  1881.  folio. 

Bibliographie  (Nederlandsche).  Lijst  van  nieuw  verschenen 
boeken,  kaarten,  enz.  1880,  no.  13;  1881,  no.  1 — 12.  'sGraven- 
hage.  Mart.  Nijhoff.  1880—81.  80. 

Adversaria  (Bibliographische).  Deel  IV ,  n©.  7  en  8.  's  Graven- 
hage.   Mart.  Nijhoff  1880.  80. 

Berckel  (G.  J.  A.  van).  Bijdrage  tot  de  geschiedenis  van 
het  Europeesch  opperbestuur  over  Nederlandsch-Indië,  1780 — 
1806.  Academisch  proefschrift.  Leiden,  1880.  80. 

Dudok  de  Wit  (L.  C),  Herinneringen,  ontleend  aan  reizen 
te  water,  te  voet,  te  paard  en  per  spoor.  Niet  in  den  handel. 
Amsterdam,  1881.  4o. 
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Groot  (Corns  de) ,  Eecensie  van  het  //  Jaarboek  van  het  mijn- 
vezen  m  Nederlandsch  Oost-Indië,  9e  jaarg.  I.  Overdruk  uit 
//de  Ind.  Gids//,  Januari  1881.  80. 

,  Recensie  van  het  //Jaarboek  van  het  mijnwezen 

in  Nederlandsch  Oost-Indië.  9e  jaarg.  II.  Overdruk  uit  //de 
Ind.   Gids//,  Oct.  1881.  80. 

Harkema  (G.) ,  Staat  der  verkoopen  van  tabak ,  herkorastig 
uit  Nederlandsch  Oost-Indië  gedurende  1881.  Tolio  1  blad. 

Harkema  (G.),  Het  tabaksjaar  1881.  Amsterdam,  Gebr. 
van  Es.  1881. '4o. 

Lenting  (L.  Ed.) ,  Levensbericht  van  Jhr.  mr.  Willem  Theo- 
door  Gavers  Deynoot.  Overgedrukt  uit  de  Levensberichten  van 
de  Maatschappij  der  Nederlandsche  Letterkunde  te  Leiden, 
1879—1880.  Leiden,  E.  J.  Brill.   1880.  8t>. 

Oudemans  (J.  A.  C.) ,  Mededeeling  betreftende  de  sterre-, 
beelden ,  wier  hoogte  boven  den  horizon ,  op  een  bepaald  oogen- 
blik  van  den  nacht,  door  de  Javanen  ten  behoeve  van  den 
landbouw  geraadpleegd  wordt.  Overgedrukt  uit  de  Verslagen  en 
Mededeelingen  der  Koninklijke  Akademie  van  Wetenschappen, 
Afd.  Natuurkunde.  '2de  Eeeks,  Deel  XVI.  Amsterdam,  Joh. 
Muller.  1881.  80. 

Pollen  (E.),  Bedenkingen  tegen  het  adres  van  het  Bestuur 
der  Nederlandsche  Dierkundige  Vereeniging.  1881.  80. 

Quarles  van  Uffbrd  (Jhr.  mr.  J.  K.  W.) ,  Een  beroep  op  de 
Nederlandsche  Maecenaten.  's  Gravenhage ,  M.  Nijhoft*.  1881.  80. 

Eindelijk  verkreeg  de  bibliotheek  ten  geschenke: 
Van  den  heer  P.  J.  B.  C.  Robidé  van  der  Aa ,  te  's  Hage : 
Wagner   (Dr.    H.),    Ueber    Gründung    Deutscher    Colonien. 
Heidelberg,  C.  Winter.  1881.  80. 

Van  den  heer  Walland,  te  Meerssen: 

Milbum  (W.) ,  Oriental  commerce ,  containing  a  geographical 
description  of  the  principal  places  in  the  East  Indies,  China 
and  Japan ,  with  their  produce ,  majinfactures  and  trade.  London, 
Black,  Parry  &  Co.  1813.  2  dln.  m.  krtn.  4o. 

II.  Aanwinstbn  door  aankoop. 

Annales  de  Textrême  Oriënt.  Eevuè  illustrée  asiatique  et 
océanienne  mensuelle,  sous  la  direction  de  M.  Ie  ComteMeyners 
d'Estrey.  Juil.  1879— Juin  1880.  Paris,  1879—80.  80. 
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Aangelegenheden  (Koloniale).  Wetsontwerpen  en  andere  stukken 
van  de  Leden  der  Sfcaten-Generaal.  In  portefeuille.  Polio. 

Assen  (A.  van),  Geen  zelf  regeering  in  Indië!  Amsterdam, 
J.  H.  de  Bussy.  1879.  8^. 

Ausland  (das).  Ueberschau  der  neuesten  Forscliungen  auf  dem 
Gebiete  der  Natur-,  Erd-  und  Yölkerkunde.  1880.  no  52. 
Stuttgart,  J.  G.  Cotta.  1880.  4o. 

Baumgarten  (W.  J.),  Der  Oriënt.  Een  spaziergang  durch 
die  Muliamedanische  und  die  Indische  welt.  Ethnographische 
Character-Bilder ,  Sitter-Scenen ,  Jagdsport.  Nach  den  neuesten 
und  besten  Qellen  bearbeitet.  Stuttgart,  Rieger    1882.  8o. 

Belangen  (Nederlandsche  en  Indische)  op  militair  en  finan- 
tieel  gebied,  's  Gravenhage ,   H.  L.  Smits.  1879.  8o. 

Benoeming  (De)  van  een  civiel  Gouverneur  van  Atjeli  en 
onderhoorigheden.  's  Gravenhage ,  Henri  J.  Stemberg.  1881.  8o. 

Bergsma  (Mr.  W.  B.) ,  De  conversie  van  communaal  in  erfelijk 
individueel  bezit  op  Midden-Java,  getoetst  aan  het  Inlandsch 
grondrecht.  Leiden,  S.  C.  van  Doesburgh.  1881.  8o. 

Bloeinen  Waanders  (E.  G.  van) ,  Moet  Nederlandsch-Indië 
conservatief  of  liberaal  geregeerd  worden?  VI.  De  Javaansche 
maatschappij,  's  Gravenhage ,    H.  C.  Susan  CHzoon.  1879.  8°. 

,   Nederland's    koloniale    markt,  's  Gravenhage , 

H.  C.  Susan  CHzn.  1881.  8o. 

Blommen  (van)  (E.  G.  van  Bloemen  Waanders) ,  Indische 
schetsen.  No.  III.  Een  Slametan ,  n".  IV.  Bandjirs.  's  Graven- 
hage, II.  G.  Susan  CHzoon.  1880.  8o. 

Borel  (G.  E.  W.) ,  Drogredenen  zijn  geen  waarheid.  Naar 
aanleiding  van  het  werk  van  den  Luitenant-Generaal  van  Swieten 
over  onze  vestiging  in  Atjeh.  's  Gravenhage,  Henri  J,  Stem- 
berg. 1880.  80. 

Britsch  Indië.  Geschriften  van  Adderley,  Maine,  tijdschrift- 
artikelen, enz.  8  dln.   8o. 

Bijblad  op  het  Staatsblad  van  Nederlandsch-Indië.  Onder 
redactie  van  J.  Evers  en  P.  van  der  Weide.  Deel  XVIII, 
afl.  2,  3.  's  Gravenhage,  Mart.  Nijhoff  1880.  8o. 

Chumaceiro  Az.  (A.  M.) ,  Een  wanklank  uit  Curacao.  's  Gra- 
venhage, Gebr.  Belinfante.  1879.  8o. 

Chumaceiro  Az.  (A.  M.) ,  De  .  natuurlijke  hulpbronnen  van 
de  kolonie  Curacao.  Kritiek  en  antikritiek,  's  Gravenhage,  Gebr. 
Belinfaiite.  1880.  8o. 

Codes  (The  Indian)  with  index  by  S.  G.  Grady.  London,  1871. 8o. 
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Coolsma  (ö.)V  West-Java.  Het  land,  de  bewoners  en  de 
arbeid  der  Nederlandsche  Zendingsvereenigirig.  Met  een  kaart. 
Rotterdam,  J.  H.  Dunk.  1881.  80. 

Cordes  (J.  W.  H.),  De  djati-bosschen  op  Java ,  hunne  natuur, 
verspreiding,  geschiedenis  en  exploitatie.  Batavia,  Ogilvie  en 
Co.   1880.  80. 

Cox  (George  W.) ,  History  of  the  Establishment  of  British 
Rule  in  India.  London,  Longmans  and  Co.  1881,  8^. 

Cremer  (J.  T.) ,  De  toekomst  van  Deli.  Eenige  opmerkingen. 
Leiden,   1881.  80. 

Cunningham  (H.  S.) ,  British  India  and  its  rulers.  London , 
W.  H.  Allen  and  Co.   1881.  80. 

Deventer  (M.  L.  van) ,  De  kwijning  van  den  Nederlandschen 
handel.  Eene  kritische  beschouwing,  's  Gravenhage,  Mart.  Nijhoff'. 

1879.  80, 

Economist  (De),  Tijdschrift  voor  alle  standen  ter  bevorde- 
ring van  welvaart  door  verspreiding  van  eenvoudige  beginselen 
van    staathuishoudkunde.    1880.    's  Gravenhage ,    H.  L.  Smits. 

1880.  80. 

Eeenstra  (Y.),  De  beschouwingen  over  de  ontwikkeling  van 
handel,  cultuur  en  nijverheid  onzer  Oost-Indische  buiten-bezit- 
tingen  en  in  het  bijzonder  over  de  Molukken.  Amsterdam , 
Joh.  G.  Stemler  Czn.  1880.  80. 

Gids  (De).  November  1879.  Amsterdam,  P.  N.  van  Kampen 
en  Zoon.  1879.  80. 

Gids  (De  Indische).  Staat-  en  letterkundig  maandschrift. 
Directeur:  C.  E.  van  Kesteren  met  veler  medewerking.  Redac- 
teur van  de  rubriek  Koloniale  Litteratuur :  Dr.  Th.  C.  L.  Wijn- 
malen. 1879.  afl.  Nov.;  1880.  Amsterdam,  J.  H.  de  Bussy. 
1879/80.   80. 

Hovy  (A.  J.) ,  Indische  Comptabiliteitswet.  Yaste  bijdrage. 
Amsterdam,  L.  D.  Petit.  1879.   80. 

Iets  over  de  tegenwoordige  afhankelijkheid  van  de  Nederlandsch- 
Indische  regterlijke  ambtenaren.  (Gedrukt  voor  rekening  van  den 
Schrijver).  Amsterdam,  J.  H.  de  Bussy.  1880.  8°. 

Jennings  (S.) ,  My  visitto  the  goldfields  in  the  South-east 
wynaad.  London,  Chapman  and  Hall.  1881.  80. 

Justification  (A)  of  the  Directors  of  the  Netherl.  East-India 
Company,  touching  the  affair  of  Bantam  a.  o.  controversies  at 
Macassar.  Hierbij :  An  impartial  .vindication  of  the  English 
East-India  Company.  London,  1688.  80. 
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Kappler  (A.) ,  Hollandisch  Guiana.  Erlebnisse  und  Erfahrungen 
wahrend  eines  43  jahrigen  Aufenthalts  in  der  Kolonie  Surinara. 
Mit  einen  Karte  der  Kolonie  und  einem  Holzschnitt.  Stuttgart, 
W.  KoUhammer.  1881.  80. 

Lans  (P.  C.) ,  Causeriën  over  urgente  onderwerpen  op  kolo- 
niaal gebied  ter  overweging  en  betrachting  het  Nederlandsche 
volk,  zijne  vertegenwoordiging  en  zijne  Regeering  aangeboden. 
I.  's  Gravenhage ,  1881.  8°. 

Lahure  (Le  General  Baron) ,  Les  Indes  Orientales  Néerlan- 
daises.  L'ile  des  Célébes.  Souvenirs.  Bruxelles,  O.  Muquardt. 
1881.  80. 

Loehnis  (H.) ,  Die  Europaischen  Koloniën*.  Beitrage  zur  kritik 
der  deutschen  Kolonialprojekte.  Mit  zwei  Karten.  Bonn,  E. 
Strauss.  1880.  80. 

Loopbaan  (De  militaire)  van  den  Luitenant-Generaal  Jan  van 
S wieten,  door  een  gepensioneerd  oflBcier  van  het  O.  I.  leger. 
Opgedragen  aan  het  Nederlandsche  volk.  Breda,  Broese  en 
Gomp.  1881.  80. 

Ludovici  (Leopold) ,  Lapidarium  Zeylanicum.  Being  a  coUec- 
tion  of  monumental  inscriptions  of  the  Dutch  Churches  and 
Churchyards  of  Ceylon.  Colombo,  J.  Maitland  en  Co.  1877.  4°. 

Malcolm  (John) ,  A  memoir  of  central  India ,  including  Malwa 
and  adjoining  pro  vinces  with  the  history  and  copious  illustra- 
tions,  of  the  past  and  present  condition  of  that  country.  Cal- 
cutta,  London,  1880.  2  dln.  80. 

Mededeelingen  van  wege  het  Nederlandsche  Zendelinggenoot- 
schap. Bijdragen  tot  de  kennis  der  zending  en  der  taal-,  land- 
en volkenkunde  van  Nederlandsch-Indië.  Uitgegeven  dcor 
Bestuurders  van  voornoemd  Genootschap.  Deel  XXIII,  no.  1 
en  XXIV.  Rotterdam,  1879.  80. 

Melantjong.  Atjeh  ^  vol  d'oiseau.  Leiden,  A.  W.  Sijthoff. 
1881.  80. 

NichoUs  (H.  A.  Alford) ,  On  the  cultivation  of  Liberian  coflee 
in  the  West-Indies.  London,  S.  W.  Silver  and  Co.  1881.  8°. 

Niclou,  Open  brieven  aan  den  heer  G.  F.  W.  Borel,  naar 
aanleiding  van  zijn  boek :  Onze  vestiging  in  Atjeh.  (Overge- 
drukt  uit  de  Locomotief).  Samarang,  de  Groot,  Kolfl*  &  Co. 
1879.  80. 

Philippson  (F.  C.) ,  Ueber  Colonisation.  Berlin,  Simion.  1880.  8©. 

Pina  (Tjc  G^  A.  de) ,  Deux  ans  dans  le  pays  des  Epices.  (lies 
de  la  Sonde)  Paris,  A.  Quantin.  1880.  80. 
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Pincofts  (Mr.  A.  L.) ,  Open  brief  aan  de  Aandeelhouders  der 
Xed.  Ind.  Gasmaatschappij.  New- York,  1879.  S». 

Reglement  (Regeerings)  van  Nederlandsch-Indië..  Stukkea  vooi- 
(te  Led^  der  Starienr-Generaal'  gedrukt*,  betrefi'ende  het  R.  R. , 
het  Reglement  op  de  drukwerken,  de  Comptabiliteitswet,  eni. 
In  portefeuille,  folio. 

Regt  (Het)  in  Ned.-Indië.  Deel  I — XXIX  met  register  op 
Bat.  1849—1877.  Dl.  I— XVIII.   30  dln.  8o. 

Scherzer  (Dr.  Karl  von).  Die  deutsche  Arbeit  in  fremden 
Erdtheilen.  Vortrag  gehalten  am  24  Marz  1879  in  der  Ge- 
meinnutzigen  Gesellschaffc  zu  Leipzig.  Leipzig ,  Rossberg.  1880. 8o. 

Swieten  (De  Luitenant-Generaal  J.  van)  contra  den  Luitenant- 
Generaal  G.  M.  Verspijck.  Zalt-Bommel,  Joh.  Noman  en  Zn. 
1880.  80. 

Temple  (R.),  India  in  1880.  London,  1880.  8o. 

Tijdschrift  voor  Nederlandsch-Indië,  van  Dr.  W.  R.  Baron 
van  Hoëvell.  Nieuwe  Serie,  Mei  1879,  1880  en  1881.  Zalt- 
Bommel,  Joh.  Noman  en  Zn.  1879/81.  8o. 

Tijdschrift  (Indisch  militair).  10e  jaarg.  1879.  Batavia,  G. 
Kolff  &  Co.  1879.  80. 

Yerspijck  (G.  M.),  Generaal  van  Swieten  en  de  waarheid. 
Met   een   kaart,  's  Gravenhage ,  Henri  J.  Stemberg.  1880.  8o. 

Veth  (P.  J.),  Java,  geographisch ,  ethnologisch ,  historisch, 
afl.  41—45.  Haarlem,  de  Erven  Bohn.  1880—81.  8o. 

Yliet  (Ij.  V.  W.  van).  Internationaal  regt.  Zijn  Neerland's 
regten  in  den  Indischen  Archipel  gehandhaafd?  Batavia,  W. 
Bruining  &  Co.  1880.  8o. 

Waal  (E.  de),  Onze  Indische  financiën.  Nieuwe  reeks  aan- 
teekeningen.  IV.  's  Gravenhage ,  Mart.  Nijhoff'.  1880.  8o. 

Werft*  (W.  J.  van  der) ,  Guinea.  Eene  bladzijde  uit  Nederlands 
maritime gedenkboeken,  's  Gravenhage,  Gebr.  van  Cleef.  1881.  8o. 

West-Indië.  Stukken  voor  de  Leden  der  Staten-Generaal  ge- 
drukt betreffende  het  Regeeringsreglement ,  de  emancipatie,  het 
muntwezen  enz.  In  portefeuille,  folio. 

Wetgeving  (De  Indo-Nederlandsche).  Staatsbladen  van  Neder- 
landsch-Indië,  bewerkt  en  met  aanteekeningen  voorzien  door 
J.  Boudewijnse  en  G.  H.  van  Soest.  Haarlem ,  H.  M.  van  Dorp. 
Batavia,  H.  M.  van  Dorp  en  Co.  1880—81.  Afl.  16,17.  8o. 

Wheeler  (J.  Talboys),  Tales  from  Indian  history;  being  the 
Annals  of  India  retold  in  narratives.  London,  W.  Thacker  en 
Co.  1881.  80. 
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Zöller  (H.),  Rund  um  die  Erde.  Niederlandisch-Indien.  Die 
Südzee.  Australien.  Hinter-Indien.  Sitten  und  Culturschilde- 
rungen  aus  den  hervorragendsten  Coloniallandera  nach  ihrem 
heutigen  Standpunkt.  Köln,  M.  du  Montschauberg.  1881. 
2  dln.  80. 

-p.  Tj  J)e   Secretaris  van  het  Koninklijk  Instituut 

^^  voor  de  toéU-,  land-  en  volkenkunde  van  Ne- 

Febr.   1882.  derlandsch-Indiê , 

Dr.  Th.  Oh.  L.  Wijnmalen. 
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GEHOUDEN  17  JUNI  1882. 


Tegenwoordig  de  heeren  Kern  (Voorzitter) ,  Kniphorst 
(Penningmeester),  Wijnmalen  (Secretaris),  Quarles  van 
UflTord,  Weitzel,  Lammers  van  Toorenburg,  Bool, 
Niemann  en  Humme. 

Met  kennisgeving  afwezig  de  heeren  van  Goltstein, 
van  der  Gon  Netscher  en  Juynboll. 

De  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  Vergadering 
worden  gelezen  en  goedgekeurd. 

Door  den  Secretaris-Bibliothecaris  wordt  vervolgens  mede- 
gedeeld ,  met  welke  werken  de  bibliotheek ,  't  zij  door  aankoop 
't  zij  door  geschenken ,  weder  is  vermeerderd  gewoi-den ,  in  ver- 
band waarmee  de  ontvangst  wordt  bericht  van  een  schrijven 
van  den  Minister  van  Marine  van  15  Juni  11.  Litt.  A ,  no.  44 , 
ten  geleide  van  het  Jaarboek  van  de  Koninklijke  Nederlandsche 
zeemacht  1880/81 ,  door  de  zorg  van  het  Departement  uitgegeven. 

Tevens  wordt  door  den  Secretaris  bericht,  dat,  naar  aan- 
leiding eener  door  hem  ingediende  klacht  wegens  verkeerde 
bezorging  van  voor  het  Instituut  bestemde  pakketten ,  door  hem 
van  den  Directeur  van  het  Postkantoor  te  dezer  stede  een 
schrijven  is  ontvangen ,  waarin  eenige  ophelderingen  daaromtrent 
worden  verstrekt  en  tevens  de  hoop  wordt  uitgedrukt,  dat  mis- 
vattingen, gelijk  er  hebben  plaats  gehad,  voor  het  vervolg 
zullen  worden  vermeden. 

Verder  wordt  de  ontvangst  gemeld  van: 

Ijo.  eene  missive  van  den  heer  Aristide  Marre,  te  Parijs, 
houdende  bericht  van  de  aanneming  zijner  benoeming  tot  buiten- 
landsch  lid  van  het  Instituut. 

20.  missives  van  de  heeren  Jhr.  mr.  T.  van  Asch  van  Wijck, 
4e  Yolgr.  VI.  VIII 
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te  Utrecht,  L.  Th.  Blasius,  te  's  Gravenhage ,  Dr.  J.  G.  H. 
Gunning  en  Dr.  J.  W.  Hofmann,  te  Batavia,  —  allen  kennis 
gevende  van  de  aanvaarding  van  het  lidmaatschap. 

30.  eene  missive  van  den  heer  H.  Haga ,  te  Batavia ,  waarbij 
hij  tot  zijn  leedwezen  te  kennen  geeft,  verplicht  te  zijn,  voor 
't  oogenblik  althans ,  voor  het  hem  aangeboden  lidmaatschap  te 
bedanken. 


40.  eene  missive  van  den  Minister  van  Koloniën ,  van  5  Juni 
1882,  Lett.  A3,  no.  9,  bevattende  een  antwoord  op  het  schrijven 
dezerzijds  van  24  Mei  jl.  no.  1754,  waaruit  blijkt,  dat  de 
daarin  bedoelde  reisrapporten,  indertijd  uitgebracht  door  den 
civielen  gezaghebber  van  Nias ,  H.  P.  de  Vos ,  bij  het  Departe- 
ment V9,n  Koloniën  niet  bekend  zijn,  zullende  echter  de  In- 
dische Regeering  verzocht  worden  te  doen  nagaan  in  hoever 
het  wenschelijk  zou  kunnen  zijn  om  voor  het  door  het  Instituut 
beoogde  doel  afschriften  daarvan  herwaarts  te  zenden. 

59.  eene  missive  van  den  Minister  van  Koloniën ,  van  6  Juni 
1882 ,  Lett.  Ai  .  no.  33 ,  waarin ,  naar  aanleiding  van  het  schrijven 
van  het  Tnstituutsbestuur  van  24  Meijl.  no.  1753,  wordt  mede- 
gedeeld, dat,  in  verband  met  de  indertijd  (referte  aan  het  dezer- 
zijds schrijven  van  9  December  1875 ,  Lett.  Ai  n».  49)  tegen 
den  inhoud  van  de  //  Babad  tanah  Djawi  //  bij  de  Indische 
Regeering  gerezen  bedenkingen,  eene  beslissing  omtrent  het 
verzoek  tot  inteekening  op  den  herdruk  van  genoemd  werk  moet 
worden  aangehouden,  totdat  de  Gouverneur-Generaal  van  Ned. 
Indië  zijn  gevoelen  zal  hebben  kenbaar  gemaakt  omtrent  het 
al  of  niet  wenschelijke  eener  hernieuwde  verspreiding  van  deze 
inlandsche  kroniek  onder  de  inlandsche  bevolking  van  Ned. -Indië. 

60.  een  afschrift  van  het  besluit  van  den  Gouverneur-Gene- 
raal van  Ned.-Indië,  dd.  14  Maart  1882,  no.  13,  waarbijvoor 
inwilliging  niet  vatbaar  wordt  geacht  een  door  het  Instituut 
gedaan  verzoek,  om  aan  die  instelling  wederom  het  voorrecht 
van  vrijdom  van  brie^ort  te  verleenen,  hetwelk,  onder  de' 
werking  der  vroegere  bepalingen  op  dien  vrijdom  toegekend, 
ingevolge  art.  32  der  in  Stbl.  1881,  no.  224  opgenomen  alge- 
meene  bepalingen  ter  uitvoering  van  het  daarbij  bedoeld  regie- 
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ment  voor  den  postdienst  in  Nederlandsch-Indië ,  en  art.  2, 
§  I  van  het  besluit  van  4  November  1881 ,  no.  70  (Stbl.  nr 
als  voren)  met  1  Januari  1882  is  vervallen. 

Al  deze  missives,  sub  lo — 6»  vermeld,  worden  voor  kennis- 
geving aangenomen. 

Ter  tafel  wordt  gebracht  eene  missive  van  Conunissarissen 
te  Batavia,  gedagt.  6  Mei  1882,  Lett.  B/75,  bevattende  een 
antwoord  op  de  brieven  dezerzijds  van  December  1881,  Jan. 
en  Tebr.  1882;  n".  1704,  1707,  1742,  benevens  eenige  in- 
lichtingen omtrent  de  belangen  van  de  Instituuts-bibliotheek , 
eene  opgave  van  nieuwe  leden,  verbeteringen  in  de  Indische 
ledenlijst,  mededeeling  van  de  afwijzende  beschikking  op  het 
verzoekschrift  om  behoud  van  den  vrijdom  van  briefport,  en 
eindelijk  eenige  opmerkingen  omtrent  de  toezending  van  opstellen 
voor  de  Bijdragen. 

Na  eenige  gedachtenwisseling  wordt  de  Secretaris  ge- 
machtigd : 

lo.  Commissarissen  dank  te  zeggen,  dat  zij  na  de  hun  van- 
wege het  Bestuur  verstrekte  inlichtingen  niet  verder  hebben 
aangedrongen  op  hun  verzoek  om  ontslag,  terwijl  hun  bij  ver- 
nieuwing de  behartiging  der  belangen  van  het  Instituut  wordt 
aanbevolen ; 

20.  hun  schrijven  betreffende  de  bibliotheek  van  het  Instituut 
voor  zooveel  zulks  den  Bibliothecaris  in  't  belang  dier  instelling 
noodig  voorkomt,  te  beantwoorden; 

3o.  aanteekening  te  houden  van  de  opgegeven  veranderingen 
in  de  Indische  ledenlijst;  aan  Commissarisen  de  noodige  opgaven 
te  verstrekken  omtrent  de  alsnog  verschuldigde  contributiën ,  de 
namen  der  nieuwbenoemde  leden  en  van  hen  die  weder  naar 
Indië  zijn  teruggekeerd; 

4o.  wat  verder  het  denkbeeld  van  Conunissarissen  betreft 
om ,  nu  er  geen  vrijdom  van  brie^ort  voor  het  Instituut  meer 
bestaat,  de  edita  rechtstreeks  per  zeepost  van  Nederland  uit 
aan  de  Indische  leden  te  adresseeren,  hun  mede  te  deelen  dat 
in  het  volgende  jaar  daarmede  een  proef  zal  genomen  worden; 
•  en  eindelijk ; 

5o.  Commissarissen  te  kennen  te  geven,  dat  hun  bezwaar 
om  bijdragen  voor  het  tijdschrift  in  te  zenden  op  misverstand 
berust;  wel  worden,  evenals  dit  bij  de  meeste  zusterinstellingen 
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't  geval  is ,  de  bijdragen  die  ongevraagd  ter  plaatsing  worden 
aangeboden,  vóór  de  opname  eerst  in  handen  gesteld  van  een 
paar  leden  om  praeadvies,  doch  ten  aanzien  van  stukken  van 
Commissarissen  zelven  of  door  hen  met  gunstig  praeadvies  in- 
gezonden, kan  veilig  van  dien  regel  worden  afgeweken. 

Bij  missive  van  den  24  Mei  jl.  wordt  door  den  hoogleeraar 
A.  C.  Vreede  te  Leiden ,  vergunning  gevraagd  om  ten  behoeve 
van  den  nieuwen  druk  der  Javaansche  Grammatica  van  Roorda 
met  daarachter  gevoegd  Leesboek  een  paar  bladzijden  te  mogen 
overnemen  uit  de  door  het  Listituut  uitgegeven  werken,  en 
wel  in  't  bijzonder  uit  de  Babad  tanah  Djawi ,  de  Wajang- 
verhalen  van  Palasara,  Pandoe  en  Raden  Pandji,  en  de  Kantjil. 

Zonder  eenige  beraadslaging  wordt  het  gevraagde  verlof 
verleend. 

Bij  monde  van  den  Voorzitter  wordt  rapport  uitgebracht 
omtrent  het  in  de  vorige  Vergadering  medegedeeld  voorstel  van 
den  Directeur  van  's  Rijks  Ethnographisch  Museum  te  Leiden , 
mr.  L.  Serrurier ,  tot  subsidiering  van  de  voorgenomen  uitgave 
der  wajangfiguren. 

Na  langdurige  beraadslaging  wordt,  overeenkomstig  het  advies 
der  Commissie,  besloten  h^t  gedaan  verzoek  in  te  willigen, 
met  dien  verstande  dat  voor  gemeld  doel  wordt  toegestaan  eene 
subsidie  van/ 1500,  verdeeld  over  de  boekjaren  1882  en  1883, 
zullende  over  de  eerste  helft  van  die  subsidie,  ad  ƒ  750,  kun- 
nen worden  beschikt  in  de  laatste  maanden  van  1882,  onder 
uitdrukkelijke  voorwaarde  echter,  dat  de  eerste  helft  van  de 
voorgenomen  uitgave  gereed  zij  tegen  het  tijdstip  waarop  het 
Internationaal  Congres  der  Oriëntalisten  te  Leiden  in  1883  ge- 
opend zal  worden,  terwijl  het  tweede  gedeelte  van  het  bedrag 
der  subsidie  niet  zal  worden  uitgekeerd ,  tenzij  gebleken  is ,  dat 
enkele  platen  van  de  tweede  helft  van  het  werk  gereed  zijn 
en  daardoor  de  uitgaaf  van  het  geheel  verzekerd  kan  worden 
geacht.  Aan  den  Uitgiever  wordt  voorts  de  verplichting  opge- 
legd éen  exemplaar  van  het  plaatwerk  ter  beschikking  van  het 
Instituut  te  stellen,  terwijl  eindelijk  deze  instelling  niet  ge- 
houden is  voor  het  vervolg  de  voorgenomen  uitgave  later  nog 
eene  nadere  subsidie  toe  te  kennen.  Wat  den  tekst  betreft, 
die  bij  het  plaatwerk  zal  worden  gevoegd,  zoo  noodig  worden 
de  kolommen  der  Bijdragen  daarvoor  beschikbaar  gesteld. 
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Door  de  Commissie,  bestaande  uit  de  heeren  Bool  en  Humme, 
wordt  een  schriftelijk  rappport  uitgebracht  over  het  in  hare 
handen  gesteld  opstel  van  wijlen  den  heer  de  Sturler ,  getiteld : 
//Herinneringen  en  wenken  betreffende  het  belang  en  het  beheer 
der  Buitenbezittingen  in  den  O.  I.  Archipel  in  het  algemeen 
en  van  Palembang  in  het  bijzonder.// 

Het  rapport  des  heeren  Bool ,  waarmede  het  lid  Humme  zich 
vereenigd  heeft,  luidt  in  hoofdzaak  als  volgt: 

//De  ondergeteekende  heeft  met  genoegen  en  belangstelling 
van  dit  manuscript  kennis  genomen.  Het  bevat  een  overzicht 
van  onze  eerste  vestigingen  in  de  Buitenbezittingen,  ook  wel 
de  Maleische  Staten  genoemd,  dat  niet  alleen  de  regeling  ver- 
meldt onzer  vroegere  kantoren  of  faktorijen,  maar  ook  de  be- 
trekkingen leert  kennen,  die  werden  aangeknoopt  en  de  wijze, 
waarop  in  het  algemeen  te  werk  werd  gegaan  om  het  doel  dier 
vestigingen  te  bereiken.  Dat  doel  was  in  hoofdzaak  zeker  geen 
ander  dan  om  onzen  handel  te  bevorderen  en  vreemden  zooveel 
mogelijk  uit  te  sluiten,  maar  ten  bewijze  dat  ook  een  staat- 
kundig belang  werd  beoogd,  wordt  terecht  herinnerd  aan  het 
voorschrift,  dat  schier  overal  ten  aanzien  van  het  zenden  van 
gezantschappen  werd  gegeven. 

Nu  moge  het  opstel  in  dit  opzicht  weinig  nieuws  bevatten, 
de  mededeeling  van  een  en  ander  is  voor  den  Schrijver  telkens 
de  aanleiding  om  in  beschouwingen  te  treden  ,  die  van  een  juist 
inzicht  getuigen  en  wenken  te  geven ,  die  inderdaad  behartiging 
verdienen.  Als  altijd  stemt  ook  zijn  blik  op  die  vestigingen  tot 
bewondering  der  voorouders,  die  met  zoo  weinig  hulpmiddelen 
zooveel  wisten  te  doen.  Waar  dan  ook  hun  stelsel  door  een 
man  van  ervaring  wordt  uiteengezet  en  het  heden  met  het  ver- 
leden wordt  vergeleken ,  daar  kan  het  niet  missen  of  hier  wordt 
gewezen  op  voorbeelden,  die  navolging  verdienen  en  dus  op 
misslagen,  die  vermeden  moeten  worden.  Dergelijke  wenken 
verdienen  openbaar  gemaakt  te  worden.  Zij  verdienen  dit  te  eer, 
waar  het  niet  te  ontkennen  valt  dat  de  Buitenbezittingen,  om 
welke  redenen  dan  ook,  niet  zoodanig  zijn  beheerd  als  hare 
belangen  verdienen  en  waar  die  meerdere  behartiging  ongetwij- 
feld het  werk  der  naaste  toekomst  is  te  achten. 

De  geschiedenis  van  Palembang  wordt  uitvoerig  en  naar  het 
voorkomt  onpartijdig  behandeld.  Ofschoon  niet  alles  kunnende 
beoordeelen ,  geloof  ik  toch  dat  de  Schrijver  ook  hier  veel  waars 
zegt  en  zijne  beschouwingen  omtrent  het  gebeurde  in  deze  land- 
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streek  van  groote  waarde  zijn  voor  ieder,  die  zich  aan  het 
verleden  wil  spiegelen. 

Van  zeer  actueel  belang  zijn  Schrijvers  beschouwingen  over 
het  hooge  gewicht  dat  er  in  gelegen  is  om  vooral  in  de  Buiten- 
bezittingen het  bestuur  aan  geschikte  ambtenaren  toe  te  ver- 
trouwen. Dit  wordt  duidelijk  aangetoond  waar  hij  wijst  op  de 
treurige  gevolgen,  die  eene  verwaarloozing  van  dat  belang  in 
Palembang  ten  gevolge  heeft  gehad. 

Ook  de  vraag ,  of  en  wanneer  het  civiel  en  militair  gezag  in 
één  persoon  vereenigd  moet  worden ,  vindt  hare  behandeling  en 
wordt  aan  de  ervaring  getoetst ,  zonder  echter  licht  te  versprei- 
den over  eene  andere  vraag,  of  namelijk  de  geschiedenis  wer- 
kelijk leert  dat  op  de  Buitenbezittingen  alle  onlusten  steeds 
onder  civiele  bestuurders  zijn  ontstaan. 

De  Schrijver  verklaart  zich  tegen  eene  gestadige  uitbreiding 
onzer  macht  op  de  Buitenbezittingen,  doch  erkent  dat  vijande- 
lijke handelingen  en  schending  van  aangegane  verplichtingen, 
alsook  woelingen  en  rustverstoringen  in  aan  ons  gebied  gren- 
zende landschappen  tot  afwijkingen  van  dat  beginsel  kunnen 
noodzaken.  Hij  is  tegen  die  uitbreiding  omdat  de  bezwaren  van 
bezetting  en  bescherming  leiden  tot  groote  geldelijke  offers  en 
tot  eene  versnippering  onzer  legermacht,  welke,  om  die  macht 
voltallig  te  houden,  dwingt  tot  aanwerving  van  vreemden  in 
grooter  getale  dan  wenschelijk  is  en  van  lieden ,  wier  ongunstig 
zedelijk  gehalte  in  allerlei  opzicht  nadeelig  werkt. 

Om  ons  leger  te  versterken  wenscht  de  Schrijver  dat  mildere 
begrippen  mogen  worden  toegepast  op  overtredingen  van  mili- 
tairen, waaraan  de  smet  van  eerloosheid  niet  kleeft.  Hij  gelooft 
dat  dan  velen,  die  nu  voor  geheel  hun  leven  gestraft  blijven, 
voor  ons  Indisch  leger  zullen  behouden  blijven. 

Deze  wensch  van  den  Schrijver  is  te  deelen,  doch  niet  zijne 
verwachting  van  de  gevolgen  van  den  maatregel.  Waar  alleen 
gedoeld  wordt  op  de  sterkte  van  het  leger,  mag  opgemerkt 
worden,  dat  het  Indisch  leger  door  de  stoomgemeenschap  over 
zee  en  den  telegraaf  wel  een  derde  sterker  is  geworden.  Waar 
ook  op  het  gehalte  gedoeld  wordt,  geloof  ik  dat  andere  middelen 
vereischt  worden.  Ik  ben  namelijk  van  oordeel  dat  dit  gehalte 
eerst  dan  goed  verbeterd  zal  worden  als  het  Nederlandsch  ele- 
ment in  dat  leger  versterkt  wordt ,  niet  door  het  schuim ,  maar 
door  een  goed  oppassend  gedeelte  der  natie.  Een  middel  daartoe , 
dat    mij    heeft   toegelachen  van  het  oogenblik  dat  ik  het  door 
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een  ervaren  hoofdoflBcier  hoorde  opperen  en  dat  ik  hier  mede- 
deel voor  het  geval  dat  men  het  als  noot  bij  het  opstel  wilde 
voegen,  zou  het  volgende  zijn.  Indien  men  namelijk  aan  onder- 
officieren en  manschappen  vergunde  reeds  na  een  diensttijd  van 
zes  jaren  in  Indië  met  de  helft  van  het  minimum  gagement 
naar  Nederland  terug  te  keeren  onder  gehoudenheid  om  de 
overige  zes  jaren  hier  te  lande  te  dienen  zou  men  voormeld 
doel  langzamerhand  kunnen  bereiken.  Het  Nederlandsche  leger 
zal  dan  geleidelijk  een  beter  bezoldigden  soldatenstand  krijgen , 
die  een  kern  van  reserve  zal  doen  geboren  worden  voor  moeie- 
lijke  tijden  in  Indië  en  eene  Indische  brigade  onnoodig  zal 
maken.  De  Nederlandsche  miliciens ,  die  de  zesjarige  gegageerden 
met  eenigen  comfort  zien  leven  ,  zullen  lust  krijgen  om  zich  ook 
voor  zes  jaren  aan  den  Indischen  dienst  te  verbinden  en  zoo  zullen 
beide  legers  elkaar  op  eene  eigenaardige  wijze  aanvullen  en  van 
nut  zijn.  Voor  jeugd  en  kracht ,  die  het  Indische  uit  het  Neder- 
landsche zal  trekken ,  zal  het  aan  dit  laatste  ondervinding  terug- 
geven. Beide  legers  zullen  dan  mettertijd  als  het  wa/e  vereenigd 
zijn;  het  gehalte  van  het  Indische  zal  dan  werkelijk  verbeteren , 
want  het  voorrecht  zou  slechts  aan  oppassenden  moeten  ver- 
leend worden,  en  de  klachten  over  gebrek  aan  vrijwilligers  bij 
het  Nederlandsche  leger,  die  de  denkbeelden  van  anti-dienst- 
vervanging  en  algemeene  dienstplicht  hebben  in  het  leven  ge- 
roepen ,  zullen  allengs  verminderen  om  later  geheel  op  te  houden. 

Het  vorenstaande  leert  het  opstel  zeker  voldoende  kennen. 
De  omstandigheid,  dat  het  oorspronkelijk  van  1862  dagteekent, 
deed  mij  vreezen  dat  het  verouderd  zou  zijn.  Dit  is  intusschen 
het  geval  niet.  Wel  zijn  hier  en  daar  in  de  Buitenbezittingen 
eenige  toestanden  gewijzigd,  doch  in  het  algemeen  zijn  de  be- 
schouwingen van  den  Schrijver  nog  van  toepassing  en  van  dien 
aard,  dat  zij  verdienen  gekend  en  behartigd  te  worden.  Al  is 
de  stijl  niet  modem,  het  opstel  is  goed  geschreven.  Hier  en 
daar  heeft  het  een  politiek  karakter,  doch  slechts  in  zoo  lut- 
tele mate  dat  het  Instituut,  dat  het  terrein  der  politiek  liefst 
vermijdt,  het  veilig  in  zijne  Bijdragen  kan  opnemen. 

Het  is  mij  niet  bekend  of  en  welk  honorarium  aan  kopij 
voor  die  Bijdragen  wordt  toegekend ,  maar  aannemende  dat  deze 
behoorlijk  beloond  wordt,  ben  ik  van  meening  dat  het  opstel 
tegen  dat  honorarium  en,  zoo  noodig,  zelfs  iets  hooger  kan 
worden  overgenomen. 
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jN'a  eenige  beraadslaging  wordt,  overeenkomstig  het  advies 
der  Commissie,  besloten  het  toegezonden  stuk  over  te  nemen 
in   de  Bijdragen,  met  toekenning  van  het  gewone  honorarium. 

Ter  tafel  wordt  gebracht  een  schrijven  van  het  Comité  van 
Uitvoering  der  in  1883  te  Amsterdam  te  houden  Internationale 
Koloniale  en  Uitvoerhandel-tentoonstelling ,  van  23  Mei  1.1., 
no.  172,  G,  houdende  het  verzoek  om  den  steun  en  de  mede- 
werking van  het  Instituut  tot  het  welslagen  dier  grootsche 
onderneming. 

Na  eenige  beraadslaging  wordt  besloten  het  schrijven  van 
het  Comité  te  beantwoorden  met  de  betuiging  der  sympathie 
van  het  Instituut  voor  de  ontworpen  tentoonstelling ;  dat  voorts 
het  Bestuur  zich  voorshands  bepaalt  tot  de  mededeeling,  dat  het 
ter  zijner  tijd  voor  de  tentoonstelling  zal  inzenden  de  volledige 
reeks  der  afzonderlijke  werken  van  het  Instituut,  benevens  de 
verschillende  seriën  van  zijn  tijdschrift,  de  Bijdragen;  en  dat, 
mocht  het  Instituut  wellicht  op  nog  andere  wijze  het  beoogde 
doel  kunnen  bevorderen,  het  Bestuur  zulks  wel  ter  zijner  tijd 
zal  vernemen ,  hetzij  rechtstreeks ,  hetzij  door  tusschenkomst 
van  den  Secretaris  van  het  Instituut,  tevens  medelid  van  het 
Comité  voor  de  koloniale  tentoonstelling. 

De  Secretaris  deelt  nog  mede  dat  bij  hem  is  ingekomen; 

lo.  een  schrijven  van  het  lid  A.  W.  R.  K.  Arendsen  de 
Wolfl',  houdende  bericht  van  zijn  adres;  en 

2o.  een  schrijven  van  den  heer  W.  C.  Nieuwenhuijzen , 
kapitein  van  den  generalen  staf  bij  het  Indische  leger,  met 
verlof,  te  Arnhem,  houdende  mededeeling  dat  de  redactie  van 
het  Indisch  militair  tijdschrift  is  overgenomen  door  den  heer 
L.  W.  J.  J.  Ramaer,  kapitein  der  Infanterie  te  Batavia,  aan 
wiens  adres  hij  verzoekt  de  Bijdragen  en  werken  van  het 
Instituut  te  zenden. 

Beide  missives  worden  voor  kennisgeving  aangenomen. 

Niets  meer  hierna  aan  de  orde  zijnde,  wordt  de  Vergadering 
door  den  Voorzitter  gesloten. 
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GEHOUDEN  16  SEPTEMBER  1882. 


Tegenwoordig  de  heeren  van  der  Gon  Netscher ,  Lam- 
mers  van  Toorenburg,  Weitzel,  Kniphorst,  JuynboU, 
Niemann,  Quarles  van  Ufford,  Bool,  Humme  en 
Wijnmalen  (Secretaris.) 

Ingevolge  art.  3  van  het  Huishoudelijk  Reglement  neemt  de 
oudste  in  jaren  der  aanwezige  leden  van  het  Bestuur,  de  heer 
van  der  Gon  Netscher ,  de  voorzittersplaats  in ,  en  deelt  mede , 
dat  van  de  heeren  Kern  en  van  Goltstein ,  Voorzitter  en  Onder- 
Voorzitter,  bericht  is  ontvangen,  dat  zij  verhinderd  zijn  de 
Vergadering  bij  te  wonen. 

De  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  Vergadering 
worden  vervolgens  gelezen  en  goedgekeurd,  waarna  door  den 
Secretaris-Bibliothecaris  mededeeling  wordt  gedaan  van  de  aan- 
Avinsten  der  Bibliotheek,  hetzij  door  geschenken,  hetzij  door 
aankoop  verkregen.  Hierbij  worden  tevens  voorgelezen  mis- 
sives van  : 

a.  de  Académie  Royale  des  sciences  de  Lisbonne ,  ten  geleide 
van  een  groot  aantal  laatste  uitgaven  dier  Academie. 

b.  van  den  heer  D.  Wolterbeek  Muller,  kapitein-luitenant 
ter  zee,  te  Voorburg,  houdende  aanbieding,  namens  den  heer 
H.  Ruleman  Voget,  veldprediker  te  Atjih  Oleleh,  van  een 
exemplaar  van  het  Nieuwe  Testament,  door  hem  in  Augustus 
1863  gevonden  en  verkregen  bij  een  Arabier  in  de  nabijheid 
der  Tewé-rivier  op  Borneo. 

c.  van  den  heer  J.  W.  H.  Ader,  laatst  predikant  te  Batavia, 
thans  met  verlof  te  Utrecht,  ten  geleide  van  Ludovici's  Lapi- 
darium  Zeylanicum ,  de  Spraakkunst  met  Boekzaal  van  Wemd- 
ley,  enkele  Maleische  vertalingen  van  gedeelten  van  het  O. 
en  N.  Testament ,  benevens  eenige  andere  geschriften  van  gods- 
dienstigen  aard. 

d.  van  den  heer  H.  J.  Bool,  te  Leiden,  ten  geleide  van 
een  exemplaar  zijner  laatste  uitgave  van  het  Reg.-Reglement. 

e.  van  den  heer  Gom»,  de  Groot ,  te  's  Gravenhage ,  ten  ge- 
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leide  van  de  //  Mémoire  // ,  welke  behoort  bij  de  reeds  vroeger  aan- 
geboden kaart  van  von  Derfelden  de  Hinderstein. 

Wordt  besloten  de  in  de  missives  sub  a — e  vermelde  ge- 
schriften, onder  dankbetuiging,  te  plaatsen  in  de  bibliotheek. 

Nog  wordt  de  ontvangst  bericht  van  : 

lo.  eene  missive  van  de  Societatea  geografica  Romana,  te 
Bucuresci ,  houdende  mededeeling  van  de  samenstelling  van  het 
Bestuur  ,  benevens  het  verslag  van  den  Secretaris. 

20.  eene  missive  van  den  Directeur  van  's  Eijks  ethnogra- 
phisch  Museum  te  Leiden,  houdende  dankzegging  voor  de 
toezending  van  enkele  uitgaven  van  het  Instituut  ten  behoeve 
der  bibliotheek  van  het  Museum. 

30.  eene  missive  van  de  Koninklijke  Akademie  van  Weten- 
schappen, te  Amsterdam,  waarbij  voor  de  toezending  van  het 
laatst  uitgegeven  stuk  der  Bijdragen  van  het  Instituut  wordt 
dank  gezegd. 

40.  eene  missive  van  het  Smithsonian  Institution,  te  Was- 
hington City ,  U.  S.  A. ,  houdende  dankbetuiging  voor  de  toe- 
zending der  laatste  uitgaven  van  het  Instituut. 

50.  eene  missive  van  de  Redactie  van  het  Zeitschrift  fiir 
wissenschaftliche  Geographie,  waarbij  wordt  verzocht  de  voor 
haar  bestemde  geschriften  niet  meer  naar  Lahr,  maar  recht- 
streeks naar  Karlsruhe  te  zenden. 

Al  deze  missives  worden  voor  kennisgeving  aangenomen. 

60.  eene  missive  van  den  President  der  Sociéte  Académique 
Indo-Chinoise ,  markies  de  Croizier ,  te  Parijs ,  waarbij  een  exem- 
plaar wordt  verzocht  van  het  uitgegeven  reisverhaal  desheeren 
Carl  Bock,  ten  einde  daarvan  eenig  verslag  te  leveren. 

De  Secretaris  bericht  dat  bereids  aan  dit  verzoek  is  voldaan. 

70.  eene  missive  van  de  Société  de  geographie  te  Parijs, 
waarbij  eene  opgave  wordt  gedaan  van  de  in  de  bibliotheek 
dier  Instelling  ontbrekende  uitgaven  van  het  Instituut,  met 
verzoek  de  leemten ,  zoo  mogelijk ,  aan  te  vullen. 

De  Secretaris  wordt  gemachtigd  voor  zooveel  doenlijk  aan 
het    verzoek  te  voldoen  en  tevens  van  de  aangeboden  gelegen- 
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heid  gebruik  te  maken  om  ook  onzerzijds  aan  het  Genootschap 
eene  opgave  te  verstrekken  van  de  in  de  bibliotheek  van  het 
Instituut  ontbrekende  geschriften  dier  instelling. 

80.  eene  missive  van  het  Verein  fiir  Erdkunde  zu  Leipzig, 
waarbij ,  onder  toezending  van  een  exemplaar  van  de  //Mitthei- 
lungen  des  Vereins//  voor  1881 ,  het  verzoek  wordt  gedaan  tot 
ruiling  van  wederzijdsche  uitgaven. 

Na  eenige  beraadslaging  dienovereenkomstig  besloten. 

90.  eene  missive  van  den  Directeur  van  's  Rijks  ethnographisch 
Museum  te  Leiden,  van  23  Juni  jl.  n®.  130,  houdende  ant- 
woord op  het  schrijven  dezerzijds  van  20  Juni  te  voren,  no. 
1756  betreffende  de  subsidie  der  wajang-uitgave ,  en  luidende 
als  volgt: 

//Leiden,  23  Juni  1882. 

In  beantwoording  van  Uw  hiemeven  vermeld  schrijven,  heb 
ik  de  eer  Uw  college  mijnen  hartelijken  dank  te  betuigen  voor 
de  toezegging  der  zoo  milde  subsidie  van  de  uitgave  der  wajang- 
voorsteUingen ,  die  het  mij  mogelijk  maakt  die  uitgave  bij 
gelegenheid  van  het  Congres  der  Oriëntalisten  voor  de  helft 
gereed  te  hebben.  De  mij  in  dat  schrijven  gestelde  voorwaarden 
neem  ik  gaarne  aan.  Even  gaarne  zal  ik  eventueel  gebruik 
maken  van  de  mij  aangeboden  gelegenheid  om  den  tekst  dier 
uitgave  in  de  Bijdragen  te  plaatsen. 

Ik  stel  dit  vernieuwd  bewijs  van  belangstelling  van  het 
Instituut  in  het  lot  van  het  Rijks  Ethnographisch  Museum  op 
hoogen  prijs  en  het  zal  mij  een  spoorslag  te  meer  zijn  om  dat 
Museum  in  de  eerste  plaats  te  doen  bevorderlijk  zijn  aan  de 
studie  der  ethnographie  van  Nederlandsch-Indië. 

Ik  zal  mijne  uiterste  zorgen  wijden  aan  de  uitgave  der 
wajangfiguren ,  opdat  het  Instituut  de  finantieële  opofferingen 
die  het  zich  ten  bate  dier  uitgave  getroost,  in  de  toekomst 
niet  moge  betreuren. 

De  Directeur^ 

Sebrubier.// 

Deze  missive  wordt  voor  kennisgeving  aangenomen. 

Door  den  Secretaris  wordt  ter  tafel  gebracht  een  schrijven 
van  het  correspondeerend  lid ,  Dr.  A.  J.  C.  Geerts  te  Yokohama, 
waarbij  hem  een  opstel  wordt  aangeboden ,  behelzende  een  kort 
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verslag  van  het  tachtigste  verjaarfeest  van  den  Japanschen  plant- 
kundige  Ito  Keiske ,  alsmede  eene  korte  levensschets  van  dezen 
merkwaardigen  man:  met  verzoek  een  en  ander  op  te  nemen 
in  de  Bijdragen,  en,  zoo  althans  daartegen  geene  bezwaren  be- 
staan, daaraan  toe  te  voegen  een  afdruk  van  een  der  twee 
gezonden  portretten  van  den  Japanschen  plantkundige  en  van 
een  der  zes  photografische  gezichten  van  het  terrein  der  feest- 
viering, eveneens  ter  beschikking  van  het  Instituut  gesteld. 

De  Secretaris  adviseert  voor  de  opneming  van  het  aange- 
boden opstel  in  de  Bijdragen ,  doch  ontraadt ,  met  H  oog  vooral 
op  de  groote  kosten,  de  reproductie  zoowel  van  het  portret  als 
van    een    der   photografische   platen. 

Dienovereenkomstig  wordt  besloten,  terwijl  mede  wordt goed- 
geteurd  aan  de  toegezonden  portretten  en  platen,  onder  dank- 
zegging aan  den  geëerden  inzender,  eene  plaats  te  verleenen 
in  de  verzameling  van   het  Instituut. 

Door  den  Secretaris  en  den  Penningmeester  wordt  overgelegd 
de  rekening  en  verantwoording ,  door  den  heer  Martinus  Nijhoff 
ingediend,  betreffende  den  verkoop  van  de  geschriften  van  het 
Instituut.  Daaruit  blijkt,  dat  er  verkocht  is  tot  een  bedrag  van 
ƒ1020.90,  terwijl,  na  aftrek  der  administratie-  en  exploitatie- 
kosten, aan  het  Instituut  een  batig  saldo  wordt  overgedragen 
van  ƒ602.54.  Een  en  ander  is  met  de  justificatoire  bescheiden 
vergeleken  en  in  orde  bevonden,  waarom  wordt  voorgesteld  de 
aangeboden  rekening  en  verantwoording  goed  te  keuren. 

Dienovereenkomstig  wordt  besloten. 

De  Secretaris  deelt  nog  mede  een  schrijven  te  hebben  ont- 
vangen van  het  medelid  Dr.  D.  W.  Horst,  te  Benkoelen, 
waarbij  als  leden  worden  voorgesteld  de  hh.  J.  A.  Aeckerlin, 
Secretaris  van  Benkoelen  en  J.  F.  H.  Schultz,  kontroleur  Ie 
klasse  te  Manna  (Benkoelen). 

Wordt  besloten  beide  ambtenaren  tot  leden  te  benoemen, 
alsmede  ook  de  hh.  H.  Ruleman  "Voget,  veldprediker  te  Atjeh , 
C.  W.  J.  Wenneker,  Pastoor  te  Deli,  P.  Heering,  laatst  pre- 
dikant in  O.-I.,  thans  te  Nijmegen  en  Dr.  Jan  te  Brink, 
leeraar  aan  de  Hoogere  Burgerschool  te  's  Gravenhage. 

Niets  meer  hierna  aan  de  orde  zijnde,  wordt  de  Vergadering 
door  den  tijdelijken  Voorzitter  gesloten. 
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2348T*  BESTUURSVERGADERING, 

GEHOUDEN  21  OOTOBER  1882. 


Tegenwoordig  de  heeren  Kern  (Voorzitter),  Kniphorst 
(Penningmeester),  Wijnmalen  (Secretaris),  Quarles  van 
Ufford,  Lammers  van  Toorenburg,  Weitzel,  Humme, 
van  der  Gon  Netscher,  Niemann  en  JuynboU.  Afwezig 
de  heeren  van  Goltstein  en  Bool,  laatstgenoemde  met 
kennisgeving. 

De  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  Vergadering 
worden  gelezen  en  goedgekeurd. 

Mededeeling  wordt  gedaan  van  de  ingekomen  boekwerken, 
welke  met  dankzegging  zijn  aangenomen  en  in  de  boekerij 
geplaatst. 

De  Secretaris  deelt  mede ,  dat  hij  zich  over  de  herhaaldelijk 
verkeerde  bezorging  van  aan  het  Instituut  geadresseerde  boek- 
werken beklaagd  heeft  bij  den  Directeur  van  het  Postkantoor 
te  's  Gravenhage ,  ten  gevolge  waarvan  door  hem  een  missive 
is  ontvangen  dd.  11  Oct.  jl.  no.  943/N,  waarin  genoemde 
Hoofdambtenaar  den  uitslag  van  het  door  hem  ingesteld  onder- 
zoek mededeelt,  terwijl  van  de  ingediende  klacht  aanteekening 
is  gehouden. 

Voor  kennisgeving  aangenomen. 

Vervolgens  wordt  de  ontvangst  medegedeeld  van: 
lo.    eene   gedrukte   missive  van  de  Redactie  van  den  Rijks- 
en  Residentie- Almanak ,  houdende  verzoek  de  daarbij  gevoegde 
gedrukte   opgave   betreflende  het  Instituut  te  willen  nazien  en 
zoo  noodig  te  verbeteren. 
Hieraan  is  bereids  voldaan. 

2o.  een  bericht  van  de  Directeuren  van  de  Königliche  Ge- 
sellschaft  der  Wissenschaften  te  Göttingen,  houdende  mededee- 
ling van  het  overlijden  van  den  Secretaris  dier  instelling,  den 
hoogleeraar  Dr.  Priedrich  Wöhler. 
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3o.  eene  missive  van  Dr.  Jan  ten  Brink ,  te  's  Gravenhage , 
berichtende  de  aanvaarding  van  het  lidmaatschap  van  het 
Instituut. 


40.  eene  missive  van  den  heer  P.  Heering,  te  Nijmegen, 
houdende  mededeeling ,  dat  hij  tot  zijn  leedwezen  de  benoeming 
tot  lid  van  het  Instituut  niet  kan  aannemen. 

De  missives  sub  2© — 4®  worden  voor  kennisgeving  aangenomen. 

50.  eene  missive  van  den  Bibliothecaris  der  Royal  Geographical 
Society  ,te  Londen ,  waarin ,  onder  erkenning  van  de  ontvangst 
der  deelen  5  en  6  (n°*.  1  en  2)  van  de  Bijdragen  van  het 
Instituut,  wordt  medegedeeld  dat  aan  de  serie  de  2^  afl.  van 
deel  3  (1879)  ontbreekt,  waarvan,  zoo  mogelijk,  toezending 
wordt  verzocht. 

Na  gedachtenwisseling  wordt  besloten  aan  het  verzoek  te 
voldoen ,  wanneer  uit  een  door  den  Secretaris  in  te  stellen 
onderzoek  mocht  blijken ,  dat  inderdaad  de  ontbrekende  afleve- 
ring ïn  1879  niet  aan  het  adres  werd  verzonden. 

60.  eene  missive  van  den  Secretaris-Generaal  van  de  Société 
d'anthropologie  te  Lyon ,  houdende  mededeeling  van  de  oprich- 
ting dier  instelling  en  verzoek  om  letterkundige  betrekkingen 
met  het  Instituut  te  mogen  aanknoopen  door  ruiling  van  weder- 
zijdsche  uitgaven. 

Onder  dankbetuiging  voor  de  toezending  van  de  eerste  afle- 
vering van  het  eerste  deel  van  het  Bulletin,  wordt,  na  ge- 
dachtenwisseling ,  met  meerderheid  van  stemmen  besloten  aan  het 
Bestuur  van  meergemeelde  Société  te  kennen  te  geven ,  dat ,  hoewel 
het  Instituut  in  beginsel  niet  tegen  de  voorgestelde  ruiling 
gekant  is,  het  terrein  van  de  werkzaamheid  der  beide  instel- 
lingen te  uiteenloopend  is  om  bij  voortduring  een  letterkundig 
verkeer  te  wettigen. 

Bij  monde  van  het  Bestuurslid  Weitzel  wordt  rapport  uit- 
gebracht over  het  in  de  Bestuursvergadering  van  20  Mei  1.1. 
ingekomen  voorstel  des  heeren  Von  Eosenberg  betreffende  eene 
uitgave  van  eene  verzameling  teekeningen  door  hem  vervaar- 
digd gedurende  zijne  reizen  op  de  Mentawei-eilanden ,  Nias  en 
Singkel,  van  welke  laatste  afdeeling  tevens  eene  onuitgegeven 
kaart   was   overgelegd.    Na    beraad   is   de  Commisie,  bestaande 
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uit  de  heeren  Weitzel,  van  der  Gon  Netscher  en  den  Secre- 
taris, van  oordeel,  dat,  hoewel  de  nitgave  van  een  album  van 
Indische  platen  alleszins  toejuiching  zou  verdienen,  daarvoor 
echter  de  aangeboden  teekeningen  niet  aanbevolen  kunnen  worden. 
Het  komt  der  Commissie  voor,  dat  het  aangebodene  niet  zóó 
belangrijk  is ,  dat  het  Instituut  de  nitgave  er  van ,  die  boven- 
dien zeer  kostbaar  zal  zijn,  op  zich  zou  mogen  nemen,  te 
minder  daar  een  goed  gedeelte  dier  teekeningen,  en  daaronder 
zeker  niet  de  meest  onbeduidende ,  reeds  elders  zijn  gereprodu- 
ceerd en  uitgegeven.  Zij  meent  daarom  de  Vergadering  de 
aanneming  van  het  gedaan  voorstel  te  moeten  ontraden. 

Wat  echter  de  voorgestelde  uitgave  der  kaart  van  Singkel 
betreft ,  de  Commissie  betreurt  het ,  dat  die  kaart  niet  is  uitge- 
geven onmiddellijk  nadat  zij  was  gereed  gekomen,  maar  zij 
durft  daartoe  thans  niet  aanstonds  te  adviseeren,  nadat  ruim 
dertig  jaren  zijn  verstreken  na  de  terrein-opname,  die,  hoe 
verdienstelijk  ook,  toch  altijd  met  onvoldoende  middelen  en 
gegevens  moest  worden  volbracht.  Gaarne  zou  zij  daarom  een 
nader  onderzoek  aanbevelen,  of  er  sedert  ook  andere  en  meer 
volledige  kaarten  van  het  bedoelde  gewest  zijn  verschenen. 

Na  eenige  gedachtenwisseling  en  toelichting  van  den  Secretaris 
vereenigt  de  Vergadering  zich  eenparig  met  het  uitgebrachte 
advies. 

Op  verzoek  van  den  heer  Quarles  van  Ufibrd  wordt  de  Com- 
missie, belast  met  het  ontwerpen  van  eene  nieuwe  vragen-reeks, 
alsnog  diligent  verklaard,  terwijl  tevens  besloten  wordt,  die 
vragen-reeks ,  zoo  de  Commissie  daarmede  tijdig  voor  de  volgende 
bijeenkomst  kon  gereed  zijn,  in  rondlezing  te  zenden  aan  de 
overige  bestuursleden. 

De  Secretaris  herinnert  der  Vergadering  aan  een  reeds  vroeger 
genomen  besluit,  waarbij  voor  de  overname  van  een  aantal 
handschriftelijke  stukken  betreflende  Celebes,  van  wijlen  den 
heer  A.  Ligtvoet  aan  diens  erfgenamen  de  som  van  /lOO  zou 
worden  aangeboden.  Dezer  dagen  heeft  hij  van  den  broeder  van 
den  overledene,  den  heer  W.  Ligtvoet  alhier,  een  schrijven  dd. 
20  October  jl.  ontvangen ,  waarin  hem  medegedeeld  wordt ,  dat 
het  gedaan  aanbod  door  de  familie  wordt  aangenomen ,  waarom 
hij  voorstelt  den  Penningmeester  te  machtigen  de  gemelde  som 
uit  te  betalen  aan  evengenoemden  heer  W.  Ligtvoet ,  als  zijnde 
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bevoegd  in  deze  zaak  ,  zoo  namens  zijn  broeder  te  Solo  als  namens 
de  weduwe  te  Makassar,  te  handelen. 

Dienovereenkomstig  wordt  zonder  beraadslaging  besloten. 

De  heer  Quarles  van  Ufford  vestigt  de  aandacht  der  Ver- 
gadering op  het  besluit  der  Indische  Regeering  van  2  Juni  jl. 
no.  10,  waarbij,  onder  nadere  goedkeuring  des  Konings,  voor- 
loopig  van  de  triangulatie  van  Sumatra  is  afgezien.  Dit  besluit 
om  verschillende  redenen  betreurende  en  voorts  herinnerende , 
dat  bereids  daartegen  bij  de  bevoegde  autoriteiten  bezwaarschrif- 
ten zijn  ingediend,  stelt  spreker  voor  dat  ook  vanwege  het 
Instituut  een  adres  aan  de  beide  Kamers  der  Staten-Generaal 
worde  ingediend,  waarbij  zij  worden  verzocht  haren  invloed  aan 
te  wenden,  opdat  aan  het  besluit  der  Indische  Regeering  geen 
gevolg  worde  gegeven. 

Uit  de  over  dit  voorstel  gevoerde  beraadslagingen  blijkt ,  dat 
eenparig  het  hooge  belang  der  triangulatie  van  Sumatra  wordt 
toegegeven ,  met  erkenning  wijders  van  de  groote  nadeelen,  die 
de  goedkeuring  van  het  Indische  regeeringsbesluit  zou  na  zich 
slepen.  Met  kracht  wordt  echter  het  denkbeeld  bestreden  om  te 
dezer  zake  zich  tot  de  Volksvertegenwoordiging  te  wenden ,  ter- 
wijl het  plichtmatig  wordt  geacht  daaromtrent  een  adres  tot 
Zijne  Majesteit  den  Koning  of  wel  aan  den  Minister  van  Kolo- 
niën te  richten. 

In  omvraag  gebracht ,  wordt  het  eerste  gedeelte  van  het  voorstel 
des  heeren  Quarles  van  Uflbrd  tot  het  zenden  van  een  adres  in 
zake  het  meergemeld  besluit  omtrent  de  triangulatie  van  Sumatra 
met  algeipeene  stemmen  aangenomen;  met  meerderheid  van 
stemmen  wordt  echter  het  ander  deel  van  zijn  voorstel  verwor- 
pen, strekkende  het  adres  te  zenden  aan  de  beide  takken  der 
Volksvertegenwoordiging ;  eveneens  wordt  verworpen  het  voorstel 
om  zich  ter  zake  tot  den  Koning  te  wenden,  terwijl  met  7 
tegen  3  stemmen  wordt  goedgekeurd,  in  aansluiting  aan  de 
reeds  gedane  stappen,  tot  den  Minister  van  Koloniën  het  ver- 
aoek  te  richten ,  die  maatregelen  te  nemen  welke  Zijne  Excel- 
lentie oorbaar  zal  achten,  opdat  's  Konings  goedkeuring  alsnog 
aan  het  meergemeld  Indisch  besluit  worde  onthouden. 

De  vraag  wordt  vervolgens  geopperd ,  of  het  adres  zal  worden 
ingediend  namens  het  Bestuur  en  door  Voorzitter  en  Secretaris 
geteekend ,  dan  wel  namens  het  Instituut ,  door  het  Bestuur 
vertegenwoordigd.  Na  beraadslaging  wordt  met  7  tegen   3  stem- 
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men  in  eerstgemelden  zin  besloten ,  waarna  de  heer  Quarles  van 
Uftbrd  verzoekt  aanteekening  te  houden,  dat  zijnerzijds  gepro- 
testeerd wordt  tegen  het  genomen  besluit,  als  zijnde,  zijns 
inziens,  in  strijd  met  art.  10  van  het  Reglement. 

Aan  den  President  en  Secretaris  wordt  eindelijk  het  ontwerpen 
en  indienen  van  het  adres  opgedragen. 

Niets  meer  hierna  aan  de  orde  zijnde ,  A^rdt  de  Vergadering 
door  den  Voorzitter  gesloten. 
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GEHOUDEN  18  NOVEMBER  1882. 


Tegenwoordig  de  heeren  Kern  (Voorzitter),  Kniphorst 
(Penningmeester) ,  Wijnmalen  (Secretaris) ,  Weitzel , 
Quarles  van  Uffbrd,  JuynboU,  Niemann,  Bool  en 
Humme.  Afwezig  de  heeren  van  Goltstein,  Lammers 
van  Toorenburg  en  van  der  Gou  Netscher;  de  twee 
laatstgenoemden  met  kennisgeving. 

De  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  Vergadering 
worden  gelezen  en  goedgekeurd. 

De  Voorzitter  deelt  mede ,  dat ,  ter  uitvoering  van  het  in  de 
vorige  bijeenkomst  genomen  besluit,  aan  den  Minister  van 
Koloniën ,  namens  het  Bestuur  van  het  Instituut ,  een  adres  dd . 
2  Dec.  jl.  no.  1770  is  ingediend  betreflende  de  triangulatie 
van  het  eiland  Sjamatra.  Dat  adres  is  van  den  volgenden  inhoud : 

//'«  Gravenhage,  2  November  1882. 

'/Met  leedwezen  heeft  ook  het  Bestuur,  van  het  Koninklijk 
Instituut  voor  de  taal- ,  land-  en  volkenkunde  van  Nederlandsch- 
Indië  kennis  genomen  van  het  besluit  der  Indische  Regeering 
van  2  Juni  11.  no.  10,  waarbij,  onder  nadere  goedkeuring  des 
Konings,  voorloopig  van  de  triangulatie  van  het  eiland  Sumatra 
is  afgezien. 

4«  Volgr.  VI.  IX 
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'/Waar  reeds  van  meer  dan  ééae  bevoegde  zijde  —  het  Bestuur 
wijst  Uwe  Excell^itie  slechts  op  het  Voorloopig  Verslag  der 
Tweede  Kamer  betreflende  de  Indische  begrooting  voor  1883, 
hoofdstuk  I,  Uitgaven  in  Nederland,  afd.  VII,  onderafd.  40, 
2*  alinea;  op  de  adressen  ingediend  door  d^  Directeuren  van 
het  Aardrijkskundig  Genootschap  en  de  Nederl.  Maatschappij 
ter  bevordering  van  Nijverheid  —  met  klem  van  redenen  Uwer 
Excellentie^s  aandacht  is  gevestigd  op  het  hooge  belang  der 
triangulatie  van  Sumatra,  mag  het  Bestuur  van  het  Instituut 
zich  ontslagen  rekenen  van  de  verplichting  om  Uwe  Excellentie 
nader  in  een  uitvoerig  betoog  daarop  te  wijzen  en  de  verschil- 
lende bezwaren,  tegen  het  besluit  der  Indische  Regeering inge- 
,  bracht ,  opnieuw  in  het  licht  te  stellen. 

//Ook  het  Bestuur  van  het  Instituut  kan  niet  nalaten  het  als 
zijne  overtuiging  uit  te  spreken,  dat  elke  vertraging  in  het 
nemen  der  eerste  maatregelen  om  Sumatra's  bodem  door  trian- 
gulatie te  verkennen ,  tot  onvermijdelijk  gevolg  zal  hebben  dat  alle 
verdere  topografische,  statistische  en  kadastrale  opnemingen  tot 
in  een  onbepaald  ver  verschiet  uitgesteld  worden,  terwijl  al  die 
onderzoekingen  toch  niet  alleen  een  zuiver  wetenschappelijk  be- 
lang hebben,  maar  ook  noodzakelijk  zijn  als  middelen  om  de 
hulpbronnen  van  het  land  te  leeren  kennen. 

//In  aansluiting  aan  hetgeen  reeds  elders  werd  uitgesproken, 
veroorlooft  het  Bestuur  zich  daarom  het  eerbiedig  verzoek  tot 
Uwe  Excellentie  te  richten,  die  maatregelen  te  nemen,  welke 
Uwe  Excellentie  oorbaar  zal  achten,  opdat  's  Konings  goedkeuring 
alsnog  aan  het  meergemeld  Indisch  besluit  worde  onthouden.// 
Voor  kennisgeving  aangenomen. 

Tn  verband  met  het  in  de  vorige  Vergadering  medegedeelde 
omtrent  de  door  het  correspondeerend  lid  Von  Eosenberg  aange- 
boden, dopr  hem  zelven  geteekende  kaart  van  Singkel,  rap- 
porteert de  Secretaris,  dat  eene  afeonderlijke  uitgave  daarvan 
wenschelijk  mag  worden  geacht  met  het  oog  op  de  betrekkelijk 
weinige  gegevens,  die  omtrent  Singkel  in  de  bestaande  kaarten 
worden  gevonden.  Hij  stelt  daarom  voor  daartoe  over  te  gaan, 
met  uitnoodiging  tevens  aan  den  heer  Von  Biosenberg,  bij  de 
uitgave  der  kaart  eene  korte  aanteekening  te  voegen. 

Dienovereenkomstig  wordt  na  eenige  gedaehtenwisseling  be- 
sloten. 
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Wordt  voorgelezen  een  schrijven  van  het  correspondeerend  lid 
Von  Bosenberg  van  7  Nov.  jl. ,  waarin  hij ,  naar  aanleiding  van 
hetgeen  in  de  notulen  der  229e  Bestuursvergadering  voorkomt 
omtrent  het  werk  des  heeren  van  Rhede  van  der  Kloot :  lo.  de 
aandacht  vestigt  op  de  heraldische  fouten  in  het  wapen  van 
Batavia  —  een  zwaard  van  azuur  op  oranje  schild  —  en  2^.  in 
herinnering  brengt  dat  omstreeks  1850  te  Batavia  voor  par- 
ticuliere rekening  door  den  teekenaar  Oehler  een  losse  plaat  in 
steendruk  werd  uitgegeven,  bevattende  de  facsimiles  der  naam- 
teeken  ingen  en  de  wapens  der  Gouverneurs-Generaal.  Van  die 
plaat  bestaan  nog  slechts  enkele  afdrukken,  o.  a.  een  in  de 
bibliotheek  der  Indische  instelling  te  Delffc;  het  zou,  naar  de 
meening  van  den  heer  Yon  Rosenberg ,  wellicht  aanbeveling  ver- 
dienen dat  het  Instituut  eene  nieuwe  uitgaaf  dier  plaat  bezorgde, 
zonder  kleuren  of  eenig  ander  bijvoegsel. 

Onder  dankzegging  aan  den  heer  Von  Rosenberg  voor  de  door 
hem  gedane  mededeelingen ,  meent  echter  de  Vergadering  dat  het 
niet  op  den  weg  van  het  Instituut  ligt  eene  uitgave ,  gelijk  die 
door  hem  wordt  bedoeld,  te  bezorgen. 

Verder  zijn  ingekomen: 

1°.  eene  missive  van  den  heer  A.  P.  Fortanier ,  te  Zaandam, 
houdende  bericht,  dat  hij  met  het  einde  van  het  loopende  jaar 
zijn  ontslag  als  lid  van  het  Instituut  wenscht  te  nemen. 

Hiervan  zal  aanteekening  worden  gehouden. 

2o.  eene  gedrukte  circulaire  van  de  Eedactie  van  den  Staats- 
almanak, te  'sGravenhage,  houdende  verzoek  hare  opgaven 
omtrent  het  Instituut  te  willen  nazien ,  en  zoo  noodig  verbeterd, 
terug  te  zenden. 

Hieraan  is  bereids  voldaan. 

3o.  de  concept-begrooting  voor  het  dienstjaar  1883.  Ingevolge 
al.  4  van  art.  4  van  het  Huishoudelijk  B«glement  zal  zij  in 
rondlezing  bij  het  Bestuur  worden  gezonden. 

Ter  tafel  wordt  gebracht  een  schrijven  van  Commissarissen, 
gedagt.  Batavia,  30  September  jl  ,  houdende  verschillende, 
waaronder  vertrouwelijke  mededeelingen.  Commissarissen  bieden 
in  de  eerste  plaats  aan  een  wisselbrief,  groot  /800,  benevens 
het    cognoscement  van  een  aan  het  Instituut  verzonden  koker, 
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inhoudende  eenige  kaarten ,  onder  raededeeling  dat  weldra  eenige 
boekwerken  aan  het  adres  van  het  Instituut  zullen  worden  ge- 
zonden. 

De  Secretaris  bericht,  dat  de  koker  met  de  kaarten  bereids 
door  hem  is  ontvangen.  Overeenkomstig  zijn  voorstel  wordt  be- 
sloten daarvoor  den  dank  van  het  Instituut  over  te  brengen 
met  erkenning  tevens  van  den  ontvangst  van  den  toegezonden 
wisselbrief,  die  den  Penningmeester  ter  incasseering  wordt  over- 
handigd, die  tevens  gemachtigd  wordt  met  den  Secretaris  in 
overleg  te  treden ,  welk  antwoord  aan  Commissarissen  moet  wórden 
gezonden  omtrent  de  finantieële  punten,  door  hen  in  hun  schrijven 
ter  sprake  gebracht  Yoorts  wordt  goedgekeurd  hun  den  dank 
der  Yergadering  aan  te  bieden  voor  de  door  hen  betoonde  voort- 
durende belangstelling  in  de  bibliotheek  en  voor  hunne  zorgen 
en  welwillende  tusschenkomst  om  van  de  redactiën  der  verschil- 
lende bladen  geregeld  een  exemplaar  dier  organen  aan  die 
instelling  te  doen  toekomen.  Wijders  zal  hun  worden  medegedeeld, 
dat  met  belangstelling  is  kennis  genomen  van  hun  uitvoerig 
advies  omtrent  de  eventueele  benoeming  van  voorname  inlanders 
tot  leden  van  het  Instituut 

Ten  slotte  worden,  naar  aanleiding  van  het  door  Commis- 
sarissen medegedeeld  verlangen,  tot  leden  van  het  Instituut 
benoemd  de  hh.  F.  Twiss ,  kontroleur  te  Sidjoendjoeng  (Sumatra's 
Westkust),  J.  A.  H.  Breijmann ,  kontroleur  in  de  Eanau-districten 
(Palembang)  en  H.  A.  P.  H.  Ravenswaaij ,  chef  der  boekhandelaars- 
£rma  G    C.  T.  van  Dorp  &  Co. ,  te  Samarang. 

In  verband  ook  met  het  schrijven  van  Commissarissen  deelt 
de  Secretaris  mede,  welke  kaarten  de  bibliotheek  door  hunne 
tusschenkomst  heeft  ontvangen,  waarbij  tevens  verslag  wordt 
gedaan  van  de  sedert  de  vorige  Yergadering  ten  geschenke  ver- 
kregen boekwerken. 

Aan  de  orde  wordt  vervolgens  gesteld  de  behandeling  der 
vragenreeks ,  gelijk  zij  door  eene  reeds  vroeger  benoemde  Com- 
missie, bestaande  uit  de  HH.  Quarles  van  Uffbrd,  Niemann , 
Humme ,  Robidé  van  der  Aa  en  Wijnmalen ,  werd  ontworpen. 
Namens  die  Commissie  wordt  door  den  heer  Quarles  van  Ufford 
het  volgend  rapport  uitgebracht : 

//Blijkens  de  Notulen  der  Bestuursvergadering  van  het  Instituut 
van  19  Nov.  1881   (zie  //Bijdragen//,  4de  Yolgr.,  5  dl.,  (1881) 
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p.  cxxxvni)  is,  op  voorstel  van  den  Quarles  van  Ufford,  be- 
sloten dat  weder  eeue  Vragenreeks  in  de  Bijdragen  zou  worden 
opgenomen. 

//De  voorsteller  ging  daarbij  uit  van  deze  overwegingen :  dat 
nog  tal  van  punten  op  het  gebied  der  Indische  taal-  land-  en 
volkenkunde  toelichting  behoeven,  welke  mogelijk,  althans  ge- 
deeltelijk ,  zal  worden  verkregen  zoo  door  met  zorg  gestelde 
vragen  er  de  aandacht  op  wordt  gevestigd ,  dat ;  niettegenstaande 
in  1»  c  van  art.  2  van  het  Reglement  van  het  Instituut  //het 
stellen  van  vragen//  was  opgenoemd  ouder  de  middelen  door 
welke  het  Instituut  zijn  doel :  de  bevordering  van  de  taal-,  land- 
en volkenkunde  van  's  Rijks  overzeesche  bezittingen ,  moest 
trachten  te  bereiken,  in  eene  lange  reeks  van  jaren  geene 
vragenreeks  was  gesteld;  dat  daaruit  en  uit  de  omstandigheid 
dat  in  de  //.Bijdragen//  van  1881,  blz.  131,  eene  eenvoudige 
aanmoediging  tot  het  onderzoeken  van  historische  monumenten 
in  den  Indischen  Archipel  was  opgenomen,  gepaard  aan  het 
feit  dat,  blijkens  liet  Tijdschrift  van  het  Aardrijkskundig 
Genootschap  van  Sept.  1881,  Mededeel,  blz.  146,  deze  Zuster- 
instelling eene  vragenreeks,  veelal  op  de  Indische  land-  en 
volkenkunde  betrekking  hebbende ,  had  publiek  gemaakt  > ,  bij 
velen  de  meening  zou  kunnen  ontstaan  dat  het  Instituut  op 
het  bekomen  van  antwoord  op  vragen  geen  prijs  meer  stelde 
of  zich  in  dit  opzicht  tot  oudheidkundige  studiën  wenschte  te 
beperken. 

//Het  denkbeeld  dat  dit  een  en  ander  het  wenschelijk  maakte 
eene    nieuwe    vragenreeks,    op    het   gebied    der  Indische  taal-, 


1  In  het  voorbijgaan  worde  even  gewezen  op  het  verschillend  karakter  der 
▼ragen,  door  beide  genootschappen  gesteld.  Het  Aardrijkskundig  Genootschap 
gaf  een  «schema,  bevattende  punten,  die  in  het  bijzonder  behandeling  verdienen 
in  eene  beschrijving  van  eenige  afdeeling  of  op  eenig  eiland  onzer  bezittingen 
tasschen  de  keerkringen,'*  das  eigenlijk  wenken  aan  onderzoekers  omtrent  de 
pnnten  waarop  zij  meer  in  het  bijzonder  zullen  hebben  te  letten,  zonder  in  het 
bijzonder  eenige  plaats  of  streek  aan  te  duiden  waaromtrent  een  nader  onderzoek 
werd  verlangd.  Het  Instituut,  getrouw  aan  zijn  antecedenten,  gaf  ook,  waar 
het  dit  van  pas  achtte,  door  de  wijze  waarop  het  zijne  vragen  inkleedde  en  toe- 
lichtte, wenken  aan  de  onderzoekers,  maar  achtte  het  nuttig  tevens  de  plaatsen, 
streken  enz.  aan  te  duiden,  waaromtrent  m^r  bepaaldelijk  nadere  mededeeliogen 
werden  gevraagd.  Let  een  onderzoeker,  die  zich  aangordt  om  een  der  door  het 
Instituut  gestelde  vragen  te  beantwoorden ,  op  de  wenken  door  het  Aardrijkskundig 
Genootschap  gegeven,  het  zal  ongetwijfeld  bevorderlijk  zijn  aan  de  volledigheid 
van  zijn  onderzoek. 
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land-  en  volkenkunde  betrekkelijk,  in  de  //Bijdragen//  op  te 
nemen,  vond  bijval  en  eene  commissie  benoemd,  met  opdracht 
te  onderzoeken  welke  vragen  zouden  kunnen  woixien  gesteld 
om  ze  voorts  aan  liet  oordeel  der  Bestuursvergadering  te  onder- 
werpen. 

//De  Commissie  meende  in  de  eerste  plaats  te  moeten 'nagaan, 
welke  der  vroeger  gestelde  vragen  alsnog  zouden  kunnen  wor- 
den herhaald,  vervolgens  welke  nieuwe  vragen  daaraan  zouden 
behooren  te  worden  toegevoegd. 

//Vroegere  vragenreeksen  zijn  opgenomen  in  de  volgende  deelen 
onzer  //Bijdragen// : 
Deel.   I,  blz.  ix — xx,  42  vragen. 
//     II ,     //  XVI ,  43     //    (dezelfde ,  met  één  vermeerderd) 

//    III,     //        xxni,  43     //    (dezelfde) 
//    IV,     //        xxni,  43     //    (dezelfde) 
Nieuwe  reeks.  Dl.     iii ,  blz.     xxv ,  2ii  nieuwe  vragen.  « 
//  //       IV,    //      XXVI,  22  vragen  (dezelfde) 

'/  //       VI,    //      xxn,  22       //      (dezelfde) 

//  //      VII,    '/    XXVII,  23    nieuwe    vragen,    (waar- 

van 7  op  W.  I.  en  de 
Kust    V.    Gkiinea   be- 
trekkelijk) 2 
//  //    VIII,    //    46,  23  vragen  (dezelfde) 

Derde  reeks,     //        I,    '/  194,23        //       (dezelfde)» 

//Later,  dat  is  na  1867,  zijn  zulke  vragenreeksen  door  het 
InstitifUt  niet  meer  publiek  gemaakt ,  en  zulks  niettegenstaande 
onze  Secretaris  op  dat  verzuim  openlijk  de  aandacht  vestigde 
in  zijne  feestrede  van  19  Juni  1876.  (Zie  blz.  50  van  het 
Verslag  der  Vereeniging  enz.).  Geen  wonder  dus  dat  vooral  de 
jongere  ambtenaren  in  Ned.-Indië  niet  meer  weten  dat  het 
Instituut  op  de  beantwoording  van  zulke  vragen  prijs  stelt  en 
ook  korte  bijdragen  tot  zulke  beantwoording  gaarne  zal  ont* 
vangen. 

//Ten  einde  goed  te  doen  uitkomen,  wat  met  die  Vragen  wordt 
bedoeld,    heeft    de   Commissie   gemeend    aan   de   Vragen  zelve 


1  Zie  daaroTer  aldaar,  blz.  IX,  alwaar  het  doel  der  vragen  wordt  toegelicht. 

*  Wordende  de  vroegere,  voor  zoover  zQ  niet  beantwoord  zfjn,  als  nog  nit- 
geschreven  beschouwd. 

s  Op  blz.  168  van  dat  deel  is  melding  gemaakt  van  100  afzonderi^k  gedrukte 
naar  Java  gezonden  vragen,  het  landbezit  betreffende,  welke  niet  in  de 'Bedragen » 
sch\jnen  te  z\jn  opgenomen. 


235STK    BESTÜUKSVERGADERING.  CXIX 

een€  inleiding  te  moeten  doen  voorafgaan,  waarin  dat  doel 
wordt  uiteengezet. 

'/Gaarne  had  de  Commissie  ook  eenige  vragen  betrekkelijk 
onze  Overzeesche  bezittingen  in  het  Westelijk  halfrond  opge- 
nomen. Maar  aangezien ,  blijkens  de  notulen  en  ledenlijst  van  het 
Instituut,  niettegenstaande  herhaaldelijk  aangewende  pogingen 
het  niet  gelukt  is  aldaar  eenige  belangstelling  in  zijn  werk- 
kring levendig  te  houden,  heeft  men  gemeend  zich  daarvan  te 
moeten  onthouden.  Uithoofde  van  het  groot  verschil  dat  tus- 
schen  de  toestanden  in  Oost-  en  West-Indië  bestaat,  zou  het 
wellicht  ook  wenschelijk  zijn,  zoo  het  Instituut  het  te  eeniger 
tijd  weer  geraden  zal  achten  zich  de  belangen  van  West-Indië 
aantetrekken ,  eene  afzonderlijke  vragenreeks,  alleen  op  West- 
Indië  betrekkelijk ,  te  publiceeren. 

//Wat  nu  de  door  de  Commissie  samengestelde  vragenreeks 
betreft,  zoo  stelt  zij  voor: 

1®.  dat  deze  in  de  //Bijdragen//  zal  worden  opgenomen,  met 
bepaling  dat,  ter  voldoening  aan  ons  Reglement,  ze  voortaan 
van  tijd  tot  tijd  worde  herhaald,  hetzij  onveranderd,  hetzij 
vermeerderd  en  verbeterd; 

20.  dat  van  die  vragenreeks  en  inleiding  een  duizendtal 
overdrukken  zal  worden  getrokken,  waarvan  het  vierendeel 
zal  worden  gezonden  aan  de  Commissarissen  in  Ned.-Indië, 
met  verzoek  het  noodige  te  doen  voor  de  verspreiding  daarvan 
onder  de  ambtenaren,  officieren  en  particulier^a ,  welke  daar- 
voor in  aanmerking  komen,  hetzij  door  rechtstreeksche  toezen- 
ding, hetzij  door  daarvoor  de  medewerking  der  Regeering  in  te 
roepen ; 

30.  dat  een  zeker  getal  dier  overdrukken  ook  zal  worden 
toegezonden  aan  de  hoogleeraren  en  leeraren,  die  te  Delft  en 
te  Ijeiden,  te  Breda  en  te  Willemsoord,  te  Amsterdam  en 
elders ,  belast  zijn  met  het  onderwijs  in  de  taal- ,  land-  en 
volkenkunde  van  Ned.-Indië,  met  uitnoodiging  daarop  bij  voor- 
komende gelegenheid  de  aandacht  hunner  leerlingen  te  vestigen , 
opdat  zij ,  die  bestemd  zijn  een  meer  of  minder  belangrijk  deel 
van  hun  leven  in  Ned.  Oost-Indië  door  te  brengen,  reeds 
vroegtijdig  gemeenzaam  worden  met  het  denkbedd  dat  van 
ieder  hunner  bijdragen  worden  tegemoetgezien  tot  bereiking 
van  het  groote  doel:  volledige  bekendheid  met  ons  schoon, 
uitgestrekt,  nog  op  verre  na  niet  genoeg  in  bijzonderheden  be- 
kend Oostindisch  rijk. 
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'/Ten  slotte  neemt  de  Commissie  de  vrijheid  een  verzoek  te 
richten  tot  allen ,  wien  vragen  in  de  gedachten  komen ,  geschikt 
om  opgenomen  te  worden  in  eene  vragenreeks  als  die  nu  publiek 
wordt  gemaakt.  Zoo  zij  die  aan  den  Secretaris  van  het  Instituut  te 
's  Gravenhage  of  aan  heeren  Commissarissen  van  het  Instituut 
te  Batavia  willen  doen  toekomen,  zal  daarvan  bij  het  uitgeven 
eener    volgende  vragenreeks  kunnen  worden  gebruik  gemaakt.// 

Naar  aanleiding  van  dit  rapport,  waarvoor  der  Commissie 
door  den  Voorzitter  de  dank  der  Vergadering  wordt  aangeboden, 
wordt  uitvoerig  van  gedachten  gewisseld  door  de  heeren  Weitzel, 
Niemann ,  Quarles  van  Ufford  en  den  Voorzitter ,  waarbij  vooral 
de  vraag  besproken  wordt,  of  men  niet  bij  het  stellen  van 
vragen  een  ruimer  standpunt  moet  innemen;  hoewel  men  over- 
tuigd is  dat  door  de  beantwoording  van  de  ontworpen  vragenreeks 
een  schat  van  wetenswaardige  mededeelingen  zal  worden  verkregen, 
vreest  men  echter  dat  men  te  veel  in  bijzonderheden  zal  afdalen, 
enkel  bouwsteenen  aanbrengen,  zonder  er  ook  voor  te  zorgen, 
dat  met  de  bereids  verkregen  kennis  een  waardig  gebouw  worde 
opgericht. 

Met  't  oog  op  het  belang  der  zaak  wordt  ten  slotte ,  overeen- 
komstig het  voorstel  des  Voorzitters,  besloten  de  behandeling 
der  vragenreeks  tot  de  volgende  bijeenkomst  te  verdagen,  met 
uitnoodiging  aan  den  Secretaris  inmiddels  de  voorgestelde  vragen 
met  de  daaraan  voorafgaande  inleiding  te  doen  drukken  en  aan 
de  Bestuurders  rond  te  deelen. 

Door  den  Penningmeester  worden  der  Vergadering  enkele 
finantieële  mededeelingen  gedaan ,  waaruit  blijkt ,  dat  er  uitzicht 
bestaat  dat  weldra  weder  eene  som  van  ƒ1000  ter  zijner  be- 
schikking zal  zijn.  Mocht  die  verwachting  verwezenlijkt  worden, 
dan  zou  hij  zich  gaarne  door  de  Vergadering  gemachtigd  zien  die 
gelden  te  beleggen  in  pandbrieven  der  Nationale  hypotheekbank. 
Zonder  beraadslaging  wordt  hem  die  gevraagde  machtiging 
verstrekt. 

Niets  meer  hierna  aan  de  orde  zijnde ,  wordt  de  Vergadering 
door  den  Voorzitter  gesloten. 
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236STE  BESTUURSVERGADERING , 

GEHOUDEN  16  DECEMBER  1882. 


Tegenwoordig  de  heeren  Kern  (Voorzitter) ,  Kuiphorst 
(Peiiningmeester) ,  Wijnmalen  (Secretaris) ,  Quarles  van 
Uffbrd ,  Weitzel ,  Lammers  van  Toorenburg ,  Humme  en 
Niemann.  Afwezig  met  kennisgeving,  de  heeren  van 
Goltstein ,  van  der  Gon  Netsclier ,  Juynboll  en  Bool. 

De  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  Vergadering 
worden  gelezen  en  goedgekeurd,  waarna  door  den  Secretaris- 
Bibliothecaris  opgave  wordt  gedaan  van  de  sedei-t  de  vorige 
bijeenkomst  voor  de  bibliotheek  ontvangen  boekwerken. 

Vervolgens  deelt  de  Voorzitter  mede,  dat  zijn  ingekomen 
missives : 

lo.  van  de  heeren  F.  Bogaardt ,  te  's  Gravenhage ,  G.  J. 
de  Clercq  en  W.  P.  Versteeg ,  te  Amsterdam ,  houdende  bericht , 
dat  zij  om  verschillende  redenen  van  persoonlijken  aard  zich 
genoodzaakt  zien  hun  ontslag  als  leden  van  het  Instituut  te 
nemen ;    en 

2ö.  van  den  heer  C.  W.  J.  Wenneker,  pastoor  te  Medan 
(Deli),  waarbij  hij  bericht  geeft  van  zijne  toetreding  als  lid 
van  het  Instituut. 

Deze  missives  worden  voor  kennisgeving  aangenomen. 

Ter  tafel  wordt  gebracht  eene  missive  van  den  Minister  van 
Koloniën  dd.  9  December  jl.  Lett.  A» ,  no.  16 ,  waarbij ,  met 
referte  aan  het  schrijven  van  6  Juni  jl.  L».  A» ,  no.  33,  aan 
het  Bestuur  van  het  Instituut  wordt  medegedeeld ,  dat ,  blijkens 
eene  missive  van  den  Gouverneur-Generaal  van  Nederlandsch- 
Indië  dd.  4  October  jl.  de  Indische  Regeering  met  het  oog  op 
het  groot  aantal  exemplaren ,  dat  nog  van  den  eersten  druk  der 
//Babad  tanah  Djawi//  aanwezig  is,  op  een  herdruk  van  dat 
werk  niet  wenscht  in  te  teekenen. 

Naar  aanleiding  dezer  missive  herinnert  de  Secretaris  aan 
hetgeen  er  in  vorige  Bestuursvergaderingen  omtrent  den  herdruk 
van  evengemelde  Babad  is  voorgevallen  en  besloten.  Na  Ifennis- 
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neming  van  de  afwijzende  beschikking  der  Indisclie  Regeering 
heeft  hij  de  kosten  van  dien  herdruk,  die  nu  alleen  door 
het  Instituut  zouden  moeten  worden  bestreden,  nagegaan  en 
daarvan  opgaven  gevraagd  en  verkregen  van  enkele  uitgevers. 
Daaruit  blijkt  dat  de  kosten  van  den  druk  zoowel  van  den  tekst 
als  van  de  aanteekeningen ,  die  te  zamen  ongeveer  50  vel  be- 
slaan, een  niet  onaanzienlijk  bedrag  vertegenwoordigen,  afhan- 
kelijk bovendien  van  het  getal  benoodigde  exejnplaren ;  en 
mocht  het  Instituut  de  uiigave  willen  doen  bezorgen  voor  reke- 
ning van  de  particuliere  uitgevers,  deze  zouden  daartoe  willen 
overgaan ,  zoo  hun  eene  subsidie  werd  verleend ,  met  vergoeding 
bovendien  van  voor  het  honorarium  eventueel  te  bepalen  som, 
terwijl  daartegenover  het  Instituut  eenige  present-exemplaren 
zou  ontvangen  en  het  recht  hebben ,  zoolang  de  voorraad  strekt , 
meerdere  exemplaren  aan  te  vragen  tot  de  helft  van  den  han- 
delsprijs,  die  dezelfde  blijft  als  die  voor  den  eersten  druk. 
Tevens  wordt  herinnerd ,  dat ,  zoo  het  Instituut  de  uitgave  voor 
eigen  rekening  nam,  de  kosten  daarvan  aanstonds  wèl  aan- 
zienlijk zijn,  doch  mettertijd  wel  gedekt  zullen  worden  door 
den  eventueelen  verkoop  der  exemplaren  van  den  nieuwen  druk , 
waaraan ,  blijkens  gedurige  aanvragen  behoefte  schijnt  te  bestaan. 

Door  verschillende  Bestuursleden  wordt,  na  de  afwijzende 
beschikking  der  Indische  Regeering,  bezwaar  gemaakt  alsnu 
over  te  gaan  tot  den  herdruk  van  de  Babad,  waartegen  door 
anderen  wordt  aangevoerd,  dat  bereids  in  een  vorige  Vergadering 
tot  dien  herdruk  was  besloten,  terwijl  alleen  de  opgave  der 
kosten  daaryan  verdaagd  werd  tot  na  den  ontvangst  van  het 
antwoord  der  Indische  Regeering.  Ook  wordt  het  denkbeeld  ge- 
opperd ,  of  het  in  de  gegeven  omstandigheden  niet  geraden  zou 
zijn  den  herdruk  over  te  lateu  aan  de  particuliere  industrie, 
mits  alleen  duidelijk  blijke ,  op  welke  voorwaarden  het  Instituut 
haar  zulk  een  herdruk  zou  meenen  te  kunnen  toestaan;  ook 
meent  men  te  kuimen  afwachten,  welke  voorwaarden  een  par- 
ticuliere uitgever ,  omtrent  de  zaak  ingelicht ,  zelf  zou  aanbieden. 

Met  het  oog  echter  op  de  mededeeling  van  de  Indische 
Regeering ,  dat  er  nog  een  groot  aantal  exemplaren  van  den 
eersten  druk  der  Babad  in  Indië  aanwezig  is,  wordt  het  voor- 
stel gedaan  den  Secretaris  te  machtigen  bij  het  Departement 
van  Koloniën  te  informeeren,  of  er  geen  mogelijkheid  bestaat 
dat  de  in  Indië  aanwezige  oplaag  weder  ter  beschikking  van 
het    Instituut    worde   gesteld,    en,   zoo  ja,  onder  welke  voor- 
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waarden  zulks  zou  kunnen  geschieden ,  en  inmiddels ,  tot  na  de 
terugkomst  van  den  lioogleeraar  Meinsma ,  de  beslissing  te  ver- 
dagen omtrent  de  vraag,  of  al  dan  niet  moet  worden  terug- 
gekomen op  het  vroeger  genomen  besluit  tot  herdruk  der  Babad; 
of  de  herdruk  niet  veeleer  moet  worden  overgelaten  aan  de 
particuliere  industrie  onder  eenige  vast  te  stellen  voorwaarden. 
Ook  zou  dan  tevens  overwogen  kunnen  worden,  of  de  uitgave 
eener  bloemlezing  van  de  Babad  niet  de  voorkeur  verdient 
boven  den  herdruk  van  't  geheele  werk. 
Dienovereenkomstig  wordt  besloten. 

Door  den  Penningmeester  wordt  ter  tafel  gebeacht  de  door 
hem  ontworpen  begrooting  voor  het  dienstjaar  1883,  welke, 
bei-eids  aan  de  leden  van  het  Bestuur  rondgezonden ,  tot  geene 
bedenkingen  aanleiding  heeft  gegeven.  Na  eenige  gedachten- 
wisseling  tussohen  de  heeren  Weitzel,  Quarles  van  Uftbrd  en 
den  Penningmeester  wordt  zij,  overeenkomstig  het  voorstel  des 
Voorzitters,  met  algemeene  stemmen  goedgekeurd  onder  dank- 
betuiging aan  den  Penningmeester  voor  de  door  hem  genomen 
moeite. 

Aan  de  orde  is  verder  de  behandeling  van  de  vanwege  het 
Instituut  te  stellen  vragen,  gelijk  die  door  de  reeds  vroeger 
vermelde  Commissie  zijn  ontworpen  en  bereids  den  Bestuurs- 
leden in  druk  toegezonden. 

Bij  de  algemeene  beschouwingen,  die  daarover  worden  ge- 
opend, wordt  door  het  bestuurslid  Weitzel  eene  schriftelijke 
nota  ingediend ,  met  den  inhoud  waarvan  de  heer  van  der  Gon 
ïfetscher  verklaart  zich  in  hoofdzaak  te  kunnen  vereenigen. 
Overeenkomstig  hun  verlangen  wordt  besloten  de  nota  in  de 
Notulen  af  te  drukken.  Zij  luidt  als  volgt : 

//Bij  de  studiën  die  door  onze  Instelling  worden  bevorderd 
en  aangemoedigd,  moet  naar  het  oordeel  der  ondergeteekenden 
vooral  worden  in  het  oog  gehouden,  dat  t€Uen  en  landen  voor 
ons  slechts  van  belang  zijn  —  zoo  niet  uitsluitend  dan  toch 
hoofdzakelijk  —  wegens  de  volken,  waardoor  ze  worden  of  wer- 
den gesproken  of  bewoond.  Volken  en  volks-rassen  zijn  derhalve 
de  spillen  waarom  onze  studiën  zich  bewegen.  Volken  en 
volks-rassen  zijn  echter  slechts  onderdeden  van  de  geheele 
menschheid  en  moeten  dus  ook  niet  eenzijdig ,  maar  in  verband 
met   het  groote  geheel  waartoe  ze  behooren  worden  bestudeerd. 
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Taal-,  land-  en  volkenkunde,  uitsluitend  van  Nederlandsch- 
Indië ,  Tndologie ,  Sinologie  en  wat  dies  meer  zij ,  mogen  dan 
ook,  in  onzen  tijd,  als  wetenschappen,  niet  langer  geisoleerd 
staan,  tenzij  bij  overigens  ondienstelijke  specialiteiten.  De  vol- 
ken ïnoeten  worden  beschouwd  in  hunne  betrekking  tot  het 
uitspansel  dat  boven  lien  welft,  tot  den  dampkring  waarin  zij 
ademen;  tot  den  grond  waarop  zij  zich  bewegen;  tot  de  inge- 
wanden der  aarde  onder  hunne  voeten;  tot  de  talen  die  zij 
spreken;  tot  de  fauna  en  flora  die  hen  omgeeft.  Geologische, 
paleaontologische  en  klimatologische  toestanden,  rassen  van 
menschen  en  dieren,  soorten  van  planten  en  gewassen;  talen 
en  misschien  taal  verscheidenheden  moeten  over  de  geheele  aarde 
met  elkander  kunnen  worden  vergeleken.  liet  onderdeel  moet 
in  zijne  verhouding  tot  het  geheel  en  het  geheel  in  zijne  ver- 
houding tot  het  onderling  verband  zijner  deelen  kunnen  worden 
beschouwd.  Zóó  moet  men  trachten  te  geraken  tot  de  kennis 
der  geschiedenis  van  het  menschdom  tot  in  de  meest  afgelegen 
oudheid  en  tot  die  van  zijne  vermoedelijke  toekomst. 

'/Op  deze  wijze  hebben  Lamarck,  Darwin,  Russel  Wallace , 
Ilaeckel ,  Vogt  e.  a.  m.  hunne  taak  begrepen  en  het  is  aan 
ons,  naar  eene  oordeelkundige  methode  bijdragen  te  verzamelen 
om  aan  denkers  van  die  kracht  gelegenheid  te  geven  hunnen 
arbeid  voorttezetten  en  zoo  mogelijk  te  voltooien. 

//Wij  mogen  dan  ook  niet  langer  werklieden  zijn  die,  op 
goed  geluk  af,  allerlei  bouwstoften  verzamelen  zonder  nog  te 
weten  wat  wij  er  later  mede  zullen  kunnen  aanvangen.  Die 
tijden  zijn  voorbij.  Er  moet  voortaan  met  methode  worden 
gehandeld ,  of niet  gehandeld. 

//Er  is  bijv.  reeds  belangrijk  veel  geschreven  over  onze  O.  I. 
bezittingen,  en  er  bestaan  tal  van  monografiën  over  landen  en 
landjes,  over  volken  en  volkjes.  Zou  het  nu  geen  tijd  worden 
die  monografiën  op  oordeelkundige  wijze  in  groepen  te  ver- 
eenigen en  met  behulp  van  hetgeen  van  elders  bekend  is ,  nategaan 
of  die  van  iedere  groep  niet  slechts  zijn,  zooals  onze  beroemde 
landgenoot  Moleschot  zich  uitdrukt,  hoofdstukken  van  een  en 
hetzelfde  boek  dat  eene  samenhangende  geschiedenis  verhaalt, 
wier  gang  in  den  loop  der  eeuwen  zelfs  niet  door  de  machtigste 
natuurverschijnselen  kon  worden  afgebroken ,  dewijl  zij  een  ge- 
volg was  van  den  ingeschapen  aard  der  dingen. 

//Bij  het  vormen  dier  groepen  reeds  zou  dan  van  zelf  blijken 
of,  en  zoo  ja,  welke  gegevens  er  nog  ontbraken  tot  het  schrijven 
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der  verlangde  geschiedenis  en  de  aandacht  zou  daarop  dan  van 
zelf  worden  gevestigd. 

//Het  bovenstaande  behelst  niets  anders  dan  eene  vluchtige 
uiteenzetttng  der  denkbeelden  van  de  ondergeteekenden.  Het 
onderwerp  had  breeder  kunnen  worden  uitgesproken,  maar  er 
is  genoeg  gezegd  om  aan  te  toonen  dat  de  vragen,  die  men 
thans  aan  het  publiek  wil  voorleggen,  niet  zijn  bedacht  en  ge- 
ordend in  den  geest  waarin  men  dit  zou  hebben  gewenscht. 

//Het  is  waar  dat  men  de  taak  van  het  Kon.  Instituut  ook 
geheel  anders  kan  opvatten  dan  hierboven  is  geschied.  Men  kan 
de  instelling  ook  beschouwen  als  alleen  te  bestaan  om  de  belangen 
van  Nederland  te  bevorderen.  De  ondergeteekenden  zouden  zich 
ongaarne  met  deze  enge  opvatting  van  onzen  werkkring  ver- 
eenigen ,  maar  dan  nog  moet  in  het  oog  gehouden  worden  het 
verschil  in  tijden  en  omstandigheden  sedert  voor  het  eerst  der- 
gelijke vragen  werden  uitgeschreven. 

//Hoewel  men  er  vroeger  wel  eens  anders  over  dacht,  heeft 
het  eigenlijk  nimmer  op  den  weg  van  eenig  wetenschappelijk 
genootschap  gelegen  om  te  doen  wat  aan  iedereen  mogelijk  was , 
en  in  onze  dagen  moet  men  zich  daarvan  vooral  onthouden. 
Bij  de  veelvuldige  gelegenheden  die  tegenwoordig  daartoe  worden 
aangeboden  aan  iedereen  die  zijne  denkbeelden  door  middel  van 
de  pers  wil  openbaar  maken;  bij  het  groote  gemak  dat  men 
daarbij  ondervindt ,  moet  een  wetenschappelijk  genootschap  niets 
uitgeven  dat  ook  zonder  zijne  hulp  het  licht  kan  zien.  Het 
moet  zijne  krachten  en  zijne  middelen  aanwenden  tot  het  doen 
verschijnen  van  degelijke  en  nuttige  boeken  of  geschriften ,  die 
zonder  zijne  hulp  geen  uitgever  zouden  vinden,  dewijl  ze,  hoe 
verdienstelijk  opk,  slechts  bestemd  zijn  om  in  de  handen  van 
weinigen  te  komen.  Voorts  heeft  het  zooveel  doenlijk  te  zorgen 
voor  eene  uitstekende  boeken-  en  kaarten  verzameling  die  zoo 
toegankelijk  mogelijk  moet  zijn,  maar  die  weder  vooral  dat- 
gene moet  bevatten  dat  niet  iedereen  zich  kan  aanschaffen. 

//Deze  zienswijze  strookt  weinig  met  het  uitvaardigen  eener 
zoo  groote  hoeveelheid  vragen  over  onderwerpen ,  die  soms  zeer 
weinig  zijn  omschreven  en  waarbij  nog  wel  wordt  medegedeeld, 
dat  //niemand  zich  van  de  beantwoording  moet  laten  weer- 
/^houden  door  de  gedachte  dat  hetgeen  hij  zou  kunnen  leveren 
//van  te  weinig  beteekenis  zou  zijn.// 

//Hoe  weinig  antwoorden  kan  men  niet  verwachten,  vallende 
in    de    catagorie    van  geschriften  die  door  een  wetenschappelijk 
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genootschap  behooren  te  worden  uitgegeven  ?  Kan  men ,  na  een- 
maal als  directeur  der  studiën  voor  een  groot  publiek  te  zijn 
opgetreden,  onheusch  genoeg  zijn  om  van  de  resultaten  dier 
studiën  geen  verdere  notitie  te  nemen ,  wanneer  ze  niet  volkomen 
den  stempel  der  onbeduidendheid  dragen? 

//Niet  zonder  schroom  gaan  de  ondergeteekenden  er  toe  over 
nog  eenige  woorden  over  de  taalkunde  in  het  bijzonder  in 
het  midden  te  brengen.  Om  nogmaals  met  de  woorden  van 
Moleschot  te  spreken ,  meenen  zij  dat  wij,  die  hier  zooveel  uit- 
stekende taalkundigen  rondom  ons  zien,  //moeten  erkennen  dat 
de  levensleer  van  Lamarck  en  Darwin  de  waardige  mededing- 
ster  en  medewerkster  is  van  die  taalkunde,  die  van  vergelij- 
kende taaistudie  tot  het  onderzoek  naar  den  oorsprong  is  op- 
geklommen, en,  de  letterkunde  van  den  bekrompen  Academi- 
schen  maatstaf  bevrijdend,  de  talen  in  den  stroom  des  levens 
opspoort,  in  hare  afstamming,  afhankelijkheid  en  ontwikkeling 
en  ze  erkent  als  eene  verhevene  levensuiting;  eene  taalkunde 
die  onderdanig  is ,  in  zoover  zij  aan  wetten  gehoorzaamt ,  maar 
die  heerscht  in  zooverre  de  wetten  waaraan  zij  onderworpen  is, 
in  haar  binnenste  wonen  en  tieren.  // 

//In  deze  richting,  die  geheel  strookt  met  hunne  breedere  op- 
vatting van  's  Instituuts  werkkring,  zouden  zij  wenschen  dat  de 
studie  in  Indische  talen  werd  aangemoedigd  en  bevorderd. 

//Maar  ook  voor  het  geval  men  de  taak  van  het  Instituut  in 
engere  grenzen  mocht  willen  blijven  beperken,  moeten  zij  zich 
eene  opmerking  veroorloven. 

//Natuurlijk  moet  het  mogelijke  worden  gedaan  om  van  liever- 
lede te  geraken ,  zoo  niet  tot  eene  grondige ,  dan  toch  tot  eene 
voldoende  kennis  van  al  de  talen  die  in  onze  O.  I.  bezittingen 
worden  gesproken.  Bleef  men  hierin  ten  achter,  dan  zou  ook 
onmogelijk  aan  den  zoo  even  uitgedrukten  wensch  kunnen  wor- 
den voldaan.  Maar  voorzooveel  het  Instituut  door  zijne  wenken 
invloed  uitoefent  op  de  openbare  meening,  voorzooveel  het 
wenschen  uit,  of  zelfs  maar  wenken  geeft,  moet  het  behoedzaam 
zijn  ten  aanzien  der  eischen  van  taalkennis  aan  onze  O.  I. 
ambtenaren  te  stellen.  Van  hen  —  onverschillig  of  zij  militaire- 
of  civiel-ambtenaren  zijn  —  moet  en  mag  worden  gevorderd 
dat  zij  grondig  bekend  zijn  met  het  Maleisch ,  de  taal  die  bijna 
door  geheel  den  archipel  wordt  verstaan  en  gesproken,  maar 
hoevelen  schieten  zelfs  hierin  niet  te  kort?  Het  laat  zich  dus 
aanzien,    dat   alles  wat  nog  meer  mocht  worden  gevorderd  wel 
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eens  ten  koste  van  het  zoo  lioognoodige  maleisch  zou  worden 
verkregen.  Hier  moet  veel  worden  geëischt,  maar  niet  velerlei. 
//Uit  het  bovenstaande  blijkt  dat  de  ondergeteekenden  liever 
geene  vragen  zouden  zien  uitschrijven  en  zeer  zeker  zouden  zij 
het  niet  willen  doen  op  de  wijze  gelijk  thans  wordt  voorgesteld. 
Eenige  weinige  vragen,  na  rijp  beraad  vastgesteld  en  geordend 
tot  een  of  meer  werkelijke  reeksen,  d.  i.  zoodanig  dat  iedere 
tenn  verband  houdt  tot  den  term  die  voorafgegaat  of  volgt, 
zouden  zij  kunnen  aannemen.  De  verhoudingen  tusschen  de 
termen  dier  reeksen  zouden  dan  echter  moeten  worden  genomen 
niet  uit  politieke  verdeelingen  van  het  land,  niet  uit  enge 
koloniale  of  liever  materieële  belangen,  maar  uit  de  meer  alge- 
meene  gezichtspunten  van  hoogere  orde  hierboven  aangewezen.// 

Hoewel  het  gewicht  der  in  de  nota  voorgedragen  beschou- 
wingen geenszins  wordt  ontkend,  meent  echter  de  meerderheid 
der  Vergadering,  dat,  zoo  men  die  beschouwingen  deelde,  men 
dan  of  zou  moeten  terugkomen  op  het  besluit  tot  het  uitgeven 
eener  vragenreeks ,  of  wel  eene  nieuwe  moest  ontwerpen  ,  in  den 
geest  der  nota.  Yoor  het  laatste  zich  aanbevolen  houdend ,  ver- 
eenigt  evenwel  de  Vergadering  met  6  tegen  2  stemmen  zich 
met  den  geest  en  de  strekking  van  het  door  de  Commissie 
voorgedragen  ontwerp,  nadat  daarin  enkele  wijzigingen  waren 
aangebracht,  onder  goedkeuring  wijders  van  de  voorstellen,  door 
de  CJommissie  gedaan  aan  het  slot  van  haar  reeds  in  de  vorige 
Vergadering  ingediend  rapport. 

Niets  meer  hierna  aan  dé  orde  zijnde ,  wordt  de  Vergadering 
door  den  Voorzitter  gesloten. 


VRAGEN 


GESTELD  DOOR  HET 


KONINKLIJK  INSTITUUT  YOOB  BE  TAAL-,  LAND-  EN  VOLKENKUNDE 
TAN  NEBERLANBSGHJNDIË. 


INLEIDING. 


Toen  het  Instituut  in  1851,  in  het  eerste  deel  zijner  '/Bij- 
dragen //,  voor  het  eerst  eene  reeks  van  //  Vragen  //  stelde ,  en 
de  beantwoording  daarvan  vroeg  aan  allen  die  daartoe  bijdragen 
zouden  kunnen  leveren,  moest  het  wijzen  op  tal  van  leemten 
in  onze  geographische  en  ethnographische  kennis  van  de  Neder- 
landsche  Oost-Indische  bezittingen. 

In  de  sedert  verloopen  dertig  jaren  heeft  menige  bijdrage  het 
licht  gezien  tot  aanvulling  van  een  deel  dier  leemten.  Men 
denke  slechts,  om  geene  andere  te  noemen,  aan  de  grootere 
werken  van  Junghuhn  en  Wallace ,  van  de  Hoogleeraren  Veth 
en  de  Hollander,  aan  de  menigvuldige  bijdragen  in  de  werken 
en  tijdschriften  van  het  Bataviaasch  Grenootschap  >  en  het  In- 
stituut, in  de  onderscheidene,  aan  de  koloniale  belangen  ge- 
wijde tijdschriften,  aan  het  //Aardrijkskundig  en  Statistisch 
Woordenboek  van  Nederlandsch-Indië.// 

Juist  echter  uit  de  inzage  van  De  HoUander's  //Handleiding  bij 
de  beoefening  der  land-  en  volkenkunde  van  Nederlandsch 
Oost-Indië  //,  van  Veth's  //Borneo's  Wester-afdeeling  //  en  //Java//, 
en  van  het  //Aardrijkskundig  en  Statistisch  Woordenboek  van 
Ned.-Indië //,  om  slechts  deze  werken  te  noemen,  kan  blijken, 
hoeveel  er  nog  aan  onze  kennis  ontbreekt. 

Stelde  ieder ,  die  genoegzamen  tijd  op  eene  plaats  doorbrengt 


1  Ook  de  afzonderlijk  gedrukte  Notulen  van  het  Genootschap  bevatten  dikwerf 
belangr^ke  berichten  en  wenken. 
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om  de  eigenaardigheden  van  land  en  volk  meer  of  min  nauw- 
keurig te  leeren  kennen ,  zich  tot  taak  zijne  grootere  of  kleinere 
bijdragen  daartoe  op  het  papier  te  brengen  en  aan  het  Instituut 
toe  te  zenden,  dit  zou,  hetzij  door  opname  dier  stukken  in 
zijn  tijdschrift  of  in  afzonderlijke  werken ,  hetzij  door  ze  met  an- 
dere partieele  bijdragen  tot  één  min  of  meer  volledig  geheel  te 
verwerken ,  zeer  veel  tot  aanvulling  van  de  nog  bestaande  leemten 
in  onze  kennis  van  den  Indischen  Archipel  op  land-  en  volken- 
kundig gebied  kunnen  toebrengen. 

Wat  hier  meer  bepaald  met  het  oog  op  het  gebied  der  land- 
en volkenkunde  werd  gezegd,  geldt  evenzeer  de  taalkunde, 
oudheidkunde  en  geschiedenis,  de  kennis  van  de  natuur,  den 
landbouw,  de  nijverheid,  enz. 

Niemand  late  zich  weerhouden  door  de  gedachte  dat  hetgeen 
hij  zou  kunnen  leveren  wellicht  van  te  weinig  beteekenis  zou 
zijn ,  of  dat  hij  niet  genoeg  op  de  hoogte  der  literatuur  is  om 
zeker  te  zijn  dat  hetgeen  hij  opteekent  niet  reeds  door  anderen 
is  publiek  gemaakt.  Zeker  is  het  wenschelijk  dat  men  alvorens 
zich  tot  het  schrijven  eener  omvangrijke  verhandeling  te  zetten, 
zich  trachte  te  overtuigen  dat  hetgeen  men  voor  heeft  te  schrijven 
niet  reeds  door  anderen  is  medegedeeld,  iets  waaromtrent 
algemeene  werken  als  het  //Aardrijkskundig  en  Statistisch 
Woordenboek  van  Ned.-Indië//  door  zijne  rijke  literatuur- 
opgaven en  Hooykaas'  //  Repertorium  op  de  Koloniale  literatuur  // 
in  vele  gevallen  inlichting  zullen  kunnen  geven.  Het  Instituuts- 
bestuur  is  ook  gaarne  bereid  hen  die  daaromtrent  voorlichting 
verlangen  op  aanvrage  naar  vermogen  in  te  lichten.  Maar 
het  wil  doen  uitkomen  dat  het,  gelijk  uit  den  aard  zijner 
vragen  blijkt  en  ook  uit  het  zeer  vele  dat  reeds  over  den 
Indischen  Archipel  geschreven  is  volgt,  voornamelijk  te  doen 
is  om  vele  bijzonderheden ,  veelal  meer  of  min  van  plaatselijken 
aard,  welke  nog  te  weinig  bekend  zijn  en  welker  kennis  toch 
van  belang  is  als  bijdrage  tot  beter  bekendwording  van  het 
geheel.  Zou  soms  blijken  dat  eene  aan  het  Instituut  toegezonden 
aanteekening  omtrent  het  behandelde  punt  weinig  nieuws  bevatte , 
zij  vestigt  toch  licht  de  aandacht  op  de  eene  of  andere,  meer 
of  min  belangrijke  bijzonderheid  of  werpt  een  nieuw  licht  op 
een  of  ander  betwist  punt. 

Het-eenige  wat  daaromtrent  wordt  verlangd,  is  dat  de  mede- 
deeling  zoo  nauwkeurig  mogelijk  zij ;  dafc  de  geuite  meening  op 
goede    gronden    ruste ,    dat  men  redenen  van  wetenschap  geve. 
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In  de  eerste  plaats  richt  het  Instituut  zich  tot  de  ambtenaren 
bij  het  binnenlandsch  bestuur  op  en  buiten  Java,  omdat  deze 
uit  den  aard  hunner  betrekking,  door  hunne  dagelijksche  aan- 
raking met  de  inlandsche  bevolking,  het  best  in  de  gelegen- 
heid zijn  ,  land  en  volk  in  bijzonderheden  te  leeren  kennen. 
Maar  het  verzoekt  alle  Europeanen  in  Indië ,  ambtenaren ,  offi- 
cieren der  land-  en  zeemacht  en  particulieren,  zijne  vragenreeks 
als  ook  tot  hen  gericht  te  beschouwen  en  houdt  zich  bij  die  allen 
ook  tot  het  bekomen  van  bijdragen  of  inlichtingen  der  onder- 
werpen, niet  in  die  vragenreeks  vermeld,  bijzonder  aanbevolen. 

Ook  van  inlanders  zal  het  Instituut  zeer  gaarne  mededee- 
lingen  ontvangen ,  omdat  van  hen,  inzonderheid  waar  het  volks- 
zeden en  gebruiken  betreft,  nauwkeurige  inlichtingen  mogen 
worden  tegemoetgezien. 

Ter  waarborging  van  de  juistheid  der  gedane  mededeeling , 
moet  het  Instituut  er  prijs  op  stellen  dat  elke  mededeeling  de 
onderteekening  drage  van  den  steller  of  inzender.  Bij  de  uitgave 
of  bij  het  gebruik  maken  der  mededeeling  zal  de  steller  steeds 
worden  vermeld ,  tenzij  het  tegendeel  uitdrukkelijk  zij  verzocht. 

Uitdrukkelijk  wenscht  het  Instituut  nog  te  doen  uitkomen, 
dat  zijne  vragenreeks  als  enunciatief  en  niet  als  limitatief  moet 
worden  beschouwd.  Het  nam  uit  de  vroegere  vragenreeksen , 
opgenomen  in  de  volgende  deelen  der  //Bijdragen^/:  Dl.  1, 
blz.  IX,  Dl.  II,  blz.  Lvi,  Dl.  III,  blz.  xxm.  Dl.  TV,  blz. 
xxin.  Nieuwe  reeks,  Dl.  III,  blz.  xxv.  Dl.  IV,  blz.  xxvi, 
Dl.  VI,  blz.  xxn.  Dl.  Vil,  blz.  xxvn.  Dl.  VIII,  blz.  46. 
Derde  reeks.  Dl.  I,  blz.  194,  onderscheidene  vragen  over, 
waarvan  het  meent  dat  de  beantwoording  alsnog  wenschelijk 
moet  worden  geacht,  en  voegde  er  onderscheidene  nieuwe  aan 
toe.  Maar  het  wenscht  bepaaldelijk  te  verklaren  dat  ook  be- 
antwoording van  andere  der  vroeger  gedane ,  thans  niet  herhaalde , 
vragen  of  inlichtingen  betrekkelijk  punten,  waaromtrent  geen 
vragen  zijn  gedaan,  hoogst  welkom  zullen  zijn. 

Het  gebied  der  Indologie,  der  Indische  wetenschap,  is 
omvangrijk ;  niettegenstaande  het  zeer  vele  dat  reeds  in  tallooze 
geschriften  aan  het  licht  is  gebracht,  is  er  nog  zoo  verbazend 
veel  dat  nog  niet  of  niet  genoegzaam  is  toegelicht,  dat 
slechts  volkomen  bekendwording  van  het  nog  onbekende  mag 
worden  verwacht  van  eendrachtige  samenwerking  van  allen ,  die 
daartoe  iets,  veel  of  weinig,  kunnen  bijdragen. 

In    de  hoop  die  algemeene  samenwerking  tot  hcit  gewenschte 
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doel ,  meerdere  kennis  van  Ned.-Indië ,  te  bevorderen ,  heeft  het 
Instituut  de  hier  volgende  Vragenreeks  gesteld  en  verspreid ,  met 
het  voornemen ,  ook  ter  voldoening  aan  het  bepaalde  in  artikel  2 , 
1*  c  van  zijn  Reglement,  voortaan  van  tijd  tot  tijd  weder 
zoodanige  vragenreeks  in  zijne  //Bijdragen '/  op  te  nemen. 

Beeds  is  gezegd,  dat  het  Instituut,  hoezeer  natuurlijk 
het  meest  gediend  met  eene  meer  of  min  volledige  verhandeling 
ter  beantwoording  van  een  of  meer  der  gestelde  vragen,  ook 
erkentelijk  zal  zijn  voor  beknopte  bijdragen  of  inlichtingen.  De 
laatsten  zullen  wel  het  meest  mogen  worden  tegemoetgezien 
van  jeugdige  ambtenaren  en  anderen,  die ,  hoewel  terugdeinzende, 
om  een  of  andere  reden ,  voor  het  schrijven  van  eene  omvangrijke 
verhandeling ,  of  voor  eene  volledige  beantwoording  eener  vraag , 
toch  in  hunnen  werkkring  het  een  en  ander  meenen  te  hebben  op- 
gemerkt, waarvan  de  mededeeling  als  bijdrage  tot  zoodanige  beant- 
woording zou  kunnen  strekken.  Ten  einde  voor  de  zoodanigen , 
die  zich  opgewekt  mochten  gevoelen  zich  niet  te  bepalen  tot 
eenvoudige  mededeeling  van  het  opgemerkte ,  maar  zich  tot  eene 
volledige  behandeling  van  een  of  ander  vraagstuk  aan  te  gorden , 
den  weg  te  effenen,  heeft  het  Instituut  het  nuttig  geacht  aan 
sommige  vragen  eenige  literatuuropgave  en  eenige  opmerkingen 
toe  te  voegen,  teneinde  te  doen  zien  in  welke  richting  wellicht 
het  best  het  beoogde  doel  zou  kunnen  worden  bereikt. 

En  hiermede  beveelt  het  Instituut  zijne  Vragenreeks  in  de 
welwillende  aandacht  aan  van  allen,  die  iets  kunnen  bijdragen 
tot  de  meerdere  bekendheid  van  Nederlands  overzeesche  bezit- 
tingen in  den  Indischen  Archipel. 

Bijdragen  ter  beantwoording  der  gestelde  vragen  of  andere 
voor  het  Instituut  bestemde  stukken ,  ook  nieuwe  vragen  welke 
in  eene  nieuwe  reeks  zouden  kunnen  worden  opgenomen,  be- 
hooren  te  worden  geadresseerd,  hetzij  aan  den  Secretaris  van 
het  Instituut ,  Dr.  T.  C.  L.  Wijnmalen ,  te  's  Gravenhage ,  hetzij 
aan  Heeren  Commissarissen  van  het  Instituut  in  Ned.-Indië, 
de  heeren  Mr.  L.  W.  C.  van  den  Berg  en  D.  Gerth  van  Wijk , 
te  Batavia. 

Mogen  onze  //Bijdragen//  weldra  de  bewijzen  leveren  dat 
het  Bestuur  niet  te  vergeefs  veler  samenwerking  tot  bereiking 
van  het  beoogde  doel  heeft  ingeroepen. 

's  Gravenhage ,  December  1882. 


VKAGEN.  CXXXm 

Taal-   en   letterkunde. 

1.  Mededeelingen  worden  verlangd  omtrent  de  talen  welke  in 
de  residentie  Timor  worden  gesproken,  namelijk  vertellingen, 
volksoverleveringen ,  verzamelingen  van  dagelijks  voorkomende 
gezegden,  b.  v.  in  den  vorm  van  gesprekken ,  alsmede  woorden- 
lijsten. Een  en  ander  dient  voorzien  te  zijn  van  eene  vertaling 
in  het  Nederlandsch ,  of  desnoods  in  het  Maleisch. 

Met  betrekking  tot  de  talen ,  die  op  een  gedeelte  van  Flores 
en  Soemba  worden  gesproken,  bezitten  wij  zeer  gewaardeerde 
mededeelingen  van  den  vroegeren  controleur  S.  Roos,  thans 
resident  van  Timor,  doch  overigens  behooren  de  talen  dezer 
residentie  tot  de  minst  bekende  van  Ned.-Indië. 

Wij  vragen  in  de  eerste  plaats  vertellingen,  volksoverleve- 
ringen ,  enz. ,  omdat  men  daardoor  eenige  kennis  van  de  gram- 
matica der  talen  kan  erlangen  en  tot  op  zekere  hoogte  bekend 
worden  met  haar  karakter  en  verwantschap  met  andere  talen 
van  Ned.-Indië ,  waartoe  bloote  woordenlijsten  niet  voldoende  zijn. 

Bij  de  beantwoording  van  deze  en  andere  vragen  onder  dit 
hoofd ,  ware  waarschijnlijk  wel  partij  te  trekken  van  de  kennis 
en  ondervinding  der  inlandsche  schoolmeesters.  Men  herinnert 
b.  V.  dat  voor  eenige  jaren  een  dier  schoolmeesters  op  het  eiland 
Rotti    eene    soort    grammatica    van    de    Rottineesche  taal   had 


Wat  de  Savoeneesche  taal  betreft,  waren  vermoedelijk  in- 
lichtingen te  verkrijgen  van  den  zendeling-leeraar  Tefier ,  die  op 
Savoe  jaren  lang  op  zeer  gemeenzame  wijze  met  de  bevolking 
heeft  omgegaan,  en  van  den  Radja  van  Seba  op  het  eiland 
Savoe,  een  inlandsch  christen  van  eenige  beschaving  die  ook 
het  Maleisch  goed  verstaat. 

Bi]  die  meer  bepaald  taalkundige  mededeelingen  zullen  in- 
lichtingen omtrent  den  godsdienst ,  den  zedelijken  en  maatschap- 
pelijken  toestand  der  eilanders  van  den  Timoreeschen  archipel 
zeer  welkom  zijn.  Wij  weten  daarvan  nog  veel  te  weinig,  van 
de  binnenlanden  nog  bijna  niets.  Op  uitbreiding  onzer  kennis 
in  dit  opzicht  wordt  terecht  aangedrongen  in  een  artikel  van 
den  heer  Donselaar,  hulpprediker  te  Koepang,  in  de  //Mede- 
deelingen van  het  Ned.  Zendelinggenootschap  //,  deel  26 ,  afl.  3. 

2.  Mededeelingen,  als  zooeven  omschreven,  zijn  ook  zeerge- 
wenscht   met  betrekking  tot  vele  andere  talen  van  Ned.-Indië. 
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Hier  zij  slechts  herinnerd  aan  de  talen  der  Molukken.  De  enkele 
bijdragen  tot  hare  kennis,  en  daaronder  vooral  die  van  den 
ambtenaar  G.  W.  W.  C.  Bn.  van  Hoëvell ,  zijn  wel  is  waar 
zeer  op  prijs  te  stellen,  maar  werpen  toch  nog  veel  te  weinig 
licht  op  de  taal,  waarover  zij  handelen,  vooral  omdat  zij  veelal 
slechts  in  woordenlijsten  bestaan. 

3.  Gaarne  zou  men  zulke  mededeelingen  ook  ontvangen  om- 
trent de  Dajaksche  talen  van  Bomeo.  Zelfs  voor  de  beoefening 
der  taal  van  dat  gedeelte  van  Zuid-Borneo ,  waarover  Hardeland 
reeds  eene  spraakkunst  en  een  woordenboek  heeft  geleverd, 
zouden  zij  zeer  welkom  zijn,  daar  Hardeland  geen  Dajaksche 
teksten  heeft  uitgegeven ,  behalve  een  soort  van  formulier ,  door 
de  balian  bij  lijkfeesten  voorgedragen ,  dat  niet  de  minste  waarde 
heeft  voor  de  kennis  der  volkstaal. 


Land-   en   volkenkunde. 

4.  Men  verlangt  eene  gedetailleerde  beschrijving  van  het  Jang- 
of  Ajang-gebergte  (Besoeki). 

Hoezeer  men  vooronderstellen  mag,  dat  deze  bergstreek  na 
1845  door  ontwikkelde  Europeanen  bezocht  is,  werd  daarover 
niets  uitgegeven,  zoodat  latere  berichten  welkom  zouden  zijn. 
(Verg.  Prof.  Veth,  r/Java//,  D.  III,  bl.  1057). 

Blijkens  bl.  1066  aldaar  is  men  evenmin  bekend  met  het 
tusschen  de  Goenongs  Ringgit  en  Banoe  gelegen  bergland. 

5.  Tot  de  zeer  weinig  bekende  eilanden  van  Nederlandsch- 
Indië  behooren  Waï  en  Simaloer,  die  tot  het  Gouvernement 
van  Atjeh  en  onderhoorigheden  gerekend  worden.  Het  eerste  is 
zelfs  bijna  geheel  onbekend.  Wat  valt  er  in  geographisch , 
ethnographisch  en  linguistisch  opzicht  omtrent  deze  eilanden 
mede  te  deelen? 

Mag  op  goede  gronden  worden  verwacht  dat  de  steen- 
kolenbeddingen  op  Simaloer,  welke  volgens  het  Koloniaal 
Verslag  van  1881,  blz.  7  en  200 ,  slechts  geringe  waarde  zouden 
hebben,  doch  waaraan  latere  berichten  wel  waarde  toekennen, 
de  moeite  en  kosten  der  ontginning  zullen  loonen?  Omtrent 
dat  eiland  zie  men  afl.  3  van  het  Tijdschrift  van  het  Indisch 
Aardrijkskundig  Genootschap. 
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6,  Men  verlangt  eene  geographische  en  ethnographische  be- 
schrijving van  de  eilanden,  die  tot  het  gouvernement  van  Su- 
matra's  Westkust  en  tot  de  residentie  Benkoelen  behooren. 
Hoeveel  daarover  ook  door  Yon  Rosenberg  en  anderen ,  onlangs 
weder  door  den  heer  H.  A.  Mess  in  zijn  artikel  //De  Mentawei- 
eilanden//,  in  het  //Tijdschrift  voor  Indische  taal-,  land-  en 
volkenkunde//,  deel  26  (1881)  en  door  den  heer  Chatelin  in 
zijn  mede  aldaar  voorkomend  stuk :  //Godsdienst  en  bijgeloof  der 
Niassers// ,  in  de  //Berichte  der  Rheinischen  Missions-gesellschaft// 
enz.,  werd  aan  het  licht  gebracht,  aan  onze  volledige  bekend- 
Jieid  met  die  eilanden  ontbreekt  nog  veel.  Alle  mededeelingen 
omtrent   de  daar  gesproken  talen  zullen   ook  zeer  welkom  zijn, 

?•  Men  verlangt  eene  nauwkeurige  beschrijving  der  gewoour 
ten  en  vooral  van  de  taal  der  nog  overgebleven  Loeboes,  in 
het  binnenland  der  Westkust  van  Sumatra. 

Men  zie  over  hen  o.  a.  het  //Aardrijkskundig  en  statistisch 
woordenboek  van  Nederlandsch-Indië  i.  v.  //Loeboe// ,  ook  i.  v. 
'/Sumatra//  blz.  729;  Netschers  stuk  in  het  //Tijdschrift  van 
het  Bataviaasch  Genootschap//  Dl.  IV.  Verder  in  //Tijdschrift 
van  Ned.-Indië// ,  April  1864,  blz.  261:  //J.  P.  Godon,  Bijdrage 
tot  de  kennis  der  Loeboes  op  Sumatra.//  Nog  worden  mede- 
deelingen verlangd  omtrent  de  zoogenaamde  //Orang  Oeloe//,  die 
somtijds  tegelijk  met  de  Loeboe's  worden  genoemd. 

8.  Over  de  Koeboe's,  die  in  de  binnenlanden  van  de  resi- 
dentie Palembang  wonen ,  worden  vele  mededeelingen  gedaan  in 
het  groote  werk  der  Sumatra-expeditie,  vooral  in  A.  L.  van 
Hasselt's  //Volksbeschrijving//.  Toch  zou,  vooral  ook  omdat  de 
lieer  van  Hasselt  slechts  een  deel  der  Koeboe's  kon  bezoeken , 
eene  afzonderlijke ,  nauwkeurige  beschrijving  van  de  gewoonten 
en  van  de  taal  van  dien  volksstam,  met  opgaven  van  hun 
afkomst,  aantal,  enz    gewenscht  zijn. 

9.  Mededeelingen  worden  gevraagd  omtrent  Korintji  en 
zijne  bewoners. 

Het  Aardrijkskundig  Genootschap  had,  toen  het  den  onder- 
zoekiiigstocht  naar  Midden-Sumatra  ontwierp,  aanvankelijk  op 
het  oog  inzonderheid  ook  omtrent  Korintji  meerdere  kennis  te 
verkrijgen.  Met  het  oog  daarop  bracht  het  veel  bijeen  wat  over 
dat  land  en  zijne  bevolking  was  geschreven  en  maakte  daarvan 
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melding  in  zijn  tijdschrift  en  in  de  afzonderlijke  stukken  aan 
dien  tocht  gewijd.  Onlangs  werd  dit  belangrijk  aangevuld  in 
het  groote  werk  betrekkelijk  dien  tocht ,  inzonderheid  in  het  deel : 
//Aardrijkskundige  beschrijving//  door  D.  D.  Veth,  blz.  76— 
79 ,  terwijl  ook  in  de  //Volksbeschrijving//  door  A.  L.  van  Has- 
selt meermalen  van  de  Korintjiers  sprake  is.  Uit  hetgeen  men 
daar  aantreft,  blijkt  evenwel  duidelijk  hoeveel  nog  aan  onze 
kennis  ontbreekt.  De  aanvulling  van  dat  ontbrekende  op  velerlei 
gebied  is  hoogst  gewenscht. 

10.  Men  wenscht  eene  beschrijving  van  de  onderhoorigheden 
der  residentie  Eiouw  op  Sumatra. 

Hoe  weinig  wij  weten  van  Indragiri,  Rëteh  en  Mandah 
behoeft  niet  nader  aangetoond  te  worden.  Op  vele  kaarten  ont- 
breekt de  naam  Mandah  zelfs  geheel. 

11.  Men  verlangt  eene  geographische  beschrijving  van  de 
eilanden  der  residentie  Riouw ,  vooral  van  de  groepen  van  Bin- 
tan en  Lingga,  namelijk  mededeelingen  omtrent  de  namen, 
ligging,  gedaante,  vermoedelijke  oppervlakte,  grondgesteldheid 
en  voortbrengselen  dezer  eilanden. 

Een  blik  op  een  kaart  van  deze  residentie  toont  genoegzaam 
aan  hoe  het  met  onze  kennis  gelegen  is.  Zelfs  van  een  eiland 
als  Battam,  waar  sedert  lang  JSTederlandsche  ambtenaren  geves- 
tigd zijn,  wisten  wij  al  zeer  weinig,  totdat  onlangs  de  heer 
Schot  daarover  schreef.  Zie  zijn  artikel:  //De  Battam-archipel // 
in  //De  Indische  Gids//  1882,  Juli,  Augustus,  October , 
November  en  later.  Ook  oiize  kennis  van  Bintan  en  Lingga  laat 
zeer  veel  te  wenschen.  De  berichten  van  van  Angelbeek  en 
Netscher  omtrent  deze  beiden  zijn  nog  wel  de  voornaamste, 
maar  zeer  onvolledig  en  bovendien  verouderd. 

12.  Wordt  gevraagd: 

a.  eene  kaart  der  Onder-afdeeling  Boven-Kapoeas ,  Afdeeling 
Sintang ,  residentie  Borneo's  Wester-afdeeling ,  vooral  wenschelijk 
voor    het    meergebied    tusschen    den   Kapoeas  en  de  grens  v 
Serawak. 

b.  eene  statistische  opgave  der  in  deze  onderafdeeling  h 
zende  Dajaksche  stammen  met  de  namen  hunner  onderdee 
en  de  ligging  der  door  hen  bewoonde  kampongs. 

c.  woordenlijsten ,  hoe  eenvoudig  ook ,  mits  met  nauwkeu 
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ti    door  deze  stammen  gesproken  talen 
wijl  leerzamer ,  vertellingen ,  legenden  , 

twoording  dezer  vragen  vervuld  wordt, 
ijdragen  van  het  Instituut ,  reeks  1 , 
het  t.  a.  p.  voorkomend  stuk :  '/Reis 
'apoeas'/ ,  door  den  luitenant-kolonel 
1 ,  vindt  men  de  jongste ,  inderdaad 
nis  van  dat  gebied.  In  een  naschrift 
bidé  van  der    Aa  op  het  belang 
hetgeen  men  in  de  laatste  jaren 
hare  bewoners  is  te  weten  ge- 
de    nog  bestaande  leemten  in 
ze  vraag, 
het  gebied  der  Boveu-Kapoeas 
ik  het    geheele,  nog  veel  te 
Tieo.  Elke  bijdrage  tot  nadere 
lan  den  aard  b.  v.  als  die, 
Verslag  eener  reis  door  de 
igan  rivieren  in  Maart  en 
1.  Taal-,  Land-  en  Volken- 

•ent  afkomst ,  taal ,  zeden 

Borueo  in  de  Zuider-  en 

'g  gevestigd  zijn. 

\  der  Boegineezen  ge- 

dareezen  wel  eens  met 


men  beschrijvingen 
gouvernement  van 
ook  van  de  zoo- 
ke  landen  of  van 
<lc  r^tii^  plaats 
mdüt  Aa  daar  ge- 
yk    inlichtingen 
ifdöelingen  nog 
tti  dr   gouver- 
êirm^ ,  en  ver- 
puk Mundy , 


\ 
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in  zijn  //Narrative  of  events  in  Borneo  and  Celebes '/  enz. 
(Londen,  1848)  deelt  uit  Brooke's  Journals  vele  bijzonderheden 
omtrent  min  bekende  streken,  als  Loewoe  b.  v.,  mede.  Maar 
onze  kennis  van  de  verschillende  afdeelingen  laat  toch  in  bij- 
zonderheden nog  veel  te  wenschen  over.  Van  daar  dat  de  schets 
der  onderafdeeling  Bangkala,  niet  lang  geleden  door  den  con- 
troleur van  Hasselt  in  het  Tijdschrift  van  het  Aardrijkskundig 
Genootschap  gegeven ,  zeker  als  eene  zeer  welkome  bijdrage  mag 
worden  begroet. 

Wat  betreft  de  leenroerige  en  bondgenootschappelijke  landen, 
vestigen  wij  in  de  eerste  plaats  de  aandacht  op  de  Westkust 
van  Celebes ,  bepaaldelijk  op  de  bondgenootschappen  Mandar  en 
Kajeli  of  eigenlijk  Kaïli.  Wij  hebben  hier  streken  die  hier  en 
daar  dicht  bevolkt  zijn,  waar  uitgestrekte  plaatsen,  zooals 
Madjene,  Mamoedjoe  enz.  worden  aangetroffen,  waarvan  wij 
weinig  meer  weten  dan  hetgeen  de  schrale  mededeelingen  van 
Moor  in  zijne  ^/Notices  of  the  Indian  ArchipelagO'/ ,  v.  d.  Hart 
//Reis  rondom  Celebes// ,  en  van  Dr.  van  Rijckevorsel,  blz.  354  en 
361  zijner  //Brieven  uit  Insulinde//  opleveren.  Ook  wegens  het 
verkeer  der  plaatsen  aan  de  Westkust  met  de  tegenover  liggende 
kust  van  Borneo  verdienen  zij  tegenwoordig  wellicht  vooral  onze 
opmerkzaamheid. 

Meer  durven  wij  voorloopig  niet  vragen  over  een  eiland ,  dat 
nog  grootendeels  eene  terra  incognita  is ,  omdat  slechts  in  enkele 
gedeelten  Europeanen  (meerendeels  ambtenaren  of  zendelingen) 
zijn  gevestigd,  en  het  reizen  hier  en  daar  groote  bezwaren  oplevert. 

Misschien  is  het  hier  echter  de  plaats  om  nog  even  te  her- 
inneren aan  het  naburige  Boeton,  dat  mede  tot  de  minst  be- 
kende grootere  eilanden  van  JSTederlandsch-Indië  behoort.  Uit 
de  belangrijke  mededeelingen  van  wijlen  den  heer  Ligt  voet  in 
de  Bijdragen  van  het  Instituut,  Reeks  4,  Deel  II,  blijkt  dat 
het  buiten  Baoe  Baoe  (aan  de  Westkust)  en  omstreken  mede 
nog  bijna  geheel  eene  terra  incognita  is  te  noemen. 

Berichten  tot  aanvulling  van  onze  nog  zoo  gebrekkige  kennis 
blijven  dus  zeer  gewenscht. 

Dit  geldt  niet  alleen  het  gebied  der  land-  en  volkenkunde, 
maar  ook  inzonderheid  dat  der  flora  en  fauna  en  der  mineralogie. 
Ook  op  dat  gebied  is  Celebes  grootendeels  nog  een  schier  on- 
bekend land.  Het  weinige  dat  wij  er  van  weten  schijnt  het 
vermoeden  te  wettigen  dat  wetenschappelijke  onderzoekingen  ook 
op  dat  gebied  tot  verrassende  uitkomsten  zouden  leiden. 


VBAGEN.  CXXXIX 

15.  Mededeelingen  worden  gevraagd  omtrent  het  uiterlijk ,  de 
taal ,  godsdienst ,  zeden  en  gewoonten  van  den  volksstam  of  liever 
de  volksstammen  die  het  binnenland  van  Midden-Celebes  bewonen 
en  die  door  de  Makassaren  ïoeraja,  door  de  Boegineezen  To- 
radja  worden  genoemd. 

Hoe  weinig  nog  omtrent  de  Toradja  bekend  is,  kan  blijken 
uit  de  enkele  woorden  onder  het  hoofd'/  Toradja/'  in  het  //Aard- 
rijkskundig en  Statistisch  Woordenboek  van  Ned.-Indië//  voor- 
komende. Dr.  B.  F.  Matthes,  die  zich  omtrent  de  talen  en  de 
ethnografie  van  Zuid -Celebes ,  inzonderheid  omtrent  het  Boegi- 
neesch  en  Makassaarsch,  zoo  hoogst  verdienstelijk  maakte,  en  die 
de  Toradja  in  sommige  opzichten  tegenover  de  Alfoeren  stelt 
en  zegt  dat  men  eer  van  een  volk  dan  van  een  land  Toradja 
moet  spreken,  was  niet  in  de  gelegenheid  omtrent  dien  volks- 
stam en  zijne  taal  eene  grondige  studie  te  maken.  Zie  Quarles 
van  Ufibrd,  //Een  beroep  op  de  Nederlandsche  Maecenaten , '/ 
fsHage,  1881)  blz.  10,  en  Professor  Niemann's  aankondiging 
dier  brochure  in  het  //Tijdschrift  van  Ned.-Indië//,  April  1881 ; 
ook  Quarles  van  Uftbrd  //In  zake  Matthes  //  in  //Indische  Gids// 
Juni  1881.  Het  bericht  omtrent  eene  plaats  Toradja  in  het 
werk  van  Lahure,  //Les  Indes  Orientales  Néerlandaises ,  L'ile 
des  Celèbes// ,  en  de  voorstelling  van  een  landschap  van  dien 
naam  op  sommige  kaarten  verdienen  zeker  geen  vertrouwen. 
Dat  de  Hoogleeraar  de  Hollander  zich  vergiste  door  in  zijne 
'/Handleiding  bij  de  beoefening  der  land-  en  volkenkunde  van 
Xed.-Indië//  Dl.  II,  blz.  293  der  2e  uitgave  van  een  gewest 
Toradja  te  spreken ,  werd  dan  ook  aangetoond  door  Dr.  Matthes 
in  de  //Bijdragen  tot  de  taal- ,  land-  en  volkenkunde  van  Ned.- 
Tndië//,  3e  volgreeks,  dl.  VII  (1873),  blz.  61.  Men  weet  van 
die  Toradja  eigenlijk  nagenoeg  niets  dan  dat  zij  nog  heidenen 
zijn  en  zeer  onbeschaafd;  dat  zij  zich  tatoeëeren;  dat  het  blaab - 
roer  of  pijl  en  boog  tot  hunne  voornaamste  wapenen  behooreii 
en  dat  zij  ook  wel  koppen  snellen.  Het  blijkt  niet  in  hoever 
de  Toradja  te  onderscheiden  zijn  van  de  Alfoeren,  die  mede  als 
bewoners  van  sommige  streken  der  binnenlanden  van  Celebes 
worden  genoemd. 

Komen  de  Toradja  van  Zuid-Celebes  in  godsdienst,  talen, 
zeden  en  gebruiken  ëenigermate  overeen  met  de  Alfoeren  van 
Nooi-d-Celebes?  Zoo  ja,  in  welke  opzichten? 

In  het  Koloniaal  Verslag  over  1881 ,  blz.  18 ,  worden  de 
Alfoersche  bewoners  der  binnenlanden  van  Laiwoei  in  zuidoostelijk 
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Celebes  Tokea  genoemd.  Waarin  verschillen  dezevandeToradja? 
Zijn  niet  hier  en  daar  de  kusten  van  Celebes  bewoond  door 
stammen  van  gelijke  afkomst  als  de  Toradja? 

Deze  en  soortgelijke  vragen,  welke  zouden  kunnen  worden 
gedaan,  bewijzen  dat  het  nog  zoo  weinig  bekende  Celebes  nog 
een  zeer  ruim  veld  van  onderzoek  aanbiedt. 

16.  Men  verlangt  eene  beschrijving  van  den  tegenwoordigen 
toestand  van  de  Minahassa. 

Ondanks  de  vele  belangrijke  berichten  omtrent  deze  land- 
streek, in  het  bijzonder  die  van  de  zendelingen  Wilken  en 
Graaflaud ,  is  onze  kennis  van  de  bewoners  toch  verre  van  vol- 
ledig en  nauwkeurig.  Bepaaldelijk  zou  men  gaarne  zooveel 
mogelijk  ethnographische  bijzonderheden  vernemen  omtrent  de 
Bantiks  en  de  Tonsawangers. 

17.  Aanvulling  onzer  kennis  van  Bolaan g-Mongondou  op 
Noord-Celebes  is  wenschelijk. 

In  een  stuk  over  het  openen  eener  zending  in  Bolaang- 
Mongondou,  voorkomende  in  de  vierde  aflevering  van  deel  26 
van  de  ^/Mededeelingen  van  het  Nederlandsche  Zendelingge- 
nootschap'/  is  melding  gemaakt  van  alles  wat  tot  nu  toe  over 
dat  landschap  bekend  is.  Daaruit  blijkt  echter  tevens  hoeveel 
aan  die  kennis  nog  ontbreekt.  Aanvulling  onzer  kennis  van 
een  zoo  nabij  onze  bezittingen  gelegen  land  is  zeker  gewenscht. 

Ook  omtrent  de  overige,  op  de  noordelijke  landtong  van 
Celebes  gelegen  inlandsche  rijkjes  zal  men  zeer  gaarne  mede- 
deelingen  ontvangen. 

18.  Men  verlangt  zooveel  mogelijk  gedetailleerde  mededee- 
lingen  omtrent  de  op  zee  zwervende,  meerendeels  steeds  aan 
boord  van  hunne  prauwen  levende,  stammen  die  in  Ned.-Indië 
onder  de  algemeene  benamingen  van  Orang  Laut  en  Badjo  of 
Badjau  bekend  zijn. 

Hier  en  daar  aan  de  kusten  van  Ned.-Indië  vindt  men  volks- 
stammen, die  zich  daar  tijdelijk  ophouden  en  meerendeels  niet 
aan  den  vasten  wal ,  maar  aan  boord  van  hunne  prauwen  wonen. 
Zij  onderhouden  zich  voornamelijk  van  de  vangst  van  visch, 
tripang,  het  inzamelen  van  agar  agar,  enz.  Zij  spreken,  althans 
gewoonlijk,  eene  bijzondere  taal;  de  meesten  zijn  heidenen.  In 
het    westen    van  den  Indischen   Archipel  worden  zij  veelal  met 


VRAGEN.  CXLI 

eene  algemeene  benaming  Orang  laut  genoemd;  andere  daar 
gebruikelijke  benamingen  zijn  :  Orang  djohor ,  orang  tam  boes , 
sëkah  enz.  In  het  oosten  van  Ned.-Indië  heeten  zij  doorgaans 
Badjo  of  Badjau.  De  Boegineezen  noemen  hen  eveneens  Badjo; 
de  Makassaren  Toeridjéné  of  ook  wel  Bayo  en  somtijds  Tidoeng 
of  Toe  Tidoeng.  Men  treft  hen  in  meer  oostelijk  gelegen  streken 
van  den  Indischen  Archipel  voornamelijk  aan  op  de  Oostkust 
van  Bomeo,  de  Solok-eilanden ,  de  Oost-  en  Westkust  vaii 
Celebes  en  hier  en  daar  in  de  Molukken.  Ook  aan  de  kusten 
van  Mindanao  en  Palawan  schijnen  zij  zich  op  te  houden.  Oude 
Spaansche  schrijvers  noemen  hen  Lutaos,  dat  eene  verbastering 
is   van  het  Maleische  Orang  laut. 

19.  In  de  //Indische  Gids//  van  September  1881  komt  het 
begin  voor  van  een  stuk,  getiteld  //De  politieke  toestand  van 
Halemahera  in  het  begin  van  het  jaar  1881.  Eene  bladzijde  uit 
een  nog  niet  uitgegeven  werk  getiteld:  //Halema-hera  en  zijne 
bewoners.//  Dit  stuk  is  vervolgd  in  de  Maart  en  December- 
aflevering  van  dafc  tijdschrift  van  het  volgende  jaar.  Mogelijk  zal 
dit  werk  ons  de  volledige  beschrijving  van  dit  uitgestrekte,  maar 
nog  zeer  onvolledig  bekende  eiland ,  zijne  bewoners ,  producten , 
geschiedenis  enz.  geven,  waarnaar  sedert  lang  wordt  verlangd. 
Mocht  dat  niet  het  geval  zijn,  dan  wenscht  het  Instituut  te 
wijzen  op  wenschelijkheid  van  zoodanig  werk ,  door  te  vragen : 

een  volledige  beschrijving  van  Halemahera ,  waardoor  het  land 
en  zijne  bewoners,  zijne  producten  en  beteekenis  voor  handel 
en  nijverheid  goed  worden  bekend  gemaakt. 

Dat  zoodanige  beschrijving  veler  belangstelling  zou  wekken, 
kan  ook  blijken  uit  den  35sten  der  wenschen  op  het  Aardrijks- 
kundig Congres  te  Yenetië  in  1881  uitgesproken,  waarin  het 
verlangen  werd  geuit ,  //que  Ie  Gouvernement  colonial  des  Indes 
Nëerlandaises  et  les  Instituts  scientifiques  qui  j  fleurissent, 
soient  a  même  de  faire  connaitre  au  plus  tot  Tethnologie  des 
Alfaros  d'Halmahera  (Gilolo)  et  des  iles  voisines.  //  (Zie  Tijd- 
schrift van  het  Aardrijkskundig  Genootschap,  VI,  4,  1882, 
blz.  119  der  Mededeelingen  ) 

20.  Men  wenscht  te  ontvangen  eene  topographische,  ethnolo- 
gische  en  klimatographische  beschrijving  van  het  noord-oostelijk  ge- 
deelte van  het  eiland  Geram  van  den  post  Wahaai  af  tot  den  Oost- 
hoek des  eilands  en  binnenslands  tot  het  waterscheidend  gebergte. 
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In  het  //Aardrijkskundig  en  Statistisch  Woordenboek  van 
Nederlandsch  Indië//,  onder  het  hoofd  //Ceram//  en  onder  de 
literatuuropgaven  aan  het  slot  van  het  artikel  //Moluksche 
Archipel  //  ziet  men  dat  reeds  onderscheidene  stukken  over  Ceram 
werden  geschreven.  Die  literatuuropgave  zou  thans  nog  eenigs- 
zins  kunnen  worden  aangevuld.  Maar  eene  volledige  beschrijving 
van  Noordoostelijk  Ceram  als  in  deze  vraag  wordt  bedoeld, 
ontbreekt  nog  steeds. 

21.  Met  de  Aroe-,  Kei-  en  Tenimber-eilanden ,  in  het  Zuid- 
Oostelijk  deel  van  den  Indischen  Archipel ,  zijn  wij  nog  onvol- 
ledig bekend,  zoowel  uit  het  oogpunt  der  taal-,  als  der  land- 
en volkenkunde. 

Wel  komt  over  de  beide  eerste  groepen  veel  voor  in  Von 
Rosenberg's  in  1867  door  het  Instituut  uitgegeven  //Eeis  naar 
de  Zuid-Oostereilanden// ,  meer  bepaald  in  Robidé  van  der  Aa's 
voorrede  tot  dat  werk.  Wel  bracht  de  beroemde  reiziger  Alfred 
Russel  Wallace  veel  bij  tot  de  kennis  dier  eilanden,  vooral 
der  beide  eerste  groepen,  en  wees  de  Hoogleeraar  Veth in  zijne 
vertaling  van  diens  werk :  //Insulinde ,  het  land  van  den  Orang- 
Oetan  en  den  Paradijs- vogel//  (Amsterdam  1871)  op  de  bestaande 
literatuur  over  die  eilanden.  Maar  uit  die  aanteekeningen  blijkt 
ook  juist  hoeveel  er  nog  aan  onze  kennis  ontbreekt.  Dit  geldt  ook 
op  het  gebied  der  physische  geographie  de  gewichtige  vraag: 
of  er  voldoende  grond  is  voor  de  gissing  van  Wallace,  op  de 
ondiepte  der  zee  tusschen  de  Zuid-Westkust  van  Nieuw-Guinea  en 
de  Aroe-eilanden  en  op  de  gelijksoortige  fauna  der  beide  landen 
gegrond,  dat  de  Aroe-eilanden  eenmaal  met  den  vasten  wal 
van  Nieuw-Guinea  waren  verbonden,  en  de  groote,  maar  nog 
schier  geheel  onbekende  rivier  van  Nieuw-Guinea ,  de  Oetanata , 
eerst  bezuiden  de  tegenwoordige  Aroe-groep  in  zee  stroomde. 
Is  het  waar  dat  die  zee  zoo  ondiep  is  ?  Is  het  waar  dat  de  zee- 
armen tusschen  de  Aroe-eilanden  alle  zeer  ondiep  zijn  en  dus 
pleiten  voor  de  veronderstelling  dat  de  groep  één  samenhan- 
gend geheel  heeft  gevormd,  of  zijn  sommige  van  deze  zeer 
diep?  en  zoo  ja,  welke?  Zie  over  een  en  ander  Wallacè's 
slothoofdstuk  over  3e  Aroe-eilanden :  //Insulinde// ,  Il ,  blz. 
314,  329,  330.  Voorts  blz.  336  van  het  werk:  //Reizen 
naar  Nieuw-Guinea  in  1871 — 1876//,  door  het  Instituut  in 
1879  uitgegeven.  Vgl.  ook  de  //Brieven  uit  Insidinde//  van 
Dr.    van    Rijckevorsel ,    blz.    i06  en  Dr.  A.  B.  Meyer's  mede- 
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deelingenin  Kettler's  A^Zeitschriftfiir  Wissenschaftliche  Geographie// 
dl.  III,  afl.  3  (aangehaald  in  //Indische  Gids//  October  1882, 
pag.  551)  waar  aangetoond  wordt  hoe  dringende  behoefte  er  be- 
staat aan  een  grondig  wetenschappelijk  onderzoek  van  het  Zuid- 
oostelijk deel  van  den  Indischen  Archipel. 

Wat  de  hoogleeraar  Vethin //Insulinde//,  II,  opblz.  240,327 
enz.  aanteekent,  bewijst  ook  de  behoefte  aan  eene  deugdelijke 
kaart  der  Aroe-eilanden. 

Niet  minder  geldt  dit  de  beide  andere  in  deze  vraag  ge- 
noemde eilanden-groepen.  De  Kei-eilanden  werden  wel,  de 
Tenimber-eilanden ,  evenals  de  Zuid-Wester-eilanden  niet  door 
AV^allace  bezocht.  (Zie  Veth's  //Insulinde//,  II ,  170).  Vooral  Tiraor- 
laut  (Tenimber-groep)  is  nagenoeg  onbekend. 

De  vraag  verdient  ook  nader  onderzoek ,  of  de  bevolking  dier 
eilanden,  inzonderheid  die  der  Aroe-eilanden,  inderdaad  onder 
de  Papoea's  moeten  worden  gerangschikt. 

Over  de  sterkte  dier  bevolking,  de  vermenging  der  rassen 
(zie  Veth's  //Insulinde,//  II,  254)  zouden  ook  nadere  mede- 
deelingen  zeer  welkom  zijn. 

Uit  een  economisch  oogpunt  zouden  vertrouwenswaardige 
berichten  en  wenken  omtrent  de  voortbrengselen  en  den  handel 
dier  eilanden  zeer  gewenscht  zijn.  Bij  Wallace  kan  men  zien 
van  hoeveel  beteekenis  die  handel,  inzonderheid  die  van  Dobo 
op  de  Aroe-eilanden,  is.  Ware  daarvan  door  ons  niet  meer 
partij  te  trekken  dan  tot  nu  toe  het  geval  is? 

Alle,  zij  het  partieële,  mededeelingen  tot  beantwoording  van 
die  vragen  of  tot  nadere  bekendheid  dier  eilanden  in  andere 
opzichten  zullen  gaarne  worden  ontvangen. 

22.  Wat  in  de  voorgaande  vraag  omtrent  de  Aroe-eilanden 
wordt  gezegd,  geldt,  gedeeltelijk  althans,  ook  de  Ceramlaut-, 
Goram-  en  Watoebella-eilanden. 

33.  Dergelijke  mededeelingen  als  in  de  beide  vorige  vragen 
worden  verlangd,  zal  men  ook  gaarne  omtrent  de  Zuidwester- 
eilanden  ontvangen. 

24.  Men  verlangt  mededeelingen  van  geographischen ,  ethno- 
logischen  en  linguistischen  aard  omtrent  het  eiland  Flores. 

Na  de  belangrijke  berichten  van  den  controleur  Roos  omtrent 
Ende  in  het  //Tijdschrift  van  het  Bataviaasch  Genootschap/)' ,  deel 
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24,  is.  niets  van  eenig  belang  omtrent  dit  eiland  verschenen. 
Men  mag  zich  echter  vleien  dat  wel  eenige  nadere  mededeelingen 
van  daar  zouden  kunnen  worden  verkregen ,  sedert  Nederlandsche 
ambtenaren  niet  alleen  te  End^  maar  ook  elders  op  dit  eiland 
gevestigd  zijn. 

25.  Men  vraagt  eene  volledige  verhandeling  over  het  eiland 
Lombok. 

De  Heer  Liefrinck  in  //De  Indische  Gids,// tweede  jaargang, 
blz.  1127,  en  de  heer  van  Eek ,  t.  a.  p.,  vierde  jaargang,  blz.  910  , 
wezen  terecht  op  de  wenschelijkheid  dat  aan  dat  belangwekkende 
eiland  en  zijne  bevolking  grondige  studiën  mochten  worden  gewijd. 

26.  Men  verlangt  mededeelingen  omtrent  de  eilanden  en  eiland- 
groepen nabij  de  kusten  van  Nederl.  Nieuw-Guinea ,  alsmede 
omtrent  die  in  de  Geelvinkbaai  en  omtrent  den  Waïgeoe-Misool- 
Archipel. 

Een  uitvoerig  overzicht  van  den  tegenwoordigen  stand  onzer 
kennis  van  deze  eilanden  en  de  nabij  gelegen  kusten,  gaf  ons 
de  heer  Robidé  van  der  Aa  (Reizen  naar  Nederl.  Nieuw- 
Guinea,  bl.  395—485,  verg.  bl.  467—476),  terwijl  hij  inde 
Inleiding  op  dit  werk  (bl.  XXX — XXXIII)  verschillende  punten 
opnoemt  waaromtrent  de  aanvulling  onzer  kennis  dezer  veraf- 
gelegen   deelen   van  Neerlandsch-Indië  het  meest  gewenscht  is. 

27.  Men  vraagt  berichten  over  de  Ghineezen  in  de  verschil- 
lende gedeelten  van  Ned.-Indië,  waarin  omtrent  hun  oorsprong , 
taal ,  getalsterkte ,  verspreiding ,  godsdienst ,  zeden  en  gebruiken, 
middelen  van  bestaan,  en  al  hetgeen  strekken  kan  om  hen  in 
hunne  eigenaardigheden  goed  te  doen  kennen,  nauwkeurige 
mededeelingen  worden  gedaan.  Daarbij  ware  vermelding  van  de 
vroeger  omtrent  hen  bestaan  hebbende  en  van  de  thans  geldende 
wettelijke  bepalingen  gewenscht. 

In  zijn  artikel:  //De  Ghineezen  in  Ned.  Oost-Indië,//  in 
//De  Indische  Gids//  van  Juni  1882  (geschreven  naar  aanleiding 
van  het  zoo  hoogst  belangrijk,  onlangs  door  het  Bataviaasch 
Genootschap  uitgegeven  werk :  //.Taarlijksche  feesten  en  gebruiken 
van  de  Emoy-Chineezen.  Eene  vergelijkende  bijdrage  tot  de 
kennis  van  onze  Chineesche  medeburgers,//  door  J.  J.  M.  de 
Groot,  tolk  voor  de  Chineesche  taal  te  Pontianak)  toont  de 
heer  R.  van  Eek  terecht  aan  ,  hoe  weinig  wij  eigenlijk  nog  weten 
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van  vele  eigenaardigheden,  zeden,  gebruiken  van  de Chineezen , 
die  toch  ten  getale  van  ongeveer  343,000  zielen  in  Ned.  Oost- 
Indië  wonen  en  die  een  zoo  belangrijk  element  in  onze  Indische 
maatschappij  uitmaken.  Men  leze  wat  hij  aan  de  hand  van  een 
zoo  goed  opmerker  als  de  heer  de  Groot  zegt  over  onze  weinige 
bekendheid  in  vele  opzichten  met  de  honderdduizenden  van  dat 
volk  in  Ned.-Indië,  en  het  zal  moeten  worden  toegegeven 
dat  het  hoogst  wenschelijk  is  dat  in  die  duisternis  licht  worde 
ontstoken. 

28.  Er  ligt  nog  veel  wetenswaardigs  in  het  duister  omtrent 
de  afkomst ,  secten ,  zeden  en  de  gewoonten  van  de  Arabieren, 
die  ingezetenen  van  Ned.-Indië  zijn.  Men  wenscht  daarmede 
bekend  te  worden  gemaakt,  vooral  ook  met  de  wetgeleerde 
boeken,  welke  deze  Arabieren  gebruiken. 

29.  Hetzelfde  ongeveer  geldt  in  nog  hoogere  mate  de  Klinga- 
leezen  in  Ned.-Indië.  Eene  monographie  over  hen,  welke  hun 
atkomst  en  aantal ,  godsdienst ,  taal ,  zeden  en  gewoonten ,  maat- 
schappelijken  toestand,  enz.  aan  het  licht  bracht,  zou  zeer 
welkom  zijn. 

30.  In  vroegere  jaargangen  van  het  '/Tijdschrift  van  Ned.-Indië,'/ 
zoowel  als  in  het  bekende  //Eind-Résumé//  en  elders,  vindt  men  uit- 
voerige mededeelingen  betreffende  het  dessa-leven  in  verschillende 
deelen  van  Java ,  waarbij  o.  a.  behandeld  worden :  de  onder- 
scheidene klassen  waarin  de  desa-bewoners  worden  verdeeld  in 
hunne  verplichtingen  jegens  den  Staat  en  de  Gemeente;  de 
amenstelling  van  het  desa-bestuur;  het  bezit-  en  gebruiksrecht 
der  gronden ;  de  otoslag  en  inning  der  belastingen ;  de  middelen 
van  bestaan;  de  veestapel,  enz. 

Men  zou  gaarne  wenschen  te  ontvangen  gelijksoortige  mede- 
deelingen met  opzicht  tot  de  andere  deelen  van  onzen  O.-T. 
Archipel;  b.  v. :  van  de  Lampongs,  Benkoelen,  de  Redjang  landen, 
Pasemah  enz.  op  Sumatra;  van  de  eilanden  Rotti,  Savoe, 
Andonare ,  enz.  in  den  Timor-Archipel ;  van  de  in  kampongs  bij 
elkander  wonende  Dajaks  op  Borneo;  zoomede  van  de  verschil- 
lende deelen  van  Celebes. 

Elke  afisonderlijke  bijdrage  zal  dankbaar  worden  aangenomen. 

31.  Op  vele  plaatsen  van  Midden- Ja  va  zijn  klassen  van  men- 
4e  Volgr.  VI.  XI 
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schen    die   door  de    namen    Kalang,  Pinggir    en    Gadjah-Mati 
van  de  overige  bevolking  onderscheiden  worden. 

Vooral  over  de  Kalang  werd  in  den  laatsten  tijd  veel  ge- 
schreven, al  welke  berichten  de  hopgleeraar  Veth  met  de  hem 
eigene  volledigheid  heeft  bijeengebracht  in  zijn  //Java// ,  III,  bl. 
579 — 589  en  waarbij  nog  moet  gevoegd  worden  de  eerst  later 
verschenen  studie  van  Gustaaf  Winter  (Ind.  Gids  van  Maart 
1881).  In  weerwil  dezer  nieuwere  mededeelingen  is  eenp  beant- 
woording der  volgende  vragen  nog  altijd  gewenscht. 

a.  In  welke  gewesten  van  Java  vindt  men  nog  heden  Ka- 
'lang,  Pinggir  en  Gadjah-Mati? 

b.  Hoe  groot  is  hun  aantal  in  ieder  distrikt  en  welke  dessa's 
bewonen  zij  ? 

c.  Door  welke  eigenaardigheden  en  gebruiken  onderscheiden 
zij  zich  van  de  overige  Javanen? 

d.  Bestaan  er  onder  hen  overleveringen,  dat  zij  uit  andere 
deelen  van  Java  naar  hunne  tegenwoordige  woonplaats  werden 
overgebracht  ? 

33.  Waaraan  schrijft  men  het  toe,  dat  in  de  residentie  Ba- 
gelen  voor  pasardagen  onze  gewone  dagen  worden  genomen ,  ter- 
wijl men  daar  anders  eene  eigen  week  van  vijf  dagen  voorheeft? 
Heeft  dit  ook  elders  op  Java  plaats? 

33*  Mededeelingen  worden  gevraagd  aangaande  de  wijze  waarop 
de  Priesters  op  de  Buitenbezittingen  de  hun  toegekende  rechtspraak 
uitoefenen. 

In  het  uitmuntend  academisch  proefschrift  van  den  heer 
G.  B.  Nederburgh  //Bijdrage  tot  de  interpretatie,  van  art.  78 
al.  2  en  art.  83  van  het  Regeeringsreglement  van  Nederlandsch- 
Indië  in  verband  met  art.  3  van  het  reglement  op  de  Rechter- 
lijke Organisatie  van  Ned.  Indië//  (Leiden,  1880),  waarin  o.  a. 
over  de  Priesterraden  op  Java  zoovele  bijzonderheden  voorko- 
men, wordt  in  de  noot  op  blz.  102  het  volgende  gezegd://  Is 
het  al  moeielijk  om  iets  te  vinden  betreffende  de  Priesterrecht- 
spraak op  Java  en  Madura,  nog  lastiger,  naar  het  mij  voor- 
komt, zou  dit  zijn,  waar  het  betreft,  de  werking  dier  recht- 
spraak op  de  Buitenbezittingen.  Ik  heb  dus  gemeend  mij  van 
een  onderzoek  daarnaar  te  mogen  onthouden.// 

Wat  den  heer  Nederburgh,  in  Nederland  schrijvende,  on- 
doenlijk   was,    is    den  Europeaan  in  de  Buitenbezittingen  ver- 


blijf  houdende,  zeer  wel  mogelijk.  Zoo  ieder  óp  de  plaats 
van  zijn  verblijf  onderzoek  doet  naar  het  aanwezen  en  de 
samenstelling  van  Priesterraden ,  naar  de  rechtspraak  der  Pries- 
ters en  de  werking  dier  rechtspraak,  en  zijne  aanteekeningen 
daaromtrent  ter  beschikking  van  het  Instituut  wil  stellen ,  zal  dat 
eerlang  meer  licht  over  dit  in  vele  opzichten  nog  duistere  punt 
kunnen  doen  opgaan. 

De  lezing  van  Mr.  Nederburgh's  proefschriffc  zoü  er  ongetwij- 
feld toe  kunnen  bijdragen  om  het  intéstellen  onder55oek  vrucht- 
dragend te  doen  zijn. 

Daarbij  dient  ook  geraadpleegd  wat  in  het  Koloniaal  Verslag 
over  1882  over  de  werking  der  priesterraden  is  gezegd. 

Wat  Zuid-Celebes  betreft ,  zou  bij  Ssoodanig  onderzoek  inSKHi- 
derheid  deze  vraag  overweging  verdienen :  is  hèt  al  dan  niet  wen- 
achelijk  dat  aan  het  verlangen  van  vele  hoofden  en  priesters 
van  Zuid-Celebes  worde  voldaan,  om  van  regèeringswegfe  eétt 
reglement  te  zien  vaststellen  voor  de  rechtspleging  der  Sarats 
of   priesterraden    in    de  gouvemements-landen  van  dat  geWest? 

84.  Monographiën  worden  gevraagd  betreffende  de  herziening 
van  het  rechtswezen  in  onderscheidene  gewesten  van  Ned.-Jndië 
buiten  Java  en  Madura. 

Beeds  in  1863  werd  mr.  T.  H.  der  Kinderen  als  Qouveme- 
ments-commissaris  belast  met  het  ontwerpen  van  de  herziening 
van  het  rechtswezen  in  de  Buitenbezittingen.  Een  gevolg  dier 
opdracht  was  de  invoering  van  nieuwe  reglementen  tot  rege- 
ling van  het  rechtswezen:  voor  de  residentie  Banka  in  1874, 
voor  het  gouvernement  Sumatra's  Westkust  in  1875,  voor  do 
residentie  Palembang  in  1878 ,  voor  de  residentie  Lampongsch^. 
districten  in  1879,  voor  de  residentie  2.  O.  afdeeling  van  Bomeó 
in  1880,. voor  het  gouvernement  Atjeh  en  onderhoorigheden 
in  1881,  voor  Celebes,  Timor  en  de  Molukken  in  1882. 

De  toelichting  dier  nieuwe  regeling ,  voor  zooveel  het  rechts- 
wezen ter  Sumatra's  Westkust  betreft,  vindt  men  in  het  werk 
van  mr.  T.  H.  der  Kinderen ,  /'  De  algemeene  verordeningen 
tot  regeling  van  het  rechtswezen  in  het  gouvernement  Sumatra's 
Westkust,  toegelicht  uit  officieële  bescheiden//,  in  de  werkjes 
van  mr.  J.  W.  S.  van  der  Aa,  //Het  civiel  proces  voor  de 
landraden  en  rapats  op  Java  en  Madura  en  ter  Sumatra's  West- 
kust ,  beschreven  ten  dienste  van  administratieve  ambtenaren  // 
en    //De   leer    van   het   bewijs   in  strafzaken  volgens  het  Ned. 
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Indische  strafrecht,  toegelicht  ten  dienste  van  administratieve 
ambtenaren,  voornamelijk  van  Sumatra's  Westkust  en  van 
de  leden  in  eenen  krijgsraad ,  //  en  in  de  dissertatie  van  mr. 
F.  E.  Couperus ,  //  Het  rechtswezen  op  Sumatra's  Westkust,  n 
(Leiden,  1882.) 

Een  werk  als  dat  van  mr.  der  Kinderen  is  natuurlijk  nuttig 
voor  wie  de  officieële  bescheiden ,  op  zulke  regeling  betrekkelijk, 
wil  raadplegen.  Niet  minder  nuttig  is  een  werk  als  dat  van 
mr.  Couperus,  voor  wie  een  overzicht  wil  verkrijgen  van  de 
vroegere  regeling,  welke  door  de  nieuwe  werd  vervangen,  die 
nieuwe  regeling  in  bijzonderheden  wil  leeren  kennen,  wil  zien 
in  welke  opzichten  zij  verschilt  van  de  op  Java  bestaande  rege- 
ling van  hetzelfde  onderwerp. 

Werken  als  nu  omtrent  de  reorganisatie  van  het  rechtswezen 
ter  Sumatra's  Westkust  bestaan ,  worden  dus  ook  gevraagd  voor 
de  overige  gewesten  der  Buitenbezittingen  waar  gelijke  reorga- 
nisatie is  ingevoerd. 

Wordt  daarin  ook,  gelijk  de  heer  Couperus  deed,  waar  het 
pas  geeft,  een  bescheiden  kritiek  uitgeoefend,  de  ingevoerde 
regeling  met  de  vroegere  en  met  die  op  Java  en  elders  geldende 
vergeleken ,  dan  zal  een  reeks  mónographiën  worden  verkregen , 
niet  slechts  nuttig  om  de  herziening  van  het  rechtswezen  in 
de  Buitenbezittingen  goed  te  leeren  kennen ,  niet  slechts  van 
belang  als  gewichtige  bijdragen  tot  recht  verstand  van  een  der 
diepst  ingrijpende  regelingen  in  elke  min  of  meer  goed  gere- 
gelde maatschappelijke  orde  van  zaken;  maar  dan  zullen  die 
mónographiën  tevens  bouwstoflen  bevatten  om  eenmaal,  is  die 
herziening  op  de  Buitenbezittingen  afgeloopen,  gelijk  zij  dit 
voor  Java  reeds  lang  is,  in  een  algemeen  werk  een  overzicht 
te  geven  van  de  verschillende  rechtsbeginselen,  welke  vroeger 
in  de  onderscheidene  gewesten  van  Ned.-Indië  golden,  van  de 
verschillende  regelingen  dientengevolge  in  de  onderscheidene 
gewesten  noodig  geacht,  van  de  meer  of  min  goede  werking 
der  nieuwe  regeling,  enz. 

Zij  die  zich  aan  eene  zoodanige  taak  willen  wijden ,  zullen  ook 
met  vrucht  kennis  nemen  van  de  beschouwing,  door  den  hoog- 
leeraar de  Louter  in  //De  Gids//  van  September  1882  gewijd 
aan  het  werk  van  mr.  A.  J.  Immink ,  //De  rechterlijke  Organi- 
satie van  Ned.-Indië//  (den  Haag,  1882),  zoowel  om  de  op- 
merkingen daarbij  door  den  Hoogleeraar  gemaakt,  als  omdat 
daarin  behalve  van  dat  werk ,  van  nog  andere  geschriften  over 
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het  rechtswezen  in  Ned.-Indië  sprake  is.  Natuurlijk  dat  ook 
het  werk  zelf  van  den  heer  Tin  mink  met  vrucht  zou  kunnen 
worden  geraadpleegd. 


Geschiedenis   en   oudheidkunde. 

35.  Op  blz.  151  van  den  jaargang  1881  van  de  '/Bijdragen// 
van  het  Instituut  is  een  stukje  opgenomen ,  getiteld  //Aanmoedi- 
ging tot  onderzoek  van  historische  monumenten  van  den  Indischen 
Archipel.//  Daarheen  wordt  verwezen,  eii  ook  voor  de  bijzonder- 
heden waaromtrent  inlichting  wordt  verlangd,  naar  de  37ste 
van  de  eerste  vragenreeks,  de  21stë  in  de  //Bijdragen//,  nieuwe 
volgreeks,  3e  deel  (1860)  blz.  XXX. 

36.  In  verband  met  de  voorgaande  vraag,  en  om  eenigszins 
als  wegwijzer  te  dienen  voor  hen  die  tot  het  doen  van  oudheid- 
kundige nasporingen  in  de  gelegenheid  zijn  en  die  gaarne  willen 
weten ,  omtrent  welke  oudheden  meer  bepaaldelijk  inlichtingen 
worden  verlangd ,  wordt  hier  de  38ste  vraag  uit  de  eerste  reeks 
eenigszins  uitgebreid  herhaald,  onder  uitdrukkelijke  aanteeke- 
uing  evenwel  dat  berichten  omtrent  andere ,  niet  of  onvolledig 
beschreven,  oudheden  mede  zeer  welkom  zullen  zijn. 

Ten  einde  later  in  staat  te  zijn  om ,  in  zijn  geheele  uitge- 
strektheid, den  invloed  te  beoordeelen,  dien  dé  Hindoesche 
godsdienst  ook  op  de  andere  eilanden  van  den  Oost-Indischen 
Archipel  gehad  heeft,  wenscht  men  vooreerst  de  aandacht  te 
richten  op  de  godsdienstige  monumenten  van  Hindoeschen  oor- 
sprong, welke  op  verscheidene  plaatsen  buiten  Java  en  Bali 
worden  gevonden.  Men  zoude  daarom,  onder  verwijzing  o.  a. 
naar  het  artikel  van  den  heer  Tombrink:  //Hindoe-monumen- 
ten in  de  bovenlanden  van  Palembang//  in  het  //  Tijdschrift  van 
het  Bataviaasch-Genootschap //,  deel  19,  1869,  blz.  1  en  naar 
hetgeen  in  het  werk  der  Sumatra-expeditie,  zie  o.  a.  //Reis- 
verhaal,// eerste  gedeelte,  blz.  244  en  2e  gedeelte,  blz.  202, 
over  de  oudheden  nabij  de  hoofdplaats  Djambi  voorkomt,  gaarne 
iets  te  weten  komen  van: 

a.  de  ruïne  van  een  tempel  in  de  binnenlanden  van  Djambi ; 

b.  de  menigte  van  dergelijke  ruïnes  in  K wantan. 

c.  Hindoesche  beelden  in  de  binnenlanden  van  Bomeo's  Wester- 
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aMeeling ,  althans  zoo  er  aldaar  nog  achtergebleven  zijn ,  nadat 
die  uit  de  omstreken  van  Sanggau  naar  Java  opgezonden  zijn. 
Zie  de  //Bijdragen'/,  nieuwe  volgreeks,  Dl.  Til,  bl.  294. 

d.  Idem  te  Moeara  Kaman  en  elders  in  Koetei ,  waaromtrent 
verwezen  wordt  naar  de  door  den  hoogleeraar  Kern  ontcijferde 
inscripties.  Zie  de  //Verslagen  en  Med.  d.  Kon.  Akad.  v.  Wet.//, 
de  //Notulen  van  het  Bataviaasch  Genootschap// ,  deel  17  (1879) , 
blz.  98  en  U2:  deel  18,  blz.  143;  deel  19,  blz.  72. 

e.  Oudheden  van  den  Hindoetijd  op  Madoera. 

In  't  algemeen  zou  men  alle  berichten  en  beschrijvingen  willen 
verzamelen  van  wat  er  reeds  nu  van  zulke  overblijfselen  van 
Hindoesche  bouw-  en  beeldhouwkunst  buiten  Java  bekend  is 
en  in  het  vervolg  nog  ontdekt  mocht  worden. 


Handel,  nijverheid  en  landbouw. 

37.  Men  verlangt  zooveel  mogelijk  gedetailleerde  mededeelingen 
omtrent  den  scheepsbouw  en  de  scheepvaart  der  inlanders  in 
verschillende  streken  van  Ned.-Indië. 

Na  het  uitvoerig  opstel  van  de  Bruijn  Kops  (in  //Tijdschr.  v. 
nijverheid  in  N.-I.//,  dl.  1,  1854)  en  Serrurier  in 't //Tijdschr. 
V.  h.  Aardr.  Gen.//  dl.  IV,  blz.  78 ,  zijn  daarover  slechts  korte , 
liier  en  daar  verspreide  mededeelingen  verschenen. 

38.  Rijstcultuur.  In  de  eerste  vragenreeks  werden  een  vijf- 
tiental vragen  omtrent  deze  gewichtige  volkscultuur  ge- 
daan. Eenige  daarvan  zijn  direct  of  indirect  in  de  //Bijdragen//, 
de  overige  in  andere  tijdschriften  en  werken  beantwoord. 
De  literatuur  over  dat  onderwerp  in  de  laatste  dertig  jaren 
is  inderdaad  zeer  rijk.  Het  Instituut ,  hoewel  de  vroegere  gedane 
vragen  in  herinnering  brengende,  vindt  dan  ook  geene  termen 
die  thans  uitdrukkelijk  te  herhalen.  Het  houdt  zich  echter 
aanbevolen  voor  mededeelingen  van  nog  minder  bekende  bij- 
zonderheden omtrent  de  rijstcultuur  in  de  verschillende  ge- 
westen van  Ned.-Indië.  Inzonderheid  verlangt  het  een,  zoo 
mogelijk  volledig,  anders  partieel  wat  een  of  meer  gewesten 
betreft,  met  feiten  en  cijfers  toegelicht  overzicht  van  de  uit- 
werking der  wenken  door  den  heer  Holle  en  anderen  sedert 
eene  reeks  van  jaren  ten  opzichte  van  de  rijstcultuur  gegeven. 
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Door  vergelijking  van  Vertrouwenswaardige  cijfers  van  vroegere 
jaren  met  de  tegenwoordige  behoort  te  blijken  of  het  doel  dat 
beoogd    werd,    vermeerdering   der    rijstproductie ,    werd  bereikt. 

39.  Koffie-cuUuur.  Inlandsche  en  ook  vele  Europeesche  plan- 
ters in  Oost-Indië  beweren,  dat  het  inboeten  van  koffie  in 
tuinen  van  zekere  ontwikkeling ,  doorgaans  tot  niets  goeds  leidt , 
zooals  ook  van  den  tweeden  aanplant  op  afgeschreven  tuin- 
gronden,  zelden  een  krachtig,  levensvatbaar  plantsoen  Verwacht 
mag  worden. 

Kunnen  die  inderdaad  meermalen  waargenomen  verschijnselen 
worden  toegeschreven  aan  natuurlijke  oorzaken,  of  moet  men 
ze  wijten  aan  verwaarloozing  of  onvoldoende  behandeling  van 
den  grond? 

De  scheikundige  analyse  van  den  bodem  heeft  geen  sleutel 
op  bedoeld  verschijnsel  gegeven.  De  Indische  regeering  blijkt 
ook  geen  heil  te  zien  in  dadelijke  beplanting  van  oude  koffie- 
gronden,  daar  deze  volgens  oude  voorschriften  tien  jaar  braak 
moesten  blijven  liggen ,  alvorens  opnieuw  met  koffie  beplant  te 
kunnen  of  mogen  worden. 

Voor  particuliere  ondernemers,  die  geen grenzenlooze beschik- 
king over  gronden  hebben,  is  de  voorschreven  kwestie  van  een 
overwegend  belang  en  dus  niet  minder  de  vraag:  welke  pro- 
ducten met  voordeel,  het  eerst  en  later ^  op  den  verlaten  grond 
der  oude  koffietuinen  geplant  kunnen  worden. 

40.  Welke  waren  de  uitkomsten  der  teelt  van  Liberia-koffie 
in  Ned.-Indië? 

Welke  voordeelen  biedt  zij  aan  boven  die  van  andere  soorten  ? 

Wordt  den  boom  bij  die  proeffceelt  de  volle  groei  gelaten 
of  de  top  afgenomen  en  wordt  hij  ingesnoeid  op  West-Indi- 
sche wijze? 

41.  Wat  heeft  de  ervaring  geleerd  omtrent  den  invloed  van 
luchtgesteldheid ,  temperatuur,  vochtigheid,  grondsoort  en  hoogte- 
ligging boven  de  zee  op  de  qualiteit  der  koffie,  bij  gelijke 
behandeling  van  cultuur  en  bereiding  en  met  betrekking  tot 
dezelfde  koffiesoort? 

42.  Suiker-industrie.  Welke  regels  moet  de  rietplanter  in  acht 
nemen    ter   verbetering    van  zijn  gewas  ,  grondstof,  door  keuze 
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van  stekken ,  cultuurwijze  en  mestsoort?  Welke  is  de  voordeeligste 
riefcsoort  voor  de  verschillende  gronden  in  Ned.-Indië? 

Hoe  wordt  op  de  eenvoudigste  en  zekerste  wijze  het  legeren 
(neerslaan)  van  het  riet  voorkomen  of  althans  beperkt? 

43.  Tabaks-cultuur.  Welke  maatregelen  zijn  met  vrucht  aan 
te  bevelen  ter  verzekering  van  een  brandbaar  product  op  gronden 
die  z.  g.  onbrandbare  tabak  plegen  voort  te  brengen? 

Door  welke  cultuurwijze  kan  dezelfde  grond  jaren  achtereen 
een  gelijkwaardig  product  voortbrengen? 

44.  Theecultuur.  Door  welke  meststoften  is  een  gunstige  in- 
vloed te  verzekeren  op  de  qualiteit  der  thee? 

45.  Kina-cultuur.  Welke  toekomst  heeft  de  cultuur  der  kina 
(een  kina-onderneming)  in  verband  met  hare  kolossale  uitbreiding 
en  verspreiding  en  de  gestadige  ontwikkeling  der  scheikunde , 
die  er  meer  en  meer  naar  streeft  natuurproducten  langs  synthe- 
tischen  weg  te  bereiden? 

46.  In  tal  van  stukken  is  sedert  vele ,  vooral  in  de  laatste  jaren 
gewezen  op  de  groote  menigte  producten  van  den  Indischen  Archi- 
pel ,  welke ,  van  groote  beteekenis  voor  den  handel ,  onder  anderen 
blijkens  den  uitvoer  daarvan  naar  Singapore,  door  den  Neder- 
landschen  handel  bijna  geheel  worden  veronachtzaamd.  Men 
behoeft  slechts  aan  zoovele  kostbare  vetstoflen  en  harssoorten, 
voor  de  industrie  van  zoo  groote  beteekenis ,  te  herinneren.  Wat 
tal  van  bijzondere  personen,  wat  de  Maatschappij  van  Nijver- 
heid door  haar  tijdschrift  en  haar  zoo  belangwekkend  Koloniaal 
Museum ,  wat  //de  Economist//  en  andere  tijdschriften  in  Neder- 
land en  Indië  ook  deden  en  schreven,  onze  handel  blijft;  zich 
schier  uitsluitend  tot  de  weinige  van  ouds  bekende  stapelpro- 
ducten beperken  en  laat  de  voordeden  uit  andere  producten  te 
trekken ,  aan  anderen  over. 

Wat  zou  te  doen  zijn  om  daarin  verandering  ten  goede  te 
brengen,  om  eene  markt  voor  die  producten  in  onze  eigen 
Indische  en  Nederlandsche  havens  te  krijgen? 
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JAPANSCHE  BOEKWERKEN. 


Encyclopedieën.  Catalogi. 
N».  1.  ::^?  H  5  :^t  fc?  j^?  liri  ffll  il-  1!; 

1^^.  Z^ai  Nippon  yei-tai  sets-yó  mu-ziii-zó ,  d.  i.  Onuitputtelijk 
raagazgn  van  hetgeen  ten  allen  tijde  belangrijk  is  voor  Japan. 

Eene  Encyclopedie  van  al  datgene  wat  voor  een  beschaafd 
man  in  Japan  wetenswaardig  geacht  wordt.  Opnieuw  in 
hout  gesneden  en  uitgegeven  in  het  tweedejaar  Kay ei  (1849) ; 
één  deel.     Verkrijgbaar  te  Yedo  en  Miyako. 

Het  werk  bevat  ook  een  naar  het  irova  samengesteld 
Japansch  en  Chineesch  woordenboek.  Het  is  over  het  alge- 
meen zeer  slecht  en  smerig  gedrukt  en  schijnt  de  bestemming 
te  hebben  de  ouderwetsche  Japansche  wetenschap  tegenover 
westerschen  invloed  staande  te  houden. 

N«.  2.  -jjf  4^  5(50  '^  ^  ^  ^  # .  Ko-kin  Wa-kan 
man-bó  zen-syo,  d.  i.  Volledig  boek  van  alle  oude  en  nieuwe 
Japansche  en  Chineesche  kostbaarheden.  Yedo  en  Ohosaka  1718, 
nieuwe  editie  1780.   13  deeltjes. 

Deel  1 — 3.  Beknopte  levensbeschrg  vingen  van  de  ver- 
maardste  Japansche  schilders  van  den  oudsten  tijd  af,  met 
schetsen  van  hunne  schilderijen  en  opgave  hunner  naamtee- 
keniagen  en  zegels. 


Deel  4.  Beknopte  levensbeschrigving  der  voornaamste  schil- 
ders van  China ,  met  opgave  hunner  monogrammen  en  zegels. 

Deel  5.  De  voornaamste  calligraphen  van  Japan. 

Deel  6  en  J.  De  vervaardigers  en  schilders  van  theepotten. 

Deel  8.  Inlichtingen  aangaande  allerhande  gereedschappen. 

Deel  9.  Over  oude  munten  enz. 

Deel  10 — 13.  Namen  en  merken  van  wapensmeden  en 
vervaardigers  van  gedreven  metaalwerk, 

N®.  3.  -^  ^  ^  j^  §  ^«  Gó-rui  syo-zyak  mok-roky 
d.  i.  Geclassificeerde  boekenlijst.  Een  systematische  catalogus 
der  geheele  Japansche  literatuur.  Ohosaka  1802.   12  deeltjes. 

N^  4.  ^  ^  ^  ^  ^  èÈ  #  @  ^-  J^i^'t<^i  rnei-ka 
tsyo'zyuts'syo  mok^-rok,  d.  i.  Catalogus  van  boekwerken  inden 
nieuweren  tgd  door  vermaarde  Japansche  geslachten  uitge- 
geven.   Yedo,  1836.    5  deelen. 

Vooraf  gaat  eene  naar  het  Japansche  alphabet  gerangschikte 
naamlijst  van  360  schrgvers  met  opgave  der  bladzijde, 
waar  ieder  benevens  de  door  hem  geschreven  boekwerken 
aangehaald  is.  De  Catalogus  insgelgks  alphabetisch  geor- 
dend, geeft  een  goed  overzicht  van  de  door  ieder  geschre- 
ven werken.  Onder  deze  „vermaarde  schrijvers''  zijn  nauwe- 
Igks  tien ,  die  iets  uit  de  literatuur  van  het  Westen  en 
bepaaldelijk  van  Nederland ,  in  het  Japansch  hebben  over- 
gebracht. —  Geschiedenis,  natuurkunde,  poëzie  en  het  ruime 
veld  der  oud-Chineesche  literatuur  zijn  de  gewone  onderwerpen 
door  de  meesten  dezer  schrijvers  behandeld.  Aan  het  einde 
komt  eene  lijst  voor  van  37  Bonzen ,  die  over  allerlei  onderwer- 
pen ,  maar  vooral  over  theologische  geschreven  hebben.  Voor 
de  boekenkennis  van  Japan  is  deze  catalogus  zeer  belangrgk , 
maar  hg  heeft  dit  groote  ongerief,  dat  hij  geheel  in  het 
Chineesch  geschreven  is. 

Geschiedkundige  werken.  Tijdtabellen. 
Almanakken. 


hyak^ayo  den  is-seki  wa^  d.  i.  Avondpraat  of  verhalen  aan- 
gaande de  veldoversten  van  Japan  door  ^  ^  ^  ^fC  Sótei 
Kanemidsu,  geïllustreerd  door  Yanagawa  Tsiusin.  Yedo  en 
Ohosaka,   1854.  12  deelen. 

N^  6.  -^  rt^3t  S  "jïif  •  ^o^gdsaki  sen^min  den,  d.  i. 
Nagasakische  overleveringen  aangaande  personen  van  vroege- 
ren  tijd  ,  door  J^  ^  S^  Ro  Senri ,  een  Chineesch  letter- 
kundige te  Nagasaki.  1731,  herdrukt  in  1819,  2  dln. 

Het  z^n  levensbeschrijvingen  van  personen  veelal  uit  Na- 
gasaki, die  als  uitstekende  beoefenaars  van  taal-  en  letter- 
kunde,  of  als  voorbeeldige  karakters  in  aanmerking  komen. 
Het  boek  is  door  een  afstammeling  van  een  sedert  het  begin 
der  I8<i«  eeuw  te  Nagasaki  gevestigd  Chineesch  geslacht  Ro 
in  sierl^k  Chineesch  geschreven,  maar  tevens  van  Japanschc 
leesteekens  voorzien.  Als  eene  bedrage  tot  do  kennis  van 
karaktertrekken  verdient  het  op  prys  gesteld  te  worden. 

N".7.  B-y  i^sit m ±t  =^' ^t^tmmi 

Nippon  MorokoBi  ni^sen^nen  sode  kagami,  d.  i.  Zak-spiegel 
van  tweeduizend  jaren  van  Japan  en  China.  Nieuwe  uitgaaf 
van  het  tweede  jaar  Kayei  (1849).    Ohosaka,  3  dln. 

Een  chronologisch  overzicht  der  gewichtigste  gebeurtenissen 
van  Japan  en  China  sedert  tweeduizend  jaren,  beginnende 
met  het  jaar  151  vóór,  en  eindigende  met  1849  na  Chr.  geb. 
De  geschiedkundige  feiten  en  merkwaardigheden  z^jn  volgens 
de  Chineesche  of  Japansche  jaarrekening  aangestipt  met  b^- 
voeging  van  het  getal  jaren  die  sedert  dien  tjjd  tot  op  het 
jaar  1849  verstreken  zyn.  Deze  bgvoeging  wordt  thans 
noodig  geacht,  daar  de  onverstandige  verbrokkeling  der  jaar- 
telling in  willekeurige  tijdvakken,  die  onderling  in  geen 
verband  staan,  geen  overzicht  der  jaartelling  geeft.  —  Het 
boek  is  in  Chineesch  en  Japansch  cursiefschrift  geschreven 
en  van  prenten  voorzien. 


fu  tsü  koyomi ,  d.  i.  Algemeene  almanak  van  alle  natiën  voor 
het  Hinoye  tatsu-  of  3de  Ansei-jaar  (1 856),  bewerkt  en  uitge- 
geven door  den  rijks-astronoom  »J^  j||  ^  ^  Sibugava 
Kei  iu.    Yedo  1856.   1  deel. 

De  ambtelgke  Japansche  almanak  voor  genoemd  jaar  in 
overeenstemming  gebracht  met  den  Engelschen  Nautical  Al- 
ifnanac  (als  geldende  voor  Engeland,  Frankrijk,  Holland  en 
Amerika)  en  met  den  Russischen  almanak;  dus  eene  verge- 
lijking der  Japansche  tijdrekening  van  het  3de  jaar  Ansei 
met  de  Christelijke  volgens  den  ouden  en  den  nieuwen  st^l. 
Vooraf  gaat  eene  inleiding,  waarin  worden  ontwikkeld  de  begin- 
selen ,  waarop  een  dusdanig  werk  steunt.  De  verdeeling  van  den 
burgerleken  dag  in  24  (in  plaats  van  in  12  uren)  is  nu  ook 
door  de  Japansche  sterrekundigen  aangenomen. 

N®.  9.  TT  Q  ^  S  ^  ^  .^  •  Si'^^oto-mi  no  Bangkok 
fu-tsü-koyomi ,  d.  i.  Algemeene  almanak  van  alle  natiën  voor 
het  4de  jaar  van  Ansei  (1857).  Yedo  1856,  1  deel. 

Vervolg  van  N<^.  8. 

Topographische,  geographische  en  ethnographische 
werken.  Plattegronden.  Atlassen.  Kaarten. 

N^  10.  ^1'^  :^^fJ\\^^^'^'^.Setsuniei-syodm-e, 
d.  i.  Galerij  der  merkwaardigste  plaatsen  en  gelegenheden  der 
provincie  Setsu,  Eene  chorographie  van  genoemde  provincie 
met  afbeeldingen.  1798,  12  deelen.  —  Duplicaat  van  N^  38 
van  den  Catalogus  librorum  Japonicorum  a  Ph.  Fr.  de  Siebold 
coUectorum. 

mei-syo  dsu-e,  d.  i.  Galerij  der  merkwaardigheden  van  den 
T6-kai-dó  of  Oost-zee-weg ,  zijnde  de  groote  weg  van  Miyako 
naar  Yedo.  Een  topographisch  en  geschiedkundig  werk  met 
schetsen  en  prenten.  Yedo  1797.  6  deelen.  —  Duplicaat 
van  N^.  39  van  den  Catalogus  librorum  japonicorum  a  Ph. 
Pr.  de  Siebold  coUectorum. 


N«.  12.  ;K*  ^^  i?S^  ==S?  ^Jr'^  M""  #^-  ^'i-so-ds! 
mei-syo  dsu-e^  d.  i.  Galerij  der  merkwaardigheden  van  den 
Kisodsi  of  Oostelijken  bergweg  (Tó-sen-dó),  die  van  Miyako 
door  de  provinciën  Onii,  Mino,  Sinano,  Kódsuke  en  Musasi 
naar  Yedo  leidt.  Hiötorisch-geographische  beschryving  van 
deze  route  met  afbeeldingen.  1805.  7  dln.  —  Duplicaat  van 
N^.  42  van  den  Catalogus  librorum  et  manuscriptorum  Japo- 
nicorum  a  Ph.  Fr.  de  Siebold  collectorum. 

N«.  13.  mt  ^^^  S2  ^^  mïm'^f-  ««««^ 

no  kuni  mei-syó  dsu-e,  d.  i.  Galerij  der  merkwaardigheden 
van  het  land  Sanuki  (op  het  eiland  Sikok);  eene  historische 
en  topographische  beschrijving  van  dit  land  met  prenten. 
1853.  7  dln. 

N«.  14.  jj^^  ^'^  ^^  fj^\  ü^^  #^.  Awa  mei-syo 
dsu^e^  d.  i.  Galerij  van  merkwaardige  plaatsen  van  het  land 
Awa  op  het  eiland  Sikok.  Eene  historisch-topographische  be- 
schrgving  van  dit  land  met  afbeeldingen.  Ohosaka,  Yedo, 
Miyako,  Nagoya.  1811.  2  deelen. 

N«.  15.  gl  Mt^tM^^'  Kok  gun  zen  dm,  d.  i. 
Volledige  atlas  der  provinciën  en  districten.  Ëen  handatlas 
van    het   Japansche    rgk,   in    76    kaarten,  vervaardigd  door 

H  ^  ^  i§  #    Aofu  Tókei.  1828.  2  dln. 

Door  de  kennismaking  met  Europeesche  atlassen  tot  het 
besef  gekomen,  dat  een  bundel  kaarten  in  klein  formaat  ge- 
makkelijker te  behandelen  is,  dan  eene  kaart  van  groote 
afineting  en  in  vouwen  gelegd ,  heeft  de  Japansche  schrgver 
het  nuttig  geacht,  eene  reeds  door  Akamidsu  uitgegeven 
groote  kaart  van  het  Japansche  R^k,  op  76  bladen  in  klein 
formaat  te  verdeelen  en  tot  een  atlas  te  vereenigen.  Daar 
lengte-  en  breedtegraden  te  land .  en  op  zee  niet  te  zien  z^n , 
heeffc  hg  ze  in  zijn  atlas  achterwege  gelaten ;  en  om  zgnen  ar- 
beid van  dien  zijner  voorgangers  te  onderscheiden,  die  even 
als  w^  eene  landkaart  met  het  Noorden  boven  en  het  Oos- 
ten  rechts   voor   zich  leggen,  heeffc  hg  die  zaak  juist  omge- 
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keerd.  Wij  hebben  dus  hier  met  een  dilettant  te  doen,  die 
de  zaken  anders  maakt,  en  in  plaats  van  ze  te  verbe- 
teren, ze  verknoeit,  en  met  een  atlas,  die  by  gebrek 
aan  lengte-  en  breedtebepalingen  alle  geographische  en  hy- 
drographische  waarde  mist,  hoe  uitmuntend  ook  de  xylogra- 
phische  uitvoering  mag  genoemd  worden. 

N^.  16.  ^%  ^^  fifX^^Wi^^  ^^'  Miyako  mei'syo dswe, 
d.i.  Galerg  der  merkwaardigheden  vanMiyako.  Eene  topographie 
aan  de  hoofdstad  Miyako  en  hare  omstreken  met  prenten. 
Yedo,  Miyako,  Nagoya,  1780.  6 -f- 5  deelen.  —  Duplicaat 
van  N^.  92.  v.  d.  Catalogus  librorum  et  manuscriptorum 
Japonicorum  a  Ph.  Fr.  von  Siebold  coUectorum, 

N^  17a.  tL"^  p^  ^^  ^"^^  yedo  sunago,  d.i.  Zand- 
korrels van  Yedo,  eene  uitvoerige  beschrgving  dezer  hoofd- 
stad, bewerkt  door  ^  ^  Vl!ï  3^  Kikuoka  Ten  ryó.  Eerste 
druk  1732;  tweede,  verbeterde  en  vermeerderde  druk  1768, 
derde  druk.  Yedo,  1770.  8  dln.  met  prenten. 

N«.  17b.  ^%  ibC"^  P  ^  #?  ^''^.  Tsugi  Yedosunago, 
d.  i.  Vervolg  op  de  Zandkorrels  van  Yedo  (N<^.  17a).  Yedo 
1735.  5  dln. 

N«.  18.  )IX^^  p  ^  #?  ^""^  Yedo  sunago.  Duplicaat 
van  No.   \la.  8  dln. 

N«.  19a.  ;^X'^  P  ^'  ^i  ff(\  M^  ^^'  Yedo  mei-syo 
dsu-e,  d.i.  Galerij  van  merkwaardige  plaatsen  van  Yedo:  eene 
historisch-topographische  beschryving  dezer  stad  met  voor- 
treffel^ke  houtsneden.  Yedo  1836.  20  dln. 

N«.  19b.  ^'}J:  pi^^M'  On  Yedo  ohoye dm ,  d. i. 
Plattegrond  van  het  vorstelijke  Yedo  van  het  jaar  Manyen 
(1860). 


N».  2(r^i^^  iJE  Só  siu  kaisei  ^j^fcM^M- 
Setsii  siu  Oliosaka  dsi  dsu^  d.i.  Vermeerderde  en  verbeterde  platte- 
grond van  de  stad  Ohosaka  in  Setsu.  Met  vergunning  van 
het  Gouvernement  opgenomen  in  1789,  gegraveerd  in  1806; 
nieuwe  verbeterde  uitgaaf  van  1844;  komt  als  de  beste  platte 
grond  dezer  voornaamste  handelsstad  van  Japan  in  aanmer- 
king. 

NO.  21a    ^^   ±'-  ^^  +^  Ht  m  ^'  **^ 

^  ^  -^  ^  ^  '^.  Fusi  mi  zyu  san  siu  yo  dsi  no  zen  dsu ,  d.  i. 
Volledige  kaart  van  de  13  landen  of  provinciën,  die  van  den 
vulkaan  uit  kunnen  overzien  worden.  Vervaardigd  door 
Funakosi  Siugu  van.  Nagato.  1843.  Eene  zeer  uitvoerige 
reiskaart  door  bedoelde  landen. 

N®.  21b.  ^  Q  dt'  HyakFusi^  d.i.  De  honderdvoudige 
vulkaan  Fusi ,  of  de  Fusi-galery.  Eene  verzameling  van  meer 
dan  honderd  gezichten  van  den  Fusiberg  van  evenveel  ver- 
schillende plaatsen  opgenomen.  Houtsnee-prenten  met  bijge- 
voegde epigrammen.  Ohosaka  1767.  4  deelen. 

N^  22.  2|S  §9  ÏQ  ^-  Hon  teo  gwa  yen,  d.  i.  De  in- 
landsche  schilderijzaal ;  een  meestal  geschiedkundig  prentenboek 
met  verzen  en  toelichtingen  in  proza  door  ^  J^  J§  ï  >\. 
üminami  kyo  zyu  zin.   Miyako  1782.  6  dln. 

N".  23.  :j^:  0  ?k  # ^  H S  :ü  m-^<^i^ippon 

sets'  kwai  Mikuni  no  zen  dsu,  d.  i.  Kaart  van  het  Japansche 
Rgk  en  de  drie  door  hetzelve  veroverde  landen  Tschaosiën 
(Korea),  Liukiu  en  Yezo,  naar  Europeesche  bronnen  bewerkt 
met  opgave  der  lengte-  en  breedtegraden,  zynde  de  eerste 
Meridiaan  door  Miyako  getrokken.  Ohosaka  1816.  Kleurendruk. 

N^.  24.  4^  lJL|  "j^  i^  ^  •  Ohineesch  :  Tschung  schau 
tschuen    sin  lü ,  jap.  :    Tsiu'San   den   sin  rok ,  d.  i.  Getrouwe 
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opgave  der  traditiën  van  het  Oeutraal-Gebergte ,  vroeger  het 
middelste  van  de  drie  koninkrijken  op  Groot  Liukiu,  die 
omtrent    1430 — 40    tot   één   geheel    vereenigd   werden,  door 

^  ^  3l&  ^^^  Pao-Kuang ,  assistent-ambassadeur  van  den 
koning  van  Liukiu,  geschreven  in  het  GO»*®  jaar  K'anghi 
(1721).  Eerste  Japansche  uitgave  van  het  jaar  1766,  tweede 
uitgave  in  6  dln.  van  1840.  Deze  geschied-,  land-  en  volken- 
kundige beschr^ving  van  het  vroegere  koninkrgk  van  het 
Centraal-Gebergte  op  Groot  Liukiu  is  in  hot  Chineesch  ge- 
steld, zgnde  de  tekst  echter  van  Japansche  leesteekens  voor- 
zien. 

N«.  25a.  m±Mi^MMf&M-^^-  ^'««^-''" 

lï  tai  tscheu  k'iun  yen  hè  ti  fü,  d.  i.  Atlas  van  China,  aanw^- 
zende  de  veranderingen  die  dit  r^k  met  betrekking  tot  z^ne 
verdeeling  in  provinciën  en  districten  achtereenvolgens  onder- 
gaan   heeft.     Een    chronologische   atlas    van    13  kaarten,  in 

het  Chineesch  bewerkt  en  uitgegeven  door  ^  ^  ^  ^ 
Dr.  Akamidsu  van  Mito.  Ohosaka  1789;  nieuwe  druk  van 
1835.  —  Duplicaat  van  N^.  f  190  van  den  Catalogus  libro- 
rum  et  manuscriptorum  Japonicorum  a  Ph.  Fr.  de  Siebold 
coUectorum. 

N».  25b.  1^  Zl  M  +  A  -i'  ^'  ^ •  Teinff  rl  Mng 
8cKi  pd  sèng  tsiuên  t'w,d.  i.  Volledige  kaarten  der  beide  hoofd- 
steden   en    18    provinciën    van    China   onder   de   Mandschu- 

dynastie ,  door  den  Jap.  geleerde  Tó  deó  ( ^  ^  '^  5 )  Mon- 
sayemon.  Miyako,  Ohosaka,  Mito,  Yedo  1850.  Een  pracht- 
vol uitgevoerde  atlas  van  het  Chineesche  rijk ,  maar  weten- 
schappelgk  onderzocht,  een  schandelgk  prul! 

N«.  2ea.  iÈ  3^  H  B  j^  m .  Tsi  Uu  han-gok  hó  dsu] 
d.  i.  Vierkante  kaart  van  alle  landen  van  den  aardkloot. 
1.24  meter  breed,  0.63  hoog.  Naar  een  Europeesch  voorbeeld 
bewerkt ,  vertaald  en  door  middel  van  houtsnee  in  kleurendruk 
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uitgegeven  in  de  eerste  maand  van  het  6d«  jaar  Kayei  (1853). 
De  bewerker  en  uiigever  z^n  niet  genoemd.  Voor  de  no- 
menclatanr  is  gedeeltelijk  Chineesch,  gedeeltelijk  Japan sch 
schrift  gebezigd;  het  eerste  fooral  ter  vervanging  van  de 
groote  kapitalen  van  het  origineel,  dat  men  door  het  kiezen 
van  karakters  van  verschillende  grootte  heeft  pogen  na  te 
volgen ,  zonder  evenwel  dezelfde  duidelgkheid  te  knnnen  berei- 
ken. Daar  uit  de  onderlinge  verhouding  van  meer  of  min 
van  elkaar  verwgderde  karakters  niet  blijkt  wat  bg  elkan- 
der behoort,  zoo  is  deze  kaart  een  letterdoolhof  geworden, 
waarin  hij  die  baar  raadpleegt  zich  moeil^k  zal  terecht- 
vinden.  Zoo  wordt  bg voorbeeld  de  naam  Europa  verte- 
genwoordigd door  de  3  karakters  @5t  ^  B  '  ^^®  ^®  ^^^ 
bij  Tornea  in  Finnland,  de  andere  bg  Weenen,  de  derde  b^ 

Tortosa  in  Spanje  in  dier  voege  staan  ^f 

De  naam    Germania    is  door    karakters   uitgedrukt,    die    al- 

dus    geplaatst    staan :    ^ 

NI 
\^ 

De   transscriptie    der    namen    zelve   krioelt  van  schrijf-  of 
drukfouten.  Bijv.  No-r-we-si-ya  (Noorwegen)  wordt  I-r-wesiya 

genoemd  tengevolge  der  verwisseling  van  y  (no)  met  -f  (i); 
de  Middeilandsche  Zee,  volgens  de  gewone  woordelijke  ver- 

taling    pjl    Ti-tschüng-hai  genoemd ,  heeft  den  naam  verkregen 

m 

van  J^  P|^  ))^    Hai-tschüng-tschi  —  d.  i.  v^ver  in  zee. 

Het  Katakanaschrift   is    uiterst    onduidel^k  en  wordt  door 
de  diepe  kleuren  waarmede  de  rijken  bedekt  z^n ,  zóó  in  de 
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schaduw  gesteld,  dat  er  een  vergrootglas  noodig  is  om  het 
te  lezea. 

Daar  Rusland,  de  Kaspische,  de  Zwarte,  de  Middelland- 
sche  Zeeën  en  de  Sahara  in  Afrika  met  een  en  dezelfde  kleur 
gekleurd  zijn,  is  de  onderscheiding  van  water  en  land  uit 
het  oog  verloren. 

Uit  de  wijze  hoe  de  evenaar  in  graden  verdeeld  is,  moet 
men  opmaken  dat  de  Jap.  bewerker  geen  denkbeeld  had  van 
wiskundige  nauwkeurigheid,  en  daar  hij  de  meridianen  niet 
van  getallen  \oorzien  heeft,  schynt  het  dat  hg  het  doel 
dezer  l^nen  niet  kende. 

Van  nabij  gezien  kan ,  naar  mijn  bescheiden  meening ,  deze 
Japansche  nabootsing  eener  oude  Europeesche  (Fransche) 
wereldkaart  slechts  als  eene  in  vele  opzichten  gebrekkige 
poging  ter  bevordering  der  aardrijkskunde  in  Japan  in  aan- 
merking komen. 

De  ongeschiktheid  van  het  Jap.  letterschrift,  om  niet- 
Japansche  woorden  uit  te  drukken,  maakt  het  noodig  dat 
men  daar  eindelgk  afziet  van  de  dwaasheid  om  eene  wereld- 
kaart met  Japansch  schrift  uit  te  geven.  Men  behoude  het 
Europeesche  letterschrift  voor  de  land-  en  plaatsnamen  die 
niet  tot  China,  Korea  en  Japan  behooren,  men  stelle  door  eene 
beknopte  aanwigzing  de  Japaneezen  in  staat  ons  ABC  te  leeren 
om  de  kaart  te  lezen  en  bezige  alleen  daar  waar  het  te  pas 
komt,  de  Chineesche  vertalingen. 

N^  2eb.  SC  tö  ^  f''^  ^-  ^*^^^  Nagasaki  no  dsu, 
d.  i.  Plan  van  Nagasaki  in  Hizen.  Zonder  datum.  Deze 
kaart  is  waarschynlijk  een  herdruk  van  een  in  1778  uit- 
gegeven en  in  1812  en  1821  opnieuw  gegraveerd  plan 
van  de  stad  en  baai  van  Nagasaki  Daar  geen  maatstaf 
opgegeven  is,  heeft  dit  plan  slechts  de  betrekkelgke  waarde , 
dat  men  daaruit  de  namen  van  plaatsen  en  straten  met 
zekerheid  kan  leeren  kennen  en  daarvan  b:g  nadere  opmetin- 
gen gebruik  maken.  Ik  (Hoflfmann)  heb  derhalve  dienstig  ge- 
acht ten  gebruike  van  de  onzen  te  Nagasaki  door  middel 
van  autographie  een  ruw  facsimile  met  Nederl.  vertaling  te 
bezorgen. 
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N«.  2ec.  ^  ^  H  J^  :^  ^  .  Sin-seiy0't8izen'd8u,d,l 
Nieawe  volledige  wereldkaart  [voorstellende  het  oostelgk  en 
westelijk   halfrond].      Vervaardigd    door    ^  ^  -^  ^    Ki 

sak  Seó  go,  provincie  Mimasaka  en  uitgegeven  te  Yedo  in 
de  elfde  maand  van  het  vierde  jaar  Koo  kwa  (1847).  Eene 
rol  van  0.35  Meter. 

»Het  origineel,"  zegt  de  Japansche  bewerker  in  zijn  Ohi- 
neesch  voorbericht,  waarvan  ik  hier  eene  vertaling  laat  vol- 
gen, om  zgn  standpunt  te  leeren  kennen,  »het  origineel  is 
in  het  zesde  jaar  van  ons  tijdperk  Tenpo,  of  volgens  de 
westersche  tgdrekening  in  het  jaar  1835  door  een  Fransch- 
man  gegraveerd.  Daar  evenwel  de  uitvoering  daarvan  te 
vreemd  en  het  schrift  te  klein  was,  om  door  ons  te  kun- 
nen worden  nagegraveerd ,  heb  ik  oudere  kaarten  geraad- 
pleegd, de  beide  planispheren  anders  gemaakt  en  de  lengte- 
en breedtegraden  opnieuw  getrokken.  Was  er  hier  en  daar 
iets  twijfelachtigs ,  dan  heb  ik  b^  de  oudsten  van  mijn  vak 
inlichting  ingewonnen  en  aldus  de  zaak  beslist'*. 

»De  omtrek  der  globe  heeft  360  graden,  een  graad  houdt 
iets  meer  dan  28  (Japansche)  ri.  Thans  is  er  telkens  om 
de  10  graden  eene  Ign  voor  de  lengte-  en  breedtegraden 
getrokken**. 

» Alhoewel  er  ten  opzichte  van  de  lengte  dezer  lijnen  by  de 
lengtegraden  die  van  het  zuiden  naar  het  noorden  loopen, 
eenig  verschil  is,  in  werkelykheid  bestaat  er  geen  verschil 
Wat  de  betrekkelyke  breedte  van  de  breedtegraden ,  die  van 
het  oosten  naar  het  westen  getrokken  zijn ,  betreft ,  zoo  is  die 
voor  iedere  plaats  niet  gelijk.'* 

»In  nieuweren  tyd  is  de  telling  naar  (lengte-)  graden,  zoo 
als  die  in  de  geschriften  van  het  Westen  gevolgd  is,  niet 
een  en  dezelfde.  Ik  heb  nu  volgens  de  oudste  methode  het 
gzer  eiland  (Perro)  van  het  land  Afrika  als  eersten  graad 
aangenomen.'*   > 

»De  globe  is  in  vijf  gordels  verdeeld,  te  weten:  de  heete 
gordel,  de  beide  middelgordels  en  de  beide  koude  gordels. 
De  heete  gordel  is  aan  beide  zijden  van  den  rooden  weg 
(evenaar)  en  strekt  zich  23^/2  graad  naar  het  zuiden  en 
noorden   uit.     In  zijn  gebied  zgn  over  het  algemeen  dag  en 
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nacht  gelijk,  er  is  geen  verschil  van  lengte.  De  lucht  is 
heet.     Er  zgn  acht  seizoenen  in  het  jaar/' 

j>De  beide  middelgordels  zijn  ten  zuiden  en  noorden  der 
beide  keerkringen  tot  66^/3  graad.  Dag  en  nacht  zgn  hier 
ongeluk  en  alleen  t^dens  de  lente-  en  herfstnachtevening 
gedurende  korten  tijd  even  lang.  Het  klimaat  afwisselend 
koud  en  warm,  is  zeer  geschikt  voor  den  mensch.  Het  jaar 
heeft  vier  seizoenen.*' 

»De  beide  koude  gordels  strekken  zich  naar  de  beide  pool- 
cirkels  tot  90  graden  onder  de  zuid-  en  noordpool  uit.  De 
stralen  der  zon  bereiken  ze  zelden;  het  aantal  dagen  ver- 
mindert zelfs  trapsgew^ze.  De  lucht  is  ondraaglijk  koud; 
dag  en  nacht  verschillen  van  lengte.  Onder  de  beide  polen 
is  in  het  jaar  eenmaal  dag  en  nacht,  zoodat  de  mensch 
daar  niet  heen  kan.  Al  zgn  de  landen  van  dezelfde  gordels 
in  het  zuiden  en  het  noorden  verschillend,  de  luchtgesteld- 
heid  is  dezelfde,  alleen  met  dat  verschil,  dat  terwijl  ginds 
zomer  is,  hier  winter  heerscht." 

»De  oostelijke  en  westelijke  landen  van  denzellden  gordel 
hebben  eigenlgk  gelijke  luchtgesteldheid ,  alleen  heerscht  er 
een  verschil  van  tijd ,  ginds  is  het  dag,  terwijl  het  hier  nacht  is  " 

»De  grenzen  der  vijf  werelddeelen  z^n  naar  kleuren  ver- 
deeld (sic?)'V 

» Blauw  Azië. 

Rood       Europa. 

Geel        Afrika. 

Bruin      Australië. 

Rood       Zuid- Amerika. 

Geel        Noord -Amerika.  *' 

»Wat  de  grenzen  der  landen  betreft,  zijn  sommige  duide- 
Igk,  andere  niet  duidelgk  onderscheiden.  Bij  degene,  die 
duidelgk  onderscheiden  zijn,  is  big  de  zwarte  lijn  nog  eene 
gekleurde  gevoegd.  Bij  degene  die  niet  duidelijk  onderschei- 
den zijn  is  slechts  de  gekleurde  lijn  van  de.  origineele  kaart 
gevolgd.'* 

» Onder  de  landen  der  vijf  werelddeelen  zjn  er  zulke  die 
geïsoleerd  staan  en  zulke  die  niet  geïsoleerd  staan.  Bij  de 
niet-geïsoleerde  is  door  merken  in  landsschrift  (Katakana)  aan- 
geduid, waartoe  zy  behooren,  dus: 
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jij    (ka)  =  Kara  (China) 

1^    (to)  =  Torko  (Turkije) 

^    (wi)   =  Itaria 

^     (ï)  =  Ispania ,  enz.  enz/' 

» Is  dit  het  geval  niet ,  dan  dient  men  onder  de  artikelen , 
welke  van  ieder  land  handelen,  na  te  zien/* 

Opmebking  over  de  bewerking  dezer  kaart. 

De  eJapansche  uitgever  heeft  van  de  Europeesche  wereldkaart 
eene  Chineesche  (niet  Japansche)  vertaling  geleverd.  Hij  heeft 
al  wat  tot  de  wiskundige  aardiijksbeschrijving  betrekking 
heeft,  met  Chineesche  namen  uitgedrukt  en  zelfs  de  voor 
vertaling  vatbare  namen  als:  Middelland  sche  zee  '), 
Kaap  de  Goede  Hoop  ^)  in  het  Chineesch  vertaald. 

De  kapitale  letters,  waarmede  in  het  oorspronkel^ke  de 
namen  der  landen  géschreven  zyn,  z^n  door  Chineesche  ka- 
rakters van  onderscheidene  grootte  vervangen ,  terwijl  voor 
de  namen  van  steden  en  eilanden  het  Japansche  kleine  letter- 
schrift (Katakana)  gebezigd  is. 

Daar  beide  schriftstelsels  niet  geschikt  zijn  om  alle  klanken 
van  ons  alphabet  behoorlijk  te  onderscheiden,  en  hunne 
combinatiën  uit  te  drukken,  zoo  is  de  geheele  Chineesche  en 
Japansche  schrijfwyze  der  land-  en  plaatsnamen  niet  dan 
hoogst  gebrekkig. 

Vergelijkt  men  deze  wereldkaart  met  eene  «•  vroegere ,  in 
1796  in  Japan  uitgegeven,  dan  blgkt  het  dat  men  bij  de  be- 
werking van  beide  dezelfde  methode  gevolgd  heeft ;  alleen  on- 
derscheidt zich  die  van  1847  door  meerdere  geographische 
juistheid  en  uitvoerigheid  en  getuigt  dus  van  eenigen  vooruit- 
gang in  dit  vak. 

Technischb  uitvoering.  Alhoewel  Japansche  kunstenaars 
reeds  eene  eeuw  geleden  proeven  met  het  graveeren  in  koper 


2)   ;g.  gg  ll^    Hl  wang  filng. 
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hebben  genomen ,  heeft  men  toch  b^  deze  kaart  nog  de  voor- 
keur aan  de  meer  omslachtige  xylographie  gegeven ;  de  om- 
trekken zgn  diensvolgens  minder  zuiver ,  een  gebrek  dat  door 
het  slordige  koloriet  der  kaart  niet  verholpen  wordt  Daaren- 
tegen mag  het  Chineesche  schrift  der  Inleiding  als  een 
voorbeeld  van  calligraphie  in  aanmerking  komen. 

Bg  deze  kaart  is  nog  een  blauw  gedrukte  Chineesche  voor- 
rede van  een  letterkundige  uit  Sendai  gevoegd ,  gedagteekend 
van  het  jaar  1844.  Het  is  een  rhetorisch  opstel  over  aard- 
rykskunde  dat  ik  hier  met  stilzwygen  meen  te  mogen  voor- 
begaan. 

N^  27.  1^  H  19  ^.  Hai  kuë  fü  tschi,  d.  i.  Gedenk- 
schriften van  overzeesche  landen ;  de  algemeene  titel  van  een  Chi- 
neesch  werk  over  vreemde  landen  en  volken  in  60  deelen , 
volgens  Chineesche  en  Europeesche  bronnen ;  de  laatste  vertaald 

door   den  Mandarijn  van  den  tweeden  rang    ^  ^Ij  ^^   Lin 

Tsë  siü ,  het  geheel  geredigeerd  door  ^  i|§(  i|R  *^  Wei 
yuên  Mï  schin ,  lid  van  den  Keizerlijken  raad  van  state  te  Pekijig, 
en  uitgegeven  te  ^P  |^  Tschao  yang  (provincie  Hunan)  in 
1847.  Japansche  uitgave,  van  leesteekens  voorzien  en  ter 
perse  gelegd  door  ^  >j^  jüh  ^Z»  Yen  ya  sekó ,  of  Yen  ya 
Yohiro.    Yedo  1854. 

a.  Eerste  afdeeling ,  handelende  over  den  eersten  Eogelsch- 
Chineeschen  oorlog.  2  deelen. 

h.  Geschied-  en  aardrijkskundige  en  statistische  beschrijving 
van  Engeland,  volgens  Europeesche  bronnen.  Japansche 
uitgave.  Yedo,  1855.  3  dln. 

c.  Beschrijving  van  Hindostan.  Japansche  uitgave.  Yedo, 
1856.  3  dln. 

cL  Beschrijving  van  Amerika.  Japansche  uitgave  van  1854. 
6  dln. 
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N«.  28.  J#  H  @  ^.  Kon  yo  dsu  syok;  d.  i.  Beschrij- 
ving  van  den  aardbol,  naar  HoUandsche  bronnen  bewerkt  door 
^  "f^  3S  i^  Kisak-kyok  kai ,  uit  de  provincie  Mimasaka. 
1845.   7  dln. 

Van  de  »westersche  boeken,"  waaruit  de  Japansche schr^- 
ver  zgne  aardrgkskunde  geput  heeft,  en  die  volgens  z^n 
voorbericht,  alle  eerst  sedert  1830  in  Nederland  zgn  uitge- 
geven ,  worden  de  navolgende  door  hem  opgegeven : 

»Nieuwenhui8,  10  dln."  —  waarschgnlgk :  Nieuwen- 
huis,  Nederlandsch  Magazijn? 

>Buroining,  4  dln."  —  G.  Bruining,  Algemeen  aard- 
r^kskundig  woordenboek  en  supplement  met  eene  kaart.  4 
stukken.  2  deelen.  gr.  S».  1823. 

»Prinsen,  1  deel."  —  P.  J.  Prinsen,  Geographische 
oefeningen  of  leerboek  der  aardrykskunde. 

»Geographie,  1  deel."  — ?     »Gerut,  1  deel."  — ? 

>Eanpen,  1  deel."  —  Van  Kampen,  de  aarde  be- 
schouwd in  haren  natuurlijken  toestand,  enz.  1  deel  KI.  8^.  1824. 

»Weiland,  woordenboek,  5  deelen." 

De  eerste  band  van  de  Beschrgving  van  den  aardbol  han- 
delt over  Azië;  aan  het  hoofd  daarvan  staat  het  »Keizerrgk" 
(Kwó  Kok),  d.  i.  Japan.  De  tweede  band  omvat  Europa  en 
Afrika,  de  derde  Zuid-  en  Noord-Amerika  en  Australië.  De 
volgende  4  deelen,  in  1846  en  1847  uiigegeven,  vormen  een 
supplement ,  waarvan  de  stof,  volgens  opgave  van  den  schrg- 
ver,  uit  8  Nederlandsche  werken  geput  is,  t.  w. :  iNiuwen- 
hoisu"  (Nieuwenhuis) ,  »Nederrantse  magazein".  —  »Van 
derBeeru"?  —  „Tsjtsukeesu"  ?  —  „Buroining"  (Bruining). — 
„Ruranzuzoon"?  „Merkiwaardsifuheido"  (merkwaardigheden). 
—  „Kampen". 

Het  eerste  deel  van  het  supplement  behandelt  de  natuurkun- 
dige aardrgkskunde ,  het  tweede  Azië  en  Amerika ,  het  derde 
Europa,  het  vierde  bevat  levensschetsen  van  Lïe  schan  wang, 
of  Alexander  den  Groote ,  van  Arisuto  (Aristoteles) ,  van  den 
Russischen  Keizer  Peter  I.,  en  van  Napoleon.  Het  besluit  met 
een  verhaal  van  de  plechtige  overbrenging  van  Napoleon 's  l^k 
naar  Frankr^k,  welk  land  de  schr^ver  kortaf  ^  p|  Fü 
kuè,  d.  i.  het  Buddhaland  noemt. 

4eVolg8.   VI.  2 


18 


Het  werk  is  in  gemengd  Chineesch-Japanschen  stijl  ge- 
schreven, de  vreemde  namen  zijn  door  Ohineesche  karakters 
uitgedrukt  en  hebben  meestal  een  zeer  raadselachtig  voqrko- 
men.     Technische  uitvoering  —  voorbeeldig. 

N^  29.  A^lM^-  Hatsi-kwó  tsü-si,  d.  i.  „Acht- 
koorden-beschrijving''  —  een  gezochte  titel  voor  eene  geogra- 
phisch- historische  beschrijving  van  Europa ,  naar  Hollandsche 

bronnen    bewerkt   en  uitgegeven   door    ^  j^  ^  ]^   Kisak 

Genfo  uit  de  provincie  Mimasaka  1851,  verkrygbaar  te  Yedo , 
Ohosaka  en  Miyako.  6  dln. 

De  Japansche  schrgver  noemt  zijn  werk  een  vervolg  op 
de  door  zijn  overleden  vader  bewerkte  „Beschryviug  van 
den  aardbol*',  (zie  N°.  28).  Kisak  Genfo  heeft  zich  in 
dit  werk  meer  uitsluitend  tot  den  nieuweren  tijd  bepaald 
en  schetst  Europa  in  de  gedaante,  die  het  na  den  val  van 
Napoleon  I,  na  den  tweeden  vrede  van  Parys,  gekregen 
heeft.  De  bronnen ,  die  hg  gebruikt  heeft ,  doorgaans  Nederland- 
sche,  behooren  dan  ook  doorgaans  tot  den  nieuweren  tgd,  hetgeen 
de  waarde  van  zijn  boek  voor  Japan  niet  weinig  verhoogt. 
Als   bronnen  geeft   hij  in  zyn  voorbericht  de  navolgende  op: 

1.  „ Besikereifing  van  berugii''  (Beschrgving  van  België). 
1842.  1  deel. 

2.  „Herdendaaden  der  Horranders  sinz  de  afvar  der  be- 
rugii''  (Heldendaden  der  Hollanders  sints  den  afval  der  Bel- 
gen). 1834  1  deel. 

3.  „Handoreidsing  tott  de  aardoreikusukunde"'  (Handleiding 
tot  de  aardry kskunde  door  van  der  Wijk  Roelandszoon), 
1824 — 1825.  2  deelen  met  eene  kaart  van  Nederland  en  eene 
van  Rusland. 

4.  ^Arugemeen  ovurusikuto  der  feif  woerer'den"  (Algemeen 
overzicht  der  vijf  werelden);  1844.  Samarang.   1  deel. 

5.  „Niuwenhois',  ar*gemeen  woordenboek  van  kunsten  en 
wêtenskappen"  (Nieuwen huis ,  Algem.  W.  B.  v.  kunsten  en 
wetenschappen).   1829—1837.  3  deelen. 

6.  ^Miritair  sakkboek  van  Buroin"  (Militair  zakboek  van 
Bruin).   1840.   1   deel. 

7.  „Purgereiking    van    öndersikeidene   binnen-    en   boiten- 
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rautse  gewikten,  maaten  en  mjunten  mett  niuwe  needer- 
raiitse"  (Vergelijking  van  onderscheidene  binnen-  en  buiten- 
landsehe  gewichten,  maten  en  munten  met  nieuwe  Neder- 
landsche)   door  Bruining.  1822.  1  deel. 

8.  „Aarde  besukoudo  in  haaren  natuurreiken  tsuusutanto 
en  furudeeringen''  (Aarde  beschouwd  in  haren  natuurleken 
toestand  en  verdeelingen)  door  Kampen.  1825.  1  deel. 

9.  „Koronorogiisu  handoboek  van  de  gesikiidenis  der  hoor- 
naamste  staaten'*  (Chronologisch  handboek  van  de  geschiede- 
nis der  voornaamste  staten)  door  Oudemans.   1824. 

10.  ,,Sukoorataras ,  Gotta''  (Schoolatlas,  Gotha,   1837). 

11.  „Handoataras,  Gotta"  (Handatlas,  Gotha,   1847). 
Boerend  zijn    de    woorden,    waarmede   de   schr^ver   dezen 

zgnen  arbeid  als  de  laatste  gift  van  een  door  inspanning  en 
ziekte  uitgeputten  gr^saard  aan  zijn  land  aanbiedt. 

Eisak's  beschrijving  van  Europa  verdient  door  deugdelgk- 
heid  van  inhoud,  door  klaarheid  van  stijl  en  door  de  nieuwe 
methode  van  redactie,  waarin  de  invloed  der  Europeesche 
methode  niet  te  miskennen  is,  eene  eerste  plaats  onder  de 
ons  tot  dusver  bekend  geworden  nieuwere  Japansche  boeken 
van  dien  aard.  Reeds  de  schijnbaar  onbeduidende  omstan- 
digheid, dat  hij  een  ruim  gebruik  maakt  van  1  eestee- 
kens, dat  hg  de  eigennamen  als  zoodanig  dooronderha- 
ling  kenmerkt,  en  als  ze  met  Chineesche  karakters  zijn  uit- 
gedrukt, meestal  de  uitspraak  met  Katakana  schrift  er  naast 
plaatst,  toont  dat  hg  niet  bloot  schrg  ven,  maar  d  u  i  d  e  1  ij  k  schrg- 
ven  wilde ,  en  juist  begrepen  wilde  worden :  het  toont  te- 
vens ,  dat  hg  door  de  beoefening  der  Nederlandsche  letteren  tot 
de  overtuiging  gekomen  was ,  dat  de  Japansche  schrgf-  en  druk- 
methode,  die  van  geene  afscheiding  der  woorden,  van 
geene  interpunctie  iets  wil  weten,  en  de  hoogste  typo- 
graphische  schoonheid  daarin  zoekt,  dat  de  letters  eener 
bladzgde  alle  evenwijdig  aan  elkander  staan,  eene  door- 
tastende hervorming  noodig  heeft  om  met  de  Europeesche 
persproducten  te  kunnen  concurreeren.  Zgn  arbeid  is  daarom 
van  hoog  belang  voor  de  Japansche  literatuur,  die  daardoor 
op  een  nieuwen  ,  rationeelen  weg  gewezen  wordt.  Deze  waarde 
zoude  nog  verhoogd  worden ,  als  Kisak  de  Europeesche  namen  , 
die  hg   met  het    gebrekkige   Japansche   klankrtelsel ,  of  ook 
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naar  oude  gewoonte  met  Ohineesche  karakters  heeft  uitge- 
drukt, met  Europeesch  schrift  gefixeerd  had  of  eigenlgk 
dit  toen  had  mogen  doen.  Daar  dit  niet  geschied  is,  zoo 
bl^ft  de  gebrekkige  overschrgving  van  Europeesche  namen 
een  hinderpaal ,  die  aan  het  juist  verstaan  van  zijne  anders  zoo 
verdienstelyke  Beschr^ving  van  Europa  in  den  weg  staat. 
De  Europeesche  namen  z^n  door  die  overschrgving  meestal 
zoodanig  verminkt ,  dat  men  ze  zonder  raadpleging  der  bron- 
nen, waaruit  ze  genomen  zijn,  of  volstrekt  niet,  of  slechts 
gedeeltelgk  weder  herkent.  Men  vergelyke  de  boven  aan- 
gehaalde titels  van  Nederlandsche  boeken. 

Bg  het  werk  van  Kisak  zgn  twee  xylographische  kaarten 
gevoegd,  de  eene  in  navolging  van  de  in  Stielers  Handatlas 
voorkomende  kaart  van  Europa  met  de  politieke  grenzen  der 
afzonderlgke  staten,  de  andere  de  Poolkaart  tot  50®  N.  B. 
De  teekenaar  en  de  houtsngder  hebben  hun  best  gedaan  om 
het  op  steen  gegraveerde  origineel  op  zflde  te  streven,  maar 
het  Japansche  en  het  zoo  gecompliceerde  Ohineesche  schrift 
kunnen  in  duidelijkheid  niet  wed^veren  met  de  eenvoudige 
Romeinsche  letter,  evenmin  als  de  flauwe  vaak  onzuivere 
afdruk  eener  Japansche  houtgravure  met  den  scherpen  af- 
druk eener  gravure  in  steen. 

N«.  30.  H  ai  ^  H  H  IE  5F0  j^.  MeirU-ka^kuè 
tsung^ki,  Uo-ldai,  Jap.  Mi  ri  ka  kok  só  ki.  TFa-^^,  d.  i.  Alge- 
meene  beschrgving  van  de  staten  van  Amerika;  naar  Eu- 
ropeesche bronnen ,  die  door  den  Mandarijn  van  den  tweeden 
rang  Lin  Tsë  siü  in  het  Chineesch  overgezet  zijn ,  geredi- 
geerd door  Wei  yuên  (zie  N^.  27a,  d),    en    in  het  Japansch 

vertaald  door   ^  ^  JE  ^^^     Kei  só  Masaki.     Yedo,  1854.^ 
3  dln.  Gedrukt  in  Hiragana-schrift. 

N^.  31.  ^  ^  'ê'  ^  H  /Jn  ^,.  Sin  yak  Kassiu  kok 
seo  si^  d.  i.  Beknopte  beschrgving  en  geschiedenis  der 
Vereenigde  Staten  van  Noord- Amerika ,  opnieuw  (in  het  Ja- 
pansch) vertaald    door   >J>  ü  ^  ^    Ko  seki  Yori  taka  of 
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Yü  kó,  met  toevo^sels  van  OhodsukiSósi  te  Sendai  ( fjll  ^ 

iCmM±)-  Yedo  1854. 

Uit  het  voorbericht  van  Ohodsuki  Só  si  blijkt ,  dat  deze  be- 
schrgving  van  Amerika  ontleend  is  aan  »eene  in  Ï850  door 
»den  Hollander  Karamer  in  twee  deelen  uitgegeven  Beschrij- 
>ving  van  de  zeden ,  regeering  en  onderwijs  van  alle  landen 
>der  wereld."  Waarschgnl^k  bedoelt  de  schrijver:  J.  Kra- 
mers, Jz ,  Geographisch-Statistisch-Historisch  Handboek,  of 
beschrgving  van  het  wetenswaardigste  uit  de  Natuur  en  Ge- 
schiedenis der  Aarde  en  hare  bewoners ,  uit  de  beste  en  nieuw- 
ste bronnen    samengesteld.    2  dln.  met  2  platen. 

De  japansche  vertaling  van  dit  werk  van  Kramers  zoude 
voor  beoefenaars  der  Japansche  taal  niet  onbelangryk  zgn, 
ware  de  Japansche  tekst  niet  met  Ohineesch  schrift  —  waarbij 
uitspraak  noch  beteekenis  (Japansche  vertaling)  gevoegd  is  — 
zoo  doorweven,  dat  men  reeds  vooraf  èn  Ohineesch  èn  Ja- 
pansch  dient  te  kennen,  om  dien  tekst  te  lezen.  Daar  de 
vreemde  land-  en  plaatsnamen,  in  navolging  van  de  histo- 
riseh-geographisch-statistische  werken,  welke  door  Wei-yuêu 
iü  1847  in  het  Ohineesch  uitgegeven  ziju  (zie  N^.  27)  niet 
letter  voor  letter,  maar  naar  lettergrepen  door  middel  van 
Chineesche  karakters  uitgedrukt  zijn,  zoo  leert  ook  de  Japan- 
ner deze  namen  niet  dan  hoogst  gebrekkig  kennen  en  zal, 
wanneer  hij  ze  uitspreekt,  door  Europeanen  moeiel^k  be- 
grepen worden. 

N«.  32.  1^  S  Mb  #  ^  K  •  Ban- kok  tsi-mei  seó  rafi , 
d.i.  Beknopt  overzicht  van  plaatsnamen  van  alle  rijken,  door 
ff  ^  ffl  ^   Sin  bats  Den-un?  in  Sado.   Yedo  1853.  1  deel. 

De  schryver  gaat  de  vijf  werelddeelen  na,  noemt  de  sta- 
ten op,  waarin  ze  verdeeld  zijn,  en  geeft  van  ieder  de 
hoofdstad  en  de  onderhoorigheden  op,  voorzoover  hij  die 
oit  eene  wereldkaart  heeft  kunnen  opmaken.  Aan  het 
hoofd  van  alle  landen  staat  Japan  onder  den  naam  van  het 

Keizerrijk  ( ^  ^  Kwó  kok)  met  de  beide  hoofdsteden  Kyóto 
(Miyako)  en  Yedo,  en  als  onderhoorige  landen  vindt  men 
vermeld:  Yezo,  Kita  Yezo  (d.  i.  noordelijk  Yezo,  ook  Karafto 
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genoemd),  Tsi-sima  (d.  i.  de  duizend  eilanden  of  de  Kurilen), 
Liukiu,  Muninsima  of  Boninsima  en  Fusanbo  of  Fusankai  op 
het  schiereiland  Tschaosiën. 

Voor  ons  heeft  dit  boekje  alleen  inzoover  eenige  waarde, 
als  het  een  beknopt  overzicht  geeft  van  de  averechtsche  Chi- 
neesche  en  Japansche  schrijfwijze,  waarachter  namen  van 
plaatsen  die  niet  tot  China  of  Japan  behooren  als  achter  een 
masker  zich  schuilhouden. 

W.  33.  ^  ife  ^  ^ .  Ran-sets  hen-kok.  Met  dezen  ti- 
tel, die  » kritiek  van  Orchideën- verhalen"  beteekent,  zijn 
» praatjes  over  Holland"  gemeend;  hij  kan  ook  opgevat  wor- 
den als  beteekenende:  » Dwalingen  beoordeeld  naar  HoUand- 
sche  berichten"  en  valt  door  deze  khïurvnsselende  eigenschap 
bgzonder  in  den  smaak  van  Japansche  lezers.  Behalve  den 
opgegeven  titel  voert  dit  nommer  ook  dien  van  » nachtelijke 

verhalen  van  Dr.  Rotswater"  ( ^  jfjc  '^  ^  Iwa  midsu  Yo 
hanasi).  Deze  verhalen  betreffen  Holland ,  den  HoUandschen 
landaard  en  allerhande  vreemde  artikelen ,  waarvan  nu  en 
dan  ook  gebrekkige  afbeeldingen  gegeven  worden.  Het  boekje 
heeft  zijn  aanz^n  te  danken  aan  een  door  zijne  vertalingen 
van  Nederlandsche  boeken  vermaard  geworden  Japansch  ge- 
leerde  van  de  vorige  eeuw,  Dr.  Iwamidsu  Ohodsuki  Gendak 

(^jJC  ')Z^')^'ÉL^^)i  lijfarts  van  den  vorst  van  Sendai 
in  Mutsu.  Daar  hy  wegens  zgne  kennis  der  HoUandsche 
taal  als  vraagbaak  beschouwd  werd,  liet  hij  zijne  antwoor- 
den en  inlichtingen  door  andere  artsen  opteekenen  en  ten 
laatste  in  1799  in  2  boekdeeltjes  door  den  druk  uitgeven. 

N".  34.  ^  H  J^  ^  lÉ  Ü  •  ^«^  ^^^  ^^'-«^'^  ^^  > ' 
d.  i.  Overzicht  van  alle  Rgken.  Kleurendruk.  Miyako ,  Ohosaka , 
en  Yedo.  1851.    1  deel. 

Werken  over  Natuurkunde. 

N®.  35.  » Natuurkundig  Handboek  voor  leerlingen  in  de 
heel-  en  geneeskunde ,  van  J.  N.  Isfording.    Naar  het  Hoog- 
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(luitsch  door  G.  J.  van  Epen,  heel-  en  vroedmeester  te  Am- 
sterdam. Amsterdam  bij  C.  G.  Sulpke.  1826."  —  Japan- 
sche   nadruk  van  1857. 

De  Japansche  uitgave  is  bij  gebrek  aan  Européesche  druk- 
letters ,  als  handschrift  met  schrgfletter  gedrukt ,  d.  i.  men 
heeft  van  het  Nederlandsche  boek  met  het  penseel  een  af- 
schrift op  dun  papier  doen  vervaardigen,  dit  vervolgens  \e\ 
voor  vel  op  houten  planken  geplakt  en  door  houtsngders 
doen  graveeren;  eene  moeilijke  taak,  waarvan  deze  zich 
evenwel  zoo  goed  mogel^k  gekweten  hebben.  De  hand  van 
den  schrgver  daarentegen  laat  ten  opzichte  der  duidelijkheid 
veel  te  wenschen  over,  en  men  dient  de  taal  reeds  goed  te 
kennen  om  het  handschrift  zonder  aarzelen  te  lezen,  over 
een  tal  van  schrijffouten,  zooals  bgv.  »heerkunde"  voor 
^heelkunde"  »han"  voor  »hun",  »  psijsologio"  voor 
^psychologie"  heen  te  stappen,  en  door  de  gedurige  ver- 
wisseling der  letters  w  en  m,  r  en  z  niet  misleid  te  wor- 
den. De  Japansche  uitgever  had  m.  i.  beter  gedaan ,  als  hij 
eenige  honderd  exemplaren  van  dit  werk  uit  Nederland  had 
ontboden  en  in  Japan  aan  de  markt  gebracht.  Zijn  gebrek- 
kige nadruk  verzwaart  den  leergierigen  Japannees  de  studie 
van  dit  werk. 

N^.  36a.  »Volk8-natuurkunde  of  Onderwijs  in  de  Natuur- 
kunde voor  mingeoefenden ,  tot  wering  van  wanbegrippen, 
vooroordeel  en  bijgeloof.  Tweede  druk.  Uitgegeven  door  de 
Maatschappij  tot  nut  van  't  Algemeen.  Te  Amsterdam,  bij 
Hendrik  van  Munster  en  zoon  en  Johannes  van  der  Hey  en 
zoon.  1831".  Japansche  uitgave  van  1856,  met  voor- 
opstelling  van  den  Chineeschen  titel  3^  ^  ^l|  ^  Li-hiö 
hiün  mung ,  Jap.  Ri  gak  gun  mó.  —  Eerste  deel ,  bevattende 
de  vier  eerste  voorlezingen.  Wat  van  N".  35  gezegd  is,  geldt 
ook  van  dezen  nadruk. 

N«.  3eb.  iÈ  ^  ^  1^  ië; .  Dsi-sin  yo'hó  sets ,  d.  i.  Over 
behoedmiddelen  tegen  aarbevingen.  Oorspronkelijk  eene  in  het 
Nederlandsch  Magazijn  van  1844  opgenomene  verhandeling, 
op  last  van  de  Japansche  regeeriug  in  het  Jap.  vertaald  door 
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^  BB  jll  J^  ^  Utagawa  K6  sei.  Yedo.  1856.  1  deel. 
Het  stuk  handelt  over  de  oorzaken  van  aardbevingen  en  be- 
vat beschrijvingen  daarvan.  De  Japansche  vertaler  heeft  het 
woord  » behoedniiddelen"  in  den  titel  opgenomen,  omdat  z.  i. 
eene  grondige  kennis  van  het  wezen  van  dit  natuurverschijn- 
sel vanzelf  tot  het  beramen  van  behoedmiddelen  leidt. 

N^.  360.  ^  J^  ^^ .  Hang  hai  kin  tschin ,  d.  i.  De 
gouden  naald  voor  de  zeevaart.  Dit  boek  is  een  op  last 
van  den  vorst  van  Satsuma  vervaardigde  nadruk  van  een 
Chineesch  werk,  dat  tevens  den  Engelschen  titel  voert: 
» The  law  of  storms ,  in  Chinese  by  D.  J.  Macgowan , 
M.  D.  Ningpo  1853,"  en  met  eene  aanteekening  in  het 
Engelsch  begint,  die  de  Japansche  vertaler  met  stilzwijgen 
is  voorbijgegaan.  De  eerste  zinsneden  dezer  aanteekening 
mogen  hier  eene  plaats  vinden  als  behoorende  tot  de  ge- 
schiedenis van  dezen  hoogst  verdienstelijken  arbeid  van  Dr. 
Macgowan.  »The  Chinese  name  of  this  pamphlet,  Hang  Hdi 
^Kin  Chin  signifies  The  Navigator's  golden  Needie.  It  has 
»been  drawn  up  in  accordance  with  the  wishes  of  H.  E.  Col. 
»Reid,  and  is  pablished  at  the  expense  of  J.  C.  Bowring 
»Esq,  of  Hongkong.  The  Ohapter  on  the  Typhoons  of  the 
» China  sea  in  Col.  Reid's  work  forms  the  basis  of  this,  use 
» having  been  made  also  of  the  publications  of  my  townsman 
»Mr.  Redfield  of  New  York  and  Mr.  Piddington  of  Calcutta. 
»So  much  of  the  science  of  Meteorology  as  applies  to  the 
» subject  has  been  introduced  with  some  general  principles  of 
»navigation  as  practised  in  the  West;  the  whole  being  in- 
»terspersed  with  remarks  on  natural  and  revealed  religion." 
—  ^at  den  tekst  en  de  afbeeldingen  betreft,  is  de  Japan- 
sche uitgave  een  getrouwe  navolging,  een  facsimile,  van  de 
Chineesche;  alleen  aan  het  slot  zijn  de  zeven  laatste  regels, 
die  van  's  Scheppers  wijsheid  en  grootheid  en  van  de  heer- 
lijkheid zijner  werken  gewagen ,  en  den  lezer  doen  weten ,  dat 
hij,  de  schrijver,  duizenden  van  mijlen  ver  gekomen  is,  al- 
leen om  wel  te  doen  en  de  leer  van  den  Verlosser  aan  de  we- 
reld te  brengen ,  in  de  Japansche  uitgave  achterwege  gelaten. 


N».  36d.  ^J^I^JILI'^  ^!:^i&^  ö=«-/«  «•«-«'«of 

Jfaw-  rhavi'kazeno  sin-wa^  d.  i.  Het  nieuwste  over  Cyclonen , 
(ait  het  Nederlandsch)  vertaald  door   ^  ^  "^  #  Itó  Sin- 

kun,  geredigeerd  door  j^  ];j^  ;^  ^^  Ogata  Sy6  Kü,  en  met 
afbeeldingen  en  kaarten  uitgegeven  in  het  4de  jaar  Ansei 
(1857).  2  deelen. 

Het  werk,  waarvan  hier  eene  uitmuntende  Jap.  vertaling 
gegeven  is,  heeft  den  titel:  » Gesprekken  over  orkanen.  Eene 
duidelgke  en  vatbare  handleiding  voor  den  zeeman,  om  niet 
alleen  alle  ronddraaiende  stormen  te  leeren  vermijden ,  maar  ook 
om  er  dikwgls  voordeel  van  te  trekken  voor  het  opzoeken  van 
een  gunstigen  wind.  Door  Henry  Piddington.  Vrij  [maar  al 
te  langdradig]  uit  het  Engelsch  vertaald  door  S.  van  Delden 
Az.,  Oud-Koopvaardgkapitein  om  de  Oost.  Te  Amsterdam 
bij  0.  F.  Stemler.  1853." 

De  Japansche  vertaler ,  die ,  het  zg  ter  loops  gezegd ,  min- 
der langdradig  dan'  de  Nederlandsche  is,  geeft  in  z^ne  in- 
leiding eene  verklaring  van  de  Hollandsche  scheeps- 
woorden,  die  hij  onvertaald  heeft  overgenomen,  en 
lettergreep  voor  lettergreep  door  Chineesche  karakters  of  door 
Eatakana  heeft  uii^edrukt.  Onze  scheepswoorden  zgn  mits- 
dien in  de  Jap.  taal  ingel^fd ,  en  de  Jap.  zeeman  zal  op 
HoUandsch  commando  leeren  manoeuvreeren. 

De  tekst  is  in  cursief  Chineesch  en  Hiragana  gedrukt,  ter- 
wgl  de  Hollandsche  woorden  door  Katakana-schrift  als  een 
vreemd  element  z^n  gekenmerkt.  Daar  de  schrgver  bg  het 
Chineesch  de  Japansche  lezing  gevoegd  heeft,  zoo  heeft  de 
lezer  een  volledig  uitgedrukten  tekst ,  en  het  werk  verdient 
als  eene  welkome  bedrage  tot  de  studie  der  Japansche  taal 
in  aanmerking  te  komen. 

Ik  acht  het  niet  ongepast,  van  den  aanhef  der  Inleiding 
hier  eene  vertaling  te  laten  volgen,  om  te  doen  zien,  hoe 
de  wetenschappen  van  het  Westen  in  Japan  worden  opgeno- 
men. »Er  zgn  zaken,*'  zegt  de  schrgver,  »die  oudtgds  hun 
•nut  hadden ,  en  thans  onnut  zijn.  Er  zgn  zaken ,  die  thans 
»geen  nut  hebben,  maar  eens  nuttig  zullen  zgn.  Een  tien- 
»tal  jaren  geleden  werden  personen ,  die  zich  op  de  overzee- 
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»sche  artillerie  toelegden  en  overzeesche  wetenschappen  be- 
» oefenden,  door  de  wereld  voor  nutteloos  gehouden,  jazelfs 
» bespot  en  belachelijk  gemaakt.  En  thans?  Tot  in  de 
» buitenbezittingen  van  het  Rijk  staan  die  personen  in  ach- 
»ting,  de  Sjógun  ontbiedt  ze  en  de  Rijksgrooten  doen  alle 
» moeite  ze  op  te  sporen.  Wat  vroeger  in  het  oog  der  we- 
»reld  onnut  was,  is  thans  nuttig.  Een  staatsman,  die  den 
»loop  der  wereld,  waarin  hij  leeft,  gadeslaat,  mag  de  ver- 
»anderingen,  die  de  macht  des  tijds  medebrengt,  niet  onop- 
» gemerkt  laten. 

»Het  door  den  heer  Ito  vertaalde  werk  over  de  rond- 
» draaiende  stormen  werd  door  de  menschen  voor  iets  onnuts 
» gehouden,  en  die  heer  wilde  het  daarom  niet  door  den 
»druk  uitgeven.  »Maar,'*  zeide  ik,  »zien  wg  thans  niet  in 
»onze  zeeboezems  Japansche  schepen  met  twee  en  drie  mas- 
»ten,  die  gebouwd  en  getuigd  zgn  evenals  de  vreemde  sche- 
epen, en  die  ver  buiten  den  zoom  der  wolken  gezonden 
» worden,  waar  ze  nieuwe,  nog  onbekojide  vaarwaters  be- 
» zeilen?  De  schepen  zgn  er;  en  zoude  nu  eene  kunst  om 
»zee  te  bouwen  niet  lezenswaard  zijn?  Men  kan  immers  niet 
» weten  of  datgene,  wat  de  menigte  van  heden  voor  onnut 
» verklaart ,  niet  in  de  toekomst  nuttig  is !  Hoe  ging  het  met 
»de  overzeesche  kanonnen  en  de  overzeesche  wetenschappen? 
» Vroeger  voor  onnut  verklaard ,  worden  ze  thans  voor  nuttig 
» gehouden.  Is  het  nu  zaak  zich  om  den  spot  der  menigte  te 
» bekreunen  en  ook  deze  zaak  —  de  leer  der  orkanen  —  ge- 
»heim  te  houden?"  De  schrijver  van  het  voorbericht  de  heer 
Utsiyama  Roriu  van  Ohono^  besluit  met  de  kennisgeving, 
dat  hg  den  heer  Ito  tot  de  uitgave  van  het  werk  heeft 
overgehaald,  terwgl  een  arts  een  gedeelte  der  kosten  heeft 
op  zich  genomen. 

Door  de  aangehaalde  tirade  van  het  voorbericht ,  dat  voor- 
zeker noch  met  een  diplomatiek  oogmerk,  noch  voor  het 
buitenland  geschreven  is,  wordt  een  opmerkenswaardig  feit 
geconstateerd.  Niet  aan  den  volksgeest,  die,  aan  het  oude 
gehecht,  terug  wil  en  met  minachting  op  het  vreemde  neer- 
ziet ,  maar  aan  het  verlichte  Gouvernement  van  den  Taikun , 
dat  vooruitstreeft,  heeft  Japan  het  te  danken,  dat  de  kun- 
sten en  wetenschappen  van  het  Westen  daar  ingang  vinden. 
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Taalkundige  werken.  Spraakkunsten.  Woorden- 
boeken. Samenspraken. 

N«.  37a.  5f5ai|#^#^^#-  ^«-^«^  on-seki 
^yo-gen-zi  kó ,  d.  i.  Toelichting  der  Japansche  schrgftaal ;  een 
woordenboek  bevattende  de  Japansche  en  Chineesche  woorden 
en  uitdrukkingen,  die  in  de  Japansche  schrijftaal  voorkomen, 
met  opgave  der  Chineesche  synoniemen.  Bewerkt  door  Ma- 
Mnosima  Terutake. '  Nieuwe  uitgave.  Miyako ,  Yedo  en  Oho- 
saka.  1817.  10  deelen  gebonden  in   13  banden  in  8®. 

N^  37b.    Dito. 

Eene  oudere  editie  (1717)  van  dit  boekwerk  bevindt  zich 
in  de  von  Sieboldsche  collectie,  zijnde  N".  301  van  den  Ca- 
talogus librorum  &  manuscriptorum  Japonicorum,  naar  welke 
editie  door  von  Siebold  eene  gelithographeerde  uitgave  be- 
zorgd is. 

N«.  38a.  5Fa^#^^^^^#6|.  Wa-mei  rui-siu  seo, 
d.  i.  Systematisch  geordende  uitlegging  der  Japansche  namen. 
Een  woordenboek  der  Oud- japansche  taal.  Nieuwe  uitgave. 
1667.  5  dln. 

N^  38b.  P9  ^  ^  ^.  ^s^'  sching  kiai  hodn,  (Jap.  Si 
sei  kai-kwau) ,  d.  i.  Ring  ter  oplossing  der  vier  tonen.  Een 
in  1801  uitgegeven  woordenboekje,  bevattende  een  aantal 
Japansche  werkwoorden,  met  bijvoeging  van  onderscheidene 
ten  opzichte  der  beteekenis  daarmede  overeenstemmende  Chi- 
neesche karakters,  waarbg  de  tonen  of  accenten,  waar- 
mede z^  uitgesproken  worden,  en  welke  bij  de 
Chineesche  verskunst  in  aanmerking  komen,  ge- 
voegd zijn.  Daar  de  schrgver  getracht  heeft ,  de  schakeerin- 
gen der  beteekenis  van  elk  Chineesch  karakter  in  het  Ja- 
pansch  te  omschrijven,  heeft  dit  boekje  eene  bepaalde  taal- 
kundige waarde.     De  onderhavige  uitgave  is  van  1804. 

N^  39.  5^  ^  :^  ^. .  Holan  zi-i ,  d.  i.  Hollandsch  woor- 
denboek.   Gebonden  in  18  deelen.     Nieuwe  editie  in  het  jaar 
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Kinotono  u  van  Ansei  (1855)  uitgegeven  door  i^  )\\ 
Eatsura  gawa  (d.  i.  Laurierbeek)  Hosiu,  1^'farts  van 
den  Keizer  te  Miyako,  en  tevens  canonist  (hóken).  De  hout- 
sneeplaten  ,  waarmede  het  werk  gedrukt  is ,  (ten  getale  van 
1927)  bevinden  zich  in  bewaring  bg  den  uitgever,  en  het 
werk  is  ook  te  Yedo  b^  den  boekhandelaar  Yamasiro  Yasa 
Tsiyóye  verkrggbaar. 

Aan  dit  voor  Japan  in  zgne  betrekking  tot  Nederland  be- 
langrgk  werk  is  de  naam  van  het  oudopperhoofd  van  de  fac- 
tor^' van  den  Nederlandschen  handel  op  Japan ,  de  naam  van 
wglen  Hendrik  Doe  ff  verbonden.  Het  was  onder  z^n 
praesidium,  dat  tusschen  1811  en  1818  een  college  van 
Japansche  tolken  te  Nagasaki  zich  den  toen  stillen  tijd  teu 
nutte  maakte  omhet  Nieuw  Nederduitsch  en  Fransch 
woordenboek  van  Fran9ois  Halma,  2^^  editie  in 
het  Japansch  te  vertalen,  met  het  oogmerk,  om,  zooals 
H.  Doeff  in  zign  voorbericht  tot  dit  Woordenboek  uitdrukke- 
Igk  gezegd  heeft:  „het  werk  voor  het  College  der 
tolken  nuttig  te  doen  zijn,  en  iets  tot  zijne  verbe- 
tering bij  te  dragen."  Onder  het  praesidium  en  de  taal- 
kundige medewerking  van  dit  opperhoofd  is  een  uitgebreid 
werk  tot  stand  gekomen,  dat,  door  afschriften  vermenigvul- 
digd, op  de  verdere  aankweeking  en  uitbreiding  van  de  be- 
oefening der  Nederlandsche  taal  in  Japan  van 
den  grootsten  invloed  geweest  is.  En  dit  is  eene  ver- 
dienste, waarop  niematid  iets  afdingen  zal;  eene  verdien- 
ste, grooter  en  in  hare  gevolgen  gewichtiger,  dan 
de  meerdere  of  mindere  mate  van  practische  kennis  der  Ja- 
pansche spreektaal,  die  hij  gedurende  zijn  langdurig  verblijf 
in  dat  land  had  opgedaan,  maar  die  hier  te  lande  een  dood 
kapitaal  gebleven  en  met  hem  ten  grave  gedaald  is.  In  Japan 
daarentegen  heeft  men  op  de  toen  gelegde  grondslagen  voori?- 
gebouwd ,  en  gaat  de  in  1855  uitgegeven  nieuwe  editie  der 
Japansche  vertaling  van  F.  Halma's  Hollandsch  Woorden- 
boek onder  den  naam  van  het  Woordenboek  van  DoefiPdoor, 
zoo  is  dit  eene  piëteit,  die  de  stichter  van  het  werk  wel 
verdiend  heeft. 

In    de    nieuwe   uii^ave   van  1855  is  de  verklaring  van  de 
Nederlandsche    woorden    in    gemengd    Chineesch-Japanschen 
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schrijftrant  gegeven.   Wie  derhalve  het  v^rerk  wil  raadplegen, 
dient  op  de  hoogte  van  een  wel  onderwezen  Japannees  te  zijn, 
en  Chineesch    en  Japansch  reeds  te  verstaan.     Voor  iemand 
die  er  Japansch    uit  zou  willen  leeren,  is  het  boek  niet  ge- 
maakt. Tot  staving  van  dit  gezegde  mogen  hier  eenige  voor- 
beelden volgen: 
»vaagen,  zie  vegen, 
»vaagevier,  zie  vaagevuur, 
» vagevuur  of  vagevuur,  z.  g.  als. 

Van   het    vaagevuur   in    de   hel    ^  ^  ^  ^  5^  jte»  ^  ii&  •W' 
vallen,    van    't  eene  kwaad  in 
een  erger  storten ,  w  '^  ^  -• 

Dat  is  het  vaagevuur  van  zijne    4|>  :^  ^  ^  ij  j^  jj  ^  )K 
beurs,     daardoor     wordt    zijne 
beurs  geleegd,  5*? 

^vaagzel,  zie  veegzel, 
»vaak,  vriesch  woord,  bijw.  dik-    ^^  j^ 
wijls,    menigmaal,   menigwerf.    ^  ^ 

Het  is  vaak  gebeurd,  dat,  enz.     ijHö  N  |||F  '^  J^  ^  ^  ^^  •* 

»vaak,  z.n.  slaperigheid,  slaapzugt,  jf  X^'^ 

»Ik  heb  grooten  vaak.  ^  'Z  ^'^  tf  K^v 

N^  40.  ^  ^  iM*  ^^  9^  ^^^^  ^'  ^'  HoUandsch  woor- 
denboek. Het  eerste  deel ,  letters  A ,  B ,  C ,  D ,  eener  uitgave 
van  Halma's  Woordenboek  der  Nederduitsche  en  Fransche  ta- 
len, zijnde  het  Fransch  door  eene  Japansche  vertaling  ver- 
vangen ,  die  in  gemengd  Chineesch  en  Japansch  schrift  is  ge- 
steld en  dus  voor  ieder  die  niet,  zooals  een  Japansch  gelet- 
terde beide  talen  reeds  kent,  een  geheim  blijft.  Dit  woor- 
denboek, waarvan  het  eerste  deel  in  1857,  en  waarschijn- 
lijk te  Yedo  het  licht  zag,  is,  naar  luid  van  het  voorbericht 
bewerkt  naar  een  uit  Nagasaki  verkregen  afschrift  van  de 
door  H.  Doeflf  en  het  TolkencoUege  gemaakte  vertaling  van 
Halma's  Woordenboek.  (Vergel.  N°.  39.)     De  naam  van  den 

uitgever  ligt  opgesloten   in  de  Chineesche  karakters   j^  ^ 

i^  ^   Bai-ran  Bokten.     Vergel.  N^  78. 


30 


N^^.41.  Nieuw  gedrukt  Bastaardt  Woorden-boek.  Door 
Ooye  Suntoo ,  leef  arts  van  den  landsheer  van  Nakats ,  t'  Jedo 
1822,  2  dln.  Met  een  facsimile  der  door  Minamoto  Masa- 
taka,  vorst  van  het  land  Nakats  eigenhandig  geschreven 
Hollandsche  voorrede.  Tot  grondslag  van  dezen  hoogst 
verdienstelijken  arbeid  heeft  het  eerste  deel  van  L.  Meijers 
Woordenschat,  bevattende  de  »Bastaardt-Woorden" 
gediend.  De  bewerker  heeft  de  onduitsche  woorden  daaruit 
overgenomen  ,  en  op  de  daarvan  gegeven  Hollandsche  verklaring 
eene  Japansche  gegrond,  die  in  gemengd  Chineesch  en  Ja- 
pansch  schrift  is  uitgedrukt.  Het  boek  is  dus  ten  gebruike 
van  Japanneezen  bestemd. 

N^.  42.  ^  ^  j^  ^.  San  go  hen  ran^  d.  i.  Gemakke- 
lijk overzicht  van  drie  talen;  door  yj^ïj*  J^  ^  ^  Murakami 
Yosisige  of  Guvo,    1854,  3  dln. 

Een  naar  begrippen  gerangschikt  Chineesch  en  Japansch 
woordenboek  met  vertaling  in  het  Fransch ,  Engelsch  en  Hol- 
landsch,  de  woorden  der  drie  laatste  talen  in  Europeesch 
schrift,   met  aanwijzing  der  uitspraak  in  Eatakana,  bijv.: 

^  I         abuser         |         to  abuse         |         misbruiken. 

Met  de  uitspraak  van  het  Fransch  en  Engelsch  niet  be- 
kend, leest  de  schrijver  deze  woorden  als  waren  ze  Holland- 
sche, hij  stelt  dus  zijne  landgenooten  niet  in  staat,  Fransche 
of  Engelsche  woorden  zoo  te  leeren  uitspreken,  dat  ze  voor 
een  vreemdeling  verstaanbaar  zijn. 

N».  43.  ^  jE  ^  #  #  ^  ^ .  Kai-sei  zó-bo  Ban- 
go'sen,  d.  i.  Verbeterde  en  vermeerderde  Lijst  van  vreemde 
(Nederlandsche)  woorden,   1848,  2  dln. 

Dit   werkje   is   eene   verbeterde    uitgave    van   eene  op  het 

einde  der  vorige  eeuw  door  ^  ^  J^  ]^  Morisima  Tsiu  ró 
bijeengebrachte  en  uitgegeven  Japansche  en  Nederlandsehe 
woordenlijst.  De  Nederlandsche  woorden,  die  in  de  eerste 
uitgave  alle  met  Katakana  waren  geschreven,  zijn  in  de  op- 
gewarmde uitgave  ook  in  Nederlandsch  schrift  uitgedrukt, 
alhoewel  niet  zonder  schrijffouten.  De  bewerker  die  onder  den 
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naam  vaii  — •  ^  ^  ^  ^  Issok  An  Sensei  doorgaat,  be- 
hoort nog  tot  degenen ,  die  1  en  r  niet  onderscheiden ,  en 
ler^  en  c^ffelkunst  in  plaats  van  lelie  en  cyfer- 
kunst  schrijven.  Daar  de  Japaasche  woorden  van  deze  lijst 
in  Chineesch  karakterschrift  en  zelden  in  Japansch  Kata- 
kana  uitgedrukt  zijn,  is  de  niet- Japanner ,  die  niet  reeds 
Chineesch  en  Japansch  kent,  er  weinig  mede  gediend. 

Het  2de  deel  bevat  eene  beknopte  lijst  van  de  meest  ge- 
bruikelijke bijvoegl^ke  naamwoorden,  bijwoorden,  voornaam- 
woorden, werkwoorden,  voorzetsels,  en  voegwoorden,  eene 
verzameling  van  spreekwijzen  in  dagelijksch  gebruik,  twee 
samenspraken,  die  gedeeltelijk  reeds  zijn  opgenomen  in  van 
Overmeer  Fischer,  Bigdrage  tot  de  kennis  van  het  Japansche 
Rijk.  1833 ,  en  tot  slot  eene  lijst  van  de  voornaamste  landen , 
eilanden ,  steden ,  rivieren  en  bergen  der  aarde ,  in  het  Chi- 
neesch en  Nederlandsch. 


N".  44.  #  5  ^  =^  W  ?  Il  I  ^  *.  ró  go  hai  syó  ka ,  d.  i. 
Oceanische  taal  in  van  buiten  te  leeren  verzen.  Eene  metri- 
sche  Japansche   woordenlijst   met   vertaling   der   woorden  in 

het  HoUandsch,   door    M^fÈ.^    Kai-sai  Gyofu.  1855. 
Miyako,  Ohosaka,  Nagoya,  Yedo.    1  deeltje. 

Hoe  gaarne  men  ook  dit  boekje  op  den  eersten  aanblik  als 
eene  populaire  poging,  om  Japanneezen  met  het  HoUandsch 
bekend  te  maken  zou  welkom  heeten ,  bij  nadere  kennismaking 
ontwaart  men  er  zoovele  gebreken  en  verkeerdheden  in,  dat 
men  er  niet  veel  nut  van  verwachten  kan.  De  schrijver  is 
namelijk  in  het  vak  van  taaistudie  een  volslagen  dilettant, 
hij  heeft  geen  begrip  van  den  aard  eener  Europeesche  taal^ 
en  is  dus  niet  bij  machte  tot  hare  beoefening  iets  bij  te  dra- 
gen, al  schoeit  hij  nog  zoo  knap  eene  ter  zijner  beschikking 
gestelde  lijst  van  Japansche  en  Hollandsche  woorden  op 
de  leest  van  een  Japansch  metrum.  Maar  er  is  meer.  Het 
gebrek  aan  interpunctie  maakt  zijn  werk  onbruikbaar ; 
want  daar  hij  nu  eens  het  Japansche  dan  weer  het  Holland- 
sche woord  in  zijne  lijst  vooropstelt,  en  den  eenen  zin  van 
den  anderen  niet  door  interpunctie  afscheidt,  komt  zijn  boel 
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zoo  in  verwarring,  dat  men  niet  meer  weet,  watb^  elkaar  behoort. 
Het  HoUandsch  is  met  Europeesche  schrijfletter  gedrukt ,  en 
ter  zijde  daarvan  de  uitspraak  in  Katakana  opgegeven,  het  een 
en  ander  zeer  gebrekkig,  1  en  r  worden  ook  door  hem  vaak 
verwisseld,  r  en  v  niet  onderscheiden;  ook  ontbreekt  het 
niet  aan  andere  misslagen,  die  het  HoUandsch  zel£s  voor  Hol- 
landers overstaanbaar  maken.     Men  leest  bijvoorbeeld: 

in  plaats  van  halsband harsband 

„     projectiel  ....*.     projectire 

,,     gloeikogel groeikogel 

„     blikvuur brikvuur 

„     kolf korf 

„     voorlade voorrade 

„     pistool pistoor 

„     parelschelpen      ....     parelscherpen 

,,     salpeter sarpeter 

„     schulp schurp 

„     drijfsteen derijfsteen 

„     oogappel apper 

„     schermmeester     ....     schelmester 

„     karper kalper 

,,     sardijn saldijn. 

„     haring        haaling 

„     garnaal galnaar 

„     narwal nalwar 

,,     adder addel 

„     lelie lerij 

„     microscoop micolascopium 

„     brandijzer brandijzel 

„     klauw kraauw 

„     akkergereedschap     .     .     .     akkerschap. 

„     krijgsheer krijgs 

„     veldheer veld 

„     kruid  of  gras      ....     kruidgras 

,,     timmerman timme 

„     koningin gin 

„     rijk  man rijkdom. 

Het  is  jammer  dat  eene  knoeier^  als  deze  door  onwetenden 
voor  goed  geld  gekocht  wordt. 
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N".  45.     5(«0  |§  ^  -tf^  ^  ^ .  Holan  bun-ten  zi-rui,  d.  i. 

HoUandsche  spraakleer  en  woordenlost ,  door  ^  ^  dt  ^ 
Ivi  idsumi  Sizyó.  1856.  Eerste  deel. 

De  schrijver,  die  zijn  boekje  voor  eerstbeginnende  be- 
oefenaars der  Nederlandsclie  taal  bestemd  heeft,  geeft  in  de 
Chineesch-Japansche  inleiding  eene  beknopte  definitie  van 
de  deelen  der  rede,  zooals  die  in  de  Nederl.  taal  worden 
onderscheiden.  Daarop  volgt  eene  verklaring  der  teekens 
en  verkortingen ,  die  in  de  woordenboeken ,  enz.  gebezigd 
worden.  De  woordenlijst  wordt  voorafgegaan  door  eene  op- 
gave der  grammaticale  termen ,  die  bij  de  behandeling  van 
de  tien  deelen  der  rede  in  het  spel  komen.  Bij  deze  ter- 
men, die  in  het.  Nederlandsch  met  onze  schrijfletter  ge- 
schreven zijn,  is  eene  verklaring  in  het  Chineesch  ge- 
voegd. De  lijst  der  Nederlandsche  woorden,  ten  getale 
van  2000,  is  naar  ons  alphabet  geordend,  en  bij  elk  woord 
vindt  men  het  geslacht  of  de  soort  waartoe  het  behoort,  en 
de  beteekenis  in  het  gemengd  Chineesch-Japansch  gevoegd. 
Het  boekje  is  door  middel  van  houtsneê  uitgegeven.  A.ls 
eene  met  kennis  van  zaken  gedane  poging,  om  den  weg 
voor  de  beoefening  der  Nederlandsche  taal  in  Japan  te  ope- 
nen verdient  dit  boek  alleszins  in  aanmerking  te  komen;  of 
de  gevolgde  methode  geheel  aan  het  doel  van  den  schrijver 
zal  beantwoorden,  is  eene  andere  vraag. 

Opmerking  verdient  dat  de  kolommen  van  den  Jap.  en 
Chin.  tekst  der  inleiding  van  links  naar  rechts,  dus  in  afwg- 
king  van  de  oude  gewoonte,  elkander  opvolgen. 

N^  46.  H  ^  ^  ^  ^  #  •  lian-go  kwan-ri-zi  kó , 
d.  i.  Verklaring  van  de  hoed-  en  schoen- woorden  (voor-  en 
achtervoegsels)  der  HoUandsche  taal,  door  ]^  ^  J^  ^ 
Ba-ba  Sadayosi.     Yedo.   1808,  2  dln  in  één  band. 

Onder  >hoed-  en  schoen- woorden*'  verstaat  de  schrijver  de 
tot  vorming  van  afgeleide  woorden  dienende  voor-  en  ach- 
tervoegsels der  Nederlandsche  taal.  Hg  gaat  beide  in 
alphabetische  orde  na,  geeft  hunne  beteekenis  op,  en  toont 
aan ,  welke  eigenaardige  kracht  ieder  tot  wijziging  van  het  be- 

4e  Volgr.  V.  3 
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grip  des  stains  bezitten.  Het  eerste  deel  behandelt  de  voorvoeg- 
sels aan,  af,  be,  bij,  door,  ge  enz.,  het  tweede  de  ach- 
tervoegsels achtig,  baar,  lijk,  de,  dom,  er  enz.  Het 
boekje  is  in  zeer  bevattelgken  (Jap.)  stijl  geschreven ,  net  ge- 
drukt, en  verdient  te  midden  van  de  vele  prullen,  die  de 
Jap.  boekhandel  in  lateren  tgd  opdischt,  als  eene  wezen- 
lijke bijdrage  tot  eene  juistere  kennis  der  Nederlandsche 
taal,  bijzonder  op  prijs  gesteld  te  worden. 

N«.  47.  ^Mm^M'  ^0'  (of  Wa-)  ran-go  hÖ-ke, 
d.  i.  Uitlegging  der  HoUandsche  taalregelen ,  volgens  de  Jap. 
vertaling  eener  HoUandsche  spraakkunst,  uitgegeven  door 
^  ^  ;5t  ^  Fudsi  no  mori  sen  sei.  Miyako  1812.  3  dln. 

Het  werk  heeft  vier  voorreden,  drie  Chineesche  en  eene 
die  in  gebrekkig  HoUandsch  gesteld  is.  Uit  de  eerste  blijkt 
onder  anderen,  dat  reeds  ten  tyde  van  de  bewerking  dezer 
spraakkunst,  dus  vóór  1812,  eene  Japansche  vertaling  van 
Halma's  Nederduitsch  en  Fransch  Woordenboek  was  tot  stand 
gekomen,  om  het  vertalen  van  HoUandsche  geneeskundige 
boeken  mogelijk  te  maken;  maar  dat  men  tevens  heeft  in- 
gezien ,  dat  men  met  eene  bloote  lexicographische  kennis  der 
Nederlandsche  taal  niet  kon  volstaan,  maar  ook  kennis 
moest  nemen  van  hare  taalregelen,  van  de  eigenlek  gezegde 
spraakkunst.  Voor  een  Japanner,  die  alleen  in  zgne 
moedertaal  of  in  de  Chineesche  heeffc  leeren  denken  en  z^ne 
gedachten  uitdrukken ,  moest  de  kennismaking  met  de  spraak- 
leer  eener  ongelijk  meer  ontwikkelde  vreemde  taal,  zooals 
de  Nederlandsche,  met  ongeloofelijke  moeilijkheden  gepaard 
gaan;  »maar,"  zegt  de  schrgver,  »de  vlijt  en  schranderheid 
van  onzen  leermeester  N.  Riuho  heeft  die  moeilijkheden 
overwonnen.'*  Riuho  stierf  in  1807  op  47jarigen  leeftijd; 
hg  Uet  een  drietal  knappe  leerlingen  na,  die  zijne  methode 
voortplantten.  Een  hunner  heeft  deze  Japansche  bewerking 
der  HoUandsche  spraakkunst  ten  behoeve  van  de  geneeskun- 
digen, die  zich  toen  reeds  de  geneeskundige  boeken  van  het 
Westen   trachtten  ten  nutte  te  maken,  in  het  licht  gegeven. 

In  de  HoUandsche  voorrede  doet  de  leerling  hulde  aan 
zgn   overleden   meester,  en  toont  aan,  dat  de  feilen  en  ver- 
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keerdheden ,  die  men  in  de  Japansche  vertalingen  van  Hol- 
landsche  teksten  aantreft,  vooral  aan  de  onbekendheid  met 
de  Hollandsche  taalregelen  te  v^rijten  zijn;  een  gebrek,  dat 
hij  in  de  eerste  plaats  aan  het  tolkengilde  te  Nagasaki 
ten  laste  legt.  Wg  vernemen  van  hem  het  merkwaardige 
feit,  dat  eene  eeuw  geleden  dit  tolkengilde  alleen  het  recht 
had  verkregen  Hollandsch  te  leeren,  en  zyne  kennis  monde- 
ling van  vader  op  zoon  over  te  dragen,  terwgl  het  aan- 
leeren  van  het  Hollandsch  letterschrift  aan  an- 
dere Japanners  streng  verboden  was.  Eerst  later 
is  ook  aan  dezen,  zooals  de  schrijver  zegt,  » permissie  ver- 
leend dezelve  te  mogen  leeren",  en  van  toen  af  begon  de  be- 
oefening der  Nederlandsche  taal  ook  buiten  den  kring  der 
tolken  te  Nagasaki  meer  en  meer  ingang  te  vinden.  Door 
dit  verbod  maakten  de  Gouverneurs  van  Nagasaki  een  recht- 
streeksch  verkeer  van  de  inboorlingen  met  de  Hollanders  on- 
mogelijk, en  bleven  met  het  tolkengilde  in  het  uitsluitend 
bezit  van  den  buitenlandschen  handel. 


N«.  48.  7^  ^  ^  ^'  ^  ^  ^  iT .  yó-gak  si-sin ,  d.  i.  „Zee- 
studie's  wijsnaald",  of  kompas  der  Westersche  studie;  een 
boekje,  dat  ook  den  titel  voert;  » Korte  verklaring  van  de 
Nederduitsche  Lettergrepen  en  woordveranderingen ,  volgens 
de  keurige  opgave  van  de  laatste  schrij  veren  gerangschikte 
en  met  onze  loutere  klanken  en  woorden  vertaalde,  door  Ja- 
nagawa  Sun  zau  [Sjun  zan]  te  Jedo  by  Jamasiroja  Sahiowe 
&c.  Ansei  4^  (A**.  1857)."  —  Het  boekje  is  bestemd  om  Ja- 
panners met  de  eerste  beginselen  der  Nederduitsche  taal  be- 
kend te  maken.  De  heer  van  Wilgenbeek  (dit  is  de  betee- 
kenis  van  den  geslachtsnaam  Yanagawa)  st^lt  het  AB  voorop, 
geeft  een  overzicht  van  de  lettergrepen ,  eene  verklaring  der 
teekens  en  verkortingen ,  die  in  de  Nederlandsche  spraak- 
kunsten en  woordenboeken  enz.  gebezigd  worden,  om  den 
aard  van  een  woord  aan  te  duiden;  hij  ontwikkelt  de  leer 
vaa  de  deelen  der  rede,  van  de  naamvallen  der  verbui- 
ging, en  verklaart  de  vervoeging.  Het  boekje  is  door  mid- 
del van  houtsneê  uitgegeven,  en  het  N(iderlandsch  naar  het 
handschrift   van   den   schrijver   als  facsimile  gegraveerd,  ter- 
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wijl  de  Japansclie  verklaring  in  het  Cliineesch  of  in  het  Ja- 
panach  is  bggevoegd. 

N^  49.  j®  Ü/fJ  .  Sei-in-fu ,  d.  i.  Magazijn  der  Wes- 
tersche  klanken  (het  Nederl.  klankstelsel),  bewerkt  en 
uitgegeven  door  ^  ^  -^  ^  Ohodsuki  Sensei  (vermaard 
door  zgne  vertalingen  van  HoUandsche  geneeskundige  wer- 
ken). Van  HoUandsche  letters  voorzien  door  ;?|^  j||  -^  ^ 
Katsuragawa  Sensei.    Nieuwe  uitgave.    Yedo  1823.  1  deel. 

Eene  even  geleerde  als  verkeerde  poging  om  Japan  met 
ons  A  B  en  onze  spelkunst  bekend  te  maken !  Geleerd  en 
verkeerd,  omdat  de  schrijver  op  het  ongelukkig  denkbeeld 
gekomen  is,  de  Nederlandsche  letters  en  lettergrepen  op  Chi- 
neesche  karakters  terug  te  brengen ,  aan  wie  hij  eene  uitspraak 
toekent,  die  ze  meestal  niet  bezitten,  of  die  niet  algemeen 
vaststaat ;  geleerd  en  verkeerd ,  omdat  hij  aan  de  Nederland- 
sche klanken  en  lettergrepen  de  aan  het  Chineesch  eigen 
toonvallen  toekent,  en  ze  daardoor  in  een  verkeerd  licht 
plaatst.  Maar  dit  stelsel  heeft,  helaas!  ingang  gevonden, 
en  zijn  Westersch  klankenmagazijn  is  nu  voor  ons  van  ge- 
wicht, daar  het  tot  sleutel  van  een  duizendtal  Ohineesche  ka- 
rakters dienen  kan,  die  nu  in  Japan  ter  omschrijving  van 
vreemde  namen  en  woorden  aangenomen  zijn.  Wij  verwij- 
zen naar  de  opmerkingen  onder  N^.  101. 

N«.  50.  gg!}:  ig-t  ^?  M  '^'  ^^  ^^  M'  **''  d-  i-  Uit- 
legging der  klanken  van  het  Westen,  of  toelichting  van  het 
Westersche  klankstelsel.  Een  spelboekje  volgens  de  Europee- 
sche    methode,    naar    het   mondeling   onderwijs    van    Doctor 

Yagisono  Nakano  Sensei  (^  H  ^  l^:5fc  ^)  ^  Naga- 
saki geschreven  en  uitgegeven  door  Dr.  Ohodsuki  Genkan 
(;^^^^  ^)-  1826.  2  dln.  —  Een  arbeid  van  veel  we- 
tenschappelijke waarde. 

N®.  51.    Een  gebrekkige,  Japansche  nadruk  van: 
Nederduitsche  Spraakkunst  ten  dienste  der  scholen,  uitge- 
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geven  door  P.  Weiland.  Dordrecht,  bij  Blussé  en  van  Braam , 
MDCCCXX ,  1  deel. 

N^.  52.  Grammatica  of  Nederduitsche  spraakkunst;  ook 
onder  den  Chineeschen  titel  'Jj^  ^  "f^  M  ^  ^  ^  '^^ 
yeJd  Oran  Matsikwa ,  die  beteekenen  moet :  HoUandsche  gram- 
matica met  eene  er  tusschen  in  gestoken  (interlineaire  Japan- 

scbe)  vertaling.    Door   /\s  j^  !^  ^    Koliara  of  Ohara  Kózi. 

Yedo,  1857.  1  deel. 

Het  is  de  Grammatica  of  Nederduitsche  spraakkunst,  uit- 
gegeven door  de  Maatschappij  tot  Nut  van  't  Algemeen, 
tweede  druk  1814,  en  wel  het  IFe  hoofdstuk,  over  de  on- 
derscheidene taal-  of  rededeelen,  §  25  tot  §  135,  4,  dat  de 
taalkundige  Japanner  met  onze  gewone  schrijfletter  heeft  af- 
geschreven en ,  na  het  woord  voor  woord  van  letterlijke  tus- 
schenregelige  vertaling  in  het  Japansch  te  hebben  voorzien, 
op  46  houten  blokken  heeft  laten  uitsneden  en  door  den 
druk  uitgeven.  Dat  een  arbeid  als  deze  niet  slechts  voor  Ja- 
panners, die  Nederlandsch  willen  leeren,  maar  ook  voor  den 
Europeeschen  beoefenaar  der  Japansche  taal  zeer  nuttig  is, 
spreekt  van  zelf ;  het  is  alleen  te  betreuren ,  dat  de  vligt  en 
moeite  van  den  kundigen  Kózi  aan  deze  ouder wetsche ,  on- 
wetenschappelijke spraakkunst,  en  niet  aan  eene  meer  degelijke 
is  ten  koste  gelegd. 

N^.  53.  5pD  H  ^  :ft  ^  ^  ^.  Kwa-ran  Sun  ten 
yak-go  sen ,  d.  i.  Vertaling  der  HoUandsche  spraakkunst ,  be- 
werkt door  1^  EB  ^  ^  Tóda  Sjóan.  Yedo  1856,  het 
2aedeel,  52  bladen. 

De  Japansche  schrijver  geeft  den  tekst  van  een  gedeelte 
van  de  Nederduitsche  spraakkunst,  uitgegeven  door  de  Maat- 
schappij tot  Nut  van  't  Algemeen,  tweede  druk  1814  —  en 
wel  het  11^®  hoofdstuk,  handelende  over  de  onderscheidene 
taal-  of  rededeelen ,  van  af  §  25  tot  en  met  §  74.  Hij  schrijft 
den  Hollandscheu  tekst  niet  met  HoUandsch,  maar  met  Ja- 
pansch Katakanaschrift ,  en  voegt  tusschen  de  woorden  eene 
letterlijke  Japansche  vertaling. 
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Daar  het  Japansche  klank-  en  letterstelsel  volstrekt 
ongeschikt  is  om  het  Japansch  zoo  als  het  gesproken 
wordt,  laat  staan  eene  vreemde  taal,  behoorlek  er  mede  uit 
te  drukken,  —  en  op  deze  bewering  zal,  hoe  meer  men  dit 
stelsel  leert  kennen ,  des  te  minder  worden  afgedongen  —  zoo 
moet  ook  de  in  1856  in  het  werk  gestelde  poging,  om  den 
Nederlandschen  tekst  met  Katakanaschrift  te  schreven,  als 
eene  afdwaling  van  de  waarheid  worden  betreurd.  Wat  de 
schrgver  met  zyn  Katakana  als  Nederlandsche  taal  opgeeft, 
is  geen  Nederlandsch  meer ;  het  is  eene  averechtsche, 
mismaakte   nabootsing  daarvan. 

Wat  de  Japansche  vertaling  betreft,  schgnt  het  ons 
toe,  dat  de  taalkundige  Tóda  Sjóan  den  eigenaardigen 
Nederlandschen  tekst  goed  begrepen  heeft.  Zgne  vertaling 
verdient  dan  ook  als  een  nuttig  voorwerp  van  studie  aan  be- 
oefenaars der  Japansche  taal  te  worden  aanbevolen,  en  dit 
te  meer,  aangezien  hg  het  Japansch  voluit,  zooals  het  ge- 
lezen wordt,  geschreven,  en  niet  in  de  plaats  daarvan  Chi- 
neesche  karakters,  die  Japansche  woorden  moeten  voorstel- 
len, gesteld  heeft. 

N».  54.  ^  M  ^  :ft  ^  ;^.  ^«^«  ran  Bunten  toku  hó, 
d.  i.  Methode  om  de  HoUandsche  spraakkunst  te  lezen ,  door 

"tt  ft  ^  W  ^^^^  ^^  ^^^  Sóken  of  Munekata.  —  Mi- 
yako,  Ohosaka  en  Yedo,  1856.  2  dln. 

Het  tweede  hoofdstuk  van  de  door  de  Maatschappij  tot 
Nut  van  't  Algemeen  in  1814  uitgegeven  Nederduitsche 
Spraakkunst  van  af  §  25  tot  en  met  §  119,  handelende  over 
1.  Zelfstandige  naamwoorden,  2.  Lidwoord,  3.  Bijvoeg,  naam- 
woorden, 4.  Telw.,  5.  Voornaamw. 

De  Nederl.  tekst  met  Katakana  geschreven  en  voorzien  van 
eene  tusschen  den  tekst  geplaatste  Japansche  vertaling.  Wat 
van  Tóda  Sjóan's  uitgave  der  HoUandsche  spraakkunst 
(N®.  53)  gezegd  is,  geldt  ook  van  dezen  arbeid.  Beide  ver- 
talingen schijnen  onafhankelijk  van  elkander  vervaardigd  te 
zijn;  de  voorkomende  afwijkingen  zijn  evenwel  onbeduidend. 
Voor  een  beoefenaar  der  Japansche  taal  zal  eene  vergelijking 
van  beide  voorzeker  belangrijk  en  nuttig  zijn. 
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N^  55.  ^  ^  55  ^  ^'  ^0^*^  'S:!  có/i,  (i.  i.  Rus- 
sische letfcerfuik,  af  Russisch  AB-boekje,  met  eene  Japan- 
sche  verklaring  door  ^f|l  ^  ^  j^  Sakaki  haru  Ho  sjak. 
Met  verlof  van  het  Gouvernement  uitgegeven  in  1855. 

Tot  grondslag  van  dit  leesboekje  heeft  volgens  de  verkla- 
ring van  den  schrijver  een  handschrift  van  een  der  Russen 
gediend,  die  in  1853  naar  Nagasaki  kwamen.  Bij  de  Rus- 
sische druk-  en  schrijfletter  vindt  men  de  uitspraak  in  het 
HoUandsch  gevoegd,  en  daarop  afgaande  heeft  de  vertaler 
de  klanken  met  het  landsschrift  (Katakana)  weergegeven.  Hij 
verklaart  zelf,  dat  deze  Japansche  transscriptie  met  de  Hol- 
landsche  niet  in  allen  deele  overeenstemt,  dat  er  missla- 
gen in  zijn,  die  hg  niet  wist  te  verbeteren;  maar  hij  hoopt 
dat  degene  die  ze  mocht  opmerken,  ze  wel  zal  willen  her- 
stellen. Daar  de  waarde  der  Russische  letters  wel  met  het 
zoo  eenvoudige  Algemeene  of  Standaard  alphabet  van  R.  Lep- 
sios ,  maar  onmogel^k  met  het  Japansche  Katakana  kan 
worden  omschreven,  zoo  is  op  de  poging  van  den  vervaar- 
diger der  Russische  letterfuik,  om  zulks  toch  te  willen  doen , 
het  gezegde :  ut  desint  vires ,  tamen  est  laudanda  voluntas , 
van  toepassing. 

Op  het  AB  volgen  eenige  speloefeningen ,  Russisch  en 
Japansch,  en  eene  kleine  woordenlijst,  Japansch,  Russisch 
ea  HoUandsch.  Bij  *  de  Russische  en  HoUandsche  woorden 
is  de  uitspraak  met  Japansch  Katakana  gevoegd;  maar  wat 
opmerking  verdient ,  is ,  dat  de  schrijver  uit  bezorgdheid ,  dat 
de  met  Katakana  geschreven  Japansche  woorden  niet  moch- 
ten worden  begrepen,  eene  Ohineesche  vertaling  er 
naast  geplaatst  heeft.  —  De  xylographische  uitvoering  van 
het  boekje  mag,  wat  de  Ohineesche  en  Japansche  letter  be- 
treft, voorbeeldig  genoemd  worden. 

Godgeleerde  werken.  Buddhisme.  Sintoïsme 

N».56.  ^^i&E*  m  m  ^"  -i  i^r  ü'^#^- 

Sija-ka  Nyo-rai  Go-itsi-dai-dsu-e ,  d.  i.  Het  leven  van  Shakya 
Tathagata,    den   stichter    van    liet   Buddhisme,    bewerkt  door 
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jij  P3  ïi^  ^    Yamada    Isai,    met   afbeeldingen,  geteekend 

door   "Hf  H\^  ^  jlf    Senbok  Saiman.  Yedo  en  Ohosaka  1839 , 
voltooid  in  1845.  6  dln. 

Een  zoowel  om  zijnen  inhoud  als  om  de  keurige  uitvoe- 
ring hoogst  belangrijk  boekwerk,  ook  uit  een  taalkundig 
oogpunt  de  studie  overwaardig.  Het  is  in  het  Japansch  ge- 
steld met  Chineeschen  tekst  ter  zijde,  beide  in  cursiefschrift. 

N®.  57a  /V  ^|\.  Pfl^  kua^  of  de  acht  Diagrammen 
der  Chineesche  oudheid.  Een  uitvloeisel  van  speculatieve 
dwaasheid,  het  doel,  waartoe  ze  gebezigd  wordt  —  horosco- 
pie  —  waardig.     Het  boekje  is  in  het  Chineesch  gesteld. 


^S^  jj§^v.  Buts  sets  Bi-sya^mon  len-wó  ku  dok  kyó ,  d.  i. 
Buddha*s  (Shakya's)  preek  over  de  verdiensten  van  den  he- 
melschen  koning  Vais'ravana.  Een  Sutra.  Chineesche  tekst 
met  de  lezing  (Koye)  in  Japansch  cursiefschrift. 

N«.  57c.  ê'^^**^^-  ^*  ^«  *^'  d.  i.  Gatha's  of 
Buddhistische  strophen ,  waarvan  eene  met  de  woorden  zi-ga 
(van  mij)  begint.  Chineesche  tekst  met 'de  uitspraak  (koye) 
in  Japansch  cursiefschrift.  Uitgegeven  in  de  jaren  Tenpo 
(1830 --44). 

N«.  57d.  ^  UÊ  M  >%  •  ^^  daram,  d.  i.  Dharani's  ,  of 
geheimzinnige  formulen  en  spreuken.  Een  Buddhistisch  ge- 
bedenboekje; Chineesche  tekst  met  uitspraa^^jfl-jJapaagch 
cursiefschrift.  f      -^  ^'  ^^'-r.z'rl  '^'^^ 

N«.  57e.    Jlh  H^  ^  Ü  5^  ^ .  D^i'^o  ^V^'iw^éi^'^'^ 
d.  i.    Het  lof  van   Kschitigatbha  Bodhisatwa ,  den  aardschen 
noodhelper  in  de  gedaante  van  een  Buddhistischen  geestelijke. 
Japansche  tekst  in  cursiefschrift. 
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N^  57f.  ^  "i^^*  Kwan  on  kyó^  d.  i.  De  kanon  over 
AvaloütesVara.  Chineesche  tekst,  met  de  uitspraak  in  Ja- 
pansch  cursiefschrift  er  naast,     uitgave  van  1848. 

N«.  57g,  P^  5K  |XÈ  É?  •  -4^^^«  ho ,  d.  i.  De  kanon  over 
Amita  (den  Oneindige),  uit  het  Sanskrit  in  het  Chineesch 
vertaald  door  den  Indischen  Buddhist  Kumara  dschiva,  die 
Id  het  jaar  384  naar  Si-ngan-fu  in  China  kwam,  Chineesche 
tekst  met  Jap.  koye  er  naast  Vergelijk  Hoffman.  Das  Bud- 
dha  Pantheon  p.  152. 

T^\  571l.  ^  1$  J^ .  Ten-zin  kyó ,  d.  i.  Het  heilige  boek 
van  den  hemelsQhen  Geest.  Een  gebed  tot;  den  Jap.  hei- 
lige van  den  tempel  Ten-man-gu  ten  noorden  van  Miyako. 
Deze  heilige  is  Sugavarano  Mitsfsane,  een  Jap.  geleerde,  die* 
ter  vergoeding  van  verongelijking  gedurende  zgn  leven  on- 
dervonden, na  zgn  dood  (955)  voor  heilig  verklaard  werd. 
Het  gebed  is  in  het  Chineesch  gesteld,  met  de  lezing  (koye) 
in  Jap.  cursiefschrift  er  naast. 


N*^.  57i.  Pfl  J  Ë I  ^  t  B^f-  Nakatomi  on  baravi,  d.  i. 
Het  louteringsgebed  van  den  Nakatomi ,  of  opperpriester  van 
den  Kamitempel  in  Ise.  Japansche  tekst,  met  Chineesche 
vertaling. 

Geschriften  over  verschillende  kunsten  en  hand» 
werken.  Rekenboeken.  Muntboeken.  Muziek. 

NO.  58.  A  ^  ig  ^  M"^  ^i-  ^y^  ^'^-y^  fukuro,  d.  i.  Re- 
ticule  van  het  vrouwelijk  vernuft.  Eene  Encyclopedie  voor 
dames,  bevattende  datgene  wat  tot  den  kring  van  vrouwe- 
lijke kundigheden  behoort.  Poëzie  speelt  daarin  eene  voor- 
name rol.  Boeken  van  dien  aard  strekken  ten  bewgze,  dat 
de  beoefening  van  het  Chineesch  van  de  vrouwelijke  op- 
leiding in  hoogere  rangen  der  maatschappy  niet  is  uitge- 
sloten. Yedo  1  deel. 


N».  59.    f.  ?  5U  ^^^  lü  I  :^  ?  ^  t    HayaMM 


mon 
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tsyó  dai  zen,  d.  i.  Zeer  volledige  en  gemakkelijk  te  overziene 
staalkaart  van  patronen  (tot  het  vervaardigen  van  gebloemde 
stoffen).  Miyako  1825  en  1827. 

Dit  boekje  bevat  eene  verzameling  van  patronen  en  teeke- 
ningen,  ten  dienste  van  wevers  van  gebloemde  of  gebro- 
cheerde zgdenstoffen,  alsook  voor  borduurwerk.  Daar  ieder 
patroon  of  model  een  bepaalden  naam  draagt,  zoo  kon  de 
geheele  serie  van  patronen  naar  hunne  namen  alphabetisch 
d.  i.  naar  het  i-ro-va  worden  geordend.  Onder  de  figuren  ko- 
men hier  en  daar  ook  wapens  van  adelijke  huizen  met  daarop 
gemaakte  variatiën  voor;  maar  een  eigenlgk  wapenboek  van 
den  Jap.  adel  is  deze  staalkaart  niet.  Daartoe  dient  de  Jap. 
staatsalmanak,  bekend  onder  den  naam  Buken  of  Ridder- 
spiegel. 

,  De  bladen  3 ,  4 ,  5  en  6  bevatten  een  naar  het  i-ro-va  ge- 
rangschikt overzicht  van  de  namen  der  figuren ,  met  aanwg- 
zing  van  het  blad  waar  iedere  figuur  te  vinden  is. 

Daar  vele  patronen  evenals  de  figuren  van  een  caleidos- 
koop  eene  3,  4  of  meervoudige  herhaling  van  eenen  grond- 
vorm (thema)  vertoonen,  zoo  heeft  de  bewerker  dezer  staal- 
kaart by  ieder  patroon  het  getal ,  waardoor  het  deelbaar  is  , 
door  merken  aangewezen.  De  figuren  gemerkt  met 
^  zgn  deelbaar  door  3,  6,  12,  bgv.  /O)  door  3. 
•    .  n  „     2,  4,  8,   16.       ^^ 

A    »  n  „      5,   10. 

A     „  „  .     7,  14. 

O     „  „  »     9>  18. 

Voor  een  Japanner ,  die  aan  elk  beeld  eene  bepaalde  voor  - 
stelling  verbindt  en  voor  elk  een  bepaalden  naam  heeft,  zal 
deze  staalkaart  voorzeker  niet  weinig  aantrekkelijks  hebben , 
en  meer  dan  wij  zal  hij  het  geestige  van  vele  combinatien 
erkennen.  Hoe  aardig  is  niet  op  blad  99  de  dierenriem  behan- 
deld! Met  blad  107  begint  eene  reeks  van  versierde  naam- 
letters. 

N«.  60.  7^5  ^tMl  ^9'  ^^  ^«^  ^^^  /^^^  d.  i.  De 
regelen  van  het  gebruik  der  zee-  (overzeesche)  cijfering ,  of 
de  algemeene  gronden  der  Europeesche  cyferkunst,  voor  het 
Japansche   volk   en   ten  gebruike  der  scholen  opgesteld  door 
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tt)  1^  ^  ^  Yanagava  Zyun  san.  Yedo  1857.  Eerste  deel , 
handelende  over  de  Arabische  cgfers,  over  het  tientallig 
stelsel,  over  de  optelling,  aftrekking,  vermenigvuldiging, 
deeling,  en  over  de  regel  van  drieën. 

N^  61.  ^^i^  4^MW'  Sau'bó  ko  kon  tsü-ran, 
d.  i.  Blik  in  den  vroegeren  en  tegenwoordigen  staat  der  cgfer- 
kunst.  Eene  verzameling  en  critiek  van  meetkunstige  stel- 
lingen en  werkstukken  door  J^Jtl^ê^;^^  ^•^• 
een  privaat-geleerde  uit  de  school  van  Mogami  (een  keizerl:yk 
astronoom).  Yedo  1795.  6  dln.  gebonden  in  5  banden. 

De  Japansche  schrgver  geeft  een  overzicht  van  de  voor- 
naamste der  220  cijferboeken ,  die  sedert  1624  tot  1789  in 
Japan  door  den  druk  zgn  uitgegeven  en  onderwerpt  sommige 
werkstukken  daarvan  aan  eene  herziening. 

N».  e2a.  BS  ^  jS  ^-  Sei  san  sok  tsi,  d.  i.  Het  wes- 
tersche  offeren  snel  te  leeren,  of  Onderwas  in  de  cgferkunst 
van  het  Westen,  volgens  de  mondelinge  mededeelingen  van 

S  ^  ;5fe  ^  Riken  Sen  Sei ,  opgeteekend  door  'Q*  ;jg 
^^  Sone  yei  dó  of  Sone  Sakamitsi,  en  geredigeerd 
door  Hanai  Sensei.  Miyako,  Yedo  en  Ohosaka,  1857.  2  dln. 
Dit  werk  maakt  Japan  bekend  met  de  gronden  van  onze 
cgferkunst,  die  de  penseelcgferkunst  (hits  san  bó)  genoemd 
wordt.  Met  verwerping  der  oude  manier  om  zich  van  een 
Tekenbord  met  balletjes  te  bedienen ,  wordt  het  schriftelgk 
rekenen  op  papier  geeischt.  De  schrgver  behandelt  achtereen- 
volgens de  vier  hoofdregels,  en  geeft  eene  menigte  vraag- 
stukken, waarvan  hij  de  bewerking  uitvoerig  aanwgst. 

N^.  62b.  BS  #  K  :S  #•  Sei  yo  to  red  kó,  d.  i.  Over 
de  maten ,  (munten)  en  gewichten  van  het  Westen  (Europa), 
door   ^  iJj  ^  ^   Awoyama  Kó  sai.   1851.  1  deel. 

Eene  naar  ons  alphabet  geordende  Igst  van  de  namen  van 
maten,    munten   en  gewichten,   die   thans   in  Europa   gang- 
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baar  zijn  of  vroeger  bestaan  hebben.  Het  boek  is  door  den 
schrijver  bestemd  tot  vraagbaak  voor  degenen,  die  zich  toe- 
leggen op  het  vertalen  van  HoUandsche  boekwerken ,  hande- 
lende over  aardrijkskunde,  sterrekunde,  geneeskunde,  krggs- 
kunst  en  nijverheid,  alsook  voor  kooplieden.  De  schrg ver  haalt 
de  HoUandsche  namen  met  Romeinsch  schrift  aan ,  voegt  er  de 
uitspraak  met  Japansche  letters  bij  en  geeft  eene  verklaring 
in  het  Japansch,  die  uit  verscheidene,  meestal  oude  bronnen 
is  b^eengebracht. 

W.  620.  ^^MM'  ^^'^  9^^  ^*'^  ^^^'  d.  i,  Be- 
schr^ving  en  afbeelding  der  gouden  en  zilveren  munten  van 
Japan,  door  ^^^S  Kontó  Siu  dsiu.  Yedo  1810.  7 
deelen.  Duplicaat  van  N*'.  480  van  den  Catalogus  librorum 
Japonicorum  a  Ph.  Fr.  de  Siebold  collectorum. 

N^  62d.  ^  ^ .  Kin-hu ,  d.  i.  Het  goudboek.  Monogra- 
phie  der  gouden  munten  van  Japan,  met  afbeeldingen,  door 

Hi§ ^  i  A  ^"'^^  y®^  Sy^  2^^'  ^i^egeven  na  1854.  1 
deel.  Het  boek  bevat  de  afbeeldingen  en  beschrijving  der 
gouden   munten    Ohoban,    Koban   en   Itsibu,    die   van    1573 

(tijdvak  %  jE  Ten  sei)  tot  1838  (S^te  jaar  %  ^  Ten  po) 
in  Japan  gemunt  zijn.  De  serie  van  1573  tot  en  met  1736 
(waarvan  de  laatste  zgn  de  gouden  Koban  en  de  Itsibu  met  den 

jaarnaam  j\^  ^  Gen  bun  1736-— 1740)  is  ook  in  het  munt- 
boek  N^.  62c  Kin  gin  dsu  rok  van  1810  opgenomen.  Na 
dien  tgd  zijn  volgens  deze  monographie  nog  gemunt: 

in  1818  de  gouden  Nibu   ZL  ^i  niet  het  jaarmerk  "^  -4^ 
Bun  kwó,  in  1841  buiten  koers  gesteld. 

in  1819  de  -gouden  Koban  met  het  merk  ^  ,  in  1838 
buiten  koers  gesteld. 

in  1824  het  gouden  Issju  (^  :^),  in  1841  buiten  koers 
gesteld. 

in  1838  de   ^  fi^  3l  ^  fïj  ^  Ten  po  go  ryó  han  kin, 
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of  Koban  van  5  onsen  van  het  tijdvak  Ten  po  met  het  jaar- 
merk  "^   ho,  in  1854  buiten  koers  gesteld. 

N^  63.  ^=^  ^l  M^"^  ^^.  Go  JcyÓ  siu  meó,  d.  i.  De 
wonderen  van  het  boek  over  het  Damspel,  door  Dr.  Genbi 
van  Yedo.   1811.  4  deelen. 

N».  64.  ^I'y  :'  K  ft  I  :^?'  S"^  #1-  ^^''^  -^^«^ 
kifok  dai'i  seo ,  d.  i.  Uiteenzetting  van  het  hoofdzakelijke  van 
citerliederen.  Eene  verzameling  van  Japansche  liederen  met 
opgave  van  het  accompagnement  met  de  dertiensnarige  citer. 
Yedo,  Ohosaka  en  Owari.   1779,  herdrukt  in   1811.  6  dln. 

Uit  dit  boekwerk  blijkt,  dat  men  in  Japan  een  middel 
bedacht  heeft  om  eejie  melodie  of  combinatie  van  tonen  (ik 
zeg  niet  harmonie)  door  het  schrift  te  fixeeren ,  maar  de  methode 
is  uiterst  omslachtig  en  naar  het  mij  toeschijnt  te  gebrekkig 
om  bg  ons  zoo  eenvoudig  maar  geniaal  notenschrift  te  mo- 
gen worden  vergeleken.  Om  de  stemming  van  het  instru- 
ment schijnt  men  zich  weinig  te  bekreunen ,  daar  de  schrij- 
ver dit  punt  nergens  toelicht. 

Erijgskundige  werken.  Bijdragen  tot  de  kennis 

van  oude  en  nieuwe  wapenen.    Werken  over  ge- 

schutgieterij  én  kruitfabricatie.  Leerboeken 

voor  de  militaire  exercitiën,  taktiek  en  genie. 

N^  65.  ;^  >|>j^  ^  ^  •  ^u  rin  hó  ryó ,  d.  i.  Regelmaat 
van  het  krijgsbosch  (van  de  krijgslieden).  Eene  serie  van  12 
boekdeeltjes ,  met  verlof  van  de  overheid  sedert  1 843  te  Yedo 

uitgegeven  door    1^  j^  'j^  ^    Kuribara  Nobuyosi. 

Het  is  een  niet  zoozeer  voor  het  dienstdoende  »krggswoud*', 
dan  wel  voor  de  Japansche  oudheidkunde  hoogst  belangrgk 
werk;  vooral  nu  de  meeste  der  tot  dusver  in  Japan  gebruikte 
aanvallende  en  verdedigende  wapenen  tegenover  de  bajonet, 
den  revolver  en  het  kanon  met  getrokken  ziel  een  goed  heen- 
komen moeten  zoeken,  ten  einde  nog  in  rariteitenkamers  en 
museums  daar  en  elders  onder  te  komen. 

De  afzonderlijke  deelen  zijn: 
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«•  "^  t  It  '^'  ®  '^  ^^-  ^w^^*  ^«  ^«"  «^'**''  ^1-  ï-  Afbeel- 
ding en  beschrijving  van  merkwaardige  bogen  en  pijlen  met 
toebehooren.  1843.  1  deel. 

b.  ^  ^  ^  ^.  J^a«  tsiu  dsu  siki,  d.  i.  Afbeelding  en 
beschrijving  van  •  een  tiental  antieke  pantsers  met  helmen. 
1843.  1  deel. 

^'-  ^  ^  @l  ^  •  ^*  '^^^^  huhiro  dm  kó^  d.  i.  Afbeelding 
en  beschrijving  van  vuurslag-zakjes  met  eene  geschiedkun- 
dige inleiding  over  dit  onderwerp.   1846.  1  deel. 

(^1  ^-  "^  ^  ^  ^'  Bu-gi  sode-kagami^  d.  i.  De  ^krjjgs- 
tuig-zjik-spiegel",  een  zakboek  over  krijgstuig.    1843.  2  dln. 

ƒ.  1^  ^  ^  ^.  Yumi  ya  dsu  kai ,  d.  i.  Afbeelding  en 
toelichting  van  (antieke)  bogen  en  pglen.  1054.   1   deel. 

//'  ^^-  7J  MlWi^'  ^^-*^^^  ^^«^  ^<^»  ^1-i-  Afbeelding  en 
beschrijving  van  merkwaardige  (antieke)  sabels  en  zwaarden. 
1843.  2  dln. 

*•  ^  ^J  ^  -^*  ^^^"^<?^^  /?i-^J,  d.  i.  Bouwstoffen  tot  eene 
beschrijving  van  antieke  pronksabels.   1846.    1    deeltje. 

N«.  66.  ^  X  ^  ^  •  TeppÓ  si  hen  ron ,  d.  i.  Gemak- 
kelijk overzicht  der  geweermakerij ,  door  jl^  Jp|  R||  Ilayasi 
Zyunki.     Nieuwe   uitgave  van   1856.  Eerste  deel. 

Het  werk  bevat  de  afbeelding  van  alle  deelen  van  het 
schietgeweer  en  de  karabijn  met  bgvoeging  van  de  Chinee- 
sche  en  Japansche  alsook  van  de  Nederlandsche  namen ,  de 
laatste  met  Katakana,  en  dus  gebrekkig  en  soms  onverstaan- 
baar uitgedrukt.  Aan  het  slot  is  eene  aanwijzing  gegeven 
tot  het  vervaardigen  van  Raifun   (donder-  of  knalpoeder). 
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De  vraag,  of  dit  werk  eene  navolging  is  van  eenig  Euro- 
peesch ,  en  meer  bepaald  Nederlandsch  werk ,  is  door  een  be- 
voegd beoordeelaar  ^)  aldus  beantwoord: 

„Hoewel  eenige  deelen  van  het  schietwapen  voorkomende 
in  de  mij  ter  inzage  geworden  Japansche  handleiding,  met 
onze  modellen  overeenkomen ,  zoo  wijken  andere  geheel  daar- 
van af,  waaruit  ik  de  gevolgtrekking  moet  maken,  dat  deze 
handleiding  geene  vertaling  is  van  een  Nederlandsch  werk, 
evenmin  als  het  naar  mijn  gevoelen  eene  vertaling  kan  zijn 
van  eenig  werk,  dat  in  Europa  uitgegeven  is/* 

»In  deze  werken  worden  de  teekeningen  naar  de  eene  of 
andere  schaal  vervaardigd,  terwijl  de  teekeningen  in  het 
Japansche  werk  eerder  doen  denken  aan  schetsen  op  het 
oog  genomen  naar  de  voorwerpen  zelve,  wellicht 
naar  het  een  of  ander  zoogenaamd  commercie- wapen ,  zooals 
er  in  de  laatste  jaren  een  groot  getal  uit  Luik  naar  Japan 
gezonden  zijn  en  nog  jaarlijks  gezonden  worden.  De  kolo- 
nel van  der  Meulen ,  Directeur  der  Pyrotechnische  School  al- 
hier ,  door  mij  geraadpleegd  omtrent  de  bron,  waaruit  de 
Japansche  schrijver  zijne  met  afbeeldingen  toegelichte  » aan- 
wijzing tot  het  vervaardigen  van  donderpoeder"  geput  kan 
hebben,  is  evenmin  in  staat,  die  bron  aan  te  wijzen.'* 

N«.  67.    lË  BS  j/C  :^  ^  fl  W^^  •  ^^^  ^«**  *^«^«  /^o 

sei  8671  sats  yeo ,  d.  i.  Beknopt  overzicht  van  het  wezen- 
lijke van  den  vuurstrijd  van  het  verre  Westen,  volgens  op- 
gave   van    den   Japanschen    schrijver    |^  |^  |^  ^    Asano 

Keitok.  Eene  vertaling  van  een  door  den  Hollander  ^  ^  ^ 
Imots  of  Ibuts  uitgegeven  geschrift  over  de  » Kanonkunst". 
De  Japansche  uitgave,  met  ongewone  netheid  uitgevoerd,  is 
van  het  jaar  1854.  Even  ongewoon  is  het  verschijnsel,  dat 
op  den  omslag  een  prijsbriefje  geplakt  is  met  het  Chineesche 

opschrift  ^  1^  — •  ^  d.  i.  vaste  prgs  eön  pu  (itsi  pu  = 
/  0.85. 


1)  L.  E.  Wcrner,  Inspecteur  der  Draagb.  wapenen,  bij  brief  v.  d.  15  Januari  1862. 
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N^  68.  $n  ^  ^^  ^ '  Ken-rin  kó  gi^  d.  i.  Vademecum 
van  het  wiggen-woud  (van  de  artillerie),  door  ^  j§  1^ 
^  ^^  ^  ^    Katsura   sono  Simosone  sensei,  1853  2  dln. 

Volgens  opgave  van  den  schrijver ,  eene  vertaling  van  een 
HoUandsch   boek,   door  hem  omschreven  als  Krijgsreglement 

in  zakformaat  door  Horohei  of  Horobin  ( ^  j^L  ^  -ft  'fÈ 
]^  ^  0g).  Hij  bedoelt:  Militair  zakboek  van  de  Bruin. 
Naar  de  bevinding  evenwel  van  den  kapitein  der  artillerie, 
den  Heer  Gerlach,  is  dit  zakboekje  veeleer  eene  compilatie 
uit  eene  der  vroegere  uitgaven  van  den:  » Krijgskundigen  leer- 
cursus. Handleiding  tot  de  Kennis  der  Artillerie  voor  de  Ka- 
detten  van  alle  wapenen ,  door  J.  P.  C.  van  Overstraten , 
Luitenant-Kolonel  der  Artillerie'*;  terwijl  door  den  Japanschen 
schrijver  ook  veel  en  velerlei  elders  ontleend  is. 

N«.  69.  ^jtKÜ^.  TêkkÓ  zyu  han,  d.  i.  Spiegel 
der  ijzeren  geschutgieterij.  Naar  de  Jap.  vertaling  door  ^ 
^  ^  ^  ^  ^  Tobisu  Kanamori  Kinken ,  herzien  en  ge- 
redigeerd door  j|^  jê  nf^  ^  ;|J5^  'jg  ^  Iken  Simosone  Sin  - 
ton  van  Yedo.  Opnieuw  gegraveerd  en  uitgegeven  in  het 
S'i^  jaar  (Ansei  1856).  Een  Atlas  met  eene  beschrijving  in  3 
dln  oorspronkelgk  bewerkt  door  den  » HoUanischen  Zeneraar- 
majoor  Yu  Hiyu  gi  yue  nin." 

De  Japansche  uitgever  heeft  zich  eenvoudig  tot  het  weder- 
geven van  Huguenin's  werk  bepaald,  zonder  een  voorbericht 
of  toelichtingen  er  bij  te  voegen.  De  Atlas  (13  bladen)  is 
naar  het  gelithographeerde  origineel  met  veel  zorg  gexylo- 
grapheerd,  staat  evenwel  ten  opzichte  van  de  zuiverheid  van 
trekken  bij  dit  ten  achter.  In  plaats  van  de  Romeinsche 
letters  tot  aanwijzing  der  figuren  vindt  men  het  Jap.  sylla- 
benschrift  gebezigd ,  zoowel  den  volledigen  Chineeschen  vorm 
als  ook  het  Katakana.  De  drie  deelen  bevattende  de  ver- 
klaring zijn  ook  gemerkt  als  het  6i*<^,  17*1^,  en  A%^^  deel 
van  een  werk  van  denzelfden  titel. 

De  kunstwoorden  zijn  meestal  in  het  Chineesch  veriiald , 
met   bijvoeging    van    de  Frausche,    Duitsche    of  Hollaudsche 
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uitdrukkingen ,  die  niet ,  zooals  doelmatig  ware  geweest  met  de 
Romeinsche  letter,  maar  zeer  gebrekkig  met  Chineesche  ka- 
rakters of  ook  met  Katakana  zyn  wedergegeven ,  zooals  by v. 
giitogatto,  sikafuto,  monzingu,  voor  gietgat,  schacht,  mon- 
ding. Hier  en  daar  treft  men  ook  kunstwoorden  in  Chi- 
neesch   schrift   aan,  die  op  overschrijvingen  van  Europeesche 

woorden  nederkomen,  zooals  ^  "^  thui-mu,  ^oor  duim, 
:[{J  ^^  J^  pa-rl-mu  voor  palm,  en  ^  rl  voor  el;  nieuwe 
uitdrukkingen,  die  natuurlijk  nog  in  geen  woordenboek  der 
Japansche  of  Chineesche  talen  zijn  opgenomen.  Het  werk  is 
in  het  Japansch  gesteld,  maar  alle  begripswoorden  zgn  door 
Chineesche  ideographische  karakters  vertegenwoordigd. 

N«.  70.  ^  M  ^  ^  ^  !§:•  ^^'•«^  ^^  ^«  ^^"  *^^^' 
d.  i.  Afbeelding  en  beschr^ving  van  het  Hollandsche  geschut. 

Vertaald  door  j^  ftÊ  ^  -^  TC  ^  Kets  zy6  Yori  syó  ken 
to{?),  geredigeerd  door  Nakayama  Nawohiro  Hataró.  1854. 
Eerste  deel. 

Het  werk  is  volgens  de  Japansche  inleiding  de  vertaling 
van  een  HoUandsch  boek  dat  den  titel  voert:  Afumeetsingen 
yen  consutoryukutsii  (d.  i.  Afmetingen  en  constructie)  en 
waarvan  de  schrijver  niet  genoemd  wordt. 

De  Japansche  uitgave  van  dit  werk  is  tevens  van  belang 
voor  de  kennis  der  Chineesche  terminologie,  die  ter  vervan- 
ging van  de  Nederlandsche  kunstwoorden  hier  opgegeven  is. 

De  technische  uitvoering  is  uiterst  fraai.. 

N®.  71.  ^  ^  ^  ^  ^  "^ '  ^^^  y^^  teppó  grisuri  sin 
syo  d.  i.    Een  nieuw  geschrift  over  buskruit,  bevattende  het 

meest  belangrijke  dienaangaande ,  door  pfl  J^  ^|)  ^  Na- 
kawi  Kóhei.   Yedo.     1856. 

Het  boekje  is  door  drie  in  het  Chineesch  gestelde  voorreden 
aanbevolen,  waarvan  eene  meer  bijzonder  de  aandacht  tot 
zich  trekt,  door  den  vijandigen  geest,  die  er  jegens  het 
vreemde  in  doorstraalt.  Zie  hier  eene  vertaling  ervan. 
>  Voorrede." 

4e  Volgs.   VI.  4, 
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»De  laatste  tijd  is  verrgkt  gewordea  met  vele  geschriften 
»over  de  buskruitbereiding ;  maar  meestal  komen  ze  op  ver- 
» talingen  neder;  uit  deze  heeft  men  het  eene  ontleend,  het 
» andere  er  bijgevoegd,  en  met  studie  en  inspanning  heeft  men 
» getracht  de  tegenstrgdigheden  overeen  te  brengen,  maar  zonder 
» behoorlijk  licht  over  de  zaak  te  verspreiden.  De  redenee- 
> ringen  schijnen  wel  is  waar  zeer  diepzinnig  te  zijn,  maar 
» werkelijk  nut  hebben  ze  nog  niet  opgeleverd. 

» Alleen  datgene,  wat  onze  heer  Hardscherm  (dit  is  de 
»beteekenis  van  den  naam  Kóhei)  hier  geschreven  heeft,  is 
>niet  van  dien  stempel.  Al  lang  heeft  hij  zich  persoonlek 
>met  de  bereiding  van  het  buskruit  onledig  gehouden  en  hy 
» steunt  thans  op  de  kracht  der  ondervinding.  Zijne  waar- 
» nemingen,  die  zonder  uitzondering  de  proef  hebben  door- 
> staan,  z^n  doorgaans  geheimen  van  kanonniers  van  ons 
» eigen  land,  geheimen,  die  met  de  op  papier  gestelde  holle 
>phrasen  van  dat  vreemde  land  daarginds  niet  op  een  en 
» denzelfden  dag  (niet  in  éénen  adem)  mogen  genoemd  worden. 

» Voornemens  zynde  zijne  ondervindingen  door  den  druk 
»uit  te  geven,  om  ze  aan  mannen  van  zgne  richting  mede 
»te  deelen,  heeft  de  heer  Hardscherm  mij  om  eene  voorrede 
»tot  zijn  boek  verzocht.  Ik  weet  van  dat  letterschrift,  dat 
»den  krabbengang  gaat^),  zoo  goed  als  niets  af,  en  wat 
»zou  het  ook  baten?  Dus  weg  er  mee,  er  niet  naar  geluis- 
»terd!  Want  mijn  voorwoord  zegt  u:  De  heer  H.irdscherm 
> heeft  èn  te  midden  van  de  drukte  van  markten,  èn  in  put- 
sten (eenzame  afgetrokkenheid)  verkeerd,  en  —  zyn  hart  is 
»vol  patriotisme.  Hij  wil  verkondigen,  dat  de  doorluchtige 
» dynastie  (van  den  Mikado!)  dien  voedt  door  hare  deugde- 
lijkheid, en  er  zal  wel  een  tyd  komen,  dat  de  zeeën  op 
^zgde  van  ons  land  (d.  i.  dat  het  buitenland)  zich  daarvoor 
» zullen  moeten  wachten.  Dag  en  nacht  heeft  de  heer  Hard- 
> scherm  zich  op  de  kunst  van  buskruitbereiding  toegelegd; 
»hë  heeft  slaap  en  eten  daarvoor  vergeten,  en  zyn  harts- 
» tocht  staat  op  het  punt  de  grenzen  der  bezadigdheid  te  over- 
>  schrijden.  Wat  de  veelvuldig  der  wereld  bekend  geworden 
» fabricatie   (van  het   buskruit)   betreft,   al   hare   handgrepen 


1)  De  krab  gaat  z^waarts,  de  kreeft  achteruit;  het  Earopeeseh  schrift  gaat 
den  krabbengang,  het  Japansche  den  kreeftgang. 
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>zga  ijzingwekkend,  en  een  buitengewoon  man  verdient  hij 
» genoemd  te  worden  ,  die  de  hoeken  en  gaten  er  van  (niet)  ver- 
>ni^dt.  Euantsze  [Chin.  wijsgeer,  die  vóór  Confucius  leefde] 
> heeft  gezegd:  Peins  er  over,  en  peins  er  over,  den  geest 
» doorgrondt  gg  niet!  O  Hardscherm,  die  den  geest  door- 
> grond  heeft,  en  hoe  hebt  gij  dien  doorgrond!  Ha! 

» Geschreven  in  het  tweede  jaar  Ansei  (1855) 
»door  een  nog  levend  rustend  heer." 

Te  onderzoeken  of  de  heer  Hardscherm  den  geest  al  dan 
niet  doorgrond  heeft,  is  de  taak  niet  van  den  verslaggever, 
die  zich  zou  moeten  bepalen  tot  het  leveren  eener  vertaling 
van  dit  boekje  ,^  om  deskundigen  over  den  inhoud  te  laten 
oordeelen.  Het  boekje  doorloopende ,  vindt  men  echter,  dat 
de  heer  Hardscherm  wel  verre  van  op  het  uitheerasche  even 
minachtend  als  zyn  préfacier  neer  te  zien,  het  betreurt,  dal 
hg  over  de  Hollandsche  buskruitbereiding  niet  meer  heeft 
kunnen  te  weten  komen,  terwijl  hg  ronduit  bekent,  dat  men 
de  laatste  manipulatie  van  de  buskruitbereiding,  het  afron- 
den der  korrels  door  onderlinge  wrgving,  van  de  Hollanders 
geleerd  heeft.  Ook  dat  het  Japansche  Gouvernement  zgne 
kruitmagazijnen  van  bliksemafleiders  voorziet,  heeft  men  niet 
aan  de  oude  Chineesche  wijsgeeren  ,  maar  aan  het  verkeer  met 
vreemden  te  danken. 

N«.  72.  ^T^^MtMWi'  ^'  y^  *^-^^  ^"^  *^'  ^•^• 
Atlantisch  oorlogstuig  in  korte  liedjes,  door  zekeren  heer 
Nisimura  te  Tedo.  Zonder  jaartal. 

Eene  1^/,  meter  lange ,  uitslaande  plaat  met  afbeeldingen  van 
meestal  ouderwetsche  Hollandsche  montuurstukken,  wapenen 
en  oorlogstuig.  Men  vindt  er  Chineesche  namen  bggevoegd 
en  daarnaast  in  Japansch  letterschrift  nog  namen,  die  voor 
Hollandsche  moeten  doorgaan;  bgv.  miyuts  (voor  muts), 
moirusukuun  (voor  muilschoen),  furoito  (voor  fluit), 
peer  (voor  pijl),  furah  (voor  vlag),  ramusen  (voor  lan- 
sen), enz.  Om  een  denkbeeld  te  geven  van  de  » korte  liedjes" 
waarmede  de  montuurstukken  bezongen  worden,  zal  eene 
vertaling  van  de  eerste  strophen  wel  toepeiken. 
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»Dit  oorlogstuig  —  een  gouden  harnas,  yzeren  helin  en  borstplaat, 

»Zijn  artikelen  niet  gemakkelijk  aan  te  hebben. 
»Nu  zijn  ze  allengs  afgeschaft  en  het  lichte  en  gemakkelgke  heeft  thans  de 
»De  lederen  muts,  die  men  op  het  hoofd  draagt,  (voorkeur: 

»Haar  uiterlijk  fatsoen  is  niet  een  en  hetzelfde."  enz. 

Men  zal  dit  dilettantenproduct  op  zijne  rechte  waarde 
schatten,  als  men  zgne  publicatie  terugbrengt  tot  den  tijd, 
toen  afgedragene  Europeesche  montuurstukken  en  wapenen 
in  Japan  nogal  gewild  waren,  en  aan  rariteitenkamers  bui- 
tengewonen luister  bijzetten. 

N®.  73.  » Reglement  op  de  exercitiën  en  manoeuvres  der 
» Infanterie.  Uitgegeven  op  last  van  den  Koning  der  Neder- 
> landen.  Breda,  ter  drukkerg  van  Broese  &  C°.,  voor  reke- 
»ning.van  de  Koninklgke  Akademie  voor  de  zee-  en  land- 
>magt.  1855.  Nagedrukt  te  Nagasaki  in  het  jaar  Ansei  4 
»(1857)"  3  dln.,  namelijk: 

Eerste  gedeelte.  Algemeene  bepalingen  en  soldaten- 
school.  1  dl. 

N^  74.    Tweede  gedeelte.     Pelotonschool.  1  dl. 

N^  75.    Derde   gedeelte.     Bataljonschool.  1  dl. 

De  Japansche  nadruk  van  deze  boekjes  is  door  middel  van 
xylographie  tot  stand  gekomen;  men  heeft  zich  daarbg  van 
losse  (gesneden,  niet  gegoten)  letters  bediend,  hetgeen 
onder  anderen  ook  daaruit  blijkt,  dat  er  zetfeilen  ingeslopen 
zgn.  De  ongelijkheid  der  letters  onderling  en  hare  onregel- 
matige plaatsing  zijn  niet  geschikt,  den  Japanschen  lezer  een 
gunstig  denkbeeld  van  de  Europeesche  drukkunst  te  geven. 
Opmerkelgk  dat  deze  boekjes  aan  het  Gouvernement  te  Na- 
gasaki voor  den  uitvoer  moesten  vertoond  worden;  ze  zgn 
ieder    van    twee  roode  antieke  Chineesche  stempels  voorzien , 

waarvan  de  eene  bevat  het  jaarmerk    ^  Ü^  ^  ^   (1857) 

het  andere  de  inscriptie :    ;M  ff^  W  1^  ift  ^  ^  fP '  *•  ^• 
zegel  van  den  Reviseur  bg  het  Gouvernement  te  Nagasaki. 


N^.  76.  „Beknopte  Bataljonschool  met  de  bewegingen  au 
ipivot  mouvant,  enz.  door  G.  J.  Pompe  van  Meerdervoort , 
^Jste  luit.-adjudant.  Groningen ,  bij  J.  Oomkens  Jz.,  1851."  1  dl. 

Japansche  nadruk  in  schrgfletter.  De  hand  van  den  schrg- 
ver,  die  de  voor  overdruk  bestemde  kop^  aan  den  houtsng- 
der  geleverd  heeft,  is  zeer  duidelyk  en  net  —  dus  een  goed 
voorbeeld.  Ook  het  werk  van  den  houtsngder  is  meesterlgk, 
terw^l  de  nauwgezetheid  van  den  uitgever ,  om  niets  van  het 
origineel  achterwege  te  laten,  zoo  ver  gegaan  is,  dat  h^  op 
de  keerzgde  van  den  titel  zelfs  de  woorden  heeft  opgenomen : 
>^De  uitgave  van  dit  werkje  geschiedt  voor  rekening  vanden 
>schrgver  en  geene  exemplaren  worden  voor  echt  erkend,  dan 
»door  hem  onderteekend.*' 

N«.  77.  3i  0  ^  i^  ^  IS  #  JH .  Rinó  gakkó  zen 
dm  narabim  kai^  d.  i.  Volledige  afbeelding  der  Linieschool 
met  verklaringen  door  Simosone  Sensei;  nieuw  in  hout  ge- 
sneden en  uitgegeven  in  het  4^e  jaar  Ansei  (1857),  2  dln. 

In  de  verklaring,  die  in  het  Japansch  gesteld,  en  voor 
het  grootste  gedeelte  met  ideographische  Ghineesche  karakters 
geschreven  is,  zgn  al  de  militaire  kunstwoorden  onvertaald 
uit  het  HoUandsch  overgenomen  en  met  Katakana  geschre- 
ven; men  ontmoet  dus  woorden  zoo  als  Batairuron  (voor 
Bataljon),  Zifisii  (voor  Divisie),  Aziudantomayoor  en 
Aidesudekamp,  enz. 

N«.  78.  5|*l  ^  ^  II  #  H  In  |g.  Horan  kwan  gun 
fu-só  ki  han ,  d.  i.  Reglement  op  de  exercitiën  der  Infanterie 
van  het  HoUandsche  leger,   üit  het  HoUandsch  vertaald  door 

^#  M  ^  ^  ^  Bairan  Makitenbok  (Vergel.  N«.  40>,  ge- 
redigeerd door  ft  ^  Is  ^  jE  ëi  Takato  Orewi  Seiyu, 
en  met  toestemming  van  het  Gouvernement  uitgegeven.  1854  — 
1856. 

Eerste  gedeelte,  de  Soldatenschool  (^4^  ^  üji 
seng  ping  Uao  Uën)  5  deelen  in  drie  banden. 

Tweede  gedeelte,  Pelotonschool  Cgf^lK^lft 
peloton  kiao  liën)  5  deelen  in  3  banden. 
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Derde  gedeelte,  Bataljonschool  (^||jcf|^|^ 
Pa  to  long  Mao  lièn)  7  deelen  in  Q  banden. 

Te  zamen  12  banden,  benevens  één  band  met  af  beeldingen , 
één  met  verklaring  der  afbeeldingen  en  een  supplementband 
bevattende  de  behandeling  der  percussiegeweren,  dus  in  het 
geheel  15  banden. 

N^  79.  j^  ^  Uil  ^.  Ren  8oU  gun-go,  d.  i.  Onder- 
was in  het  exerceeren  der  soldaten ,  (Infanterie  reglementen), 
naar  een  door  Tsi  hetsu  (?)  HoUandsch  gouverneur-generaal, 
inspecteur    der    troepen     uitgegeven     werk ;    vertaald     door 

1^  ^  ^  ^  Tó  de6  Yei  an  van  de  stad  Hagi  in  Na- 
gato,  en  uitgegeven  in  het  S^e  jaar  Ansei  (1856)  4  boekdeelen. 

N«.  80.  ^  jE  ^  ^  flj  ^-  Kai'sei  Ren  sots  gun^-go , 
d.  i.  Onderwgs  in  het  exerceeren  der  soldaten.  Japansche 
vertaling  Van  het  in  1855  te  Breda  uitgegeven  Reglement 
op  de  Exercitiën  en  Manoeuvres  der  Infanterie ,  nieuw  gexylo- 
grapheerd  en  uitgegeven  door  Nakasima  in  het  4^®  jaar 
Ansei  (1857)  3  dln. 

Het  eerste  deel  bevat  het  l^te  gedeelte  der  »Solda- 
tenschool"  tot  en  met  §  60. 

Het  tweede  deel  het  2de  gedeelte  van  §  61  tot  en  met  §  238. 

Het  derde  deel  bevat  de  3de  afd.  §  239—335. 

Het  geheele  werk,  bgna  in  hetzelfde  formaat  gedrukt,  als 
het  Nederl.  origineel,  beslaat  omtrent  200  bldz.  tegen  100 
van  den  Nederl.  druk. 

No.81.    I^W^mnnm^i^^W  Hcran 

kioan  gun  Pd-to-long  gakü  kó  zen  syo  ^  d.  i.  De  Bataljon- 
school  van  het  Nederlandsche  leger.  Japansche  vertaling 
van  het  3de  gedeelte  van  het  Reglement  op  de  Exercitiën  en 
Manoeuvres  der  Infanterie  (Vergl.  N^.  73  en  78),  onder  toe- 
zicht van  ij^  B9  J^  ^  ^  ^  Sugida  sei  kó  sensei  uit  het 
Nederlandsch  overgezet  door  ;^  ^  ^  ^  ^  ^  ,  en  uit- 
gegeven in  het  3de  jaar  Ansei  1856,  3  deelen. 
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N^  82.  m^^m-  ^^  ^"^  ^*  ^^^^^'  ^-  i-  Reglement 
op  de  Cavalerie-exercitiën.  In  het  Japansch  vertaald  door 
^  M  ^  ^  ^  Bairan  Maki  teobok ,  geredigeerd  door 
Orewi  Seiyu,  en  met  toestemming  van  het  Gouveroement  uit- 
gegeven in  1856.  2  gedeelten  in  6  banden  met  een  atlas. 
Vervolg  op   N«  78. 

N**.  83.  S^l  $  ^  ^  ^  W  •  Ho-gun  só-ren  zen  ayo, 
d.  i.  De  Artillerie-school,  uit  het  Nederduitsch  vertaald  door 
^  ÏÏIM:^  Murada  Sorok,  1857,  1  deel.  Als  bron  geeft 
de  vertaler  in  z^n  voorbericht  op:  de  Kanonniers chool, 
vierde  druk,  die  in  1836  door  J.  Fu  Tsiime  te  Neemegen 
(Thieme  te  N^megen)  is  uitgegeven. 

In  de  Japansche  vertaling  is  elk  begripswoord  door  Chi- 
neesche  karakters  vertegenwoordigd,  zonder  dat  eenige  uit- 
spraak er  bij  aangeduid  is.  De  wyze,  hoe  de  schrgver  wil 
dat  zyn  tekst  zal  gelezen  worden ,  is  dus  alleen  aan  hem  zelven 
bekend  (wellicht  ook  niet),  terw^l  de  lezer  daarnaar  moet 
raden.  Men  vindt  ook  de  Nederlandsche  technische  woorden 
onvertaald  in  den  Japanschen  tekst  opgenomen;  eene  toe- 
gift ,  die  van  groote  waarde  zou  zgn ,  als  men  dit  met  Euro- 
peesche  letters  gedaan  had.  Zooals  ze  thans  met  het  ge- 
brekkig Katakana  geschreven  staan,  zijn  ze  meer  belachelgk 
dan  nuttig.  Met  »raaderu"  bijv.  wordt  lader,  met  »afusu- 
teekeru"  afsteker,  met  »rifuteri"  richter,  met  »miyunitsii  wo- 
hitodeereru"  munitieuitdeeler  bedoeld. 

N^  84.  Mï^^^MW'  ^^-y^  bo-syuts  ben  ran, 
d.  i.  Gemakkelijk  overzicht  van  de  Atlantsche  kanon-  (Ar- 
tillerie-) kunst ,  door  Jl  03  '^  ^  üyeda  Taitó ,  uit  Owari 
1853.  2  dln.  verkrggbaar  te  Ghosaka,  te  Nagoya  in  Owari 
en  te  Yedo. 

N®.  85.  5^  tfe  §/l|  ^  •  Bo  syuts  gun  mój  d.  i.  Onderwas 
in  de  geschutkunst.  Vertaald  door  :;^  ^  ^  "fc  §P  S  ^ 
Kimura  Kuudairó  Tsiusiu  en  uitgegeven  te  Yedo  in  1856.  8  dln. 
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De  Japansche  vertaler  heeft,  naar  luid  van  zijn  voorbe- 
richt, de  derde  uitgave  van  O  verstraten's  Handleiding 
tot  de  kennis  der  Artillerie  gebruikt.  Wat  de  kunst- 
woorden  betreft,  heeft  hij  zich  aan  de  bij  de  Japansche  ar- 
tillerie reeds  gebruikel^ke  woorden  gehouden;  sommige  ech- 
ter, zooals  de  namen  van  grondstoffen,  houtsoorten  enz., 
die  in  Japan  niet  voorkomen  of  waarvan  het  nog  niet  zeker 
is^  of  de  voor  gelijksoortig  doorgaande  Japansche  stof,  dit 
werkelijk  is,  heeft  hg  onvertaald  gelaten ,  zoo  ook  de  namen 
der  Nederlandsche  maten  en  gewichten,  waarvan,  zegt  hg, 
in  Japan  reeds  vergelgkende  tafelen  zijn  uitgegeven  (Vergel. 
N®.  62a).  Bg  het  vertalen  heeft  hij  gepoogd  den  inhoud 
van  het  oorspronkelijke  zoo  getrouw  mogelgk  weder  te  ge- 
ven ,  en  hg  vertrouwt  dat  zgne  overzetting  ook  voor  den  ge- 
meenen  man  verstaanbaar  zgn  zal.  Mocht  derhalve ,  daar  hg 
in  het  Chineesch  minder  bedreven  is ,  zgn  stijl  minder  sierlgk 
zijn  uitgevallen ,  zoo  wenscht  hg ,  dat  men  dit  over  het  hoofd 
moge  zien,  en  uit  zgn  werk  al  het  nut  trekken,  dat  het 
aanbiedt. 

Het  werk  is  in  gemengd  Chineesch-Japanschen  stijl  ge- 
schreven en  alleen  voor  Japaneezen ,  niet  voor  Chineezen  ver- 
staanbaar. 

N^86.  ^^  ^%'  Tai  aai  hyó  ron,  d.  i.  Het  Eu- 
ropeesche  krggsbeleid ,  in  het  Japansch  vertaald  door  ^  q^ 
^  ^  Miyake  Eisai ,  Yedo ,  i  856  eerste  deel. 

Wij  hebben  hier,  zooals  uit  Kisai's  voorbericht  blgkt,  eene 
Japansche  vertaling  van  het  Militair  zakboek  van  den  Pruisi- 
schen  ^Roitenanta  karoner  sarenhor'suta'*,  tgdens  den  zeven- 
jarigen oorlog  in  Duitschland  geboren.  Kisai  bedoeld  G.  D. 
von  Scharnhorst*s  Militairisches  Taschenbuch  zum  Gebrauche 
im  Felde,  Hanover,  1794;  neue  Auflage  1816.  De  daarvan 
bestaande  Nederlandsche  vertaling,  heeft  den  Japanschen 
schrijver  in  staat  gesteld,  de  krggskundige  lessen  van  den 
stichter  der  Pruissische  »Landwehr"  zijnen  landgenooten  toe- 
gankelijk te  maken. 

Het  eerste  deel  der  Japansche  uitgave  bevat: 

a,  de  regelen  van  het  infanterie-  en  cavaleriegevecht. 
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h.  het  dekken  der  bagagewagens. 

r.  regelen  voor  het  gebruik   der  artillerie  in  een  gevecht. 

Het  werkje  is  in  den  stijl  geschreven  waarin  Japansche 
woorden  door  Chineesche  ideographische  karakters  worden 
vertegenwoordigd . 


N".  87.  ^  dh  ^  W-  ^  ^^  ***  ^^"'  ^-  i-  Kippen- 
gekakel  van  den  moerbezieboombodem.  1854.  9  dln. 

Het  land  der  moerbezieboomen  is  Japan ,  en  het  Japan- 
sche  kippengekakel    of  koeterwaalsch  is  eene  theorie  der 

projectielen  door  B9  /^  ^  ^  3fe  Tenkits  só  Hó  kw6 
in  het  Chineesch  opgesteld  en  uiigegeven. 

Volgens  de  inleiding  was  het  een  Hollander,  Niiman  ge- 
noemd, die  in  het  tgdvak  van  1789 — 1799  naar  Nagasaki 
gekomen,  deze  theorie  het  eerst  aan  den  Japansche  geleerde 

^  ^  "^P  H  ^i^i^  Uq6ï\jl  heeft  medegedeeld.  Als  een 
familiegeheim  ging  ze  gedurendo  een  vijftigtal  jaren  van  den 
een  op  den  ander  over,  totdat  in  1854  tot  hare  uitgave  door 
den  druk  besloten  werd. 

Na  een  vijftal  Chineesche  voorreden  van  deskundigen,  die 
het  voor  den  druk  bestemde  werk  hebben  nagezien ,  schetst 
de  schr^ver  in  zgne  eigene  inleiding  in  algemeene  trekken 
de  stellingen  van  Kepler,  Newton,  enz.  betrekkc^lijk  de 
beweging  van  lichamen;  hij  toont  aan,  dat  zy  den  grond- 
slag vormen  van  de  geheele  theorie  der  projectielen ,  en  geeft 
een  algemeen  overzicht  van  het  werk. 

Het  werk  zelf  begint  met  eene  beschouwing  van  de  grond- 
beginselen van  alle  bewegingen  (!j|§||j|3^ji^)  en 
handelt  iu  het  eerste  deel  over  de  zwaarte  kracht(  ^  ^  ), 
de  aantrekkingskracht  ( ^|  ^ ),  de  voortstu- 
wende  kracht  (§]p  ^ )?  de  traagheid  of  inertie  van 

der  lichamen  ("Ig  JJ  ^)»  ^^^  tegenstand  der  lucht  en  de 
beweging  van  lichamen  door  de  lucht,  enz.  enz.  en  dit  al- 
les in  een  st^l,  die  den  indruk  maakt,  als  behoorde  dit 
werk  tot  de  oude  classieke  boeken  der  Chineezen ! 
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Het  twe^ede  deel  is  samengesteld  uit: 

1°.  de  tafelen  aantoonende  de  verhouding  van  het  gewicht 
van  looden  en  ijzeren  kogels  tot  de  schootsverheid. 

2°.  tafelen  aantoonende  de  verhouding  van  de  snelkracht 
van  kogels  tot  het  gewicht  der  lading. 

Deel  3—7  bestaan  uit  worpstafelen;  deel  8  bevat  de  aan- 
w^zing   van  het  gebruik  dezer  tafelen,  en  het  9^^  deel,  dat 

den    titel    voert:    ]0  ^  ^  |^     of    afbeeldingen    van    de 

geestelgke  of  goddelijke  machines,  bevat  afbeeldingen 
van  mortieren  en  houwitsers ,  blgkbaar  in  navolging  van 
oude  Europeesche  teekeningen. 

[W.  88,  blanco]. 

N*^.  89.  J^  Jl  ^  t^  :^  ^  •  ^ö*'  syó  hó  zyuts  zen 
syo^  d.  i.  Volledig  boek  over  de  Kanonkunst  op  zee:  op- 
nieuw gegraveerd  in  het  eerste  jaar  Ansei  (1854)  28  dee- 
len  tekst  met  een  deel  afbeeldingen.  Het  is  eene  Japansche 
vertaling  van  Calten's  zeeartillerie  van  meesterlijke  typogra- 
phische  uitvoering. 

»Het  origineel",  zegt  de  Japansche  bewerker  in  zijne  in- 
leiding,   » heeft  ten  titel  reidodarado  bei  hett  onder'rikuto  in 

^de  zeeartsirurerii,'Vd.i.  M^  Ai'f  M'^  W'^  ^  WS  ^^ 
»  ^1  ^.  Na  rijpe  gedachtenwisseling  hebben  wij  tot  titel  ge- 
» kozen  Kaisyd  bósyuts  zen  syo.'' 

»De  schrijver  Katsten  ^  ^  "^  (persoonsnaam)  is  een 
»kaptein  der  artillerie  aan  de  kweekschool  der  Marine  te  Me- 
»dembriki  (landnaam)  in  Holland." 

De  grootste  moeielijkheid  bij  het  vertalen  van  dit  werk ,  zooals 
terecht  in  het  voorbericht  wordt  opgemerkt  —  was  —  het 
scheppen  eener  terminologie,  geschikt  om  die  van  het 
Nederl.  origineel  te  vervangen.  Eene  eerste  vereischte  (in 
het  oog  van  den  vertaler)  was ,  dat  de  kunstwoorden  met  Chi- 
neesch  schrift  werden  uitgedrukt,  evenals  ieder  ander  be- 
grip, dat  in  den  Japanschen  tekst  voorkomt.  Waren  reeds 
Chineesche  woorden  bij  de  hand,  die  konden  geacht  worden 
het  verlangde  begrip  juist  uit  te  drukken,  zoo  werden  deze 
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opgenomen.  Waar  dit  het  geval  niet  was ,  heeft  men  nieuwe 
woorden  gevormd,  die  den  vreemden  naam  öf  naar  zgn  be- 
grip,  6f  alleen   phonetisch   naar  de   uitspraak   uitdrukken*) 

zooals  'fpH  ^  kanong,  of  kano  voor  kanon.  6^  de  nieuw 
gevormde  kunstwoorden  heeffc  men  by  hun  eerste  optreden  op 
den  HoUandschen  oorsprong  opmerkzaam  gemaakt,  en  debe- 
teekenis  nader  toegelicht. 

Neemt  men  in  aanmerking  dat  de  schrgver  in  den  Japan- 
schen  tekst  geen  Europeesch  letterschrift  meende  te  mogen 
mengen,  dan  komt  hem  de  eer  toe,  zich  van  de  gewichtige 
taak  der  schepping  van  eene  nieuwe  kunsttaal  zoo  goed  mo- 
gel^k  te  hebben  gekweten,  en  zyn  werk  zou  in  dit  opzicht 
niets  te  wenschen  overlaten ,  had  h^  aan  het  slot  eene  syste- 
matLsche  Igst  der  geheele  terminologie  gevoegd,  met  opgave 
telkens  van  den  HoUandschen  naam  in  ons  schrift,  en  met 
verwigzing   naar  de  bladzijde,  waar  de  definitie  te  vinden  is. 

Wat  een  niet  minder  belangrijk  punt,  de  bepaling  van  de 
maat  en  het  gewicht  betreft,  heeft  de  vertaler  de  Hol- 
landsche  opgaven  zonder  wgziging  overgenomen,  en  alleen 
de  gebruikelgke  Japansche  of  Chineesche  namen  er  aan  toe- 
gekend. £n  dit  was  alleszins  de  beste  weg,  dien  h^  kon 
inslaan,    daar   de   Japansche   standaardvoet,   de  zoogenoemde 

»Denk-aan  Buddha-voet"  [^"j^  ^  Nen  Buts  syak]  van 
Miyako ,  volgens  hem  niet  vast  bepaald  is ,  en  eene  algemeene 
hervorming  van  het  Japansche  maten-  en  gewichtenstelsel  nog 
voor  ondoenlijk  gehouden  wordt.  De  Nederlandsche  maten  en 
gewichten  aannemende ,  stelt  hg ,  overeenkomstig  de  nieuwste 
onderzoekingen    te    Yedo,    den    Meter    =    3,289248    Jap. 

voet;  den  Kilometer  =  9  ^1"  S  ^  1  }^  2  •^y  é  ^  8  ^; 

het  Kilo  =  266^8>^1^4^4^.  Daar  het  Ne- 
derlandsche stelsel  van  maten  en  gewichten  bg  het  leger  aange- 
nomen is,  zal  zijne  algemeene  invoering  in  Japan  in  een  niet 
zeer  verwgderd  tijdstip  aan  minder  tegenstand  onderhevig  zgn. 
Wat  de  Japansche  vertaling  zelve  betreft,  zoo  is  daarin  de 
inhoud  van  Calten's  leiddraad  nauwkeurig  wedergegeven ;  — 


1)  Vergel.  N«.   121. 
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ik  zeg:  de  inhoud,  want  de  Hollandsche  spreektrant of  stgl 
van  dit  werk  kan  in  het  Ghineesch  of  Japansch  niet  wel 
worden  nagevolgd.  Met  het  oog  op  den  eisch  van  z^netaal 
moest  de  Japansche  vertaler  al  wat  tot  het  juist  vei*stand  van 
den  inhoud  niet  volstrekt  noodig  is ,  laten  vallen ,  en  hetgeen 
hij  overhield,  in  eenen  vorm  gieten,  die,  meer  beknopt,  aan 
het  karakter  zgner  taal  beter  beantwoordt  en  gemakkelgker 
te  begrijpen  is. 

De  druk  van  het  Jap.  werk  munt  uit  door  duidelgkheid , 
en  de  atlas  staat  bg  het  origineel  niet  ten  achter.  De  Japansche 
tekst  van  b^na  hetzelfde  formaat  als  de  Hollandsche ,  beslaat 
625  bladen  (1250  van  onze  bladzijden),  terwijl  de  Holland- 
sche tekst  zich  tot  440  bladzgden  bepaalt. 

En  na  al  de  moeite  en  kosten  door  den  Japanschen  vertaler  en 
uitgever  aan  dit  werk  besteed,  verschgnt  thans  (1861)  eene 
» Handleiding  tot  de  kennis  der  Z^eartillerie  van  H.  van 
Goens,"  die  in  zijne  Inleiding  zegt:  »De  Leiddraad  bij  het 
» Onderricht  in  de  Zeeartillerie  van  den  Majoor  der  Artillerie 
»J.  N.  Calten,  nu  30  jaren  geleden  in  het  licht  verschenen 
»en  later  herdrukt,  raakt  uitverkocht,  en  ware  dat  niet  het 
» geval,  wij  schromen  niet  te  zeggen,  zoude,  ten  gevolge  van 
»de  groote  veranderingen,  die  het  artilleriewezen  in 
»eenige  jaren  heeft  ondergaan,  toch  eene  a^'E'e^i^óm-" 
»werking  vereischt  hebben."  f     ,   ^/^v. 

(ïescliriften  over  land-  en  tuinbouw;  Zg^woi*--v  ^ 
menteelt;  Nijverheid. 

N«.  90.  B^lhM'^fiê^M^  ^^^PPon  san-kai  mei- 
buts  dsu  Cj  d.  i.  De  voornaamste  land-  en  zeeprodncten  van  Ja- 
pan. Beschreven  door  Hirase  Tetsusai,  met  afbeeldingen  van 
Tanigava  Kwosin.  Ohosaka  1754,  herdrukt  in  1797.  5  dln- 
Duplicaat  van  N^.  444  van  den  Catalogus  librorum  Japoni- 
corum  a  Ph.  Fr.  de  Siebold  collectorum. 

N^  91.  ^^^'  Nó  ka  yeki,  d.  i.  Voordeel  van  den 
landman.  De  teelt  van  den  wasboom  (Rhus  succedanea) ,  en 
de  bereiding  van  het  boomwas  uitvoerig  beschreven  door 
Ohokura   Nagatsune.     Ohosaka    1820.    7  dln.  met  afbeeldin- 
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gen.  Duplicaat  van  N'^.  441  van  den  Catalogus  librorum 
Japonicorum  a  Ph.  Fr.  de  Siebold  coUectorum. 

N«.  92.     ^l  ^1  jj^'i  ^^.   Kin  set  zyu  fu,  d.  i.  Ge- 

slachtstafel  van  gulden  levende  boomen;  een  handboek  voor 
liefhebbers  van  sierplanten.  3  dia.  Het  eerste  deel  bevat 
aanw^zingen,  hoe  men  sierplanten  in  potten,  bakken  en 
broeikasten  kweekt  en  behandelt;  het  tweede  eene  beschrg- 
ving  met  afbeeldingen  van  22  vermaarde  pijnboomen,  3  wil- 
geboomen  en  5  pruimeboomen ;  het  3^®  deel  handelt  over  de 
kunstmatige  voortteling  der  gewassen ,  zgnde  de  voorschriften 
door  talrgke  afbeeldingen  toegelicht. 

N«.  93.  >^  1^  H  ^-  Matsu  ha-ran  fu,  d.  i.  Synopsis 
van  pgnboombladerige  Orchideën.  Yedo  1836.  1  deel  met 
afbeeldingen.  Evenals  oudtijds  de  pioenen,  zgn  thans  in 
oostelgk  Japan  de  Orchideën  met  naald vormige  bladeren  de 
meest  geliefkoosde  sier-  en  kamerplanten. 

N°.  94.  !^  tK  W  ^  •  ^^  ^^*  aodate  gusa ,  d.  i.  Over  het 
kweeken  van  planten  en  boomen ,  door  Iwasaki  Syó  sei. 
Yedo  1818.  2  dln.  met  afbeeldingen.  En  handboek  voor 
kweekers  en  warmoeziers. 

N^  95.  ^M.Wi^'  ^^  *«^  hi-rok,  d.  i.  De  kuust 
d(jr  zijwormenteelt ,  door  üyekaki  Morikuni.  Miyako  1802. 
3  dln.  met  afbeeldingen. 

Van  dit  werk  is  eene  vertaling  uitgegeven  onder  den 
titel:  Tó  san  fi  rok,  Tart  d'élever  les  vers-a-soie  au  Ja- 
pon, par  Oue  Kaki  Morikouni,  annote  et  publiépar  Mathieu 
Bonafous,  membre  correspondant  de  Tlnstitut;  ouvrage 
traduit  du  texte  Japonais  par  Ie  Docteur  J.  J.  Hoffmann. 
Paris,  Turin,  1848.   1  vol.  in  4«. 

N^  96.  I^JÜ^Ü-  Sata  ori  i  hen,  d.  i.  Beschrij. 
ving  der  weverg  met  afbeeldingen  der  verschillende  weefge- 
touwen. Yedo  1830.  5  deelen. 
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Deel  1  handelt  over  de  zydewormenteelt  en  zijdefabricatie. 
Deel  2:    Hennepteelt  en  hennepbereiding.  —  Katoenteelt 

en   katoenbereiding.    —    Bereiding   van   het   saiBoers  (Beni). 

Verven   met   saffloersrood.  —    Bereiding  en  aanwending  van 

andere  verfstoffen. 

De  drie  overige  ,deelen  handelen  over  de  weverij. 

N®.  97.  ^  Vtt  ^  *  '^^^  *^  ^^'^ »  ^'  ^-  Uitvoerige  beschrg- 
ving  van  de  olieslagerij ,  door  Ohokura  Yei  syo ,  met  afbeel- 
dingen. 1836.  2  dln. 

N**.  98.  ^  ^  j^.  Syó'SeM  hen,  d.  i.  Het  salpeterboek. 
Eene  uit  niet  genoemde  Nederlandsche  bronnen  vertaalde  be- 
schr^ving  der  salpeterbereiding  door  "^  ^^^  ^-^^ 
lt6   Sei-min   Tamasuke  van  Owari,  1854.   3  dln. 

De  tekst  is  Japansch,  maar  door  Chineesch  karakterschrift 
uitgedrukt;  terwijl  alleen  de  uitgangen  der  in  Chineesch 
schrift  opgesloten  Japansche  woorden  met  Japansch  Ea- 
takana  z^n  uitgedrukt. 

Werken  over  natuur-  en  scheikunde. 

N^  99.  ^  1^  ^  JH  ^  ^*  Kitkat  kwan-ran  kwó-gi, 
d.  i.  Lucht  en  zee  beschouwd  in  de  ruimste  beteekenis.  Een 
werk  over  de  natuurkande  naar  niet  genoemde  Nederlandsche 

bronnen  bewerkt  en  uitgegeven  door  j||  ^  ^  ^  Kava- 
moto  Kósi.  Nieuwe  uitgave  van  1851.  12  deelen  met 
afbeeldingen. 

N^  100.  1^^^:^!^.  Yen-si  ki-ki  zyuU^  d,  i. 
Over  wonderbare  werktuigen  uit  het  verre  Westen ,  naar  mon- 
delinge mededeelingen  van  ^  ^  jll  ^  ;^  ^  Yüken 
Kavamoto  sensei,  opgeteekend  door  Q9  4^  j^^  i^  Ta- 
naka  Eóki,  1854.  1  deel. 

Dit  boek  bevat  3  verhandelingen:  a  over  Daguerreotypie, 
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b  over  de  electro-magnetische  telegraaf,  c  qy^  stoomwerk- 
tuigen.  Z^  zijn  volgens  de  inleiding  voor  het  grootste  ge- 
deelte geput  uit  het  werk   ^  ^  j^  "ff^  Ri  gak  gen  si,  door 

den  „Hollander  Fuan  der  Berugu  uitgegeven".  (De  schr^ver 
bedoelt  P.  van  der  Burg,  Eerste  grondbeginselen  der  Na- 
tuurkunde. Gouda,  2*ic  druk  1847,  S'ie  druk  1854,  4de  druk 
1861  )  —  Koki  levert  geene  woordelijke  vertaling  van  stuk- 
ken uit  het  aangehaalde  werk,  maar  eene  vqje  bewerking 
van  de  drie  thema's ,  waarbij  hg  ook  inlichtingen  van  elders  en 
waarsch^nlgk  ook  degene,  die  destgds  Dr.  J.  K.  van  den 
Broek  te  Nagasaki  gegeven  heeft,  zoo  goed  mogelgk  ge- 
ëxploiteerd heeft.  Het  boekje  is  meer  bestemd  om  den  Ja- 
panner eenig  denkbeeld  van  de  zaak  te  geven,  dan  eene 
handleiding  te  worden  voor  Daguerreotypisten  en  telegra- 
fisten.  De  verhandelingen  zijn  door  afbeeldingen  toegelicht, 
waarvan  slechts  eene,  en  wel  die  van  de  electro- magneti- 
sche telegraaf,  uit  van  der  Burg*s  Eerste  grondbeginse- 
len der  Natuurkunde  2d«  deel  blz.  615  is  overgenomen.  Het 
namaken  van  een  telegraphisch  toestel  zal  een  Japanschen  in- 
strumentmaker zonder  tw^fel  gelukken ;  maar  welk  stelsel  van 
teekens  zal  men  aannemen,  om  oflBciëele  depêches,  die  in 
Chineesch  ideographisch  schrift  gesteld  zgn,  over  te 
seinen  ? 

N«.  101.  ^  |g  II  ^.  Semi  kai-só,  d.  i.  De  leer  der 
Chemie  opengesteld,  door  ^  03  j||  5^  ^  ütagava  Yoan. 

1837.  21  deelen.  Yedo. 

Dit  werk  is,  zooals  men  uit  de  voorrede  kan  opmaken, 
eene  vertaling  van  »Henry  (M.),  Chemie  voor  beginnende 
liefhebbers ,  uit  het  Engelsch  vertaald  met  aanmerkingen  van 
J.  B.  Trommsdorf.  uitgegeven  door  Adolphus  IJpei, 
2de  druk.  gr.  8».  1806.  Amsterdam.  Ten  Brink  en  de  Vries." 

ütagava  Yóan  heeft  zich  niet  bepaald  tot  den  inhoud  van 
het  werk  van  IJpei,  maar  nog  een  24-tal  andere  Neder- 
landsche  werken  over  Chemie  enz.  geraadpleegd,  die  hg  in 
zgn  inleiding  aanhaalt.  Daar  ze  den  grondslag  der  Chemi- 
sche studie  in  Japan  vormen,  meenen  wij  ze  niet  met  stil- 
zwegen  hier   te  mogen   voorbijgaan,   te   meer  daar  de  wel- 
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willende  hulp  *  van  een  uitstekend  boekenkenner  •)  ons  in 
staat  stelt,  uit  de  anders  moeielijk  te  ontraadselen  opgaven 
van  den  Japanschen  schrijver  de  volgende  lijst  op  te  maken. 

1.  Kastelen  (P.  J.),  Chemische  oefeningen  voor  de  be- 
minnaars  der  Scheikunst  in  het  algemeen  en  de  Apothekers 
in  'tbgzonder.  5  st.  Amstd.  1783. 

[Volgens    den    Jap.    schrijver    ^^^^,  M^  M^ 

Ötf^^O^^flIt^    1788] 

2.  Blumenbach  (J.  F).  Grondbeginselen  der  Natuurk  van 
den  Mensch.  Uit  het  Latgn  vertaald  door  G.  WolflFAmst.  1791. 

[Volgens  den  Jap.  schr.   ^^A^^MU.^^ 

#ll^t^'*ff^  (Buryumenbas    P,  1791]. 

3.  PI  e  nek  (J.  J.)  Grondbeginselen  der  scheikunde.  Uit  het 
Lat:gn   vertaald   door  J.  S.  Swaan.  Amst.   1863.  Vergl.  n^.  5. 

[Volgens    den    Jap.    schr.    ^  ]^  9^  ^$§ji  ^  ^^  Mt 

t^m.  1803]. 

4.  Lavoisier  (A.  S.)  Grondbeginselen  der  scheikunde,  uit 
het  fransch  vert.  door  N.  C.  de  Fremerij  en  P.  Tan  Werk- 
hoven. 2  dln.  m.  pi.  1800. 

[Volgens  den  -Jap.  schr.  ^  ^  jg  2|!C  ,  ^J  ^  B?  *  BS '-" 

4^  v^      1866], 

5.  als  3.  [Vorens  den  Jap.  schr.  ^^M^^^^^M^ 
^iat.1803]. 

6.  IJpei  (A.)  Systematisch  handboek  der  beschouwende  en 
werkdadige  scheikunde.  Amst.  1804 — 7.   5  dln. 

[Volgens  den  Jap.  schr.  ^^]^||,  ÜL^  ^  ^  Zj^ 
^,  1804]. 

7. 

[Volgens  den  Jap.  schr.  ^  ^  P9  -^  »  ^-  ^-  dragen  en 
antwoorden  over  artsen^menging ,  zonder  opgaven  van  schrij- 
ver en  jaartal]. 


l)  De  Heer  C.  A.  Emeb,  Costos  b{j  de  Bibliotheek  der  Academie. 
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8.  Barneveld  (W.  van),  Over  de  geneeskundige  Elec- 
triciteit.  Amst.  1789. 

[Volgens   den   Jap.    schr.  ^  ^ij  1t  H^  ^  o  tit?  4^'^ 

9.  Blumenbach. 

[Volgens  den  Jap.  schr.   H  >^  ^J>  #  .  ^^  #1  W^ 

10.  Hagen  (K.  G.)»  Onderwijs  in  de  grondbeginselen  der 
Apotheek,  uit  het  Hoogduitsch  vertaald  door  F.  Breuker. 
Amst.  1780.  Leerboek  der  Apothekerkunst.  Amst.  1793 — 99. 

[Volgens  den  Jap.   schr.    ||M=li^.|l?Mt^. 

11.  6  ui  ton  Morveau  (L.  B.),  Verhandeling  over  de 
middelen  om  de  lucht  te  zuiveren.  Leyden,  1802. 

[Volgens    den    Jap.    schr.    -kmi^^^M^^t 

n^.^'^^-m^  1811]. 

12.  Trommsdorff  (J.  B.),  Leerboek  der  Artsengmeng- 
kundige,  proefondervindelijke  scheikunde.  Amst.  1815. 

[Volgens  den  Jap.  schr.   ^  ^%  ^ .  %^ '^l'^'' 

»f^^"'4^'^^^^1815]. 

13.  Segur  (O.),  Brieven  over  de  grondbeginselen  der 
scheikunde.  Rott.  1811. 

[Volgens  den  Jap.  schr.   #  ^  ^  j^^  .  P^^  Jg  ^  ^* 

it  ""  ^"Wi^.W  ^l  4^^^  ^- 1817]. 

14.  Hou  te  (H.  J.  van),  Handleiding  tot  de  Materies  Me- 
dica  of  leer  der  geneesmiddelen.  Amst.  1817. 

[Volgens  den   Jap.  schr.   M^^^Wi.  ^ v.  ^* 

4^^»-^.  1817]. 

15.  Isfording,  Natuurkundig  Handboek  voor  Leerlin- 
gen in  de  heel-  en  geneeskunde.  Amsterd.  1826. 

[Volgens  den  Jap.  schr.  =®^%;#.#^ff''J®* 
^'^mtWm-  1818]. 

4e  Volgr.  VI.  5 
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16.   Hij  mans,    Ontwerp    van  eene  algemeene  scheikunde. 
Dordr.  1820. 

[Volgens  den  Jap.  schr.    ^  W  B  ^  o  ^^  ^tWï'' 


\ 
^.  1820]. 

17.  Stratingh  (Ez.)  Scheikundige  verhandeling  oyer  de 
Cinchonine  en  quinine,  bevattende  eene  opgaaf  van  derzel- 
ver  verschillende  bereidingen ,  eigenschappen ,  verbindingen 
en  geneesk.  vermogen.     Gron.   1822. 

[Volgens  den  Jap.  schr.    ^  ^  ||  fg;  ,ff  ^  ^  <-        ? 

Ti  m^^-  1822] 

18.  Reinwardt  (C.  G.  C),  Voorlezing  over  de  hoogte 
en  verdere  natuurlgke  gesteldheid  van  eenige  bergen  in  de 
Preanger  regentschappen.  1823.  (Uit  de  Verband,  van  het 
Batav.  genootsch.  IX  deel). 

[Volgens  den  Jap.  schr.  ^  |I|  fS; ,  ^ij  «^  B  t  jS  T  ^'^ 

$^^^.  1822]. 

19.  Nieuwenhuis,  Woordenboek. 

[Volgens  den  Jap.  schr.  UJ^^J^^oWt  ^jB?? 
|ff^^.  1825]. 

20.  Nederlandsche  Apotheek.     Gravenhage   1826. 
[Volgens  den  Jap.   schr.   ^  M  >^  >^'  1826]. 

22.  Richerand  (A.),  Nieuwe  grondbeginselen  der  Na- 
tuurkunde van  den  Mensch,  uit  het  Pransch  vertaald  door 
van  Erpecum.  Amst.  1826.  2  dln. 

[Volgens  den  Jap.  schr.    m^^'MMU.^'W 

Mtlf^.  1826]. 

22.  S  mallen  burg  (P.  —  van  Cats),  Leerboek  der  Schei- 
kunde.    Leyden,   1827. 

[Volgens   den   Jap.  schr.   M  1^  ^  W  >  M^ '%^  ^'^ 

23.  Van  de  Water,  Beknopt  doch  volledig  Handboek 
voor  de  leer  der  geneesmiddelen.  Amsterdam,  1829. 
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[Volgens  den  Jap.  schrgver  ^  ^  ^^^  . 


'ï» 


^'-^'^^.  1829]. 

24.  Rees  (W.  van),  Verzameling  yan  stukken ,  als  bedragen 
tot  het  Galvanismus,  zoo  in  opzicht  tot  deszelfs  genees-  als 
natuurkundige  werkingen.  Arnh.  1802 — 5.  2  dln. 

[Volgens  den  Jap.  schrijver   %^  4^^||?  fL^^  ♦  . 

Zoover  de  opgave  der  bronnen,  waarover  Utagava  Yóan 
beschikt  heeft. 

Zijne  inleiding  geeft  verder  eene  beknopte  schets  van  het 
wezen  en  de  geschiedenis  der  Chemie,  en  ontwikkelt  de  be- 
ginselen, waarnaar  de  schrgverbgde  vaststelling  eener 
scheikundige  terminologie  voor  Japan  is  te  werkge- 
gaan.  Volgens  deze  zgn  de  technische  namen  van  drieërlei 
aard: 

1^.  Reeds    bestaande  en   alom   bekende   Chinee- 

sehe  namen.  (g|  ^   Mn  ming). 

2®.  Naamvertalingen  (^^^  yï  ming),  waarbg  de 
uitheemsche  naam  naar  zgne  beteekenis  in  het  Ohineesch  is 
overgezet;  dus  nieuw   gevormde   Ohineesche  namen. 

3®.  Hollandsche  namen  (]^  t^   lan  ming),  phone- 

netisch  met  Chineesche  karakters  of  met  Jap.  Eatakana 
uitgedrukt,  dus  transscriptiën. 

De  beide  eerste  soorten  baren  geene  moeielgkheid:  woor- 
den zooals  warmtestof,    koolstof,   zuurstof  zijn  voor 

eene  naamvertaling  in  het  Ohineesch  zeer  geschikt  ( ^  ^  ^ 

^  ^  o.^  ^)  ®^  worden  onder  dezen  vorm  door  den  Jap. 
lezer  onmiddellgk  begrepen.  Daar  het  Ohineesch  en  Japansch 
schrift,  zoo  als  wg  herhaaldelgk  gezegd  hebben,  volstrekt 
ongeschikt  is  tot  eene  juiste  transscriptie  van  Hollandsche , 
Latgnsche,  laat  staan  Grieksche  woorden,  zoo  ontaardt  de 
derde  soort  in  een  koeterwaalsch  even  raadselach- 
tig als  belachelijk  en  zonder  inhoud. 

De  Japanner  leert  wel  geschreven  formules  zooals  ^  ^^  ^^  ^ 
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'^^  en  ^^i^^^'^^  kennen,  en  de  met  Katakana  er 
bg gevoegde  uitspraak,  die  echter  meestal  achterwege  gelaten 
wordt,  wgst  hem  op  de  nominale  waarde,  op  ba-riu-mu 
en  bo-riwmu  (in  plaats  van  barium  en  boron),  terwgl 
h^  ten  overvloede  nog  als  HoUandsche  namen  de  vormen 
suwaar  aarude  metaar  en  borakisu  sutosu  (voor 
zwaaraarde  en  boraksstof)  aangehaald  vindt;  maar  wat  zullen 
al  die  namen  hem  baten,  als  hg  hunne  beteekenis  niet  kent, 
en  als  hij,  verondersteld  dat  hg  HoUandsch  verstaat,  er 
niet  in  slaagt,  de  voor  HoUandsch  opgegeven  namen  te  ont- 
cijferen? Hij  heeft  een  spel  met  doode  klanken,  geene  schei- 
kundige formules ,  die  het  wezen  eener  stof  aanduiden.  Neemt 
men  daarbij  in  aanmerking ,  dat  men  in  Japan  nog  niet  ge- 
leerd heeft,  zich  aan  eens  vastgestelde  schrijfwijzen  te  houden, 
maar  gewoon  is,  andere  karakters,  die  voor  eensluidend 
doorgaan  te  bezigen,  en  de  namen  bovendien  door  verkor- 
ting te  verminken,  dan  zal  men  het  niet  vreemd  vinden , 
als  barium  nu  en  dan  in  borium  wordt  veranderd,  en  eene 
verwarring  ontstaat,  die  menige  chemische  proef  zal  doen 
falen. 

Of  bij  dien  staat  der  terminologie  de  beoefening  der  Che- 
mie in  Japan  groote  vorderingen  zal  kunnen  maken,  zal  de 
tijd  moeten  leeren.  Het  zal  moeten  blijken,  of  het  gemis 
aan  die  propaedeutische  vorming,  die  bij  ons  van  een  apo- 
thekersleerling  voor  den  militairen  dienst  geeischt  wordt,  en 
waartoe  eenige  kennis  der  Latijnsche  en  Grieksche  talen  be- 
hoort ,  aan  eene  degelijke  beoefening  dezer  wetenschap  al  dan 
niet  in  den  weg  staat. 

Op  de  verdienste  van  ütagava  Yóan  zal  door  deze  opmer- 
kingen niet  het  minst  worden  afgedongen.  Had  het  hem 
vrij  gestaan,  de  technische  namen,  die  hij  onvertaald  moest 
overnemen,  in  plaats  van  met  Chineesche  karakters,  met 
Europeesch  schrift  te  schrijven  (en  de  eisch ,  dat  een  Japansch 
scheikundige  de  weinige  letters  van  ons  ABC  leere  kennen , 
is  toch  zeer  bescheiden) ,  zijn  arbeid  zou  in  verband  gebleven 
zijn  met  zijne  uitheemsche  bronnen.  Zooals  hij  nu  is  te 
werk  gegaan,  heeft  hij  dit  verband  verbroken;  hij  vergast 
wel   zijne  landgenooten  op  Chemie,  maar  helpt  hen  niet  op 
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weg ,  om ,  met  kennis  der  HoUandsche  taal ,  zelven  ee^ös^ 
Hollandsch  boek*  over  dit  vak  te  raadplegen ,  en  zijne  ter- 
minologie te  begrijpen.  Hij  stelt  hen  niet  eens  in  staat, 
chemicaliën  of  boeken  over  dit  vak  van  buiten  's  lands  te 
ontbieden,  daar  ze  de  juiste  namen  er  van  niet  hebben 
leeren  kennen,  en  niet  kunnen  opgeven. 

Het  werk  is  in  den  gewonen  wetenschappelijken  stgl  ge- 
schreven, waarin  elk  begrip  door  Ohineesche  karak- 
ters wordt  uitgedrukt,  met  bg voeging  van  de  uitgangen 
der  Japansche  woorden,  die  in  de  Chineesche  karakters  lig- 
gen opgesloten.  Ook  afbeeldingen  van  toestellen  zijn  uit 
HoUandsche  werken  overgenomen  en  met  tinten  gedrukt, 
om  schaduw  en  licht  der  Europeesche  teekenw^ze  na  te  boot- 
sen; eene  poging,  die  bij  gebrek  aan  kennis  der  daarvoor 
bestaande  regelen,  natuurlek  gebrekkig  moest  uitvallen.  Daar- 
voor pleit  b.  V.  de  laatste  tafel  van  het  zesde  deel ,  de  voor- 
stelling van  32  kristalvormen ,  die  tevens  verraadt,  dat  de 
teekenaar  nog  weinig  kennis  van  de  regelen  van  het  perspec- 
tief had. 

Uitmuntend  daarentegen  is  de  typographische  uitvoering 
van  het  werk,  voor  welks  nauwkeurigheid  zelfs  zoo  zeer  ge- 
zorgd is,  dat  er  lijsten  van  errata  zgn  bg gevoegd.  Het  werk 
beslaat  474  Jap.  bladen  elk  van  2  bladz.  druks ;  de  daarvoor 
noodige  houten  planken  beslaan  eene  oppervlakte  van  1430 
D  ellen,  die  de  lettersngder  moest  graveeren. 

Ontleedkundige  werken. 

NO.  102.      ^?  'Ü?'  ^5  ^^.  ^öi  dai  hatm  bÓ,  d.  i 

De  beginselen  der  ontleedkunde ,  door  M  ^  [^  ^  ^J^  ^^ 
sensei,  arts  te  Yedo,  1807;  herdrukt  in  1813.  5  dln.  met 
kleurendruk. 

De  voornaamste  bron ,  waaruit  de  Japansche  arts  geput 
heeft,  is:  Kulmus  (Joh.  Adam),  Tabulae  anatomicae  in 
quibus    corporis   Humani  etc.   8.   Amstd.  Wasbergen,  1731. 

[Volgens  den  Jap.  schr.  ^^^'vSS^||2^||i 
een   werk    dat   in  1772  door  den  Igfarts  Genhak  of  Genbak 
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( il  Ö )  ^^  Wakasa  in  het  Japansch  was  overgebracht. 
De  Japansche  arts  vergelekt  daarmede  evenwel  de  ana- 
tomie volgens  de  theorie  der  Ohineezen  en  levert  daar- 
door een,  naar  zgne  meening,  belangrgk  geheel.  Het  werk 
is  in  Chineesch-Japanschen  stgl  geschreven,  en  de  zorg, 
waarmede  de  schr^ver  naast  het  Chineesch  de  Japansche  uit- 
spraak of  vertaling  heeft  opgegeven ,  verhoogt  niet  weinig  de 
waarde  van  dit  boek  uit  een  taalkundig  oogpunt. 

N^.  103.  ^  *^  ^  ^  •  ^  ^ots  sin  syo ,  d.  i.  Nieuw 
boek  over  de  terechtzetting  van  beenderen,  behandeling  van 

beenbreuken ,  enz.  door  ^  ^  ^  ^  Kakubu  Monken. 
Ohosaka.  1809.  4  dln. 

De  Jap.  schrgver  levert  een  handboek  der  osteologie  naar 
ongenoemde  HoUandsche  bronnen.  Naar  aanleiding  van  deze 
bronnen  voert  h^  eene  nieuwe  en  wel  Chineesche  terminolo- 
gie in,  die  in  beteekenis  met  de  HoUandsche  overeenstemt, 
maar  alleen  op  het  papier  leeft ,  daar  de  Jap.  uitspraak  daar- 
van niet  is  bijgevoegd. 

Het  derde  deel  handelt  over  chirurgie,  geeft  eene  beschrg- 
ving  met  afbeeldingen  van  chirurgische  instrumenten,  toe- 
stellen en  verbanden  en  besluit  met  eene  opgave  van  aller- 
hande recepten. 

Het  vierde  deel  bevat  eene  osteologische  atlas  van  33  bla- 
den, bligkbaar  eene  nabootsing  van  Europeesche  gravures, 
waarnaar  in  den  loop  van  het  werk  verwezen  wordt 

N".  104.  mtsm~^^w.mm±^-  Tsys 

tei  kai  dai  sin  syo.  Dó  ban  zen  c?5w,  d.  i.  Het  nieuwe  boek 
der  Anatomie,  volledige  afbeeldingen  in  kopertafelen,  her- 
ziene uitgave.   Miyako,  Ohosake  en  Yedo.  1826.  13  dln. 

N».  105.  m^m^K%'mn%'  m-see-ran 
to  zin  sin  Hu  ri  syo ,  d.  i.  Richerand's  Physiologie  van  den 
mensch.   1855.  de  3  eerste  deelen. 

Richerand  (A.)  Nieuwe  grondbeginselen  der  Natuurkunde 
\an  den  mensch,  uit  het  Fransch  vertaald  door  A.  van  Er- 
pecum.  Amsterd,  1826.  2  dln.  gr.  8°.     Naar  de  HoUandsche 
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vertaling  in  het  Japansch  overgezet  door  Hirose  Genkyo. 
^  0*75^  ^  TC  V  ^  1855.  De  Japansche  uitgave  zal  uit 
30  dln.  bestaan,  waarvan  de  drie  eerste  van  de  pers  gekomen 
en  hier  aanwezig  zjn.  —  Hirose  Genkyó ,  een  der  voornaamste 
vertalers  van  Nederl.  geneeskundige  werken.  Vergal.  N°.  109. 

N^.  106.  M*^MW'  ^(^i  f>(^  sin  syo,  d.  i.  Het 
nieuwste  boek  over  de  ontleding  van  het  paard,  uit  een 
Tgftiental  Japansche  en  Chineesche  werken  gecompileerd  door 

'^'MMli^'^^  Kiku-ike  Tósui  sensei,  van  Tedo, 
1852.  2  dln.  met  afbeeldingen. 

Van  de  15  werken,  waaruit  de  schrgver  geput  heeft  zijn 
aan  het  hoofd  van  het  werk  wel  de  titels  in  het  Ohineesch 
opgegeven,  maar  zonder  de  minste  verdere  toelichting.  De 
meeste  schgnen  evenwel  vertalingen  van  HoUandsche  outleed- 
kundige  werken  te  zijn,  met  uitzondering  van  de  Chineesche 
Natuurlflke  geschiedenis  (Pèn  ts*aè  kang  mü),  aan  welker  ter- 
minologie h^  zich  gehouden  heeft,  en  waardoor  zgn  werk, 
dat  bovendien  geheel  in  het  Chineesch  gesteld  is ,  voor  China 
zelf  toegankelgk  is.  Uit  zgn  voorbericht  zoowel  als  uit  een 
naschrift  blgkt,  dat  de  schrgver  Nederlandsche  werken  over 
de  veeartsengkunde  in  vertalingen  heeft  geraadpleegd;  maar 
zgn  eigen  weg  gaande,  heeft  hg  de  wetenschappelijke  me- 
thode, waarnaar  zg  bewerkt  zijn,  niet  opgevolgd.  Hij 
begint  dus  zijn  werk  niet  met  de  beschouwing  van  het  ge- 
raamte, maar  met  de  beschrgving  der  tong,  komt  zoo  ge- 
leidelgk  tot  den  staart  en  eindigt  met  eene  theorie  —  die  der 
haarwervels,  die  naar  de  meening  van  Japansche  paarden- 
kenners  gebreken  zijn,  waarom  men  paarden  voor  's  rgks  dienst 
ongeschikt  acht.  Het  is  in  die  landen  een  karakteristiek  ver- 
schgnsel,  dat  men  hoofdzaken  over  het  hoofd  ziet  en  bijza- 
ken vooropstelt.  Bij  het  werk  is  een  tal  van  afbeeldingen  ge- 
voegd,, die  naar  het  oordeel  van  mannen  van  het 
vak,  die  ze  ingezien  hebben,  zoo  onjuist  en  gebrekkig 
zgn,  dat  zg  den  naam  van  ontleedkundige  teekenin- 
g  e  n  niet  verdienen.  Onder  de  afbeeldingen  bevinden  zich  ook 
eene  schets  van  een  paard,  van  een  paardenhoofd  en  van 
een  voet ,  met  opgave  der  plaatsen ,  waar  de  acupunctuur  en 
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de  moxabranding  worden  aangewend ,  zijnde  aan  deze  plaatsen 
geheimzinnige  namen  gegeven;  zoo  heet  bijv,  de  groef  achter 
de  koot  en  boven  het  kroongewricht  »de  hemelsche  mortier" 

(^  Q    t*iên  kiü).  enz.,  enz.  Kwakzalverg! 

Werken  over  genees-,  heel-  en  verloskunde. 

N«.  107.      ft  1^^  ^.     Nai    kwa   sen  yd,  d.  i.    Uit- 

treksel  van  het  noodigste  der  geneeskunde,  ]  792 ,  2^©  uit- 
gave 1822.  6  dln. 

De  bron  van  dit  uittreksel  is,  zooals  uit  het  voorbericht 
blijkt,  Johan  de  Gorter,  Heelkonst,  Amsterdam,  1744, 
3de  (jruk  1762,  vermeerderde  en  verbeterde  uitgave  1773. 
[De  Jap.  schrijver  noemt  hem  ten  minste  Yohanesu   de  go- 

ruteru-    3&^  ^Z  '^^  ff^^^' ^^  ^'^11^  ]^^] 

Dit  werk  is  het  eerst  door  den  Yedooschen lijfarts  Utagava 

Kensui  sin  (^  gg  )\\  ^  |§  W)  ^^  kortaf,  naar  de 
»kop-  en  staartletters",  ook  ü  —  sin  ( ^  ^)  genoemd  wordt, 
in  het  Japansch  vertaald  en  in  1792  te  Tedo  uitgegeven. 
Later  werd  er  eene  nieuwe  vertaling  door  Fudsiwii  Hótei 

(^^]^^)  uit  het  vorstendom  Kaga,  van  gemaakt, 
en  met  het  oog  op  deze  heeft  de  zoon  van  den  eersten  ver- 
taler, de  arts  Utagava  Ken  tsyok  (^  ^9  }\\  tL  ^) 
gevestigd  te  ïsuyama  in  het  vorstendom  Mimasaka, 
het  werk  van  zijn  vader  herzien  en  vermeerderd,  en  in  1822 
opnieuw  uitgegeven. 

Mocht  ook  na  de  hervorming,  die  de  geneeskunde  in  op- 
volgende systemen  ondergaan  heeft,  het  werk  van  den  arts 
de  Gorter  thans  de  waarde  niet  meer  hebben  die  het  eene 
eeuw  geleden  had  (en  de  laatste  eigenaar  van  de  kopij  heeft 
de  overblijvende  exemplaren  werkelijk  als  oud  papier  van  de 
hand  gedaan),  de  Japansche  vertaling  heeft  toch  die  verdien- 
ste, dat  ze  den  Japanschen  arts  op  het  standpunt  plaatst ,  waarop 
in  Holland  de  geneeskunde  ten  tgde  van  Boerhaave  stond, 
en  dat  ze  hem  losmaakt  van  vele  in  geleerde  kwakzalver^  ont- 
aarde Chineesche  theoriën.  Eene  andere  verdienste  dezer  verta- 
ling is   daarin   gelegen,  dat   Utagava   Kensui  voor  eene 
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reeks  van  nieuwe  begrippen  eene  nieuwe  terminologie  ge- 
schapen heeft,  die  uit  Ohineesche  elementen  gevormd,  thans 
nog  wordt  opgevolgd,  en  waarbij  hg  de  Latgnsche  en  Hol- 
landsche  namen ,  al  is  het  dan  ook  gebrekkig  in  Chineesch  en 
Japansch  schrift  mede  heeft  opgenomen ,  ons  daardoor  het  mid- 
del aan  de  hand  gevende,  om  te  weten  te  komen,  wat  hg 
met  nieuw  gevormde  Ohineesche  namen  bedoeld  heeft,  en 
wat  men  thans  in  navolging  van  hem  daaronder  verstaat. 
Een  voorbeeld  ter  verduidelgking.  De  Jap.  geneeskunde  ge- 
waagt van  eene  »gele  rot-ziekte"  (^  ^  ^  hoang  wei 
ping);  wat  er  mede  bedoeld  is,  zou  onzeker  blijven,  had 
Eens  ui  als  synoniemen  in  Chineesch  en  Japansch  schrift 
niet  Lat.  kasekisia  en  Holl.  ongedaantoheido  er  bg- 
gevoegd ,  vormen ,  die  met  oog  op  den  Chineeschen  naam , 
op  »kachexie"  en  »on gedaanheid"  kunnen  terugge- 
bracht worden. 

Het  werk  is  in  het  Japansch  geschreven,  maar  alle  be- 
grippen zgn  door  ideographische  Ohineesche  karakters  uitge- 
drukt. 

N^.  108a.  ^^gfUl.  Ran-gak  zits-gen,  d.  i.  Hol- 
landsche  studie  aan  de  ondervinding  getoetst ,  of  degelijkheid 
der   HoUandsche   studie   (in    de   geneeskunde),   door    f^  PJ 

3f  "^  Kanda  Zits'bo,  of  Kanda  Saneyosi,  arts  in  de  pro- 
vincie Mino.  Met  toestemming  der  Regeering  uitgegeven  in 
den  zomer  van  1848 ,  en  verkrijgbaar  te  Miyako  en  Tedo.  3  dln. 
De  voorrede  van  den  schrgver,  die  gedateerd  is  van  den 
zomer    1846,    is    voorafgegaan    door   eenige  aanbevelingen, 

waarvan  die  van  Ko  Seki  riu  ( /\\  ^  ^ ),  geneesheer  te 
Miyako,  niet  onbelangrgk  is.  Zg  is  in  het  Ohineescli  ge- 
steld en  van  den  volgenden  inhoud: 

»De  HoUandsche  geneeskunst  heeft  bij  ons  de  proef  nog 
»niet  doorstaan;  in  geen  geschrift  tenminste  wordt  dit  ver- 
»meld;  en  hoe  komt  dit  boek  nu  aan  den  titel :  HoUandsche 
» studie  aan  de  ondervinding  getoetst?  —  Wat  de  ondervin- 
»ding  ginds  bevestigd  heeft,  dat  staat  ook  voor  ons  land  als 
»proefondervindelgk  vast.     Holland  en  ons  land  zgn,  wel  is 


74 

»waar,  duizende  van  mijlen  van  elkander  verwijderd;  beide 
» liggen  onder  verschillende  geographische  breedten,  en  ook 
» kleeding  en  voedsel  zgn  verschillend,  en  als  geheel  onge- 
» grond  mag  men  de  vaak  geuite  meening  niet  verwerpen ,  dat 
»  datgene  wat  ginds  proef  houdend  is ,  dit  niet  tevens  bij  oi;is  zgn 
»moet;  maar  de  Hollanders  bevaren  alle  zeeën  der  aarde, 
»ze  komen  overal  heen ,  en  onderzoeken  in  alle  landen ,  zoowel 
»  daar ,  waar  het  klimaat  gematigd  is ,  als  daar ,  waar  de  strengste 
» koude  of  de  grootste  hitte  heerscht,  den  aard  en  het  voorko- 
mmen van  de  ziekten  der  inwoners;  en  komt  hun  eene  ziekte 
»voor,  die  aan  eenig  land  by  uitstek  eigen  is,  dan  noemen 
»ze  haar  naar  dit  land,  om  haar  van  ziekten  die  overal  voor- 
tkomen, te  onderscheiden.  En  is  dus  op  aarde  geene  ziekte, 
»die  aan  hunne  genees-  en  heelkunde  ontgaat." 

»De  heer  Kanda  Saneyosi  heeft  van  al  hetgeen  hij  in 
»de  praktijk  proef  houdend  bevond,  aanteekening  gehouden, 
»ten  einde  een  boek  uit  te  geven,  dat  den  tw^fel  der  me- 
»nigte  zou  doen  ophouden." 

»Saneyosi,  een  inboorling  van  het  landschap  Min  o, 
»kwam  in  zgn  jeugd  naar  Miyako,  legde  zich  daar  (onder 

» de  leidingvan  |1|  H^  ^  ^  Sanyó  (of  Yamabi)  Yori- 
»okina  op  de  letteren  toe,  bestudeerde  onder  Oku  Res- 
»sei  (^  ^  ^)  de   verloskunde,  en  later  onder  mgne  lei- 

»ding  de  geneeskunde.  Daar  de  beoefening  der  Hollandsche 
» geneeskunde  dest^ds  eerst  begon  aanhangers  bij  ons  te  vin- 
dden, kon  ik  (onbekend  als  ik  daarmede  was)  tot  datgene 
»wat  Saneyosi  zich  uit  deze  wetenschap  heeft  eigen  ge- 
» maakt,  niets  bgbrengen.  Evenwel  heeft  hij  mg,  nu  hfl 
» voornemens  is,  zgne  door  veeljarige  vlyt  opgedane  onder- 
» vindingen  door  den  druk  bekend  te  maken,  alvorens  het 
» handschrift  aan  den  lettersnijder  op  te  zenden,  om  eene 
5>  voorrede  daartoe  verzocht.  Daar  de  onderneming  van  Sa- 
»neyosi  eene  gedane  zaak  is,  heb  ik  gemeend  aan  zijn  ver- 
slangen  te  moeten  voldoen,  en  ik  heb  ook  zgn  werk  door- 
» gelezen.  Het  bevat  niet  alleen  wat  volgens  Hollandsche 
» opgaven  proef  houdend  is;  ook  datgene,  wat  van  Japansche 
»en  Chineesche  opgaven  daarmede  overeenstemt,  ia  tot  sta- 
»ving  daarvan  aangehaald.     Dat  Saneyosi  dit  gedaan  en  zich 
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»iiiet   tot  eeae  eenzgdige   beoordeeling   bepaald    heeft,  heeft 
»mg  zeer  voor  hem  ingenomen". 

»Ik  moet  het  betreuren,  dat  die  man,  op  r^per  leeft^d 
» gekomen,  zeer  lijdende  is,  en  het  medeleden  der  wereld 
>  verdient.  Wegkwgnende,  leeft  h^  onbekend  op  het  platte- 
>land,  om  in  zgn  onderhoud  te  kunnen  voorzien.  Kon  men 
» teweegbrengen ,  dat  hg  in  eene  groote  stad,  zooals  Miyako 
»zgne  kunst  op  ruimer  schaal  uitoefende,  zouden  z^ne  proe- 
»ven  zich  dan  wel  bepalen  tot  datgene,  wat  hg  ons  in  dit 
>boek  mededeelt?" 

Miyako  1847.  /J>  >5  f|   Ko  Seki  riu." 

En  nu  nog  een  blik  op  Saneyosi*s  eigene  Inleiding.  Van 
het  beginsel  uitgaande,  dat  ervaring  de  grondslag  en  toets- 
steen van  elke  geneeskundige  theorie  dient  te  zijn,  heeft  hg, 
gedurende  eene  veeljarige  praktijk  op  het  platteland  gere- 
geld aanteekening  gehouden  van  de  resultaten,  die  hij  in 
bepaalde  ziektegevallen  door  de  aanwending  van  bepaalde 
geneesmiddelen  naar  de  voorschriften  der  Hollandsche  genees- 
kunde verkregen  heeft.  Hij  verwgt  den  voorstanders  der 
oude  school,  dat  ze  op  de  Hollandsche  geneeskunde  als  op 
iets  antinationaals,  met  wantrouwen  neerzien,  terwgl  deze 
juist  op  ervaring  steunende,  alle  kenmerken  der  waarheid 
draagt  en  evenzeer  aanspraak  heeft  op  erkenning  als  de  Hol- 
landsche krijgskunst,  welker  meerderheid  klaarblgkelijk  is. 
Van  den  arts  verlangt  hij  een  grondig  onderzoek  van  het 
gestel  van  den  Igder,  en  eene  juiste  diagnose  zgner  ziekte, 
door  hare  verschgnselen  aan  de  pathologie  te  toetsen.  De 
arts,  zegt  hg,  moet  weten,  welk  geval  hg  voor  zich  heeft, 
niet  al  gissende  in  het  onzekere  rondtasten;  hg  moet  met 
oordeel  de  voorgeschreven  middelen  ter  genezing  aanwenden. 
Het  lag  oorspronkelgk  niet  in  de  bedoeling  van  Saneyosi  een 
boek  uit  te  geven;  hij  wilde  alleen  aanteekenen,  wat  hem 
in  zgne  praktgk  voorkwam,  om  bouwstoffen  tot  verder  on- 
derzoek te  verzamelen ;  vandaar  het  gebrek  aan  systema- 
tische orde  in  zgn  werk ;  enz.  enz. 

In  het  werk  zelf  behandelt  Saneyosi  achtereenvolgens  eene 
reeks  van  geneesmiddelen,  beschrgft  de  ziektegevallen  waarin 
hg  ze  met  goed  gevolg  heeft  aangewend,  en  licht  onderschei- 
dene in-  en  uitwendige  ziekten  en  hare  behandeling  toe. 
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Het  werk  is  in  den  stgl  geschreven,  die  voor  het  grootste 
gedeelte  uit  Chineesche  karakters  bestaat,  welke  nu  eens  be- 
grippen aanduiden,  dan  weer  als  phonetische  teekens tot om- 
schrgving  van  vreemde  namen  dienen. 

W.  108b. ')  tfe  ^  ^  ^Ii  M  f '1  •  ^'^  «**  *^*'-*^^  *-*^^ ' 
d.  i.  Fu's  (Hufelands)  erfgaaf  der  ondervinding,    üit  het  Ne- 

derlandsch  in  het  Japansch  vertaald  door  ^^^  ^^  ^ 
Ogata  Kóan.  1857.  Verkrggbaar  te  Miyako,  Yedo  en  Oho- 
saka,  3  dln.  in  8°. 

Het  werk,  waarvan  hier  eene  vertaling  in  het  Japansch 
gegeven  is,  is  Enchiridion  medicum.  Handleiding  tot  de  ge- 
neeskundige praktik.  Erfmaking  van  eene  vijftigjarige  on* 
dervinding,  door  C.  W.  Hufeland.  Naar  de  tweede  hoog- 
duitsche  uitgaaf  van  1836  vertaald  door  H.  H.  Hageman  Jr., 
Med.  Chir.  &  Art.  Obst.  Doctor.  Amsterdam,  big  H.D.  Sant- 
bergen,   1837—38,  2  dln.  gr.  8^ 

N^  109.  S  g  M  ^  •  ^''i  hakü-ken ,  d.  i.  Spiegel  van 
den  pols  volgens  de  geneeskundigen  van  het  Westen;  uit  het 
Hollandsch  vertaald  door  ^  ^^  TC  ^  Hirose  Genkyó ,  en 
met  toestemming  van  het  Gouvernement  uitgegeven  in  het 
4de  jaar  Ansei  (1857)  3  dln.  Yedo,  Ohosaka  en  Miyako. 

Chineesch-Japansche  vertaling  van  Moll  (A),  Handboek 
tot  de  leer  der  teekenen  van  gezondheid  en  ziekte,  2de  druk 
3  dln.  en  aanhangsel  gr.  8^.  1826.  Amsterdam,  O.  G. 
Sulpke.  [In  de  inleiding  van  den  Jap.  vertaler  opgegeven  als 

é^  i?^  m^  11°  ^^  SS''  ^^  m^'M"  (Semi- 
ologia  medica),  van  den  Nymegenschen  arts  ^^-^  'l^*^ 
4v^£^(A.  Morr). 

Pro  mem.  Door  Hirose  Genkyó  zgn  nog  uit  het  Hollandsch 
vertaald  en  uitgegeven: 


1)  Dit  boekwerk,  door  den  heer  Mitsu  Kuri  Siuhei,  arts  en  translatenr  der 
Japansche  ambassade,  die  in  1862  Nederland  bezocht  heeft,  aan  den  Rector  Mag- 
nificus der  Hoogeschool  te  Leiden  ten  geschenke  aangeboden,  bevindt  zich  in  de 
Akad.  Bibliotheek  te  Leiden. 
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A  t  H  «  #   (N».  105). 


N^  110.  K  ^  pj  ^f*  ^  ^  ^-  Min-ken  nai-gwai 
hoa  yo  hats ,  d.  i.  De  noodigste  genees-  en  heelkundige  voor- 
schrifken    voor   het   Tolk;   uit   het   HoUanrisch    vertaald  door 

^  B  ^  3^  ^  Sugida  Kwógendan,  arts  io  de  pro- 
vincie Wakasa.  In  hout  gesneden  en  uitgegeven  in  1857. 
2  dln.  76  bladen. 

Het  origineel ,  waarvan  hier  een  Japansohe  bewerking  ge- 
geven is,  voert,  zooals  de  Japansche  schrijver  in  zgn  voor- 
bericht opgeeft,  den  titel  » genees-  en  heerkiunde  hoor  hetto 
horku"  (genees-  en  heelkunde  voor  het  volk),  en  is  oorspron- 
keligk  door  een  Pransch  arts  M.  Mayor  geschreven,  door 
een  Zwitsersch  geneesheer  J.  R.  Steiger  in  het  Duitsch,  en 
door  een  ongenoemde  in  het  Hollandsch  vertaald ,  en  in  1846 
te  Utrecht  bg  C.  van  der  Post  Jr,  uitgegeven.  De  Japan- 
sche uitgave  is  vervat  in  zes  boekdeeltjes ,  waarvan  alleen 
het  Ie  en  2^  aanwezig  zijn.     De  b^voegsels  van  Steiger  zgn 

iü  de  Japansche  uitgave  tusschen  '  j  geplaatst,  die  van 
Han  der  Posto  (met  van  der  Post  bedoelt  de  Japanner 
den  Hollandschen  vertaler)  tusschen  ^7^'  terwgl  de  bg- 
voegsels  en  aanmerkingen  van  den  Jap.  vertaler  met  klei- 
nere letter  gedrukt  zgn,  zoo  dat  2.  regels  de  breedte  van 
een  regel  gewonen  tekst  beslaan.  »Het  werk",  zoo  besluit 
de  Jap.  vert.  z^n  voorbericht,  »is  wel  voor  het  volk  ge- 
schreven, maar  daar  het  juiste  bepalen  van  den  zin  geen 
kleinigheid  is ,  en  menige  uitdrukking  eene  diepere  beteekenis 
heeft,  zoo  was  het  mij,  oningewijde  als  ik  ben ,  niet mogel^'k 
eene  in  allen  deele  volmaakte  vertaling  te  leveren.  Daar 
evenwel   de  in  het  boek  vermelde  feiten  onder  het  volk  hier 


78 


te  lande  bestaan,  zoo  heb  ik  toch  met  de  meeste  vlyt  en 
met  voorbyzien  van  mijne  onbedrevenheid  de  taak  der  ver. 
taling  op  mg  genomen,  en  roep  de  toegevendheid  van  man- 
nen van  meer  ondervinding  in.  Mocht  men  uit  mijne  verta- 
ling de  bedoeling  der  oorspronkelijke  schrgvers  opsporen, 
dan  zal  zg  stellig  niet  zonder  nut  zijn  '* 

Het  voorbericht  van  den  Jap.  vertaler  wordt  gevolgd  door 
eene  overzetting  van  het  voorbericht  van  van  der  Post,  en 
door  de  inleiding  van  den  oorspronkelgken  bewerker,  May  o  r 
te  L  a  u  s  a  n  u  e.  —  De  Jap.  vertaling  is  in  den  gewonen  schrgf- 
trant  gesteld,  waarin  alle  begrippen  door  Chineesche  karak- 
ters worden  vertegenwoordigd;  slechts  hier  en  daar  is  eene 
vertaling  in  het  Japansch  er  naast  geplaatst. 

No.  111.  4i(/4^^^-  ^^  F^  ««*  ^*'  d.i.  Uitleg- 
ging van  het  wezen  der  kindsheid,  uit  het  Hollandsch  ver- 
taald  door  ij^  p^  ^  ]^     Horino    utsi   Kwan  tsiu.    "Yedo, 

1839.  7  dln. 

Japansche  vertaling  van  C.  W.  Hufeland,  Waarnemin- 
gen over  de  natuurlgke  en  ingeente  kinderpokjes ,  over  de 
ziekten  der  kinderen ,  enz. ;  uit  het  Hoogduitsch  vertaald  door 
J.  A.  Saxe,  gr.  8«.  1802.   Utrecht,  O.  J.  van  Paddenburg. 

Men  komt  tot  de  ontdekking  van  dezen  titel,  doordien  de 
Jap.    vertaler,   de   Igfarts   Kwan  tsiu,   in   zijn  voorbericht 

het   origineel    onder   den   titel   aanhaalt  van     :^  ^  ^  |^ 

Fuherando,    met   bg voeging   dat   het  in  1798  eene  derde 

oplage    heeft  beleefd ,  welke  door  den  Hollander   ^  j^  g^ 

Sak'se  in  het  Hollandsch  vertaald  en  in  1802  uitgegeven  is. 
De  Japansche  vertaling  is  in  het  Chineesch  geschreven; 
de  eerste  drie  deelen  handelen  over  de  ziekten  der  kinderen. 
De  kunsttermen,  die  de  Jap.  schrgver  voor  nieuwe  Europee- 
sche  begrippen  uit  Chineesche  elementen  nieuw  gevormd 
heeft,  worden  in  een  aanhangsel  tot  het  derde  deel  breed- 
voerig door  hem  toegelicht,  en  daar  haalt  hij  ook  de  Hol- 
landsche  benamingen  aan,  die  volgens  de  aangenomen  ge- 
woonte met  Chineesch  karakterschrift  uitgedrukt  en  voor  ons 
moeielijk  op  te  lossen  raadsels  zgn  en  zullen  blgven. 
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De  vier  overige  in  1848  uitgegeven  deel  en  van  het  werk 
handelen  over  de  natuurl^ke  en  ingeente  kinderpokjes. 

N^.  112.  Sl^  ^  ^  ^-  ^^  *^^  **^  *^^>  ^'  ^-  Nieuwe 
analecten  over  de  behandeling  van  wonden,  uit  het  Hol- 
landsch  vertaald  en  uitgegeven  door  ^  ffl  ^  JUL  J^ 
Sugida  Toritskö  van  Yedo.  1832.  5  dln.  Het  is  de  Ja- 
pansche  vertaling  van  »Plenck  (J.  J.)  en  D.  van  Ges- 
scher,  Proeve  over  de  langdurige  gezwellen ,  2de  druk,  1800. 
go."  —  Voor    de  juistheid    dezer   opgave   pleit   de   volgende 

plaats  van  de  inleiding,  bid.  2  recto  regel  3.    ]^  '^^^^^ 

^  ^  ifc  •    ^^  ^i^st  is  geheel  Chineesch ,  met  bijvoeging  van 
leesteekens  ten  behoeve  der  vertaling  in  het  Japansch. 

N«.  113.  ^lf[^  ?Ü^^  1^^.  Yo  kwa  hi  rok,  d.  i.  De 
geheimen  van  den  wondheeler,  door  ^  ^  ^  ^  Hon-ma 
kendeo,  arts  van  Mito  in  het  vorstendom  Hidatsi.  1837 — 
1847.  12  dln.,  verkr^gbaar  te  Miyako,  Yedo  en  Ohosaka. 

De  schryver,  een  leerling  van  den  vermaarden  arts  Hana 

oka  (^  ^  ) '  bijgenaamd  de  heer  van  Tsing-tscheu  (  ^  ]^H  )» 
eene  stad  in  Schantung  in  China,  geeft  in  dit  werk  de  we- 
tenschappelijke nalatenschap  van  zijn  leermeester,  en  voegt 
daarbij  de  resultaten  van  eigen  onderzoek  en  ondervinding. 
Het  werk  is  geene  vertaling  uit  Nederlandsche  bronnen, 
hoewel  de  schr^ver  daarmede  wel  scheut  bekend  te  zgn;  hg 
laat  het  doorgaan  voor  een  oorspronkelgk  Japansch  werk ,  be- 
stemd om  de  Japansche  heelkunde  op  haar  tegenwoordig 
standpunt  te  doen  kennen  en  haar  alom  ingang  te  doen  vinden. 
Daar  de  heelkunde  der  Japanneezen  die  der  Chineezen  ten 
grondslag  heeft,  en  men  nog  niet  heeft  kunnen  besluiten 
die  te  verlaten  en  voorgoed  den  weg  op  te  gaan,  dien 
deze  studie  in  Europa  heeft  ingeslagen ,  zoo  is  ook  in 
dit  werk  de  Chineesche  wetenschap  met  al  den  nasleep  eener 
ingewikkelde,  onwetenschappel^ke  terminologie  nog  de  hoofd- 
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zaak;  en  wat  men  van  Europa  heeft  oyergenomen ,  dient  al- 
leen tot  wijziging  van  vroeger  omhelsde  beginselen  en  tot 
aanvullii^  van  bestaande  leemten.  Datgene,  wat  de  arts 
van  Mito  aan  de  Europeesche  wetenschap  ontleend  heeft,  is 
zoo  handig  in  Japansche  en  Chineesche  vormen  overgegoten, 
dat  het  geen  kenmerk  meer  draagt  van  z^nen  oorsprong, 
b:galdien  de  schrijver  niet  noodig  vindt  dien,  zooals  in 
sommige  gevallen  geschied  is,  uitdrukkel^k  te  vermelden. 
Daar  hg  bg  de  opgave  van  sommige  nieuwe  operatiën,  bgv. 
die  van  kanker  aan  de  borst ,  of  van  longsteenen ,  en  in  zijn 
artikel  over  breuken  en  breukbanden  den  naam  van  den 
»Hollandschen  arts  Siebold"  als  autoriteit  aanhaalt,  is  het 
niet  onwaarschijnlijk,  dat  de  heelmeester  Honma,  of  wel  zgn 
leermeester  Hanaoka  tot  het  getal  der  Japansche  leerlingen 
behoord  heeft,  die  1822 — 28  zich  om  den  heer  von  Sie- 
bold  te  Nagasaki  geschaard  hadden. 

Het  werk  van  Hon-ma  is  in  den  gewonen  wetenschappe- 
Igken,  d.  i.  gemengd  Chineesch-Japanschen  stgl  geschreven, 
en  het  Chineesche  ideographische  element  heeft  den  boven- 
toon. De  monographiën  der  ziekten  zijn  naar  een  bepaald 
schema  methodisch  behandeld;  zg  beginnen  met  een  taal-  en 
geschiedkundig  onderzoek  van  den  naam,  waarbij  ook  de  sy- 
noniemen in  aanmerking  komen ;  slechts  zelden  vindt  men 
er  den  populairen  Japanschen  naam ,  en  zeer  zelden  den 
Hollandschen  bg  opgegeven. 

In  zijne  diagnose  gaat  de  schrgver  de  verschgnselen  der 
ziekte  in  haar  geheele  verloop  na,  en  in  zgn  onderzoek 
naar  de  oorzaken  eener  ziekte  doet  hg  zich  als  volgeling  der 
Europeesche  school  kennen ,  evenals  bij  hare  behandeling.  In  dat 
opzicht  wijkt  hg  wezenlgk  van  de  oud  Chineesche  school  af, 
en  houdt  op  met  haar  te  willen  transigeeren.  Elke  mono- 
graphie  besluit  met  eene  reeks  van  recepten  in  verband  met 
diétetische  voorschriften. 

Wij  zijn  natuurlijk  niet  in  staat  een  overzicht  van  al  de 
ziekten  te  geven,  waarover  Honma's  heelkunde  loopt,  en  be- 
palen ons  tot  eenige  aanduidingen  om  het  belangrijke*  van 
zijn  werk  eenigszins  te  doen  uitkomen. 

Het  Ist^  deel  handelt  over  haemorrhoiden ,  klieren,  kanker 
aan  de  borst,  aan  de  tong. 
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2*«  deel.     Syphilis ,  aan  de  oude  school  niet  bekend. 

3^^  deel.     Melaatschheid. 

4^«  deel.  Chirurgische  instrumenten,  yerwondingen ,  ver- 
bandleer,  operatie  der  hazenlip,  opening  van  gesloten  ont- 
lastingwegen  b^  pasgeborenen ,  gebruik  yan  het  speculum  en 
den  urethroscoop.  Operatie  van  neuspolypen,  operatie  bg 
kinderen  tengevolge  van  in  den  neus  gestoken  boonen,  ope- 
ratie bij  pasgeborenen  van  vingers  door  een  vlies  verbonden. 
Terechtbrenging  van  scheefgeworden  ledematen.  Behandeling 
der  hernia  inguinalis.     Behandeling  van  kneuzingen. 

5*«  deel.  Schurft ,  dauwwurm,  lepra,  hoofdzeer,  brandwonden. 

6^« — 12de  deel.  Huidziekten.  Het  werk  besluit  met  een 
artikel  over  wonden,  door  den  beet  van  dieren  veroorzaakt, 
waaronder  vooral  de  beet  van  »de  windhonden",  d.  z.  dolle 
honden,  uitvoerig  behandeld  wordt. 

N^  114.  RH  ^  ^  # .  Oan  kwa  sin  syo,  A.  i.  Het 
nieuwe  boek  over  de  oogheelkunde.  Uit  het  Hollandsch  ver- 
taald en  uitgegeven  door  j^  QJ  jll  ^  ^  ^^g^^^  ^^^- 1^^^- 
6  dln. 

Japansche  vertaling  van  het  werk  van  Plenck  (J.  J.), 
Verhandeling  over  de  oogziekten;  uit  het  Lat^n  vertaald 
door  M.  Pruys.  gr.  S''.  1787.  Rotterdam,  J.  Pols  en  Dor- 
drecht, J.  Knap.  Jz.  De  stgl  is  Chineesch  met  Japansche  lees- 
teekens. 

N^.  115.  Se  W^^'  '^'^  ^  ^^^  ^^'  ^'^'  ^^^ 
boek  over  de  voortteling ,  door  ;|C  M  ^  1$  P^  ^  Midsu- 
hara  gibak  sei  kó.  Miyako  1850.  12  dln. 

Een  voUed^e  cursus  der  verloskunde  volgens  Chineesche 
en  Japansche  beginselen,  toegelicht  door  talrgke  afbeeldin- 
gen. Tekst:  Japansch  als  schering  met  Chineesche  karakters 
als  inslag.  Wellicht  van  belang  voor  kenners,  mits  zg  de 
waarde  van  den  inhoud  niet  naarde  vaak  belacheligke  af  beel- 
dingen beoordeelen. 

In  het  laatste  deel  is  als  facsimile  eene  verklaring  van  den 
heer  ïextor  opgenomen,  die  ook  hier  eene  plaats  verdient. 
»De  eenvoudige,  doelmatige  instrumenten  voor  de  verloskunde 

4e  Volgr.  VI.  6 
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»yaiL  den  heer  Midzuhara  Zunske  te  Miyako  heeft  de  onder- 
»geteekeDde  met  veel  genoegen  gezien,  en  aarzelt  niet  hier 
» openlijk  het  vernuft  en  de  juiste  observaties,  alsookdeeen- 
»voudige  en  doelmatige  instrumenten  hier  afgeteekend  te  pr^- 
».zen.  Het  heeft  mij  opnieuw  de  verzekering  gegeven,  dat 
3)  de  Jap.  natie  steeds  groote  vorderingen  in  de  wetenschap 
» maakt,  en  het  zoude  mg  een  groot  genoegen  doen,  indien 
»ik  in  de  gelegenheid  gesteld  werd,  door  het  bezit  van  dit 
» werkje  aan  de  HoU.  verloskundigen  een  denkbeeld  van  de 
»Japansche  behandeling  van  een  der  moeielijkste  takken  der 
» Chirurgie  te  kunnen  geven." 

>Desima,  Sitsi  guats  1844.  get.  Textor." 

Werken  over  artsenjjmengknnde. 

NO.  116.     ^U^^^Mil^-    Sin  tei  8Ó  ho 
Holan  yakkei,   d.  i.  Hollandsche  artsen^spiegel ,  verbeterd  en 
vermeerderd;    uit   het   Hollandsch   vertaald  door   ^  03  )\\ 
^  ^    Utagava  Sinsei ,  herzien   en  vermeerderd  door  diens 

zoon   ^  ffl  jll  fê  ^   Utagava  Yóan.  1828.  18  dln. 

Tot  de  geschiedenis  van  dit  werk  behoort  het  volgende 
uit  het  voorbericht:  Nadat  hg  een  twintigtal  Hollandsche 
boeken  over  natuurvoortbrengselen  en  daaruit  bereide  artse- 
ngen vertaald  had,  begon  de  heer  Utagava  Sinsei  aan 
eene  oordeelkundige  vergelgking  jnet  de  Chineesche  en  Ja- 
pansche  opgaven,  en  zocht  die  soorten  uit,  die  hem  bleken 
eenerlei  te  zijn ,  en  dezelfde  eigenschappen  te  bezitten ;  daarbg 
al  datgene  aanteekenende ,  wat  op  uiterlijke  kent ee ke- 
nen, en  op  de  wijze  van  bereiding  en  aanwending  van 
elk  geneesmiddel  betrekking  heeft.  Aan  dezen  arbeid  werd  de 
titel  van  Hollandsche  artsenij  spiegel  (^  ]^  ^^ 
Holan  yakkei)  gegeven.  Daar  evenwel  dit  werk  te  uit- 
gebreid was ,  heeft  de  zoon  van  den  schrgver  tot  eene  nieuwe 
uitgave  besloten,  waarin  van  elk  artikel  slechts  een  beknopt 
uittreksel  zou  worden  gegeven,  met  bijvoeging  van  de 
meuwste  proefhoud^nde  ontdekkingen  van  Hollandsche  art- 
sen ,  en  zoo  kwam  het  tot  deze  herziene  en  verbeterde  uitgave 
van  1828. 
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De  HoUandsche  bronnen,  die  b^  de  bewerking  van  den 
>ArtsenJ spiegel"  door  ütagava  Sinsei  geraadpleegd  wer- 
den, zgn  dezelfde  waaruit  »flet  onderzoek  der  voor- 
naamste geneesmiddelen  van  het  verre  Westen" 
(N*^.  119a)  geput  is.  Voor  de  nieuwe  verbeterde  uitgave  is 
de  literatuur  met  een  tiental  werken  vermeerderd. 

Het  z^n  de  navolgende: 

Martinet  (J«  F.),  Verhandelingen  en  waarnemingen  over  de 
natuurl^ke  historie  met  plaaten,  gr.  8^   1796. 

Hagen  (E  G.),  Onderwas  in  de  beginselen  der  apotheek, 
gr.  80.  1801. 

Leerboek  der  apothekerskunst,  2  deelen  gr.  8^.  1807. 

Hufeland  (C.  W.),  Waarnemingen  omtrent  de  zenuwkoort- 
sen, uit  het  Hoogduitsch  vertaald  door  A.  N'uman  gr.  8^.  1809. 

Hendriksz  (P.),  Oordeelkundige  beschr^ving  van  de  voor- 
naamste heelkundige  operatien  in  het  Nosocomium  Academi- 
cum  te  Groningen.  1816.  Idem  1823. 

Home  (F),  Geneeskundige  proeven  en  waarnemingen  van 
onderscheidene  ziekten.  1801. 

Ricord.  Lessen  over  de  chanker.  Verzameld  door  Alph. 
Foumier.  Dordn  1859. 

Quarin  (J.),  Oefenkundige  aanteekeningen  over  verschei- 
dene ziekten  gr.  8^.   1790. 

Hubner,  Kort  begrip  der  Oude  en  Nieuwe  Geographie. 
Amst.  1707. 

Bomare  (Valmont  de),  Algemeen  en  beredenerent  woorden- 
boek der  natuurlijke  historie.  Dordrecht,  1767. 

Met  de  pharmacologie  van  Dr.  Sinsei  is  men  als  met  de 
verschoning  zijner  overige  werken,  een  nieuw  tgdvak  voor 
de  beoefening  der  heel-  en  geneeskundige  wetenschappen 
naar  Europesche  beginselen  in  Japan  begonnen ,  en  men  mag 
niet  onopgemerkt  laten ,  dat  de  uitgever  van  de  verbeterde  op- 
lagen z^ner  werken ,  des  schrg  vers  zoon  ütagava  Yóan,  tot 
de  meest  vertrouwde  leerlingen  behoord  heeft,  die  van  1822  tot 
1828  met  den  Heer  van  Siebold  omgang  hadden.  Terw^l 
daar  de  geneeskundige  wetenschappen  zich  op  deze  begin- 
selen meer  en  meer  zullen  ontwikkelen,  zullen  de  opgegeven 
HoUandsche  bronnen,  waarvan  men  uitging,  het  blijvend  be- 
wfls  leveren,   dat  het  de    Nederlandsche  taal  was,  wier  be- 
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oefening  en  kennis  den  verdienstelijken  Japanschen  geleerden  in 
staat  gesteld  heefk,  eene  nieuwe  school  in  hun  land  te  stichten. 

N^.  117.  ^BS^J^^-  Dai'sai  hó  kan,  d.  i.  Ke- 
cepten-spiegel    Tan   Europa ,     door    >|^^  Jijj^  /J>  ;i|)|(  ;^  ^ 

Momoune  Eohayasi  Sensei,  1828 — 1833.  Yedo,  Ohosaka  en 
Miyako,  5  dln.  te  zamen  050  bladen. 

Een  reuzenarbeid,  eyen  uitgebreid  als  de  »Arts  eng  spie- 
gel" Tan  Dr.  Sinsei  (N^  116).  Tot  grondslag  heeft  een 
96  tal  HoUandsche  werken  gediend,  die  alle  door  Dr.  Mom  o 
une  te  Miyako  in  het  Ohineesch  z^n  overgezet.  Met  de 
redactie  hebben  zich  drie  z^ner  leerlingen,  Ikeda,  Yamasaki 
en  Yosida,  onledig  gehouden.  De  Beceptenspiegel  is  geen 
bloote  verzameling  van  recepten;  maar  omvat  het  geheele 
gebied  der  geneeskunde.  De  ziekten  z^n  onder  klassen  ge- 
bracht, en  naar  de  Europeesche  beginselen  der  pathologie, 
nosologie ,  semiotiek ,  diagnostiek ,  therapie  toegelicht ,  alles  vol- 
gens HoUandsche  bronnen,  die  bij  iedere  opgave  aangehaald 
zgn.  Behalve  de  lyst  der  gebezigde  bronnen  geeft  de  schrg- 
ver  in  zgne  inleiding  een  alphabetisch  overzicht  der  surro- 
gaten, die,  naar  luid  van  zgne  bronnen,  bg  gebrek  van 
de  eigenlgk  voorgeschreven  geneesmiddelen,  daarvoor  kun- 
nen gebezigd  worden.  Hg  noemt  130  uitheemsche  genees- 
middelen die  door  inlandsche  surrogaten  kunnen  vervangen 
worden.  Het  opsporen  van  surrogaten  was  vroeger,  toen 
Japan  alleen  te  Nagasaki  met  Chineezen  en  Nederlanders 
handel  dreef,  eene  zaak  van  veel  gewicht. 

Op  dit  overzicht  volgt  eene  uitgebreide  verhandeling  over 
therapie  in  verband pharmacologie ,  volgens  Consbruch  (G. 
W.)  Geneeskundig  Handboek  voor  practiseerende  artsen ,  naar 
het  Hoogd.  door  N.  0.  Meppen,  1  dl.  1824. 

Wat  de  medische  terminologie  betreft,  is  men  naar 
dezelfde  beginselen  als  in  den  » Artsengspiegel"  (N°.  116)  te 
werk  gegaan,  en  er  heerscht  de  meeste  overeenstemming. 

De  stgl  van  dit  werk  is  geheel  Chineesch,  slechts  hier 
en  daar  vindt  men  Japansche  leesteekens  er  naast  geplaatst, 
en  die  Ghineesche  namen ,  waardoor  HoUandsche  namen  pho- 
netisch  moeten  worden  uitgedrukt  van  de  uitspraak  in  Kata- 
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kana  voorzien.  De  genoteerde  lage  pr^s  ^  0.45  verwekt 
eenige  bevreemding.  Het  werk  bevat  950  bladen  elk  van  2 
bladzgden;  neemt  men  aan,  hetgeen  bgna  niet  mogelijk  is, 
dat  een  lettersngder  eene  bladzijde  per  dag  afwerkt,  dan  wa- 
ren met  het  xylographeren ,  van  het  geheele  werk  1866  da- 
gen gemoeid,  en  de  daarvoor  benoodige  houten  platen,  die 
bewaard  worden,  beslaan  eene  oppervlakte  van  410  d  ellen. 

N«.  118.  jSt  ^  j^  H  #  iér  ,  Wa^to-ru  yak^sei  rofi , 
d.  i.  » Water"  over  de  eigenschappen  der  geneesmiddelen,  üit 
het  Hollandsch  vertaald  door  MM^^M  ^^^^  (^^ 
Horaumi)  Rin  Ken.  1856,  21  dln.  in  18  banden.  Yedo. 

Japansche  vertaling  van  J.  A.  van  de  Water,  Beknopt, 
doch  volledig  handboek  voor  de  leer  der  geneesmiddelen  gr. 
8^0  1829.  Amsterdam,  C.  G,  Sulpke.  —  Tekst:  Japansch, 
met  Chineesche  karakters  tot  inslag.  Technische  uitvoering: 
uitmuntend. 

N.  119a.  IS  S  S  ::fr  ^  #1  # .  Yen  mi  i-hö  mei^ 
buts  kó ,  d.  i.  Onderzoek  der  voornaamste  geneesmiddelen  van 
het  verre  Westen,  door  3^^^  ffl  jll  ^  ^  Sin  sei 
Utagava  Sensei.  Uitgegeven  door  diens  zoon  Utagava  T6an. 
1822,   36  dln. 

NO.  119b.|è  ®  S  J^  ^  #1  #  li  M-  Yensai  i^hó 
mei'buts  kó  Bo-i,  d.  i.  Supplement  tot  het  Onderzoek  der  voor- 
naamste geneesmiddelen  van  het  verre  Westen ,  door  Sinsei 
Utagava  Sensei.  Uitgegeven  door  diens  zoon  Utagava  Yóan. 
1822,  9  dln. 

De  strekking  van  dit  werk  het  best  aangetoond  wordende  door 
zgne  inleiding,  nemen  w^  daarvan  een  uittreksel  hier  over. 

>  Degene  die  tot  nu  toe  in  ons  land  de  medicynkunst  van 
>het  verre  Westen  hebben  voorgezongen,  hebben  zich  meestal 
>tot  de  Heelkunde  bepaald.    Eerst  toen  wijlen  mgn  groot- 

2" vader,    >|ft  ^  ^  ^  Kwai  yen  Sensei,  het  werk  ^  |gj 
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»  P^  ^ 'PI  ^'  Sai  setsu  nai  kwa  sen  yeo^  d.  i.  Keur  van 
»het  noodigste  der  Geneeskunde  volgens  Wester- 
»sche  opgaven,  in  het  licht  gaf,  en  deze  theoriën  voor  het 
» eerst  verkondigde,  leerde  men  dat  er  werkelijk  eene  Genees- 
>>kunst  der  Atlantische  landen  bestond.  Uitstekende  mannen 
»  van  alle  zijden  hebben  hierop  dezen  draad  verder  uitgesponnen, 
»in  de  zaak  meer  licht  gebracht,  en  ten  laatste  werd  de  al- 
»gemeene  aandacht  er  op  gevestigd." 

}E»Daar  evenwel  de  in  genoemd  werk  over  de  Genees- 
»kaude  voorkomende  opgaven  aangaande  de  oorzaken  van 
» ziekten  en  hare  behandeling  op  eene  grondige  studie  der 
^Ontleedkunde  van  het  menschelijk  lichaam  steunen,  zoo 
» bevond  zich  ieder,  die  daarmede  niet  behoorlijk  bekend  was, 
»in  het  geval  van  iemand,  die  zonder  weegschaal  wichtjes  en 
» korrels  moet  wegen.  Hij  kon  tot  een  juist  begrip  der  Ge- 
^neeskunde  niet  doordringen." 

»Dit   beseffende   heeft  mijn  vader  het  werk:  »Handnet 

»voor  Doctorsregelen  (^  ^  ;^  j^  I-hantei-kóy  mU 
» gegeven,  daarin  in  algemeene  trekken  de  Westersche  leer 
»van  den  innerlijken  bouw  van  het  menschelijk 
^lichaam  blootgelegd,  en  door  bijgevoegde  kopergravures 
» toegelicht.  Wie  nu,  uitgaande  van  dit  ontleedkundig 
»werk,  zich  op  de  studie  der  geneeskunst  van  het  verre 
» Westen  toelegt,  zal  al  datgene  kunnen  verstaan,  wat  op 
» dezen  grondslag  rust." 

» Evenzoo  was  het  gesteld  met  onze  kennis  van  de  ge- 
»neesmid delen,  van  hunne  dosis,  en  van  de  voornaamste 
»dingen,  die  bij  de  artsenijbereiding  in  aanmerking  ko- 
mmen. Men  wist  er  geen  raad  op,  Wilde  de  arts  tot  de 
» voorgeschreven  rationeele  behandeling  van  een  ziektegeval 
» overgaan,  dan  had  hij  zijne  schoenen  niet  bij  de  hand  (hij 
» moest  thuis  blijven),  en  had  hg  het  verdriet  een  eigen  lit- 
> teeken  te  moeten  krabben;  terwijl  anderen,  die  de  ontbre- 
» kende  kennis  door  voortgezette  studie  trachtten  machtig  te 
» worden,  vroeger  of  later  ten  einde  raad  werden,  en  denar- 
»beid  halverwege  opgaven." 

»0m  in  deze  behoefte,  waarmede  mijn  vader  in  stilte  be- 
»gaan  was,  te  voorzien,  heeft  hij  den  »Hollandschen  art- 
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»senijspiegel  (^  JU  KI  ^  Ho  lan  yak  /r^' ,  vei^el.  N^. 
»116)  bewerkt,  en  tot  hetzelfde  doel  wordt  ook  dit  boek  in 
»liet  libht  gegeven." 

Het  titelblad  is  overgenomen  uit  S.  Blancardi  Anatomia 
Reformata  1687,  en  bevat  het  portret  van  genoemden  ontleed- 

knndige ,  die  in  Japan  onder  den  naam  van  ^  |||]  ^  ^  ^ 
Palangkarto  doorgaat.  De  toelichtende  tekst  is  in  het  Chineesch 
gesteld ;  de  technische  uitvoering  strekt  den  Japanschen  koper- 
graveur  tot  eer;  maar  naar  het  oordeel  van  bevoegde  kenners 
is  het  te  betreuren ,  dat  de  moeite  van  den  Japanschen  ontleed- 
kundige  aan  het  nabootsen  en  vertalen  van  een  werk  besteed  is, 
dat  hoe  hoogst  verdienstelijk  het  ook  in  zijnen  tijd  was, 
bij  den  vooruitgang  der  wetenschap  sedert  anderhalve  eeuw, 
na  in  plaats  van  eene  wetenschappelijke,  slechts  eene  ge- 
schiedkundige waarde  heeft. 

Sinsei's  » Onderzoek  der  voornaamste  geneesmiddelen  van 
het  verre  Westen"  is,  zooals  verder  uit  z^ne inleiding  blgkt, 
eene  compilatie  uit  een  24tal  HoUandsche  boeken ,  waarop 
later  zal  worden  teruggekomen.  H^  heeft  zich  meer  bgzon- 
der  tot  die  geneesmiddelen  bepaald ,  welke  in  ouden  en  nieu- 
wen tgd  probaat  bevonden  en  in  het  dagelgksch  gebruik 
onmisbaar  zgn;  hg  heeft  deze  niet  daar  een  systeem,  maar 
alphabetisch  naar  het  Irova  geordend. 

>T^w^r*,  zoo  gaat  de  schr^ver  van  de  voorrede  voort, 
>in  den  »Hollandschen  artsen^piegel"  al  die  stoffen  opgeno- 
>men  zgn^  die  Japan  zelf  oplevert ,  of  die ,  als  vooiibrengselen 
>v«n  China,  Indië  of  den  Indischen  Archipel,  tot  nu  toe  met 
>Chineesche  schepen  aangebracht  werden,  en  wier  namen  ge- 
>noegzaam  bekend  zijn,  z^n  in  het  onderhavige  werk  ook 
>die  middelen  opgenomen,  b^  welk«r  aanwending  men  op 
> hunne  werking  te  letten  .heeft,  zooals  boonen,  papaver, 
> gerst  enz.,  alsook  zoodanige,  die  hoewel  in  Japan  voortge- 
» bracht,  aan  de  Westersche  opgaven  moeten  getoetst  worden, 
»zooalfi  kamfer,  alsem,  antimonium,  spermaceti,  enz." 

Wat  de  nomenclatuur  betreft,  zgn  die  stoffen  welke 
in  Japan  en  China  voorkomen,  onder  hunne  Chineesche  na- 
men aangehaald,  en  meestal  vindt  men  nog  den  Latynschen 
en    Hollandschen    naam    in    Ejttakanaschriffc  er    b^gevoegd. 
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Js  van  een  Japansch  product  geen  Ohineesche  naam  bekend, 
dan  wordt  de  Japansche  gebruikt.  Is  een  voorwerp,  pro- 
duct of  instrument  in  China  en  Japan  nog  onbekend,  zoo 
heeft  men  den  HoUandschen  naam  óf  phonetisch,  b^ 
w^'ze  van  transcriptie  in  Chineesch  of  Japansch  schrift 
overgebracht,  óf  dien  naar  z^'ne  beteekenis  vertaald.  Zoo 
verstandig  en  doeltreffend  het  laatste  is ,  zoo  onvolkomen ,  ge- 
brekkig en  het  doel  missend  is  (wg  hebben  dit  reeds  onder 
N®.  101  betoogd),  de  gevolgde  methode,  om  HoUandsche 
namen    phonetisch    met    Chineesch    schrift    uit    te   drukken. 

Wie  zal  in  de  transcriptie  ^f.^^  M'^  Wï^  Botte- 
risu  eene  bouteille ,  of  in  §5  ^^^u  Happu-kavi  een 
pap-lepel  herkennen?  En  waartoe  al  die  omslag  van  zoo- 
veel mogel^k  gecompliceerde  Ghineesche  karakters,  als  het 
doel  er  niet  mede  bereikt  wordt? 

Van  die  artikelen ,  welke  uitsluitend  Europeesch  zgn , 
heeft  de  schrgver  ook  de  surrogaten  opgegeven,  wanneer 
in  z^ne  Europeesche  bronnen  zelve  daarnaar  verwezen  wordt ; 
waar  dit  het  geval  niet  is,  verwast  h^  z^ne  landgenooten  naar 
de  stapelplaats  van  den  Europeeschen  handel  te  Nagasaki. 
Men  dient  in  het  oog  te  houden,  dat  dit  werk  in  1822  uit- 
gegeven is,  toen  men  aan  eene  openstelling  van  Japan  voor 
den  wereldhandel  nog  niet  dacht. 

Wat  de  namen  van  de  inwendige  deelen  van  het 
menschel^k  lichaam  betreft,  wordt  de  lezer  verwezen 
naar  het  »Handnet  voor  doctorsregelen  (I-han  tei- 
kó)  terwgl  hg  de  namen  van  ziekten  toegelicht  vindt  in  het 

werk  if  Ü  S  tr  ft  ^ Ü  ^    (N».  107)  en  in  de  in- 

leiding  tot  den  »Hollandschen  artsengspieger',Holan 
yakkei  (N^  116). 

De  HoUandsche  bronnen,  die  bg  de  samenstelling  van 
dit  werk  gediend  hebben,  zgn  in  het  voorbericht  aan- 
gehaald; maar  het  Chineesch  en  Japansch  schrift,  tot  om- 
schrgving  der  titels  gebezigd ,  verandert  die  opgaven  in  raad- 
sels. Daar  het  echter ,  ter  juiste  waardeering  van  het  stand- 
punt, dat  deze  tak  van  wetenschap  in  Japan  bereikt  heeft, 
van    belang    is,    hare   bronnen    te   kennen,    mogen   hier  die 
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werken   genoemd   worden,    die  onder  het  Ghineesche  masker 
herkend  zgn.     Daartoe  behooren: 

Bugs  (J.)  Natuurkundig  schoolboek,  uitgegeven  door  de 
Maatschappg  tot  nut  van  't  Algemeen. 

Kweekschool  (geneeskundige). 

White  (T.)  Verhandeling  over  de  ziekte  en  ontaarding 
der  watervaten  en  klieren,  naar  het  Engelsch.  gr.  8®.  1787. 
Ijeyden. 

Heister  (L.)  Heelkundige  onder wgzingen.  Uit  hetHoogd. 
met  aanmerkingen  door  H.  Ulboren  2  dln.  met  pi. 

S wieten  (G.  Bar.  v.),  Verklaring  der  korte  stellingen  van 
H.  Boerhaave  enz.  uit  het  Latgn  vertaald  door  B.  Jürrens. 
5  dln.  4^  1793.  Amstd. 

Th  eden  (J.  C.  A.),  Genees-  en  heelkundig  handboek  voor 
land-  en  zee-chirurggns ;  uit  het  Hoogd.  vertaald  door  A. 
Schrage,  nieuwe  uitg.  gr.  8®.  1817.  Amsterd. 

Gesscher  (D.  van),  Proeven  over  de  langdurige  gezwellen. 
1808. 

Dodonaeus  —  Crusius  —  Munting  —  Blankaart,  kruid- 
kundige boeken. 

De  Nederlandsche,  Leydsche,  Amsterdamsche  en  Bataviasche 
Apotheek. 

Plenck,  Heelkundige  artsengwinkel.  1798. 

IJpey  (A.),  Handboek  der  materies  medica.  1818. 

Houte  (H.  J.  van),  Handleiding  tot  de  materies  medica  of 
leer  der  geneesmiddelen.  1817. 

Arneman  (J.),  Materies  medica  voor  heelkundigen;  uit 
het  Hoogd.  door  N.  6.  Meppen.  1816. 

In  den  loop  van  het  werk  vindt  men  bg  iedere  opgave 
uit  deze  boeken  getrokken,  den  titel  van  het  boek  aangeduid 
door  het  karakter  waarmede  die  titel  begint. 

In  zgne  inleiding  bepaalt  de  schrgver  ook  de  verhouding 
van  het  HoUandsche  medicinaal  gewicht  tot  het  Japan- 
sche  gewicht,   en   stelt  het  Amsterdamsche  medicinale  pond 

op  98  ^  sen  en  4  ^  fun;  eene  opgave,  die  in  het  sup- 
plement —  dat  het  in  1817  vastgestelde  nieuwe  Neder- 
landsche maten-  en  gewichtenstelsel  nauwkeuriger  behan- 
delt —  op   98rVV  ^  sön  gebracht  wordt.   Ook  de  Holland- 
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sche  namen  grein,  scrupel,  ons  en  pond  heeft  de  schrg- 
Ter  noodig  geacht  in  hét  Japansch  over  te  nemen;  maar  eerst 

nadat  hg   er  gen  (t!),   sju  (^)  on  (J),  en  pon  (J)  van  ge- 
maakt heeft.     De  merken  G  9 1  <8  heeft  hg  vervangen  dóór 

Ilp^|l^  If  V  11^^]  ^  ™®^^  ^P  ^®*  Chineesch  schrift 

Igkende,  er  in  zgn  oog  fatsoenlgker  uitzien. 

Het  368te  of  laatste  deel  bevat  afbeeldingen  van  een  zes- 
tigtal uitheemsche  medicinale  gewassen,  overgenomen  uit 
HoUandsche  werken,  waaraan  ook  de  afbeeldingen  van  den 
bever,  het  muskusdier,  de  spaansche  vlieg  en  de  civetkat 
ontleend  zgn,  waarmede  de  atlas  eindigt. 

Bg  het  »Handnet  voor  Doctorsregelen"  (uitgege- 
ven in  1808),  waarvan  in  de  voorrede  van  Dr.  Sinsei  (pag. 
86)  gesproken  wordt,  behoort  een  ontleedkundige  atlas,  be- 
werkt naar  Stephan  Blankaart's  Eonstkamer  der  Chirurgie, 
Amsterdam  1729  en  Nieuwe  Hervormde  Anatomie ,  Amsterdam 

1679;  bewerkt  door  den  Japanschen  arts  ^  QJ  }\\  ^^ 

^  ^  Utagava  Sinsei  Sensei. 

Leiden,  30  December  1861. 


AANHANGSEL. 


N^.  1.  Grammatica  of  Nederduitsche  spraakkunst^  uitge- 
geven door  de  Maatschappij  tot  Nut  van  't  Algemeen^  tweede 
druk.  1822.     Vergel.  no».  .52,  53  en  54. 

Deze  Japansche  nadruk  is  opmerkenswaard^,  doordien  het 
geheele  boek  door  middel  van  houtsnee  is  uitgevoerd.  De 
tekst  werd  eerst  met  het  penseel  op  doorschgnend  papier  ge- 
schreven ,  vervolgens  bladzyde  voor  bladzgde  op  houten  plan- 
ken vasl^ehecht,  en  het  schrift  en  relief  uitgesneden.  Het 
xylographeeren  eener  bladzgde  van  dien  aard  zou  hier  te  lande 
op  zgn  minst  fl  20  kosten ,  zoodat  de  beide  deelen  (108  blz.) 
op  fl  4320  werkloon  zouden  komen  te  staan,  terw^l  bg  ons 
een  letterzetter,  dit  werk  voor  fl  10  per  16  bladzflden  aan- 
nemende, voor  het  geheel  slechts  fl  170.80  zou  ontvangen. 
Wat  zal  wel  de  koopprigs  van  dezen  Japanschen  nadruk  zgn? 

De   buiten   op  den  omslag  geplaatste  Ghineesche  titel  JBb- 

lanbun  ten  {$fü  ^  '^  jjl^  )  kondigt  eene  HoUandsche  Gram- 
matica aan.  Deze  titel  is  op  de  laatste  of  volgens  de  Ja^ 
pansche  manier  eerste  bladzijde  van  het  boek  herhaald,  en 
uit  datgene,  wat  daar  verder  in  het  Ghineesch  is  bijgevoegd, 
bl^kt  »dat  het  boek  na  verkregen  permissie  is  gegraveerd  en 
aiigegeven  in  de  negende  maand  van  het  3e  jaar  Ten  po 
(d.  i.  1832)  door  Eisak  in  de  provincie  Mimasaka*' '). 

N®.  2.  Syntaxis  of  woordvoeging  der  Nederduitsche  taal^ 
uitgegeven  door  de  Maatschappij  tot  Nut  van  '<  Algemeen.  1810. 
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Japansche  nadruk.  Het  yan  N*^.  1  gezegde  geldt  ook  van 
N^.  2.  Volgens  den  Chineeschen  titel,  achteraan  geplaatst, 
is  deze  nadruk  door  dcnzelfden  uitgever  uitgegeven  in  de  9^ 
maand  van  het  eerste  jaar  Kayei  (d.  i.  1848). 

N^.  8.  *%fntaxi8  of  tooordvotging  der  NederduitBche  taal^ 
uitgegeven  door  de  Maatschappij  tot  Nut  van  H  Algemeen. 
Tweede  druk  1846.     Japansche  nadruk  met  drukletters. 

Hoe  men  te  werk  is  gegaan  om  dezen  druk  tot  stand  te 
brengen,  is  eenigszins  raadselachtig;  dit  alleen  staat  vast, 
dat  men  zgne  toevlucht  tot  xylographie  genomen  heeft, 
hétzg  dat  men  200000  losse  letters  op  houten  staafjes  heeft 
uitgesneden  en  daarmede  het  boek  gezet,  of  dat  men  de 
kopy,  in  plaats  van  die  te  schrgven,  met  een  stel  losse 
iypen  letter  voor  letter  eerst  uit  de  hand  heeft  gedrukt,  en 
dezen  druk  den  houtsn^der  heeft  ter  hand  gesteld  om  hem 
in  houten  planken  uit  te  sn^'den.  Zoo  alleen  is  de  golvende 
beweging  der  regels ,  vol  tegen  elkander  botsende  letters  ver- 
klaarbaar. Ook  pleiten  daarvoor  sommige  drukfouten,  zoo- 
als  bladz.  YI  wsa  get.  in  plaats  van  was  get. ,  die  alleen 
uit  het  gebruik  maken  van  losse  typen  kunnen  voortvloeien, 

N^.  4.     Eene  kaart  van  Nederland,  uitg^even  onder  den 

Chineeschen  titel  ^  ^  P^D  ^  BI  ^  SI  (volgens  de  Ja- 
pansche uitspraak  Sin  gak  Holan  kok  zen  dsu]  d.  i.  Nieuw 
vertaalde  volledige  kaart  van  het  R^k  Holland.  De  kaart  is 
voorzien  van  een  papieren  omslag  met  denzelfden  titel  in  ou- 

derwetsche  Chineesche  karakters.   Zg  is  bewerkt  door  ^  ^ 

jUI  ^  ^  ^  Idsumiisi  Takami  Tsiu  syó,  en  na  verkre- 
gen permissie  in  de  eerste  maand  van  het  derde  jaar 
Kayei  (1850)  te  Koga(eene  stad  op  36°  5'  N.Br.  en  4^3' 
lengte  ten  oosten  van  Miyako)  in  de  provincie  Simosa  uitge- 
geven door   ^  >^  ^« 

De  bewerker  heeft  in  eene  noot,  welke  den  zuidweste- 
Igken  hoek  der  kaart  inneemt ,  in  gemengd  Chineesch-Japan- 
schen  tekst  het  navolgende  over  z^ne  kaart  en  over  Holland 
medegedeeld. 

»Het  is  nu  250  jaren  dat  de  Hollanders,  ingenomen  met 
»de  beschaving  van  ons  B^k,  tot  ons  komen.  Weinigen  ech- 
»ter   z^n  er   (bg   ons)   die   eene   duidel^ke   voorstelling  van 
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»han  land  hebben.  Ik  heb  daarom  deze  kaart  overgezet  en 
»zg  toont  nu  aan,  hoe  het  een  land  is  aan  zee  gelegen,  laag 
»Yan  bodem  en  ryk  aan  baaien  en  rivieren.  Ook  biedt  ze 
»een  geschikt  en  gemakkelijk  overzicht,  doordien  de  gren- 
»zen  der  provinciën,  de  hoofdsteden  en  dorpen,  de  werken 
»van  verdediging  en  de  postrouten  daarin  zijn  aangetoond. 
» Voor  het  overige  wacht  ik ,  totdat  wg  van  iedere  provincie 
♦nieuwe  en  meer  uitvoerige  kaarten  krygen." 

»De  staten  van  Europa  worden  in  't  groot  verdeeld  in 
>Noordelgke,  Middel  en  Zuidelijke  Staten." 

>  Holland  behoort  tot  de  Middelstaten.  Het  grenst  ten 
♦noorden  en  westen  aan  de  Noordzee,  ten  zuiden  aan  de 
>rgken  België  en  Prankr^k,  en  ten  oosten  aan  Duitsch- 
»land.  Holland  wordt  ook  Nederland  genoemd,  zgnde 
>dit  de  algemeene  naam  der  17  provinciën.  De  zuidelgke 
♦tien  provinciën  hebben  tgdelgk  hetz^  tot  Spanje,  tot 
♦Duitschland  of  tot  Frankr^k  behoord.  De  zeven  noordeljke 
♦provinciën  heeton:    Het  vereenigde  Nederland." 

♦  In  het  jaar  1804  (zgnde  het  eerst«  jaar  van  ons  tgdvak 
♦Bunkwa)  heeft  Bonaparte  de  pseudo  Keizer  van  Frank- 
♦r^k,  dit  land  op  zekeren  tgd  veroverd  en,  nadat  hg  zgnen 
♦jongeren  broeder  tot  koning  van  Holland  had  doen  aan- 
♦stellen,  werd  het  land  wegens  onbekwaamheid  niet  ge- 
»regeerd  (er  heerschte  regeeringloosheid).  H^  (de  koning) 
> keerde  naar  Frankrgk  terug;  ook  Bonaparte  werd  afgezeten 
♦ging  te  niet,  en  Holland  werd  nu  een  onaf hankelgke  staat." 

♦  In  1815  werd  het  tegenwoordige  België  met  de  gezamen- 
lijke provinciën  (van  Holland)  onder  ééne  regeering  ver- 
»eenigd  en  het  Eoningrgk  ontving  de  naam  van  De  Ned^r- 
» landen.  De  koning  daarvan  nam  bg  het  aanvaarden  der 
♦koninklgke  waardigheid  den  naam  aan  van  Willem  den  Eerste." 

»In  de  zesde  maand  van  hetzelfde  jaar  onderscheidde  zich 
♦de  Erf  prins  in  den  slag  van  Waterloo  door  dapperheid." 

♦In  1830  kwam  België  in  opstand.  Tegenwoordig  is  van 
♦de  zeven  provinciën  ook  de  provincie  Overgssel  gesplitst  en 
♦eene  provincie  Drenthe  gevormd,  en  door  toevoeging  van 
♦Noord-Brabant,  van  het  oustelgk  gedeelte  van  Limburg  en 

♦  van  het  oostelgk  gedeelte   van   Luxemburg   is   er  een  Staat 

♦  van  tien  provinciën  van  geworden." 
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»De  bewoners  zgn  meestal  uiterst  schrander,  zeer  bedre- 
)>ven  in  astronomie,  aardr^ks-  en  natuurkunde  en  drijven 
»als  zeevaarders  handel  met  alle  landen.  De  bevolking  is 
»talrgk;  voortbrengselen  zijn  er  in  overvloed,  en  artillerie, 
» wapenen  en  paarden  zgn  er  geducht  en  overvloedig. 

»De  hoofdstad  heet  Amsterdam;  's  Eonings  residentie 
»'sGravenhage." 

» Sedert  het  jaar  1831  (het  tweede  jaar  van  ons  t^d- 
»vak  Ten-po)  vormt  België  het  zuidelijk  gedeelte  van  Hol- 
»land  zelfstandig.  Desniettemin  heb  ik  met  het  oog  op  die 
> plaatsen  van  België,  welke  met  betrekking  tot  Holland 
» merkwaardig  zyn,  en  op  die  plaatsen  in  de  provincie  Noord- 
»Brabant  waar  de  vorige  koning  van  Holland  insgelgks 
»krijgsroem  behaald  heeft,  het  rgk  België  er  bggevoegd  en 
»de  kleine  plaatsen  (van  dit  r:gk)  slechts  bg  w^ze  van  uit- 
^treksel  mede  opgenomen." 

»Het  r^k  België  is  in  9  provinciën  verdeeld.  De  konink- 
lijke hofstad  heet  Brussel.  Voor  meerdere  inlichting  dient 
:»men  »De  beknopte  verhandeling  over  Holland"  na  te  zien." 

»Daar  ik  reeds  oud  van  jaren  ben  en  bg  het  samenstellen 
»(der  kaart)  aan  oogziekte  leed,  moet  ik  bekennen  dat  ik 
» vrees,  dat  er  nog  fouten  in  z^n,  alhoewel  ik  de  kaart  tot 
»de  kleinste  plaatsen  toe  twee-  en  driemalen  met  vl^t  en 
» nauwgezetheid  heb  herzien.  (Geschreven  te)  Eoga  in  de 
»provincie  Simosa,  in  de  12^  maand  van  het  tweede  jaar 
»Kayei;  het  46^  jaar  van  den  Cyclus  (1849)  door  Idsumi  isi 
»Takami  Tsiu  syó." 

Het  onderzoek  naar  de  oorspronkelgke  kaart,  waar- 
naar de  Japansche  uitgave  bewerkt  is,  heeft  niettegenstaande  alle 
nasporingen ,  die  de  Heer  Kapitein  J.  A.  Besier  in  het  Archief 
van  het  topographische  Bureau  en  de  Heer  Bodel  N^en- 
huis  in  z^ne  vermaarde  verzameling  van  landkaarten  hebben 
gedaan,  tot  geene  bepaalde  uitkomst  geleid.  Naar  het  oordeel 
van  laatstgenoemden  Heer  moet  het  origineel  uit  den  tyd  na 
het  eindtractaat  met  België,  van  19  April  1839,  z^n,  aan- 
gezien de  nieuwe  grensscheiding  tusschen  Nederland  en  België 
daarin  is  aangewezen.  In  Nederland  is,  volgens  den  Heer 
Bodel  Nigenhuis,  wiens  gezag  ten  deze  afdoende 
i  s ,  eene  kaart ,  die  onze  Japannees  b^  zign  gewrocht  zou  heb- 
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ben  kannen  tot  grondslag  nemen ,  niet  bewerkt  of  uii^ege- 
ven.  Zg  moet  in  Daitschlatid  of  Frankrijk  worden  gezocht 
waar  de  gewoonte  bestaat,  de  beide  rgken  Nederland  en  Bel- 
gië, die  15  jaren  lang  op  één  blad  moesten  voorkomen,  ook 
na  1839  op  één  blad  voor  te  stellen  en  zich  daarbg  van  ver- 
oaderde  kaarten  te  bedienen. 

De  Japansche  kaart  komt  het  naast  b^  de  »Carte  rou- 
tière  du  Royaume  des  Pays  Bas,  comprenant  la 
Hollande  et  la  Belgique  anxqaelles  on  a  joint  Ie 
grand  Duché  de  Luxembourg,  par  Herrison,  Geo- 
graphe."  Vergelgkt  men  beide  kaarten  met  den  passer  in  de 
hand ,  dan  yalt  de  onnauwkeurigheid  der  Japansche.kopie  zeer 
in  het  oog,  en  het  schgnt,  dat  de  vervaardiger  der  Japansche 
kopie  geen  passer  ter  z^ner  beschikking  had,  of  niet  wist  dat 
men  kaarten  op  dun  papier  zeer  nauwkeurig  kan  doortrekken. 
Wat  de  namen  betreft,  heeft  de  Japansche  bewerker  de- 
gene welke  hg  in  het  oorspronkel^k  met  kapitale  letters 
geschreven  vond  met  Chineesche  karakters,  de  namen  van 
kleine  plaatsen  daarentegen  met  Eatakauaschrift  uitgedrukt. 
Noch  het  een  noch  het  ander  is  geschikt  om  woorden  uit 
vreemde  talen  behoorlek  uit  te  drukken,  en  uit  de  geheele 
nomenclatuur  kunnen  de  bedoelde  Nederlandsche  namen  niet 
meer  met  zekerheid  worden  opgemaakt. 

De  vr^e  ruimte  op  de  Oostzode  der  kaart  bevat  de  opgave 
der  kleuren  waarmede  de  provinciën  gemerkt  zgn,  vervol- 
gens eene  verklaring  der  teekens  en  de  opgave  van  den 
maatstaf  van  10  Nederlandsche  uren  gaans  gelijkstaande  met 
12  Japansche  ri,  26  matsi  en  20  ken.  De  onnauwkeurigheid 
in  de  afstanden,  reeds  vroeger  opgemerkt,  blykt  zelfs  uit  de 
niet  exacte  verdeeling  van  dezen  maatstaf. 

Wat  de  technische  uitvoering  betreft,  is  deze  kaart  op  een 
enkele  houten  plank  in  relief  gegraveerd;  het  papier  even- 
wel moest,  b^  gebrek  aan  cellen  van  de  vereischte  grootte, 
uit  negen  stukken  worden  samengevoegd,  hetgeen  zeer  ge- 
schikt gedaan  is.  Dat  de  houtsnee  toegepast  op  landkaarten 
niet  haalt  b:g  onze  lithographie  of  kopergravure ,  valt  in  het  oog. 
Mochten  in  het  vervolg  eenige  exemplaren  der  Japansche 
uitgave  naar  Nederland  komen,  zg  zullen  ongetwflfeld  als 
rariteiten  gretige  liefhebbers  vinden. 
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N*^.  5.  De  soldatenschool  voor  de  Koninklijke  Nederland- 
sche  Infanterie,  1833.  Japansche  nadruk  door  middel  ran 
houtsnee   uitgegeven   en   voorzien   van   den  Chineeschen  titel 

^  M  W  H^  ^  ^  0'l  W  Boran  kwan  gun  ziu  sots 
kun-go,  zgnde  dit  eene  overzetting  van  den  Nederlandschen 
titel.     Deze  Japansche  uitgave  is  van  het  jaar  1856  (het  jaar 

Hino  ye  tatsu  van  het  tgdvak  Ansei  ^  jj^  ).  Zekere  Masida 
Yóni  (^  B3  ^  Zl)   heeft  de   drukplaten  in  bewaring. 


NASCHRIFT. 


Het  handschrift  van  dezen  beredeneerden  catalogus  van 
Japansche  boeken,  die  thans  alle  berusten  bg  de  Bibliotheek 
der  Leidsche  Universiteit,  werd  mi]  door  wglen  mijn  leer- 
meester Prof*  Hoffmann  geschonken,  met  vergunning  daar- 
mede naar  goedvinden  te  handelen. 

Om  mij  onbekende  redenen  is  het  niet  opgenomen  onder 
de  Bgdragen  van  het  Instituut,  waarvoor  het,  blgkens  eene 
aanteekening  van  den  schrgver,  indertgd  bestemd  was. 

Ik  heb  gemeend  er  thans  die  bestemming  aan  te  moeten  ge- 
ven, en  heb  het  voor  den  druk  gereed  gemaakt.  Daartoe  heb 
ik  het  handschrift  hier  en  daar  aangevuld  uit  een  duplicaat 
dat  ik  onder  de  nagelaten  papieren  van  den  schrijver  vond, 
en  eenige  onduidelijkheden  en  omissiën  door  vergelgking  met 
de  boeken  zelve  terechtgebracht.  Overigens  heb  ik  alles  ge- 
laten zooals  het  was,  ook  de  redeneeringen,  die  berusten 
op  toestanden ;  die  door  den  veranderden  stand  van  zaken  in 
Japan  thans  tot  het  verledene  behooren.  De  tgd  ontbrak  mg 
om  het  stuk  geheel  om  te  werken,  en  waartoe  zou  dat  ook 
dienen  ? 

Ik  wü  echter  dezen  catalogus  niet  in  het  licht  geven  zon- 
der daaraan  een  beschouwing  vast  te  knoopen  van  hetgeen 
er  uit  te  putten  is  voor  de  kennis  van  onze  vroegere  betrek- 
kingen met  Japan;  daarover  valt  naar  mgne  meening  nog 
wel  het  een  en  ander  te  zeggen. 


Na   de   onderteekening  der  tractaten  met  Amerika  en  de 
Europeesche  mogendheden  in  1858,  begon  Japan  zich  lang- 
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zamerhand  te  gewennen  aan  het  denkbeeld,  dat  het  een 
schakel  vormde  in  het  volkeren  verkeer.  Schoorvoetend  eerst, 
en  gaandeweg  met  steeds  toenemenden  goeden  wil,  gaf  de 
Kegeering  van  den  Syogun  gehoor  aan  de  wenschen  der  vreem- 
delingen. In  het  eind  ontspon  zich  zelfs  een  vriendschappe- 
Igke  verstandhouding. 

Sinds  het  jaar  1863  kregen  een  aantal  jonge  lieden  ver- 
lof in  Europa  de  kundigheden  van  het  Westen  op  te  doen. 
Tienduizend  man  van  het  leger  werden  gedrild  en  gewapend 
naar  Europeeschen  trant.  Op  de  wereldtentoonstelling  te 
Pargs  in  1867  werd  Japan  officieel  vertegenwoordigd.  En  de 
reeks  van  deze  concessiën  aan  den  t^dgeest  werd  besloten 
door  het  ongehoorde  feit,  dat  de  Syogun  de  vertegenwoor- 
digers, der  mogendheden  in  plechtig  gehoor  ontving,  ja  zelfs 
ze  aan  z^n  tafel  noodigde. 

Intusschen  werden  de  aanvallen  op  de  Europeanen  en 
hunne  vrienden  hoe  langer  hoe  zeldzamer.  De  reactionnaire 
partg  werd  hoe  langer  hoe  meer  naar  het  Westen  en  Zuiden 
teruggedrongen.  Miyako  bleef  nochtans  haar  bolwerk.  Toch 
kon  zy  niet  verhinderen  dat  dé  Mikado  door  den  Syogun 
werd  overgehaald,  de  tractaten  met  de  mogendheden  te  rati- 
ficeeren. 

Maar  de  kansen  keerden.  De  Sat-tsyo-to ,  het  machtige  ver- 
bond der  landsheeren  van  Satsuma,  Nagato  en  Tosa  bracht 
den  Syogun  ten  val.  De  coup  d^état  van  1868  maakte  een 
einde  aan  de  regeering  van  Keiki  of  Yosinobu ,-  den  laatsten 
Tokugawa. 

De  vreemdelingen  stonden  verslagen;  in  angstige  spanning 
verbeidde  men  te  Yedo  en  te  Yokohama  de  elkander  snel 
opvolgende  gebeurtenissen;  men  zag  in  z^n  verbeelding  de 
mannen  met  twee  sabels  zegevieren;  den  geest  van  laatdun- 
kendheid en  militair  geweld  weer  vaardig  worden  over  Japan. 
»Wat  zullen  de  vreemdelingen  van  ons  zeggen;  wat  zal  er 
van  de  tractaten  worden;  wat  zal  er  geschreven  worden 
in  de  kronieken  van  ons  land?''  dus  vroeg  men  zich  te 
Yedo  af. 

En  wat  is  er  inderdaad  geschied?  Ternauwernood  had  de 
Mikado  de  teugels  van  het  bewind  in  eigen  hand  genomen, 
of  de   vertegenwoordigers   der  vreemde  mogendheden  kregen 
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verlof  dcD  geheiligden  persoon  van  Zijue  Majesteit  te  naderen. 
De  Mikado ,  eeuwenlang  in  z^n  paleis  te  Eiyoto  opgesloten , 
vertoonde  zich  thans  te  midden  van  zign  volk.  De  onbekwame 
landsheeren  werden  op  zij  gezet;  mannen  van  geestkracht 
en  ontwikkeling  uit  alle  standen  traden  op  den  voorgrond. 
Het  intellect  had  de  zegepraal  behaald;  de  traditie  wiis  be- 
zweken. Met  de  verdrgving  van  den  Syogun  had  de  re- 
actionnaire  part:g  haar  laatste  woord  gesproken.  De  eene 
voor  en  de  andere  na  zgn  ze  gevallen ,  de  slagboomen , 
die  de  verspreiding  der  westersche  beschaving  in  den  weg 
stonden. 


Wat  mag  de  oorzaak  zgn  geweest  van  dezen  onverwach- 
ten  gang  van  zaken?  De  beantwoording  van  deze  vraag, 
die  naar  ik  meen  nog  door  geen  schrgver  voldoende  is  ge- 
geven, eischt  een  opzettelijk  onderzoek;  veronderstelt  een 
grondige  kennis  van  een  aantal  toestanden ,  waaraan  tot  heden 
nog  niet  genoeg  de  aandacht  is  geschonken.  Wat  ik  m^ 
voorstel  met  de  volgende  bladzgden  te  bereiken  is  dan  ook 
slechts ,  die  vraag  een  enkelen  bescheiden  «tap  nader  tot  hare 
beantwoording  te  brengen,  door  aan  te  toonen,  datdeEuro- 
peesche  geest  Japan  reedö  was  binnengedrongen  voordat  Perry 
met  zgn  vloot  de  Regeering  tot  openstelling  van  de  havens 
dwong ;  dat  langzamerhand  in  Japan  een  strooming  was  ont- 
staan ten  gunste  van  de  Europeesche  beschaving;  een  stroo- 
ming zoo  sterk,  dat,  mocht  de  reactie  al  een  oogenblik  daar- 
over zegevieren ,  zg  echter  op  den  duur  daartegen  niet  was 
opgewassen. 

Het  zal  daartoe  noodig  zgn,  om  tot  de  eeifste  tgden  van 
het  verkeer  met  Europeesche  natiën  terug  te  gaan. 


Japan  was  in  1536,  voorzoover  men  weet,  voor  het  eerst 
in  aanraking  gekomen  met  de  volken  van  Europa. 

In  het  landschap  Bugo,  aan  de  noordoostkust  van  het 
eiland  Kiu  Siu  gastvrij  ontvangen,  drongen  de  Portugeezen 
door  tot  in  het  hart  des  lands,  bekeerden  vele  duizenden  tot 
het  Christelgke   geloof  en   huwden  met  Japansche  vrouwen. 
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Het  gansche   rgk   stond   voor   hen   open.    Later  werden  ze 
door  de  Spanjaarden  gevolgd. 

Dit  vrge  verkeer  duurde  tot  het  jaar  1614,  toen  ze  alleen 
in  de  havens  van  Hirado  en  Nagasaki  werden  toegelaten  om 
handel  te  drgven.  De  Nederlanders  en  Engelschen ,  omstreeks 
1600  voor  het  eerst  in  Japan  aangeland,  werden  mede  aan 
de  beperkende  bepalingen  onderworpen. 

Hoe  de  Portugeezen  in  1636  naar  Desima  werden  geban- 
nen om  drie  jaren  later  geheel  uit  Japan  te  worden  verdre- 
ven; hoe  verder  in  1641  de  Nederlanders  hunne  factory  te 
Hirado  moesten  verlaten,  en  gedwongen  werden  de  plaats 
der  Portugeezen  te  Desima  te  gaan  innemen,  terw^l  Japan 
voor  alle  andere  Europeesche  natiën  voorgoed  gesloten  werd  — 
dat  alles  is  in  verschillende  werken  uitvoerig  beschreven. 

De  afzondering,  waarin  het  Japansche  volk  met  betrekking 
tot  de  buitenwereld  van  toen  af  heeft  geleefd,  de  strenge 
strafbepalingen,  waardoor  die  afzondering  gehandhaafd  werd, 
het  stelsel  van  bespieding  dat  overtreding  b^kans  onmogel^k 
maakte,  heeft  Japan  weder  teruggevoerd  naar  den  toestand 
waarin  het  zich  bevond  vóór  dat  het  met  de  vreemden  in 
verkeer  trad.  De  vuurwapens ,  die ,  hoezeer  ze  zich  door  alle 
tijden  heen  in  Japan  gehandhaafd  hebben,  evenwel  zoo  im- 
populair zijn  gebleven,  dat  nog  in  de  expeditie  tegen  den 
landsheer  van  Nagato  in  1865  een  groot  aantal  troepen  wei- 
gerden ze  te  gebruiken  en  de  voorkeur  gaven  aan  boog  en 
p^len,  de  tabak,  die  daarentegen  het  burgerrecht  gekregen 
heeft,  en  enkele  woorden  van  Portugeeschen  oorsprong  in 
de  taal,  zooals  amendö  (amandel),  biródo  (fluweel),  kappa 
(regenmantel) ,  tabako  (tabak) ,  —  ziedaar  alles  wat  van  den 
omgang  met  de  Portugeezen  en  Spanjaarden  thans  nog  terug 
gevonden  is. 

Zgn  de  leeken  waarsch^nl:gk  grootendeels  onwetende  geluk- 
zoekers geweest,  de  geestel^ken,  althans  de  paters  der  Jezuï- 
tenorde  zullen  wel  overeenkomstig  hun  gewoonte  met  den 
godsdienst  ook  de  zaden  van  kennis  over  het  land  hebben 
verspreid.  Hier  of  daar  in  een  vergeten  hoek  opgeschoten, 
hebben  die  wellicht .  nog  eenigen  tgd  een  kwgnend  leven 
voortgesleept.  Mogelgk  zal  er  bg  het  voortgezette  onderzoek 
der  Japansche   letterkunde  bij   toeval   nog  een  naklank  van 
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die  langvervlogen  dagen  worden  vernomen  —  maar  dit  kan 
wel  als  zeker  worden  aangenomen ,  dat  het  verkeer  met 
Europeesche  natiën  vóór  de  sluiting  van  Japan,  in  dit  land 
geen  blgvenden  indruk  van  eenige  beteekenis  heeft  nagelaten. 
Men  behoeft  slechts  te  lezen  het  naïeve  verhaal,  datKaemp- 
fer  doet  van  de  ontvangst,  die  in  1692  hem  te  Yedo  aan 
het  Hof  te  beurt  viel ,  om  te  zien ,  dat  de  zeden  en  gewoon- 
ten van  het  Westen  daar  als  een  ongehoorde  vreemdigheid 
werden  aangegaapt.  »Toen  lieten  zy  ons  springen,  dansen, 
» capriolen  maken,  en  met  elkander  gaan,  en  daarop  vroegen 
»zg  den  gezant  en  mij  hoe  oud  wg  gisten  dat  Bingo  was, 
»hg  antwoordde  vijftig  en  ik  vyf  en  veertig  jaren,  hetwelk 
»hen  deed  lachen.  Toen  deden  zy  ons  elkander  kussen,  ge- 
>lgk  man  en  vrouw  waarover  de  mevrouwen  voornamelgk 
»door  haar  lachen  toonden  zeer  in  haar  schik  te  zijn". 


Maar  bg  eene  natie,  zoo  weetgierig,  en  tevens  zoo  prak- 
tisch als  de  Japansche,  kon  het  niet  anders  of  het  moest 
op  den  duur  hare  aandacht  trekken,  dat  men  in  het  Westen 
inderdaad  eenige  bruikbare  denkbeelden  had  verwezenlgkt , 
die  ook  voor  Japan  haar  nut  konden  hebben.  De  jaarl^ksche 
komst  te  Yedo  van  den  Nederlandschen  geneesheer  in  het 
gevolg  van  het  opperhoofd  der  factory  te  Desima,  zal  wel 
de  naaste  aanleiding  zgn  geweest,  dat  de  voortrefifelgkheid 
der  Europeesche  genees-  en  heelkunde  den  Japanschen  artsen 
reeds  zeer  spoedig  iu  het  oog  viel.  We  lezen  althans  reeds 
bij  Kaempfer  dat  twee  keizerlijke  artsen  zich  bij  hem  ver- 
voegden om  samen  over  het  vak  te  spreken. 

>Hg  (een  der  beide  artsen)  liet  zich  ook  aanleunen  eenige 
» kennis  te  hebben  van  onze  Europeesche  pleisters  en  noemde 
> eenige  derzelver  namen,  welke  hg  evenwel  niet  kon  uit- 
» spreken,  doch  in  gebroken  en  stamelend  Japansch  hielp  ik 
»hem  terecht". 

Van  de  hofreis  van  het  opperhoofd  Ferdiuand  de  Groot 
in  1702  wordt  het  volgende  door  Valentijn  vermeld : 

iTegen  den  avond  kwam  's  Keizers  wondheler  Kurisaki  ons 
» verwelkomen,  en  deed  verscheidene  vragen  over  de  heel- 
» kunde    aan   den  opper-chirurggn  Pieter  Kesteloot     die  hem 


102 


»op  alles  genoegen  gaf.  Ook  spraken  eenige  Japansche  art- 
>sen  heden  weer  met  onzen  wondheler;  doch  zg  toonden 
» weinig  kennis  van  zaken  te  hebben." 

Waren  aan  den  eenen  kant  de  Japansche  artsen  begeerig 
om  van  hunnen  Nederlandschen  vakgenoot  te  leeren,  het 
was  aan  den  anderen  kant  den  Nederlanders  eene  welkome 
gelegenheid  om  zich  verdienstelgk  te  maken  in  de  oogen  van 
de  hooge  ambtenaren  in  de  residentie.  Immers  het  wacht- 
woord van  de  Hooge  Regeering  te  Batavia  was  steeds:  »met 
»groote  discretie,  zachtzinnigheid  en  nederigheid  moeten  w^ 
»de  Japansche  vriendschap  'tonswaarts  conserveren".  Er  was 
alles  aan  gelegen  om  den  zoo  dierbaren  Komps-  en  Kam- 
banghandel  te  behouden!  Hadden  de  onzen  toen  ingezien, 
zooals  dat  later  duidelijk  genoeg  gebleken  is,  dat  men  ons 
in  Japan  noodig  had ,  omdat  men  daar  voortdurend  op  de 
hoogte  wilde  blgven  van  wat  er  in  de  buitenwereld  omging , 
voorzeker,  we  hadden  er  met  voordeel  van  gebruikgemaakt. 
We  zouden  ons  dan  met  goed  gevolg  hebben  verzet  tegen 
het  streven  der  Japansche  Regeering  om  den  haudel  met 
Batavia  langzamerhand  te  doen  inkrimpen  tot  het  mini- 
mum dat  nog  in  staat  was  de  Nederlanders  naar  Desima  te 
lokken. 

Hoezeer  de  geneesheeren  in  dienst  der  factory  volgenö 
Thunberg  voor  't  meerendeel  min  kundige  lieden  waren,  zoo 
werden  toch  hunne  inlichtingen  met  graagte  opgevangen, 
en  werd  hunne  komst  te  Yedo  telkens  met  verlangen  tege- 
moet gezien  door  een  aantal  weetgierigen ,  die  hun  vragen 
deden,  lang  te  voren  overlegd. 

Er  is  geen  land  ter  wereld  ooit  geweest,  waar  het  licht, 
dat  in  de  hoofdstad  was  ontstoken  spoediger  het  gansche 
rgk  bestraalde  tot  in  de  verst  afgelegen  uithoeken  toe,  dan 
in  Japan.  Om  het  andere  jaar  moesten  de  groote  en  kleine 
landsheeren  met  hun  gansche  gevolg  te  Yedo  verblgf  hou- 
den om  het  volgende  jaar  weer  naar  hunne  bezittingen 
terug  te  keeren.  De  Igfartsen  dier  landsheeren,  onder 
wie  het  hoe  langer  hoe  meipr  de  gewoonte  werd  om  den 
Nederlandschen  geneesheer  aan  een  kruis  vuur  van  vragen  te 
onderwerpen,  brachten  op  die  wijze  telkens  de  opgegaarde 
kennis   naai:  hunne  geboorteplaatsen   over ,   en    wisten   zelfs 
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hunnen  meesters  voor  de  westersche  wetenschap  belangstelling 
in  te  boezemen. 


Doch  deze  wgze  van  zich  gedurende  een  paar  weken  in 
bet  jaar  door  mondeling  onderhoud  te  onderrichten  was  uiterst 
gebrekkig;  men  had  er  op  den  duur  geen  vrede  mee  en  ver- 
langde de  wetenschap  aan  de  bronnen  zelve  op  te  doen ;  men 
wenschte  de  HoUandsche  boeken  te  raadplegen.  De  wijze 
waarop  men  in  Japan  dit  doel  heeft  weten  te  bereiken  is  een 
ware  lijdensgeschiedenis. 

De  geleerde  Arai  Kimiyosi  of  Hakuseki,  een  man  met  een 
alles  omvattenden  geest ,  die  gezegd  wordt  over  meer  dan 
drie  honderd  verschillende  onderwerpen  te  hebben  geschreven , 
was  de  eerste  die  over  westersche  aangelegenheden  een  boek 
in  het  licht  gaf;  hy  stierf  in  het  jaar  1723.  Wat  de  inhoud 
en  de  strekking  van  dat  boek  geweest  is,  wordt  niet  gezegd. 
Ik  ontleen  deze  byzonderheid  gel^k  menige  andere  in  het 
vervolg  van  dit  opstel ,  aan  het  overzicht  der  historische  ont- 
wikkeling van  het  onderwijs  in  Japan,  uitgegeven  door  het 
Japansche  Ministerie  van  onderwas,  bg  gelegenheid  van  de 
wereldtentoonstelling  te  Philadelphia  in  1876. 

Volgens  den  schrijver  van  het  feuilleton  in  het  Vaderland 
van  24  Augustus  tot  4  September  1878,  die  zgne  gegevens 
zegt  ontleend  te  hebben  aan  een  werk  getiteld  Rangakü 
koto  hazime,  dat  is:  de  oorsprong  van  de  beoefening  van 
het  HoUandsch  door  Sugita,  heeft  zekere  Goto  in  de  eerste 
helft  der  vorige  eeuw  een  werkje  uitgegeven  over  de  Neder- 
landsche  taal.  De  aankondiging  en  de  verspreiding  daarvan 
werden  evenwel  verboden ,  omdat  er  een  Nederlandsch  alpha- 
bet  in  was  afgedrukt.  Men  ziet,  dat  het  niet  zonder  reden 
was ,  dat  de  Japansche  vertalers  bij  het  overschreven  van 
uitheemsche  woorden,  zich  bedienden  van  het  gebrekkig 
Eatakana ,  in  stede  van  bet  Romeinsche  letterschrift  te  bezi- 
gen. Eenmaal  de  eerste  schrede  op  deze  baan  hebbende  ge- 
zet, was  de  gewoonte  den  Japanschen  schr^vers  te  machtig, 
en  gingen  ze  op  die  gebrekkige  wgze  voort,  ook  toen  de 
belemmeringen  waren  opgeheven. 

Maar  eerst  toen  de  Syoguns  zich  persoonlek  met  de  zaak 
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gingen  bemoeien,  begon  de  beoefening  der  westersche  weten- 
schappen in  Japan  eerst  recbt  algemeen  te  worden.  Aan 
Tokugawa  Yosimune,  den  achtsten  Syogun  van  zijn  stam- 
huis  (f1747)  komt  de  eer  toe,  den  eersten  stoot  daaraan  te 
hebben  gegeven.  Twee  geleerden  Aoki  Bunzo  en  Noro  Gen- 
bun kregen  last  zich  toe  te  leggen  op  de  Nederlandsche  taal 
en  letterkunde.  Dit  was  evenwel  gemakkel^ker  gezegd  dan 
gedaan.  Hoezeer  ze  zich  telkens  het  kortstondig  verblgf  te 
Yedo  van  het  HoUandsche  gezantschap  ten  nutte  maakten, 
brachten  ze  toch  verscheidene  jaren  door  met  het  alphabet 
en  een  gering  aantal  woorden  van  buiten  te  leeren.  Ten 
langen  laatste,  nadat  hij  met  vergunning  der  Regeering  te 
Nagasaki  zijn  opleiding  had  voltooid,  was  Aoki  Bunzo  in 
staat  eenige  werken  samen  te  stellen ,  waarvan  de  titels  luid- 
den: »Het  Nederlandsche  letterschrift",  » HoUandsche  samen- 
spraken", enz. 

Aoki  Bunzo  had  eenige  leerlingen ,  waaronder  vooral  Mayeno 
Kïyotakü ,  l^farts  van  den  landsheer  van  Nakatsü  zich  b^zon- 
der  onderscheidde.  Tevergeefs  deed  h^*  tot  tweemalen  toe  op 
last  van  zign  vorst  een  reis  naar  Nagasaki;  het  tolkencol- 
lege  aldaar  bezat  niet  de  kennis  die  noodig  was  om  in  het 
wezen  der  HoUandsche  taal  door  te  dringen.  Doch  met  on- 
verzettel^ke  standvastigheid  voortwerkende ,  en  met  behulp 
van  een  HoUandsch-Japansch  woordenlijstje  en  een  aantal 
boeken,  bracht  h^  het  na  zeven  jaren  zoover,  dat  hg  onze 
taal  kon  lezen  en  verstaan.  Hij  schreef  een  paar  werken 
over  de  HoUandsche  taal  die  echter  evenmin  als  die  van  Aoki 
Bunzo  ooit  z^n  in  het  licht  gegeven,  en  waarvan  wellicht 
hier  of  daar  nog  wel  afschriften  zullen  bestaan.  Daarentegen 
gaf  hg  eenige  vertalingen  van  HoUandsche  boeken  uit  Ze 
zgn  evenwel ,  zoover  mij  bekend  is ,  niet  naar  Europa  over- 
gekomen. 

Op  hoogen  leeftijd  verbond  hg  zich  met  twee  andere  be- 
oefenaars van  onze  taal  en  zg  vormden  een  gezelschap  dat 
genoemd  werd  Koo-mei  siyu-ya,  dat  ik  meen  te  moeten 
vertalen  door:  »de  hooggeschatte  nachtwaken,"  een  naam, 
die  de  rustelooze  werkzaamheid  van  deze  mannen  in  het 
Ucht  stelt. 

Een  van  de  beide  andere  leden  van  het  gezelschap  was  de 
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Igfarts  van  den  Syogun,  Katsuragava  Hosiu,  de  bewerker 
van  het  HoUandsch  woordenboek  waarvan  een  latere  uitgave 
onder  n^.  39  van  den  iiiervoorafgaanden  catalogus  is  be- 
schreven. Zgn  kleinzoon ,  bij  de  Hollanders  op  Desima  be- 
kend onder  den  naam  van  Willem  Botanicus,  en  dien  we 
als  medewerker  aan  het  onder  n**.  49  gecatalogiseerde  werk 
leerden  kennen,  heeft  een  loflied  op  zgne  familie  gezongen 
in  den  brief  aan  het  opperhoofd  de  Sturler,  thans  in  mgn 
bezit,  en  dien  ik  om  z^ne  eigenaardigheid  hier  laat  volgen: 


/" 


•-iir'-l?  '*">'•  VAN  DE  GESLAOT  BOOM 


~  *^^  rif  i       ^ 


Den  WblEdele  Heeb  &  Zeer  GeEebde  Vbiend! 

M^ne  voornaam  is  Eatsragawa,  betekent  EaneelElivier , 
myne  voorzaat  was  dus  geheete,  hy  ging  in  Nangazak^  bleef 
aldaar  en  het  groote  genoegen  gehad  had,  dat  h^  er  't  in 
Chirurgijn  konst  door  HoUandsche  eenige  Hoog  Geleerde 
Meesteren,  die  thoen  op  Decima  waren  onderrigt  word,  na- 
derhand word  hij  in  't  hof  van  Keizer  de  Sesden  Geroepen^ 
nademaal  hy  door  Zijne  Groote  Geest  en  flijt,  en  totdeLgf- 
arts  van  de  rang  van  Hoogen  verworven ,  h:g  was  dus  Op- 
permeester ,  waarom  hij  EaneelRivier  de  eerste  genaamd  word. 

En  dan  KaneelRivier  de  tweede,  derde,  vierde  en  vigfde 
mede  verhefft  zich  tot  de  rang  van  Hoogen  en  Lyfarts  van 
Kijzer  &  Kroonprins,  en  hunne  naamen  meer  en  meer  be- 
roemd werde,  ook  de  Dessiperen  zeer  veel  vermeerderd  waren. 

De  Vierde  is  mgne  Groote  vader  (^)  hij  is  Zeer  Geleerde 
en  Wgberoemde,  voorige  tijden  't  HoUandsche  hofreize  Op- 
perhoofden jaarlijks  in  ledo  gekomen  om  de  Keizer  audejantje 
te  doen,  hg  ging  ieder  maaien  na  hunne  verblgve  herberg, 
verzelt  met  Zijne  waarde  Vriend  Nakagawa  Sjunnan  mede, 
waardoor  hg  ongemeene  bevordering  en  Voordeelig  behaaldde , 
namelyk  de  Heer  Opperhoofd  A.  W.  Feith  Zeer  bequaam  man 
is  geweest,    daar  na  De  Heer  C.  P.  Thgnbei^  in  den  Jaare 


(1)  Katsragawa  Hozuw. 
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1776.  (^)  Zeer  Genoegen  gehad  door  Zyne  onderling  vlytige 
onderrigtingen  verschelde  ondersoeken,  Zo  wel  in  de  Botanie 
als  verder  Historia  naturalis,  nevens  de  Pharmasie  de  Ohi- 
rurgje  en  de  Medicina  tegedaan,  in  alle  overige  wetenschap- 
pen Spoedig  vorderingen  gemaakt  werden,  waar  na  agter- 
malkander  hg  ontmoette  De  Heeren  Opperhoofden,  Schrift- 
geleerderen  &  Doctoren  Mr.  Izaak  Titsingh ,  Hend^.  Oasp. 
Romberg ,  Joh.  Fred^.  Baron  van  Reede ,  Petr.  theod.  Chasse , 
Mr.  Ggsb.  Hemmij ,  Leopord  will.  Ras ,  (^)  Willem  Wardenaar, 
Hendk.  Doeff  Frendk,  Will.  Schindeler,  Ernst  Rudorf  Christ. 
van  Bekstein ,  Coenraad  Jonas ,  Samuel  Bernard ,  Maarde  Mak , 
Dirk  Gozeman ,  Joh.  Adr.  Schell ,  J.  A.  Stutzer ,  J.  A.  Loth , 
Ambr.  Ludo,  Bern.  Keiier,  Herm.  Letzke,  Joh.  Feilke,  enz. 
enz.  enz.  Deze  Gemelde  Heeren  vereerden  Zijnen  Hoog  ge- 
leerdheid &  Uitmuntende  wisheid  mede,  waarmede  hij  zgne 
naam  tot  de  Eeuwigheid  nagelaaten. 

In  den  Jaare  1787  was  de  Heer  Romberg  aan  een  Zoort 
van  voet  Euvel  Ziek  geweest  in  de  herberg  te  ledo  was, 
uithoofde  van  deszelfs  hevigheid  heel  verzwak,  hij  verzogt 
hem  te  genezen,  waardoor  Zo  ras  hersteldde. 

In  den  Jaare  1793  zond  een  Russische  Schip  terug  2  ver- 
vallende Japanders  (*)  tot  Matsmay,  die  Zedert  voor  12  Jaaren 
lang  in  Russische  rijk  vervallende  geblijft  was ,  hij  had  Zom- 
tgds  audejantie  gemaakt  aan  de  russische  Keizerin  &  prins, 
na  dat  hij  in  Jedo  kwam,  werden  Z^  op  Keizerlijke  order, 
verhoord  onder  hun  gesprekt  was,  dat  er  in  Rusland  Den 
naam  van  Katsragawa  Hozuw  of  KaneelRivier  de  vierde  zeer 
wel  bekend,  namelgk  petersburg  &  Moscou  en  andere  plaat- 
zen,  men  meent  dat  Zekerlyk  Zijn  naam  in  vreemde  landen 
de  floUandsche  mannen  ook  zo  gerugt  gemaakt  Zou  hebben , 
om  deze  reden  was  thoen  Japansche  Keizer  zeer  verheugd 
dat  onder  Zgne  Lgfartzen  een  aldus  Geroemde  man  heeft, 
dan   hoe   ouder   hoe    meer  hg  Zijn  rang  bevorderd  was  door 


(2)  De  Heer  Thijnberg,  M.  D.  Lid  van  de  Koninglijke  academie  der  weten- 
schappen in  Stokholm,  en  de  Sociëteiten  in  trondheim  &  Land  Opperchirurgjen 
in  dienst  van  de  Holl.  Oostind.  Compagnie. 

(3)  pakhuismeester. 

(4)  Schippers  van  Ize. 
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Zpne  order,  tot  hij  overleeden  1810  maar  een  onsterffel^ke 
naam  bl^ft  tot  eeuwige. 

Behalven  dat  is  hg  in  voorgemelden  Zaaken  daar  en  boven 
Zeer  wijs  en  nieuwsgierig,  hg  overzatt  veele  Europee sche  en 
andere  boeken  en  beschonk  daar  door  aan  de  Keizer,  dus 
bewoerde  hg  zo  wel  verscheide  raritijten  als  mizeratien,  die 
tot  heedendaags  voor  mgne  hoogte  Schatten  Zgn  Gehouden 
worden. 

De  Vgfde  is  mijne  vader  thans  Zeer  Gelukkig  en  wel 
vaarende. 

Zgne  ZoonSchap  is  mg  thans  Doctor  van  Keizer  en  Kroon- 
prins, ik  beschaam  mg  zelfs  dat  ik  Stomp  en  nog  niet  be- 
dreven in  alle  konsten  ben ,  maar  ik  ben  verheugt  dat  UWED. 
en  andere  Vrienden  met  mij  medelgden  hebben,  om  briefjes 
te  Geven  om  mgne  wetenschappen  te  bevorderen,  waar  voor 
ik  hartelgk  bedankt,  altoos  Zeer  nederigste 

Den  7  jaar  ^^^^^*^  *  ^'^^^^^' 

van  KANEELRIVIER  Junior. 

Boenseij.  W.  BOTANICUS. 

A.^*    1824.  Deze  naam  gekreigen  van  den  Heer  opperhoofd  Doeff. 


Het  derde  lid  van  het  gezelschap  was  Sugita  Genbakü. 
Hg  was  Igfarts  van  Sakai  Wakasa  no  Kami,  den  landsheer 
die  te  Obama  aan  de  Westkust  verblgf  hield.  Toevallig  deed 
zich  het  zeldzame  geval  voor,  dat  er  een  gerechtelgke  Igk- 
schouwing  plaats  had.  Sugita  Genbaku,  die  reeds  eenige 
voorliefde  voor  de  Hollandsche  studiën  had  opgevat,  zorgde 
bg  die  Igkschouwing  tegenwoordig  te  zijn,  begeerig  als  hg 
was,  om  de  uitkomsten  der  sectie  te  vergelijken  met  de  pla- 
ten van  een  HoUandsch  ontleedkundig  werk,  dat  hg  in  zgn 
bezit  had.  Hg  zag  dat  de  van  oudsher  overgeleverde  wijs- 
heid volkomen  valsch  was,  en  eenmaal  tot  die  overtuiging 
geraakt,  zette  hg  zich  met  zgn  vriend  Mayeuo  Riotaku  aan 
den  arbeid  om  dat  boek  te  vertalen.  Tien  jaren  gingen  er 
mee  heen,  voordat  ze  het  boek  geheel  gelezen  hadden,  en 
elf  malen  schreef  hg  het  handschrift  over,  voordat  hg  het 
geschikt  achtte   voor  den  druk,  waarmee  in  1772  begonnen 
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werd.  De  titel  luidde:  »Het  nieuwe  boek  der  ontleedkunde." 
Sugita  Genbaku  heeft  eer  met  dezen  arbeid  ingelegd.  Hij 
meer  dan  eenig  ander  heeft  er  toe  bijgedragen  om  de  ana- 
tomie, dien  grondslag  der  genees-  en  heelkunde,  in  Japan 
volgens  de  op  kennis  van  zaken  berustende  Europeesche  me- 
thode te  doen  beoefenen. 

Mayeno  Kiyotaku  was,  gelijk  men  zich  herinneren  zal,  twee- 
malen naar  Nagasaki  gereisd  in  de  hoop  van  door  middel  van 
het  tolkencoUege  aldaar  iets  meer  van  het  HoUandsch  te  we- 
ten te  komen.  Hy  vond  zich  echter  teleurgesteld ,  en  schreef 
dat  toe  aan  de  onkunde  der  tolken.  Ik  ben  evenwel  geneigd 
te  gelooven  dat  hier  veeleer  onwil  in  het  spel  was;  immers 
het  college  had  er  belang  b^' ,  de  kennis  der  Hollandsche  taal 
voor  zich  te  reserveeren.  Dat  deze  meening  juist  is,  blijkt 
uit  het  feit,  dat  twee  jaren  nadat  Sugita  Genbak's  boek  ver- 
schenen was,  alzoo  in  1774,  een  werk  over  ontleedkunde  in 
het  licht  gegeven  werd,  uit  het  HoUandsch  vertaald  door 
Motoki  Sii,  tolk  te  Nagasaki,  onder  leiding  van  een  arts  uit 
Suwo,  genaamd  Sudsuki  so-un.  Dit  boek  is  beschreven  in 
den  Catalogus  librorum  Japonicorura  van  Hoffmann  en  aan- 
wezig op  de  Bibliotheek  der  Leidsche  Hoogeschool. 

Zoo  stonden  de  zaken,  toen  in  April  van  het  jaar  1776 
de  geneesheer  Thunberg,  in  het  gevolg  van  het  opperhoofd 
Feith  te  Tedo  aankwam.  Hoe  hg  daar  verschillende  Japan- 
sche  geleerden  ontmoette,  die  zelfs  vóór  den  audiëntiedag 
verlof  kregen  hem  te  bezoeken,  vindt  men  in  zyn  boek 
uitvoerig  beschreven.  Inzonderheid  met  twee  geneesheeren , 
de  keizerlgke  Igfarts  Katsuragava  Hosiu  van  wien  reeds  vroe- 
ger sprake  is  geweest,  en  diens  vriend  Nakagawa  Zyun-an 
onderhield  hij  een  dagelgkschen  omgang,  en  gaf  hun  theo- 
retisch en  praktisch  onderwgs  in  de  genees-  en  heelkunde 
van  het  Westen;  ze  spraken  redelijk  goed  HoUandsch,  en 
waren  niet  onervaren  in  de  natuurl^ke  historie.  Die  beide 
mannen  bezorgden  in  1798  een  vermeerderde  en  verbeterde 
uitgaaf  van  Sugita  Genbaku's  »  Nieuw  boek  der  ontleedkunde." 

Omstreeks  dezen  zelfden  tgd  moet  te  Yedo  geleefd  hebben 
de  arts  ütagava  Ken  sui  sin;  althans  het  onder  n^.  107  be- 
schreven boek  is  eene  Japansche  vertaling  van  zgne  hand , 
in  1792  uitgegeven.     Ik  heb  echter  nergens  aangeteekend  ge- 
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vonden ,  dat  hg  met  Mayeno  Riotaku  e.  s.  in  betrekking  stond 
of  met  de  Hollanders  in  aanraking  geweest  is. 


Te  Nagasaki  en  te  Yedo  had  men  HoUandsche  werken  over 
de  ontleedkunde  vertaald.  Te  Yedo  had  men  het  zonder  de 
hulp  der  tolken  zoover  gebracht,  dat  men  HoUandsche  wer- 
ken met  zeker  gemak  kon  lezen ,  en  dat  men  de  taal  zelfs 
spreken  kon;  HoUandsche  boeken  over  allerlei  takken  van 
kennis  waren  in  veler  bezit.  Wat  was  natuurlgker,  dan  dat 
de  behoefte  aan  de  hulp  der  Hollanders  niet  meer  zoo  leven- 
dig gevoeld  werd  als  te  voren.  Dat  de  voordeelen ,  die  Ja- 
pan uit  onzen  handel  trok,  vr^  onbeduidend  waren,  heeft 
Doeff  in  z^n  werk  voldoende  aangetoond. 

In  1790  vinden  we  dan  ook  het  voor  ons  noodlottige  be- 
sluit geboekstaafd,  dat  voortaan  slechts  één  schip  jaarlgks 
naar  Japan  ten  handel  zou  mogen  komen,  dat  de  uitvoer 
tot  bijna  op  de  helft  werd  teruggebracht,  en  dat  de  hofreis 
voortaan  niet  meer  jaarl^ks,  maar  om  de  vier  jaren  zou  ge- 
schieden. 

Mayeno  Kiyotaku  die  meer  neiging  had  tot  taalkundige ,  ^ 
dan  tot  geneeskundige  studiën,  overleed  in  het  jaar  1803  in 
den  ouderdom  van  81  jaren.  Hg  was  algemeen  geëerd  en  had 
den  bgnaam  gekregen  van  Ran-kiwa  Sen  sei,  dien  ik  meen 
te  moeten  vertalen  met:  »de  geleerde  aan  de  uiterste  grenzen 
van  het  HoUandsch." 

Zeven  jaren  later  overleed  de  keizerlgke  Igfarts  Katsura- 
gava  Hosiu. 

Sugita  Genbaku  moet  ook  ongeveer  omtrent  dezen  tgd  over- 
leden zgn.     Het  juiste  jaartal  is  mg  evenwel  onbekend. 

Aanvankelgk  een  leerling  van  dezen  laatste,  was  Ohodsuki 
Mo-hitsu,  ook  Ohodsuki  Gentaku  genaamd,  Igfarts  van  Ma- 
tsudaira  Mutsu  no  Kami,  te  Sendai,  zich  vervolgens  onder  de 
vaan  van  Mayeno  Kiyotaku  gaan  scharen,  omdat  ook  hg  de 
voorkeur  gaf  aan  de  Uterarische ,  boven  de  geneeskundige  stu- 
diën. Hg  bracht  het  daarin  weldra  zoover ,  dat  hij  niet  alleen 
ettelgke  boeken  in  het  licht  gaf,  maar  ook  een  tal  van  weet- 
gierigen  om  zich  heen  verzamelde,  die  hij  in  de  HoUandsche 
taal  en  in  de  wetenschappen  van  het  Westen  inwijdde.    Een 
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zgner  werken,  de  » Piraatjes  over  Holland''  vindt  men  onder 
n^.  33  hiervoor  in  den  catalogus  beschreven;  een  ander  on- 
der n®.  49.  En  nadat  h^  bg  gelegenheid  van  de  moeilök- 
heden  met  Engelschen  en  Russen ,  op  hooger  last  een  bericht 
over  die  beide  volken  uit  HoUandsche  bronnen  had  samen- 
gesteld, kreeg  h:y  in  1811  een  aanstelling  van  de  Regeering 
als  vertaler  van  Nederlandsche  werken.  In  1826  bezorgde 
h^  een  nieuwe  uitgaaf  van  Sugita  Genbakü's  >  Nieuw  boek 
der  ontleedkunde";  die  uitgaaf  is  hiervoor  in  den  catalogus 
beschreven  onder  n°.  104.  In  het  volgende  jaar  overleed  hg , 
en  werd  opgevolgd  door  zgn  zoon  Ohodsuki  Genkan,  wiens 
naam  wij  reeds  kennen  als  uitgever  van  het  taalkundige  werkje, 
onder  n".  50  gecatalogiseerd. 


De  grondleggers  van  de  beoefening  der  HoUandsche  taal 
in  Japan  waren  alzoo  overleden;  een  tweede  en  een  derde 
geslacht  was  opgegroeid ,  en  de  kennis  der  wetenschappen  van 
het  Westen  verspreidde  zich  meer  en  meer  over  het  land. 
Tot  staving  hiervan  wensch  ik  twee  schryvers  aan  te  halen, 
die  tusschen  1820  en  1830  te  Desiraa  gewoond  en  dehofreis 
meegemaakt  hebben.  Van  Overmeer  Fischer:  »Het  verdient 
»bgzondere  opmerking,  hoe  vele  geleerden  er  in  de  hoofd- 
»stad  Yedo  gevonden  worden,  die  de  HoUandsche  taal  ver- 
» staan,  en  zich  in  hunne  studiën  van  HoUandsche  werken 
» bedienen.  Onder  anderen  zyn  de  genees-,  heel-,  schei-, 
» sterre-,  natuur-,  en  artsengkunde  de  meest  gelief  koosde  vak- 
»ken,  waarvan  tot  bewgs  kïin  strekken,  dat  de  geneeskun- 
»dige  werken  van  Boerhave,  van  Gesscher,  van  Plenk,  de 
>Bataafsche  Apotheek,  het  Huishoudkundig  Woordenboek  van 
»Chomel  en  het  Natuurkundig  schoolboek  van  den  Heer  J. 
:»Buys  werkelijk  door  de  Japanners  geheel  of  ton  deele  in 
»hunne  taal  zgn  overgebracht."  En  Meylan:  »De  geleerde 
stalen  in  Japan  zijn  het  Nederduitsch  en  het  Chineesch ,  even- 
>  als  in  Europa  het  Grieksch  en  het  Latgn.  De  laatstgemelde 
» inzonderheid  (het  Chineesch  nl.)  doch  anders  beide  worden 
:» beoefend  door  aUen,  die  op  de  hoogere  kunsten  en  weten- 
» schappen  zich  toeleggen.  De  wis-,  sterre-,  aardrgks-,  ge- 
>nees-,  heel-  en  kruidkunde,  mitsgaders  al  de  verdere  takken 
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»van  de  natuurlijke  historie  worden  door  de  Japanners  vlijtig 
> bestudeerd,  en  z^  zgn  daarin  geen  vreemdelingen  meer.*' 

Dr.  Momo-une  Kohayasi ,  die  tot  dit  t^dvak  behoort,  com- 
pileerde zgn  werk  over  artsen^'bereidkunde  (no.  117  van  den 
catalogus)  uit  96  HoUandsche  werken! 


Wg  hebben  tot  hiertoe  gezien ,  dat  de  geneeskunde  en  ver- 
volgens de  taalkunde  en  andere  wetenschappen  door  Japansche 
geleerden  uit  HoUandsche  boeken  beoefend  werden;  dat  tal 
van  HoUandsche  werken  in  een  Japansch  gewaad  werden  ge- 
stoken; we  hebben  gezien,  dat  de  Regeering  een  ambtenaar 
aanstelde  uitsluitend  belast  met  het  vertalen  van  HoUandsche 
werken.  Het  wordt  t^d  dat  we  aantoonen ,  dat  deze  beweging 
niet  alleen  onder  de  geleerden  bestond,  maar  dat  ook  andere 
klassen  der  maatschappij,  dat  ook  de  machtige  landsheeren 
een  levendig  aandeel  daarin  namen.  Reeds  Titsingh  meldt 
ons:  » gedurende  mgn  verblijf  in  Japan  (1780— 1784)  hebben 
»ook  verscheidene  personen  van  aanzien  te  Yedo,  Miyako  en 
»Osaka  zich  ernstig  toegelegd  op  de  kennis  der  Nederduitsche 
»taal  en  het  lezen  van  onze  boeken.  De  prins  van  Satsuma, 
» schoonvader  van  den  regeerenden  Syogun,  gebruikte  ons 
»Alphabet  in  zijne  brieven,  die  hij  niet  wilde  dat  door  derden 
» zouden   verstaan    worden.     De   verbazende   vorderingen    van 

>den    vorst  van   Tanba,  van en  van  verscheidene 

>  anderen  maakten  dat  zy  zich  duidelgker  in  het  Nederduitseh 
» konden  uitdrukken  dan  vele  Portugeezen,  onder  ons  te  Bata- 
»via  geboren  en  opgevoed." 

Met  Doefif  kwam  de  mode  in  zwang  om  HoUandsche  namen 
van  de  opperhoofden  te  verzoeken.  Ik  laat  hieronder  een 
Igst  van  eenige  van  die  gehoUandiseerde  Japanners  volgen, 
naar  een  handschrift  van  het  opperhoofd  de  Sturler,  dat  in 
mgn  bezit  is. 
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HOLLANDSCHE  NAAMLIJS 


JAPANSCHE  NAMEN. 


HOLLANDSCHE  NAMEN. 


Ookf  boe  Daira  Daisin  no  Daiboe 
Eatsoera  Gawa  Hoken 


Frederik  Hendrik 
Willem  Botanikus 


Cam^'a  Ginnai 
Takami  Jioro  Saijemon 

Pieter  van  der  Stolp 
Jan  Hendrik  Dapper 

Igea  Fio  Sioeke 

Fredrik  van  Gulpen 

Ito  Mokfoeno  Sio 
Baba  Sasionra 

Hendrik  van  den  Berg 
Abraham 

Narse  Ita  Ia  to 

Jobannes  Wilhelmus 

Takahasi  Sakfoe  Saijemon 

Globius 

Takata  Satiu 

Dirk  Marcus 

Watanabé  Toeij 
Eatoo  Teisaij 
Eatoo  Ficobij 

Johannes  Stephanus  medicus 

Lodewijk  Pels 

Lodewijk  Smulgraag 

Takahasi  Hagijemon 

Pieter  Heel 

Eoseij 

Earel 
Lijsje 
Anna 

Orie 

Carolina  (Lina)  Vrolijk 

Ootsoeroe 
Ifoefatsiroo 

Oharlotta  (Lotje)  Blom 
Mourits 

Ooge  Goensij 
lamasackjj  Matayotsi 
Cobajasi  Kisoijemon 

Hajasi  Joohakf 
Tsoesimoera  Nifee 

Jacobus  Paracelsus 
Gerrit  Pasop 
Pieter  Hart 

Herman  Pi-acticus 
Earel  Sterk 

TAN  JAPANDERS. 
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EESIDENTIE 

DOOK  WIEN  GE- 

QUALITEIT. 

OF 

WOONPLAATS. 

NOEMD. 

Landsheer  van  Nakatsoe  in  *t  land- 

Nakatsoe 

Opperhoofd  Doeff 

schap  Boezen 

A^.  1806. 

Doctor  van  den  Keizer 

Jedo 

do. 
Nog  door  den  Genees- 
heer  Tullingh  op  zgn 
verzoek  den  naam  ge- 
geven van  Balthazar. 

Dienaar  van  voormelden  Landsheer 

Nakatsoe 

do. 

Dienaar  van  Landsheer  ïoij  Oge 

Simosa,  plaats 

Opperhoofd  J.  Cock 

no  Camie  Ie  Eijksraad 

Kogaua 

Blomhoff  A^  4818. 

Koopman 

Jedo 

Opperhoofd  H.  Doeff 
A^.  1806. 

Regent  of  Burgemeester 

Simonoeekij 

do. 

Keizerlijk  Dienaar  bij  de  Astrono- 

Jedo 

do. 

misten 

Landsheei  Inojama  landschap 

Ino  Jama 

Opperhoofd  J.  Cock 

Owari 

Blomhoff  A'^*.  1819. 

Ie  Secretaris  van  Owari 

Opper  Astronomist  van  den  Keizer 

Jedo 

Opperhoofd  Doeff 
A^  1806. 

Doctor  in  Firosima 

Aki 

Opperhoofd  J.  Cock 
Blomhoff  A^.  1820. 

d». 

Jedo 

d«. 

do. 

Tango 

d«. 

Kok  van  den  Landsheer  van 

Opperhoofd  J.  Cock 

Nakatsoe,    om   Hollandsch  eten  te 

Blomhoff  A^.  1820. 

bereiden 

Horologemaker  van  voorm.  Lands- 

do. 

heer 

Doctor 

Simonoseki 

do.  18Februargl822. 

Zijn  Vrouw 

» 

j> 

Vrouw  van  Hk.  v.  den  Berg 

]E> 

i> 

Vrouw  van  Fredrik  Hendrik 

» 

3  April  1822. 

Landsheer  van  Nakatsoe 

do.             do. 

do. 

Zoon  van  Fredrik  Hendrik  Lands- 

in Jedo 

2  April  1822. 

heer  van  Nakatsoe 

Doctor  van  dito 

» 

3  April  1822. 

Dienaar  van  dito 

do. 

Dienaar  Piqueur  van  dito 

d». 

Doctor  van  den  Landsheer  Wilhelmus 

14  Aprü. 

L^ftrawant  van  dito 

do. 

lU 


Door  het  Oppeehoofd  De  StttSle^i^- 

In  1824  te  Desima.  ^  ^--  ^' 

Kioezo,  Zoon  van  Stolp.         Klaas  Kroon, 

Te  Simonoseki  den  24  Febr.  1826. 

Sakozinnemon,  Hospes*  Jan  Van  Dalen. 

Te  Jedo  April  1826. 

Johan  Kanonnier. 
Pieter  Gezond. 
Willem  Beterschap 
Kornelis  Hersteld. 
Flip  Genezen. 


Ootskoe  Hatsiro. 
Dr.  Ootsi  Rioseki. 
Dr.  Komra  kwamei. 
Dr.  Komori  Josets. 
Dr.  Kasiwara  Heidan. 

De  Prinses  Okats,  Gemalin 
van  den  Landsheer  Joh.  Wil- 
helmus. 

De  Zoon  van  voorn.  Lands- 
heer Naroesi  Kokietsi. 

Hr.  Asahoe  Eizu. 

Hr.  Abesjonoski. 


Frederika  Wilhelmina. 


Lodewgk  Eelhart. 

Pieter  Meester. 
Arend  Hofiuan. 


Die  HoUandsche  namen  preken  ook  op  visitekaartjes,  in 
Europeeschen  trant ,  deels  netjes  geschreven  in  een  versierden 
rand,  deels  gedrukt. 

Van  den  vorst  van  JSTakatsu,  uit  het  doorluchtig  stamhuis 
Mina^oto  gesproten,  heb  ik  behalve  z^n  visitekaartje  nog 
gevonden  een  gelukwensch  van  den  volgenden  inhoud,  door 
den    vorst  eigenhandig  geschreven: 

Leeft  Lang  zonder  paaien  met  vreugd 
en  volkomen  gezondheid. 

Jedo  den  10  April  1826 

gesehrgven  door 

Fk.  HENDRIK. 

Aangewezen  Prins  van  Nakats,  nu  vrgheer  van  vierd  klasse. 
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Vooral  die  vorst  van  Nakatsü  was  een  warm  voorstander 
van  de  beoefening  der  westersclie  wetenschappen.  Op  zgn 
last  gaf  zgn  Igfarts  Ooye  Suntoo  het  Bastaardwoordenboek 
uit  (n®.  41  van  den  catalogus),  waarvan  de  voorrede  door 
den  vorst  zelf  geschreven  werd.    Zg  luidt  als  volgt: 


VOORREDE. 


Trouwens  de  Eene  plant  de  Boom  en  de  Andere 
Eet  'er  de  vruchten  van;  —  als  de  Eene  één  boek, 
in  Gemeen  gemaakt  hebbe ,  zou  'er  ieder  anderen 
gemakkelgk  van  verkrggen.  Wat  't  boek  van  Bas- 
taardt  woorden  belangt,  in  Holland  en  andere  waarelddeer 
van  Europpa,  Men  heeft  't  reeds  gemeen  gemaakt,  maar 
bg  ons  tot  'nog  toe  't  niet;  daar  door  bg  ons  van  ieder 
Land  geuooten  het  niet  kuunen  magtig  worden ,  schoon 
de  zommigen  zijn,  die  't  welke  van  waar  hier  overgebre- 
kt  houden,  ik  zal  waar  uit  't  voorbeelden  geven,  als  men 
hier  te  Land  alleen  den  Boom  aanzien  kan ,  en  van  zgn  vru- 
cht nog  niet  in  den  hand  neemen  kan. 

't  is  waarschgnlgk ,  dat,  als  men  een  Horlogie 
te  maaken  wilt,  zo  de  verscheidene  werktuigen  nooden 
zou.  Waar  onder  zal  men  staal-messen ,  vgls,  passels, 
en  Hamelties  en  enz.  voor  een  zeer  Noodzakelg- 
ker  houden ,  als  de  Andere,  niet  waar  ?  uit  dien  hoofde 
om  ook  de  hollandsche  Boeken  te  leeren  en  dezelve  taal  te 
verstaan ,  moet  men  de  allerhande  woordenboeken  van  nooden 
heeft,  inzonderheid  die  van  de  Bastaarde  Woorden  zo  genoodig 
houden,  als  gemelde  werktuigen. 

Wgl  de  mgn  aart  een  liefhebber  der  Europpeese  zaaken , 
en  Een  leer  zugt  der  HoUan  dsche  boeken  is ,  heb  ik  ook  veele 
Evenzinnige  dienaar  daar  zgn  'er  van  de  twee  voornaamste,  de 
een  heet  Kamiya  PiloJosi  en  de  andere  is  doctoor  Ooye  Zuntoo 
genoemt.  de  eerste  heeft  in  anno  1810.  over  mgn  verzame- 
lde Jappansche  en  Hollandsche  woordenboek ,  van  zijn  dagen 
in  ruste  door,  met  groote  moeite  gedrukt. 
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de  Tweede  heeft  nu  't  boek  van  Bastaardwoorden,  met 
zeer  veel  moeite  gedrukt,  dit  werk  is  het  zelfs,  en  dit  is 
door  de  corrigeeren  van  den  BB.  SadaJosi  volmaakt  gezuivert. 

Daarvan  ik  verblgde,  dat,  de  voorgemelde  doctor  onze 
Tuin  een  groot  boom  plantende,  en  de  welke  de  vruchten 
hand  over  hand  voortbrengen  zal,  die  zeer  aangenaame 
gezonde ,  en  tot  Eeuwig  bewaarbaar  zg ,  En  dewelke  tot  Eet 
van  onze  Jappansche  landgenooten  strekken  zal. 

Geschreven 
door 
MNAMOTO  MASATAKA 

Vorst  van  *t  landschap 
te  Jedo  Makats. 

A^  1822. 

Ohodsuki  Gentakü  (Mohitsü)  heeft  vele  leerlingen  achter- 
gelaten. Onder  deze  was  Utagava  Ken-tsïyok,  van  wiens 
vader  ütagava  Ken  sui  sin  reeds  gesproken  is. 

Het  toppunt  van  populariteit  bereikte  de  studie  der  Hol- 
landsche  taal  en  der  westersche  wetenschappen  uit  HoUand- 
sohe  bronnen  in  de  jaren  1850 — 60.  ^)  Terwgl  er  vele  jareu 
liggen  tusschen  de  data  van  uitgave  der  verschillende  in  den 
catalogus  beschreven  werken  die  vóór  1850  het  licht  hebben 
gezien,  is  er  in  het  tgdvak  1850 — 57  slechts  in  1852  geen 
uitgaaf  te  vermelden  geweest.  In  die  zeven  jaren  zijn  twee- 
maal zooveel  vertalingen  en  bewerkingen  verschenen,  dan 
in  alle  vorige  te  zamen. 

Tot  dat  tijdvak  behooren  Sugita  Sei  Kei  —  kleinzoon  van 
den  grooten  Sugita  Genbaku  — ,  die  militaire  onderwerpen 
behandelde,  zooals  in  n».  81  van  den  catalogus;  Kavamoto 
Kömin,  wiens  natuurkundige  werken  onder  nP^.  99  en  100 
beschreven  zgn,  verschillende  leden  der  familiën  Ito,Hayasi, 
Takenoutsi,  ütagava  (nos.  36  ei,  98,  66,  54,  107,  101, 
36  J ,  119  6)  en  een  groot  aantal  anderen. 


1)  Zie  n®.  36fi?  van  den  catalogus. 
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Van  de  familie  Utagava  maakt  n®.  119  &  ons  met  drie  le- 
den bekend,  grootvader,  vader  en  zoon,  die  zich  allen  op 
het  bestudeeren  en  vertalen  van  Hollandsche  geneeskundige 
werken  toelegden.  Van  den  laatsten  ütagava  (ü.  Tooan)  heb 
ik  in  mgn  bezit  een  brief,  dien  deze  onvermoeide  werker  in 
zgne  jeugd  (1826)  aan  het  opperhoofd  de  Sturler  geschreven 
heeft;  h^  luidt  als  volgt: 


WelEdele  gestrenge  heer  De  Sturler  opperhoofd. 

Jedo  den  30  Sangwats 
8d«  Boenz^. 

WsjJSdblb  Hoogoslbebds  Gestrrnode  Heek  En  Vbiend! 


GHster  avond  is  mg  ter  handen  gekomen  üEd.  zeer  vrien» 
del^k  letteren  van  den  23de  Zünigwats  7  Jaar  van  Boenzg, 
en  van  den  15  Siogwats  8  Jaar  van  Boenz^ ,  en  ik  heb  ze 
met  groeten  genoegen  doorleezen,  waaruit  ik  heb  ondervond 
XJEd.  altgd  gezond  en  zich  zeer  bezig  te  houden  met  schoone 
wetenschappen  van  de  Natuurlek  zeldzaamheden  te  onderzoe- 
ken, ik  ben  ook  grootUef  hebber  van  die  zaaken,  maar  door 
gebrek  van  de  oeffening  ben  ik  'er  in  nc^  niet  gevorde- 
rd ,  Daarom  verzoek  ik  UEd.  vriendelgk ,  Dat  UEd.  m^  de  grond- 
stelling van  klassen  en  orden  der  BergstofFen  door  Den  Heer 
Llnnueus  gestelt,  wil  onderwgzen,  want  ik  heb  de  Classen 
en  orden  der  twee  Rgken  der  Natuur  die  door  gemelde  hoog- 
leeraar is  gestelt  niet  met  al  gekent,  schoon  ik  diederplan- 
tenrgk  zeer  gering  heb  verstaan. 

Nevens  UEd.  vriendelgk  Brief  heeft  UEd.  m^  35  waaiers 
van  Europeesche  fraage  Erts  afgezonden ,  Daar  voor  ik  UEd. 
ten  hoogsten  dankbaar  ben^  schoon  ik  van  voornemens  ben, 
Ued.  Eenige  dingen  tot  Contraprsent  te  zenden ,  Durf  ik  Eg- 
ter  zooveel  grooten  pak  behalven  de  volgende  diengen  nie- 
mand verzoeken,  om  ze  naar  Nagazaki  te  Brengen. 

Hier  nevens  neem  ik  de  vrgheid,  om  UEd.  32  zoorten  van 
zeldzaame  Japansche  bergstoffen  die  ieder  met  de  Japansche 
naam   en  kort  verklaring  is  gevoegt,  aan  te  zenden,  geliefe 
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ze  voor  lief  te  neemen ;  Na  dat  UEd.  dit  voor  lief  ontfangen 
heeffc,  geliefe  de  Hollandsclie  naamea  alleen  aan  m^  terug 
te  schrgven. 

Ik  verzoek  ÜEd.,  b^  volgende  tijding  aan  mij  te  kennen 
geeven,  of  UEd.  ook  de  Visschen  en  Schulpen  onder  de  na- 
tuurlijk zeldzaamheden  zullen  behaagen ,  als  ik  het  aan  UEd. 
zend? 

Ik  heb  de  Brief  door  den  heer  J.  Oock  Blomhoflf  aan  mg 
te  Batavia  geschreeven  zeer  wel  ontfangen,  en  ik  verzoek 
UEd.  vriendelgk  aan  ZgnEd.  uit  mgnent  weegen  te  groeten 
en  dit  Briefie  te  zenden,  met  achting  en  vriendschap  ver- 
bleven 

WelEdele  Hooggeleerde  Gestrengde  Heer 

UEd.  DW.  Dienaar  en  Vriend 

WOEDAGAWA  JOOAN. 

Doctor. 

Van  *s  mans  wetenschappelgken  zin  blgkt  ten  duidelgkste 
uit  een  albumblaadje  of  iets  dergelgks,  dat  ik  mede  onder 
de  papieren  van  den  Heer  De  Sturler  gevonden  heb. 

Men  kan  geene  ziekte  door  konst  geneezen,  zonder  dat 
men  Berst  Weet,  hoe  de  Natuur  dezelve  geneest. 

WelEdele  gestrenge  en  hooggeleerde  Heer 
J.  W.  DE  STÜRLER. 

*t  Opperhoofd. 

42^e  Siguats  UEd.  Oprechte  Vriend 

Boenzij  9de  jaar  WOEDAGAWA  JOOAN. 

te  Jedo.  Md.  en  Bota 


Het  zou  mg  te  ver  leiden ,  indien  ik  in  dit  overzicht  wilde 
gewagen  van  de  vele  scholen ,  waarin  naast  de  nationale  leer- 
stof ook  de  westersche  wetenschappen  werden  behandeld ,  die 
gaandeweg   door   verschillende  landsheeren  in  hunne  provin- 
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ciën  waren  opgericht,  en  aan  wier  hoofd  we  de  namen  ver- 
meld vinden  van  schrgvers,  wier  werken  we  uit  den  catalo- 
gus hebben  leeren  kennen.  Ik  wil  alleen  nog  maar  aanstippen , 
dat  een  gezelschap  van  geneesheeren  te  Yedo,  dat  zich  vooral 
ten  doel  stelde  de  vaccine  toe  te  passen  en  te  bevorderen, 
het  aanziyn  gegeven  heeft  aan  de  van  Regeeri^gswege  in  1859 
opgerichte  Instelling  voor  de  koepok-inenting,  die  zich  ont- 
wikkeld heeft  tot  de  »Europeesche  geneeskundige  school," 
in  1861  te  Yedo  opgericht.  Directeur  van  die  school  was 
Ohodsuki  Siyun-sai ,  wellicht  een  kleinzoon  van  Ohodsuki  Gen- 
tak,  en  dezen  stond  Ogata  Eoo-an  als  adviseur  ter  z^de. 

Ogata  Eoo-an  kennen  wfl  als  den  bewerker  van  Hufelands 
boek  (n®.   108  6  van  den  catalogus). 


In  1863 ,  een  jaar  voor  den  dood  van  Ogata  Eoo-an  werd 
de  school  voor  vreemde  talen  (Chineesch,  HoUandsch,  En- 
gelsch ,  Fransch  en  Russisch)  te  Nagasaki  geopend ,  met  lee- 
raars van  die  verschillende  nationaliteiten ;  en  daarmede  is  de 
t^enwoordige  bedeeling  aangevangen ,  die  niet  meer  tot  mgn 
bestek  behoort. 

De  Hollandsche  literatuur,  nu  zoo  goed  als  ter  zgde  ge- 
steld, is  toch  nog  een  eind  in  die  latere  periode  van  inter- 
nationaal verkeer  als  vraagbaak  aangewend. 

Na  den  slag  b^  Simonoseki  werden  een  aantal  Hollandsche 
krggskundige  werken  in  de  verlaten  batterijen  gevonden.  Aan 
den  vooravond  van  den  slag  bij  Hakodate  (Mei  1869),  waar 
het  overschot  van  de  Tokugawa-partg  zich  nog  trachtte  te 
handhaven ,  zond  de  aanvoerder  der  belegerden,  Enomoto  Ea- 
maziro,  twee  Hollandsche  boekdeelen  over  de  krggskunde  te 
water  aan  den  bevelhebber  der  Eeizerligke  troepen,  omdat h^ 
ze  voor  vernietiging  wenschte  te  bewaren,  voor  het  geval  h^ 
—  wat  te  voorzien  was  —  het  onderspit  mocht  delven.  De 
Eeizerligke  bevelhebber  dankte  in  hoffelijke  taal  voor  dit  ge- 
schenk. 

Sir  Harry  Parkes  bracht  in  1866  een  bezoek  te  üwazima 
in  de  provincie  lyo,  en  vond  tot  zijn  verbazing,  dat  de  Lands- 
heer Date  Tootomi  no  Eami  en  zgn  broeder  blaken  gaven 
van  groote   belezenheid  ook    wat  Buropeesche  zaken  betrof, 
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en   dat   ze  konden  meespreken   over    onderwerpen,   als   deu 
slag  van  Waterloo,  enz. 


Jaar  op  jaar  brengt  ons  de  berichten  van  nieuwe  maatre- 
gelen om  de^apansche  toestanden  op  Westersche  leest  te 
schoeien.  Waar  de  bedrijvigheid  groot  is,  daar  verflauwt  de 
gedachte  aan  het  verledene.  Wellicht  zal  Japan ,  eenmaal 
tot  stabiliteit  gekomen,  zich  herinneren  wat  het  aan  zgn 
HoUandsche  vrienden  te  danken  heeft.  Moge  hun  invloed 
op  de  politieke  gebeurtenissen  al  geringer  zign  geweest  dan 
die  van  andere  tractaatmogendheden ;  dit  meen  ik  te  hebben 
aangetoond,  dat  de  tegenwoordige  beweging  op  intellectueel 
gebied ,  die  Japan  een  eervolle  plaats  onder  de  beschaafde  na- 
tiën doet  innemen,  haar  aanvangspunt  heeft  biy  de  Hollan- 
ders.   Men  kan  dus  zeggen:  Van  Desima  begint  de  victorie. 


WETENSCHAPPELIJKE  ONDERZOEKINGEN 
IN   KAMBODJA. 


Van  het  BestuuF  der  Soci^té  Acadëmique  Indo-Chinoise ,  te 
Parijs,  ontving  de  Eedactie  van  dit  Tijdschrift  eenige  mede- 
deelingen  omtrent  de  wetenschappelijke  onderzoekingen  in  Kam- 
bodja.  Op  zijn  uitdrukkelijk  verlangen  worde  daaraan  hier  eene 
plaats  ingeruimd. 

De  ons  toegezonden  nota  luidt: 

//Dans  la  demière  séance  de  la  Society  Acadëmique  Indo- 
Chinoise,  M,  Ie  marquis  de  Croizier,  president,  en  annon^ant 
Ie  retour  de  M.  Ie  lieutenant  de  vaisseau  Delaporte,  membre 
de  la  Sociéfcë,  chef  de  la  mission  archéologique  du  Cambodge, 
qui  vient  de  d^arquer  è.  Toulon,  sur  Ie  transport  de  TEtat 
Ie  Tanqum,  a  fait  connattre  les  principaux  résultats  acquispar 
la  mission. 

M.  Delaporte,  aecompagné  d'une  partie  de  sou  personnel 
quittait  Marseille  Ie  3  octobre  1881 ;  dès  son  arrivée  ^  Saigon, 
il  a  rencontre  Taccueil  Ie  plus  beinveillant  de  la  part  de  M. 
Le  Myre  de  Vilers,  gouverneur  de  la  Cochinchine,  qui  mitde 
suite  k  sa  disposition  un  bdtiment  è.  vapeur,  et  lui  fit  allouer 
par  le  Conseil  colonial  une  subvention  de  8,000  francs  pour 
les  premiers  frais  de  son  voyage ;  la  grande  Compagnie  de  navi- 
gation  Eoque  lui  offrit  ses  chaloupes  h  vapeur,  en  lui  propo- 
sant  de  transporter  gratuitement  son  personnel  et  son  materiel 
pendant  toute  la^durée  des  opérations,  et  M,  Tourès,  représen- 
tant par  interim  du  Protectorat  &an^s  au  Cambodge,  en 
Tabsence  de  M.  Aymomier,  s'employa  utilement  pour  faciliter 
aux  explorateurs  leurs  demiers  préparatifs.  De  Phnom  Penh, 
capitale  du  Cambodge,  M.  Delaporte  re  rendit  directement  aux 
ruines  d' Angkor ,  et  il  a  pu  résoudre  enfin  le  difficile  problème 
de  la  destination  des  édifioes  reiigieux  de  cetfce  ancienne  mé- 
4e  Volgr.  VI  O 
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tropole  de  la  civilis^ation  indo-chinoise  ^ ;  ses  découvertes  Tont 
amené  è.  ce  résultat ,  aussi  interessant  qu'inattendu ,  que  ces 
anciens  temples  Khmers  étaient  voués  au  brahmanisme ;  en 
explorant  Angkor-Vat ,  il  a  fait  dégager  dans  les  parties  élevées 
les  chefs-d'oeuvre  de  la  sculpture  cambodgienne ,  des  bas-reliefs , 
jadis  brillamment  dorés,  frontons  et  encadrements ,  dont  tous 
les  sujets,  jusqu'è.  ceux  qui  décoraient  Ie  sanctuaire  Ie  plus 
intime,  sont  consacrés  aux  exploits  de  Rama  et  h  la  gloire  de 
Vichnou;  c'est  donc  h  ce  dieu  qu'était  dédië  Angkor-Vat.  A 
Angkor  Tom ,  il  a  visite  de  nouveaux  monuments  dans  la  plupart 
desquels  il  a  retrouvé  encore  dans  les  principaux  frontons  les 
exploits  de  Eama  et  de  Vichnou;  il  y  a  constaté  la  présence 
du  linga  emblême  de  Siva  {phaUus  des  anciens);  il  a  fait  dé- 
blayer  et  fouiller  Tancien  palais  des  rois  Khmers,  oeuvre  de 
sculpture  grandiose  et  merveilleuse ,  dont  les  terrasses  super- 
posées  sont  omées  de  superbes  compositions  en  bas-reliefs: 
réléphant  tricephale ,  au  corps  enorme ,  Iravê.lti ,  y  trone  h  toutes 
les  places  d'honneur,  comme  aux  angles  de  toutes  les  portes 
de  la  ville  oü  il  est  monte  par  Ie  dieu  Indra,  accompagné  de 
deux  Apsaras  ou  danseuses  cëlestes  de  son  paradis. 

M.  Delaporte  avait  déjè.  recueilli  300  photographies ,  40  mou- 
lages  et  un  petit  nombre  de  pièces  originales  de  grande  valeur , 
lorsque ,  a  la  date  du  Ier  janvier  il  a  éte  obligé ,  ainsi  que  son 
second ,  M.  Faraut ,  ingénieur ,  et  Tun  de  ses  dessinateurs ,  M. 
Tille,  de  ceder  è.  la  maladie  et  de  regagner  Saigon  pour  y 
entrer  a  Thópital;  puis,  il  a  dü  s'embarquer  sur  Ie  premier 
transport  en  partance  pour  la  France;  bien  que  tres  faible,  il 
a  supporté  Ie  voyage  et  il  est  aujourd'hui  en  voie  de  con- 
valescence. 

La  mission,  malgré  Ie  départ  de  son  chef,  n'en  continue 
pas  moins  ses  travaux:  M.  Delaporte  en  a  remis  Ie  comman- 
dement ,  avec  ses  instructions ,  è,  M.  Ie  docteur  Emault ,  médecin 


^  De  lezers  van  de  «Annales  de  TËxtrême  Oriënt'^  zullen  zich  ODgetwljfeld 
de  stukken  van  den  heer  Dr.  H.  Kern  herinneren,  waarin  bereids  uyer  de  be- 
stemming der  gebouwen ,  voorzien  met  Sanskrit-inscriptiên  door  genoemden  Hoog- 
lesraar  ontc^ferd  en  vertaald,  eenige  bgzonderheden  worden  medegedeeld.  Uit 
die  opstellen  was  reeds  volkomen  daidelgk  gebleken,  dat  de  gebouwen  te  Basak 
opgericht  waren  door  Qiwaïten,  terwijl  uit  de  inscriptie  van  Prea-kan  op  te 
maken  was,  dat  het  Qiwaitisme  als  hoofdgodsdienst  des  lands  beschouwd  werd, 
waarnaast  echter  ook  aan  het  Buddhisme  eene  plaats  werd  ingeruimd.  Verder 
verw^'zen  wij  naar  de  opstellen  van  denzelfden  geleerde  in  de  afleveringen 
Januari  en  Februari  1882  der  bovengemelde  "  Annales.  »  Redactie. 
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de  la  marine,  qu' assistent  M.  Ghüardi,  chargé  des  móulages, 
et  M.  Laédhric,  dessinateur  et  photo^raphe;  è.  la  date  du 
16  janvier,  les  recherches  entreprises  par  les  explorateurs  se 
poursuivaient  activement;  Ie  personnel  reduit  è.  trois  européens , 
accompagnés  de  deux  interprètes,  de  douze  miliciens  indigènes 
et  de  quelques  mandarins  Cambodgiens  et  Siamois  venait  de  se 
mettre  en  route  pour  Batta-Bong ,  d'oü  il  devait  repartir  bientót 
k  bord  de  la  canonnière  mise  h  sa  disposition  par  M.  Le  Myre 
de  Vilers ,  pour  gagner  les  ruines  N.  E.  et  pour  visiter  ensuite 
les  monuments  situés  sur  les  rives  du  Më-Kong.  Les  operations 
pourront  être  continuées  jusqu'au  milieu  de  mars,  époque  a 
laquelle  la  chaleur  deviendra  trop  forte  et  le  temps  trop  orageux 
pour  qu'il  soit  possible  è,  des  Européens  de  résister  aux  intem- 
peries  du  climat;  la  mission  rentrera  probablement  en  Erance 
a  la  fin  d'avril  ou  au  commencement  de  mai. 

L'état  de  la  santé  de  M.  Delaporte  permet  d'espérer  qu'il 
pourra  prochainement  exposer  lui-même  h  la  Société  les  resul- 
tats  de  sa  Mission. 

Dans  la  même  séance,  la  Société  a  entendu  une  tres  inte- 
ressante conférence  de  M.  Léon  Dru,  ingénieur,  sur  le  Perce- 
merU  de  Vlsihme  de  Krau  de  la  presqu'Üe  de  Mcdaka. 


La  Société  Académique  Indo-Chinoise ,  désireuse  de  s'assurer 
Tassistance  nécessaire  aux  explorations  qu'elle  se  propose  de 
faire  entreprendre  aux  Philippines ,  aux  Carolines  et  aux  Mari- 
annes,  ainsi  qu'aux  recherches  qu'elle  fait  exécuter  dans  les 
archives  et  les  bibliothèques  de  TEspagne ,  a  demandé  è.  8.  M. 
le  roi  Alphonse  XII,  son  patronage,  en  le  priant  de  s'in- 
resser  è.  ses  travaux  et  d'accepter  le  titre  de  Haut  protecteur. 
L'un  des  membres  du  Conseil ,  M.  le  comte  Alphonse  Dilhan , 
s'est  rendu  spécialement  è.  Madrid  pour  présenter  au  Eoi  la 
collection  des  publications  et  le  diplöme  de  membre  de  la  So- 
ciété. Sa  Majesté  a  bien  voulu  Taccueillir  avec  la  plus  grande 
bienveillance ,  et,  en  acceptant  le  titre  qui  lui  était  oiiert,  le 
Roi  a  promis  d'accorder  aux  membres  de  la  Société  Tappui  le 
plus  xx)mplet  pour  leurs  explorations  dans  la  Malaisie  espag- 
uole  et  pour  leurs  recherches  dans  les  archives  et  les  biblio- 
thèques du  royaume.  // 


-nf^v' 
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JapaDBch-NederlftDilsch  Woordenboek,  van  w\jleB  Prof.  Dr.  J.  J. 
Hof  f  man  n,  op  last  van  den  Minister  van  Koloniën^  bewerkt  en 
uitgegeven  door  Mr.  L.  Serrtirièr.  Dl.  1  (Lett.  A),  II  (Lett.  O). 
Leiden,  B.  J.  Brill.  1881.  8o. 

Wordt  de  Spraakkunst  van  wylen  Prof.  Dr.  J.  J.  xHoifinann  thans 
nog  algemeen  en  törecht  door  alle  beoefenaren  der  Japansche  taal 
als  een  werk  erkend,  dat  de  Japansche  taal  analytisch  en  dui- 
delyk  behandelt,  het  thans  uitgegeven  Woordenboek  belooft  niet 
minder  een  standaardwerk  te  zullen  worden^  en  mag  aan  het 
Ministerie  van  Koloniën  dank  worden  gebracht  voor  de  vrijgevige 
wijze ,  waarop  het  de  uitgave  zoowel  van  eèn  Nederlandsche  als 
Engelsche  editie  mogelijk  maakte. 

Vestigde  reeds  de  hoogleeraar  Dr.  G.  Schlegel  in  een  der 
jongste  nommers  van  den  Nederl.  Spectator  (10  Dec.  1881 
no.  50)  de  aandacht  op  deze  onderneming,  het  zij  ons  vergund 
hier  eene  aankondiging  daarvan  over  te  nemen ,  welke  ons  dezer 
dagen  uit  Japan  werd  toegezonden.  Zij  is  van  de  hand  van  ons 
correspondeerend  lid ,  te  Yokohama ,  de  heer  IJ.  A.  C.  Geerts , 
en  komt  voor  in  de  maileditie  van  //KEcho  du  Japon'/  van 
30  Jan.  jl.  Wij  laten  haar  hier  onvertaald  volgen. 

/'Nous  venons  de  recevoir  les  deux  premières  livraisons  d'un 
grand  dictionnaire  japonais-hollandais ,  comprenant  les  lettres 
A  et  O ,  publié  sous  les  auspices  du  Ministère  de  Colonies  des 
Pays-Bas.  Ce  dictionnaire  a  éte  commencé  il  y  a  plusieurs 
années  déja  par  feu  Mr.  Ie  Prof.  Hofimann  et  les  deux  livraisons 
parues  ont  été  redigées  par  Mr.  L.  Serrurier,  Directeur  du 
musée  ethnographique  è.  Leyde ,  et  ancien  disciple  du  savant 
sinologue.  Tous  ceux  qui  savent  apprécier  la  valeur  scientifique 
de  la  grammaire  de  la  langue  japonaise  publiée  par  Ie  profr. 
Hofimann  en  1867 ,  un  livre  de  venu  indispensable  h  qui  veut 
connaitre  h  fond  la  langue  écrite,  se  féliciteront  que  Ie  com- 
plement   nécessaire    h,  une    bonne    grammaire,    c'est-^-dire    un 
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dictionnaire  étymologique  et  étendu,  soit  enfin  publi^.  Et  si 
nous  en  jugeons  d'après  les  deux  livraisons  qui  ont  paru,  nous 
pouvons  nous  attendre  h  voir  un  dictionnaire  tellement  complet 
et  exact,  qu'il  sera  difficile  de  faire  mieux.  Le  dictionnaire 
deviendra ,  comme  Test  la  grammaire  de  Mr.  Hoflitnann,  un  livre 
classique,  indispensable  aux  étudiants  de  la  langue  japonaise. 
Quoique  M.  Hoffmann  ait  déjh,  en  1839  con^u  le  projet  de 
publier  un  dictionnaire  de  la  langue  japonaise ,  plusieurs  causes 
ont  contribué  a  en  retarder  la  publication.  Premièrement ,  M. 
Hoffmann  avait  reconnu ,  et  il  était  dans  le  vrai ,  croyons-nous, 
qu'une  grammaire  analytique  de  la  langue  japonaise  faisant  con- 
naitre  les  particularités  et  le  caractère  intrinsèque  de  la  langue , 
était  devenue  une  chose  indispensable  pour  que  le  dictionnaire 
puisse  atteindre  son  but  comme  guide  étymologique  de  Tétudiant. 
En  même  temps  que  la  grammaire  de  M.  Hoffmann  (publiée 
en  langue  hollandaise  et  anglaise)  parut  la  Ire  édition  du  dic- 
tionnaire bien  connu  du  Dr.  Hepbum,  dans  lequel  Tordre 
alpliabétique  adopté  en  Europe  était  suivi.  Ayant  la  conviction 
que  la  methode  alphabétique  suivie  par  M.  Hepbum  serait  la 
plus  utile  aux  étudiants ,  pourvu  qu'elle  soit  combinée  h  un 
système  rigoureusement  étymologique ,  M.  Hoffmann  eut  Tinten- 
tion  de  remanier  son  manuscrit  dans  ce  sens.  Mais  Tétat  de 
sa  santé  ne  lui  permit  malheureusement  pas  de  travailler  autant 
qu'il  aurait  voulu  le  faire. 

0  Le  savant  sinologue  de  Leyde  mourut  le  19  Janvier  1878, 
regretté  par  tous  ceux  qui  savaient  apprécier  sa  modestie  et  son 
érudition  profonde.  Trois  ans  avant  sa  mort  M.  Hoffmann  s'éfcait 
assuré  la  coopération  de  son  ami  et  ancien  élève,  Mr.  L.  Ser- 
rurier ,  sinologue  distingué ,  qui  est  plus  que  tout  autre  pénétré 
de  Tesprit  d'investigation  et  des  methodes  suivies  par  son  savant 
maitre  dans  ses  études. 

Le  point  caractéristique  de  ce  dictionnaire,  c'est  Tordre 
rigoureusement  étymologique  qui  a  été  suivi  *et  c' est  par  la  que 
ce  travail  se  distingué  du  dictionnaire  de  M.  Hepbum  qui  a 
voulu  trouver,  en  quelque  sorte,  le  juste  milieu  entre  la  langue 
écrite  et  la  langue  parlée.  De  ce  désir  il  est  résulté  souvent, 
comme  tout  le  monde  le  sait  h,  présent,  des  inconséquences 
assez  graves.  Néanmoins  il  faut  reconnaitre  que  la  pratique  a 
prouvé  que  le  dictionnaire  de  M.  Hepbum  est  d'une  très-grande 
utilité  pour  tous  ceux  qui  demeurent  au  Japon  et  qui  sont  plus 
OU  moins  familiarisés    avec  la  langue  parlée.   Le  nouveau  dic- 
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tionnaire  de  Mess.  Hoffmann  et  Serrurier  promet  d'être  avant 
tout  un  dictionnaire  de  la  langue  écrite,  bien  que  les  auteurs 
aieiit  toujours  ajoute ,  entre  parenthese ,  la  prononciation,  quand 
il  y  a  certaine  difierence  entre  les  deux  termes,  comme  par 
exemple  dans  les  mots  qui  commencent  par  jt  ^  o-vo ,  T  y 
a-vu^  y  i^  a-M,  et  qui  se  prononcent  généralement  O  ou  oo 
au  Japon.  Dans  Ie  dictionnaire  de  Hoffmann  et  Serrurier  il  faut 
toujours  chercher  Ie  mot  d'après  la  maniere  dont  il  est  écrit 
en  kana  et  non  d'après  la  prononciation  seule.  M.  Hoffmann 
s'est  exprimé  très-positivement  ^  ce  sujet  et  n'a  pas  voulu 
transiger  en  disant:  //Je  ne  veux  pas  nier  Ie  droitct  tousceux 
//qui  désirent  s'en  tenir  a  la  langue  parlée  d'écrire  les  mots 
//(japonais)  d'après  leur  prononciation  ou  d'après  leur  appreciation 
//du  son ;  mais  aussi  longtemps  qu'ils  n'écriront  pas  Ie  francais 
//OU  Tanglais  d'après  la  prononciation  seule,  et  qu'ils  suivent 
//dans  ces  langues  la  maniere  d'écrire  établie  par  Tusage  et 
//rhistoire,  je  ne  leur  reconnaitrai  pas  Ie  droitdeme  critiquer, 
//par  ce  que  je  m'en  tiens  è.  la  maniere  d'écrire  étaölie  au 
//Japon.// 

Il  faut  reconnaitre  qu'avec  Taide  d'un  dictionnaire,  comme 
celui  des  docteurs  Hoffmann  et  Serrurier,  chacun  —  resident 
au  Japon  ou  non  —  pourra  décliiffrer  un  texte  japonais,  tandis 
qu'un  dictionnaire  arrangé  seulemént  d'après  la  prononciation 
sera  d'une  utilite  bien  inférieure  a  eet  égard.  D'un  coté  un 
vocabulaire  ou  dictionnaire  arrangé  d'après  Tordre  de  la  langua 
parlée,  sera  plus  facile  pour  les  touristes,  les  voyageurs  et 
pour  tous  ceux  qui  viennent  visiter  Ie  Japon  sans  étudier 
sérieusement  la  langue  japonaise.  Si  la  langue  japonaise  pouvait 
devenir  plus  universelle,  comme  Test  Ie  francais  ou  Tanglais, 
il  est  hors  de  doute  que  la  methode  du  Dr.  Hoffmann  serait 
seule  reconnue  partout  et  par  tous  comme  la  seule  vraie.  Eu 
attendant  il  y  aura  certainement  place  pour  les  deux  systèmes , 
surtout  parce  que  la  plupart  des  étrangers  au  Japon  se  sont 
accoutumés  déj^  depuis  plusieurs  années  au  système  suivi  par 
Mr.  Hepbum,  et  on  sait  combien  il  est  difficile  de  changer 
une  coutume  qui  a  presque  obtenu  Ie  droit  de  cité,  même 
lorsqu'on  est  obligé  de  reconnaitre  les  défauts  et  les  inconvénients 
de  cette  habitude. 

Quand  è.  la  maniere  dont  les  savants  auteurs  ont  écrit, 
défini  et  analyse  les  mots ,  nous  ne  pouvons  qu'exprimer  notre 
admiration;    nonseulement    ils    donnent   Texplication   des  mots 
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employés  dans  la  vie  ordinaire ,  mais  aussi  et  surtout  des  termes 
seientifiques  que  Ton  ne  trouve  pas  dans  Ie  dictionnaire  de 
Hepbum  ou  si  on  les  trouve,  ce  qui  est  rare,  ils  j  sont  mal 
OU  pour  être  plus  exact  pas  définis  par  des  mentions  de  ce 
genre:  //a  kind  of  trecAou  //a  kind  of  fish//.  Grd^e  aux  con- 
naissances  étendues  des  auteurs  pour  tout  ce  qui  conceme  les 
Sciences  naturelles ,  ils  ont  pu  donner  Ie  sens  et  la  signification 
exacte  d'un  grand  nombre  de  mots  usitës  souvent  dans  les  livres 
japonais ,  mais  que  Ton  ne  trouve  dans  aucun  autre  dictionnaire 
de  la  langue  japonaise. 

La  lettre  A  comprend  189  pages,  format  in-8o,  divisées  en. 
deux  colonnes  chacune.  Le  dictionnaire  de  Hepbum  n'en  aque 
27  pour  cette  lettre.  I^a  lettre  O  embrasse  77  pages  contre  25 
dans  le  dictionnaire  de  Hepbum. 

En  même  temps  que  Tédition  hoUandaise ,  il  en  paraitra  une 
en  anglais,  L'impression  du  livre  est  nette  et  agréable  comme 
celle  de  la  grammaire,  et  fait  grand  lionneur  h  MM.  E.  J. 
Brill  de  Leyde,  les  imprimeurs  de  Touvrage. 

Espérons  que  bientot  nous  serons  a  même  de  mentionner 
dans  ce  joumal  Tapparition  des  autres  livraisons  de  ce  travail 
gigantesque  et  que  les  nombreux  étudiants  de  la  langue  japo- 
naise au  Japon  pourront  se  servir  du  dictionnaire  complet  dans 
un  temps  peu  éloigné.  Eemercions  enfin  Mr.  le  Ministre  des 
Golonies  de  HoUande  qui  a  bien  voulu  prêter  son  puissant 
concours  a  la  publication  d'un  ouvrage  couteux,  il  est  vrai, 
mais  éminemment  utile  et  sérieux.// 


IN  MEMOEIAM. 
Dr.    JOHN    MUIR. 


üingsclag,  den  T^en  Maart  overleed  op  7 Sjarigeii  leeftijd  een 
onzer  oudste  buitenlandsche  leden ,  Dr.  John  Muir ,  een  geleerde 
wiens  vroegere  loopbaan  ons  in  herinnering  brengt  een  tijdvak 
toen  er  van  een  Britsch-Tndisch  keizerrijk  nog  geen  sprake 
was ,  toen  //  Jan  Campagnie  //  over  Hindostan  regeerde  en  het 
Haileyburj  College  de  hoofdzetel  in  Engeland  was  van  Ooster 
sche  wetenschap.  Aan  f/The  Times f^  ontleenen  wij  de  volgende  be- 
richten die  een  beknopt  overzicht  geven  van  het  leven  en  do 
hoedanigheden  van  Dr.  Muir. 

In  het  nummer  van  9  Maart  1882  lezen  wij: 
Dinsdag  avond  overleed  ten  zijnen  huize ,  Merchiston  Avenue 
te  Edinburgh  op  73jarigen  leeftijd  de  heer  John  Muir  LL.  D., 
D.  C.  L.  In  den  laatsten  tijd  was  zijne  gezondheid  verzwakt. 
Dr.  Muir  werd  te  Glasgow  geboren  en  ontving  zijn  eerste  on- 
derricht aan  de  Latijnsche  school  te  Irvine  en  de  Universiteit 
van  Glasgow.  Later  bezocht  hij  Harleybury  College,  de  oplei- 
dingsschool voor  jongelieden  bestemd  voor  den  burgerlijken 
dienst  bij  de  Oost-Indische  Compagnie.  In  1829  promoveerde 
hij  met  glans  aan  het  College  Eort  William  te  Calcutta.  Zijne 
verdiensten  werden  spoedig  erkend  en  hij  werd  gekozen  tot 
ondersecretaris  van  de  Commissie  voor  de  belastingen  te  Alla- 
habad.  Vervolgeus  werd  hij  benoemd  tot  Commissaris  belast  met 
het  onderzoek  van  de  aanvragen  om  pacht  vrij  land  in  de  afdeeling 
Meernt.  Daarna  werd  de  heer  Muir  rechter  en  ontvanger  te 
Azimghur.  Hij  maakte  bijzonder  snelle  vorderingen  in  de  kennis 
van  het  Sanskrit  en  toen  de  luitenant-gouverneur  van  de 
noord-westelijke  provinciën,  de  heer  Thompson,  zijn  plan  vol- 
voerde om  de  studie  van  het  Engelsch  en  het  Sanskrit  te 
doen  samensmelten  in  een  Engel scli-Indisch  College,  werd  de 
heer    Muir   't  eerst   tot   directeur   benoemd    van    het   Victoria- 
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College  te  Benares.  Een  jaar  lang  vervulde  hij  die  betrekking , 
gedurende  welk  tijdvak  hij  de  inrichting  goed  in  werking  wist 
te  brengen.  ïoen  tot  een  rechterlijk  ambt  teruggeroepen,  was 
hij  verscheidene  jaren  burgerlijk  en  omgaand  rechter  te  Eutteh- 
pore.  In  18ö4  nam  hij  zijn  ontslag  uit  den  dienst  en  bleef 
hij  verder  meerendeels  te  Edinburgh  wonen.  Groote  belang- 
stelling toonde  hij  in  den  bloei  van  de  Schotsche  universiteiten 
en  in  1862  stichtte  hij  een  leerstoel  voor  't  Sanskrit  en  ver- 
gelijkende taaistudie  aan  de  Hoogeschool  van  Edinburgh.  Door 
zijn  toedoen  kwam  het  Shaw-genootschap  voor  bespiegelende 
wijsbegeerte  tot  stand  ter  eere  van  de  nagedaohtis  van  zijn 
bloedverwant  Sir  James  Shaw ,  die  langen  tijd  met  de  Londen- 
sche  Yereeniging  in  betrekking  stond.  Ook  riep  hij  de  Muir- 
lezingen  over  vergelijkenden  godsdienst  in  't  leven ,  die  tot 
dusver  door  den  heer  jPairbaim  van  Bradford  worden  g^even. 
De  heer  Muir  was  lid  van  de  Commissie  voor  de  Schotsche 
Univei-siteiten.  Vele  jaren  geleden  gaf  hij  een  werk  uit  geti- 
teld //Sanskrit  Texts//,  een  met  roem  bekend  standaardwerk, 
en  iü  latere  tijden  een  aantal  metrische  vertalingen  uit  't  Sanskrit. 
De  overledene  was  ongehuwd.  Hij  was  een  broeder  van  Sir 
WiQiam  Muir  K.  C.  S.  L. ,  Baad  van  Indië.  Zijn  portret  werd 
onlangs  geschilderd  voor  den  Senaat  van  de  Hoogeschool  te 
Edinburgh  en  bevindt  zich  nu  op  de  tentoonstelling  van  de 
Koninklijke  Schotsche  Academie.  De  heer  Muir  was  een  D.  C.  L. 
van  Oxford,  een  L.  L.  D.  van  de  Edinburgher  Universiteit, 
doctor  in  de  wijsbegeerte  aan  de  Universiteit  te  Bonn,  corres- 
ponderend lid  van  de  Kon.  Pruissische  Academie  van  Weten- 
schappen en  buitenlandsch  lid  van  de  Leidsche  Maatschappij 
van  Letterkunde. 

In  //  The  Times ^f  van  Maart,  lezen  wij  nog: 
De  studie  van  't  Sanskrit  heeft  een  zwaar  verlies  geleden 
door  het  afsterven  van  John  Muir ,  wiens  overlijden  in  de  Times 
van  Donderdag  werd  medegedeeld.  Hij  behoorde  tot  die  weinige 
Indische  burgerlijke  ambtenaren  die  partij  trokken  van  de  uit- 
nemende gelegenheid  die  een  langdurig  verblijf  in  Indië  aan- 
bood óm  de  kennis  van  de  oude  taal-  en  letterkunde ,  van  den 
godsdienst  en  de  oudheden  van  dat  land  aantekweeken.  Gedu- 
rende zijn  diensttijd  tusschen  de  jaren  1828  en  1853  vond 
hij  weinig  gelegenheid  om  zich  als  een  Sanskrit-geleerde  te 
onderscheiden,  maar  hij  besteedde  zijn  vrije  uren  hoofdzakelijk 
om  den  zendingarbeid  te  ondersteunen. 
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Id  1850  gaf  hij  een  //Beknopte  levensgeschiedenis  van  den. 
Apostel  Paulus  met  een  overzicht  van  de  leer  van  het  Chris- 
tendom// in  Sanskritsche  verzen  uit  in  den  vorm  van  Dr. 
Mill's  welbekende  //  Geschiedenis  van  Christus  // :  //De  Christa- 
San^ta. //  Dit  geschrift  werd  in  1852  gevolgd  door  zijn  //On- 
derzoek van  de  Godsdiensten  //  of  //  Mata-partksha  //  eveneens 
in  Sanskritsche  verzen,  waarvan  het  eerste  deel  een  beschou- 
wing is  over  de  Hindoe  Sastras  en  het  tweede  deel  (in  1854 
uitgegeven)  een  uiteenzetting  van  de  bewijzen  van  het  Chris- 
tendom voor  Hindoes.  In  het  voorbericht  er  van  maakt  hij 
gewag  van  een  soortgelijk  werk  reeds  in  1840  van  zijn  hand 
verschenen.  Ofschoon  verdiept  in  dezen  arbeid  min  of  meer  van 
godsdienstige  controverse  was  hij  een  van  de  eersten  om  de 
noodzakelijkheid  te  doorzien  en  aantetoonen  van  de  keniiis  van 
de  Vedas  tot  recht  verstand  van  de  godsdienstige  ontwikkeling 
van  Indië  en  terwijl  hij  nog  in  Indië  was  loofde  hij  een  prijs 
uit  voor  de  eerste  uitgaaf  van  den  tekst  van  de  Eig-Veda  en 
de  toelichting  er  van  door  Sê,yanê.  Ach^rya.  In  Engeland  terugge- 
keerd, in  1853,  als  een  man  met  veel  vrijen  tijd  en  in  't  bezit 
van  een  ruimer  inkomen  dan  hij  voor  zijn  bescheiden  behoeften 
noodig  had,  werd  hij  een  beschermer  en  tevens  een  krachtig 
bevorderaar  van  de  Sanskrit-studien.  Al  dadelijk  loofde  hij 
prijzen  uit  voor  verhandelingen  over  Indische  wijsbegeerte  en 
godsdienst,  doch  hoofdzakelijk  met  het  doel  om  den  overgang 
van  de  Hindoes  tot  het  Christendom  te  bevorderen.  Na  een  poos 
evenwel  schijnen  zijn  godsdienstige  inzichten  een  belangrijke 
verandering  te  hebben  ondergaan  en  in  den  laatsten  tijd  kon 
men  vaak  zijn  naam  opmerken  onder  de  pleitvoerders  voor  vrij- 
heid van  gedachte  zoowel  in  Schotland  als  elders.  Hij  was  een 
van  de  velen  aan  wien  men,  niet  zonder  reden,  in 't  begin  het 
zonder  naam  uitgegeven  werk:  //Supematural  Religion//  toe- 
schreef. Zijn  eigen  studiën  bepaalden  zich  echter  hoe  langer  zoo 
meer  tot  de  Vedas  en  in  zijn  vijf  deelen  van  //Oorspronkelijke 
Sanskrit-teksten  over  het  ontstaan  en  de  geschiedenis  van  het 
Indische  volk ,  diens  godsdienst  en  instellingen// ,  bewees  hij 
welk  uitmuntend  en  inderdaad  nuttig  werk  het  kan  zijn  om 
belangrijke  gedeelten  uit  de  uitgegeven  teksten  van  de  oud- 
Indische  letterkunde  te  verzamelen ,  te  rangschikken  en  te  ver- 
talen. Ofschoon  zijn  werken  de  oorspronkelijkheid  misten  van 
de  soortgelijke  van  Sir  William  Jones ,  Colebrooke  en  Wilson , 
waren   zij  altijd  degelijk  en  eerlijk  en  zullen  zij  zijn  naam  in 
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eere  doen  herdenken  nevens  die  van  zijn  beroemde  voorgangers. 
Aan  hem  hebben  wij  't  voornamelijk  te  danken  dat  de  studee- 
renden ,  de  zendelingen  en  het  publiek  eindelijk  een  juister  inzicht 
hebben  ontvangen  omtrent  het  oude  Indië  dan  zij  konden  .ver- 
krijgen uit  eenig  werk  uitgegeven  voor  de  herleving  der  Sans- 
krietstudien  die  het  gevolg  was  van  de  uitgaaf  der  letterkundige 
voortbrengselen  uit  het  Veda's  tijdvak;  en  zelfs  al  mochten 
enkele  zijner  werken  metdertijd  verdrongen  worden,  vergeten 
zal  men  ze  niet  in  de  geschiedenis  van  de  Sanskritsche  letter- 
kundige studiën.  Zijn  vrijgevigheid  en  mildheid  waren  welbekend 
aan  alle  Sanskrit-geleerden.  De  Edinburgher  Universiteit  is 
hem  de  stichting  verschuldigd  van  een  leerstoel  voor  't  Sans- 
krit  en  vergelijkende  taaistudie,  en  tevens  de  voortreffelijke 
keuze  van  de  eerste  beroemde  docenten  daarin,  Prof.  Aufrecht 
(thans  te  Bonn)  en  Prof.  Eggeling.  Tal  van  Duitsche  studenten 
en  hoogleeraren  in  't  Sanskrit  zijn  veel  aan  hem  verschuldigd 
en  zullen  vaak  het  gemis  gevoelen  van  de  edelmoedige  hand 
die  in  hun  dringende  behoeften  voorzag  of  hen  bijstond  om 
hun  werken  uit  te  geven.  Zijn  afwezigheid  van  het  laatste 
Congres  van  Oriëntalisten  te  Berlijn  werd  zeer  betreurd  en  de 
veelvuldige  en  belangstellende  vragen  naar  den  stand  van  zijne 
gezondheid  toonen  hoe  oprechtelijk  hij  werd  bemind  en  geëerd 
door  Oostersche  geleerden  in  alle  landen  van  Europa. 

//Und  wer  den  Besten  seiner  Zeit  genug  gethan, 
Der  had  geüug  gethan  fiir  alle  Zeiten.'/ 

Ziehier  de  voornaamste  van  Dr.  Muir's  werken: 

Original  Sanskrit  Texts,  6n  the  Origin  and  History  of  the  People 
of  India,  their  Religion  and  Institutions,  Gollected,  Translated,  and 
Illnstrated. 

Vol.  I,  Mithycal  and  Legendaiy  Accounts  of  the  Origin  of  Gaste, 
with  an  Inquiry  into  its  existenee  in  the  Vedic  Age.  Second  edition, 
rewritten  and  greatly  enlarged.  8vo.  cloth,  pp.  xx.  and  532.  1868. 

Vol.  II.  The  Trans-Himalayan  Origin  of  the  Hindus,  and  their 
AfSnity  with  the  Western  Branches  of  the  Aryan  race.  Second  Edition , 
revised,  with  additions.  8yo.  cloth,  pp.  xxxiii.  and  512.  1871. 

Vol.  III.  The  Vedas :  Opinions  of  their  Authors ,  and  of  later  Indian 
Writers,  on  their  Origin,  Inspiration,  and  Authority,  Second  Edition , 
revised  and  enlarged.  8vo.  cloth,  pp.  xxxii.  and  312.  1868. 

Vol.  IV.  Comparison  on  the  Vedic  with  the  later  representations 
of  the  principal  Idian  Deities.  Second  Edition,  revised.  8vo.  cloth, 
pp.  xvi.  and  524.  1873. 

Vol.  V.   Contributions  to  a  Knowledge  of  the  Cosmogony,  Mytho- 
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logy,  Religieus  Ideas,  Life  and  Manneis  of  the  India ns  in  the  Vedic 
Age.  8^0.  cloth.  pp.  xvi  and  492.  1870. 

Brief  Account  of  our  Lord's  Life  and  Doctrines ,  in  Sanskrit  verse , 
with  Hindi  version  and  English  Summary.  8vo.  Calcutta ,  1849. 

Short  Life  of  the  Apostle  Paul,  in  Sanskrit  verse,  with  English 
version  and  Bengali  and  EUndi  Translations.  12mo.  Calcutta,  1850. 

Sarmapaddhati ,  the  Way  of  Happiness.  A  sketch  of  the  true  theory 
of  human  life.  In  Sanskrit  verse,  pp.  6  and  30.  London,  1841. 

Examination  of  ïteligions,  in  Sanskrit  verse,  with  English  tiansla- 
tion.  2  parts.  8vo.  Calcutta,  1854. 

Yerses  from  the  Sarva-dasina-Sangraha »  the  Yishnu  Purana,  and 
the  Hamayana,  iilustratin^  the  Teneti»  of  the  Charvakas,  or  Indiun 
Materialist»,  with  some  remarks  on  freedom  of  speculation  in  ancieiit 
India.  (Erom  the  Jourual  of  the  Royal  Asialic  Society )  8vo.  pp.  16. 

Does  the  Vaiseshika  Philosophy  acknowledge  a  Deity  or  not?  8vo. 
London. 

Some  Account  of  the  recent  progress  of  Sanskrit  studies.  4to.  Edin- 
burgh,  1863. 

A  Sketch  of  the  argument  from  Qhristianity  and  against  Hinduism. 
In  Sanskrit  verse.  Sccond  Edition.  8vo.  Calcutta,  1840. 

Religieus  and  Moral  Sentiments  metrically  rendered  from  Sanskrit 
Writers,  with  an  introduction  and  an  Appendix  containing  exact 
Translations  in  Prose.  12mo.  cloth,  pp.  128.  London,  1875. 

Translations  from  the  Vedas.  12mo.  pp.  49.  Edinburgh,  1870  (pri- 
vatcly  printed). 

Metrical  Translations  &om  the  Hymns  of  the  Veda  and  other  Indian 
writings.   12mo.    cloth,    pp.   96.  Edinburgh,  1873  (privately  printed). 

Beitrage  zur  Eenntniss  der  Yèdi^ohen  Theogonie  und  Mythologie 
(Extract  from  Oriënt  und  Occident,  1866).  8vo.  Göttingen,  1866. 

On  the  Interpxetation  of  the  Veda.  8vo.  pp.  100.  London,  1866. 

On  the  Relation  of  the  Priests  to  the  other  Classes  of  Indian 
Society  in  the  Vedic  age.  8vo.  London,  1866.  (Extracts  from  the 
Journal  of  the  Royal  Asiatie  Society  of  Great  Britain,  Dec.  1866). 

Metrical  Translations  from  Sanskrit  Writers.  With  an  Introduction , 
Prose  Versions,  and  Parallel  Passages  from  Classical  Authors.  Post 
8vo.  cloth,  pp.  xliv.  and  376.  1879. 
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Ultgraren  rsn  bet  KoninkUJk  Instituut  Toor  de  Taal-,  Land-  en 
Tolkenkunde  ran  Ifederlandseh-IndiS. 

BIJDRAGEN    TOT    DE   TAAL-,   LAND-  EN  VOLKEN- 
KUNDE TAN  NEDERLANDSCH-INDIE: 
3e  Volgr.  Dl.  I— XI     .     .     .     .     .     .     .     .     .   *ƒ  69.75. 

Yer:<ilag  der  I'eestvieriDg  van  het  2  Sjarig  bestaan  van 
.        het  Instituut      .     .     .     .     .     .     .     .     .    /0.90. 

4e  Volgr.  Dl.  1/7.50.     Dl.  II  f8.75.      Dl.  III  -  5.20. 
Dl.  IV    /■  8.25.       Deel  V     .     .     .     .     .     .     .     .    ƒ5.15 

ABIASA,  een  Javaansch  tooneelstuk  (Wajang)  meteen  holland- 
sche  vertaling  en  toelichtende  Nota,  door  H.  O.  Humke.  ƒ  2,2b. 

ALPHABETISCH  OVEEZIGT  VAN  HET  WERK  VAN 
S.  VAN  DEVENTER  J.Sz.  ^Bijdragen  tot  de  kennis  van 
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Twee  nieuwe  onderzoekingstochten. 


Be  BtWpÜiekeii  Taii  liet  ïwgtitamt  ea  het  Indiseh  denootseluq» 
(Heerengrraeht,  bo.  21)  s^ii  voor  de  Leden  teegaiikemkdafelJIIks» 
met  uitzonderliif  vaii  Zob*  en  feestdagen  9  van  12  tot  4  are 
'enamiddairfl. 

Heeren  Leden  worden  dringend  venodit,  liQ  veranderlnr  fsn 
woonplaats  of  k^  niet  géiregelde  onürangst  der  BQdrnf  en  en 
Werken,  émt^m  kennis  Ie  gftfon  aan  den^Merétarfe.  Be  leden, 
die  naar  Nederlandseh  OosIüImIII  Tertrekken,  worden  eveneens 
dringend  nltireiioodlgd  Téér  hnn  Tertrek  derwaarts  tydlg  daarvan 
aan  den  Seeretarin  keslekt  te  does 


EENE  BIJDRAGE  TOï  DE  PALAEOGRAPHIE 
VAN  NEDERLANDSCH  INDIE. 


Het  was  aan  allen  die  belang  stelden  in  de  Indische  oudheid 
welbekend  dat  de  Heer  K.  F.  Holle  sedert  eenige  jaren  bouw- 
stoflen  verzamelde  voor  eene  vergelijkende  tabel  van  Indische 
schriffcsoorten.  De  telken  jare  aangroeiende  stof,  een  gevolg 
van  nieuwe  vondsten  en  van  verhoogde  belangstelling  in  de 
Indische  epigraphie,  is  de  oorzaak  geweest  dat  de  Heer  Holle 
zijn  werk  gaandeweg  heeft  uitgebreid  en  aangevuld,  hetgeen 
onvermijdelijk  gepaard  is  gegaan  met  een  vertraging  dèr  uit- 
gave. Eindelijk  is  de  //Tabel  van  Oud-  en  Nieuw-Indische 
alphabetten//  verschenen  «.  Terecht  heeft  de  bewerker  begrepen 
dat  langer  uitstel  niet  in  het  belang  der  zaak  zou  wezen,  al 
erkent  hij  dat  de  tabel  op  verre  na  nog  geen  afgerond,  ge- 
ordend geheel  vormt ,  en  al  deelt  hij  ons  mede  dat  hij  nog  een 
50tal  alphabetten,  en  daaronder  zeer  belangrijke,  is  machtig 
geworden,  waarvan  in  de  tabel  nog  geen  gebruik  is  gemaakt. 
Een  tweede  tabel  is  dan  ook  reeds  in  bewerking. 

De  verzameling  die  ons  in  de  thans  reeds  verschenen  tabel 
wordt  aangeboden  omvat  niet  minder  dan  198  alphabetten, 
waarvan  de  oudste  dat  is ,  hetwelk  voorkomt  op  de  edicten  van 
Koning  Agoka,  anders  genaamd  Priyadargin  (Piyadassi),  van 
omstreeks  250 — 225  vóór  Chr.  Het  rijkst  vertegenwoordigd  zijn 
de  oudere  en  nieuwere  Indische  schriftsoorten  in  den  Archipel 
gebruikelijk.  Het  eigenlijke  doel  dat  de  Heer  Holle  zich  voor- 
gesteld en  bereikt  heeft,  was  een  overzicht  te  geven,  zoo  vol- 
ledig als  te  gegevener  tijd  mogelijk ,  van  de  alphabetten  op  de 


1  Be  volledige  titel  is :  Tabel  van  Oud-  en  Nieuw-Indische  alphabetten. 
Bydrage  tot  de  Palaeographie  van  Nederlan^sch-Indië ,  door  K.  F.  Holle.  Uit. 
gegeven  door  het  Bataviaasch  Genootschap  voor  Kunsten  en  Wetenschappen. 
Batavia,  W.  Bruining  &  Co.  's  Gravenhage,  M.  Nijhoff,  1882.  De  steendruk 
der  platen  is  van  C.  Lang  te  Baitenzorg. 
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eilanden  van  den  Archipel,  terwijl  de  lettervormen  die  in  Voor- 
en  Achterindië  gebruikelijk  waren,  en  zijn,  slechts  dienen  moeten 
ter  vergelijking  met ,  en  ter  verklaring  van ,  de  gewijzigde  vor- 
men welke  wij  in  het  schrift  der  eilandbewoners  ontmoeten. 

In    eene  palaeographie  van  Nederlandsch-Indië  moet  uit  den 
aard    der    zaak    de  grootste    plaats   worden   ingeruimd    aan    de 
variëteiten  van  het  Kawi-alphabet ,  want  daarvoor  zijn  de  meeste 
bouwstofteh  voorhanden.  Men  kan  met  volle  handen  putten  uit 
inscripties    op    steenen,   koperen    platen,    ringen,    en  uit  oude 
handschriften ,  zoodat  men  een  vrij  volledig  overzicht  kan  geven 
van    de   variëteiten  van  Kawi-schrift  zooals  dat  van  omstreeks 
800 — 1500  na  Chr.  op  Java  gebruikt  werd.  Uit  de  opgegeven 
bronnen ,  zooals  inscripties  enz. ,  heeft  de  Heer  Holle  eene  ver- 
zameling van  40  soorten  opgenomen,  kolom  38 — 48;  51 — 53; 
76— 79;   82— 94;   110;  162—169;  van  de  nieuwere  Javaan- 
sche   en  Soendaneesche  schriftvormen  zijn  er  ook  verschillende 
soorten  medegedeeld ;  daarenboven  zijn  er  Oud-javaansche  alpha- 
betten,    bij    Eaffles   opgegeven,    opgenomen,   alsook  die  welke 
Cohen '  Stuart   in   het   Tijdschrift   van   't  Koninklijk   Instituut 
V.   Taal-,    Land-   en   Volkenkunde  (D.  IV,  1863)  heeft  laten 
afdrukken,   klaarblijkelijk   uit  Raffles  getrokken.  Deze  laatsten 
waren   dus   overbodig,    want    ze  zijn  slechts  eene  kopie.  Noch 
de   opgave   van  Eaffles,  noch  de  kopie  kan  in  allen  deele  als 
juist    beschouwd    worden;   zoo,   om   een  voorbeeld  te  noemen, 
kan   ik   zonder   nader    bewijs   niet   gelooven   dat   de  letter  als 
dentale  ta  opgegeven  in  kolom  60  (Eaffles)  en  kolom  69  (Cohen 
Stuart)    werkelijk    is,    waarvoor    ze    wordt   uitgegeven;   klaar- 
blijkelijk   is    de    bedoelde    letter    van   Raffles   dezelfde   als   de 
linguale   ta   van  kolom  69.  Er  zijn  nog  meer  verdachte  zaken 
in    die    twee   tabellen,   die   ik   hier   met  stilzwijgen  voorbijga. 
Het  is*  jammer  dat  de  Heer  Holle  voor  het  merkwaardige  schrift 
van   kol.    62  en  63  (=  kol.  71  en  72),  hetwelk  het  midden 
houdt  tusschen  het  oudere  Kawi-schrift  en  het  nieuwere  Javaan- 
sche,   geen   handschriften  heeft  kunnen  raadplegen.  Die  hand- 
schriften   zijn    anders    niet    zeldzaam;    ze   hebben   meestal   dit 
eigenaardige  dat  zij ,  als  talismans  door  de  Javanen  beschouwd , 
bij  het  haardvuur  schijnen  bewaard  te  zijn  geworden,  want  ze 
zien  er  gewooonlijk  erg  berookt  uit  en  zijn  soms  half  verbrand. 
Uit  den   inhoud    blijkt   dat   ze   uit   den  heidenschen  tijd  dag- 
teekenen ,  vermoedelijk  uit  het  begin  der  16de  eeuw ,  toen  Java , 
althans   het   oostelijk    gedeelte ,"    nog  grootendeels  't  heidendom 
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beleed,  zooals  uit  de  berichten  der  Portugeezen  bekend  is. 
Mogelijk  zijn  die  handschriften  nog  ouder  en  moeten  ze  tot  de 
15de  eeuw  gebracht  worden,  ofschoon  èn  taal  èn  schrift  jonger 
zijn  dan  de  Kawi-handschriften  uit  de  Soenda-landen ,  waarover 
de  Heer  Holle  op  bl.  15  zijner  inleiding  spreekt. 

Sumatra  is  vrij  volledig  vertegenwoordigd  door  het  Lampong- 
sche ,  Bataksche  en  Redjangsche  schrift .  waarbij  nog  te  voegen 
is  dat  van  Kommering,  Abong  ien  Pasëmah,  in  H  geheel  20 
kolommen.  Van  het  oude  Sumatraansche  schrift  kan  niets  anders 
medegedeeld  worden  dan  wat  voorkomt  op  de  inscripties  van 
Adityawarman  (kol.  112  en  113). 

Behalve  de  Kawi-type  èn  wat  daaruit  ontstaan  is,  bestaat 
er,  gelijk  eerst  sinds  eenige  weinige  jaren  bekend  is,  een 
oudere,  aangetroflen  in  West-Java  en  in  Koetei.  Van  eene 
jongere  schriftsoort,  weinig  verschillende  van  het  Nagari,  zijn 
er  ook  enkele  voorbeelden  op  Java  ontdekt.  De  drie  hoofdtypen , 
waartoe  volgens  den  heer  Holle  *  alle  alphabetten  van  Ned. 
Indië,  voor  zooverre  ze  van  Indischen  oorsprong  zijn,  kunnen 
gebracht  worden  zijn:  I.  de  Calukya  of  Wenggi-type;  II.  de 
Kambodjatype ;  IIT.  de  Nagarï-type. 

In  hoofdzaak  ben  ik  het  met  den  heer  Holle  eens ,  alleen 
twijfel  ik  er  aan ,  of  de  derde  type  wel  ooit  op  Java  inheemsch 
geweest  is;  zij  wordt  gevonden  op  aangebrachte  voorwerpen  en 
op  een  paar  inscripties,  maar  zulke  inscripties  leveren,  mijns 
inziens,  reeds  door  het  feit  dat  ze  in  een  vreemd  alphabet 
geschreven  zijn ,  het  bewijs  dat  ze  afkomstig  zijn  van  Hindus , 
en  meer  bepaaldelijk  dezulken,  die  zich  van  Nêgari-schriffc  be- 
dienden. Zulke,  uiterst  zeldzame  inscripties,  staan  tot  de  echt 
Javaansche  juist  in  dezelfde  verhouding  als  bijv.  de  Burmeesche 
letters  van  het  opschrift  te  Buddha  Gaysl  tot  de  andere  daar 
ter  plaatse  gebruikelijke.  Nu  weten  wij  met  zekerheid  dat  be- 
doeld opschrift  door  Burmeezen  is  aangebracht,  en  we  mogen 
veilig  aannemen  dat  een  dergelijk  geval  zich  nu  en  dan  op 
Java  heeft  voorgedaan. 

Omtrent  het  Boegisch-Makassaarsch  schrift  laat  de  schrijver 
in  de  inleiding ,  blz.  6  ,  zich  eenigszins  aarzelend  uit.  Inderdaad 
hebben  de  Makassaren  en  Boegineezen  het  alphabet  zóó  ver- 
eenvoudigd, dat  zij  meer  dan  de  helft  er  van  hebben  afgeschaft , 
en    zóó    verminkt,    dat  sommige  letters  onherkenbaar  zijn  ge- 


1   Zie  inleiding  bl.  12. 
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worden.  Vergelijkt  men  echter  de  typen  met  de  Lampongsche, 
dan  is,  dunkt  mij,  de  verwantschap  toch  wel  te  herkennen. 
De  Mak.  ka  is  eene  verminking  van  de  Lampongsche  ka\  de 
ga  evenzoo;  de  stip  is  een  noodhulp  om  de  letter  te  onder- 
scheiden van  de  pa ;  de  nga  is  eene  vereenvoudiging  van  Lamp. 
kol.  121,  terwijl  de  sierlijkere,  oudere  Mak.  vorm  te  verklaren 
is  uit  Lamp.  kol.  119 ;  de  ca  {tja)  is  te  vergelijken  met  Lamp. 
kol.  121  en  122;  de  ja  [dja)  met  Lamp.  kol.  120,  verminkt; 
de  na  is  Lamp.  116,  117  en  119;  dat  de  krul  onderaan  niet 
bij  de  letter  behoort  en  dus  slechts  dient  om  ze  te  onderscheiden 
van  de  wa,  blijkt  uit  het  oudere  Mak.  karakter,  waaraan  die 
krul  ten  eenenmale  ontbreekt.  De  ta  is  een  verminkte  Lamp. 
kol.  117,  de  da  een  dito  kol.  121;  de  oudere  Mak.  da  is  wel 
bezien  niets  anders  dan  Lamp.  kol.  123 ,  van  boven  aan  den 
linkerkant  omgekruld  of  doorgetrokken.  De  na  is  eene  vereen- 
voudigde Lamp.  na\  de  stip  dient  slechts  om  de  letter  te  onder- 
scheiden van  de  ta.  De  pa  is  de  Lamp.  pa;  de  ba  is  Lamp. 
kol.  116 — 121,  terwijl  de  sierlijkere,  vollere  oude  Mak.  ba 
aan  Lamp.  kol.  115  beantwoordt.  De  ma  is  te  vergelijken  met 
Lamp.  kol.  115,  en  de  oude  Mak  vorm  met  Lamp.  117  en 
Kroeing  129.  De  ya  is  de  Lampongsche,  doch  voorzien  van 
een  paar  puntjes  om  ze  te  onderscheiden  van  wa ;  de  ra  is  eene 
eenigszins  gewijzigde  Lampongsche  of  Battaksche  ra;  de  la 
komt  ook  met  de  Lampongsche  overeen,  behalve  dat  er  van 
boven  een  streep  bijgevoegd  is;  de  wa,  ten  minste  de  oudere, 
laat  zich  uit  Lamp.  kol.  115  verklaren,  als  men  het  onderstuk 
afrondt  en  den  mond  van  boven  nauwer  maakt;  de  nieuwe 
Mak.  t^a  toont  verwantschap  met  Lamp.  kol.  116  en  Pasëmah 
kol.  127 ;  de  oudere  sa  kan  licht  ontstaan  zijn  uit  Lamp.  kol. 
118,  de  jongere  uit  kol.  117,  hoewel  deze  laatste  type  eigen- 
lijk niet  sa  maar  qa  schijnt  te  wezen;  de  a  is  Lamp.  120, 
met  dit  verschil  dat  de  korte  streep  links  van  onderen  gewor- 
den is  een  stip  rechts. 

Veel  moeielijker  dan  de  verklaring  van  't  Makassaarsch- 
Boegisch  alphabet  is  die  van  't  Bimasche,  met  uitzondering 
van  hetgeen  in  de  eerste  der  drie  kolomme  (138 — 140)  gegeven 
wordt,  want  dat  schrift,  niettegenstaande  het  volgens  Raffles 
en  Friedrich  een  oud  alphabet  heet ,  is  niets  anders  dan  't  heden- 
daagsche  Makassaarsch-Boegineesche ,  verrijkt  met  ettelijke 
letters  die  de  Makassaren  en  Boegineezen  niet  behoeven.  Met 
de     karakters    in   kol.     139    en    140    vertoonen    die    in    kol. 
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138  oppervlakkig  beschouwd  weinig  overeenkomst,  behalve  bij 
uitzondering  zooals  bij  de  wa  het  geval  is.  Doch  zoodra  het 
oog  zich  aan  de  krullige  oud-Bimasche  letters  gewend  heeft, 
ontwaart  men  dat  wa  kol.  139  eene  sierlijk  getrokken  Lam- 
pongsche  en  Redjangsche  wa  is.  Ook  de  ya  laat  zich  wel  met 
de  Lampongsche  vergelijken,  mits  men  de  eerste  krul  weg- 
denkt; de  Bimasche  ka  bij  Raffles  (kol.  140)  is  in  hoofdzaak 
de  Lampongsche  Aa,  maar  overladen  met  krullen;  hetzelfde 
geldt  van  ya  (dja)  vergeleken  met  Lamp.  kol.  1^2,  alsook  van 
da  vergeleken  met  Lamp.  kol.  121 ,  124  en  125 ;  nda  met 
Pasëmah  nda  kol.  127.  De  sa  laat  zich  herkennen  in  Pasëmah 
kol.  127,  tweede  vorm;  in  Lamp.  116,  119,  120.  De  wa  toont 
overeenkomst  met  de  oudere  Makassaarsche ,  en  dus  ook  een 
der  Lampongsche  en  Kroeingsche.  Hoewel  ik  niet  van  alle  oud- 
Bimasche  letters  het  verloop  kan  naspeuren,  hel  ik,  alles  te 
zamen  genomen ,  er  toe  over  te  gelooven ,  niet  alleen  dat  ze 
van  Sumatraansche  herkomst  zijn,  maar  ook  dat  zij  in  menig 
opzicht  de  oudere  trekken  vertoonen  van  een  schrift,  waaniit 
zich  later  de  Makassaarsch-Boegineesche  typen  ontwikkeld  hebben. 
Met  andere  woorden,  ik  kom  tot  het  besluit  dat  het  schrift 
van  Makassaren ,  Boegineezen  en  Bimeezen  van  den  beginne  af 
identisch  is  geweest,  en  dat  het  ontleend  is  aan  't  oude  Ma- 
leische  alphabet ,  hetwelk  in  jongeren  en  gewijzigden  vorm  in  de 
Lampongs,  bij  de  Rëdjangers  en  in  Pasëmah  voortleeft. 

Deze  uitkomst  waartoe  de  onderlinge  vergelijking  van  Makas- 
saarsch-Boegisch-Bimasch  schrift  met  dat  van  Midden-  en  Zuide- 
lijk Sumatra  mij  geleid  heeft,  staat  zeker  niet  zoo  onomstootelijk 
vast  dat  verder  onderzoek  overbodig  mag  heeten,  en  ik  geef 
nog  volstrekt  de  hoop  niet  op  dat  er  vroeger  of  later  de  schakels 
die  er  nu  nog  ontbreken  zullen  geworden  worden.  In  allen  ge- 
valle geloof  ik  dat  wij  met  de  ons  thans  ten  dienst  staande 
gegevens  geen  ander  besluit  mogen  trekken. 

Het  ligt  niet  in  mijn  plan  hier  uit  te  weiden  over  het  nauwe 
verband  tusschen  het  Kawi-alphabet  en  dat  van  Kambodja  uit 
het  tijdperk  van  Süryawarman ,  vooreerst  omdat  ik  reeds  elders 
daarover  gesproken  heb,  en  ten  andere  omdafc  de  heer  Holle 
daarvan  evenzeer  overtuigd  is  als  ik.  Trouwens  niemand  die 
de  beide  alphabetten  kent  zal  er  aan  twijfelen.  Toch  zijn  er 
enkele  punten  die  ik  moet  aanroeren ,  omdat  het  bewijs  van  die 
nauwe  verwantschap  eerst  in  de  laatste  twee  of  drie  jaren  kon 
geleverd   worden   en  omdat  ik,   lang  vóórdat  de  Kambodjasche 
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opschriften  ontcijferd  waren  de  meening  was  toegedaan  dat  het 
Buddhisme  op  Java  niet  ingevoerd  was  uit  Achter-Indië ,  maar 
uit  Orissa  of  Bengalen.  In  de  inleiding  bl.  7  haalt  de  schrijver 
de  volgende  woorden  van  mij  aan: 

//Zoo  wel  het  Sumatraansch  rotsopschrift  als  de  op  Java  aan 
het  licht  gekomen  gedenkstukken,  o.  a.  't  beeld  van  Manju- 
^ri,  leveren  het  bewijs  dat  de  (Buddhistische)  leer,  zooals  die 
in  de  lé^c  eeuw  op  Java  en  Sumatra  bloeide ,  dezelfde  was  als 
die  der  Noordelijke  Buddhisten.  Daaruit  volgt  dat  het  Buddhisme 
op  de  Soenda-eilanden  niet  is  ingevoerd  uit  Ceilon  of  Achter- 
Indië  ,  maar  uit  Bengalen ,  Orissa  of  eenig  ander  deel  van  Noor- 
delijk Indië.// 

Bijna  alles  wat  hier  gezegd  is,  blijft  ook  nu  waar;  de  Bud- 
dhisten op  Java  en  Sumatra  behoorden  tot  de  Noordelijke 
afdeeling  i  der  Kerk;  de  gevolgtrekking  dat  de  leer  dus  niet 
uit  Ceilon  was  ingevoerd,  is  ook  juist;  maar  dat  ze  niet  uit 
Achter-Indië  kon  overgebracht  zijn ,  blijkt  onjuist  te  zijn.  Aan- 
gezien tegenwoordig  de  Burmeezen  en  Siameezen  tot  de  Zuide- 
lijke Buddhisten  behooren,  wier  heilige  boeken  in  het  Pali 
opgesteld  zijn,  en  niemand  vóór  drie  jaren  nog  wist  dat  in 
Kambodja  oudtijds  het  Noordelijk  Buddhisme  heerschte,  was 
het  zeer  verklaarbaar  dat  ik  ook  Achter-Indië  uitsloot.  Nu 
echter  uit  verschillende  feiten  is  gebleken  dat  de  Buddhisten 
in  't  land  der  Khmers  of  Kambodja  tot  de  Noordelijke  afdee- 
ling der  Kerk  behoorden  2  ^  bestaat  er  niet  de  minste  reden 
om  te  veronderstellen  dat  het  Buddhisme  op  Java  en  Sumatra 
zich  niet  uit  Achter-Indië,  meer  bepaaldelijk  Kambodja,  zou 
uitgebreid  hebben.  Dat  verder  de  Kambodjasche  Buddhisten  uit 
Orissa  of  noordelijker  streken  moeten  gekomen  zijn,  laat  zich 
vooralsnog  niet  aantoonen,  maar  zooveel  is  zeker  dat  de  oudste 
Achter-indische  plaatsnamen,  zooals  Indraprastha  en  Ayodhyó,, 
zeer  bepaaldelijk  en  ondubbelzinnig  Noordelijk  Indië  aanwijzen 
als  het  land  waaruit  de  Arische  kolonisten  gekomen  zijn ,  zoodat 
de  Indische  beschaving  een  geheel  anderen  weg  schijnt  genomen 


1  De  naam  is  niet  gelnkkig  gekozen,  zooals  men  ziet,  maar  het  is  bekend  wat 
er  mede  bedoeld  is. 

'^  De  tegenwoordige  bewoners  hebben  niet  de  minste  hengenis  meer  van  de  toe- 
standen daar  te  lande  nauwelijks  1000  jaar  geleden,  evenmin  als  van  de  oprichters 
der  prachtige  gebouwen,  wier  bestaan  door  den  ^ver  der  Fransche  geleerden  aan 
't  licht  is  gebracht.  De  zoogeaaamde  Siameesche  geschiedkundige  berichten,  waar- 
van Pallegoix  spreekt,  staan  nog  beneden  de  Javaansche  Babads. 
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te  hebben  dan  men  oppervlakkig  verwachten  zou.  Ook  is  uit 
de  vondst  van  het  Buddhistische  geloofsformulier  in  Nagari- 
schriffc  op  Java  gerust  het  besluit  te  trekken  dat  het  verkeer 
tusschen  de  Javaansche  en  Noord-Indische  Buddhisten  nog 
lang  voortgeduurd  heeft. 

Het  behoeft  wel  niet  gezegd  te  worden  dat  niettegenstaande 
de  groote  zorg  aan  de  voortrefielijk  geteekende  tabel  besteed,  er 
hier  en  daar  eenige  kleinere  onjuistheden  in  voorkoinen.  Een 
paar  wil  ik  er  aanstippen.  In  kol.  80  wordt  het  teeken  voor 
den  Upadhm^Jya  in  de  Sanskrit  inscriptie  van  Djamboe  als 
Pëpët  opgegeven;  de  vorm  van  het  teeken  is  wel  dezelfde  als 
die  van  de  ^  in  een  menigte  Kawi-inscripties ,  maar  de  waarde 
is  een  geheel  andere,  en  wel  die  van  een  Wisarga  vóór  de 
p  en  ph.- 

De  e  van  kol.  43  is  niet  het  klinkerteeken  van  de  e,  maar 
van  de  ai  (eigenlijk  di);  te  recht  wordt  die  waarde  er  aan  ge- 
hecht in  kol.  48.  Het  teeken  voor  de  ü  {oé)  zoek  ik  te  vergeefs 
onder  de  kolommen  voor  het  Kawi-schrift ,  hoewel  het  zeer  vaak 
voorkomt,  soms  zelfs  verkeerdelijk  in  plaats  van  de  korte  u 
(oa),  gelijk  in  Javaansche  poëzie  regel  is 'geworden,  wanneer  de 
lettergreep  aan  't  einde  van  een  versregel  staat.  Yoor  de  Philip- 
pijnsche  talen  kol.  170  wordt  als  e  en  o  opgegeven,  wat  i  en 
u  is;  de  oorzaak  daarvan  ligt  in  de  omstandigheid  dat  dePhi- 
lippijners  e  en  t,  o  en  m  met  elkander  in  de  uitspraak  ver- 
warren ,  hetgeen  niet  wegneemt  dat  zij  steeds  i  en  w  schrijven , 
al  spreken  zij  die  dan  ook  als  e  en  o  uit.  Ook  het  teeken 
voor  ra  in  kol.  170  stelt  niet  de  ware  ra  voor,  maar  de  da 
of  da,  terwijl  de  door  Tagalas  en  Bisayas  als  la  uitgesproken 
letter  als  ra  had  moeten  opgegeven  zijn ;  ofschoon  thans  die 
talen  den  klank  der  ra  verloren  hebben,  het  teeken  bezitten 
zij  nog. 

Alvorens  te  eindigen  moet  ik  den  lezer  opmerkzaam  maken 
op  hetgeen  in  de  inleiding  bl.  12  gezegd  wordt  omtrent  het 
gebruik  van  de  ng  instede  van  den  Anuswara.  Tengevolge  van 
mijn  minder  duidelijk  schrift .  heeft  de  heer  Holle  opgemaakt 
dat  ik  van  den  Anuswê.ra  vóór  g  (<m)  ens  sprak ;  ik  bedoelde 
echter  vóór  q  (am)  en  S]  de  combinatie  ^  is  regelmatig  en 
algemeen  Indisch;  daarvan  was  geen  sprake. 

Met  behulp  van  de  tabel  is  iedereen,  met  goeden  wil,  in 
staat  om  de  Oud-Javaansche  en  Oud-Soendaneesche  inscripties 
en    geschriften    te    lezen.    Het  hoofddoel  van    de  tabel  is  eene 
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palaeographie  te  leveren  voor  de  talen  van  den  Indischen  Ar- 
chipel; aan  dat  doel  beantwoordt  het  werk  volkomen.  Daarom 
zij  onze  warme  dank  gebracht  aan  den  onvermoeiden  vervaar- 
diger ,  die  geene  moeite  ontzien  heeft  om  het  zijne  bij  te  dragen 
tot  grondiger  kennis  van  hetgeen  vroegere  geslachten  in  den 
Indischen  Archipel  gewrocht  hebben.  In  't  verleden  ligt  het 
heden,  en  wie  meent  dat  hij  ook  wel  buiten  dat  verleden  het 
tegenwoordige  best  kan  doorgronden,  zal  licht  gevaar  loopen 
het  hedendaagsche  van  een  verkeerd    standpunt  te  beschouwen. 

H.  Kern. 


DE  EÜROPEÈRS  IN  DEN  MALEISCflEN 
ARCHIPEL. 


ZESDE  GEDEELTE. 
1598—1605. 


Niet  zonder  aarzelen  heb  ik  het  terrein  betreden ,  waarop  nog 
zoo  kort  geleden  Jhr.  J.  K.  J.  de  Jonge  zich  heeft  onder- 
scheiden. Hij  toch  heeft  de  onschatbare  documenten  voor  de 
vestiging  der  Nederlanders  in  Indië,  door  hem  voor  'teerst 
openbaar  gemaakt,  ook  voortrefielijk  toegelicht,  en  ik  zou  dik- 
wijls denzelfden  weg  te  volgen  hebben  als  hij.  Maar  de  over- 
weging dat  mijn  plan  toch  in  meer  dan  een  opzicht  van  het 
zijne  afweek ,  en  meer  nog  de  wensch  van  Bestuurders  van  het 
Instituut  dat  ik  mijn  arbeid  zou  voortzetten,  deden  mij  die 
aarzeling  overwinnen. 

Omtrent  de  documenten,  die  ik  heb  geraadpleegd,  is  het 
noodige  in  de  aanteekeningen  vermeld.  Voor  de  Nederlandsche 
reizen  stonden  mij ,  behalve  enkele  gedrukte  werken  die  de  heer 
de  Jonge  niet  had  kunnen  raadplegen,  ook  eenige  geschreven 
stukken  ten  dienste,  ten  deele  eerst  na  de  uitgave  van  de 
Jonge's  werk  op  het  Rijks  Archief  gekomen,  deels  op  het 
Archief  der  provincie  Utrecht  aanwezig  en  waarvan  ik  de  mede- 
deeling  dank  aan  mijn  vriend  Mr.  S.  Muller  Ez.  Op  het  Am- 
sterdamsche  Archief  vond  ik  zeer  weinig  wat  tot  aanvulling 
kon  dienen. 

Yoor  de  reizen  der  Engelschen  en  Eranschen  zijn  de  oorspron- 
kelijke journalen  gevolgd.  —  Voor  de  geschiedenis  der  Portu- 
geezen  in  dit  tijdvak  bezitten  wij  slechts  onvolledige  gegevens , 
hoofdzakelijk  in  Argensola's  geschiedwerk  over  de  Molukken  en  de 
berichten  der  Jezuieten-zendelingen ,  waarvan  ik  de  meeste  heb 
kunnen  raadplegen.  Waar  de  Spanjaarden  aan  den  strijd  deelnemen 
hebben  wij  vooral  een  betrouwbaren  zegsman  in  Antonio  de  Morga. 
4e  Volgr.  VI.  11 
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Het  is  mijn  streven  geweest  het  meest  wetenswaardige  in 
eene  geleidelijke  orde  te  verhalen.  Moge  ik  bij  sommige  lezers 
het  verwijt  niet  ontgaan  van  nu  en  dan  te  veel  in  bizonder- 
heden  te  zijn  getreden ,  ik  hoop  dat  anderen  daarbij  baat  zullen 
vinden.  De  bronnen  waaruit  ik  geput  heb  zijn  niet  voor  elkeen 
toegankelijk  en  daarom  heb  ik  gemeend  geene  détails  te  moeten 
uitsluiten  die  mij  voorkwamen  vermelding  te  verdienen. 

P.    A.    TiELE. 


EERSTE  HOOFDSTUK. 


Scheepstochten  door  Ncderlaoders  naar  Indië  ODdernoraenni  1598,  T.  van 
acht  Amsterdarasche  schepen  onder  Jacob  Cornelisz.  van  Neck  en  Wybrand 
.  van  Warwijck,  naar  Bantam,  Tubau,  Djaratan,  Arisbaja  op  Madura, 
Ambon,  Teruate,  de  Banda-eilanden ;  II.  van  twee  Zeeuwsche  schepen  onder 
üornelis  de  Houtman  naar  Atjeh.  Verraad  door  toedoen  der  Portugeexeu 
aldaar.  Corn.  de  H.  vermoord  en  zijn  broeder  Frederik  gevangen  genomen; 
III.  van  twee  Zeeuwsche  schepen  onder  Gerard  Ie  Koy  en  Laurens  Bicker 
naar  Bantam. 

Sinds  April  1595,  toen  voor  de  eerste  maal  drie  Neder- 
landsche  schepen  den  weg  naar  het  verre  Oosten  insloegen  om 
zich  de  zoo  gezochte  handelswaren  uit  de  eerste  hand  te  ver- 
schaften, was  het  hoe  langer  hoe  ondoenlijker  geworden  die 
waren  zooals  vroeger  uit  Portugal  en'  Spanje  te  verkrijgen.  De 
handel  was  nog  wel  niet  verboden,  noch  van  Spaansche,  noch 
van  Staatsche  zijde,  omdat  men  er  aan  beide  zijden  te  veel 
baat  bij  vond ;  maar  de  oorlog ,  die  nu  ook  ter  zee  tegen  Spanje 
gevoerd  werd ,  had  het  natuurlijke  gevolg  dat  de  Spanjaarden 
in  hunne  havens  bestookt,  thans  ook  de  'HoUandsche  bandels- 
schepen  niet  meer  ontzagen  en  de  kooplieden  voortaan  schroom- 
den hun  eigendom  voor  zulk  een  onzekere  kans  in  de  waagschaal 
te  stellen. 

Toen  nu  in  Augustus  1597  twee  van  de  drie  schepen  be- 
houden uit  Indië  wederkwamen,  was  het  alsof  het  gelui  van 
de  klokken  te  Amsterdam  in  het  gansche  land  vernomen  werd 
en  overal  den  ondernemingsgeest  opwekte.  Naast  de  oude  Com- 
pagnie te  Amsterdam,  die  aanstonds  weder  zes  schepen  uit- 
rustte ontstond  een  nieuwe,  die  er  drie  in  de  vaart  bracht; 
in  Zeeland  werden  door  twee  compagniën  vijf  schepen  gereed 
gemaakt ;  te  Rotterdam  besloten  twee  compagniën  de  vaart  naar 
Indië  bezuiden  Amerika  om  te  beproeven.  Door  de  Eegeering 
met  geschut  en  ammunitie  bijgestaan  sloegen  in  1598  niet 
minder    dan    22    schepen  van  Nederland  den  weg  naar  Indië  in. 

De    beide  Amsterdamsche    Compagniën  vereenigden  zich  nog 
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voor  de  uitvaart  hunner  schepen.  Het  eskader  dat  zij  daardoor 
in  zee  konden  zenden  bestond  uit  6  schepen  en  2  jachten, 
bemand  met  560  koppen,  onder  't  admiraalschap  van  Jacob 
Comelisz  van  Neck.  Vice-admiraal  was  Wybrand  van  Warwijck. 
Als  kommies  nam  de  door  zijne  reis  naar  het  Noorden  met 
Willem  Barentsz  reeds  bekende  Jacob  van  Heemskerck  deel 
aan  den  tocht  en  andere  jonge  kooplieden,  zooals  Jan  Jansz 
Carel ,  Frank  van  der  Does ,  Comelis  van  Eemskerck  schroomden 
niet  ten  tweeden  male  hun  leven  aan  den  oceaan  toe  te  vertrouwen. 

Den  1  Mei  1598  ging  deze  vloot  van  Texel  onder  zeil.  In 
Augustus  werd  zij  door  een  storm  verstrooid.  De  Admiraal 
bereikte  reeds  den  26  November  met  twee  schepen  en  een  jacht 
de  reede  van  Bantam.  Het  kostte  hem  eenige  moeite,  de  her- 
innering aan  den  zeeroof ,  twee  jaren  te  voren  door  zijne  land- 
genooten  gepleegd ,  uit  te  wisschen ;  maar  geschenken ,  credentie- 
brieven,  en  vooral  de  omstandigheid  dat  de  Bantammers  van 
de  Portugeezen  niet  veel  goeds  te  wachten  »  en  specerijen  in 
voorraad  hadden ,  die  de  Hollanders  goed  wilden  betalen ,  wischten 
de  vroegere  veeten  uit.  Yan  Neck  had  zijne  twee  schepen  reeds 
geladen ,  en  men  was  met  het  jacht  bezig ,  toen  ook  Van  War- 
wijck, die  met  de  overige  schepen  eenigen  tijd  voor  'teiland 
Mauritius  vertoefd  had ,  den  31  December  voor  Bantam  aankwam. 

De  regent,  die  namens  den  minderjarigen  vorst  te  Bantam 
het  bewind  voerde,  trachtte  ook  nu  weder  de  Hollanders  te 
bewegen  om  hem  Palembang  te  helpen  heroveren,  maar  van 
Neck  deed  daarvoor  opzettelijk  te  hooge  eischen.  Toen  hij  ook 
het  tweede  jacht  met  peper  had  geladen  voer  hij  met  vier  zeilen 
naar  't  vaderland  terug,  en  bracht  die  den  19  Juli  1599  in 
behouden  haven.  //Zoo  lang  als  Holland  Holland  geweest  is,// 
lezen  wij  in  't  oude  journaal ,  //  zijn  er  zoo  rijk  geladen  schepen 
niet  aangekomen  //  2. 

Met  Wybrand  van  Warwijck  als  admiraal  en  Jacob  van 
Heemskerck  als  vice-admiraal  vertrokken  de  vier  schepen  die 
te   Bantam  waren  achtergebleven  den  8  Januari  1599  naar  de 


1  Zie  ?yfde  gedeelte,  bl.  218. 

2  De  lading  bestond  uit  600,000  pond  peper,  250,000  pond  nagelen,  20,000 
pond  maskaatnoten  enz.  Zie  het  Resolatie-boek  der  O.  I.  Comp.  aangehaald  bij 
▼an  der  Ghys,  Gresch.  der  stichting  van  de  O.  I.  Compagnie,  2e  drak,  bl.  85 
aant.  4.  De  opbrengst  dezer  lading  bestreed  de  kosten  der  geheele  onderneming 
en  gaf  nog  100  pGt.  winst.  Die  winst  steeg  tot  400  pCt.  toen  de  overige  schepen 
behoaden  teruggekomen  waren.  Van  Reyd,  Nederl.  Oorloghen,  nitg.  van  1644, 
bl.  687. 
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Mölïtkkeiir''Te  Djakatra  werden  zij  van  verversching  voorzien. 
Ook  Tuban  werd  met  dat  doel  bezocht.  Het  was  destijds  een 
aanzienlijke  stad  en  de  vorst  of  regent ,  dien  men  zoo  't  schijnt 
voor  //den  machtigsten  Coninck  van  geheel  Java // uitgaf,  bezat 
een  weelderige  hofhouding.  Heemskerck  had  zich  aan  wal  be- 
geven en  werd  zeer  hupsch  door  hem  ontvangen.  De  regent 
was  een  groot  liefhebber  van  paarden  en  andere  dieren  en 
schepte  er  vermaak  in  zijne  menagerie  aan  de  Hollanders  te  laten 
zien  ».  Niet  alles  werd  echter  evenzeer  door  hen  bewonderd, 
want  van  de  honden  schrijft  Heemskerck  2 :  //  wat  virtuten  zij 
over  zich  hadden  weet  ik  niet ,  maar  het  waren  leelijke  rekels.  // 
Ook  de  aanzienlijke  Javanen  die  te  Tuban  woonden  waren  er 
trotsch  op  schoone  paarden  te  bezitten  en  hielden  terwijl  de 
Hollanders  er  waren  een  soort  van  steekspel.  Zij  hadden  hun 
rijkdom  aan  den  handel  te  danken  en  bezaten  verscheidene 
jonken  die  te  Djaratan  op  stapel  lagen. 

Warwijck  vond  te  Tuban  niet  genoeg  mondvoorraad ,  maar 
vernemende  dat  te  Arisbaja  op  Madura  overvloedig  rijst  te 
krijgen  was  begaf  hij  zich  met  twee  schepen  naar  dat  eiland 
en  liet  Heemskerck  met  de  beide  anderen  naar  Djaratan  3  gaan 
om  een  loods  te  zoeken.  Djaratan  was  de  haven-  of  o  verstad  van 
Gresik,  eene  stapelplaats  voor  den  handel  in  den  archipel;  ook 
de  jonken  die  te  Tuban,  Brondong  en  andere  plaatsen  in  den 
omtrek  t'huis  behoorden,  hadden  hier  hun  legplaats  en  werden 
hier  veelal  getimmerd.  De  Portugeezen  hielden  er  een  faktorij ; 
de  katoenen  en  andere  stoften  die  zij  hier  aanbrachten  werden 
voor  specerijen  ingeruild  *. 

Heemskerck  trachtte  zich  te  Djaratan  te  vergeefs  van  een 
loods  naar  de  Molukken'  te  voorzien ,  maar  vond  toch  iemand 
die  daar  te  huis  behoorde  bereid  met  hem  mede  te  gaan.  In- 
tusschen  liet  Warwijck  hem  verzoeken  als  't  mogelijk  was  met  zijne 
schepen  bij  hem  te  komen.  De  admiraal  had  voor  Arisbaja  het 

1  Be  afbeeldingen  in  het  oade  lloUandsche  journaal  dragen  het  kenmerk  naar 
de  beschrijving  vervaardigd  te  zijn. 
'^  Memorie  bij  de  Jonge  II,  450. 

3  Jortan,  Joartan,  Jnrtan  in  de  oade  Holl.  journalen.  Bij  Ptg.  schrijvers  vond 
ik  het  niet  vermeld.  —  Gresik  heet  reeds  bij  Heemskerck  Grissé.  De  vorm 
Cressi  komt  bij  Pigafetta  voor;  Agrazue  bij  Herrera;  Agaci,  Agacim,  Agracim 
bij  de  Portugeezen;  Grece  op  de  kaart  bij  Hnygen  v.  Linschoten;  in  't  '^ Eerste 
boeck'^  (Amst.  1598):  Gerrici. 

4  Warwijck   vond  hier  een  //Duytsmaii'^  gevestigd,  die  een  grooten  handel  in 
specerijen  dreef,  denkelijk  een  Duitscher  van  een  kantoor  te  Lissabon.  Vgl.  over   . 
Djaratan  ook  't  journaal  van  Oliv.  van  Noort  (Rott.  1603)  hl.  79. 
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anker  uitgeworpen  en  een  sloep  aan  land  gezonden  om  rijst  te  koopen. 
De  Hollanders  werden  hier  herkend  als  hetzelfde  volk ,  waaraan 
men  de  schuld  gaf  van  den  ramp  bij  hun  vroeger  bezoek  '  aan 
eenige  aanzienlijke  Madureez^i  overkomen ,  en  gevangen  genomen 
even  als  de  bemanning  van  twee  booten,  die  kwam  zien  waar 
de  sloep  bleef.  Toen  Heemskerk  voor  Arisbaja  kwam  waren 
de  gevangenen  nog  niet  uitgeleverd.  Toevallig  had  hij  bij  zich 
aan  boord  een  gezant  van  Tuban  met  een  geschenk  voor  Prins 
Maurits.  Dezen  verzocht  hij  bemiddelaar  te  zijn  bij  den  regent 
van  Arisbaja.  De  gezant  zond  zijne  dienaren  in  een  prauw  aan 
land  om  den  regent  te  bewegen  de  Hollanders  vrij  te  laten, 
onder  voorwendsel  dat  men  hem  als  gijzelaar  achterhield.  Maar 
de  regent  scheen  daar  niet  om  te  geven  en  bleef  een  rantsoen 
eischen  dat  men  niet  kon  toestaan,  o.  a.  het  zwaarste  stuk 
geschut.  Er  werd  nu  besloten  dat  Heemskerck  met  140  man- 
schappen in  de  booten  een  landing  zou  doen  en  de  Madureezen 
dwingen  de  gevangenen  vrij  te  geven.  Den  5  Februari  voeren 
de  booten  naar  de  stad.  De  regent  wist  de  Hollanders  eerst 
een  poos  op  te  houden  met  de  belofte  dat  hij  hun  volk  terug 
zou  zenden ,  en  toen  zij  ongeduldig  werden  en  aan  land  wilden 
gaan  begon  er  juist  een  storm  op  te  steken,  zoodat  Heems- 
kerck ,  om  zijne  booten  niet  te  verliezen  het  geraden  vond  naar 
de  schepen  terug  te  keeren  om  den  volgenden  dag  den  aanval 
te  hervatten.  Intusschen  werd  de  storm  zoo  hevig  dat  een  sloep 
en  een  boot  omsloegen,  waarbij  25  man  verdronken  of  aan  land 
zwemmende  door  de  Madureezen  gedood  werden.  Den  volgenden  dag 
liet  de  regent  tot  rantsoen  van  de  gevangenen  2000  realen  van 
achten  »  eischen  //in  fluweelen  en  lakenen.//  Warwijck  nam  er 
genoegen  mede  en  kreeg  nu  zijn  volk  terug,  op  twee  manna, 
die  verkozen  te  blijven. 

Den  14  Februari  werd  de  reis  voortgezet.  Men  voer  straat 
Saleier  door,  de  eilanden  Kambaina  en  Buton  om,  Buru  en 
Amblau  langs,  en  bereikte  den  3  Maart,  de  noordkust  van 
Ambon,  waar  zich  thans  voor  de  eerste  maal  eene  andere 
Europeesche  vlag  dan  de  Portugeesche  vertoonde.  De  schepen 
gingen  ter  reede  van  Hitu  ^  voor  anker  liggen,  waarschijnlijk 
omdat  hun  gids  van  Djaratan  hun  had  ingelicht  dat  de  Hitueezen 
steeds  in   oorlog  waren  met  de  Portugeezen  wier  vesting  zich 


1  Zie  vijfde  gedeelte,  bl.  208. 

2  De  reaal  vaa  achten  gold  toen  in  Nederland  ƒ  2.25. 

3  Denkelijk  Hila  of  Nienw-Hita  (Valenten  II,  l.  p.  99). 
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op  Leytimor  in  de  binnenbaai  bevond.  Zoodra  zij  hier  stil 
lagen  voer  een  karakora  naar  het  schip,  waarop  zich  twee 
zoons  bevonden  van  den  //kapitein  van  Ambon  van  wegen 
den  Koning  van  Temate  alhier  gesteld,//  die  naar  het  doel 
van  hun  komst  kwamen  vernemen.  Zoodra  men  wist  dat  dit 
de  aankoop  van  nagelen  was,  werden  de  schepen  overvloedig 
van  ververschingen  voorzien  en  zond  de  regent  boden  uit  naar 
de  voornaamste  dorpen  om  te  vernemen  hoeveel  nagelen  men 
in  voorraad  had.  Den  6  Maart  voer  Heemskerck  met  drie  kom- 
miezen  aan  land  en  werd  door  den  regent,  een  bejaard  man 
die  vier  sultans  van  Temate  overleefd  had ,  naar  de  vergadering 
der  hoofden  geleid,  die  onder  een  grooten  boom  plaats  had. 
De  oude  man  wist  van  't  bezoek  van  Francis  Drake  en  zijne 
ontvangst  door  Sultan  Baab  te  verhalen,  en  hoe  hij  belooid 
had  dat  hij  terug  zou  komen  om  den  Sultan  te  helpen  de 
Portugeezen  uit  de  Molukkeii  te  verdrijven.  'Ook  deelde  hij 
Heemskerck  bizonderheden  mede  omtrent  de  paradijsvogels  die 
volgens  hem  bij  menigte  op  Ceram  gevonden  werden  en  zooveel 
hij  vernomen  had  op  geen  ander  eiland.  Intusschen  beraad- 
slaagden de  hoofden  en  kwamen  tot  het  besluit  dat  het  onzeker 
was  of  men  een  scheepslading  nagelen  zou  kunnen  bijeenbrengen ; 
het  verzoek  van  Heemskerck  dat  men  de  Hollanders  een  huis 
zou  inruimen  om  hunne  goederen  te  bergen,  werd  hem  toe- 
gestaan. 

Men  zag  nu  wel  in  dat  hier  niet  op  een  groote  lading  te 
rekenen  viel,  en  besloot  dat  Heemskerk  met  twee  schepen  de 
Banda-eilanden  zöu  bezoeken,  waarheen  hij  den  11  Maart 
onder  zeil  ging. 

Twee  broeders  van  den  Sultan  van  Temate,  die  zich  hier 
bevonden,  kwamen  den  Admiraal  bezoeken  en  drongen  er  op 
aan  dat  hij  hun  zou  helpen  het  Portügeesche  fort  op  Ambon  te 
bemachtigen,  hetgeen  hij  beleefd  afsloeg  op  grond  dat  men 
daartoe  niet  was  uitgemst.  Eenige  dagen  later  kwamen  drie 
oorlogsjonken  van  Java,  door  de  Hitueezen  ontboden  om  hun 
hulp  te  verleenen  tegen  de  Portugeezen.  Warwijck  stond  nu  toe 
dat  enkelen  der  zijnen  een  kleine  plaats  hielpen  ontzetten ,  die 
door  den  vijand  bedreigd  werd.  Maar  langer  wilde  hij  hier  niet 
toeven ,  want  de  handel  viel  niet  mede ,  —  de  nagelen  kwamen 
niet  opdagen.  Den  8  Mei  zette  de  admiraal  zijn  tocht  naar  de 
Molukken  voort  en  den  22  verschenen  voor  't  eerst  twee  Ne- 
derlandsche  schepen  voor  Temate. 
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Een  broederszoon  van  den  Sultan  was  van  Ambon  met  Warwijck 
medegekomen  en  kon  dus  aan  zijn  oom  eenige  inlichtingen 
geven  omtrent  deze  vreemdelingen.  Sahid  kwam  hen  dan  ook 
weldra  met  zijn  vloot  feestelijk  verwelkomen  en  betuigde  hun 
zeer  verblijd  te  zijn  over  hun  komst.  Hij  hoopte  dat  hij  veel 
hulp  van  hen  zou  hebben  en  zoo  eenmaal  van  de  Portugeezen 
verlost  worden,  maar  het  speet  hem  dat  zij  zulk  een  gering 
gewas  van  nagelen  zouden  vinden.  Kort  daarop  zond  hij  twee 
voorname  personen  bij  Warwijck  om  zijne  patenten  te  zien. 
Deze  verzochten  namens  den  Sultan  dat  de  admiraal  hem  wilde 
helpen  het  fort  op  Tidore  te  veroveren.  Er  lagen  wel  twee 
Portugeesche  schepen ,  maar  deze  zouden  zich  wel  uit  de  voeten 
maken,  want  er  heerschte  groote  sterfte  onder  de  bemanning. 
Warwijck  verontschuldigde  zich  //zeggende  van  een  verre  reis 
te  komen  en  dat  zij  elkander  voor  zulk  een  zaak  nog  niet 
genoeg  kenden  //  en  verzocht  eerst  handelsbetrekkingen  aan  te 
knoopen.  Sahid  nam  hem  dit  niet  euvel,  en  toen  men  het 
vriendschapsverbond  bij  eede  bevestigd  had  kwam  de  Sultan 
meermalen  bij  Warwijck  aan  boord. 

Terwijl  de  schepen  geladen  werden  zond  Sahid ,  die  nu  van 
de  Portugeezen  weinig  te  vreezen  had ,  zijn  oorlogsvloot  telkens 
naar  de  omliggende  plaatsen  en  eilanden  die  aan  Tidore  be- 
hoorden op  veroverings-  en  rooftochten  uit.  Hij  zou  in  die 
maanden  't  eiland  Motir  en  een  groot  deel  van  Halmahera  ver- 
overd hebben. 

Onze  landgenooten  schilderen  den  sultan  als  een  kort  vierkant 
man  van  omstreeks  36  jaar,  opgeruimd  van  aard,  zeer  weet- 
gierig ,  gemeenzaam  met  hen ,  maar  tegenover  zijne  onderdanen , 
die  hem  groot  ontzag  toonden,  altijd  op  een  afstand.  Zijn 
oorlogsvloot  bestond  uit  30  karakora's,  van  kleine  metalen 
stukken  voorzien.  Hij  nam  persoonlijk  aan  den  oorlog  deel  en 
betoonde  zich  daarbij  onbevreesd.  Hoewel  devoot  Mohammedaan, 
volgde  hij  in  zijne  wijze  van  oorlogvoeren  nog  de  oude  traditie : 
koppensnellen  en  menschenroof. 

Terwijl  Warwijck  voor  Temate  lag  had  Heemskerck  de  Banda- 
eilanden  bezocht. 

De  eilandgroep,  die  aan  de  muskaatnoot  hare  vermaardheid 
te  danken  heeft ,  was ,  zooals  de  Portugeezen  meer  dan  eens  tot 
hun  schade  ondervonden  hadden,  evenzeer  berucht  door  den 
onrustigen  en  trouweloozen  aard  van  haar  bewoners.  Evenals  op 
Ambon  waren  ze  in  twee  vijandige  partijen  of  bondgenootschap- 
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pen  verdeeld.  Tot  de  eene  behoorden  de  inwoners  van  Lontor, 
Ortattan  >  en  Gammer  op  Groot  Banda,  Neira  op  het  eiland 
van  dien  naam,  thans  de  voornaamste  handelsjJaats ,  en  de 
eilanden  Run  en  Ai;  tot  de  andere:  Tjabetaka  of  Lautaka  op 
Nera ,  Wajir ,  Kombir ,  Slaman  of  Celamme ,  Ourien  en  Dender 
op  Groot-Banda  en  'teiland  Rosengein.  De  vorstelijke  waar- 
digheid was  afgeschaft  en  het  gezag  der  dorpshoofden  beperkt, 
daar  in  de  volksvergaderingen  elkeen  stem  had ,  maar  het  meeste 
gezag  oefenden  de  sjah-bandars ,  meerendeels  uit  de  oude  vor- 
stelijke families  gesproten ,  die  de  handelszaken  deden  en 
natuurlijk  zorgden  dat  zij  daarbij  niet  te  kort  kwamen  en  de 
vreemde  kooplieden  bedrogen  zooveel  zij  konden. 

De  Islam  en  het  drukke  verkeer  met  vreemdelingen  had  de 
Bandaneezen  nog  weinig  van  hun  woestheid  doen  verliezen. 
Blijkens  de  verhalen  der  Hollanders  was  hier  als  in  de  Molukken 
het  koppensnellen  nog  een  geliefkoosd  bedrijf.  Van  de  Poi- 
tugeezen  hadden  zij  het  gebruik  van  vuurwapenen  geleerd. 
Portugeesche  schepen  vertoonden  zich  hier  zelden  meer ,  maar  er 
bevonden  zich  toch  kooplieden  van  die  natie ,  die  waarschijnlijk 
in  Javaansche  of  Maleische  handelsjonken  kwamen,  waarvan 
een  groot  aantal  hier  ter  reede  lag;  vooral  door  Patani  werd 
van  ouds  *  handel  op  de  Banda-eilanden  gedreven ,  en  van  Java 
uit  evenzeer. 

Den  15  Maart  kwam  Heemskerck  met  zijne  beide  schepen 
aan  de  noordkust  van  Groot-Banda  voor  anker.  Hij  zond  eerst  een 
koopman  naar  Lontor  om  zijne  komst  aan  te  melden ,  maar  hier  ver- 
wees men  hem  naar  Ortattan ,  daar  de  sjahbandar  van  die  plaats 
de  oudste  in  rang  was  en  de  anderen  bijeen  moest  roepen, 
hoewel  zijne  macht  weinig  meer  te  beteekenen  had.  Toen 
Heemskerk  met  hem  een  contract  had  gesloten  wegens  de  te 
betalen  rechten  brachten  de  HoUandsche  kooplieden  te  Ortattan 
en  te  Neira  hunne  koopwaren  aan  land.  //Norenburgerij //  d.  i. 
messen,  olieglaasjes,  en  andere  kleine  Nümberger  waar,  kon- 
den zij  hier  met  groote  winst  inruilen,  ook  wapentuig;  maar 
het  meeste  moesten  zij  toch  in  zilvergeld  betalen,  daar  de 
Bandaneezen  weinig  voorraad  hadden  en  de  meeste  noten  reeds 
door  de  Javanen  en  anderen  geladen  waren,  van  wien  men 
ze,  (natuurlijk  tegen  hooger  prijs),  overnam. 


1  Denkelijk    het    «Latatam '    by    Ptg.    schrijvers,    omstreeks    1550  de  voor- 
naamste havenplaats. 

2  Zie  Barros,  III  2,  p.  485.  Vgl.  ook  Heemskerck  bij  de  Jonge,  II 436  enz. 
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Te  Lontor  én  te  Neira  werden  woningen  voor  de  Hollanders 
ingericht  en  hier  bleven  bij  Heemskerck's  vertrek ,  den  3  Juli 
1599,  Adriaen  van  Veen  en  Augustijn  Stalpaert^  van  der 
Wiele  1  met  18  man  achter. 

Heemskerck  zag  aan  de  kust  van  Ambon  te  vergeefs  naar 
Warwijck  uit,  die  zich  toen  in  de  Molukken  bevond,  en  nam 
hierop  de  terugreis  aan.  Hij  kwam  den  8  Juli  voor  Bantam 
en  vond  daar  twee  Zeeuwsche  schepen ,  waarvan  wij  straks 
meer  zullen  vernemen.  De  rijksbestuurder  bracht  hem  met 
groot  gevolg  een  bezoek  op  zijn  schip  en  liet  hem  een  paar 
dagen  later  een  brief  voor  Prins  Maurits  overhandigen.  Heems- 
kerck vernam  dat  in  februari  te  Bantam  geweest  waren  vijf 
Chineesche  schepen  die  over  de  18.000  zakken  peper  en  een 
van  Guzerate  dat  er  3000  geladen  had,  zoodat  met  hetgeen 
de  Hollanders  hadden  geladen  dit  jaar  meer  dan  30.000  zakken 
hier  verhandeld  waren. 

Den  19  Augustus  voer  Heemskerck  met  zijne  beide  schepen 
naar  Nederland  terug.  Tien  dagen  te  voren  was  Warwijck  van 
Temate  vertrokken.  Hij  had  daar  Frank  van  der  Does  met 
vijf  man  achtergelaten  en  de  noodige  gelden  om  inkoopen  te 
doen,  en  was  toen  naar  Bantam  onder  zeil  gegaan.  Maar  hij 
had  niet  gerekend  op  de  moesson  die  hem  tegen  was,  zoo- 
dat de  twee  schepen  naar  de  kust  van  Tambuku  (westkust 
van  Celebes)  afdwaalden  en  even  als  Drake  geruimen  tijd  op 
ongeveer  2°  bezuiden  de  linie  omzwierven.  Eindelijk,  den  *13 
November,  kwamen  zij  voor  Djakatra  en  vernamen  dat  Heems- 
kerck reeds  drie  maanden  te  voren  daar  voorbij  was  gekomen. 
Te  Bantam  hield  Warwijck  zich  een  tijd  lang  op  om  peper  te 
laden.  De  Hollanders  werden  er  reeds  vriendschappelijk  ont- 
vangen ,  maar  bij  den  handel  moest  men  zeer  tegen  bedrog  waken 
zoowel  van  den  kant  der  Javanen  als  van  de  Chineezen  *. 

Den  21  Januari  1600  begaf  Warwijck  zich  op  de  terugreis. 
Toen  hij  den  1 7  Mei  ter  reede  van  St.  Helena  kwam  vond  hij 


1  Van  hem  is  een  belangrijke  Memorie  over  den  O.  I.  handel  afkomstig, 
medegedeeld  door  de  Jonge,  III  149  vv.  U\)  schijnt  zich  hij  de  komst  van 
Wolfert  Marmensz  voor  Bnnda  in  1602  onwillig  getoond  te  hehhen  om  diens 
hevelen  op  te  volgen,  waarop  deze  hem  naar  Nederland  medenam  «op  dat  hy 
nae  desen  onse  natie  in  Banda  niet  meer  schadelyck  sonde  wesen.*  Zie  mijn  art. 
in  Frnins  Bijdragen.  N.  Reeks,  dl.  VI,  p.  217. 

'^  Peper  werd  dikwijls  met  zand  en  steentjes  vermengd  en  de  gewichten 
w«den  niet  zelden  vervalscht. 
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hier  vier  Portugeesche  schepen,  waar  zich  weldra  nog  twee  bij- 
voegden. Het  was  de  Indische  retour  vloot  waarop  zich  de  gewezen 
vicakoning  Vasco  da  Gama  bevond.  Zij  had  kort  te  voren  van 
twee  HoUandsche  schepen  vijandelijkheden  ondervonden  en  be- 
lette nu  op  haar  beurt  de  HoUandsche  schepen  zich  van  versch 
water  te  voorzien  < ,  zoodat  de  bemanning  op  de  terugreis  zeer 
met  ziekte  te  kampen  had.  2. 


Nog  vóór  de  Amsterdamsche  vloot  waren  twee  Zeeuwsche 
schepen  in  zee  gestoken  om  de  reis  naar  Indië  te  ondernemen. 
De  ondernemende  koopman  Balthazar  de  Moucheron  had  ze  in 
vereeniging  met  anderen  uitgerust.  Aan  het  hoofd  stond  Comelis 
de  Houtman ,  ons  van  de  reis  van  1596  bekend ;  kapiteins  der 
beide  schepen  waren  zijn  broeder  Prederik  de  Houtman  en 
Pieter  Stockmans.  Comelis  bevond  zich  op  't  schip  van  den 
laatste,  even  als  de  Engelsche  zeeman  John  Davis,  die  zich 
door  zijn  tochten  naar  't  Noorden  naam  had  gemaakt  en 
door  Moucheron  als  opperstuurman  was  aangesteld.  Alleen  van 
den  laatste  bezitten  wij  een  journaal  van  de  reis  3;  over  de 
heenreis  en  't  voorgevallene  te  Atjeh  geeft  een  //kort  verhaal// 
van  Frederik  de  Houtman  *  eenige  opheldering. 


1  Conto,  Dec.  XII  p.  439—41.  Vergeigk  hieroa  bl.  155. 

2  Bene  vereeniging  van  journalen  op  de  schepen  van  van  Neck,  van  Warwijck 
en  Heemskerck  gehouden  vindt  men  in  «^Het  tweede  Boeck,  Jonrnael  oft  Dagh- 
register . . .  van  de  reyse  gedaen  onder  't  beleydt  van  den  adm.  J.  Cz.  Neck  ende 
W.  van  Warwijck  enz.  Middelbnrch,  Bar.  Langhenes  (of  Amst.,  Corn.  Claesz) 
1601.«  Voorts  te  raadplegen  de  brieven  van  W.  van  Warwijck  en  het  journaal 
van  J.  van  Heemskerck  nitgeg.  door  de  Jonge,  De  opkomst  enz.  II  375 — 454. 

3  Bij  Pnrchas  his  Pilgrimes,  I  b  p.  116^—24.  Op  nieuw  uitgegeven  in  '"'The 
Voyages  and  works  of  John  Davis  edited  by  Alb.  Hastings  Markham.  London, 
for  the  Hakluyt  Society  1880'»  p.  129—156.  (Z\jne  data  zijn  in  O.  stijl).  Davis 
deed,  blijkens  de  opdracht  van  zijn  journaal,  de  reis  mede  op  last  van  den  graaf 
van  Ëssex,  ten  einde  de  verkregen  ondervinding  ten  bate  zijner  landgenooten  te 
doen  strekken.  Jan  Huygen  van  Linschoten  en  andere  Nederlanders  hadden  in 
Portngeeschen  dienst  hetzelfde  gedaan. 

^  Gort  verhael  van  't  gene  wedervaren  is  Fred.  de  Houtman  tot  Atchein, 
enz.  Gouda  1880.  Voorts  heb  ik  geraadpleegd  een  notarieel  attest  van  Hendrick 
Cornelissen  van  Rosendael  en  Hans  Stockmans  van  Mechelen,  gedaan  te  Amst. 
den  14  Oct.  1604  omtrent  het  voorgevallene  te  Atjeh  in  1599.  In  HS.  op  't 
R^ks^arcbief,  verkregen  uit  de  papieren  van  H.  de  Groot  in  1864  verkocht, 
na  de  uitgaaf  van  de  Jonge's  werk.  Bij  de  Jonge  I  222 — 30  vindt  men  de 
instructies  van  Corn.  de  H.  en  van  de  kommiezen  Guyon  Lefort  en  Thomas 
Goymans. 


152 

Den  25  Maart  1598  verlieten  de  Leeuw  en  de  Leeuwin  — 
zoo  heetten  de  schepen  — ,  met  223  koppen  bemand ,  de  reede 
van  Vlissingen.  De  reis  was  niet  voorspoedig;  even  als  de 
eerste  maal  bleek  Comelis  de  Houtman  ook  nu  een  ongeschikt 
bevelhebber,  die  zich  tegenover  zijne  minderen  onhebbelijk  ge- 
droeg. Eerst  den  24  Juni  1599  kwamen  de  schepen  voor  Atjeh 
ten  anker. 

Atjeh  was  destijds  nog  een  van  de  machtigste  Maleische 
staten ,  die  over  een  groot  deel  van  de  kust  van  Sumatra  heer- 
schappij voerde.  De  Sultan,  Ala-ud-din,  bezat  echter  niet  de 
eerzucht  en  geestkracht  van  zijn  voorganger  Mansur  en  had 
o.  a.  een  zijner  wingewesten,  Aru,  prijs  gegeven,  aan  den 
sultan  van  Djohor  >.  Met  de  Portugeezen  had  hij  in  1587  * 
een  verbond  gesloten ,  en  sedert  kwamen  deze  hier  handel  drijven. 
In  1598  waren  zelfs  twee  gezanten  door  hem  naar  Goa  afge- 
vaardigd, waarschijnlijk  om  steun  te  zoeken  tegen  Djohor;  de 
vicekoning  had  hen  feestelijk  ontvangen  en  daarop  (Mei  1599) 
naar  Malaka  laten  terugbrengen,  waar  zij  van  kapitein  Femao 
d'Albuquerque  eene  even  eervolle  ontvangst  genoten  3.  Terwijl 
zij  zich  daar  nog  bevonden  kwamen  de  HoUandsche  schepen 
voor  Atjeh.  De  Houtman  ontving  aan  boord  een  schrijven  van 
Aflbnso  Vicenti,  een  inwoner  van  Malaka  die  met  den  Sultan 
persoonlijk  bekend,  en  waarschijlijk  naar  Atjeh  gezonden  was 
om  den  handel  met  andere  Europeesche  natiën  tegen  te  werken  *. 
Vicenti  bood  Houtman  zijne  diensten  aan  en  verzekerde  hem 
dat  te  Atjeh  lading  genoeg  te  bekomen  was.  Door  den  Sultan 
uitgenoodigd  bracht  de  Houtman  hem  een  bezoek,  werd  met 
een  fraaie  kris  beschonken  en  ontving  verlof  om  handel  te 
drijven.  Een  paar  dagen  later  werd  reeds  25  bahar  peper  ge- 
laden en  een  der  kommiezen  begaf  zich  aan  land  met  koop- 
waren, waarvoor  een  huis  was  aangewezen.  De  aankoop  van 
peper  mocht  niet  rechtstreeks  van  de  inwoners  maar  moest  door 
bemiddeling   van  den  sjah  bandA.r  geschieden,  die  er  een  prijs 


^  Zie  behalve  Davis  het  journaal  van  W.  van  Warw\jck  in  Begin  en  voortgang 
der  O.  I.  Comp.,  bl.  31. 

2  Zie  mijn  vijfde  gedeelte,  bl.  173. 

3  Couto,  Deo.  Xll  p.  242,  512—13. 

*  F.  de  Houtman  noemt  hem  «'tommagoni'  (tumen^ong)  van  Malaka  j  bij 
Coutó  heet  hij  slechts  '^casado  de  Malaca.*  Volgens  het  llilS.  attest  was  hij  de 
'/principale  antheur  van  't  verraet  ende  die  schade  gedaen  op  de  schepen  tot 
Bantam  (in  1596),  daer  deur  haer  handel  te  niet  raecte,  gelyck  sylnyden  alle 
tsclue  door  Corn.  de  Houtman  verstaen  hebben. <» 
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voor  eischte  dien  de  Houtman  te  hoog  vond.  Toen  hij  zich 
hierover  bij  den  Sultan  beklaagde,  zeide  deze  dat  hij  genoeg 
peper  kon  krijgen  als  hij  hem  bijstand  bood  tegen  Djohor.  De 
bevelhebber  bracht  dit  voorstel  in  den  scheepsraad  en  men  be- 
sloot dat  hij  daarover  met  den  Sultan  in  onderhandeling  zou 
treden.  Het  gevolg  hiervan  was  eene  overeenkomst  waarbij 
de  Hollanders  zich  verbonden  de  vloot  van  Atjeh  naar 
Djohor  te  vergezellen  en  die  stad  uit  hunne  schepen  te  be- 
schieten; tot  belooning  zouden  zij  daarvoor  ontvangen  1000 
bahar  peper  vóór  hun  vertrek  en  1000  bahar  na  hun  terug- 
komst.' Ook  zou  de  Sultan  voor  de  levensmiddelen  zorgen. 
Reeds  was  de  pinas  van  de  //de  Leeuw//  naar  Pedir  ge- 
weest om  rijst  te  halen  en  voor  de  tweede  maal  daarheen 
gevaren,  terwijl  de  pinas  van  //de  Leeuwin//  op  het  drooge 
gehaald  was  om  te  kalefaten ,  toen  eenige  vaartuigen  van  Malaka 
aankwamen,  die  de  Atjehsche  gezanten  van  Goa  terug- 
brachten, begeleid  door  een  Portugeesch  gezant  aan  den  Sultan 
met  name  Simon  Nunes.  De  eerbewijzen  aan  zijne  gezanten 
te  beurt  gevallen  moesten  den  Sultan  ten  aanzien  der  Portu- 
geezen  wel  gunstiger  stemmen ,  en  toen  zij  betoogden  dat  men 
hen  alleen  te  vriend  kon  houden  als  men  aan  de  Hollan- 
ders den  handel  verbood,  en  Vicenti  hem  een  plan  aan  de 
hand  deed  om  zich  van  hunne  schepen  meester  te  maken  i  was 
het  pleit  ten  hunnen  nadeele  beslist. 

Hoewel  Comelis  de  Houtman  kon  vermoeden  dat  Yicenti 
valsch  spel  speelde  duchtte  hij  geen  kwaad ,  liet  zich  wijs  maken 
dat  de  prauwen ,  die  van  de  Oostkust  kwamen ,  peper  aanvoerden 
van  Samalangan  en  Pasangan,  en  zag  er  geen  bezwaar  in  om 
den  11  September  den  Sjah  bandar  en  een  aantal  andere  Atjehers 
gewapend  op  de  schepen  te  laten  komen,  waar  zij  spijs  en 
drank  medebrachten  om  feest  te  vieren.  Gelukkig  waren  niet 
allen  even  blind  als  de  bevelhebber.  Davis  en  anderen  haalden 
uit  voorzichtigheid  hunne  wapens  voor  den  dag  en  namen 
andere  voorzorgsmaatregelen.  Ook  op  de  Leeuwin  waren  som- 
migen op  hun  hoede.  Alleen  daaraan  hadden  zij  hun  behoud 
en  dat  van  de  schepen  te  danken.  De  Atjehers  hadden  namelijk 
in    de    medegebrachte    spijzen  en  dranken  een  licht  vergif  ge- 


^  Zie  Coato,  Dec.  XII  p.  514 — 16;  Brief  van  den  bisschop  van  Malaka  aan 
den  Koning  van  30  Apr.  1600  gedrakt  achter  H.  Grotius,  de  jure  praedae  ed. 
H.  G.  Hamaker,  p.  355. 
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mengd ,  waardoor  velen  als  uitzinnigen  heen  en  weder  liepen  en 
niet  wisten  wat  met  hen  gebeurde.  Nu  werden  bijna  te  gelijker 
tijd  op  de  beide  schepen  de  Hollanders  door  de  gewapende 
Atjehers  overvallen.  Op  de  Leeuw  bevonden  zich  de  laatsten  in 
de  kajuit  met  Comelis  de  Houtman,  die  een  der  eerste  slacht- 
offers werd,  maar  toen  de  verraders  op  het  dek  kwamen,  wer- 
den zij  door  Davis  en  eenige  anderen  zoo  warm  ontvangen , 
dat  zij  met  achterlating  van  eenige  dooden,  waaronder  de  Sjah 
banddr,  in  de  prauwen  moesten  vluchten;  deze,  die  het  schip 
zochten  te  enteren  werden  door  't  geschut  verdreven,  en  ook 
op  de  Leeuwin  slaagde  men  er  in  daarmede  de  Atjehers  te 
verjagen.  Velen  hunner  kwamen  daarbij  om  het  leven,  maar 
ook  op  de  schepen  was  het  verlies  groot.  Men  miste  niet 
minder  dan  95  man,  die  aan  wal  en  in  de  pinas  naar  Pedir 
gegaan  waren  medegerekend.  De  eersten ,  waarbij  zich  de  kapitein 
van  de  Leeuwin,  Frederik  de  Houtman,  bevond,  hadden  het, 
toen  men  bespeurde  dat  de  aanslag  mislukt  was  en  aanzien- 
lijke Atjehers  daarbij  waren  omgekomen,  zwaar  te  misgelden. 
Wie  tegenstand  bood  of  zich  zwemmende  zocht  te  redden ,  werd 
van  kant  gemaakt.  Houtman  en  27  anderen  (waarbij  eenige 
manschappen  van  de  pinas)  werden  gevangen  genomen  en  ge- 
boeid. Het  geld  en  de  goederen  werden  natuurlijk  prijs  verklaard. 

Na  deze  noodlottige  gebeurtenis  voeren  de  schepen  naar 
Pedir  om  zoo  mogelijk  de  pinas  te  redden,  maar  deze  hadden 
de  Algehers  reeds  bemachtigd.  Zij  vonden  hier  elf  Portugeesche 
galeien ,  die  de  HoUandsche  schepen  trachtten  te  enteren,  maar 
de  laatste  schoten  eene  galei  in  den  grond ,  waarop  de  anderen  af- 
deinsden.  Hierop  werd  een  der  gevangenen ,  de  commies  Guyon 
Lefort  aan  boord  gebracht  met  het  aanbod  van  den  sultan  om 
tegen  overgave  van  een  der  schepen  de  gevangenen  vrij  te  laten. 
Natuurlijk  werd  dit  afgeslagen,  maar  Lefort,  die  aan  zijne 
medegevangenen  beloofd  had  terug  te  keeren  om  hun  toestand 
niet  te  verzwaren,  gaf  hieraan  geen  gevolg,  en  toen  men  de 
verzegelde  commissie-brieven  opende  om  een  bevelhebber  aan 
te  stellen,  bleek  het  dat  de  reeders  na  den  kommies  Thomas 
Coymans,  die  even  als  Comelis  de  Houtman  het  leven  had 
verloren,  daartoe  Lefort  verkozen  hadden. 

Zooals  te  verwachten  was  werd  door  het  achterblijven  van 
Lefort  de  kans  op  vrijlating  der  gevangenen  nog  geringer.  De 
Houtman  vermaande  hen  om  zich  van  alle  handwerken  en  't 
bedienen    van  't  geschut    onkundig  te  houden,  want  zooals  hij 
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voorzag  wilde  de  Sultan  hen  in  zijn  dienst  nemen.  Aan  de 
Houtman , werd  zelfs  eene  vrouw  van  adel  aangeboden,  die  hem 
vele  slaven  en  bezittingen  zou  aanbrengen.  Toen  hij  bleef  wei- 
geren werd  hij  op  de  galei  geplaatst  waarop  des' Sultans  klein- 
zoon, Radja  Ahmed  het  bevel  voerde  en  voer  daarmede  naar 
Pedir.  In  zijne  afwezigheid  kwamen  den  22  October  de  schepen 
voor  Atjeh  terug  om  een  laatste  poging  te  doen  tot  afkoop 
der  gevangenen ,  maar  zij  werden  door  de  vloot  van  den  Sultan 
vijandig  ontvangen  en  zagen  nu  van  verdere  pogingen  af.  Zij 
trachtten  thans  Tenasserim  te  bereiken ,  maar  tegenwind  belette 
hun  dit.  Daarop  deden  zij  een  der  Nicobaren  aan  om  zich  te 
ververschen  en  voeren  toen  naar  Ceylon  waar  zij  zich  van  rijst 
wilden  voorzien ;  tot  hun  geluk  maakten  zij  onderweg  een  schip 
buit  dat  met  rijst  geladen  van  Nagapatam  naar  Atjeh  voer. 
Van  de  bemanning ,  allen  Indiërs  en  Maleiers ,  vernamen  zij 
dat  te  Batticaloa  aan  de  oostkust  van  Ceylon  veel  handel  gedreven 
werd  en  dat  zij  daar  gemakkelijk  lading  en  verversching  zouden 
kunnen  vinden  daar  de  Koning  een  groot  vijand  was  der  Por- 
tugeezen.  Misschien  is  dit  bericht  de  aanleiding  geweest  tot 
Spilberg's  bezoek  aan  die  havenplaats,  twee  jaren  later.  Thans 
trachtte  men  te  vergeefs  Ceylon  te  bereiken.  Voortdurende  tegen- 
wind dwong  de  schepen  tot  de  terugreis.  Den  23  April  1600 
kwamen  zij  voor  St.  Helena  en  twee  dagen  na  hen  deed  een 
Portugeesch  schip  het  eiland  aan.  Het  behoorde  tot  de  retour- 
vloot  die  Heemskerk  hier  drie  weken  later  aantrof.  De  Hol- 
landers wilden  er  zich  van  meester  maken,  maar  de  kapitein, 
een  dappere  Galiciër  met  name  Diogo  de  Sousa ,  weerde  zich  zoo 
flink  dat  de  anderen  het  moesten  opgeven.  *  Eerst  den  8  Au- 
gustus liepen  de  schepen  behouden  te  Vlissingen  binnen. 

Van  Frederik  de  Houtman's  verder  wedervaren  te  Atjeh  zul- 
len wij  later  vernemen. 

De  tweede  scheepstocht  naar  Indië,  door  de  Zeeuwsche  reeders 
beraamd,  werd  in  April  1598  van  Vlissingen  uit  ondernomen , 
en  wel  door  drie  schepen,  waarvan  er  een  bij  Dover  veronge- 
lukte. De  beide  anderen,  de  Zon  en  de  Lange  Bark^  waarvan 


1  Couto,  Dec.  XII  p.  435—38.  Vgl.  hiervóór  bl.  151.  Zonderling  is  het  dat 
Conto  van  deze  zelfde  HoU.  schepen  verhaalt  (p.  516)  dat  het  eene  te  Kedah 
verbrand  werd  omdat  de  bemanning  niet  voldoende  meer  was  voor  2  schepen 
en  dat  het  andere  op  de  ondiepten  bij  Tenasserim  verging.  Zie  ook  den  brief 
bij  Grotius,  de  jnre  praedae,  p.  355. 

2  Dus  genoemd  naar  een  der  reëders,  S.  Langebercqne. 
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Gerard  Ie  Roy  en  Laiirens  Bicker  bevelhebbers  genoemd  worden , 
bereikten  hun  doel.  Uit  de  verhalen  van  de  reis  der  Amster- 
damsche  schepen  weten  wij  dat  het\  jacht  de  Zon  op  't  eind 
van  Februari  en  de  Lange  Bark  den  3  Maart  1599  te  Bantam 
aankwam.  Heemskerck  vond  er  beiden  nog  toen  hij  in  Augustus 
Bantam  aandeed ,  wachtende  op  het  nieuwe  gewas  van  de  peper. 
Zij  hadden  40  man  aan  ziekten  verloren ,  zoodat  er  nauwelijks 
genoeg  overbleven  om  de  schepen  te  besturen.  Toen .  Warwijck 
den  18  November  voor  Bantam  kwam  zeilden  ze  juist  uit;  de 
bemanning  was  tot  55  koppen  geslonken.  Zij  namen  slechts 
een  kleine  lading  nagelen  en  peper  mede  maar  hadden  die  voor 
geringen  prijs  gekocht  ». 


1  Het  tweede  Boeck  enz.  p.  29  v.,  48;  Warwijck  bij  de  Jonge  II  379; 
Heemskerck  bij  denz.  II  447;  Lev.  Hulsias,  Achte  SchiJSart  (Francf.  1608)  die 
deze  reis  en  eene  andere  in  1601  van  Zeeland  nit  ondernomen  met  elkander 
verwart.  VgL  van  der  Chijs,  De  stichting  enz.  bl.  68 ;  De  Jonge  1. 117  ;  II.  216—1 7. 


TWEEDE    HOOFDSTUK. 


Scheepstochten  ia  1598  door  Nederlanders  naar  Indië  ondernomen  door 
de  straat  van  Magalhaens,  I.  onder  Mahu  en  de  Cordes,  die  geheel  mis- 
lakt,  II.  onder  Olivier  van  Noort.  Z\JDe  komst  in  de  Filippijnen,  gevecht 
met  de  Spanjaarden  te  Manila,  hezoek  aan  Barnei  en  Djaratan,  terugkeer 
door  straat  Bali.  Lotgevallen  van  zijn  derde  schip  onder  Pieter  Esias. 
Geringe  tegenstand  der  Portugeezen  in  Indië.  De  vaart  op  Spanje  en  Por- 
tugal in  Nederland  verboden.  Scheepstocht  van  Steven  van  der  daghen  in 
1599.  Hij  bezoekt  Bantam,  de  Banda-eilanden ,  Ambon  en  richt  opHitneen 
fort  op. 

De  scheepstochten,  in  het  jaar  1598  voor  rekening  van 
Rotterdamsche  handelsgenootschappen  ondernomen ,  hadden  beiden 
ten  doel  om  bezuiden  Amerika  om ,  door  de  straat  van  Magal- 
haens, Indië  te  bereiken.  De  eerste,  van  vijf  schepen,  onder 
bevel  van  Jacques  Mahu  en  Simon  de  Cordes,  den  27  Juni 
van  den  Briel  uitgevaren,  mislukte.  Eén  schip,  onder  bevel 
van  Sebalt  de  Weert,  keerde  onverrichter  zake  uit  de  zeestraat 
terug  « ;  een  tweede  viel  te  Valparaiso  in  handen  der  Span- 
jaarden ,  een  derde  ging  in  den  Stillen  Oceaan  verloren.  Omtrent 
de  beide  overigen  vernemen  wij  het  volgende. 

Het  schip  //  de  Trouw  // ,  waarop  Balthasar  de  Cordes  (een 
neef  van  Simon)  bevel  voerde ,  bereikte  de  Molukken  en  wierp 
de  ankers  uit  voor  het  eiland  Tidore  si.  Frank  van  der  Does, 
de  Hollandsche  koopman  die  door  Warwijck  op  Temate  was 
achtergelaten,  liet  hem  waarschuwen  dat  de  Portugeezen  niet 
te  vertrouwen  waren ,  maar  zoo  het  schijnt  sloeg  hij  die  waar- 
schuwing in  den  wind.  De  Portugeezen  maakten  zich  althans 
van  het  schip  meester  en  het  meerendeel  der  bemanning  van 
kant.  Slechts  vijf  man  werden  in  ^t  leven  gelaten  en  naar  Goa 


^  Alleen  van  dit  schip  is  een  journaal  bekend  geworden. 
2   «No    lugar    de    Soli    da    Ilba    de    Tidore,    meia  legua  de  nossa  fortaleza^. 
Conto,  Dec.  XII  p.  450. 

4e  Volgr.  VI.  12 
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gevoerd.    Het    schip    lag    nog    bij    de  komst   van    Van   Neck 
(1601)  voor  Tidore  >. 

Het  vijfde  schip,  kapitein  Jacob  Jansz.  Quaeckemaeck ,  en 
waarop  zich  de  koopman  Melchior  Santvoort  en  de  Engelsche 
stuunnan  William  Adams  bevonden,  bereikte  in  April  1600 
de  kust  van  Bungo  op  het  Japansche  eiland  Kiusiii  2.  Er 
waren  toen  nog  24  man  aan  boord,  waarvan  eenigen  ten  ge- 
volge van  de  ontberingen  en  vermoeienissen  op  reis  doorgestaan 
weldra  stierven.  De  Japanners  voorzagen  hen  van  eene  woning 
en  mondkóst;  toen  echter  de  Portugeezen  te  Nagasaki  van  de 
Jezuieten-paters  te  Bungo  hun  aankomst  vernamen ,  waar- 
schuwden zij  den  Gouverneur  van  het  eiland  dat  het  zeeroovers 
waren  en  vijanden  der  Christenheid,  waarop  deze  zich  naar 
Bungo  begaf,  hen  gevangen  nam  en  op  hunne  goederen  beslag 
liet  leggen.  Later  kregen  zij  echter  op  bevel  van  den  keizer 
hunne  vrijheid  terug  3. 


Het  tweede  eskader,  van  vier  schepen,  dat  in  1598  langs 
denzelfden  zeeweg  naar  Indië  voer,  was  iets  gelukkiger.  Het 
plan  van  dezen  tocht  schijnt  te  zijn  uitgegaan  van  Olivier  van 
Noort ,  een  Utrechtenaar  die  na  zijn  fortuin  verspild  te  hebben 
een  herberg  hield  op  de  Markt  te  Rotterdam.  Hij  wist  met 
Jacob  Claesz ,  een  schipper  van  Ilpendam ,  geld  bijeen  te  krijgen 
tot  het  uitrusten  van  twee  schepen ,  waarbij  eenige  Amsterdam- 
sche  reeders  eveneens  twee  schepen  voegden.  Den  1 3  September 
vereenigden  zij  zich  bij  de  Zeeuwsche  kust.  Van  Noort  voerde 
het  opperbevel.  Aan  moed  en  geestkracht  ontbrak  het  hem  zeker 
niet,  maar  voor  een  handelsonderneming  was  hij  niet  in  de 
wieg  gelegd.  Het  schijnt  dat  hij  zich  Drake  tot  voorbeeld 
stelde  en  de  //expresse  last//  hem  bij  commissiebrief  van  Prins 
Maurits  *  gegeven,  om  de  Spanjaarden  en  Portugeezen  //alle 
mogelijke  resistentie  en  afbreuk//  te  doen ,  ruim  genoeg  opvatte. 


^  Zie  het  Verhaal  van  van  Neck*8  tweeden  scbeepstocht  in  Begin  en  voortgang 
der  O.  I.  Comp. ,  dl.  I,  bl.  6;  brief  van  Pt.  Walichsz  ait  Pataui  bij  de  Jonge 
II  479  en  de  aanteek.;  ongeteekeude  brief  aldaar  II  534;  Lev.  Huhins,  Achte 
Schiffart  (Fraucf.  1608)  p.  45,  50. 

^  De  haven  waarheen  het  schip  gebracht  werd  wordt  door  Couto  Xativai  genoemd. 

3  Conto,  Dec.  XTI  p.  447 — 53;  Brieven  van  W.  Adams  bij  Pnrchas  1  b.  p. 
125—32.  Vgl.  de  Jonge  U  220—22. 

^  Zie  deze  bij   Van  der  Cbijs,  De  stichting  der  O.  I.  Comp.,  Bijlage  III. 
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Van  Noart  was  de  eerste  Hollander  wien  het  srelukte  de 
zeestraat  van  Magelhaens  door  en  //de  wereld  om//  te  zeilen. 
Yoor  hij  die  zeestraat  bereikte  had  men  echter  reeds  één  schip 
moeten  verlaten  omdat  het  lek  was  en  had  men  reeds  100  man 
verloren  //zoo  door  armoede  als  door  kiekte//  zegt  het  journaal. 
In  de  Zuidzee  gekomen ,  verloor  hij  in  een  storm  het  derde  schip 
uit  het  oog;  met  de  beide  anderen  zocht  hij  aan  de  kust  van 
Chili  en  Peru  de  Spanjaarden  afbreuk  te  doen ,  maar  veel  kwaad 
kon  hij  niet  verrichten  daar  men  door  't  verschijnen  van  Mahu's 
eskader  reeds  gewaarschuwd  en  op  zijne  hoede  was.  Nu  besloot 
hij  koers  te  zetten  naar  de  Filippijnen.  Den  15  September 
1600  bereikte  hij  Guahan,  het  voornaamste  eiland  van  den 
Ladronen-  of  Marianen  Archipel,  en  na  een  kort  oponthoud 
stak  hij  van  hier  naar  de  Filippijnen  over.  Zijn  plan  was  om 
Straat  Beniardino  (tusschen  Camarines  en  Samar)  door  te  zeilen, 
maar  men  kwam  iets  noordelijker  te  recht,  in  de  baai  van 
Albay,  en  wierp  daar  de  ankers  uit.  De  HoUandsche  schepen 
werden  hier  eerst  voor  Spaansche  aangezien,  en  men  voorzag 
ze  van  levensmiddelen,  maar  toen  de  Spanjaarden  bespeurden 
wie  ze  eigenlijk  waren  hield  dit  natuurlijk  op.  Van  Noort  voer 
nu  Straat  Bemardino  door  naar  het  eilandje  Capul,  waar  hij 
hoopte  verversching  te  bekomen,  want  hij  had  twee  lieden  van 
dit  eiland  bij  zich,  die  hij  op  een  Spaansch  schip  aan  de 
Amerikaansche  kust  had  aangetroffen.  Bij  zijne  komst  vluchtten 
echter  de  inwoners  in  de  bosschen ,  en  waar  men  ook  landde  vond 
men  ledige  woningen  ,  die  de  Hollanders  uit  wrok  in  brand  staken. 
Nu  werd  de  tocht  naar  Manila  voortgezet.  Van  Noort  wist 
dat  men  daar  binnen  kort  een  galjoen  uit  Mexico  verwachtte 
met  het  geld  voor  de  twee  laatste  ladingen  die  van  Manila 
waren  afgezonden,  en  ook  dat  in  dezen  tijd  de  jonken  van 
China  pleegden  te  komen,  die  hem  goeden  buit  konden  ver- 
schaften. Daarenboven  had  hij  vernomen  dat  te  Manila  geen 
oorlogsschepen  lagen  en  hij  zijn  vrijbuiters-bedrijf  hier  dus 
veilig  zou  kunnen  uitoefenen.  Inderdaad  had  zich  de  Spaansche 
scheepsmacht  grootendeels  naar  de  zuidelijke  Filippijnen  begeven 
om  de  zeeroovers  van  Mindanao  en  Sulu  te  tuchtigen.  De 
gouverneur ,  Don  Francisco  Tello ,  was  dus  niet  weinig  veront- 
rust toen  hij  de  komst  der  vijandelijke  schepen  vernam.  Hij 
deed  echter  wat  hij  kon  om  de  haven  Cavite  in  staat  van  ver- 
dediging te  stellen  en  de  schepen  die  daar  lagen  van  geschut 
te  voorzien. 
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Op  weg  naar  Manila  bemachtigde  van  Noorfc  o.  a.  een  Chi- 
neesche  jonk,  met  rijst  geladen,  die  eenige  troepen  naar  Cebu 
had  overgebracht  en  nu  naar  Manila  terugging.  De  kapitein 
was  een  ervaren  zeeman,  met  den  Maleischen  archipel  goed 
bekend  en  het  Portugeesch  machtig,  zoodat  van  Noort  op  zijn 
verderen  tocht  véél  nut  van  hem  had. 

Den  24  November  voeren  de  Hollandsche  schepen  de  baai 
van  Manila  in  en  gingen  aan  de  westzijde  voor  anker  liggen, 
loerende  op  de  kleine  vaartuigen  die  mondkost  kwamen  aan- 
brengen en  natuurlijk  hun  lading  prijs  moesten  geven.  Een 
Japansche  bark  met  ijzer  en  levensmiddelen,  naar  Manila  be- 
stemd, liet  men  echter  na  een  vriendschappelijken  ruilhandel, 
haar  weg  vervolgen. 

De  Spanjaarden  te  Manila  toonden  weinig  lust  om  't  met  de 
Hollanders  aan  te  binden ,  maar  toen  de  gouverneur  aan  An- 
tonio  de  Morga,  auditor  van  't  Hoog  Gerechtshof,  een  bekwaam 
en  dapper  man  in  wien  iedereen  vertrouwen  stelde,  had  opge- 
dragen om  de  kaperschepen  te  verjagen,  kwamen  zich  vele 
soldate^  en  inwoners  van  Manila  aanmelden  om  dienst  te  doen 
op  de  beide  schepen  die  in  de  haven  lagen.  Zoo  kreeg  hij  voor 
elk  schip  100  man  bijeen,  behalve  de  kanonniers  en  't  scheeps- 
volk. 

Den  14  December  zagen  de  Hollanders  de  Spaansche  schepen 
op  hen  afkomen.  Zij  hadden  nauwelijks  den  tijd  om  het  geschut 
gereed  te  maken  en  moesten  hun  ankers  kappen.  Aanstonds 
klampte  de  Spaansche  admiraal  den  HoUandschen  aan  boord  en 
werd  de  laatste  geenterd.  Het  dek  werd  door  de  Spanjaarden, 
die  veel  talrijker  waren,  schoongeveegd,  maar  de  Hollanders 
beletten  hen  beneden  deks  te  komen  en  teisterden  met  hun 
geschut  het  Spaansche  schip  dat  met  zijn  boegspriet  in  het 
zoogenaamde  boeven  net  van  het  Hollandsche  was  verward  ge- 
raakt. Gelukkig  voor  van  Noort  hield  het  tweede  Spaansche 
schip  zich  bezig  met  het  Hollandsche  jacht  te  vervolgen  en 
durfden  de  Ghineesche  champans,  die  de  Spanjaarden  moesten 
bijstaan ,  niet  naderen  uit  vrees  voor  't  geschut.  Meer  dan  zes 
uren  lagen  de  schepen  aan  elkander.  Eindelijk  sloeg  de  vlam 
uit  het  Hollandsche  schip,  waarop  de  Morga  aan  zijne  man- 
schappen bevel  gaf  om  het  te  ruimen  en  de  schepen  van  el- 
kander los  te  maken.  Maar  nauwelijks  was  dit  met  veel  moeite 
gelukt  of  liet  Spaansche  schip  bleek  zoo  lek  geworden  te  zijn , 
dat  het  eenige  minuten  later  naar  den  grond  ging.  Slechts  een 
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deel  der  bemanning  kon  zich  in  een  boot  redden.  Morga  wilde 
het  schip  niet  verlaten,  maar  het  gelukte  hem  zwemmende 
met  de  veroverde  vlag  aan  land  te  komen.  Een  vijftigtal  Span- 
jaarden was  gesneuveld  of  verdronken.  Van  Noort  had  vijf 
dooden  en  26  gekwetsten  waarvan  de  meesten  behouden  werden. 
Slechts  17  Hollanders  waren  ongedeerd  gebleven. 

Intusschen  was  het  HoUandsche  jacht ,  waarop  Laurens  Bies- 
man  bevel  voerde ,  door  den  anderen  Spanjaard  achterhaald ,  en 
had  zich  zonder  veel  tegenstand  te  bieden  overgegeven,  maar 
de  bemanning  vond  er  weinig  baat  bij ,  want  de  meesten  werden 
te  Manila  ter  dood  gebracht.  Enkelen,  met  wier  jeugd  men 
begaan  was,  werden  in  de  kloosters  opgenomen,  waarschijnlijk 
om  in  het  Katholieke  geloof  te  worden  onderwezen  ». 

Het  was  een  geluk  voor  Yan  Noort  dat  de  Spanjaard,  dien 
hij  met  liet  buitgemaakte  jacht  zag  terugkeeren ,  hem  met  vrede 
liet,  want  schip  en  bemanning  hadden  zooveel  geleden  dat  zij 
bezwaarlijk  een  tweeden  aanval  hadden  kunnen  doorstaan.  Hij 
besloot  nu  naar  Bumei  te  gaan  om  zich  //daar  wat  te  repareeren 
en  te  ververschen// ,  en  werd  er  door  zijn  Chineeschen  stuurman 
in  elf  dagen  heen  gebracht.  Den  26  December  voer  hij  de  baai 
van  Bumei  binnen.  Aan  den  ingang  vond  hij  eenige  eilanden 
door  visschers  bewoond ,  die  met  hun  vangst  aan  boord  kwamen. 
Een  aantal  prauwen  lag  op  korten  afstand  om  hen  te  bescher- 
men en  de  wacht  te  houden.  Van  Noort  liet  een  Chinees  aan 
land  gaan  met  een  geschenk  voor  den  Sultan  en  het  verzoek 
om  handel  te  mogen  drijven.  Het  duurde  echter  eenigen  tijd 
vóór  men  er  gerust  op  was  dat  hij  en  de  zijnen  geen  Spanjaarden 
waren ,  die  men  als  vijanden  beschouwde  ^.  Door  bemiddeling  van 
zijn  stuurman  kocht  van  Noort  eenige  peper  van  de  Chineezen 
uit  Patani  die  zich  hier  bevonden.  Volgens  de  berichten  die  men 
inwon  werd  door  hen  veel  handel  maar  ook  zeeroof  in  den 
archipel  bedreven  en  Van  Noort  schreef  het  aan  een  hunner, 
die  bij  den  Sultan  in  groot  aanzien  stond,  toe  dat  men  onder 
vertoon  van  vriendschap  een  poging  deed  om    het  HoUandsche 


1  Zie  over  't  voorgevallene  met  V.  N.  in  de  Filippijnen,  behalve  de  '^Be- 
sclirijvinghe  van  de  voyagie  om  den  geheelen  Wereld  Cloot,  ghedaen  door  Olivicr 
van  Noort  van  Utrecht"  enz.  (Rotterdam,  Jan  van  Waesberghen.  1602),  Ant. 
de  Morga's  «Sucesos  de  las  islas  Philipitias" ,  in  de  vertaling  van  iStanley  (The 
Philippine  islands  etc.  London  186S)  p.  150 — 173,  261 — 64  en  den  brief  aldaar 
aangehaald  p.  397—98. 

2  Vgl.  mijn  vijfde  gedeelte,  bl.  159—60. 
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schip  te  overrompelen ,  die  door  de  waakzaamheid  van  den 
admiraal  mislukte.  Ziende  dat  hier  weinig  te  verhandelen  viel  — 
want  de  kamfer  hield  men  zeer  hoog  in  prijs  en  de  HoUandsche 
lijwaden  waren  hier  niet  gewild  —  besloot  men  naar  Bantam 
te  varen,  in  de  hoop  dat  men  daar  beter  zou  slagen. 

Bij  het  uitvaren ,  den  4  Januari  1601  ontmoette  van  Noort 
een  Japansche  champan ,  naar  Manila  bestemd ,  maar  door  storm 
gedwongen  hier  binnen  te  loopen.  Van  den  kapitein,  eefn  Por- 
tugees ,  ontving  hij  de  eerste  tijding  omtrent  het  schip  van  de 
//Magellaansche  vloot//  dat  aan  de  kust  van  Japan  was  terecht 
gekomen.  Gedachtig  aan  zijne  hulpbehoevende  landgenooten , 
betoonde  hij  den  Portugees  de  meeste  vriendschap  //hem  bid- 
dende//,  zoo  lezen  wij  in  't  journaal,  //dat  hij,  in  Japan  terug- 
gekomen, de  Hollanders  alle  faveur  wilde  doen  die  hem  moge- 
lijk ware.//  Er  school  bij  dien  vrijbuiter  een  goed  hart  onder 
een  ruwe  schors. 

De  west-moesson  belette  het  schip  Bantam  te  bereiken,  maar 
na  drie  weken  rondzwervens  zag  men  de  Javaansche  kust  bij 
Tjeribon  en  voer  toen  naar  Djaratan.  Hier  waren  geen  specerijen  in 
voorraad ,  daar  ze  thans  reeds  meerendeels  naar  Bantam  vervoerd 
werden  om  //den  trek//  van  de  HoUandsche  schepen.  Men  werd 
echter  overvloedig  van  verversching  voorzien  en  door  de  aanwezige 
Portugeezen  vriendschappelijk  ontvangen.  Van  Noort  vernam  van 
hen ,  dat  de  vorst  (adipati)  van  Surubaja  » ,  die  toen  te  Pasaruan 
verblijf  hield,  en  tot  wiens  gebied  ook  Djaratan  behoorde, 
dezelfde  was  die  in  1596  Balambuan  belegerde ,  toen  de  schepen 
van  Amsterdam  voor  die  stad  lagen.  Het  was  hem  sedert  gelukt 
de  stad  in  te  nemen,  waarop  de  oude  Hind^-vorst  met  zijn 
geheele  geslacht  van  kant  werd  gemaakt. 

Hoewel  het  thans  de  geschikte  tijd  was  om  naar  de  Molukken 
te  varen  en  van  Noort  nog  weinig  lading  had ,  achtte  de  scheeps- 
raad  het  schip  te  veel  onttakeld  om  de  reis  daarheen  nog  te 
wagen  en  besloot  hij  dus  tot  de  terugreis  door  Straat  Bali. 
De  Javaansche  kust  bij  Pasaruan  langs  zeilende  zag  men  een 
Portugeesch  galjoen  dat  van  Malaka  naar  Ambon  op  weg  was 
op  de  klippen  vastzitten.  De  bemanning  hield  zich  bezig  met 
het  goed  te  bergen  en  't  was  een  geluk  voor  hen,  dat  onze 
vrijbuiter  er  uit  vrees  voor  de  klippen  niet  bij  durfde  komen  a. 
Zonder  verdere  ongevallen  bracht  van  Noort  den  26  Augustus 


1  Bey  de  Sorbay  noemden  hem  de  Portugeezen. 

2  Van  dit  schip  verhaalt  Jarriens,  Thesaurus  rernm  Indicarum.  III  443. 
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1601  zijn  schip  te  Rotterdam  in  behouden  haven  //met  groote 
willecom  en  feestelycke  onthalinghe.//  Dat  de  buit  dien  hij 
medebracht  volgens  zijn  eigen  getuigenis  J  60  tonnen  schats 
zou  bedragen  hebben  berust  zonder  twijfel  op  een  misverstand. 
Er  blijkt  niets  van  uit  zijn  journaal,  en  het  was  bekend  dat 
de  onderneming  weinig  voordeel  had  afgeworpen  a). 

Toen  het  journaal  van  van  Noort  het  licht  zag  was  er  niets 
naders  bekend  van  het  schip  de  Hendrik  Fredrik,  waarop  bij 
het  uitvaren  van  Straat  Magalhaens  Pieter  Esias,  die  ook  in 
't  journaal  //de  Lint//  genoemd  wordt,  het  bevel  voerde  en  dat 
toen  van  de  andere  schepen  afdwaalde.  Later  vernam  men  dat 
dit  schip  eveneens  de  reis  door  den  Stillen  Oceaan  volbracht 
en  voor  Ternate  aankwam ,  doch ,  waarschijnlijk  omdat  het  niet 
meer  zeewaardig  was ,  door  de  bemanning  aan  den  Sultan  ver- 
kocht werd  voor  eene  partij  nagelen.  Van  Neck  trof  hen  in 
Juni  1601  op  Ternate  aan  en  nam  een  of  meer  van  hen  in 
zijn  schip  mede.  De  overigen  timmerden  een  kleine  bark,  voeren 
daarmede  naar  Bantam  en  werden  opgenomen  in  de  schepen 
van  Heemskercks  eskader  die  in  1602  naar  Nederland  terug- 
keerden 3). 


Dat  de  Hollandsche  schepen  die  in  1598  de  reis  naar  Indië 
ondernamen,  daar  zoo  weinig  tegenstand  van  de  Portugeezen 
ondervonden,  hadden  zij  voor  een  deel  hieraan  te  danken  dat, 
ten  gevolge  der  blokkade  van  Lissabon  door  de  Engelschen ,  in 
dat  jaar  geen  schepen  van  daar  naar  Indië  vertrokken.  Ook 
in  de  beide  volgende  jaren  had  de  vice-koning  van  Indië ,  Fran- 
cisco  de  Gama,  geene  schepen  genoeg  tot  zijne  beschikking 
om  een  eskader  van»  eenige  beteekenis  naar  den  Archipel  te 
kunnen  zenden.  Den  30  September  1600,  eenige  dagen  voor  de 


^  Volgens  een  brief  van  Jan  Panwels,  vice-admiraal  in  de  vloot  van  Heems- 
kerck,  die  van  Noort  op  zijn  teragreis  ontmoette,  aangehaald  bij  De  Jonge 
II  506  aant. 

2  Zie  o.  a.  Van  Meteren,  23e  boek;  Pontanus,  Bescbr.  van  Amsterdam  bl. 
250  («alhoewel  hy  cleynen  ryckdom  thnys  gebrocht  heeft.'/) 

3  Documenten  bij  De  Jonge  II  p.  534,  482.  De  Jonge  zelf  (11  223)  verwart 
de  Hendrik  Fredrik  met  het  jacht  de  Eendracht  dat  door  de  Spanjaarden  te 
Manila  werd  buitgemaakt.  Vgl.  ook  Indiae  Orientalis  pars  VII  (Francof.,  de  Bry 
1607)  p.  19,  38  en  «Derde  voornaemste  zeegetogt . . .  na  de  Oost-Indien  ... 
uyt  de  aanteeken.  van  Willem  van  West-Zanen  enz.  . . .  door  H.  Soeteboom 
(Amst.  1648)  p.  19. 
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komst  van  zijn  opvolger  Ayres  de  Saldanha,  voeren  twee  galjoenen 
en  drie  galjooten  onder  Goterre  de  Monroy  naar  Malaka,  ge- 
deeltelijk met  bestemming  naar  de  Molnkken,  doch  natuurlijk 
alleen  met  het  doel  om  defensief  te  werk  te  gaan,  daar  men 
niet  ten  onrechte  vreesde  dat  de  vijandige  Maleische  vorsten 
zich  met  de  Hollanders  zouden  verbinden  ». 

Intusschen  had  de  Nederlandsche  regeering  na  lang  aarzelen 
de  vaart  op  Spanje  en  Portugal  verboden.  Nog  voor  het  eind 
van  1598  had  de  confiscatie  van  schepen  en  goederen,  die  onder 
onzijdige  vlag  van  de  Nederlanden  gekomen  waren,  de  handels- 
betrekkingen tusschen  de  Spaansche  monarchie  en  de  Neder- 
landsche opstandelingen  onhoudbaar  gemaakt  en  nu  verklaarden 
ook  de  Staten-generaal  bij  plakkaat  van  9  April  1599  //de 
Spanjaards  en  hunne  goederen  //  voor  goeden  prijs  en  rustten 
een  flinke  vloot  uit  om  hen  ter  zee  afbreuk  te  doen. 

Nog  voordat  deze  oorlogsvloot  in  zee  stak  waren  reeds  weder 
deri  6  April  1599  drie  handelsschepen ,  door  Amsterdamsche 
kooplieden  uitgerust ,  onder  't  bevel  van  Steven  van  der  Haghen 
naar  Indië  uitgevaren.  Na  vele  wederwaardigheden  zeilden  zij 
den  1  Maart  1600  straat  Sunda  in,  ververschten  zich  in  de 
Lampong-baai  (destijds  onder  't  gebied  van  Bantam) ,  en  werden 
hier  van  loodsen  voorzien,  die  hen  den  13  Maart  ter  reede 
van  Bantam  brachten.  Nog  geen  twee  maanden  te  voren  was 
Warwijck  met  de  laatste  schepen  der  Amsterdamsche  vloot  van 
hier  vertrokken.  Van  der  Haghen  had  echter  het  vaderland 
verlaten  voor  de  terugkomst  van  van  Neck  en  wist  nog  niet 
hoe  de  Hollanders  hier  na  de  vijandelijkheden  van  1596  be- 
handeld waren.  De  goede  ontvangst  der  kooplieden  die  zich  aan 
land  begaven  stelde  hem  spoedig  gerust,  maar  in  zijn  hoop 
om  lading  te  bekomen  vond  hij  zich  teleurgesteld,  want  de 
peper  was  door  de  vele  navraag  zeer  in  prijs  gestegen  en  de 
Sjahbandar  deed  onmatige  eischen  voor  havengeld  en  in-  en 
uitvoerrechten.  Alleen  van  de  Chineezen ,  die  hier  met  4  jonken 
kwamen,  geladen  met  porselein  en  zijde,  deed  hij  eenige  in- 
koopen.  Met  moeite  kreeg  de  admiraal  een  brief  in  handen, 
dien  Warwijck  hier  had  achtergelaten  en  die  hem  omtrent  zijne 
bevindingen  voorlichtte.  Hierop  besloot  hij  koers  te  zetten  naar 
de  Molukken.  De  drie  schepen  voeren  den  28  Maart  van  Bantam 


1   Ign.  da  Costa  Qaintella,  Annaes  da  marinha  Portag.  II  113;  Coato,  Dec. 
XII  p.  506,  521. 
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af,  de  noordkust  van  Java  en  van  de  kleine  Siinda-eilanden 
langs,  en  geraakten  toen  van  elkander.  De  admiraal  verzeilde 
naar  Ambon ,  terwijl  de  andere  schepen  voor  Banda  aankwamen, 
juist  bij  tijds,  want  Adriaan  Veen  en  de  zijnen,  die  Heems- 
kerek  hier  had  achtergelaten ,  liepen  groot  gevaar  van  opgelicht 
te  worden.  Er  waren  namelijk  14  flink  bemande  Javaansche 
jonken  aangekomen,  die  de  vorst  van  Tuban  op  verzoek  van 
den  kapitein  van  Malaka  (Pemao  d'Albuquerque)  met  dat  doel 
naar  Banda  zou  hebben  gezonden.  De  Bandaneezen  hadden  echter 
de  Hollanders  niet  willen  uitleveren  en  nu  er  ontzet  kwam 
keerde  dïe  vloot  naar  Java  terug. 

Van  der  Haghen  was  intusschen  den  2  Mei  voor  Ilitu  op 
Ambon  ten  anker  gekomen.  Lading  vond  hij  hier  niet,  daar 
de  nagelen  van  den  vorigen  oogst  verkocht  waren  en  het 
nieuwe  gewas  eerst  een  half  jaar  later  geplukt  werd.  De 
Ilitueezen  drongen  er  op  aan  dat  de  admiraal  hen  in  dien 
tusschentijd  zou  behulpzaam  zijn  om  de  Portugeezen  van  Ambon 
te  verjagen.  Hij  liet  zich  eindelijk  overhalen,  en  daar  hij  bericht 
gekregen  had  dat  zijne  andere  schepen  voor  Banda  lagen ,  ontbood 
hij  van  daar  twee  sloepen  met  gewapende  manschappen.  Door 
de  Hollanders  ondersteund  begaf  thans  de  Hitueesche  vloot 
zich  naar  de  binnenbaai,  maar  het  geschut  uit  het  Portugee- 
sché  fort  belette  hen  te  landen.  Eindelijk  kwam  ook  de  admiraal 
met  zijn  schip  in  de  baai  om  de  vesting  te  helpen  insluiten ;  de 
Portugeezen  evenwel  stonden  het  beleg  acht  weken  standvastig 
door  » ,  Van  der  Haghen  zag  wel  dat  liij  bij  een  aanval  op  de 
hulp  der  inlanders  weinig  zou  kunnen  rekenen  en  had  daartoe 
alleen  geen  volk  genoeg.  Hij  moest  dus  het  beleg  opbreken  en 
naar  Hitu  terugkeeren  maar  had  althans  dit  gewonnen  dat  de 
Hitueezen  hem  nu  zeer  genegen  waren,  een  verbond  met  hem 
sloten,  waarbij  aan  de  Hollanders  de  alleenhandel  werd  toege- 
staan ,  en  onder  zijn  opzicht  een  fort  aanlegden  op  den  heuvel 
Kaytetto  niet  ver  van  de  kampong  Hila  ^ ,  door  hem  //Kasteel 
van  verre//  gedoopt,  dat  hij  van  geschut  en  ammunitie  voorzag 
en  met  27  vrijwilligers  bezette ,  onder  Jan  Dircksz  Sonnebergh. 

Den  18  September  waren  de  schepen,  die  door  de  zorg  van 
Adriaen  Veen  te  Banda  noten ,  foelie  en  nagelen  geladen  hadden , 


1  Vgl.  Jarricas  UI.  445 ,  waar  met  Britanni  de  Hollanders  bedoeld  wordeD.  De 
Javaansehe  vloot  waarvan  hij  spreekt  zal  wel  die  der  Hitueezen  geweest  zijn, 
door  Javanen  bijgestaan. 

2  Zie  Valentyn  II  %  p.  28. 
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voor  Ilitu  gekomen,  en  den  6  October  voer  nu  het  eskader 
naar  Bantam  terug.  Hier  trof  men  zes  HoUandsche  schepen 
aan  die  op  't  eind  van  1599  onder  Both  en  Wilckens  uit  Neder- 
land vertrokken  waren.  Van  der  Haghen  kwam  met  zijne  land- 
genooten  overeen  dat  men  de  waren  niet  tégen  elkander  zou 
opjagen  en  kon  daardoor  met  voordeel  zijne  lading  voltooien. 
Te  gelijk  met  vier  dezer  schepen  keerde  hij  met  de  zijnen  den 
14  Januari  1601  naar  het  vaderland  weder  J. 


1  Een  kort  joarnaal  van  Van  der  Haghens  reis,  gehouden  door  Jan  Sas  van 
Gouda,  koopman  op  het  admiraalschip ,  vindt  men  in  «Begin  en  Voortgang"  der 
O.  L  Comp.'/,  Ie  dl. •  8e  stuk;  uittreksels  uit  een  journaal  gehouden  op  het 
jacht  de  Morgenster  bij  de  Jonge  II  459 — 65;  brieven  van  Steven  van  der  Haghen 
en  Adriaan  Veen  aldaar  456,  465. 


DERDE   HOOFDSTUK. 


Scheepstocht  onder  Pieter  Both  ea  Faultis  van  Caerden  (Dec.  1599). 
Van  Caerden  bezoekt  de  Westkust  van  Samatra.  Zijne  verrichtingen  te 
Atjeh.  Frederik  de  Houtman  aldaar.  Scheepstocht  onder  Jacob  Wilckens 
(Dec.  1599).  Cornelis  van  Eemskerck  bezoekt  Ambon  en  Bali.  Scheepstocht 
onder  Jacob  van  Neck  (Jani  1600).  Hij  vaart  van  Bantam  naar  de  Molukken, 
beschiet  het  fort  op  Tidore;  zijn  mislukte  tocht  naar  China;  hij  bezoekt 
Patani.  Gaspar  van  Groesbergen's  ontmoetingen  aan  de  kust  van  Annam. 
Scheepstocht  van  de  Zwarte  en  Witte  Arent  (Juni  1800).  Cornelis  Pietersz. 
met  17  man  te  Priaman  gevangen  genomen  en  aan  Atjeh   uitgeleverd. 

De  voorspoedige  terugkomst  van  Jacob  van  Neck  uit  Indië 
met  vier  rijkbeladen  schepen  (Juli  1599)  gaf  een  nieuwen 
prikkel  aan  den  ondernemingsgeest  der  HoUandsche  kooplieden. 
Eenigen  hunner,  meerendeels  réfugiés  uit  Zuid-Nederland ,  waar- 
van Isaac  Ie  Maire  het  meest  bekend  is  geworden ,  vereenigden 
zich  tot  het  uitrusten  van  een  zestal  schepen,  zoo  het  heette 
voor  de  vaart  naar  China;  in  hun  verzoek  om  vrijdom  van 
rechten  werd  althans  alleen  van  het  Hemelsche  rijk  gesproken; 
ook  werd  hun  die  vrijdom  toegestaan  mits  uitsluitend  op 
China  handel  werd  gedreven.  Hun  naaste  doel  was  echter,  zoo 
als  blijken  zou ,  de  handel  in  den  Archipel ,  maar  waarschijnlijk 
kwamen  zij  er  niet  voor  uit  omdat  zij  van  de  andere  Amster- 
damsche  Compagnie  tegenwerking  vreesden.  Dat  deze  werkelijk 
begreep  waar  het  de  //Brabanders//  om  te  doen  was  bleek  hieruit 
dat  zij  de  schepen  die  met  Van  Neck  teruggekomen  waren  in 
allerijl  liet  kalefaten  en  op  nieuw,  uitrusten,  zoodat  zij  gelijk 
met  de  anderen  in  zee  konden  gaan. 

Den  21  December  1599  verlieten  dus  weder  twee  eskaders, 
elk  van  vier  schepen ,  de  reede  van  Texel ,  dat  van  de  nieuwe 
of  //Brabantsche//  Compagnie  onder  bevel  van  Pieter  Both ,  met 
Paulus  van  Caerden  als  vice-admiraal ,  dat  van  de  oude  Com- 
pagnie onder  Jacob  Wilckens. 

Het  eskader  onder  Both  kwam  den  6  Augustus  1600  voor 
Bantam.  Terwijl  de  admiraal  hier  twee  schepen  met  peper  laadde 
zond    hij    (25    Augustus)    Van    Caerden  met  de  beide  anderen 
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naar  de  Westkust  van  Sumatra,  waar  men  vernomen  had  dat 
lading  genoeg  te  krijgen  was.  Both  liet  te  Bantam  eenige  man- 
schappen achter  om  voor  de  nieuwe  Compagnie  te  handelen  en 
keerde  toen  (14  Jan.  1601)  met  zijne  twee  beladen  schepen, 
tegelijk  met  die  van  Steven  van  der  Haghen  naar  Nederland 
terug. 

Yan  Caerden  heeft  ons  zelf  zijn  verder  wedervaren  verhaald  >. 
Hij  had  te  Bantam  een  stuurman  en  twee  tolken  gehuurd, 
maar  zijne  pogingen  om  te  Priaman ,  Tiku ,  Pasaman  handel  te 
drijven ,  slaagden  niet.  Er  was  weinig  peper  in  voorraad  en  de 
Maleiers  zochten  hem  daarmee  nog  zooveel  mogelijk  te  bedrie- 
gen. Ook  bleek  de  kust,  althans  in  dezen  tijd  van 't  jaar,  voor 
de  schepen  gevaarlijk.  Op  zijn  schip  bevonden  zich  drie  Atjehers, 
en  daar  hij  hoopte  dat  deze  een  gunstige  getuigenis  omtrent  de 
Hollanders  zouden  afleggen,  besloot  hij  te  Atjeh  lading  te 
zoeken,  hoewel  hij  wist  wat  hier  aan  de  Zeeuwsche  schepen 
overkomen  was. 

Hij  kwam  den  21  November  op  de  reede.  Meer  dan  een  jaar 
hadden  Frederik  de  Houtman  en  zijne  medgezellen  hier  in 
gevangenschap  doorgebracht  2.  Vijf  hunner  waren  tot  het //Moor- 
sche  geloof//  overgegaan  en  de  overigen  werden  een  tijd  lang 
redelijk  behandeld ,  waarscliijnlijk  omdat  men  hoopte  dat  zij  het 
voorbeeld  der  anderen  zouden  volgen.  Enkelen  waren  door  de 
Portugeezen  naar  Malaka  en  Goa  medegenomen.  De  Sultan  liet 
zijne  gevangenen  dienst  doen  in  zijn  vloot,  o.  a.  op  een  tocht 
naar  de  kust  van  Aru  '  en  Perak ,  van  Pasei  uit ,  waar  de 
jongste  zoon  des  Sultans  bewind  voerde. 

Houtman  was  door  zijn  oudsten  zoon,  den  radja  van  Pedir, 
in  dienst  genomen.  Deze  behandelde  hem  niet  slecht  en  onder- 
steunde op  zijn  voorspraak  ook  de  andere  gevangenen  die  som- 
tijds gebrek  leden,  zoowel  de  renegaten  als  de  anderen.  Op  't 
einde  van  Juli  1600  liadden  zich  weder  vier  HoUandsche  schepen 
voor  Atjeh  vertoond.  Het  was  't  eskader  van  Jacob  Wilckens , 
te  gelijk  met  Both  en  Van  Caerden  uit  Nederland  vertrokken. 
Houtman  veniam  te  Pedir  dat  de  Hollanders  een  brief  van 
Prins  Maurits  aan  den  Sultan  hadden  overhandigd.  De  gevan- 
genen die  zicli  te  Atjeh  bevonden  werden    verborgen  gehouden 


^   Begin  en  Voortgang  der  O.  f.  Compagnie  Ie  dl.,  6e  stnk. 

2  Zie    over    hunne    lotgevallen    het    ^Cort  verhael  van  't  gene  wedervaren  is 
Fred.  de  Houtman  tot  Atchein"  enz.,  bl.  20  vv. 

3  '/Nae  een  stedeken   genaempt  Sytan  omtrent  Aronw.v   Cort  verhael,  bl.  23. 
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maar  een  hunner  wist  aan  Wilckens  eenig  bericht  te  doen 
toekomen.  Reeds  had  de  Sultan  aanstalten  gemaakt  om  den  Hol- 
landschen  admiraal  plechtig  te  ontvangen ,  daar  hij  beloofd  had 
aan  land  te  komen,  toen  Wilckens  zich  op  eens  verontschul- 
digde en  na  eenige  schoten  gelost  te  hebben  onder  zeil  ging. 
De  Sultan  was  zeer  vertoornd  en  de  gevangenen  kregen  't  er 
niet  beter  door.  Wat  de  reden  was  van  Wilckens'  overhaast 
vertrek  is  niet  geheel  zeker  » ,  maar  hetgeen  de  gevangenen 
later  aan  Van  Caerden  mededeelden  maakt  het  waarschijnlijk  dat 
te  Atjeh  onder  voorwendsel  van  vriendschap  toebereidselen  ge- 
maakt werden  om  de  schepen  te  overvallen ,  daar  men  vernomen 
had  dat  er  veel  zieken  aan  boord  waren  2. 

Zes  dagen  vóór  Yan  Caerden,  den  15  November  1600  was 
een  scheepje  van  Malaka  te  Atjeh  aangekomen  met  een  Fran- 
ciskaner  monnik  die  den  Sultan  het  verzoek  van  den  Spaanschen 
Koning  overbracht  om  het  vooniaaraste  fort  te  Atjeh  3)  aan 
Portugal  af  te  staan ;  tot  belooning  daarvoor  zou  hij  den  Sultan 
Djohor  helpen  veroveren.  De  Sultan  antwoordde  hem ,  zoo  ver- 
haalt de  Houtman ,  dat  de  Koning  of  anderen  van  zijnentwege 
hem  dan  eerst  maar  Djohor  moesten  leveren ;  dan  zou  hem  geen 
fort  geweigerd  worden.  Het  onhandige  voorstel  van  den  Fran- 
ciskaan  had  slechts  wantrouwen  gewekt;  de  vriendschap  met 
de  Portugeezen  werd  echter  nog  niet  verbroken. 

Zoo  stonden  de  zaken  toen  Yan  Caerden  voor  Atjeh  kwam. 
De  kapitein  van  het  scheepken  dat  den  Franciskaan  had  over- 
gebracht ,  liet  de  Hollanders  met  geschenken  en  ververschingen 
verwelkomen,  maar  Yan  Caerden  zond  de  geschenken  tenig 
en  liet  de  vruchten  eerst  door  de  brengers  proeven,  een  bewijs 
van  wantrouwen  dat  hen  zeer  verdroot. 

De  aanwezigheid  van  den  Portugeeschen  gezant  belette  niet 
dat  Yan  Caerden  door  den  Sultan  feestelijk  ontvangen  werd, 
maar  toen  hij  een  brief  van  Prins  Maurits  overhandigde  zou 
de  slimme  Pranciskaan  den  Muzelman  hebben  weten  te  beduiden 
dat  het  perkament  van  varkensieder  vervaardigd  was,  waarop 
de  brief  ongelezen  ter  zijde  gelegd  werd.  Yan  Caerden  verk reeg- 
verlof   om    handel    te    drijven;  .twee    HoUandsche   gevangenen 


1  *Hetzelvige  ons  daar  (ie  Atjeh  namelijk)  bejegent  is,  waer  langhe  om 
verhalen,  laete  dat  staen^,  schrijft  de  commies  Cornelis  van  Eemskerck  (De 
Jonge  II  468). 

'^  Journaal  van  Van  Caerden  bl.  3,  4,  8. 

3  Hontman  noemt  het  i^Lnbock". 
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werden  hem  uitgeleverd  en  de  Sultan  beloofde  ook  de  anderen, 
die  te  Pedir  waren  vrij  te  geven.  Langen  tijd  was  men  aan  't 
onderhandelen  over  den  prijs  van  de  peper;  de  Sultan  was 
mild  genoeg,  maar  de  Sjah-bandar  en  andere  belanghebbenden 
dachten  er  anders  over.  Eindelijk  kwam  eene  overeenkomst  tot  , 
stand.  Van  Caerden  zou  binnen  vier  maanden  1800  bahar 
peper  bekomen  tegen  een  vastgestelden  prijp  en  geen  ander 
schip  zou  vóór  hem  van  het  nieuwe  gewas  mogen  laden. 

Intusschen  had  Frederik  de  Houtman  tijding  ontvangen  van 
Yan  Caerden's  komst  en  zijne  landgenooten  geduld  ingeprent , 
daar  hij  vreesde  dat  zij  zouden  trachten  te  ontvluchten  en  zoo 
hun  zaak  misschien  bederven.  Week  op  week  ging  voorbij  en 
men  liet  hen  waar  ze  waren.  Toen  nu  den  20  December  zes 
hunner  gelast  werden  zich  op  de  prauwen  te  begeven  die  naar 
Perak  bestemd  waren,  spraken  zij  voor  hun  vertrek  met  de 
Houtman  en  de  vier  overigen  af  dat  ieder  die  zijn  kans  schoon 
zag  zou  trachten  op  de  schepen  te  komen.  Yijf  van  de  zes  man 
wisten  te  Samalangan  in  een  prauw  te  ontkomen  en  het  schip 
van  Yan  Caerden  te  bereiken.  Zij  deelden  den  admiraal  mede 
dat  het  doel  van  den  tocht  naar  Perak  geen  ander  was  dan 
de  vloot  van  Atjeh  die  daar  lag  terug  te  ontbieden  en  tevens 
te  Malaka  bericht  te  geven  van  de  komst  der  Hollanders. 

Yan  Caerden  wilde  echter  zoo  lang  hij  niet  meer  zekerheid 
had  geen  blijk  van  wantrouwen  geven  en  ging  zelfs  den  Sultan 
in  kennis  brengen  met  het  ontsnappen  der  gevangenen.  De  vorst 
toonde  dit  op  prijs  te  stellen  en  gaf  de  gevangenen  vrij  maar 
tegelijkertijd  verlangde  hij  vooruitbetaling  op  de  peper  die  nog 
geleverd  moest  worden.  Hoewel  dit  met  de  overeenkomst  streed 
voldeed  Yan  Caerden  voor  een  deel  aan  zijn  verlangen. 

De  Houtman  had  zich  eindelijk  ook  laten  overhalen  om  met 
zijne  kameraden  te  ontvluchten  en  ook  hun  was  't  gelukt  den 
31  December  aan  't  admiraalschip  te  komen.  Yan  Caerden  heette 
hen  welkom,  maar  de  onbaatzuchtige  De  Houtman  bood  hem 
aan,  ter  wille  van  de  goede  verstandhouding  weder  aan  land 
te  gaan,  en  vreezende  dat  het  van  invloed  zou  zijn  op  de 
levering  van  de  peper  als  me.n  hem  achterhield ,  nam  de  scheeps- 
raad  zijn  aanbod  aan. 

Inmiddels  had  de  Sultan  van  zijn  vlucht  vernomen  en  geen 
zwarigheid  gemaakt  hem  vrij  te  geven.  Maar  te  Pedir  dacht  men 
er  anders  over.  Misschien  was  de  radja  op  de  hand  der  Por- 
tugeezen    of  hoopte    hij  voor  de    gevangenen  een  groot  losgeld 
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te  bekomen;  althans  hij  zond  in  allerijl  boden  over  land  en 
zijn  sjah  bandar  met  twee  prauwen  langs  de  kust  om  de  Hol- 
landers te  achterhalen.  Men  vond  alleen  De  Houtman  aan  wal , 
en  nu  werd  deze,  onder  voorwendsel  >  dat  de  vluchtelingen 
geld  en  kostbaarheden  van  den  radja  medegenomen  hadden, 
gebonden  '/gelijck  men  een  verwesen  man  ter  galge  leyt//  naar 
Pedir  teruggevoerd.  Hij  kreeg  hier  een  paar  dagen  later  een 
medgezel:  een  der  andere  vluchtelingen  die  zich  ook  onvoor- 
zichtig aan  land  gewaagd  had.  Zij  werden  nu  streng  bewaakt 
en  kregen  zoo  weinig  voedsel  //dat  ons  dachte// ,  schrijft  De 
Houtman,   //den  buyck  aen  den  rugge  te  cleven.// 

Van  Caerden  begon  intusschen  meer  en  meer  te  vreezen  dat 
van  de  levering  van  de  peper  niet  veel  komen  zou ;  ook  meende 
hij  nu  duidelijk  te  bespeuren  dat  men  in  overleg  met  de  Por- 
tugeezen  een  aanslag  op  de  schepen  in  den  zin  had.  Hij  zorgde 
eerst  dat  alle  Hollanders,  die  aan  wal  waren,  in  stilte  aan 
boord  kwamen  en  liet  toen  den  12  Januari  1601  onverwacht 
uit  alle  schepen  die  in  de  haven  lagen  ^  de  peper  lichten. 
Daarop  werd  den  Sultan  geschreven  dat  dit  geschiedde  als 
waarborg  voor  de  voorgeschoten  gelden  en  achtergebleven  goe- 
deren 3. 

De  Atjehers  beschouwden  dit  echter  niet  ten  onrechte  als 
zeeroof  en  begonnen  uit  het  fort  de  HoUandsche  schepen  te 
beschieten.  Yan  Caerden s  waarschuwing  om  het  schieten  te 
staken  werd  in  den  wind  geslagen  en  nu  stak  hij  het  Portugee- 
sche  en  een  paar  andere  schepen  in  brand.  De  Sultan  had 
intusschen  Prederik  de  Houtman  uit  Pedir  ontboden  en  ge- 
bruikte hem  nu  als  onderhandelaar.  De  Houtman  bespeurde  dat 
men  geen  ander  doel  had  dan  zich  op  de  Hollanders  te  wreken 
en  hoewel  dq  //  Pprtugeesche  paap  // ,  zoo  als  hij  den  Prancis- 
kaner  iioemt^.en  een  Hamburger  dien  deze  in  zijn  dienst  had, 
hem    bij,  .Jjet.^  schrijven    op    de    vingers  zagen,  wist  hij  Yan 


1  Althans  éfi  Houtman  noemt  het  een  //versierde  logen. «^ 

2  3  «Komisse*  dat  is  Tnrksche  of  Arahische  uit  de  R.  Zee,  3  uit  Guzerate, 
2  uit  Bengale,  1  Portugees. 

^  Van  Meteren  (24e  hoek)  geeft  als  reden  op  voor  het  aanhalen  der  schepen 
dat  zij  tegen  het  contract  eerder  geladen  waren  dan  de  HoUandsche;  ook  deden 
de  reeders  dit  werkelijk  als  de  heweegreden  voorkomen  (zie  de  Resoiutien  der 
Vroedschap  van  Amsterdam,  1617  in  HS.  op  't  Archief  aldaar),  maar  Van  Caer- 
den doet  dit  zelf  in  zijn  journaal  niet,  en  kon  het  ook  niet  doen,  daar  het 
contract  alleen  voor  het  nieuwe  gewas  gold.  dat  nog  geplukt  moest  worden  (zie 
hlz.  7). 
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Caerden    toch    tusschen    de  regels    te  waarschuwen  om  met  de 
schepen  een  eind  ver  van  land  te  gaan  liggen. 

Van  Caerden  liet  nu  aan  den  Sultan  weten  dat  hij  zestig 
gevangenen  had  uit  de  aangehaalde  schepen  en  dat  hij  hen 
niet  vrij  zou  laten  vóór  De  Houtman  en  zijn  medgezel  waren 
uitgeleverd.  Hij  ontving  hierop  geen  antwoord  maar  zag  in  de 
verte  dat  een  groot  aantal  vaartuigen  zich  bij  het  fort  ver- 
eenigde.  //Dies  resolveerden//,  schrijft  hij  //niet  uyt  noot  maer 
om  meerdere  quaet  te  verhoeden ,  de  riviere  te  verlaten.  //  In 
weerwil  van  zijn  bedreiging  gaf  hij  aan  zijne  gevangenen  de 
vrijheid,  't  geen  trouwens  in  zijn  belang  was  om  zich  de 
vreemde  kooplieden  niet  tot  vijanden  te  maken,  maar  De 
Houtman  werd  weder  aan  de  handelspolitiek  opgeofferd.  Na  Van 
Caerden's  vertrek  —  hij  had  nog  een  paar  dagen  bij  Pulu  Way 
op  antwoord  van  den  Sultan  gewacht  —  moesten  de  beide 
Hollanders  het  dan  ook  misgelden.  Onder  de  zwaarste  bedrei- 
gingen en  met  een  wissen  dood  voor  oogen  werden  zij  geprest 
om  //Moors//  te  worden.  Beiden  bleven  standvastig  weigeren 
maar  werden  een  tijd  lang  slechter  dan  honden  behandeld.  Er 
kwam  eerst  eenige  verandering  in  toen  men  bespeurde  van  De 
Houtman's  bekwaamheden  »  eenig  nut  te  kunnen  trekken.  Wij 
zullen  hem  later  te  Atjeh  terugvinden  en  volgen  nu  Van 
Caerden  op  zijn  terugreis. 

Te  vergeefs  zocht  hij  te  Kota-Tengah  * ,  Tiku  en  Priaman  peper 
op  te  doen ;  er  was  geen  voorraad ,  daar  anderen  hem  waren 
voor  geweest.  Den  19  Maart  1601  kwam  hij  te  Bantam,  vulde 
hier  zijne  lading  met  peper  aan ,  liet  eenige  manschappen  in  de 
faktorij  achter  en  keerde  den  10  April  met  de  beide  voUaden 
schepen  naar  Nederland  terug.  Wij  zullen  later  zien  dat  de 
reeders  gedwongen  werden  voor  de  gero 
Arabische  handelaars  vergoeding  te  gever 


c^^^rW^/y^t^ 


Tegelijk  met  het  eskader  van  Both  en  Van  Caerden  voeren , 
zoo  als  boven  vermeld  werd ,  vier  schepen  naar  Indie  die  door 
de  Oude  Compagnie  waren  uitgerust.  Daar  zij  deel  uitmaakten 


1  De  Hoatmaa  had  zich  het  Maleisch  reeds  geooeg  eigeo  gemaakt  om  de 
brieven  van  Van  Caerden  in  die  taal  te  knnnen  overzetten.  Men  weet  dat  hij  het 
eerste  /■'Spraeck  ende  woordboeck'^  van  't  Maleisch  in  *t  licht  gaf.  Ook  Het  de 
Sultan  een  buskruidmolen  naar  zijne  voorschriften  vervaardigen. 

2  Of  is  Katingan  bedoeld?  Er  staat  '/Totetangan  onder  de  linie  gelegen. " 
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van  eene  groote  expeditie ,  waarvan  't  opperbevel  weder  aan 
Jacob  van  Neck  was  opgedragen,  die  later  met  de  andere 
schepen  zou  volgen ,  had  Jacob  Wilckens  deze  als  vice-admiraal 
onder  zijne  hoede.  Opperkommies  was  Cornelis  van  Eemskerck , 
uit  wiens  brieven  >  het  volgende  hoofdzakelijk  geput  is. 

De  eerste  plaats  die  Wilckens  in  Indie  aandeed  was  Atjeh. 
Wat  hij  daar  verrichtte  hebben  wij  boven  gezien.  Van  Atjeh 
voer  hij  de  westkust  van  Sumatra  langs,  kruiste  in  Straat 
Sunda  de  schepen  van  Van'  Caerden  die  zich  naar  Atjeh  be- 
gaven en  kwam  den  1  September  te  Bantam.  Hoewel  Both 
hem  voor  was  geweest  vond  hij  hier  nog  genoeg  lading  voor 
twee  schepen.  In  November  kwam  Van  der  Haghen  uit  de 
Molukken  terug  *  en  op  zijn  raad  besloot  Wilckens  zijne  twee 
niet  voUaden  schepen  onder  bevel  van  Cornelis  van  Eemskerck 
daarheen  te  zenden ,  en  nam  zelf  met  de  anderen ,  tegelijk  met 
Both  en  Van  der  Haghen  de  terugreis  aan  (Januari  1601). 

Eemskerck  ging  den  6  December  1600  van  Bantam  onder 
zeil  en  bereikte  den  19  Januari  1601  de  noordkust  van  Hitu, 
waar  hij  in  het  //Kasteel  van  verre^/  Sonnenbergh  en  de  zijnen 
aantrof  en  zoowel  daar  als  te  Mamala  *  en  te  Luhu  ♦  een 
goeden  voorraad  nagelen  vond.  Sonnenbergh  achtte  het  fort  te 
zwak  om  het  tegen  eene  Portugeesche  overmacht  te  kunnen 
verdedigen  en  scheepte  zich  dus  met  de  zijnen  bij  Eemskerck 
in.  Dat  hij  hierin  verstandig  handelde  zouden  latere  gebeurte- 
nissen bewijzen.  Nog  vóór  hun  vertrek  deed  zich  de  gelegen- 
heid voor  om  de  Hitueezen  hulp  te  verleenen.  De  Ambonners , 
door  de  Portugeezen  gesteund,  hadden  zoowel  ter  zee  als  te 
land  't  beleg  geslagen  voor  de  Hitueesche  kampong  Assalulu  ^ , 
maar  toen  de  HoUandsche  schepen  zich  daar  vertoonden  werd 
het  beleg  opgeheven.  Eemskerck  sloot  met  den  //capitan  Hitu// 
en  de  overige  hoofden  een  verbond ,  waarbij  aan  de  Hollanders 
vrijdom  van  tollen  en  ankergelden  werd  verleend ,  en  voer  in 
Juli  naar  Bali.  Van  zijne  verrichtingen  op  dat  eiland  is  ons 
zeer  weinig  bekend.  Hij  verhaalt  ons  slechts  dat  hij  Emanuel 
Roodenberg  en  zijn  medgezel,  die  in  1597  op  Bali  waren 
achtergebleven  «    van    den    Koning    vrijkocht  en  den    7    Juli 

1  Uitgegeven  door  de  Jonge,  De  opkomst  enz.  II  467—76;  vgl.  bl.  335— 89. 
3  Zie  boven  bl.  166. 
3  £r  staat  Manielo. 

^  Teinataansche  bezitting  op  Hoamobel  of  Klein  Ceram. 
£  //Het  stedeken  Lucitello'^  d.  i.  Nusa  Telo.  Vgl.  Valentijn  II  2  p.  14, 
®  Zie  ons  vijfde  gedeelte,  bl.  210. 
4e  Volgr.  VI.  13 
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1601  met  dezen  een  verbond  sloot,  dat  aan  de  Hollanders 
vergunde  op  denzelfden  voet  als  zijne  onderdanen  handel  te 
drijven.  Eemskerck  ontving  van  den  Koning  eene  slavin  ten 
geschenke,  aan  wie  hij  de  vrijheid  teruggaf,  maar  zij  weigerde 
hem  te  verlaten  en  de  eerzame  koopman  moest  haar  dus  wel 
medenemen.  Te  Bantam  liet  hij  een  zestal  manschappen  met 
gdd  en  koopwaar  achter  en  keerde  toen  met  een  rijke  lading 
nagelen,  peper  en  cubebe  naar  Nederland  terug. 


Een  half  jaar  na  't  vertrek  van  Wilckens  en  Eemskerck  was 
de  Oude  Compagnie  te  Amsterdam  met  de  uitrusting  der  zes 
overige  schepen  gereed  gekomen,  elk  van  bij  de  500  lasten, 
met  80  metalen  stukken  en  met  140 — 180  koppen  bemand  >. 
Jacob  van  Neck  had  het  opperbevel  en  Comelis  van  Eoreest  was 
tot  vice-admiraal  aangesteld  *.  Te  gelijk  met  hen  voeren  den 
28  Juni  1600  twee  schepen  uit,  de  Witte  en  Zwarte  Arend, 
elk  van  300  last ,  door  de  nieuwe  Brabantsche  Compagnie  uit- 
gerust, met  Comelis  Pietersz  als  opper-koopman  «. 

Aan  het  eiland  Annobom  gekomen  besloot  van  Neck  met  drie 
zijner  schepen  vooruit  te  varen ,  om  de  //Brabanders//  voor  te  zijn. 
Dit  gelukte  hem,  hoewel  de  reis  verre  van  voorspoedig  was 
en  hij  eerst  den  30  Maart  1601  ter  reede  van  Bantam  kwam. 
Hier  vond  hij  nog  de  beide  schepen  van  Van  Caerden ,  die  in 
zijn  journaal  aanteekent  dat  door  de  komst  van  van  Neck  de 
peper    //dapper    opsloeg.//    Hij    besloot   dus  alleen  het  kleinste 

^  Van  Meteren,  22e  boek. 

2  Korte  joarnalen  door  den  ziekentrooster  Roelof  Roelofsz.  en  den  schipper 
Comelis  Glaesz  in  ^^ Begin  en  Voortgang  der  O.  I.  Compagnie*,  I,  7e  staK. 
Het  eerste  heeft  waarsch^nlijk  ook  ten  grondslag  gediend  —  zie  b.  v.  het  ver- 
keerde jaartal  1604  voor  1603  aan  het  slot  —  aan  het  verhaal  van  dezen  tocht 

in  «Indiae  Orientalis  pars  VIII autore  M.  Gotardo  Artns*  (Francof.,  de  Bry 

1607)  dat  echter  verschillende  bizonderheden  bevat  die  niet  bg  Roelofsz  voor- 
komen. De  uitgever  van  Beg.  en  V.  heeft  er  daarentegen  eenige  aanteekeningen 
van  Victor  Sprinckel  tusschengevlochten ,  die  in  1607 — 10  te  Patani  als  hoofd 
van  den  Nederl.  handel  verblijf  hield.  Het  tweede  journaal,  in  Begin  en  V.  (blz. 
27 — 31)  anoniem,  werd  reeds  met  den  naam  des  schrijvers  gedrukt  in  een 
«Comtoir  Almanach  op  het  jaar  1607*  en  daaruit  vertaald  in  Indiae  Orientalis 
pars    VHI.    Zie   mjgn    aant.    in    Fruin*s  Bijdragen  voor  vad.  geach.,  N.  Reeks, 

Vn  10  vv.  — Onuitgegeven   stukken  betr.  dezen  tocht  b|j  de  Jonge ,  U  476 — 83. 

Vgl.  ald.  bl.  239—49. 

3  Onvolledig  journaal  in  'Begin  en  Voortgang  der  O.  I.  Compagnie»,  I,  8e 
stuk.  Er  bl\jkt  niet  uit,  dat  Gui^'am  Senechal  admiraal  was.  Vgl.  vaorts  de 
Jonge  H,  249,  482,  488. 
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schip  hier  te  laten  om  te  laden  en  met  de  beide  anderen  naar 
de  Molukken  te  gaan.  In  een  brief  uit  Bantam  aan  Bewind- 
hebbers zijner  Compagnie  verhaalt  Van  Neck  dat  de  Eijks- 
bestuurder  hem  voor  //alle  de  coninghen  van  Java//  waarschuwde, 
omdat  zij  door  de  Portugeezen  tegen  de  Hollanders  werden 
opgezet  en  hem  te  kennen  gaf  dat  hij  hem  //als  een  broeder 
beminde.//  Hij  verwachtte  natuurlijk  dat  die  broederlijke  liefde 
weerkeerig  zou  zijn  en  gaf  al  aanstonds  te  kennen ,  dat  een 
diamant  dien  de  admiraal  aan  den  vinger  droeg  en  een  hond 
dien  hij  mede  aan  wal  gebracht  had,  twee  zeer  begeerlijke 
zaken  waren.  //En  ik  moest  ze  hem  geven//  voegt  de  admiraal 
er  meesmuilend  bij.  Wat  overigens  de  ongunstige  gezindheid 
van  de  andere  Javaansche  vorsten  jegens  de  Hollanders  be- 
treft ,  deze  zal  wel  voor  een  deel  hierin  te  zoeken  geweest  zijn, 
dat  de  peperhandel  zich  naar  Bantam  dreigde  te  verplaatsen, 
waar  men  de  Portugeezen  vijandig  was.  Het  schijnt  vooral  een 
Portugeesch  renegaat,  die  Radja  Lela  genoemd  wordt,  een 
vertrouweling  van  den  vorst  van  Tuban,  geweest  te  zijn, 
dezelfde  die  aan  Warwyck  en  Heemskerck  kleine  diensten  be- 
wezen had  > ,  van  wiens  invloed  de  Portugeezen  gebruik  maiak- 
ten  om  de  Hollanders  tegen  te  werken.  Als  wij  't  bericht  ge- 
looven  mogen  a  zou  deze  den  Rijksbestuurder  van  Bantam  te 
vergeefs  verlof  gevraagd  hebben  om  in  zijne  haven  de  Hollan- 
ders te  overvallen,  waartoe  hij  te  Djakatra  (?)  40  vaartuigen 
had  bijeengebracht. 

Den  2  April  1601  voer  Van  Neck  met  een  schip  en  een  jacht 
van  Bantam  af  en  den  2  Juni  verscheen  hij  ter  reede  van 
Temate  en  vond  hier,  behalve  onzen  ouden  bekende  Frank  van 
der  Does  en  de  zijnen,  Pieter  Esias  de  Lint  met  eenige  man- 
schappen uit  het  Magallaansche  schip  dat  bij  Temate  gestrand 
was  *.  Sultan  Sahid  liet  zich  onmiddellijk  bij  den  admiraal 
aan  boord  brengen.  //Den  3  Juni// ,  verhaalt  de  ziekentrooster  ♦ 
//wesende  sondagh,  met  dat  sij  op  't  schip  Amsterdam  in  't 
eerste  ghebedt  waren,  eer  dat  de  vermaninge  begon,  is  de 
CJoningh  met  sijn  Hovelingen  heel  stil  aan  boord  gekomen, 
ende  siende  dat  sy  doende  waren  in  haren  Godsdienst,  is  met 
sijn    Adel    voor   't  verdeck  blijven  staen.  De  Provoost  van  't 

1  Zie  hiervoor  bl.  146. 

^  Indiae  Orieutalis  pars  VIII,  pag.  17. 

3  Zie  hiervoor  b].  168. 

4  Jonrnaftl  in  Beg.  en  V.  p.  6. 
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schip  stondt  met  sijn  stock  van  justitie  buyten  't  verdeck  by 
den  Coningh  om  toe  te  sien  datter  niemant  van  sijn  dienaers 
en  soude  om  laegh  lopen.  De  Coningh,  siende  dat  hij  niet 
mede  en  knielde  heeft  hem  ghewezen,  hy  soude  mede  op  sijn 
knyen  vallen ,  als  d' andere ,  ende  alsoo  hy  seyde  daer  ghestelt 
te  wesen  om  toe  te  sien  des  Conincx  volck  geen  schade  en 
dede,  heeft  de  Coningh  den  stock  van  hem  gheeyscht,  hem 
wysende  dat  hy  knielen  soude ,  hy  wilde  selve  toe  sien  op  sijn 
volck.  Dit  heeft  de  Provoost  ghedaen ,  ende  de  Coningh  is  selve 
soo  langhe  Provoost  gheweest  in  sijn  stede,  tot  dat  de  ver- 
maninghe  ende  de  ghebeden  altemael  ghedaen  waren,  aenloo- 
pende  omtrent  anderhalf  uyre.//  Den  Sultan,  die  zelf  zijne 
godsdienstplichten  ijverig  waarnam,  schijnt  die  anderhalf  uur 
niet  lang  te  zijn  gevallen ,  maar  hij  verwonderde  zich  eenigzins 
dat  dit  zoo  ordelijk  bij  de  Hollanders  toeging,  geheel  anders 
als  de  Portugeezen  't  hem  hadden  voorgesteld. 

Yoor  het  Portugeesche  fort  op  Tidore  lagen  drie  of  vier 
schepen ,  waarvan  er  een  op  de  Hollanders  was  buitgemaakt  • . 
De  kapitein  van  het  fort,  Ruy  Gonzales  de  Sequeira ,  had  reeds 
meermalen  bij  den  gouverneur  der  Filippijnen  op  hulp  aange- 
drongen en  Mamoli,  de  Sultan  van  Tidore  had  in  Maart  1601 
zijn  broeder  Kaitjil  Kota  naar  Manila  gezonden  om  dat  verzoek 
te  ondersteunen.  De  gouverneur  mocht  zonder  bizondere  mach- 
tiging van  de  Spaansche  Eegeering  geen  eskader  daartoe  uit- 
rusten. Hij  zond  echter  eenigen  onderstand  in  soldaten  en 
oorlogsbehoeften  2.  Sequeira  achtte  zich  daardoor  misschien  sterk 
genoeg  om  de  schepen  van  Van  Neck  aan  te  tasten ,  of  liet  mis- 
schien uitstrooien  dat  dit  zijn  plan  was ,  om  hem  tot  vertrekken 
te  nopen.  Ook  Sultan  Sahid  zocht  hij  weder  wantrouwen  tegen 
de  Hollanders  in  te  boezemen.  Dit  verdroot  van  Neck.  Hij 
wilde  nu  eens  de  Portugeezen  toonen  dat  de  Hollanders  met 
voor  hen  bevreesd  waren,  en  verzocht  den  Sultan  daartoe 
vergunning.  Sahid  aarzelde  en  zeide  zich  hierover  met  zijn  adel 
te  willen  beraden :  denkelijk  wilde  hij  zich  de  Portugeezen  niet 
nog  erger  te  vijand  maken.  Maar  de  hoop  om  zijn  ouden  vijand 
getuchtigd  te  zien  behield  de  overhand:  hij  gaf  het  verlof  en 
voer  zelf  in  een  prauw  mede  om  //  het  spel  ^/  in  de  verte  aan 
te  zien.  De  Hollandsche  schepen  vielen  de  Portugeesche  dapper 


1  Zie  hiervoor  bl.  157. 

2  Ant.  de  Morga,  a.  w.  p.  196—99;  Argensola  (naar  de  Morga)  p.  S61— 63. 
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aan,  maar  zij  hadden  ook  het  vuur  der  batterijen  die  de  Por- 
tugeezen  op  drie  plaatsen  aan  den  wal  hadden  opgeworpen  te 
trotseeren.  Aan  Van  Neck  werden  eenige  vingers,  aan  den 
schipper  van  't  jacht  een  been  afgeschoten ,  maar  zij  staakten 
eerst  het  gevecht  toen  Sahid  hierop  meer  dan  eens  had  aange- 
drongen. De  Portugeezen  zelven  getuigden  dat  in  weinige  uren 
honderden  kogels  in  het  fort  geworpen  waren  en  een  groot  deel 
van  de  muur  was  ingestort  i. 

Hoewel  de  Sultan  van  Temate  aan  Van  Neck  en  de  zijnen 
groote  eer  bewees  en  hen  gaarne  bij  zich  gehouden  had ,  begreep 
de  admiraal ,  die  hier  geen  lading  vond ,  dat  de  belangen  zijner 
principalen  moesten  voorgaan ,  en  met  achterlating  van  eenigen 
der  zijnen  in  de  factorij ,  begaf  hij  zich  den  31  Juli  1601  op 
weg  naar  Pafcani  aan  de  oostkust  van  't  Maleische  schiereiland , 
waarvan  men  reeds  meermalen  als  een  aanzienlijke  handelsplaats 
had  hooren  gewagen  2.  Weldra  bespeurde  hij  echter  dat  de 
moesson  dit  belette  en  nu  besloot  hy  koers  te  zetten  naar  de 
rivier  van  Canton.  Den  18  Augustus  voer  hij  het  eilandje 
Cuyo  bewesten  Panay  langs  * ,  een  paar  dagen  later  het  eiland 
Mindoro,  en  den  20  September  bereikte  men  de  kust  van 
China.  Zoekende  naar  het  eiland  Santhswan  *,  het  vroe- 
gere handelsstation  der  Portugeezen  «,  kwamen  zij  voor 
Macao,  waar  dezen  sedert  een  geheele  stad  gebouwd  hadden. 
Het  was  voor  de  eerste  maal  dat  Hollandsche  schepen  de 
kust  van  China  bezochten  en  in  hun  blijdschap  dat  zij  de 
groote  rivier  van  Canton  zonder  gevaren  bereikt  hadden,  bedach- 
ten zij  te  weinig  dat  het  volk  dat  zich  op  dat  eilandje  aan 
den  ingang  gevestigd  had  met  jaloersche  blikken  dien  ingang 
bewaakte  en  er  het  grootste  belang  bij  meende  te  hebben  om 
andere  Europeesche  natiën  van  daar  te  weren.  Zonder  erg  zond 
Van  Neck  een  boot  met  den  fiskaal  Marten  Ape  en  tien  man 
naar  de.  stad  //om  van  alle  zaken  breeder  te  vernemen.//  De 
i)oot  kwam  niet  terug  en  toen  Van  Neck  den  volgenden  dag 
den  opperstuurman  met  de  groote  sloep  uitzond  om  peilingen 
te  doen  ten  einde  dichter  bij  den  wal  te  komen ,  moest  hij  toe- 
zien   dat    deze    door  vijf  jonken  omsingeld   en  genomen  werd , 


1  Argensola  p.  265;  Journaal  van  Roelofsz  p.  7. 

2  Zie  hiervoor  bL  149,  161. 

3  6\j  Roelofsz:  «^Cayo,  zijnde  een  van  de  Philippiuas''. 
^  San  Jnan  b^  Roelofsz. 

5  Zie  m\|n  derde  gedeelte,  bl.  333. 
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hoewel  de  manschappen  zich  dapper  weerden.  De  bemanning 
van  beide  vaartuigen  werd  te  Macao  naar  de  gevangenis  geleid 
en  weinige  dagen  later  bracht  men  17  van  de  20  als  vrijbuiters 
ter  dood.  De  drie  overigen,  namelijk  de  fiskaal  Ape  en 
twee  jongens  werden  later  naar  Goa  gevoerd.  Uit  de  verklaring 
van  Ape  '  wien  het  gelukte  uit  de  gevangenschap  te  ontkomen, 
weten  wij  dat  de  executie  geschiedde  op  aandrang  der  Portu- 
geesche  kooplieden  en  op  grond  dat  de  Hollanders  ssich  in  de 
Molukken  (door  't  beschieten  van  Tidore)  als  hunne  vijanden 
gedragen  hadden.  Ook  vreesden  zij  dat  de  Chineezen  de  uit- 
levering der  gevangenen  zouden  eischen.  Hun  voorstander  was  de 
auditor  door  wien  de  gouverneur  zich  liet  overhalen.  Ape  werd 
later  door  den  gouverneur  van  Malaka  en  den  vicekoning  van 
Indië  verhoord,  die  beiden  de  executie  afkeurden.  Ook  ver- 
nemen wij  dat  de  auditor  zijn  straf  niet  ontging. 

Van  Neck,  wiens  schepen  gevaar  liepen  te  stranden,  zag 
zich  genoodzaakt  weder  onder  zeil  te  gaan.  Aan  een  ander  eiland 
poogde  hij  te  vergeefs  de  bewoners  over  te  halen  een  brief 
naar  Macao  te  brengen;  zij  weigerden  dit  omdat  het  hun  bij 
doodstraf  verboden  was.  Aan  een  langer  verblijf  viel  bij  gebrek 
aan  verversching  niet  te  denken,  zoodat  de  schepen  den  3 
October  de  Chineesche  kust  verlieten.  Den  13  vonden  zij  op 
11^  45'  aan  de  kust  van  Cochinchina  een  schoone  baai  waar 
zij  zich  konden  ververschen  hoewel  de  inwoners  zeer  schuw 
waren  en  hen  niet  te  woord  wilden  staan.  Den  27  kwamen  zij 
voor  Pulu  Tikos ,  een  eilandje  aan  de  oostkust  van  't  Malei- 
sche  schiereiland  op  7®  20'  waar  zij  na  weken  lang  niets  te 
eten  gehad  te  hebben  dan  droog  brood  en  //2  mutskens  olie 
ter  weke//  eindelijk  versche  mondkobt  vonden.  Een  loods  bracht 
hen  den  7  November  ter  reede  van  Patani. 

Patani  was  destijds  een  bloeiend  Maleisch  staatje ,  geregeerd 
door  eene  vorstin  van  ongeveer  vijffcig  jaar,  die  vijftien  jaar 
geleden  haar  man  was  opgevolgd.  Zij  zond  jaarlijks  eene  recog- 
nitie naar  den  vorst  van  Siam  maar  was  overigens  onafhan- 
kelijk   en  bezat  aanzienlijke    inkomsten  2  van  den  handel,  die 

1  Notarieele  verklaring  van  Martin  Ape  gedaan  te  Amsterdam  den  18  Oct. 
1604.  In  HS.  op  het  R^jks- Archief  nit  de  papieren  van  H.  de  Groot.  Ygl.  den 
brief  van  Franc.  d*Albnqaerqne,  kapitein  vaü  Malaka  aan  Jac.  van  Heemskerk 
van  9  Maart  1603  achter  H.  Grotins,  de  jure  praedae  ed.  Hamaker  p.  357  en 
de  Joüge  JI  248. 

2  Zij  vertoonde  zich  somt^ds  «^geaccompagneerd  met  omtrent  150  olifanten «^ 
(Verbael  bij  De  Jonge,  II,  493).  Vgl.  ook  't  Journaal  vanRoelofsz  p.  14. 
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hoofdzakelijk  door  Chineezen  op  de  omliggende  kusten  en  de 
voornaamste  eilanden  van  den  Archipel  gedreven  werd  i.  Ook 
Siammers  hadden  zich  hier  in  grooten  getale  gevestigd ,  ten 
deele  als  landbouwers.  De  Portugeezen  kwamen  hier  van  Malaka ; 
vooral  om  hoomvee  te  koopen;  ook  hadden  zich  hier  eenigen 
hunner  gevestigd.  De  binnenstad,  residentie  van  de  vorstin, 
op  eenigen  afetand  van  de  haven,  was  op  Maleische  wijze  met 
een  muur  van  palissaden  omgeven,  goed  voorzien  van  metalen 
geschut.  Men  vond  er  een  fraaie  steenen  moskee  en  aan  Buddha- 
tempels  ontbrak  het  niet. 

Even  als  elders  kon  Van  Neck  hier  geen  peper  bekomen  eer 
hij  met  den  Sjahbandaar  over  den  prijs  was  overeengekomen. 
Hij  eischte  eerst  40  realen  voor  de  bahar.  Van  Neck  bood  24 
en  hield  zich  of  hij  vertrekken  wilde  maar  bemerkte  spoedig 
dat  men  niet  met  den  voorraad  verlegen  was  en  sloot  toen  een 
accoord  voor  30  realen.  Hij  verkreeg  daarvoor  eerst  zuivere 
peper,  maar  spoedig  ongezuiverde,  wat  een  verschil  gaf  van 
6  pCt.  Men  weigerde  eerst  de  peper  te  zuiveren ,  daar  men  die 
aldus  van  Djambi  (op  Sumatra)  verkreeg  2;  op  last  van  de 
Koningin  moest  dit  echter  geschieden.  Deze  was  de  Hollanders 
zeer  gunstig  gezind,  maar  zij  moesten  zich  behoorlijk  gedragen 
en  van  dronkenschap  onthouden,  eene  waarschuwing  die  mis- 
schien niet  geheel  overbodig  was.  Ook  werd  er  een  huis  voor 
hen  getimmerd.  Het  schijnt  echter  dat  de  hun  betoonde  gunst 
den  naijver  van  andere  kooplieden  opwekte.  Men  waarschuwde 
Van  Neck  dat  Siammers  die  met  6  jonken  in  de  haven  lagen 
een  aanslag  beraamden  op  zijne  schepen  en  daartoe  200  Ja- 
pansche  soldaten  gehuurd  hadden ,  die  in  dienst  stonden  der 
Portugeezen,  maar  toen  men  bespeurde  dat  de  Hollanders  op 
hunne  hoede  waren  durfde  men  geen  aanval  ondernemen. 

Het  duurde  geruimen  tijd  eer  Van  Neck  zijne  schepen  ge- 
laden had.  Den  26  Mei  1602  kwamen  bier  twee  schepen  eener 
Zeeuwsche  compagnie  ^  en  den  19  Augustus  twee  schepen  onder 

f  Vgl.  over  den  haniel  van  Patani  de  Memorie  van  Aug.  Stalpaert  Bij  de 
JoDge,  n.  154—55. 

^  Ook  van  Indragiri  en  Kampar  op  Samatra,  Djohor,  Pahang ,  Bondelong 
en  Ligor  op  't  Mal.  schiereiland  werd  hier  peper  aangebracht.  Te  Malaka  kwam 
die  omstreeks  1600  volgens  Franc.  Carletti  van  Atjeh,  Pedir,  Pasei,  Indragiri, 
Djambi;  volgens  de  Instructie  voor  Heemskerk  (De  Jonge  11  501)  was  Kampar 
de  haven  waar  de  Ptg.  von  Malaka  gewoon  waren  peper  te  laden;  door  den 
oorlog  met  Djohor  (waartoe  Kampar  behoorde)  hield  dit  natirariyk  op. 

3  Onder  Gerard  Ie  Roy  en  Laurens  Bicker.  Zie  later,  ook  over  de  expeditie 
onder  Heemskerck. 
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Jacob  van  Heemskerck.  Vier  dagen  later  vertrok  Van  Neck  te 
gelijk  met  de  Zeeuwen  naar  Bantam.  Hij  liet  Daniel  van  der 
Leek,  dien  hij  van  Temate  had  medegenomen  (uit  het  Magel- 
haensche  schip)  en  Pieter  Walichsz  met  eenige  onderhoorigen 
te  Patani  achter.  Ook  de  Zeeuwen  stichtten  hier  eene  faktorij , 
waar  8  man  achterbleven. 

Van  Bantam  bracht  Van  Neck  zijne  beide  schepen  den  15 
Juli  1603  behouden  t'huis,  maar  met  zoo  groot  verlies  van 
volk  dat  zelfs  de  admiraal  en  de  kooplieden  //te  roer  en  te 
wake//  moesten  gaan. 


Men  zal  zich  herinneren  dat  drie  van  de  zes  schepen  waaruit 
van  Neck's  eskader  bestond,  onder  den  vice-admiraal  Comelis 
van  Foreest,  eerst  na  hem  van  Annobom  vertrokken.  Zij  kwamen 
na  een  langdurige  reis  den  9  Augustus  1601  voor  Bantam.  Poreest 
keerde  met  een  der  geladen  schepen  naar  Nederland  terug,  na 
de  beide  anderen,  volgens  den  last  door  van  Neck  achterge- 
laten ,  den  20  Augustus  naar  China  gezonden  te  hebben  onder 
bevel  van  den  commies  Gaspar  van  Groesbergen  «.  Deze  schepen 
kwamen  niet  verder  dan  de  kust  van  Annam ,  te  Chinceo  *  in 
de  buurt  van  Quinhon ,  waar  hij  door  verraad  veel  volk  verloor 
en  zelfs  een  poos  gevangen  bleef.  Of  de  Portugeezen  hieraan 
schuld  waren  door  de  Hollanders  als  zeeroovers  voor  te  stellen , 
zoo  als  ons  in  gelijktijdige  berichten  verzekerd  wordt  *  is 
moeielijk  uit  te  maken.  Zoo  't  schijnt  toonde  de  Annamitische 
gouverneur  zich  later  vriendschappelijker  en  voorzag  de  schepen 
van  leeftocht  ♦.  Twee  ondernemende  Hollandsche  kooplieden 
poogden  in  een  jonk  hooger  aan  de  kust  handelsbetrekkingen 
aan  te  knoopen ,  maar  dit  mislukte.  Toen  Groesbergen  zag  dat 
hij  hier  verder  niets  kon  uitrichten  voer  hij  naar  Patani  en  laadde 
daar  zijne  schepen ,  maar  moest  er  bij  zijn  vertrek  naar  Bantam 
een  achterlaten  dat  niet  meer  zeewaardig  was  ^. 


1  Hierop  heeft  het  hierboven  vermelde  korte  joarnaal  vao  Corn.  Claesz  be- 
trekking. Vgl.  De  Jonge  (die  ook  andere  stukken  heeft  geraadpleegd)  II  245  w. 

3  Chemcen  ligt  b\j  Dadley,  Arcano  del  Mare  op  14^. 

3  Discoors  ende  Advertentie  van  1604  in  HS.  op  *t  Byka-Archief.  Zie  hierna 
bij  Ueemskerck's  reia. 

«  Ibidem. 

*  Comelis  Pietersz,  vioe-adminud  van  Wybrand  van  Warwgck,  die  hier  kort 
daarna  aankwam,  liet  dit  schip  verbranden  na  de  lading  geborgen  te  hebben.  Zie 
Journaal  van  Warw^ck,  in  Begin  en  Yoortg.  der  O.  I.  Comp.  l,  11e  stuk,  p.  45—47. 
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Groesbergen  schijnt  zelf  te  Bantam  gebleven  te  zijn,  waar- 
schijnlijk om  ziekte,  want  hij  overleed  er  den  30  April  1604  >. 
Zijn  schip  voer  met  anderen  van  Warwijcks  eskader  den  27 
Januari  1604  naar  Nederland  terug. 


De  beide  schepen  van  de  Brabantsche .  compagnie ,  de  Zwarte 
en  Witte  Arend,  die  te  gelijk  met  van  Neck  den  28  Juni 
1600  waren  uitgezeild,  kwamen  ook  te  gelijk  met  zijn  vice- 
admiraal  Comelis  van  Foreest  in  Nederland  weder.  Zij  hadden 
reeds  op  de  heenreis  veel  tegenspoed  ondervonden,  storm  en 
windstilte ,  oproer  en  sterfte  onder  het  scheepsvolk ,  en  bereikten 
eerst  den  31  Juni  1601  de  westkust  van  Sumatra  bij  Priaman. 
Men  hield  zich  hier  eerst  als  of  men  geneigd  was  de  schepen 
van  peper  te  voorzien,  maar  toen  de  opper-kommies  Comelis 
Pietersz.  met  17  anderen  aan  land  gegaan  was  om  over  den 
prijs  te  onderhandelen  werden  zij  gevangen  genomen,  zoo  als 
bleek  op  last  van  Sultan  van  Atjeh,  die  op  hen  de  schade 
wilde  verhalen  die  men  door  toedoen  van  Paulus  van  Caerden 
geleden  had  *.  Vijf  man,  die  zich  tegen  de  Maleiers  verweerden , 
werden  gedood ;  de  overigen  wilde  men  slechts  uitleveren  tegen 
overgave  van  grootste  schip  of  een  buitensporige  losprijs ,  waarop 
de  scheepsraad  na  vergeefsche  onderhandelingen  besloot  de  reis 
voort  te  zetten.  De  gevangenen  deden  meer  dan  eens  vergeef- 
sche moeite  om  te  ontvluchten,  waartoe  zij  de  hulp  der  Mala- 
baarsche  kooplieden,  die  op  Bantam  voeren,  inriepen,  maar  in 
weerwil  van  die  pogingen  werden  zij  door  de  Maleiers  gespaard 
en  ten  laatste  naar  Atjeh  gevoerd ,  waar  toen  zoo  als  wij  later 
zullen  zien,  de  stemming  ten  opzichte  der  Hollanders  geheel 
veranderde  en  zij  hunne  vrijheid  herkregen. 

De  beid^  schepen  waren  intusschen  naar  Bantam  doorgezeild 
en  vonden  daar  lading,  maar  moesten  wegens  gebrek  aan  volk 
een  vijftigtal  Javanen  als  bootsgezellen  medenemen.  Doch  dezen  — 
wij  zullen  er  meer  voorbeelden  van  zien  —  bleken  slecht  be- 
stand tegen  de  vermoeienissen  van  de  reis ,  en  zoowel  de  Witte 
als  de  Zwarte  Arend  moest  onderweg  door  andere  schepen  met 
volk  worden  bijgestaan  om  het  vaderland  te  kunnen  bereiken «. 


1  Edm.  Seot  bij  Purchas  I  b»  p.  173. 

2  Zie  hiervoor  bl  171. 

3  Zie  o?er  't  gebeerde  met  den  «Zwarten  Arend*  voor  St.  Helena,  hierna  bl.  186. 


VIERDE   HOOFDSTUK. 


Een  Portageesche  vloot  onder  André  Fartado  de  Mendoza  vaart  van  Goa 
paar  Malaka  (Mei  1601).  Enkele  schepen  bezoeken  Atjeh.  Komst  van  een 
HoUandsch  eskader  aldaar  onder  6.  Ie  Roy  en  L.  Bicker.  Verovering  van 
een  Portugeescli  galjoen  voor  St.  Helena.  G.  Ie  Roy  bezoekt  Ambon  en 
Patani.  Scheepstocht  onder  Wolfert  Harmensz  (in  April  1601  uitgevaren). 
Hij  vindt,  voor  Bantam  de  Portugeesche  vloot  ouder  Furtado  en  bestrijdt 
die;  bezoekt  Ternate,  Banda,  Tuban.  Scheepstocht  onder  Jacob  van  Heems- 
kerck  (in  April  1601  uitgevaren).  Zijn  vice-admiraal  Jan  Grenier  bezoekt 
Atjeh  én  Tiku.  Heemskerck  bezoekt  Bantam,  Djapara,  waar  de  i)angeran 
van  Demak  eeuige  manschappen  gevangen  neemt,  Bjaratan,  Patani,  Djohor, 
waar  hij  een  Portugeesch  galjoen  verovert. 

Toen  de  Vicekoning  Ayres  de  Saldanha  te  Goa  vernam  hoe 
de  Hollanders,  na  hun  eerste  bezoek  aan  den  Maleischen  archipel, 
daar  met  vele  schepen  waren  teruggekomen  en  het  gezag  van 
Portugal  ernstig  bedreigden,  begreep  hij  niet  langer  met  het 
afzenden  van  een  eskader  naar  die  kusten  te  mogen  toeven. 
André  Furtado  de  Mendoza,  vroeger  bevelhebber  der  vloot  te 
Malaka  > ,  had  bij  zijne  terugkomst  te  Goa  in  1592  reeds  den 
wensch  geuit  om  zijne  landgenooten  in  de  Molukken  tegen  de 
Tematanen  hulp  te  gaan  verleenen  * ,  maar  de  strijdmacht , 
waarover  men  beschikken  kon ,  was  toen  en  in  de  volgende 
jaren  dringend  noodig  om  Portugals  vijanden  aan  de  kust  van 
Malabaar  en  op  Ceylon  in  bedwang  te  houden.  Furtado  had 
zich  in  die  oorlogen  naam  gemaakt,  en  daar  hij  tevens  met 
den  archipel  bekend  was  werd  hem  het  bevel  opgedragen  over 
de  vloot  die  thans,  den  8  Mei  1601 ,  Goa  verliet  met  bestem- 
ming naar  Malaka,  om  van  daar  eerst  naar  Bantam  te  gaan 
en  de  inwoners ,  die  men  als  rebellen  beschouwde ,  te  tuchtigen , 
en  vervolgens  naar  de  Molukken  te  stevenen  om  ook  daar  het 
gezag  van  Portugal  te  handhaven. 

De  vloot  bestond  uit  6  galjoenen,  18  galjooten  of  fustenen 


1   //£ra  dueno  de  la  soldadesca  Portuguesa  en  aquel  archipelagov  zegt  Argen- 
ftola,  dus  waarschijnlijk  capitan  mor  do  mar. 
'2  Argeusola,  p.  183,  188. 
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een  galei,  waarop  zich  1500  soWaten  zouden  bevonden  hebben, 
de  inlanders  zonder  twijfel  medegerekend.  Nog  vóór  zij  Ceylon 
was  omgevaren  werden  de  schepen  door  een  storm  verstrooid, 
zoodat  het  meerendeel  der  kleinere  afdwaalde  of  met  schade 
moest  terugkeeren.  De  overigen  verzamelden  zich  langzamerhand 
te  Malaka  >.  Twee  schepen:  een  galjoen  en  een  fust,  kwamen 
den  8  Juni  ter  reede  van  Atjeh.  De  Sultan ,  die  een  paar  dagen 
later  tijding  ontving  dat  nog  meer  schepen  in  zee  gezien  waren ,  en 
tevens  dat  60  prauwen  van  zijn  vijand  den  Sultan  van  Djohor 
voor  Pasei  lagen,  begon  zich  bevreesd  te  maken  dat  dePortu- 
geezen  zich  met  Djohor  tegen  hem  verbonden  hadden  en  ver- 
sterkte zich  zoo  veel  hij  kon.  Den  19  Juni  maakten  echter  de 
Portugeesche  schepen  zich  weder  gereed  om  te  vertrekken ,  juist 
toen  een  Arabisch  schip  voor  de  reede  kwam.  Nu  was  de 
kapitein  van  het  fust  onverstandig  genoeg  om  op  dit  schip 
jacht  te  maken ,  maar  hij  had  buiten  't  geschut  van  het  Atjeh- 
sche  fort  gerekend,  waaruit  het  fust  dermate  geteisterd  werd 
dat  de  Portugeezen  het  moesten  verlaten  en  het  de  Atjehers 
in  handen  viel.  De  Sultan ,  zoo  verhaalt  Prederik  de  Houtman 
(die  zich  zoo  als  wij  weten  nog  te  Atjeh  in  gevangenschap 
bevond) ,  was  zeer  vergramd  op  de  Portugeezen  die  zich  te  Atjeh 
ophielden  omdat  hunne  landgenooten  in  't  gezicht  van  zijn  haven 
een  handelsschip  hadden  willen  veroveren  en  liet  hun  de 
wapenen  ontnemen  en  streng  bewaken;  maar  toen  den  5  Juli 
weder  een  schip  van  Furtado's  armade  ter  reede  kwam  genoot 
toch  de  kapitein  een  plechtige  ontvangst.  Blijkbaar  was  de 
Atjeher  nog  bevreesd  om  met  de  Portugeezen  te  breken.  Het 
bleek  evenwel  dat  zij  Djohor  niet  ondersteunden ,  want  op 
den  dag  toen  ook  dit  tweede  schip  vertrok,  vertoonde  zich  de 
vloot  van-  Djohor  wel  aan  de  Atjehsche  kust  maar  trok  na  't 
veroveren  van  een  paar  prauwen  weder  af.  De  Sultan  zond  hen 
zijne  vloot  achterna  die  de  Maleiers  op  haar  beurt  een  paar 
prauwen  ontnam  2. 

Een  maand  later,  den  23  Augustus  1601,  kwamen  weder 
vier  schepen  te  Atjeh  in  't  gezicht  en  weldra  wist  men,  schrijffc 
De  Houtman ,  dat  het  Nederlandsche  schepen  waren ,  want 
zij  lieten  duidelijk  liooren  dat  het  hun  niet  ontbrak  aan 
geschut  en  kruid.  Het  was  een  Zeeuwsch  eskader.  Op  de 
grootere  schepen  voerden  het  bevel  Comelis  Bastiaansz  en  Hans 

1  Argensola  p.  278;  Ant.  de  Morga  p.  214. 

2  Gort  verhael  van  Fred.  de  Houtman  p.  44 — 47. 
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Huybrechtsz  ïonneman  * ,  terwijl  de  kooplieden  Gerard  Ie  Roy 
en  Laurens  Bicker,  die  reeds  eenmaal  de  reis  gedaan  hadden, 
de  onderneming  bestierden.  Zij  waren  den  28  Januari  1601 
van  Zeeland  uitgezeild  en  hadden  in  Juli  het  eiland  Andsjuan, 
een  van  de  Komoren,  aangedaan ,  waar  zij  met  den  Arabischen 
sjeich  vriendschap  sloten  en  van  hem  een  aanbevelingsbrief 
ontvingen  aan  zijn  geloofsgenoot  den  Sultan  van  Atjeh.  ^ 

Toen  de  Zeeuwsche  schepen  te  Atjeh  kwamen ,  bespeurden 
zij  dat  7  of  8  schepen  uit  de  Roode  Zee  en  Guzerate  die  hier 
ter  reede  lagen,  en  waarschijnlijk  voor  eene  herhaling  van  de 
maatregelen  van  Van  Gaerden  vreesden,  zich  poogden  uit  de 
voeten  te  maken.  Zij  lieten  zich  echter  door  de  Hollanders  ge- 
ruststellen ,  en  ook  de  Atjehers  die  dadelijk  aan  't  opwerpen 
van  nieuwe  verschansingen  waren  begonnen ,  werden  spoedig  van 
hunne  vreedzame  gezindheid  onderricht.  De  Pranciskaan,  die 
nog  altijd  de  Portugeesche  Regeering  te  Atjeh  vertegenwoordigde » 
ried  den  Sultan  om  De  Houtman  en  de  andere  gevangenen  die 
van  Priaman  gekomen  waren  »  naar  't  binnenland  te  zenden, 
maar  zijn  raad  werd  niet  opgevolgd.  Het  geluid  der  //duitsche 
trompetten//  had  thans  niet  te  vergeefs  het  hart  der  gevangenen 
verblijd.  Toen  Le  Roy  en  Bicker  met  hun  gevolg  aan  het  hof 
verschenen  en  aan  den  Sultan  een  brief  van  Prins  Maurits  * 
overhandigd  hadden,  was  hun  eerste  vraag  naar  De  Houtman. 
De  Sultan  liet  hem  hierop  de  boeien  afdoen  die  hij  acht 
maanden  gedragen  had ,  en  binnen  brengen ,  waarop  hij  zich  naast 
zijne  landgenooten  moest  nederzetten,  en  door  den  vorst  ver- 
maand werd  om  //al  had  hij  verdriet  geleden//  geen  kwaad  te 
stichten;    zijn    verlies  aan   have  zou  de   Sultan  voor  hem  //en 


1  Houtman  noemt  dezen  den  admiraal. 

2  De  Jonge  vindt  hierin  een  bew\J8  «'▼an  de  betrekkingen  der  Maleiers  met 
de  eilanden  op  Afrika's  oostkust.  «^  Van  die  betrekkingen  is  mij  niets  gebleken. 
Atjeh  was  als  een  van  de  voornaamste  handelsplaatsen  der  Arabieren  natuurlijk 
ook  te  Andsjaan  bekend.  «Tons  eeux  qui  vont  aux  Indes  et  antres  endroits  par 
de-la  le  Cap  de  bonne  Espérance,  qnand  ils  venlent  aller  k  Sumatra,  ils  disent 
seulement  qu'ils  vont  k  Achen:  car  ceste  ville  et  port  emporte  tont  le  nom  et 
la  reputation  de  Tisle;  comme  en  la  grand'  Jave  on  faict  de  Bantam,  de  sorte 
qu*on  ne  parle  que  de  ces  deux  Roys'r  (Voyage  de  Frangois  Pyrard,  Paris  1619, 
2e  partie  p.  167). 

3  Zie  hiervoor  bl.  181. 

4  Eene  vertaling  van  dien  brief  vindt  men  in  «Tydscbrift  voor  Indische  taal-, 
land-  en  volkenkunde*,  dl.  XXV  (Batavia  1879)  bl.  162—64  en  in  Wap,  Het 
geicantschap  van  den  sultan  van  Atchin  bl.  14. 
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zijne  vrouw/  weer  goed  maken  * .  De  trouw  van  onzen  Hollander 
aan  zijne  echtgenoote  schijnt  op  den  Oosterschen  vorst  indruk 
gemaakt  te  hebben. 

Zoo  had  De  Houtman  ten  laatste  de  vrijhpid  herkregen  en 
met  hem  werden  de  andere  gevangenen  vrijgelaten. 

In  dezen  tijd  liep  het  gerucht ,  't  geen  de  Portugeezen  natuurlijk 
met  graagte  opvingen  en  verspreidden  ,  dat  de  realen  die  de 
Hollanders  medebrachten  (en  die  thans  door  hen  zelven  gemunt 
werden)  valsch  waren  ^.  De  Sultan  liet  hierop  1000  stukken 
doorsnijden  en  bevond  dat  die  beschuldiging  ongegrond  was. 
Ook  zag  hij  zonder  twijfel  met  blijdschap  dat  de  Hollanders 
ditmaal  geen  bezwaar  maakten  om  de  peper  duur  te  betalen. 
Zij  wisten  echter  dat  zoowel  Engelsche  als  Fransche  schepen 
naar  Indië  onderweg  waren  en  begrepen  dat  dezen  den  prijs 
nog  meer  zouden  doen  stijgen. 

De  Sultan  bracht  natuurlijk  het  gebeurde  met  Van  Caerden 
ter  sprake,  maar  Le  Roy  en  Bicker  verzekerden  hem  dat  de 
admiraal  zijne  commissie  was  te  buiten  gegaan  en  dat  de 
Arabische  kooplieden  ongetwijfeld  vergoeding  zouden  ontvangen 
voor  de  geleden  schade ,  waartoe  zij  gaarne  hunne  gemachtigden 
naar  Holland  zouden  medenemen  3.  Het  vertrouwen  van  den 
Sultan  nam  nu  in  die  mate  toe,  dat  hij  besloot  tegelijkertijd 
gezanten  aan  Prins  Maurits  te  zenden  om  het  verbond  van 
vriendschap  met  hem  te  bekrachtigen.  De  Zeeuwen  konden  nu 
ook  met  gerustheid  eenigen  hunner  met  koopwaren  en  geld  te 
Atjeh  achterlaten. 

Den  29  November  1601  keerden  twee  van  de  vier  schepen 


1  Gort  verfaael  yan  F.  de  Hoatman,  p.  47,  48. 

^  Volgens  Fran9.  Pyrard  (Voyage  II  167)  was  er  grond  voor  dit  gerucht  en 
wierpen  de  Hollanders  en  Engelschen  de  schnld  op  elkander.  Waarscfa\jnlyk  was 
het  alleen  daardoor  ontstaan  dat  de  realen  die  z(j  zelven  gemant  hadden  er 
eenigzins  anders  uitzagen. 

3  Uit  het  Resolutieboek  van  de  Vroedschap  der  stad  Amsterdam  (in  HS.  op 
't  Archief  aldaar)  blijkt  dat  Laorens  Bleker,  als  procuratie  hebbende  van  de 
Arabische  kooplieden,  reeds  in  Nov.  1602  met  Bewindhebbers  van  de  Nieuwe 
Compagnie  was  overeengekomen  dat  deze  51.048  gulden  schadevergoeding  zouden 
betalen,  «^welcke  somme  de  voorsz.  Bewinth.  onder  hen  sullen  blyven  behouden 
tot  dat  de  voorsz.  Bicker  henl.  gelevert  zal  hebben  behoorlyck  bescheyt  van 
ratificatie  van  dit  jegenw.  accoordt  . . .  oock  van  den  Coniugen  van  Atchin 
ende  Mecha*  enz.  Bij  de  opheffing  der  Nieuwe  Comp.  werd  het  geld  door  haar 
in  de  Amsterd.  bank  geplaatst,  en  de  zaak  was  in  1617  nog  hangende,  maar 
Franc.  Pyrard  (Voyage  II  166,  167)  verhaalt  ons  dat  de  Arabieren  omtrent 
zeven  jaar  nadat  de  aanhaling  had  plaats  gehad  schadevergoeding  kregen. 
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(de  Zelandia  en  't  jacht  de  Lange  Bark)  die  voUaden  waren , 
met  Cornelis  Bastiaensz  en  Laurens  Bicker  naar  Nederland 
terug.  Zij  deden  in  't  begin  van  Maart  1602  het  eiland  StHelena 
aan ,  waar  zich  ook  de  //Witte  arend"  »  bij  hen  voegde.  Eenige 
dagen  later  kwam  hier  een  Portugeesch  galjoen  van  Goa  voor 
de  reede.  De  kapitein  van  de  Lange  Bark,  meenende  dat  het 
de  //Zwarte  arend"  was  zond  er  een  boot  heen.  De  bemanning 
werd  door  de  Portugeezen  met  scheldwoorden  afgewezen,  en 
toen  hierop  de  Lange  Bark  op  het  galjoen  afkwam,  lieten  de 
Portugeezen,  een  aanval  verwachtende,  het  geschut  losbranden 
en  doodden  een  paar  manschappen.  Het  is  niet  onwaarschijnlijk , 
zoo  als  van  Portugeesche  zijde  beweerd  wordt ,  dat  de  Zeeuwen 
eene  aanleiding  zochten  om  't  met  hen  aan  te  binden,  al 
verklaren  zij  het  tegendeel ;  waarom  lieten  zij  anders  't  galjoen 
niet  met  vrede  ?  Hoe  dit  zij ,  nu  de  Portugeezen  met  schieten 
begonnen  waren  kwam  ook  de  Zelandia  aanzeilen  (de  Witte 
arend  trok  zich  terug)  en  nu  teisterden  de  beide  schepen  met 
hun  geschut  het  galjoen  dermate  dat  de  kapitein ,  Dom  Antonio 
de  Mello  e  Gastro,  genoodzaakt  was  zich  over  te  geven.  Zoo 
viel  den  Zeeuwen  onverwacht  een  kostelijke  buit  in  handen. 
De  bemanning  werd  op  't  eiland  Pemando  Noronha  aan  land 
gezet  met  een  groote  sloep  om  naar  't  vaste  land  van  Brazilië 
te  kunnen  overvaren.  Een  Italiaan,  Francisco  Carletti,  die  in 
Indië  gereisd  had  en  op  't  galjoen  naar  Europa  terugkeerde , 
begaf  zich  mede  naar  Nederland ,  en  't  gelukte  hem  althans 
een  deel  van  zijn  bezittingen  terug  te  bekomen.  Maar  de 
Portugeesche  kooplieden  te  Amsterdam  en  te  Antwerpen,  die 
tegen  de  prijsverklaring  van  't  galjoen  protest  aanteekenden 
en  zich  op  vroegere  privilegies  beriepen,  werden  door  de  Ne- 
derlandsche  Regeering  in  't  ongelijk  gesteld.  De  Zeeuwsche 
reeders  lieten  een  groote  gedenkpenning  slaan  om  't  feit  te 
vereeuwigen ;  de  kosten  konden  er  op  overschieten !  ^ 

Van   de   Zeeuwsche   schepen   hebben   wij    er   nog   twee  met 
Gerard  Ie  Roy  te  Atjeh  gelaten.  Deze  konden  daar  geen  lading 


ï  Zie  hiervoor  bl.  181. 

2  De  kapitein  van  't  galjoen,  Antonio  de  Mello,  werd  bij  zijn  terugkomst  te 
Lissabon  in  rechten  betrokken  over  't  verlies  van  zijn  schip,  maar  vr^'gesproken. 
Zie  over  dezen  scheepstoeht :  Van  Meteren,  24e  boek;  het  Cort  Verbael  bij 
De  Jonge  II  484-90;  Hulsius,  Achte  Schiflfart  (Francf.  1608);  Franc.  Carletti, 
Viaggi  (ed.  da  Ca.  GargioUi.  Firenze  1878  p.  444  vv) ;  Ign.  da  Costa  Quintella, 
Annaes  da  mairinha  Portugnesa  (Lisboa  1840)  II.  128 — 40. 
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bekomen  en  begaven  zich  den  29  November  1601  naar  Bantam. 
Hier  zagen  zij  de  vloot  van  Furtado  voor  de  stad  liggen,  en 
het  niet  geraden  achtende  om  zich  met  een  schip  en  een  jacht 
te  //avonturen//  tegen  een  geheele  vloot,  zeilden  zij  door  naar 
Ambon.  De  Hitueezen  drongen  er  op  aan  dat  de  Zeeuwen  hen 
zouden  beschermen  tegen  de  Portugeesche  armade  die  men  hier 
verwachtte,  maar  zij  konden  hier  wegens  de  moesson  niet 
zonder  gevaar  blijven  liggen  en  vonden  ook  geen  lading.  Zij 
voeren  nu  naar  Patani  en  troöen  daar,  zoo  als  wij  vroeger 
zagen,  Jacob  van  Neck  met  twee  schepen  aan.  Na  hier  volle 
lading  bekomen  te  hebben,  wel  de  helft  goedkooper  dan  te 
Atjeh,  lieten  zij  eenige  manschappen  met  geld  en  goederen 
achter  en  keerden  over  Bantam  naar  Nederland  terug ,  waar  zij 
op  't  eind  van  Mei  1603  behouden  aankwamen  «. 


Het  aantal  //compagnieën//  of  handels vereenigingen  voor  de 
vaart  op  Indië  was  in  Nederland  gaandeweg  toegenomen  en 
het  scheen  in  't  belang  van  de  handelaars  wenschelijk  te  worden 
dat  zich  die  tot  een  lichaam  vereenigden.  Terwijl  dit  in  de 
RegeeringscoUegies  een  punt  van  discussie  uitmaakte,  ging  de 
stad  Amsterdam  voor.  Op  't  eind  van  1600  werden  hier  de 
Oude  en  Nieuwe  Compagnie  ineengesmolten.  Nu  was  men  in 
staat  een  flinke  vloot  uit  te  zenden.  In  April  1601  lagen  18 
schepen  voor  Texel  zeilreê;  7  schepen  en  een  jacht  onder  het 
admiraalschap  van  Jacob  van  Heemskerck;  3  schepen  en  2 
jachten  onder  dat  van  Wolfert  Harmensz.  De  eerste  werden 
de  //Atsjinsche  vloot//  genoemd,  omdat  zij  bestemd  waren  het 
eerst  Atjeh  aan  te  doen;  de  laatsten  waren  meer  in  't  bizonder 
belast  om  op  de  Molukken  en  Banda-eilanden  de  zaken  der 
Oude  Compagnie  te  vereffenen  ».  Den  23  April  voeren  zij  ge- 

1  Verbael  by  de  Jonge  II  491—94.  Vgl.  p.  482,  525. 

2  Voor  den  tocht  van  Wolfert  Harmensz  is  te  raadplegen  het  journaal  in 
Begin  en  Voortgang  der  O.  I.  Comp.  I  9e  stak.  Dit  is  door  m^  naar  het  HS. 
verbeterd  en  aangevuld  in  Fruin's  Bijdragen  voor  vaderl.  geschiedenis,  N.  Aeeks, 
dl.  VI  p.  217  vv..  De  uitgever  van  Begin  en  V.  heeft  in  dat  journaal  tusschenge- 
vlochten  een  verhaal  van  den  zeestr^jd  voor  Bantam  van  een  andere  hisipd,  oorsj^on- 
kelijk  verschenen  in  1603  bg  een  ptent  van  den  zeestrQd  (Amst. ,  H.  AUardt  en  J.  E)z. 
Cloppenbnrch).  Tar  Resol.  der  Staten-Generaal  van  23  Juni  1603  en  F.  Muller, 
Beschr.  van  Ned.  historieprenten  I.  No.  1172.  Verdere  bizonderheden  over  deze 
reis  vindt  men  in  den  brief  geschreven  op  het  jacht  «het  Dnifken»  en  andere 
stukken  by  de  Jonge  II  627 — 36;  voorts  biy  van  Meteren,  25e  boek,  en  over 
den    zeestr^d   voor   Bantam   hQ    Argensola  p.  278 — 79.  Wat  in  üalsius'  Achte 
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zamenlijk  uit,  maar  den  18  Mei  nam  Hanne^sz  van  Heems- 
kerck  afscheid  en  voer  met  zijn  eskader  vooruit;  de  reis  was 
echter  niet  voorspoedig  en  eerst  den  26  December  bereikte  men 
Straat  Sunda.  Hier  vernam  men  dat  André  Furtado  de  Mendoza 
met  zijn  scheepsmacht  een  paar  dagen  te  voren  voor  Bantam 
was  aangekomen. 

In  't  begin  van  December  was  deze  Portugeesche  vloot  van 
Malaka  vertrokken.  Zij  bestond  uit  acht  galjoenen ,  waarbij  twee 
van  Malaka,  de  minste  van  3  ^  400  last,  en  een  twintigtal 
kleinere  vaartuigen.  Daarop  bevonden  zich  800  Portugeesche 
soldaten;  de  scheepsdienst  werd  hoofdzakelijk  door  inlanders 
verricht.  Als  wij  Argensola  gelooven  mochten  zou  Purtado  ge- 
rekend hebben  op  bijstand  van  //den  vorst  van  Palembang  op 
Java,  zijn  bondgenoot//  maar  zou  deze  ten  slotte  den  vorst 
van  Bantam  met  30.000  man  (!)  hebben  bijgestaan.  Denkelijk 
wordt  Palembang  op  Sumatra  bedoeld,  want  elders  vinden  wij 
opgeteekend  dat  zich  werkelijk  een  aantal  Maleiers  uit  dit 
rijkje  op  Purtado's  vloot  bevond  i;  daar  de  Palembangers  het 
juk  van  Bantam  hadden  afgeschud ,  is  het  ook  veel  waarschijn- 
lijker dat  zij  de  Portugeezen  hielpen  dan  de  Bantammers. 

De  tijding  dat  zich  eene  Portugeesche  //armada//  in  de  na- 
bijheid bevond  zou  eenige  jaren  geleden  veel  meer  indruk  op 
de  Hollanders  gemaakt  hebben  dan  thans ,  nu  zij  geleerd  hadden 
dat  die  zeekasteelen  zich  minder  goed  konden  verdedigen  dan 
hun  lichter  gebouwde  schepen.  Toch  mag  het  een  kloek  besluit 
genoemd  worden  dat  door  den  //breeden  raad//  aan  boord  van 
't  HoUandsche  admiraalschip  eendrachtig  genomen  werd ,  om 
naar  Bantam  door  te  varen  en  de  Portugeezen  te  bevechten. 
Men  bracht  dan  alles  voor  den  strijd  in  gereedheid  en 
zeilde  den  27  December  naar  Bantam.  Bij  'teiland  Pandjang 
lagen  twee  galjoenen  op  wacht;  Harmensz  liet  hun  dadelijk 
de  kracht  van  zijn  geschut  gevoelen,  maar  een  ongeluk  op 
zijn  schip  —  het  barsten  van  een  stuk  en  het  breken  van 
de  roerpen  —  maakte  dat  hij  't  geraden  vond  zich  ditmaal 
terug   te   trekken.    Den   volgenden   dag  waren  wind  en  stroom 

ScMffart,  in  de  «Derde  Toornaamste  zee-getogt»  van  H.  Soete-Boom  (Amst. 
1648)  en  in  "De  Naasausche  Laorecransi'  van  J.  Is.  Orlen  (Leiden  1610)  omtrent 
dezen  tocht  voorkomt  is  aan  bovengenoemde  bronnen  ontleend. 

1  Van  Meteren,  25e  boek.  «^ Palembang  op  Java'»  kon  anders  Panimbang  aan 
Straat  Sunda  beteekenen  dat  door  Portugeesche  schrijvers  meermalen  met  Palem- 
bang op  Sumatra  verward  is,  en  op  oude  kaarten  «Palimban»  geschreven  wordf. 
Dit  Panimbang  behoorde  tot  het  gebied  van  Bantam. 
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oorzaak  dat  de  vloten  elkander  niet  konden  naderen ,  doch  den 
29  werd  de  strijd  hervat;  twee  Portugeesche  fusten,  van  de 
ankers  losgeraakt,  werden  door  de  Hollanders  genomen  en  drie 
of  vier  fusten  en  galjooten  door  de  Portugeezen  zelven  verbrand 
opdat  ze  den  vijand  niet  in  de  handen  zouden  vallen.  Den 
31  kwamen  de  galjoenen  op  de  HoUandsche  schepen  aanzeilen ; 
deze  lieten  de  ankers  vallen  en  wachtten  hen  op,  maar  Fur- 
tado  scheen  niet  gezind  den  aanval  te  beginnen.  Hij  had  gezien 
wat  de  vijand  met  zijn  geschut  vermocht  en  wilde ,  zoo  't  schijnt , 
zijne  schepen  niet  noodeloos  daaraan  blootstellen.  Aan  moed 
ontbrak  het  zeker  Purtado  en  zijne  officieren  niet,  maar  tus- 
schen  hen  en  hun  volk  bestond  niet  die  overeenstemming  en 
dat  wederzijdsch  vertrouwen  dat  de  Hollanders  als  één  man 
deed  handelen.  Wolfert  Harmensz.  was  zelf  een  man  uit  het 
volk.  Don  André  Purtado  de  Mendoza  was  er  zeer  ver  boven 
verheven. 

Zoo  kwam  het  dat  de  fiere  Portugeeó  aan  het  kleine  Hol- 
landsche  eskader  de  reede  van  Bantam  inruimde  en  zijn  reis 
naar  de  Molukken  voortzette.  Harmensz  kon  fchans  veilig  voor 
de  stad  ankeren.  Dat  hij  daar  met  groote  blijdschap  ontvangen 
en  // wonderlicken  wel  onthaelt//  werd  laat  zich  denken.  Voor 
de  Bantammers  had  het  alle  schijn  alsof  die  gevreesde  Portu- 
geesche armada  zich  voor  de  Hollanders  uit  de  voeten  had 
gemaakt  en  dit  was  voor  de  laatsten  bijna  evenveel  waard  als 
een  glansrijke  overwinning.  De  kapitein  van  het  veroverde  fust , 
Prancisco  de  Souza,  werd  door  Harmensz  beleefd  behandeld  en 
met  zijne  manschappen  aan  Purtado  teruggezonden  i.  Dit  nu 
was  zeer  hoflelijk ,  maar  de  vraag  komt  bij  ons  op :  waarom 
werd  de  Portugeesche  vloot  door  Harmensz  niet  achtervolgd? 
Hij  wist  toch  hoeveel  schade  zij  kon  toebrengen  aan  de  bond- 
genooten  die  de  Nederlanders  zich  in  den  Archipel  verworven 
hadden.  Zónder  twijfel  was  dit  tegenover,  die  bondgenooten  plicht 
geweest,  maar  zijn  principalen  waren  kooplieden,  wier  instruc- 
ties hij  moest  opvolgen.  En  deze  hadden  hem  op  't  hart  gedrukt 
dat  aan  't  spoedig  volbrengen  van  zijn  reis  hun  //ten  hoogste 
gelegen//  zou  zijn  ^ 

Hij  liet  dus  Purtado  op  Ambon  huishouden  —  hoe,  zullen 
wij  later  zien  —  zond  zijn  vice-admiraal  Hans  Bouwer  met 
twee  schepen  naar  Banda  en  voer  zelf  met  de  drie  anderen  naar 

1  Argensola  p.  286. 

2  Zie  de  Instraetie  by  de  Jonge  II  527. 

4e  Volgr.  VI.  14 
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Teruate,  waar  hij  den  17  Pebruari  aankwam  »  Men  vond  de 
hier  woonachtige  Hollanders  //in  goeden  doene  en  sonderlycke 
minne  ende  affectie  der  ingesetene  //  en  werd  door  den  Sultan 
hartelijk  verwelkomd.  Maar .  .  .  nagelen  waren  er  weinig  in 
voorraad ,  en  daar  Harmensz  op  't  nieuwe  gewas  niet  wachten 
mocht  voer  hij  den  7  Maart  naar  de  Banda-eilanden  waar  een 
der  schepen  van  Bouwer  reeds  voUaden  was.  Van  hier  uit 
zond  hij  den  koopman  Claes  Gaeff  met  het  jacht  //  het 
Duifken"  naar  Ceram  om  sagu  te  laden  voor  de  schepen  die 
hij  naar  Temate  wilde  terugzenden  eii  tevens  omtrent  den 
handel  die  daar  gedreven  werd  en  hoever  zich  die  uitstrekte 
inlichtingen  in  te  winnen.  Hij  wénschte  vooral  te  weten  of 
men  van  daar  op  Nieuw  Guinea  voer  en  kennis  had  van  dat 
eiland.  Claes  Gaeff  werd  te  //Quelilue//  aan  de  ZO.  kust  van 
Ceram  ^  van  de  noodige  sagu  voorzien  en  liet  aan  de  inwo- 
ners een  getuigschriffc  achter  dat  zij  daar  uitmuntend  behandeld 
waren.  Wat  hij  van  N.  Guinea  te  weten  ksram  vernemen  wij  niet. 

In  't  begin  van  Mei  zond  Harmensz  den  opperkoopman 
Cornelis  van  de  Geijn  met  een  schip  en  een  jacht  naar  Temate 
terug  om  op  den  pluk  der  nagelen  te  wachten.  Zij  hadden 
zich  met  den  Sultan  en  met  Frank  van  der  Does  te  beraden 
hoe  men  de  Portugeezen  zou  beletten  daarvan  hun  deel  te  be- 
komen. 

Op  de  Banda-eilanden  bestonden,  zooals  wij  vroeger  gezien 
hebben,  twee  bondgenootschappen.  Toen  Heemskerck  in  Juli 
1599  Adriaen  Veen  en  de  zijnen  te  Lontor  en  Neira  achter- 
liet, zar  hij  wel  met  de  bewoners  dier  plaatsen  een  contract 
hebhen  gesloten.  Thans  verzochten  die  van  't  andere  bondge- 
nootschap :  Labetaka  op  Neira ,  Wajer  enz.  aan  Wolfert  Hermansz 
om  te  Slaman  of  Celamme  op  Groot  Banda  eenigen  der  zijnen 


1  Onderweg  deed  hij  Djakatra  aan,  de  gewone  ververschingsplaats ,  en  over- 
handigde aan  den  Regent  een  hrief  van  Prins  Manrita. 

^  Zijne  instructie  schreef  voor  om  f  As  navolgende  havens  of  reeden*'  aan  te 
doen:  Qaevin,  Qaelibara,  Qneliloohen  ofte  Goulegoaly».  Kelila  en  Goeli  Goeli 
worden  h\j  Valentijn  (II,  p.  59)  vermeld  als  twee  dorpen  aan  de  Z.  O.  punt  van 
Ceram,  staande  onder  Keffing,  dat  wel  met  *Qaevin«'  bedoeld  zal  siJD.  Ang. 
Stalpaert  (Memorie  h^  de  Jonge  III  163)  hield  /^GoullyGonlljrofteBoaly  Bonly^ 
voor  een  eilandje;  '/wordt  nochtans  voor  't  rechte  Seer&m  gehouden.*  Men  vindt 
hij  hem  hizonderheden  over  den  handel  aldaar.  Gulignli  wordt  reeds  genoemd 
in  GalvS'o's  Tratado  dos  descohrimentos  en  komt  als  eiland  aan  de  Z.  O.  punt 
van  Ceram  voor  op  de  kaart  van  Azië  in  den  atlas  van  O.  de  Jode  (Specutum 
orbis  terr.  fid.  II.  Antv.  1693)  en  op  die  vag^Jiao  Huygea  vflo  lonsdioteD. 


die  vag^lao  Huy» 


-{ i .'. ' 


191 

achter  te  laten.  Het  contract  dat  de  admiraal  met  hen  sloot  is 
bewaard  gebleven  *.  Beide  partijen  beloofden  elkander  bij  te 
staan  tegen  hunne  vijanden,  maar  met  de  geschillen  tusschen 
de  Bandaneezen  onderling  zouden  de  Hollanders  zich  niet  be- 
moeien tenzij  om  vrede  te  maken.  Uit  vrijen  wil  zouden  zoowel 
Hollanders  tot  den  Islam  als  Bandaneezen  tot  het  Christendom 
mogen  overgaan.  De  bondgenooten  verbonden  zich  alle  hunne 
noten,  foelie  en  andere  waren  nergens  anders  als  te  Slamanen 
aan  de  Hollanders  te  verkoopen,  tenzij  deze  geene  waren  had- 
den die  zij  konden  gebruiken.  Ook  met  de  bewoners  van  de 
kampong  Urat  op  Pulu  Ay,  waar  eenige  Hollanders  achter- 
bleven, sloot  Harmensz  eene  dergelijke  overeenkomst.  Adriaan 
Veen  en  de  zijnen  keerden  thans  met  hem  naar  het  vaderland 
terug.  Hij  stond  met  de  beide  schepen  en  het  jacht,  die  nu 
voUaden  waren,  op  het  punt  om  te  vertrekken  toen  er  boden 
van  Ambon  kwamen  met  dringend  verzoet  om  hulp,  daar  de 
Portugeesche  armada  er  was  aangekomen  en  de  Hitueezen  zeer 
in  't  nauw  bracht.  //Dan  alzoo  de  schepen  ....  alle  rijckelijck 
met  foelie  oft  macis  ende  nooten  geladen  waren ,  vont  den  Ad- 
mirael  niet  geraden  hem  met  soo  costelijck  geladen  schepen  te 
pericliteeren  ende  sijn  daeromme  niet  aennemende  't  versouck 
van  de  Amboneesen  den  24  Junij  geseylt  naar  Bantam.// 

Onderweg  deed  Harmensz  Tuban  aan  om  den  vorst  een  ge- 
schenk namens  Prins  Maurits  te  overhandigen.  Hier  ontmoette 
hij  Jacob  van  Heemskerck,  die  tegelijk  met  hem  was  uitge- 
varen ,  en  thans  met  twee  schepen  op  weg  was  naar  de  Molukk^en. 
De  beidje  admiraals  overlegden  nog  of  er  middel  zou  rijn  ofla 
de  ongelukkige  Hitueezen  te  hulp  te  komen.  -^Soo  daer  op 
den  Admiraei  Wolphert  Harmensz  50  man  gheweest  hadden 
die  willich  over  ghewilt  hadden,  ick  souder  naer  ghestaen 
hebben,//  schrijft  Heemskerck  *  wien  het  zeer  leed  deed  dat 
ook  hem  de  //commissien  en  middelen//  daartoe  ontbraken. 

Den  1  Augustus  1602  kwam  Harmensz  te  Bantam.  Hij  liet 
hier  twee  kooplieden  achter  om  voor  de  yerdere  lading  zijner 
yoor  Ternajbe  achtergebleven  schepen  te  zorgen  en  keerde  toen 
met  de  3  andere  naar  Nederland  terug,  waar  hij  den  14  April 
1603  behouden  aankwam. 


1  Bij   De  Jonge   II   586.  Het  contract  met  die  van  Pala  Ay  in  Frains,  BQ- 
«bragen,  t.  a.  p. 

2  Brief  van  Jao.  van  Heemskerek  bg  De  Jonge  II  517. 
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Thans  moeten  wij  Jacob  van  Heemskerck ,  die  den  23  April 
1601  met  een  vloot  van  acht  zeilen,  te  gelijk  met  Wolfert 
Harmensz  Nederland  verlaten  had,  naar  Indië  vergezellen  ». 
Hij  moest  eerst  Atjeh  aandoen,  indien  daar  geen  genoegzame 
voorraad  peper  was  andere  havens  op  Sumatra  en  Kedah  be- 
zoeken, inlichtingen  inwinnen  of  te  //Monancabo'/  (Menang- 
kabau  op  Sumatra)  kwantiteit  van  goud  en  Indische  wapenen 
met  voordeel  te  bekomen  waren,  en  zijn  tocht  zoo  mogelijk 
tot  China  uitstrekken. 

Toen  de  vloot  de  Kanarische  eilanden  voorbij  gezeild  en  op 
23°  Nbr.  gekomen  was  ontmoette  zij  een  twaalftal  Spaansche 
schepen  op  weg  naar  Amerika,  waarvan  er  één  een  jacht  van 
Heemskerck  zoo  zeer  beschadigde  dat  het  na  het  meerendeel 
zijner  manschappen  en  goederen  op  een  ander  schip  gelost  te 
hebben  naar  huis  moest  keeren  *.  In  de  verwarring  geraakte 
het  schip  van  den  vice-admiraal  Jan  Grenier  van  de  vloot  af 
en  vervolgde  alleen  de  reis.  De  overige  zes  schepen  ververschten 
zich  aan  'teiland  Majotte,  een  van  de  Komoren,  en  kwamen 
den  22  Pebruaai  1602  voor  Bantam.  Atjeh  had  men  door 
tegenwind  niet  kunnen  bereiken. 

Men  vond  te  Bantam  een  goeden  voorraad  specerijen,  maar 
de  peper  vooral  was  in  prijs  stijgende.  Heemskerck  liet  er  twee 
schepen  liggen  om  te  laden  en  ging  zelf  met  de  vier  anderen  (twee 
schepen  en  twee  jachten)  den  4  Maart  op  reis  naar  de  Molukken. 


1  Voor  de  reis  van  Heemskerck  bezitten  w^  de  volgende  gegevens:  lo.  het 
uittreksel  uit  het  Journaal  van  den  stuurman  Reyer  Cornelisz  aan  boord  van  den 
vice-admiraal  Jan  Grenier  in  't  Ie  dl.  8e  stuk  van  Begin  en  Voortgang  der  O.  I. 
Gomp.  (pag.  26 — ^31);  2o.  het  geschrift  «Derde  voomaemste  zeegetogt  na  de 
Oost-Indien'  van  H.  Soeteboom  ('t  Sanerdam  of  Amst.  1648),  hoofdzakeiyk  samen- 
gesteld uit  de  aanteekeningen  van  Willem  van  Westzauen,  schipper  op  het  jacht 
Enkhuizen  of  de  Bruinvisch ,  het  eerste  dat  Heemskerk  van  Djapara  naar  Bantam 
terugzond;  3o.  de  brieven  van  Jac.  van  Heemskerck  zelven  en  andere  stukken 
medegedeeld  door  De  Jonge  II  498 — 527  (vgl.  ook  III  179);  4o.  «Discours  ende 
Advertentie  geextraheert  uyt  de  pampieren,  brieven  ende  advertissementen  den 
17  Maart  1604  bij  de  schepen  de  Eendracht  ende  Maecht  van  Enckhuysen  ont- 
fanghen»  (in  HS.  op  't  R^ks- Archief,  uit  de  papieren  van  H.  de  Groot),  waarin 
het  gebeurde  te  Patani  en  de  verovering  van  't  galjoen  verhaald  wordt;  6o.  Lev. 
Hulsins,  Achte  Schiffart  (Francf.  1608),  waarin  over  laatstgenoemde  gebeurtenis 
bizonderheden  voorkomen;  6o.  Van  Meteren,  25e  en  26e  boek.  Zie  ook  de  be- 
langr^ke  studie  van  prof.  R.  Fruin :  «Een  onuitgegeven  werk  van  H.  de  Groot»  in 
de  Gids  v.  1868,  die  o.  a.  over  de  verdeeling  van  den  buit  vele  bizonderheden 
behelst. 

^  Dat  het  behouden  t*huis  kwam  melden  Van  Meteren  (28e  boek)  en  Hulsins 
(Achte  Sohiffart  p.  86). 
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De  vice-admiraal  Jan  Grenier  had  zijn  schip  ^an  de  kust 
van  Madagascar  ververscht  en  was  den  15  December  voor 
Atjeh  gekomen.  Terwijl  hij  hier  peper  laadde  brak  den  13 
Januari  1602  een  brand  uit,  waardoor  meer  dan  200  huizen 
en  daarbij  de  HoUandsche  //logie//  vernield  werden.  Daar  andere 
waren  uit  HoUandsche  schepen  als  ijzer  en  lood  hier  niet  in 
trek  waren  zal  het  verlies  aan  goederen  wel  niet  groot  geweest 
zijn  K  Den  19  Februari  ging  hij  na  100  bahar  geladen  te 
hebben  naar  Bantam  onder  zeil.  Op  1°  20'  zag  hij  aan  stuur- 
boord een  eiland  (Nias)  waarvan  twee  prauwen  op  het  schip 
aankwamen.  De  lieden  waren  naakt  en  hadden  hun  lange  haren 
als  een  tulband  om  't  hoofd  gewonden.  Geen  hunner  wilde  op 
het  schip  komen  tenzij  iemand  van  daar  in  hun  prauw  kwam , 
maar  de  Hollanders  vertrouwden  hen  niet  en  hielden  hen  voor 
menscheneters.  Terwijl  zij  wegroeiden  schoten  zij  eenige  pijlen 
naar  't  schip. 

Te  Tiku  vond  Grenier  weinig  peper,  maar  aanmerkelijk 
goedkooper  dan  te  Atjeh.  Men  mocht  die  evenwel  op  de  kust- 
plaatsen alleen  aan  Javanen  verkoopen;  vreemdelingen  moes- 
ten te  Atjeh  ter  markt  gaan.  Den  4  April  kwam  hij  voor 
Bantam,  waar  hij  de  schepen  vond  door  Heemskerck  hier 
achtergelaten  om  te  laden.  Den  11  Mei  namen  zij  gezamenlijk 
de  t'huisreis  aan. 

Intusschen  was  Heemskerck  de  kust  van  Java  langs  gevaren 
en  liet  den  8  Maart  het  anker  vallen  voor  Djapara,  waar 
hij  hoopte  verversching  te  bekomen.  De  koopman  Adriaen 
Bruyninck  werd  daartoe  met  eenige  manschappen  aan  land 
gezonden;  inmiddels  hield  men  zich  op  de  schepen  bezig 
met  eenige  benoodigdheden  voor  de  verdere  reis  uit  de  jach- 
ten in  de  schepen  over  te  laden,  daar  de  eersten  slechts  een 
eind  ver  zouden  meevaren.  //Geen  haar  op  mijn  hoofd," 
schrijft  Heemskerk  //had  eenige  kwade  gedachte  op  den 
Koning."  Met  den  Koning  bedoelt  hij  den  Pangeran  van . 
Demak  tot  wiens  gebied  Djapara  behoorde.  Heemskerck  wist 
niet  dat  juist  in  dezen  tijd  de  vorst  van  Mataram  hem  in 
zijne  hoofdplaats  Demak  (die  op  korten  afstand  van  Djapara 
gelegen  was)  belegerde.  Toen  hij  de  komst  der  Hollanders 
vernam  liet  hij  Bruyninck  en  de  zijnen  oplichten  en  te  Demak 
ontbieden ,  daar  hij  begreep  profijt  van  hen  te  kunnen  hebben. 


Het  heette  dat  de  schade  4000  gulden  bedroeg. 
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Tegelijkertijd  werd,  waarschijnlijk  op  zijn  last,  door  zijne 
grauwen  een  aanslag  op  de  schepen  beproefd.  De  aanölag  mis- 
lukte, maar  als  losprijs  voor  de  gevangenen  eischte  de  Pan- 
geran  6000  pond  lood  en  eenige  stukken  geschut.  Heemskerck 
weigerde  het  geschut  maar  bood  16.000  pond  lood,  en  toen 
de  helft  was  afgeleverd  kreeg  hij  ook  acht  man  terug.  Te 
vergeefe  bleef  hij  op  de  overigen  wachten;  ook  het  aanhalen 
van  eenige  jonken  met  goederen  en  bemanning  baatte  niet, 
hoewel  hij  aanbood  dat  alles  tegen  zijne  elf  manschappen  weder 
uit  te  leveren.  De  Pangeran  scheen  alleen  bezorgd  voor  eenige 
Maleiers  die  van  Djohor  gekomen  waren  eü  die  hij  //met  sehoone 
woorden  en  dreigementen//  uit  Heemskercks  handen  zocht  te 
krijgen.  Maar  de  Hollanders  liet  hij  niet  los  en  de  admiraal 
was  dus  wd  genoodzaakt  de  reis  voort  te  zetten.  Zijne  gevange- 
nen liet  Heemskerck  voor  een  deel  weder  aan  land  brengen.  De 
jachten  zond  hij  naar  Bantam  terug. 

Te  Djaratan  (de  overstad  van  Gresik)  vond  Heemskerck  een 
betere  ontvangst.  Hij  kreeg  verlof  hier  een  huis  te  bouwen 
en  liet  de  handelswaren  aan  land  brengen.  Terwijl  hij  zich 
hier  bevond,  kwam  eene  vloot  van  Madura,  welks  vorst  in 
oorlog  was  met  den  adipati  van  Surabaja,  Djaratan  bestooken. 
Heemskerk  stond  de  Javanen  bij  en  veroverde  een  Madureesche 
prauw,  waarin  hij  de  gevangenen  die  hij  nog  op  de  schepen 
had  naar  Demak  terug  zond  met  een  brief  van  aanbeveling 
van  //een  groot  bisschop  alhier//  zoo  als  hij  den  priestervorst 
van  Gresik  noemt.  Een  maand  later  kwam  de  Adipati  van 
Surabaja  Djaratan  bezoeken  en  beloofde  Heemskerck  zijn  voor- 
spraak te  zijn  bij  den  vorst  van  Demak  tot  vrijlating  der 
gevangenen.  Of  de  Adipati ,  die  Demak  van  mondkost  voorzag 
en  ook  van  plan  was  er  hulptroepen  heen  te  zenden,  aan 
zijn  belofte  voldeed  weten  wij  niet  maar  zeker  is  het  dat  de 
Pangeran  hen  een  maand  later  nog  niet  in  vrijheid  had  gesteld. 
.Uit  een  brief  van  de  gevangenen  aan  Heemskerck  *  vernemen 
wij  dat  zij  dapper  medevochten  tegen  de  troepen  van  Mataram, 
en  de  Javanen  zoo  bevreesd  voor  hen  waren  dat  geheele  benden 
voor  twee  of  drie  man  op  de  vlucht  gingen.  Na  't  aftrekken  van 
den  vijand  had  de  Pangeran  vijf  Hollanders  naar  Samarang  mede- 
genomen en  tijdens  hunne  afwezigheid  was  Bruyninck  met  de 
vier  anderen  in  een  prauw  naar  Bantam  gevlucht.    De  achter- 


By  de  Jonge  II  513. 
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gebievenen  werden  nu  streng  bewaakt  en  leden  groot  gebrek. 
Toen  zij  den  admiraal  schreven  waren  er  al  twee  gestorven. 

Heemskerck  deed  intusschen  tweemaal  een  pc^ing  om  te  Bali 
te  komen,  maar  de  wind  was  hem  tegen.  Te  Djaratan  teriïg- 
komende  vond  hij  hier  een  Portugeesch  fregai  van  de  vloot 
van  Furtado,  op  weg  van  Ambon  naar  Malaka;  het  had  op 
Solor  sandelhout  geladen.  Met  toestemming  van  de  regentes  (?)  van 
Gresik  *  werd  het  fr^at  door  de  Hollanders  aangehaald.  Eenigc 
manschappen  die  zich  te  weer  stelden,  waaronder  twee  moedige 
geestelijken,  werden  gedood;  de  overigen  gevangen  genomen. 
Uit  de  brieven  die  men  vond  bleek  dat  Purtado  Ambon  //tot 
zijn  wil//  had  en  zich  ook  van  Temate ,  Banda  en  Solor  wilde 
verzekeren.  Ook  was  er  een  brief  uit  Macao  bij,  waarin  ver- 
haald werd  hoe  men  de  gevangenen  uit  het  schip  van  Van 
Neck  had  opgehangen  ^.  Heemskerck  ontstak  hierover  dermate 
in  toom,  dat  hij  de  Portugeesche  gevangenen,  in  't  gezicht 
hunner  landgenooten  die  zich  te  Djaratan  bevonden,  bijna 
't  zelfde  lot  had  doen  ondergaan.  Maar  de  gedachte  aan  de 
Hollanders,  die  hier  en  te  Demak  achterbleven,  hield  hem 
terug.  Want  te  Djaratan  werd  thans  voor  het  eerst  een  Hol- 
landsch  koopman ,  Adriaen  Schaeck ,  met  het  noodige  personeel , 
geld  en  goederen  achtergelaten. 

Den  a7  Juli  1602  stak  Heemskerck  naar  't  Maleische 
schiereiland  over.  Zijn  plan  was  eerst  Djohor  aan  te  doen  en 
met  den  Sultan,  wien  hij  van  Djaratan  een  brief  en  geschenk 
gezonden  had,  vriendschap  te  sluiten,  *  maar  wind  en  stroom 
voerden  hem  noordelijker  zoodat  hij  eerst  Fatani  bezocht.  Dat 
hij  hier  Jacob  van  Neck  en  Grerard  Ie  Roy ,  elk  met  twee 
schepen,  aantrof  zagen  wij  vroeger.  ♦  Ook  Heemskerck  vond 
hier  nog  voor  een  deel  lading  en  liet  eenige  manschappen  met 
koopwaren  achter  in  het  huis  dat  hij  bij  zijne  komst  had  laten 
timmeren.  Uit  zijn  brief  van  7  November  1602,  van  hier 
geschreven ,  blijkt  dat  hij  plan  had  vijf  of  zes  dagen  later  naar 
Banda  te  vertrekken  en  dat  hij  ook  //een  seer  goutryc  lant 
genaemt  Syam//  hoopte  te  bezoeken. 

1   Heemskerck  spreekt  althans  van  de  i^Goavernante  van  G;ri8see.# 

^  Zie  biervoor  bl.  178  eu  over  Heemakerck's  ontmoeting  met  Wolfert  Har- 
mensz  bl.  191. 

3  Inwoaers  van  Djohor  die  op  Banda  kwamen  handelen  hadden  daar  aan  de 
Hollanders  te  kennen  gegeven  dat  de  Sultan  met  hen  in  betrekking  wenschte  te 
komen.  Zie  de  Memorie  van  Ang«  Stalpaert  b^  De  Jonge  UI  153. 

*  Zie  hiervoor  bl.  179  ond. 
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In  dit  plan  kwam  echter  verandering.  De  regent  van  Siak 
op  Sumatra ,  een  broeder  van  den  Sultan  van  Djohor ,  »  bevond 
zich  te  gelijk  met  Heemskerck  te  Patani ,  bezocht  hem  op  zijn 
schip  en  bood  hem  zijne  hulp  en  vriendschap  aan.  Öjohor  lag 
weder  met  de  Portugeezen  overhoop.  Zij  hadden  van  den  Sultan 
geëischt  dat  hij  met  de  HoUandsche  //dieven  v  geen  vriendschap 
zou  sluiten  en  in  geval  hij  dit  deed  gedreigd  met  hem  te 
zullen  breken.  De  Sultan  had  hun  hierop  te  kennen  gegeven 
dat  hij  zich  door  hen  de  wet  niet  liet  stellen,  en  nu  deed 
het  Portugeesche  eskader,  dat  naar  den  hoek  van  Djohor 
gezonden  was  ter  bescherming  der  schepen  die  van  Macao  ver- 
wacht werden,  zijne  onderdanen  groote  overlast  aan. 

Toen  Heemskerck  dit  vernam  besloot  hij  de  galjoenen  van 
Macao  op  te  wachten,  vertrok  den  16  November  van  Patani 
en  koos  zijne  legplaats  bij  het  eiland  Timuan,  maar  de  Sultan 
van  Djohor  liet  hem  weten  dat  het  zeer  onzeker  was  of  de 
galjoenen  daar  langs  zouden  zeilen,  omdat  de  Portugeezen  wel 
onderweg  lont  zouden  ruiken  en  het  eiland  mijden.  Hij  noodigde 
hem  uit  meer  in  de  nabijheid  te  komen,  dan  konden  de  gal- 
joenen hem  niet  ontsnappen.  Heemskerck  had  geleerd  voorzichtig 
te  zijn  en  besloot  eerst  een  paar  man  naar  Djohor  te  zenden 
en  zich  op  de  hoogte  te  stellen ,  terwijl  de  gezant  als  gijzelaar 
bij  hem  bleef.  Die  voorzichtigheid  kwam  ditmaal  de  Portugeezen 
ten  goede,  want  aan  een  der  galjoenen  gelukte  het  door  te 
sluipen  en  Malaka  te  bereiken.  Den  22  Pebruari  1603  kwam 
men  hem  dit  van  Djohor  melden  en  hem  nogmaals  dringend 
verzoeken  om  daar  te  komen.  Heemskerck  aarzelde  nu  niet  langer , 
maar  voer  met  zijne  beide  schepen  naar  de  rivier  van  Djohor , 
juist  bij  tijds,  want  den  25»  's  morgens  zagen  zij  het  tweede 
galjoen ,  de  S.  Catharina ,  recht  voor  hen  uit  voor  anker  liggen. 
De  kapitein,  Sebastiao  Serrao,  liet,  toen  hij  de  HoUandsche 
schepen  op  het  zijne  zag  afkomen,  de  zeilen  spannen  en  voer 
hen  te  gemoet.  Den  geheelen  dag  werd  er  van  weerszijden  hevig 
geschoten,  maar  ook  nu  weder  bleek  men  niet  tegen  de  furie 
der  Hollanders  bestand,  's  Avonds  stak  Serrao  een  vredevaan 
uit,  waarop  Heemskerck  een  sloep  zond  om  het  schip  op  te 
eischen.  Aan  allen  die  zich  op  het  galjoen  bevonden  (niet  minder 
dan  750  koppen,  waarbij  100  vrouwen)  werd  lijfsbehoud  toe- 
gezegd en  beloofd  dat  men  hen  naar  Malaka  zou  brengen.  Dit 

^  Hij  werd  zoo  als  w\}  later  zullen  zien  Ra^ja  Bongsu  (d.  i.  de  jongere)  ge- 
noemd, daar  hij  de  regeering  te  Djohor  met  zijn  broeder  deelde. 


197 

geschiedde  ook,  en  de  kapitein  van  Malaka,  Fernao  d'Albu- 
querque,  betuigde  Heemskerck  zijn  dank  dat  hij  op  hen  de 
executie  zijner  landgenooten  te  Macao  niet  gewroken  had,  een 
daad  die  hij  zeer  betreurde  en  waarvoor  de  dader  reeds  ge- 
vangen genomen  was  en  de  halsstraf  niet  zou  ontgaan.  Ook 
de  Raad  van  Malaka  en  kapitein  Sarrao  dankten  den  HoUand- 
schen  admiraal  voor  zijne  heusche  behandeling  i. 

Thans  voer  Heemskerck  de  rivier  van  Djohor  op  en  werd 
door  den  Sultan  hartelijk  ontvangen.  Op  diens  aandringen  liet 
hij  hier  den  koopman  Jacob  Ruys  met  onderhoorigen  en  goe- 
deren achter,  en  toen  de  admiraal  den  3  April  met  het  ver- 
overde galjoen  naar  Bantam  vertrok  werd  hij  door  een  jong 
edelman  met  zijn  gevolg  vergezeld,  dien  de  Sultan  als  gezant 
aan  Prins  Maurits  afgevaardigde. 

Te  Bantam  vond  Heemskerck  (20  Juni  1603)  het  eskader 
van  Wjbrand  van  Warwijck  dat  (zooals  wij  later  zullen  zien) 
een  jaar  te  voren  uit  Nederland  vertrokken  was.  Twee  van 
diens  schepen  keerden  den  23  Augustus  naar  Nederland  terug 
en  brachten  er  de  welkome  tijding  van  den  grooten  buit  door 
Heemskerck  voor  Djohor  behaald,  die  (niet  weinig  overdreven) 
op  6  millioen  dukaten  geschat  werd ! ! 

Heemskerck  liet  het  galjoen  te  Batavia  verlagen  en  kalefaten 
en  nam  het  mede  op  zijn  terugreis.  Met  groot  verlies  van  volk 
en  van  een  der  schepen,  aan  de  kust  van  Madagascar,  werd 
die  reis  volbracht,  maar  de  rijke  buit  aan  zijden  stoflen,  por- 
celeinen  en  andere  kostbaarheden  kwam  toch  grootendeels  binnen 
en  gold  bij  openbare  veilingniet  minder  dan  3.389.772  guldens. 

1  Men  vindt  deze  brieven  in  de  tweede  voorrede  van  het  Appendix  des  VUl 
Theils  der  Oriënt.  Indien  (Francof.,  de  Bry  1606)  en  van  de  Lat^nsche  ver- 
taling (Pars  Vin  Indiae  Orientalis.  Ibid.  1607);  ook  achter  H.  Grotias  de  jure 
praedae  ed.  Hamaker  (Hag.  Com.  J868),  en  twee  van  de  vier  brieven  in  de 
Inleiding  van  het  werk  «Begin  en  Voortgang  der  O.  I.  Compagnie.* 


VIJFDE  HOOFDSTUK. 


De  Portageezeu  op  Tidore  zoeken  halp  te  Manila.  Mislukte  aanslag  der 
SpaDJaarden  op  Snln  (1602).  Toestand  van  Ambon.  Komdt  van  André  For- 
tado  de  Mendoza  aldaar  (Febr.  1602).  Hij  verovert  het  eiland;  bezoekt 
Ceram;  komt  voor  Tidore;  ontvangt  hulp  uit  Manila.  Vergeefsohe  aanslag 
op  Ternate  (Febr.  1603).  Engelsche  Compagnie  voor  de  vaart  naar  Indië. 
Scheepstocht  onder  James  Lancaster  (in  April  1601  uitgevareii).  Hij  bezoekt 
Atjeh;  verovert  met  Joris  Spilbergh  een  Portugeesch  galjoen  (Oct.  1603); 
bezoekt  Priaman ;  richt  een  kantoor  te  Bantam  op.  Scheepstocht  der  Franschen 
onder  Miohel  Frotet  sienr  de  la  Bardelière  (in  Mei  1601  van  Saint-Malo  uitge- 
varen). Hij  bezoekt  Atjeh.  Noodlottige  terugreis.  Scheepstocht  onder  Joris 
Spilbergh  (in  Mei  1601  uitgevaren).  Hij  komt  te  Atjeih. 

Wij  hebben  de  Molukken  verlaten  met  Jacob  van  Neck, 
toen  hij  Ha  het  Portugeeschfe  fort  op  Tidore  beschoten  te  heb- 
ben, zich  naar  China  begaf  (Juli  1601).  De  kapitein  van  het 
fort,  Ruy  Gonzales  de  Sequeira,  zag  wel  in  dat  hij  zulke  aan- 
vallen op  den  duur  uiet  zou  kunnen  weerstaan  zonder  aanzien- 
lijke versterking.  Hij  drong  nu  bij  den  gouverneur  der  Filip- 
pijnen ,  Francisco  Tello ,  weder  op  hulp  aan ,  daar  hij  die  al  lang 
te  vergeefs  uit  Malaka  gewacht  had.  Om  den  gouverneur  een 
denkbeeld  te  geven  van  't  geschut  der  Hollanders  zond  hij  hem 
een  kogel  die  een  groot  stuk  van  den  muur  vernield  had.  In 
vier  uur  tijds ,  schreef  hij ,  heeffc  de  vijand  260  zulke  kogels 
in  de  vesting  geschoten  >.  Ook  was  hij  niet  in  staat  meer  de 
bondgenooten  van  Portugal  tegen  Ternate  bij  te  staan.  De  radja 
van  Siau  riep  te  vergeefs  zijne  hulp  tegen  sultan  Sahid  in. 
Daar  de  Jezuïten  echter  toch  nog  hier  en  daar  bekeerlingen 
maakten,  zal  de  ijver  van  den  Sultan  tegen  de  inlandsche 
christenen  minder  hun  godsdienst  gegolden  hebben  dan  den 
steun  dien  zij  de  Portugeezen  tegen  hem  verleenden  2. 


1  Zie  hiervoor  hl.  177. 

2  Zie  den  brief  van  p.  Luiz  Fernandez  uit  Tidore  (van  't  begin  van  1602)  in 
«'Litterae  Societatis  Jesu  anni  1602  et  1603  e  Sinis,  Molucis,  Japone  datae 
(Moguut.  1607)  p.  147 — 151.  Hij  verhaalt  dat  door  toedoen  der  paters  de  vrede 
tusscheu  twee  vijandige  partijen  op  Tidore  hersteld  en  de  christelijke  sengadji 
vau   Labuha    (op  Batjan),    die  een  Mohammedaansche  b^zit  had,  bewogen  werd 
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Francisco  Tello  had  reeds  aaa  zijn  s-uperieur ,  den  vice-koning 
in  Mexico ,  te  kennen  gegeven  hoe  noodzakelijk  voor  het  behoud 
der  Molukken  eene  gewapende  expeditie  zou  zijn,  en  toen  de 
nieuw  benoemde  gouverneur  der  Filippijnen,  Don  Pedro  de 
Acuna  naar  Manila  zou  vertrekken,  zond  deze  den  jezuiet 
Gaspar  Gomez,  die  geruimen  tijd  in  de  Molukken  had  door- 
gebracht, naar  Spanje  om  de -Regeering  te  kennen  te  geven  dat 
hij  den  post  van  gouverneur  had  aangenomen  in  't  vaste  ver- 
trouwen dat  het  hem  vergund  zou  zijn  Temate  te  heroveren. 

Acuna  kwam  in  Mei  160^  te  Manila;  hij  vond  de  schatkist 
in  poveren  staat  en  er  viel  nog  heel  wat  te  doen  voor  men 
aan  eene  expeditie  naar  de  Molukken  kon  denken.  De  zeeroovers 
van  Mindanao  en  Sulu,  door  vroegere  overwinningen  aange- 
moedigd *  ,  hadden  in  den  laatsten  tijd  zoo  herhaalde  stroop- 
tochten gedaan  op  de  Filippijnsche  eilanden,  dat  Tello  kort 
voor  Acuna's  komst  den  kapitein  Juan  Xuarez  Gallinato  met 
een  honderdtaai  vaartuigen  naar  Sulu  zond  om  den  vijand  in 
zijne  hoofdplaats  te  bestoken.  Gallinato  poogde  te  vergeefs  de 
hoofdstelling  van  den  vijand,  op  een  moeielijk  toegankelijke 
rots  gelegen ,  te  veroveren ;  hij  sloeg  nu  aan  't  strand  en  in  de 
nabijheid  der  vesting  versterkte  kampen  op  en  liet  te  Manila 
versterking  aanvragen.  Acuna  zond  hem  eenige  hulp ,  maar  toen 
die  aankwam  waren  Gallinato's  manschappen  zoo  uitgeput  en 
lijdende,  dat  hij  zich  genoodzaakt  vond  het  kamp  op  te  breken 
en  naar  de  Filippijnen  terug  te  keeren.  De  zeeroovers  werden 
door  dezen  mislukten  aanslag  nog  overmoediger ,  en  strekten  nu 
hunne  strooptochten  zelfs  ongestraft  tot  het  eiland  Mindoro  uit, 
op  korten  afstand  van  Manila  *. 

Opnieuw  had  Acuna  Gallinato  uitgezonden  om  de  kusten  te 
beschermen  toen  den  5  September  1602  de  Portugeesche  kapitein 
Antonio  Brito  Foga^a  en  de  Jezuiet  André  Pereira  te  Manila 
Etankwamen.     Ze    waren    in    Mei    door  •  den   vlootvoogd   André 


haar  te  laten  doopen  en  met  haar  te  huweo  (!)  Vergelijk  ook  den  brief  van  P. 
Jorge  da  Fonseca  van  17  Mei  1604  in  »Rela9am  annnal  das  cousas  qnefizeram 
08  PP  da  Comp.  de  Jesa  nas  partes  da  India  Oriental  nos  annos  de  604  e  605'/ 
(Lisboa  1607)  p.  95 — 97.  In  dien  brief  wordt  gezegd  dat  bet  eiland  «^dos  Celebes'/ 
onderworpen  is  aan  den  (christen-)  radja  van  Siau.  Hiermede  is  natuarlijk  de 
noordknst  bedoeld  (Manado  enz.)  die  ook  de  Snltan  van  Temate  tot  zgn  gebied 
rekende  en  waarover  dus  de  beide  vorsten  in  strijd  lagen. 

1  Zie  ons  v\jfde  gedeelte,  bl.  195. 

2  Ant.  de  Morga  p.  190—93,  198,  210—14,    216}  Argensola  p.  269-^70; 
Gaspar  de  San-Angufitln  p<  504—8. 
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Furtado  de  Mendoza  van  Ambon  uitgezonden  en  hadden  van 
5  Juli  tot  6  Augustus  te  Cebu  moeten  wachten  voor  zij  hun 
reis  konden  vervolgen. 

Voor  wij  van  hun  boodschap  verslag  doen  moeten  wij  ons 
naar  Ambon  begeven  om  te  zien  wat  daar  was  voorgevallen. 
Sedert  het  fort  op  Hitu  door  de  Hollanders  weder  verlaten 
was  i  werd  de  Hitueesche  kust  door  de  Portugeezen  en  hunne 
Amboneesche  bondgenooten  meermalen  afgeloopen.  Zoo  verrasten 
zij  o.  a.  de  kampong  Mamala  waar  de  Hollanders  handel 
gedreven  hadden.  Maar  deze  vijandelijkheden  hadden  weinig  te 
beteekenen  in  vergelijking  met  de  straf  die  Furtado  de  Hituee- 
zen  en  hunne  bondgenooten  deed  ondergaan.  Den  1  Januari 
1602  met  zijne  vloot  van  Bantam  uitgezeild,  bereikte  hij  Ambon 
den  10  Februari  en  sloeg  het  eerst  de  hand  aan  de  versterking 
van  hei?  fort  en  het  kalefaten  zijner  schepen.  Daarop  liet  hij 
nog  twaalf  korakora's  gereedmaken  en  voer  toen  naar  de  bocht 
van  Wakasihu  ^  aan  de  zuidzijde  van  Hitu,  waar  zich  eenige 
kampongs  aan  hem  onderwierpen.  Aan  de  westkust  ondervond 
hij  meer  tegenstand.  De  inwoners  van  Assalulu  ^  verbrandden 
hun  kampong  en  vluchtten  op  een  bergtop ,  waar  zij  achtervolgd 
en  genoodzaakt  werden  zich  over  te  geven.  Nu  verlieten  de 
Hitueezen  hooger  aan  de  kust  hunne  woonplaatsen  en  namen 
de  wijk  in  't  gebergte ,  waar  zij  zich  in  de  hooggelegen  kampongs 
Nau  en  Binau  versterkten.  Ook  hier  vervolgde  hen  de  vijand. 
De  inlanders  boden  dapperen  tegenweer  maar  moesten  ten  laatste 
voor  de  overmacht  bukken  en  de  sterkten  in  de  handen  der  Portu- 
geezen laten.  Thans  onderwierpen  zich  vele  andere  kampongs  en 
sommige  aanzienlijke  hoofden. 

Furtado  begreep  dat  de  onderwerping  van  't  eiland  Ambon 
onvolkomen  zou  zijn  zonder  die  van  Huamohel  * ,  het  westelijk 
schiereiland  van  Ceram,  waar  veel  nagelen  groeiden  en  dat 
even  als  Hitu  onder  Temate  stond;  te  Luhu  aan  de  oostkust 
bezaten  de  Ternatanen  zelfs  een  versterking ,  en  de  Hitueesche 
vluchtelingen  vonden  hier  een  schuilplaats.  Furtado  begaf  zich 
dus  met  zijne  vloot  naar  Luhu.  De  Ternatanen  vluchten  over 
land  naar  Lessidi  en  Kambello  aan  de  westkust ,  waar  de  vijand 
die   hen  'achtervolgde    te    laat  kwam  om  hun  het  inschepen  te 

ï  Zie  hiervoor  bl.  173. 

2  Bacacio  bij  Argensola. 

^  Rosatelo  bij  Argensola. 

^  Veranala  b\j  Ptg.  en  Sp.  en  ook  bg  de  oudere  HoU.  schryvers. 
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beleïlèffr"TOtüsschen  wist  de  pati  van  Luhu  de  Portugeezen 
met  onderhandelingen  op  te  houden  totdat  de  inwoners  de 
plaats  verlaten  hadden.  De  verlaten  woningen  werden  nu  ge- 
plunderd en  in  brand  gestoken  en  de  vestingwerken  vernield. 
De  Hitueesche  geschiedschrijver  Ridjali  verhaalt  dat  Furtado 
hierop  eene  andere  versterkte  plaats  in  de  nabijheid,  Iha, 
trachtte  te  veroveren,  maar  hier  een  hardnekkigen  tegenstand 
vond  en  met  een  steen  aan  het  hoofd  gewond  werd,  waarop 
hij  naar  Luhu  en  van  daar  naar  Ambon  terugkeerde. 

Hier  beriep  hij  nu  de  hoofden  der  onderworpen  plaatsen  om  den 
eed  van  trouw  aan  den  Koning  van  Portugal  af  te  leggen.  De 
voomaamsten  hunner  moesten  een  zoon  als  gijzelaar  achterlaten. 
Voor  de  Jezuieten  was  weder  een  ruim  veld  ter  bearbeiding 
gewonnen ,  en  ook  in  hunne  vroegere  gemeenten  op  de  Uliasers 
kwamen  zich  op  nieuw  een  aantal  doopelingen  aanmelden.  » 

De  paters  hadden  zonder  twijfel  veel  goed  te  maken  wat  de 
soldaten  tegen  de  inboorlingen  misdreven.  De  klachten  over  't 
uitroeien  van  nagelboomen,  het  schenden  en  mishandelen  van 
vrouwen  en  kinderen  kwamen  al  spoedig  aan  de  Hollanders 
ter  ooren  en  het  griefde  hunne  aanvoerders  dat  zij  hunne 
bondgenooten  niet  te  hulp  konden  komen  2.  Ook  Purtado  zal 
dergelijke  wanbedrijven  hebben  afgekeurd  maar  had  zonder 
twijfel  te  veel  te  stellen  met  zijn  eigen  volk  om  te  beletten 
dat  zij  de  groote  ontberingen  die  zij  hier  moesten  lijden  en 
den  ondervonden  tegenstand  dikwijls  op  de  arme  inwoners 
zochten  te  verhalen.  Qok  moeten  zijne  troepen  in  korten  tijd  zeer 
geslonken  zijn,  dat  hij  al  zoo  spoedig  (in  Mei  1602  zoo  als 
wij  boven  zagen)  boden  naar  Manila  zond.  Zij  kwamen  den 
Gouverneur  uit  naam  van  Purtado  mededeelen  dat  hij  Ambon 
aan  den  Koning  onderworpen"  had  en  zich  thans  naar  ïernate 
wilde  begeven  om  ook  dit  eiland  te  veroveren,  maar  dat  het 
getal  manschappen  onder  zijne  bevelen  daartoe  niet  genoegzaam 
en  het  oorlogsmateriaal  verbruikt  was.  Daar  hij  de  zaak  voor 
den    Koning    van    groot    gewicht    achtte    en    de   Portugeesche 


.  ^  Zie  over  't  voorgaande:  Brief  van  Lorenzo  Masonio  uit  Ambon  (April  1603) 
in  Litterae  Soc.  Jesa  a.  1602  et  1603  e  Sinis,  Molucis  etc.  p.  152—59;  Re- 
la9am  annaal  das  cousas  qae  fizeram  os  Padres  da  Comp.  de  Jesu  Das  partes 
da  India  Oriental . . .  nos  annos  de  604  et  605  etc.  (Lisboa  1607)  f.  94;  Argen- 
sola  p.  279 — 85.  Jarricus  volgt  hen.  Vgl.  ook  Ridjali  bij  Valenten  II  2  p.  U 
en  Valenten  zelven  U  1  p.  105,  Il  p.  20—23, 

2  De  Jonge  II  585;  Van  Meteren»  25e  boek;  vgl.  hiervoor  bl.  191. 
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schatkist  reeds  zulk  een  groote  som  daaraan  had  ten  koste 
gelegd  verzocht  hij  den  Gouverneur  hem  in  die  onderneming 
te  willen  hijstaan,  kon  het  zijn  niet  later  dan  Januari  1603  ' . 

Pedro  de  Acuna,  de  gouverneur  der  Filippijnen,  was  zoo 
als  wij  gezien  hebben  evenzeer  als  Furtado  van  het  belang 
overtuigd  om  in  de  Molukken  vasten  voet  te  bekomen,  en  al 
had  hij  die  eilanden  liever  voor  Spanje  veroverd,  hij  durfde 
of  wilde  om  die  reden  Furtado's  verzoek  niet  afslaan  en  bracht 
het  in  de  Audiencia ,  waar  men  besloot  niet  karig  met  bijstand 
te  zijn.  Aan  Kapitein  Gallinato ,  die  zich  op  Gebu  bevond  ,  werd 
kennis  gegeven  dat  hij  zich  met  zijne  soldaten  naar  Arevalo  op 
Panay  moest  begeven,  en  Acuna  voer  zelf  naar  die  plaats  om 
de  uitrusting  te  bespoedigen. 

Intusschen  was  Furtado  met  zijne  vloot  den  10  Augustus 
voor  Tidore  aangekomen.  Met  zijne  roeischepen  voer  hij  naar 
't  eiland  Makian ,  waar  de  Hollanders  bezig  waren  nagelen  te 
laden,  maar  bij  zijne  komst  hadden  dezen  de  wijk  genomen, 
en  de  inlanders  boden  geen  tegenweer.  Hij  liet  hier  nu  een  fort 
bouwen  en  met  vijftig  man  bezetten.  Vervolgens  voer  hij  naar 
Ternate  en  blokkeerde  de  haven  Talangami,  waar  het  schip 
Utrecht  en  een  jacht  van  de  vloot  van  Wolfert  Harmensz 
lagen  2.  Deze  trokken  zich  voor  de  overmacht  terug  en  namen , 
half  geladen ,  de  terugreis  aan  3.  Voor  een  beleg  van  de  hoofd- 
plaats ontbrak  het  Furtado  aan  ammunitie.  Ook  liet  de  strijd- 
lust en  discipline  ♦  bij  zijne  soldaten  zooveel  te  wenschen  over 
dat  de  Tematanen  hun  ongestraft  een,  korakora  ontnamen  en 
de  manschappen  ombrachten.  De  Sultan ,  die  volgens  Argensoia 
ook  de  hulp  der  Javanen  en  Mindanauers  had  ingeroepen ,  deed 
wat  hij  kon,  met  behulp  der  Hollanders  die  op  Ternate  ge- 
bleven waren,  om  zyne  hoofdplaats  te  versterken. 

Den  20  Januari  1603  verliet  een  smaldeel  met  200  man 
onder  Juan  Xuarez  Gallinato  en  een  goeden  voorraad  krijgs- 
behoeften  en  levensmiddelen  Hoilo  (de  haven  van  Arevalo)  op 

1  Ant.  de  Morga  p.  214 — 16. 

2  Zie  hiervoor  bl.  191. 

3  Frapk  van  «der  Does  heet  geda^ende  be^  beleg  door  Fartado  op  Terpate 
gebleven  te  zyn,  maar  hoe  kwam  hg  io  1603  in  gevangenschap  bij  den  vorst 
van  Tnban  op  Java?  ^ie  het  journaal  van  Warwijck  in  Begin  en  Vportgang 
der  O.  I.  Comp.  I,  11e  stuk  p.  66. 

^  Toen  Van  der  Haghen  het  kasteel  op  Ambon  veroverd  had,  wierpen  de  daar 
wonende  Portngeezen  de  schuld  van  't  mislukken  der  onderneming  van  Furtado 
op  *de  groote  beestachtige  desordre  die  hy  in  syne  Armada  voerde».  (Zie  later 
de  hss.  aanteekeningen  van  V.  d.  H.) 
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het  eiland  Panay.  Een  der  vaartuigen  strandde  op  de  ondiepten 
bij  't  eiland  Tagolanda  '  ,  maar  manschappen  en  geschut  bleven 
behouden.  Den  14  Februari  kwam  het  eskader  voor  Tïdore  en 
voer  daarop  naar  Talangami  waar  de  Portugeesche  schepen  lagen. 
Gallinato  zag  spoedig  dat  hij  van  de  uitgeputte  en  slecht  ge- 
wapende Portugeezen  weinig  dienst  zou  hebben  en  vond  een 
landing  ongeraden.  Hij  begon  dus  met  de  kusten  te  blokkeeren 
en  den  toevoer  naar  het  eiland  af  te  snijden ,  't  geen  weldra 
ten  gevolge  had  dat  vele  bewoners  uit  nood  hun  toevlucht 
kwamen  zoeken  bij  de  Spanjaarden.  Maar  Furtado  had  lang 
genoeg  gewacht  en  wilde  doortasten.  Nu  werden,  in  weerwil 
van  Gallinato's  protesten  de  troepen  met  eenig  geschut  aan 
land  gezet ,  en  trokken  zij  het  strand  langs  naar  de  hoofdplaats. 
Waar  het  strand  zich  vernauwde  hadden  de  Tematanen  eene 
verschansing  opgericht,  die  zij  hardnekkig  verdedigden  maar 
eindelijk  moesten  ontruimen,  zoodat  de  vijand  de  vesting  kon 
naderen.  Deze  richtte  nu  batterijen  op  om  haar  te  beschieten , 
maar  het  geschut  was  geheel  onvoldoende  en  richtte  weinig 
schade  aan.  De  Tematanen  daarentegen  waren  goed  voorzien 
van  oorlogsmateriaal  en  achter  hunne  muren  veilig  genoeg.  Zij 
waagden  zelfs  een  uitval,  onder  aanvoering  van  den  jeugdigen 
Hamdja  *,  den  oudsten  zoon  van  Kaitjil  Tulo,  broeder  des 
Sultans,  waarbij  van  weerszijden  dapper  gevochten  werd  maar 
de  Tematanen  toch  genoodzaakt  werden  zich  in  de  vesting  terag 
te  trekken.  Het  duurde  niet  lang  of  Furtado  begon  in  te  zien 
dat  hij  zijn  plan  moest  opgeven.  De  hulp,  die  de  Sultan  van 
Tidore  hem  had  toegezegd,  bleef  uit;  de  Amboneezen,  die 
hij  had  medegebracht ,  waren  óf  teruggekeerd  óf  naar  den  vijand 
overgeioopen.  Er  was  tijding  gekomen  dat  zich  HoUandsche 
schepen  voor  Banda  bevonden,  en  deze  konden  eiken  dag  hier 
komen ,  terwijl  de  middelen  om  zich  te  verdedigen  bijna  uitgeput 
waren.  In  weerwil  van  deze  en  andere  bezwaren  was  het  thans  Galli- 
nato die  nog  een  krachtigen  aanval  op  de  vesting  wilde  doen.  Hij 
wanhoopte  nog  niet  aan  eene  goede  uitkomst  daar  ook  de 
vijand  blijkbaar  zeer  verzwakt  was.  Maar  de  Portugeesche 
officieren  waren  het  eens  met  hun  aanvoerder  en  besloten  tot 
den  aftocht.  Den  23  Maart  1603  werden  de  troepen  weder 
ingescheept;  Furtado  liet  het  fort  op  Makian  weder  ontman- 
telen en  keerde  toen  naar  Ambon  terug.  In  een  brief  dien  hij 

^  Taol&a  b\j  Argensola.  Het  ligt  benoorden  de  Molukken. 

2  Aranxii  bij  Argensola.  H\j  volgde  den  zoon  van  Sahid  later  dia  Soltan  ep. 
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aan  Gallinato  voor  den  Gouverneur  der  Filippijnen  medegaf, 
verklaarde  hij  niets  dan  lof  over  te  hebben  voor  de  groote 
diensten  hem  door  de  Spaansche  officieren  en  manschappen  be- 
wezen en  wierp  hij  de  schuld  van  het  mislukken  der  onder- 
neming op  den  kapitein  van  Malaka ,  dié  hem  twee  jaren  lang 
aan  zijn  lot  had  overgelaten.  Waarschijnlijk  zal  deze  de  schuld 
wel  geworpen  hebben  op  den  Yice-Koning  te  Goa  en  deze  op 
de  Regeering  te  Lissabon.  Voorts  schreef  Purtado  dat  het  zijn 
plan  was  om,  ingeval  hij  op  Ambon  voldoende  hulp  uit  Malaka 
aantrof,  naar  Ternate  terug  te  keeren;  vond  hij  die  niet  dan 
zou  hij  zich  naar  Malaka  begeven  en  van  daar  den  Gouverneur 
nader  schrijven  doen  toekomen.  Wij  zullen  later  zien  dat  Fur- 
tado  in  Juli  1603  te  Malaka  aankwam  en  hier  in  September 
't  bewind  aanvaardde. 

Gallinato  kon  niet  beletten  dat  de  Sultan  van  Tidore  na  't 
vertrek  der  Portugeezen  met  Ternate  vrede  sloot.  Hij  liet  eenige 
manschappen  in  het  fort  op  Tidore  achter  en  keerde  toen  naar 
Manila  terug,  waar  hij  in  't  begin  van  Juli  aankwam.  De 
kapitein  van  het  fort ,  Ruy  Gonzales  de  Sequeira ,  wiens  dienst- 
tijd om  was,  vergezelde  hem  met  de  nagelen  die  hij  in  voor- 
raad had  ^. 

In  dezen  tijd,  verhaalt  Argensola,  was  er  bijna  oorlog  ont- 
staan tusschen  den  vorst  van  Tidore  en  dien  van  Batjan, 
wiens  dochter  hij  gehuwd  had.  De  laatste ,  ziende  dat  de  sultan 
eene  vrouw  van  mindere  geboorte  voortrok  boven  zijne  dochter , 
liet  de  vorstin  door  den  sengadji  van  Labuha  ^  ontvoeren. 
Door  toedoen  van  Kaitjil  Malua,  een  Batjanner  van  veel 
invloed,  werd  echter  de  twist  bijgelegd  s. 

Van  Sahid  verhaalt  Argensola  dat  hij  eene  bizondere  voor- 
liefde voor  schoone  vrouwen  had.  Toen  hij  vernam  dat  de  sen- 
gadji van  Motir  eene  dochter  had,  //Celicaya//  geheeten,  zoo 
schoon  dat  alle  vorsten  uit  den  omtrek  haar  tot  vrouw  begeer- 
den, wist  hij  haar  voor  zijn  harem  te  verkrijgen.  Zijn  neef 
Hamdja  huwde  kort  daarop  eene  dochter  van  den  //vorst  van 
Mindanao//    eveneens  om    haar  schoonheid  beroemd:  zij  scheen 


1  Zie  over  't  voorgaande:  Argensola  p.  286-^303;  Ant.  deMorga,  p.  216— 17, 
225 — 29;  H.  Grotias,  de  jure  praedae  ed.  Hamaker,  p.  200,  201;  Praefatio 
de  causis  etc.  voor  Indiae  Orientalis  pars  Vin  (Francof.,  de  Rry  1607). 

2  Er  staat  *la  Nna*  by  Argensola.  Labuha  ligt  op  de  westkust  van  fiatjan. 
De  sengadji  was  Christen  geworden.  Zie  hiervoor  bl.  198  aant. 

3  Argensola,  p.  303. 
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eene  Spaansche  of  Italiaansche  ' .  De  Sultan  kon  niet  nalaten 
ook  haar  het  hof  te  maken  en  vond  een  gunstig  gehoor.  Hamdja 
wreekte  zich  nu  door  de  liefde  te  winnen  van  Celicaya.  Dit 
was  hem  bijna  slecht  bekomen,  want  eens,  toen  hij  haar  be- 
zoeken wilde,  werd  hij  betrapt  en  zoo  zwaar  gewond  dat  hij 
er  nauwelijks  het  leven  afbracht.  Toen  hij  hersteld  was,  nam 
de  Sultan  hem  weder  in  genade  aan ,  en  beide  vrouwen  bleven 
voortaan  haar  echtgenoot  getrouw  2. 


De  goede  uitslag  van  de  scheepstochten  der  Hollanders 
naar  Indië  verkreeg  weldra  door  de  uitgave  hunner  reisjournalen , 
die  in  verschillende  talen  werden  overgezet,  een  algemeene  bekend- 
heid en  wekte  ook  in  andere  landen  den  ondernemingsgeest  op. 
In  September  1599  vereenigden  zich  te  Londen  eenige  Engel- 
sche  kooplieden  om  voor  gezamenlijke  rekening  eene  reis  naar 
Indië  te  doen ,  en  verkochten  daartoe  aan  de  Regeering  dezelfde 
voorrechten  die  de  Hollanders  van  de  hunne  genoten.  Sommige 
Engelsche  schrijvers  beweren  dat  de  Hollanders  zei  ven  aanlei- 
ding gegeven  zouden  hebben  tot  die  concurrentie  door  in  hun 
winzucht  de  peper  veel  hooger  in  prijs  te  houden  dan  de 
Portugeezen  »,  maar  de  Engelsche  kooplieden  maken  hiervan 
in  hun  verzoekschrift  aan  de  Eegeering  geen  gewag;  zij  ver- 
melden alleen  dat  de  Hollanders  voor  een  voorgenomen  nieuwe 
reis  schepen  gekocht  hadden  in  Engeland  *.  De  Engelsche 
fiegeering,  door  Frankrijk  uitgenoodigd  om  met  Spanje  in 
vredesonderhandelingen  te  treden,  weigerde  voor  't  oogenblik 
aan  de  kooplieden  de  gevraagde  concessie  te  verleenen,  maar 
toen  eenigen  tijd  later  bleek  dat  van  die  onderhandelingen 
niets  zou  komen  verkregen  de  requestrantsn  den  31  December 
1600  octrooi  om  15  jaar  uitsluitend  op  Indië  te  mogen  varen 


^  By  Argensola  staat:  «de  hermosura  pariicnlar,  y  do  Asiatica,  sino  Espa- 
nola  o  Italiana.* 

2  Argensola,  p.  286,  308—10. 

3  Namelijk  op  8  sh.  het  pond,  terwijl  vroeger  de  prijs  3  sh.  was.  Zeker  is 
het  dat  de  prijs  in  Indië  zeer  steeg  na  de  komst  der  Hollanders;  ook  moet 
men  de  groote  vermindering  der  geldswaarde  in  de  16e  eenw  in  aanmerking 
nemen.  Vgl,  hierna  p.  211  noot,  216. 

^  Calendar  of  State  papers.  Colonial  series.  East  Indies,  etc.  I  (Lond.  1862) 
p.  102.  Vgl.  het  jonrnaal  van  Heemskerck's  Reis  in  1601  in  Begin  en  Voort- 
gang der  O.  I.  Comp.  I,  8e  stuk  p.  29,  waar  een  der  jachten  van  de  HoUandsche 
vloot  H  «Engelsche  jacht*  genoemd  wordt. 

4e  Volgr.  VI.  15      . 


206 

en  er  jaarlijks  6  schepen  en  6  jachten  (pinnaces)  met  500 
zeelieden  (tenzij  de  oorlogsvloot  die  mocht  behoeven)  heen  te 
zenden  K 

Eeeds  was  men  in  afwachting  van  't  octrooi  met  den  bouw 
en  de  uitrusting  van  4  schepen  2  begonnen ,  die  den  22  April 

1601  van  Torbay  onder  zeil  gingen.  James  Lancaster,  die 
reeds  eenmaal  de  reis  naar  Indië  volbracht  had  s  voerde  het 
opperbewind,  en  had  tot  stuurman  onzen  ouden  bekende  John 
Da  vis  4. 

Toen  men  in  't  begin  van  September  de  Saldanha-baai  (de 
Tafelbaai  aan  de  Kaap  de  goede  Hoop)  bereikte,  waren  reeds 
meer  dan  honderd  man  bezweken ,  hoofdzakelijk  aan  scorbuut. 
Ook  aan  de  kust  van  Madagascar,  waar  men  ankerde  om  de 
schepen   te   ververschen,    stierven   er  velen.  Eerst  den  5  Juni 

1602  kwam  het  eskader  voor  Atjeh  ten  anker.  Twee  HoUand- 
sche  kooplieden  kwamen  bij  den  admiraal  aan  boord  en  zeiden 
dat  hij  bij  den  Sultan  zonder  twijfel  welkom  zou  zijn,  want 
Engelschen  hadden  een  grooten  naam  in  deze  gewesten.  En 
inderdaad,  uit  de  HoUandsche  journalen  s  blijkt  dat  de  Hol- 
landers te  Atjeh  als  Engelschen  aangesproken  werden,  en  de 
Engelschen  deden  het  hunne  om  den  Sultan  in  dat  denkbeeld 
te  versterken,  want  Elizabeth  noemde  zich  in  den  brief  dien 
Lancaster  hem  overhandigde  o.  a.  Koningin  van  Holland  en 
Friesland. 

Lancaster  werd  door  den  Sultan  in  plechtige  audiëntie  ont- 
vangen en  verkreeg  vergunning  voor  de  zijnen  om  te  Atjeh 
handel  te  drijven.  Het  viel  hem  echter  zeer  tegen  dat  de  prijs 
veel  hooger  was  dan  Davis  dien  aan  zijne  principalen  had 
opgegeven,  zoodat  de  medegebrachte  som  voor  de  lading  niet 
toereikte.  Daar  de  voorraad  hier  bovendien  gering  was  zond 
hij  een  zijner  schepen  onder  bevel  van  Henry  Middleton  naar 
Priaman  en  besloot  zelf  een  poging  te  doen  om  zich  op  zijn 
oude  manier  aan  lading  te  helpen.  Hij  wist  met  veel  beleid 
te  verhinderen  dat  de  Portugeezen  te  Atjeh  den  kapitein  van 
Malaka  kennis  konden  geven  van  de  aanwezigheid  der  Engelsche 

1  Calendar  etc.  p.  115—18. 

2  Van  600,  300,  260  en  240  ton,  met  480  man. 

3  Zie  ons  vijfde  gedeelte,  bl.  188. 

^  Journaal  der  reis  by  Parchas,  I  b  p.  147  vv.  Ook  in  «The  Voyages  of 
Sir  James  Lancaster  to  the  East-Indies  etc.  Edited  by  Cl.  R.  Markham*/  (Loodon, 
pr.  for  the  Haklnyt-Society  1878)  p.  57—107. 

^  b.  V.  7an  P.  van  Caerden,  p.  14,  van  Gom.  Pietersz  p.  24. 
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schepen ,  opdat  deze  geen  eskader  uitzond  ter  bescherming  van 
het  galjoen  dat  jaarlijks  met  goederen  van  S.  Thomé  aan  de 
kust  van  Koromandel  naar  Malaka  voer.  Juist  stond  Lancasrter 
gereed  om  uit  te  varen,  zoo  het  heette  om  zijne  schepen 
te  ververschen,  maar  inderdaad  om  het  Portugeesche  galjoen 
op  te  wachten,  toen  de  HoUandsche  admiraal  Joris  Spilbergh 
hier  den  16  September  1602  met  twee  schepen  aankwam  i. 
Door  Lancaster  vriendschappelijk  ontvangen,  besloot  hij  met 
een  zijner  schepen  het  avontuur  met  hem  te  wagen.  Den  21 
September  uitgevaren,  kreeg  men  eerst  den  13  October  bij 
Pulu  Djara  het  galjoen  in  't  zicht.  De  verovering  kostte  weinig 
moeite.  Acht  dagen  was  men  bezig  de  goederen  uit  het  schip 
te  lossen ,  dat  o.  a.  900  balen  en  veel  kisten  katoenen  stofien 
inhield.  Er  waren  over  de  600  personen  op  die  men  in  't  ge- 
plunderde galjoen  vrij  naar  Malaka  liet  gaan.  J 

De  Engelsche  admiraal  beschouwde  't  als  een  bizondere  zegen 
van  God  dat  hij  op  zoo  goedkoope  wijze  aan  een  rijke  lading 
gekomen  was,  waar  hij  nauwelijks  weg  mede  wist.  Te  Atjeh 
teruggekeerd,  zond  hij  een  schip  met  specerijen  geladen  naar 
Engeland  en  nam  toen  afscheid  van  den  Sultan.  Het  was  bij  deze 
gelegenheid  dat  de  Sultan  en  zijne  hovelingen  een  psalm  van 
David  zongen  op  den  voorspoed  der  Engelschen  en  hen  in 
hun  taal  hetzelfde  lieten  doen.  In  een  brief  aan  Koningin 
Elizabeth  gaf  de  vorst  zijne  blijdschap  te  kennen  dat  de 
//Sultan  van  Afrangi//  (de  koning  van  Spanje)  haar  vijand 
was.  Een  blijk  dat  hij  thans  de  noodzakelijkheid  niet  meer 
inzag  om  de  Portugeezen,  die  het  met  hun  eisch  om  te  Atjeh 
een  fort  te  bezetten,  geheel  verkorven  hadden,  ten  nadeele 
van  andere  Europeesche  handelaars  te  vriend  te  houden. 

Den  9  November  1602  zeilde  Lancaster  met  twee  schepen 
de  westkust  van  Sumatra  langs  en  vond  Henry  Middleton  met 
zijn  schip  voor  Priaman,  waar  hij  goedkooper  te  markt  was 
geweest  dan  zijn  admiraal.  *  Deze  gelastte  hem  zoodra  hij 
eene  volle  lading  had  naar  Engeland  terug  te  keeren  en  voer 
toen  zelf  naar  Bantam  door,  waar  hij  den  16  December  aan- 
kwam. Ook  hier  viel  't  hem  niet   moeielijk  vergunning  te  be- 


^  Van  Spilbergh's  verder  wedervaren  vernemen  wij  later. 

2  Zie  behalve  Lancaster *8  journaal  *t  'rHistoriael  Jonraael*  van  Spilbergh 
(Begin  en  Voortgang  der  O.  I.  Comp.  Ile  stak  blz.  43 — 47)  met  afbeelding  van 
*t  gevecht.  Spilbergh  bekwam  -|  van  den  buit.  Zie  't  Verbael  bij  De  Jonge  II  494. 

3  Middleton  had  hier  6€0  bahar  peper  en  66  bahar  nagelen  geladen. 
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komen  om  handel  te  drijven,  en  een  kantoor  te  vestigen, 
waar  William  Starkey  met  1 0  man  achterbleef.  Een  jacht ,  te 
Atjeh  van  de  Hollanders  overgenomen,  '  zond  hij  met  12  man 
naar  de  Molukken.  Den  20  februari  1603  met  zijne  beide 
schepen  von  Bantam  uitgezeild,  bracht  hij  die  den  11  September 
in  Duins  voor  anker. 

Het  schip  dat  hij  te  Atjeh  geladen  had ,  volbracht  de  terug- 
reis van  de  zuidkust  van  Afrika  af  in  gezelschap  van  de  Holland- 
sche  schepen  onder  Jacob  van  Neck  2;  ook  Henry  Middleton 
bracht  zijn  schip  van  Priaman   veilig  naar  Engeland  terug. 


De  Sultan  van  Atjeh  genoot  in  dit  jaar  1602  het  voorrecht 
tegelijk  met  de  Engelsche  en  HoUandsche  eskaders  ook  een 
Pransch  schip  op  zijne  reede  te  zien  verschijnen.  Of  men  te 
Atjeh  groot  onderscheid  zag  tusschen  die  verschillende  natiën  is 
twijfelachtig ;  wat  men  echter  bespeuren  kon  was  dat  zij  elkander 
verdroegen  maar  eenparig  tegen  de  Portugeezen  optraden. 

Dit  Eransche  schip  heette  de  //Croissant//  en  was  met  een 
tweede,  de  //Corbin//  door  reeders  van  Saint-Malo,  Laval  en 
Vitré  uitgerust  en  den  18  Mei  1601  uit  eerstgenoemde  haven 
van  Bretagne  in  zee  gestoken  3.  Op  den  Croissant,  een  schip 
van  400  ton,  bevond  zich  de  admiraal  Michel  Trotet,  sieur 
de  la  Bardelière  en  een  HoUandsch  stuurman ,  Wouter  Wilckens 
die  de  eerste  reis  met  Cornelis  de  Houtman  naar  Indië  had 
medegemaakt.  De  //Corbin//  had  een  Engelsch  stuurman,  en 
onder  het  volk  op  beide  schepen  bevonden  zich  nog  verschei- 
dene Nederlanders  ♦.  Er  is  dan  ook  wel  geen  twijfel  aan  of 
het  voorbeeld  door  de  Hollanders  gegeven  had  ook  de  Bretonsche 
kooplieden  wakker  gemaakt. 

Op    de    heenreis  openbaarde  zich  al    spoedig  hetzelfde  euvel 


^  Zie  later  by  den  tocht  van  Spilbergh. 

^  Zie  het  joarnaal  van  diens  tweeden  tocht  in  *  Begin  en  Voortgang  derO.I. 
Comp.«  I,  7e  stuk,  p.  26. 

3  De  reis  van  de  Croissant  is  beschreven  in  «Description  du  premier  voyage 
faict  auz  ludes  Orientales  par  les  Fran9oi8  en  Tan  1603  (sic) ...  Par  FraDfois 
Martin,  de  Vitré.  Paris,  L.  Sonnius,  1604*;  zijn  reis  op  de  Corbin  en  zgne 
verdere  avonturen  in  Indië  beschreef  Fran9oi8  Pyrard  (Voyag^  de  F.  P.,  de  Laval 

contenant    sa   navigation    auz   Indes  Orientales ,  Maldives  etc 3e  édition . .  • 

augmentée.  Paris,  S.  Thiboust  etc.  1619  2  parties).  Vgl.  ook  het  «Historiael 
JournaeU  van  J.  Spilbergh,  passim. 

^  Pyrard  spreekt  dan  eens  van  Hollandois,  dan  van  Flamands. 
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als  bij  de  eerste  HoUandsche  expeditie:  gebrek  aan  orde  en 
tucht,  oneenigheden  tusschen  scheepsvolk  en  kooplieden,  en 
dezelfde  ellende  door  't  niet  in  acht  nemen  der  noodige  voor- 
zorgen: ziekte  en  sterfte.  Na  een  jaar  reizens  had  men  reeds 
^  der  manschappen  verloren.  Toen  de  beide  schepen  van  het 
eiland  Madagaskar ,  waar  zij  zich  ververscht  hadden ,  naar  Atjeh 
stevenden,  strandde  de  Corbin  den  2  Juli  1^02  op  de  klippen 
bij  een  van  de  Maldiven.  We  zijn  daaraan  het  belangrijk  ver- 
haal verschuldigd  dafc  Fran9ois  Pyrard  van  zijn  wedervaren  op 
die  eilandgroep  en  in  andere  gewesten  van  Indië  heeft  te  boek 
gesteld ,  en  waarin  hij  zich  als  een  uitmuntend  opmerker  heeft 
doen  kennen. 

De  Croissant  kreeg  den  17  Juli  1602  de  kust  van  Sumatra 
in  't  zicht  en  wierp  een  week  later  zijn  anker  uit  ter  reede 
van  Atjeh.  De  admiraal  werd  door  den  Sultan  en  door  zijn 
zoon,  die  hem  weldra  zou  opvolgen,  plechtig  ontvangen,  en 
een  huis  werd  aan  de  Pransche  kooplieden  ingeruimd  voor  't 
opslaan  hunner  goederen.  Het  schijnt  echter  dat  zij  weinig 
handel  gedreven  hebben;  de  voorraad  peper  was  waarschijnlijk 
reeds  grootendeels  door  de  Engelschen  en  Hollanders  opgekocht ; 
ook  vinden  wij  in  een  relaas  van  dien  tijd  *  dat  de  ziekte 
van  Bardelière  en  slecht  toezicht  hen  //tot  geen  handel  lieten 
komen//.  Pyrard  vernam  later  dat  de  admiraal  door  de  Portugeezen 
vergiftigd  was,  en  toen  hij  zijn  einde  voelde  naderen  bevel 
gaf  om  ijlings  in  te  schepen,  uit  vrees  dat  de  Sultan  zich, 
naar  Oostersche  gewoonte  (?)  als  hij  daar  stierf,  van  zijn  schip 
zou  meester  maken  a;  maar  uit  het  journaal  op  den  Croissant 
gehouden  blijkt  hiervan  niets.  Hoe  het  zij ,  den  20  November 
1602  werd  de  terugreis  aanvaard;  de  admiraal  overleed  weldra , 
en  zes  maanden  later,  den  21  Mei  1603  vonden  eenige  Hol- 
landsche  schepen ,  van  Venetië  komende,  den  Croissant  in  ontred- 
derden toestand  niet  ver  van  de  Spaansche  kust ,  de  manschappen 
die  nog  in  leven  waren ,  uitgeput  van  ziekte  en  gebrek.  Ze  waren 
nauwelijks  op  de  HoUandsche  schepen  overgegaan  of  de  Croissant 
zonk  naar  de  diepte.  Zoo  was  het  noodlottig  einde  van  dezen 
scheepstocht. 


1  lUj  De  JoDge  II  4d4.  Ia  't  journaal  van  Van  Necks  tweede  reis  (Begin  en 
Voortg.  der  O.  I.  Comp.  I,  7e  stak)  wordt  vermeld  dat  de  Franschen  slechts 
15  last  peper  geladen  hadden. 

2  Voyage,  Ie  partie,  p.  302,  809. 
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Wij  hebben  Joris  Spilbergh  in  1601  reeds  ter  reede  van 
Atjeh  ontmoet.  Hij  was  met  twee  kleine  schepen  en  een  jacht , 
door  Balthazar  de  Moucheron  uitgerust,  den  5  Mei  1601  van 
Middelburg  in  zee  gestoken.  Het  verhaal  van  zijn  wedervaren 
op  weg  naar  den  archipel  valt  buiten  ons  bestek.  Genoeg  dat 
hij  te  Batticaloa  aan  de  oostkust  van  Ceylon  en  aan  het  hof 
van  den  maharadja  te  Kandy  als  vijand  van  Portugal  een 
welwillende  ontvangst  genoot  en  na  wat  peper  en  kaneel  ge- 
laden te  hebben,  den  3  September  1602  onder  zeil  ging  naar 
Atjeh ,  waar  hij  den  1 6  aankwam  en  zoo  als  wij  gezien  hebben , 
Lancaster  aantrof.  Het  jacht  van  Spilbergh,  dat  bij  de  Ko- 
moren  van  zijne  schepen  was  afgedwaald,  had  reeds  eenige 
dagen  te  voren  Atjeh  bereikt,  en  de  bevelhebber  Comelis 
Specx,  die  zoo  't  schijnt  zijn  admiraal  hier  niet  verwachtte, 
had  het  scheepje  dat  zeer  onttakeld  was,  aan  Lancaster  over- 
gedaan ,  bij  wien  ook  de  manschappen  dienst  genomen  hadden. 

Na  de  verovering  van  't  Portugeesche  galjoen  te  Atjeh 
teruggekeerd,  bevond  Spilbergh  dat  hij  het  vertrek  der  En- 
gelschen  zou  moeten  afwachten  om  peper  te  kunnen  laden.  Hij 
trachtte  in  dien  tijd  Kedah  te  bezoeken,  maar  de  moesson 
belette  dit.  Na  zijne  schepen  op  de  Nicobaren  ververscht  te 
hebben  kwam  hij  op  't  eind  van  December  1602  weder  voor 
Atjeh. 

Voor  wij  hem  verder  volgen  is  het  noodig  dat  wij  eene  ge- 
beurtenis vermelden,  voor  de  vaart  op  Indië  van  groot  gewicht, 
die  in  't  jaar  1602  in  Nederland  plaats  had. 


ZESDE  H00ED8TUK. 


OprichÜDg  der  Nederlandscbe  Oost-Indiscbe  Compagnie  (1602).  Eerste 
scheepstocht  voor  hare  rekening  onder  Wybrand  van  Warw^jck  en  Sebald 
de  Weert.  De  Weert  bezoekt  Ceylon,  Atjeh,  waar  hij  Spilbergh  vindt. 
Spilbergh  bezoekt  fiantam  en  neemt  de  terugreis  aan.  De  Weert  keert  naar 
Ceylon  terng,  waar  hij  vermoord  wordt  (1  Juni  1603).  Zijn  opvolger  Cor- 
nelis  Pietersz  vaart  naar  Atjeh,  Djohor,  waar  hy  de  Portugeezen  bestrijdt, 
Patani.  Warwijcks  verrichtingen  te  Bantam  en  voorvallen  aldaar.  H\j  be- 
zoekt Gresik,  Djohor,  Patani.  Tocht  van  twee  zijner  schepen  naar  China 
(Juli  1603).  H(j  doet  zelf  een  vergeefschen  tocht  daarheen  (Juli  1604). 

Wij  hebben  reeds  opgemerkt »  dat  de  Nederlandsche  kooplieden 
de  nadeelen  begonnen  in  te  zien  van  zoo  vele  handels-vereeni- 
gingen  met  hetzelfde  doel  opgericht.  Inderdaad ,  daar  de  schepen 
dier  verschillende  compagnieën  er  dikwijls  op  uit  waren  elkan- 
der in  Indië  met  het  laden  voor  te  zijn,  hadden  de  Indische 
handelaars  des  te  meer  hunne  koopwaar  op  prijs  gehouden  en 
was  deze  aanmerkelijk  gestegen  ^  Nu  ook  de  Engelschen  en 
Franschen  aan  de  vaart  kwamen  deelnemen  dreigde  de  mede- 
dinging nog  grooter  te  worden  en  begon  de  wensch  naar  ver- 
eeniging  tot  één  handelslichaam,  dat  uitsluitend  den  handel 
op  Indië  zou  mogen  drijven ,  zich  meer  en .  meer  in  Nederland 
te  openbaren. 

Oldenbaraevelt ,  de  ziel  van  's  Lands  regeering  in  dezen  tijd 
was  een  verklaard  tegenstander  van  monopolie  en  hield  de 
traditie  der  Nederlanders  in  eere,  dat  handel  en  scheepvaart 
niet  aan  banden  mochten  gelegd  worden.  Hier  echter  deed  zich 


1  Zie  hl.  187. 

^  Onder  de  beweegredenen  tot  het  verleenen  van  het  octrooi  aan  de  O.  I. 
Compagnie,  door  Oldenbarnevelt  opgesteld  (Gedenkstukken  van  J.  v.  O.  uitgeg. 
door  M.  L.  van  Deventer  I  811),  wordt  opgegeven  *dat  de  specerien  die  by  de 
Portugesen  (op  ordre  en  politie  varende)  in  de  Oost-Indien  ingekocht  worden 
voor  één ,  bij  de  trafiquanten  van  deese  Landen  op  acht  gedreven  waren  en  dat 
't  gene  by  de  eerste  compagnie  in  *t  begin  voor  één  was  ingekocht,  nu  voor 
vier  en  hooger  moest  ingekocht  worden.*  Uit  de  journalen  blijkt  dat  deze  voor- 
stelling niet  weinig  overdreven  is.  Slechts  een  enkele  maal  had  men  zulke  buiten- 
gewoon hooge  prijzen  betaald. 
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een  geval  voor  waarbij  het  noodzakelijk  scheen  daarvan  af  te 
wijken.  Want  aan  het  nadeel  waarvan  wij  boven  spraken 
paarde  zich  nog  een  ander  groot  bezwaar.  Zoodra  de  Portugee- 
zen  of  Spanjaarden  in  Indië  eenige  macht  ontwikkelden  zouden 
de  kleine  HoUandsche  smaldeelen ,  die  niet  met  gemeen  overleg 
handelden,  hun  geen  genoegzamen  tegenstand  kunnen  bieden. 
Wolfert  Harmensz  had  Furtado  niet  kunnen  beletten  naar  de 
Molukken  te  gaan  en  de  bondgenooten  der  Hollanders  te  tuch- 
tigen. Zonder  eenheid  van  handeling  was  er  aan  de  vestiging 
van  het  Nederlandsche  gezag  in  den  archipel  niet  te  denken, 
en  die  vestiging  was  noodig ,  wilde  men  daar  met  goed  gevolg 
den  vijand,  Spanjaard  en  Portugees,  kunnen  weerstaan.  Wel 
aarzelde  de  kundige  staatsman  voor  hij  er  toe  overging  aan 
een  handelslichaam  daartoe  de  macht  te  verleenen.  Zijn  eerste 
denkbeeld  schijnt  geweest  te  zijn,  van  regeeringswege  eenige 
forten  in  Indië  te  laten  bouwen  en  bezetten  en  eenige  oorlog- 
schepen  daar  te  houden  « ,  maar  waarschijnlijk  woog  de  kans 
op  botsingen  tusschen  regeérings-  en  handelsbelangen,  waarvan 
men  bij  de  Portugeezen  al  de  nadeelen  had  kunnen  opmerken , 
te  zwaar  om  dat  denkbeeld  in  praktijk  te  brengen.  Zoo  kwam 
dan  met  zijn  steun  en  door  zijn  beleid  de  vereeniging  tot 
stand  die  onder  den  naam  van  Oostindische  compagnie  twee 
eeuwen  bestaan  heeft.  Den  20  Maart  1602  werd  haar  door  de 
Staten  Generaal  voor  21  jaar  a  octrooi  verleend  om  uitsluitend 
beoosten  de  Kaap  de  Goede  Hoop  en  door  de  straat  van 
Magalhaens  te  mogen  varen,  met  de  //princen  en  potentaten// 
in  die  gewesten  verbindtenissen  en  contracten  te  maken  op 
naam  van  de  Staten ,  aldaar  sterkten  te  bouwen  en  te  bezetten, 
gouverneurs  en  andere  beambten  aan  te  stellen,  mits  deze  den 
eed  van  trouw  aflegden  aan  de  Staten  en  voor  zoover  den 
handel  betreft  aan  de  Compagnie.  Om  den  zeeroof  op  vijandelijke 
schepen  niet  openlijk  aan  te  moedigen  werd  in  het  octrooi 
ondersteld  dat  men  die  alleen  verwerender  wijze  zou  veroveren , 
maar  reeds  spoedig  schreef  men  aan  de  vlootvoogden  voor, 
zoo  als  dit  reeds  vroeger  had  plaats  gehad  s,  om  den  vijand 
op   alle   mogelijke   wij^e  afbreuk  te  doen ,  't  geen  zij  trouwens 


1  Gedenkstukken  van  J.  van  Oldenbarnevelt  I  p.  301. 

3  Elke  tien  jaren  moest  de  rekening  worden  opgemaakt.  Het  eerste  jaar  bleef 
bniten  die  tienjarige  rekening. 
3  Zie  hiervoor  bl.  158. 
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ook    zonder    opzettelijke    instructie    reeds    in    praktijk    hadden 
gebracht. 

Het  getal  Bewindhebbers  der  Compagnie ,  dat  bij  de  oprichting 
73  bedroeg,  zou  men  laten  uitsterven  tot  60,  verdeeld  over 
6  Kamers  (Amsterdam  20  leden ,  Zeeland  12 ,  Delft  7 ,  Rot- 
terdam 7 ,  Enkhuizen  7 ,  Hoorn  7) ,  die  bij  vacaturen  eene 
voordracht  moesten  doen  aan  de  Staten  der  provincie  ter  keuze 
uit  3  personen.  Deze  60  bewindhebbers  zouden  uit  hun  midden 
17  personen  afvaardigen  (waarvan  8  uit  Amsterdam)  om  het 
eigenlijke  bestuur  te  voeren   ^. 


De  eerste  expeditie  die  door  de  Compagnie  werd  uitgezonden 
bestond  uit  14  schepen  van  400 — 120  last  en  een  jacht ,  te  samen 
met  over  de  1000  koppen  bemand.  De  drie  Zeeuwsche  onder 
den  vice-admiraal  Sebald  de  Weert  waren  het  eerst  gereed  en 
gingen  den  13  Maart  1602  onder  zeil.  De  overigen  onder  den 
admiraal  Wybrand  van  Warwijck  verlieten  het  vaderland  den 
17  Juni. 

Sebald  de  Weert  kwam  den  29  November  1602  te  Battica- 
loa  aan  de  oostkust  van  Ceylon  en  ontving  daar  van  een  door 
Spilbergh  te  Kandy  achtergelaten  Hollander  het  bericht  dat  de 
Maharadja  een  verbond  met  zijne  landgenooten  op  grooten  prijs 
stelde.  De  Weert  zond  hierop  twee  schepen  vooruit  naar  Atjeh 
en  begaf  zich  met  eenig  gevolg  naar  Kandy,  waar  hij  op  de 
meest  eervolle  en  vertrouwelijke  wijze  door  den  vorst  ontvangen 
werd.  Deze  wist  hem ,  door  schitterende  aanbiedingen  in  't  belang 
van  den  handel ,  over  te  halen  om  hem  bijstand  te  bieden  tot 
het  verdrijven  der  Portugeezen  uit  de  forten  die  zij  op  Ceylon 
bezet  hielden ,  en  vol  illusiën  begaf  zich  De  Weert  naar  Atjeh 
om  zijne  andere  schepen  af  te  halen,  ten  einde  gezamenlijk 
die  forten  van  de  zeezijde  in  te  sluiten ,  terwijl  de  Maharadja 
met  een  groote  krijgsmacht  ze  van  de  landzijde  zou  aantasten. 

Den  5  februari  1603  kwam  De  Weert  te  Atjeh,  waar  hij 
behalve  zijne  vooruitgezonden  schepen  ook  die  van  Spilbergh 
aantrof,   die   nog   op   lading   wachtten  a.  Hierbij  voegden  zich 


1  Zie :  van  der  Chijs ,  Gesch.  d.  stichting  van  de  O.  I.  Compagnie ;  Gedenkstukken 
van  J.  van  Oldenbarnevelt ,  dl.  II;  De  Jonge,  De  opkomst  enz.  dl.  I;R.  Fruin, 
Een  onuitgegeven  werk  van  IL  de  Groot  in  de  Gids   1868  no.  10. 

3  Zie  hiervoor  bl.  210. 
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een  maand  later  nog  drie  schepen  van  Warwijck's  eskader, 
die  de  admiraal  onderweg  hierheen  gezonden  had  om  zich  onder  de 
bevelen  te  stellen  van  De  Weert.  Deze  had  dus  zelf  thans  zes 
schepen  bijeen  en  nam  nog  een  der  beiden  van  Spilbergh  over 
om  voor  de  vaart  op  Koromandel  en  Bengale  te  gebruiken. 

Aan  de  Hollanders  werd  zoowel  door  den  ouden  Sultan  van 
Atjeh,  Ala-ud-din  als  door  zijn  oudsten  zoon,  den  vroegeren 
radja  van  Pedir,  die  thans  de  regeering  met  hem  deelde, 
groote  eer  bewezen.  Maar  de  toevoer  van  peper  was  hier  zeer 
verminderd,  waarschijnlijk  omdat  de  Hollanders  die  thans  ook 
te  Patani  gingen  koopen.  De  Weert  trachtte  hier  nu  een 
brandvrij  huis  voor  de  faktorij  der  Compagnie  te  bekomen  om 
den  tusschentijds  aangekochten  voorraad  tot  de  komst  der  schepen 
veilig  te  kunnen  opslaan ,  maar  daar  hiervoor  eenige  woningen 
moesten  worden  afgebroken  werd  hem  dit  geweigerd.  De  Weert , 
die  groote  verwachtingen  van  Ceylon  koesterde,  achtte  nu  den 
tijd  dien  hij  hier  nog  op  lading  zou  moeten  wachten  verspild. 
Hij  kreeg  van  den  Sultan  een  gezant  aan  den  Maharadja  mede, 
liet  een  kommies  te  Atjeh  achter,  en  voer  met  zijn  eskader 
van  7  schepen  den  3  April  1603  naar  Ceylon. 

Te  gelijkertijd  ging  Spilbergh  met  het  schip  dat  hij  had 
overgehouden  onder  zeil  naar  Bantam.  Den  27  April  in  de 
Bantam-baai  komende  vond  hij  den  admiraal  Wybrand  van 
Warwijck  met  9  schepen  van  de  Compagnie.  De  admiraal  had 
op  zijn  reis  veel  met  tegenwind  en  stilte  te  kampen  gehad  en 
was  wegens  ongesteldheid  op  het  eilandje  Dua  in  de  baai  aan 
land  gegaan.  Den  29  kwam  hij  met  de  vloot  voor  de  reede. 
Hij  vond  te  Bantam  een  goeden  voorraad  peper  maar  wilde 
jiiet  tot  inkoopen  overgaan  voor  hij  een  poging  gedaan  had 
om  de  buitengewoon  hooge  rechten  en  ankergelden,  die  hier 
voor  de  lading  van  elk  schip  niet  minder  dan  1500  realen  (de 
reaal  =  f2.25)  bedroegen,  te  verminderen.  De  sjahbandaar, 
wiens  baten  men  vooral  besnoeien  wilde,  bleek  echter  te  vast- 
houdend, en  de  admiraal  besloot  ditmaal  toe  te  geven  om  het 
laden  niet  te  vertragen.  Intusschen  had  hij  een  zijner  schepen 
naar  Gresik  gezonden ,  dat  met  een  halve  lading  peper  en  foelie 
van  daar  terugkwam. 

Men  zal  zich  herinneren  dat  Lancaster  te  Bantam  eene  fac- 
torij oprichtte  en  van  hier  een  pinas  naar  de  Molukken  zond. 
Deze  had  te  vergeefs  den  moesson  willen  trotseeren  en  was  toen 
naar  Bantam  teruggekeerd.  De  Engelschen  verkochten  het  scheepje 
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weder  aan  Spilbergh ,  van  wiens  vloot  zij  afkomstig  was  '  , 
die  haar  met  peper  laadde  en  den  28  Augustus  met  zijne 
beide  zeilen  en  twee  van  Warwijcks  schepen  die  lading  beko- 
men hadden  de  terugreis  ondernam.  Den  24  Maart  1604  bracht 
hij  die  te  Vlissingen  in  behouden  haven  2. 

Hij  bracht  daar  tevens  de  blijde  tijding  aan  van  't  veroveren 
der  Portugeesche  karak  voor  Djohor  door  Jacob  van  Heemskerck 
die,  zoo  als  wij  vroeger  zagen,  den  20  Juni  1603  met  dien 
buit  te  Bantam  was  aangekomen,  —  maar  ook  het  droeve 
nieuws  van  den  moord  van  Sebald  de  Weert,  waarvan  hij  15 
dagen  vóór  zijn  vertrek  van  Bantam ,  door  een  van  diens  schepen 
bericht  had  ontvangen. 

De  Weert  was  den  25  April  voor  Batticaloa  aangekomen. 
Yoor  het  uitvoerig  verhaal  van  zijn  wedervaren  moet  ik  weder 
naar  de  bronnen  verwijzen  * ;  hier  slechts  het  volgende.  Terwijl 
de  Maharadja  van  Kandy  naar  Batticoloa  in  aantocht  was 
maakte  De  Weert  vier  Portugeesche  schepen  buit.  Toen  de  vorst 
dit  vernam  liet  hij  onmiddellijk  aan  de  Weert  verzoeken  dat  de 
gevangen  Portugeezen  niet  losgelaten  maar  aan  hem  uitgeleverd 
zouden  worden.  De  Weert  had  hun  echter  de  vrijheid  beloofd 
en  wilde  ter  wille  van  den  Singhalees  zijne  belofte  niet  schenden. 
Toen  nu  deze  den  1  Juni  te  Batticaloa  aankwam  ontveinsde 
hij  zijn  toorn  maar  verlangde  dat  de  Hollanders  des  avonds  te 
scheep  zouden  gaan,  doch  De  Weert  en  zijn  gevolg  bij  hem 
blijven.  Waarschijnlijk  vernam  hij  hier  ook  dat  de  Hollanders , 
onkundig  van  de  godsdienstige  gebruiken  der  bewoners,  in  weer- 
wil van  herhaalde  waarschuwingen,  verscheidene  ossen  gedood 
hadden.  De  Weert  nu,  die  in  den  vorst  volkomen  vertrouwen 
stelde,  bleef  bij  hem  aanzitten.  Waarschijnlijk  ging  de  beker 
wat  dikwijls  rond;  althans  het  verhaal  luidt  dat  De  Weert, 
door    den  wijn  verhit,    den  afstand  tusschen  hem  en  den  Ma- 

1  Zie  hiervoor  bl.  210. 

2  ïk.  heb  het  «Historiael  JournaeN  van  Spilberghs  reis  gevolgd  naar  de  nit- 
gave  in  Begin  en  Voortgang  der  O.  I.  Comp.  I,  10e  stak,  daar  deze  met  de 
oorspronkeiyke  overeenkomt.  Blijkens  blz.  54  is  het  tot  27  Mei  1603  opgesteld 
door  den  staorman  op  de  Ram:  Cornelis  Jansz  Vennip  van  Enkhuizen,  die  den 
15  Joni  te  Bantam  overleed.  De  uitgaaf  werd  door  Spilbergb  zei  ven  bezorgd. 

3  Het  *  Historische  Verhael»  in  Begin  en  Voortgang  der  O.  I.  Comp.  I,  11e 
stnk,  dat  nit  twee  jonrnalen  bestaat,  waarvan  het  eene  (blz.  6 — 52),  door  den 
commies  Jan  Harmensz  Bree,  op  een  der  schepen  van  De  Weert's  eskader  gebonden 
is;  voorts  het  «^Historiael  Jonmael*  van  Spilbergh;  de  Beschrijving  van  Ceylon 
van  Phil.  Baldaens  (Amst.  1672);  De  Jonge,  De  opkomst  enz.  lU  9  vv.,  en  het 
/'Discours  ende  Advertentie^/  in  FIS.  op  het  Rijks-Archief  (zie  hiervoor  bl.  192  aant.). 
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haradja  te  weinig  in  acht  nam  en  er  op  onbescheiden  wijze  óp  :^~  *^^ 
aandrong  dat  de  vorst  zich  bij  hem  aan  boord  zou  begeven.  "  '  :- 
Deze ,  hierdoor  vertoornd  en  in  zijn  argwaan  op  de  Hollanders 
versterkt,  stond  op  en  gaf  bevel  om  hem  te  binden.  De  Weert 
schijnt  zich  toen  te  weer  gesteld  te  hebben  en  afgemaakt  te 
zijn.  Hetzelfde  lot  deelden  de  meeste  andere  Hollanders,  wel 
40  in  getal  waarvan  velen  tegen  't  gegeven  bevel  aan  land  ge- 
bleven waren.  Enkele  gekwetsten  ontkwamen  het  nog  i. 

De  Maharadja,  wiens  bedoeling  niet  geweest  was  dat  het 
zoover  komen  zou,  betuigde  de  Hollanders  zijn  leedwezen  over 
't  voorgevallene  en  zocht  de  vriendschap  weder  aan  te  knoopen. 
Cornelis  Pietersz ,  kapitein  op  //de  Maagd  van  Enkhuizen// ,  in 
De  Weerts  plaats  tot  vice-admiraal  gekozen ,  vond  het  raadzaam 
de  betrekkingen  niet  geheel  af  te  breken  en  vaardigde  een  kom- 
mies naar  den  Maharadja  af,  die  dezen  te  Sita-wakka  (op  weg 
van  Kandy  naar  Kolombo)  vond.  De  vorst  ontving  hem 
hartelijk,  schreef  het  gebeurde  aan  misverstand  toe  en  deed  de 
schoonste  beloften  voor  de  toekomst.  Cornelis  Pietersz  had 
liever  gewenscht  een  goede  lading  kaneel  van  hem  te  bekomen 
en  stelde  dit  als  voorwaarde  voor  toekomstige  verbindtenissen 
Daarop  vertrok  hij  naar  Atjeh  en  vond  hier  den  9  Augustus , 
behalve  een  paar  schepen  die  hij  vooruitgezonden  had ,  een  jacht 
van  Warwijck  dat  hem  tijding  uit  Bantam  bracht.  Ook  hij  had, 
zoo  als  boven  vermeld  is,  van  Batticaloa  een  schip  naar  Bantam 
gezonden. 

Wij  hebben  reeds  gezien  hoe  te  Atjeh  de  peper  schaarscher 
geworden  was.  De  prijs  steeg  nu  dermate  dat  de  Hollanders 
niet  de  helft  wilden  geven  van  't  geen  men  vroeg.  Pietersz  liet 
eenigen  der  zijnen  in  de  factorij  achter,  zond  drie  zijner 
schepen  naar  Bantam  en  vertrok  met  de  twee  anderen  en  het 
jacht  den  24  Augustus  naar  Patani  2. 

In  de  zeestraat  van  Malaka  bemachtigde  Pietersz  twee  jonken 
die  van  Makassar  kwamen,  en  waarvan  de  eene  aan  de  Por- 
tugeezen    te    Malaka ,    de    andere  aan  den  vorst,    van  Makassar 

1  Pyrard  (Voyage,  2e  partie,  p.  153)  vernam  dat  de  Portageezen  den  vorst 
tegen  de  MoUanders  hadden  opgezet.  WaarBchijnlijker  is  dan  nog  *t  geen  Baldaeas 
(a.  w.  p.  19)  en  na  hem  Valentgn  (over  Ceylon  p.  108)  verhaalt,  dat  de  gezant 
die  van  Atjeh  medekwam,  op  Spilbergh  vertoornd  omdat  deze  aan  de  gevangen 
Portugeezen  hooger  eer  bewezen  had  dan  aan  hem,  den  Maharadja  wantrouwen 
tegen  de  Hollanders  inboezemde. 

'2  Over  de  schepen  van  zijn  eskader  die  naar  de  kusten  van  Yoor-Indië  werden 
uitgezonden  zie  men  't  werk  van  De  Jonge. 
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behoorde,  doch  ook  door  Portugeezen  bestuurd  werd.  Pietersz 
liet  de  laatste  haar  lading  behouden  (die'  trouwens  weinig  waarde 
had)  om  de  Makassaren  niet  tegen  de  Hollanders  in  te  nemen. 
Uit  handelsberichten  van  dezen  tijd  »  vernemen  wij  dat  de  Ma- 
kassaren vroeger  uit  zich  zelven  te  Malaka  kwamen  handelen, 
maar  door  het  //quaet  tractement'/  dat  zij  daar  ontvingen  weg- 
gebleven waren ,  zoodat  de  Portugeezen  er  nu  zelven  in  jonken 
heenvoeren  en  zich  eenigen  hunner  te  Makassar  gevestigd  hadden. 
Specerijen  door  de  inwoners  uit  de  Molukken  aangebracht, 
waren  hier  niet  duur  te  bekomen,  maar  het  hoofdartikel  van 
uitvoer  was  rijst  en  zoo  't  schijnt  ook  slaven  en  slavinnen; 
althans  daarvan  vonden  de  Hollanders  een  //goede  partij//  in 
de  Portugeesche  jonk.  De  HoUandsche  kooplieden  op  de  Banda- 
eilanden  hadden  den  vorst  van  Makassar  schriftelijk  verzocht 
in  zijn  land  te  mogen  handelen ,  waarop  hij  hun  te  kennen  gaf 
dat  hij  acht  of  meer  personen  die  alleen  kwamen  om  handel 
te  drijven  gaarne  in  zijn  bescherming  wilde  nemen,  maar  geen 
vijandelijkheden  tegen  de  Portugeezen  verlangde. 

Pietersz  liet  de  Portugeezen  die  zich  op  de  jonk  der  Makas- 
saren bevonden  weder  vrij ,  na  zich  verantwoord  te  hebben  over 
de  door  hem  bedreven  vijandelijkheden,  waarvan  zij  zelven  de 
oorzaak  waren,  daar  zij  de  Hollanders  overal  als  roovers  en 
boeven  verdacht  maakten  en  als  het  kon  om  hals  brachten. 
De  Portugeezen  wierpen  de  schuld  op  den  vice-koning  en  de 
kapiteins,  en  zeiden  dat  het  den  gemeenen  man  niet  lief  was 
dat  het  zoo  toeging.  Als  Dom  Manuel  2  maar  met  een  vloot 
in  Indië  kwam  zou  men  zien  hoe  allen  hem  toevielen  en  het 
juk  van  Spanje  afschudden. 

Nadat  Pietersz  een  poos  had  rondgezworven  om  Straat  Sin- 
gapura  te  vinden  werd  hem  die  eindelijk  door  eenige  Maleiers 
gewezen,  toen  zij  bemerkten  dat  zij  niet  met  Portugeezen  te 
doen  hadden.  Den  4  October  bereikte  hij  de  rivier  van  Djohor 
en  ontving  hier  een  brief  van  Jacob  Buys,  dien  Heemskerck 
bij  den  Sultan  had  achtergelaten.  Buys  meldde  hem,  wat  hij 
reeds  van  de  Maleiers  vernomen  had,  dat  een  Portugeesch 
eskader  onder  Estevao  Teixeira  de  Mattos  in  de  rivier  lag  en 
Batu  Sawar ,  de  hoofdplaats,  ingesloten  hield ,  in  afwachting  van 


1  Bij  De  Jonge  III  166 — 67.  Vgl.  het  journaal  in  Begin  en  Voortg.  p.  34 — 85. 

2  Dom  Mannel  was  een  zoon  van  Antonio,  deu  gewezen  prior  van  Crato  en 
pretendent  op  den  troon  van  Portagal.  Hij  had  in  1597  eene  zuster  van  Manrits 
gehuwd;  ik   vermoed  dat  de  Hollanders  hem  beter  kenden  dau  de  Portugeezen! 
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de  schepen  die  twee  maanden  later  uit  den  Archipel  en  uit  Japan 
komen  zouden,  om  onder  zijne  bescherming  naar  Malaka  te 
zeilen.  Pietersz  nam  het  besluit  om  Teixeira  te  verjagen,  hetgeen 
door  den  Sultan  met  vreugde  vernomen  werd.  Hij  voer  den  7 
October  op  het  Portugeesche  smaldeel  toe ,  dat  uit  twee  schepen , 
vier  galeien  en  eenige  kleine  vaartuigen  bestond,  en  liet  zijn 
geschut  dapper  werken,  maar  Teixeira  bleef  hem  het  antwoord 
niet  schuldig  en  voer  eindelijk  moedig  tusschen  de  Hollandsche 
schepen  door,  de  rivier  uit.  Eadja  Bongsu  i  die  met  zijne  prauwen 
den  uitslag  van  het  zeegevecht  had  afgewacht,  kwam  nu  den 
Hollandschen  vlootvoogd  geluk  wenschen.  Weldra  verscheen 
ook  de  Sultan  zelf  met  40  prauwen  en  4  of  5  galeien  om, 
geholpen  door  de  Hollanders,  den  vijand  te  vervolgen.  Teixeira 
nam  echter  zoo  goed  zijne  maatregelen  dat  de  Hollandsche 
schepen  weinig  wisten  uit  te  richten  —  de  Maleiers  hielden 
zich  naar  gewoonte  veilig  op  een  afstand  —  en  hem  niet  kon- 
den beletten  het  ruime  sop  te  kiezen.  De  Sultan  kwam  nu  met 
zijn  gevolg  bij  Cornelis  Pietersz  aan  boord ,  om  hem  persoonlijk 
dank  te  zeggen  voor  de  verleende  hulp  en  afscheid  van  hem 
te  nemen,  want  Pietersz  kon  hier  eerst  later  lading  bekomen 
en  voer  dus  eerst  met  zijne  beide  schepen  Haar  Patani.  Het 
jacht  zond  hij  naar  Bantam  terug  om  kennis  te  geven  van  't 
gebeurde. 

Te  Patani,  waar  hij  den  4  November  1603  aankwam,  vond 
Pietersz  de  schepen  onder  Gaspar  van  Groesbergen,  die  de 
kust  van  Annam  bezocht  hadden  ^  en  nam  een  deel  zijner 
lading  over.  Hij  ondervond  ook  hier  dat  de  peper  zeer  in  prijs 
was  gestegen.  Na  voor  het  bouwen  van  een  nieuwe  faktorij 
gezorgd  te  hebben  3  vertrok  hij  den  21  April  1604  naar  Ban- 
tam en  van  daar  naar  Nederland.  Op  de  terugreis  had  men  veel 
tegenspoed  door  stoim  en  ziekten,  zoodat  bij  de  t'huiskomst 
de  bemanning  tot  een  vierde  geslonken  was  *. 


Wij  hebben  den  admiraal  Wybrand  van  Warwijck  te  Bantam 


'  Zie  over  hem  hiervoor  hl.  195. 

2  Zie  hiervoor  bl.  180. 

3  Daqiel    van    der    Leek   bleef  hier  hoofd  van  den  handel.  H|j  deed  in  Febr. 
1604  in  een  jonk  een  tochtje  naar  Siarn  om  handelsbetrekkingen  aan  te  kuoopen. 

*  Zie  behalve   't  journaal  (van   J.    Hz.   Bree)   in  üegin  en  Voortg.  der  O.  I. 
Comp.  I,  11e  Btuk,  ook  Van  Meteren,  26e  boek. 
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achtergelaten.  Hij  verkreeg  daar  den  20  Augustus  1604  van 
den  Sultan  een  erf  om  een  steenen  huis  te  bouwen  in  't  beste 
gedeelte  der  stad,  en  stelde  Fran^ois  Wittert,  die  als  opper- 
koopman  op  een  zijner  schepen  was  medegekomen ,  tot  overste 
aan  van  het  personeel  van  kooplieden,  assistenten  en  bootsge- 
zellen dat  hij  hier  achterliet,  en  als  president  van  een  raad 
van  zes  personen  die  zoowel  in  burgerlijke  als  strafzaken  recht 
kon  spreken.  Ter  zijner  beschikking  bleef  een  jacht  dat  hij 
naar  andere  plaatsen  in  den  archipel  kon  uitzenden.  Aan  de 
Instructie  door  Warwijck  in  zijn  //breeden  raad//  voor  Wittert 
en  de  zijnen  opgesteld  ^  werd  een  memorie  omtrent  de  handels- 
plaatsen in  den  archipel  en  de  artikelen  die  daar  gewild  waren 
toegevoegd.  Opmerking  verdient  daarin  de  nauwkeurige  aanwij- 
zing der  plaatsen  waar  het  raadzaam  was  de  Portugeezen  te  ver- 
wachten en  afbreuk  te  doen ,  en  van  den  tijd  waarin  zij  gewoon 
waren  daarlangs  te  varen. 

Warwijck  gedroeg  zich  zeer  hoöelijk  ten  aanzien  der  Engel- 
sche  kooplieden  die  hier  door  Lancaster  waren  achtergelaten. 
Hun  opperhoofd,  William  Strackey,  overleed  in  Juni  1603. 
Van  zijn  opvolger,  Edmond  Scot,  is  ons  een  dagverhaal  van 
zijn  verblijf  te  Bantam  bewaard  gebleven  2 ,  dat  een  niet  geringen 
volkstrots  tegenover  de  //Dutchmen//  ademt  maar  een  goed 
denkbeeld  geeft  van  de  onveiligheid  die  in  dien  tijd  te  Bantam 
heerschte.  Brand,  diefstal,  moord,  behoorden  tot  de  gewone 
voorvallen.  Een  troep  Lampongers,  niet  ver  van  Bantam  ge- 
land, sloop  een  tijd  lang  des  nachts  in  de  stad  om  koppen  te 
snellen.  Aanzienlijke  Javanen  die  veel  slaven  hielden  maar  hen 
niet  konden  onderhouden  zonden  hen  eenvoudig  uit  om  de 
vreemde  kooplieden  te  plunderen.  De  Engelschen  schrikten  hen 
nog  af  door  hunne  vuurwapenen,  maar  menige  Chinees  werd 
er  het  slachtofter  van.  De  Chineezen  op  hun  beurt  trachtten  de 
Engelschen  te  bestelen.  De  vrees  voor  plundering  was  echter  nog 
niet  zoo  groot  als  de  vrees  voor  brand,  daar  deze  zoo  dikwijls 
werd  aangestoken. 

Warwijck  had  een  schip  naar  Gresik  vooruitgezonden  om  te 
laden  en  begaf  zich  zelf  den  11  November  1603  met  3  schepen 
en    2   jachten    op    weg  naar    die  handelsplaats.  Daar  gekomen 


1  Men  vindt  die  in  bet  journaal  z\jner  reis  (zie  later). 

2  Bij  Parchas  I  b  p.  164 — 187.  Dit  is  een  verkorte  herdruk  van  zijn  ge- 
schrift dat  in  1606  te  Londen  in  *t  licht  zag.  ('/An  exact  discourse  of  the 
subtleties  etc.  of  the  fiast  Indions*). 
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vaardigde  hij  eenigen  der  zijnen  naar  den  adipati  van  Surahaja 
af,  die  zich  te  Sidho-kari  (het  tegenwoordige  Sidhardj o)  bevond, 
om  hem  vergunning  te  verzoeken  tot  het  oprichten  van  eene 
factorij  te  Gresik.  Hij  verkreeg  daartoe  een  erf  en  de  belofte 
dat  hij  geene  tollen  of  opgelden  zou  behoeven  te  betalen ,  maar 
hij  moest  zich  ook  verbinden  hier  geene  vijandelijkheden  tegen 
de  Portugeezen  te  bedrijven  Er  werd  nu  een  huis  getimmerd, 
en  Dirck  van  Leeuwen  als  opperkoopman  met  voldoend  per- 
soneel achtergelaten,  op  dezelfde  instructies  als  te  Bantam, 
uitgezonderd  dat  crimineele  zaken  alleen  dd^r  mochten  behandeld 
worden.  Van  Gresik  zond  Warwijck  een  jacht  naar  Banda  en  ging 
den  6  December  met  4  schepen  op  weg  naar  Djohor.  Hij  had 
echter  buiten  den  westmoesson  gerekend  die  hem  belette  voort  te 
komen.  Nu  vaardigde  hij  een  zijner  schepen  naar  Bali  af  om  rijst 
en  kleedjes  te  koopen ,  een  ander  naar  Ternate ,  en  met  de  beide 
overigen  kwam  hij  den  13  Maart  1604  ten  anker  voor 't  eiland 
Karimata.  Van  hier  zond  hij  een  sloep  ter  verkenning  uit 
naar  't  nabijgelegen  Sukadana  aan  Bomeo's  westkust.  "Wij  ver- 
nemen alleen  dat  de  ligging  opgenomen  werd  en  men  100  realen 
aan  diamanten  besteedde  ». 

Eerst  den  3  Mei  1604  kwam  Warwijck  aan  den  mond  der 
rivier  van  Djohor.  De  Sultan  verblijdde  zich  over  zijn  komst.  Drie 
of  vier  dagen  na  't  vertrek  van  Comelis  Pietersz.  hadden  zich 
weder  twee  Portugeesche  galeien  voor  de  rivier  vertoond.  André 
Furtado  de  Mendoza,  in  Juli  1603  uit  de  Molukken  te  Malaka 
gekomen,  had  hier  den  1  September  het  bewind  aanvaard  en 
stelde  nu  den  Sultan  voor  om  vrede  met  hem  te  sluiten  en  de 
Hollanders,  die  zich  aan  zijn  hof  bevonden  uit  te  leveren  of 
althans  voortaan  als  vijanden  te  beschouwen.  De  Sultan  weigerde 
echter  standvastig  *  en  versterkte  zijne  hoofdstad  om  een  beleg 
te  kunnen  doorstaan ,  maar  de  galeien  keerden  op  't  eind  van 
Pebruari  tot  geleide  van  de  Chinavaarders  naar  Malaka   terug. 

Ook  van  den  Sultan  van  Atjeh  ontving  die  van  Djohor  in 
dezen  tijd  v  redes  voorstellen.  Dezen  vrede  hadden  de  HoUanders 
gaarne  tot  stand  zien  komen ,  want  waren  deze  vorsten  het  eens 
dan   zou   het   weinig  moeite  kosten  de  vaart  naar  den  archipel 


^  Op  de  kaart  beboorende  bg  't  joarnaal  van  Willem  Lodewijcxz  (Eerste  Doeck 
Amst.  1698)  en  die  wij  alleen  kennen  nit  de  kopie  in  Pars  III  Indiae  Grient, 
bij  De  Bry  komt  reeds  een  «Rio  Saccadano'^  aan  de  kust  van  Rorueo  voor. 

'2  Zie  zijne  briefwisseling  met  Furtado  in  Warwljcks  journaal  p.  51,  52. 
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en  China  voor  de  Portugeezen  te  sluiten.  Maar  de  Atjeher  stelde 
tot  voorwaarde  dat  hem  alle  Atjehsche  gevangenen  en  vluch- 
telingen die  zich  in  het  rijk  van  Djohor  bevonden  en  het 
geschut  dat  men  op  Atjehsche  schepen  had  buitgemaakt ,  uitge- 
leverd zouden  worden,  een  eisch  dien  Djohor  niet  wilde  in- 
willigen. 

Warwijck  voorzag  den  Sultan  van  Djohor  van  oorlogsbe- 
hoeften •  en  voer  den  20  Mei  1604  naar  Patani  om  tolken  in 
dienst  te  nemen  voor  zijn  voorgenomen  reis  naar  China.  Hier 
trof  hij  een  jonk  aan  van  Siammers  die  van  Burnei  kwamen  en 
van  wie  hij  vernam  dat  de  vorst  van  Siam  jaarlijks  (?)  een 
gezantschap  zond  naar  den  '/  Grooten  Koning  van  China  //.  Zij 
waren  bereid  den  koopman  Comelis  Specx,  met  een  geschenk 
van  twee  metalen  stukken ,  kruid  en  lood ,  naar  Ajudhja  mede 
te  nemen,  om  den  vorst  te  verzoeken  dat  hij  met  dit  gezant- 
schap mocht  medegaan.  Toen  Warwijck  op  het  punt  stond  te 
vertrekken  kwam  een  tweede  jonk  van  Burnei  te  Patani  aan, 
met  een  gezant  van  den  Sultan  en  acht  Nederlanders  van 
Heemskercks  eskader  die  de  Maleiers  ongewapend  in  een  sloep 
gevonden  en  gevangen  genomen  hodden.  De  Sultan  verklaarde 
dat  dit  tegen  zijn  zin  geschied  was  en  bood  de  Nederlanders 
den  vrijen  handel  in  zijn  rijk  aan. 

Yóór  wij  Warwijck  naar  China  vergezellen  hebben  wij  nog 
het  wedervaren  te  vermelden  van  twee  schepen  (Erasmus  en 
Nassau)  die  hij  den  6  Juni  1603  van  Bantam  naar  Canton 
had  gezonden  2. 

Deze  schepen  kwamen  den  1  Juli  te  Patani ,  voorzagen  zich 
daar  van  rijst  en  van  een  Chineeschen  stuurman ,  en  kwamen  den 
30  Juli  voor  Macao,  waar  een  groote  Portugeesche  karak  lag, 
met  zijde  en  andere  kostbare  waren  geladen ,  en  gereed  om  naar 
Japan  te  zeilen.  Het  zat  de  Hollanders  nog  versch  in  het  ge- 
heugen hoe  hier  hunne  landgenooten  door  de  Portugeezen  be- 
handeld waren,  en  zij  maakten  er  dan  ook    volstrekt  geen  ge- 


1  Van  geschut,  door  De  Jonge  (UI  23)  vermeld,  bUjkt  nit  het  journaal  niets 

2  Ëeu  zeer  kort  verhaal  yan  diea  tocht  door  Comelis  van  de  Venne  komt 
voor  iu  een  Comtoir-Almanach  voor  1607.  Zie  mijn  art.  in  Fruin's  Bijdragen, 
N.  Reeks,  dl.  VII.  Het  is  vertaald  in  het  8e  deel  der  O.  I.  reizen  bij  De  Bry 
te  Frankfort  en  daaruit  weder  in  Begin  en  Voortgang  der  O.  I.  Comp.  1 ,  9e  stuk; 
waar  de  S.  Van  Veen  genoemd  wordt  (de  Vena  in  't  Latijn).  Vgl.  over  dezen 
tocht  het  journaal  van  Warwijck  (Beg.  en  V.  I,  11e  stuk)  p.  45,  69,  72;  dat 
van  Van  Neck's  tweede  reis  (Beg.  en  V.  I,  7e  stuk)  p.  30 ;  Edm.  Scott  bij  Purchas 
I  b  p.  171;  Hulsius,  Achte  Schiffart  p.  53. 

4e  Volgr.  VI.  46 
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wetenszaak  van  om  het  schip  aan  te  tasten.  De  bemanning  die 
geen  kans  zag  het  te  verdedigen ,  vluchtte  naar  den  wal ,  zoodat 
de  buit  den  Hollanders  zonder  slag  of  stoot  in  handen  viel.  Zij 
hadden   nu   echter   de   kans   verkeken  om  te  Canton  handel  te 
drijven ,  want  het  moest  de  Portugeezen  niet  moeielijk  vallen  dit 
te  beletten  K  Toen  zij  dus  de  goederen  uit  de  karak  overgeladen 
en  deze  in  brand  gestoken  hadden  namen  zij  de  terugreis  aan. 
Ondei'weg  ontmoetten  zij  een  groote  jonk ,  en  op  't  bloote  ver- 
moeden dat  er  Portugeezen  op  zouden  zijn  (of  onder  voorwendsel 
dat   men   dit   vermoedde)   gelastten   de  Hollanders  dat  men  de 
zeilen  zou  strijken.  De  kapitein,  een  moedig  Siammer,  op  reis 
van  China  naar  zijn  land ,  weigerde  dit  bevel  op  te  volgen ,  en 
toen  de  Hollanders  hem  aanvielen  verdedigde  hij  zich  zoo  flink 
dat  men  een  poos  niet  wist  wie  meester  zou  blijven ,  en  het  schip 
eerst  aan  de  Hollanders  in  handen  viel  nadat  de  kapitein  en  70 
man  gesneuveld  waren.  Nu  bleek  het  dat  zij  aan  een  bevriende 
natie  behoorde ,  met  wie  de  Compagnie  een  handelstractaat  z jcht 
te  sluiten ,  en  had  men  te  laat  berouw  over  deze  overijlde  daad 
Men   liet   althans  de  jonk  met  hare  lading  de  reis  voortzetten. 
De   beide    Hollandsche   schepen  kwamen   den    16  December  te 
Bantam  en  keerden  in  Januari  1604  met  anderen  naar  Nederland 
terug.    Zij    brachten   bij    de  2800  balen  ruwe  Chineesche  zijde 
mede,   waarvan    elke  baal  voor  ƒ  500  ongeveer  verkocht  werd. 
Warwijck  wist  wat  met  deze  schepen  van  zijne  vloot  teMacao 
had    plaats   gehad    toen    hij    zich  den    27  Juni  1604  zelf  met 
zijne  beide  schepen  van  Patani  naar  China  op  weg  begaf.  Den 
15    Juli  bereikte  hij  de    kust  niet  ver  van  Canton,  maar  zijn 
stuurman    bezat    zoo  weinig   kennis  van    het  vaarwater  dat  hij 
een  poos  tusschen  de  eilanden  rondzwierf,  eindelijk ,  door  storm 
beloopen,    naar    het    noorden  afdwaalde    en  de  ankers  uitwierp 
voor   een   eilandje  aan  de   kust  op  23^^  Nbr.  2,  van  waar  hij 
zijn   tolk    met    brieven    naar    't    vaste  land  zond.   Te  vergeefs 
waren    Warwijcks    pogingen    om    vergunning  te  verkrijgen  dat 
hij   aan  wal  mocht  gaan.  De  Portugeezen  te  Macao  werkten  hem 
tegen  en  na  den  laatsten  zeeroof  hadden  zij  schoon  spel.  Weldra 
verscheen  een  Chineesche  oorlogsvloot  van  50  jonken ,  door  den 


1  Hetgeen  daaromtrent  in  't  journaal  van  Warwyck  wordt  medegedeeld  ia 
verward.  Wat  van  de  boot  met  18  man,  die  door  de  Portageezen  gedood  werden, 
verhaald  wordt,  heeft  waaröchjjaiyk  betrekking  op  hetgeen  aan  Van  Neck  overkwam. 

2  Het  wordt  in  't  journaal  genoemd  //Peho,  behoorende  onder  de  provincie 
van  Sinsean,  omtrent  22  mylen  byoostea  van  't  Eylant  Lamou.* 
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Gouverneur  uitgezonden  om  de  Hollanders  aan  te  zeggen  dat 
de  wetten  des  lands  hem  niet  toelieten  hun  den  vrijen  handel 
toe  te  staan.  De  Chineesche  handelaars  beloofden  hem  echter 
binnenkort  met  hunne  waren  te  Patani  te  komen.  Ook  ditmaal 
mocht  het  dus  de  Hollanders  niet  gelukken  den  grond  van  't 
Hemelsche  rijk  te  betreden.  Warwijck  nam  den  15  December 
de  terugreis  aan  en  daar  hij  niet  vóór  de  Chinezen  te  Patani 
wilde  zijn  en  de  schepen  verversching  noodig  hadden  wierp  hij 
den  6  Januari  1605  de  ankers  uit  voor  Pulu  Timuan.  Wat  hem 
verder  overkwam  zullen  wij  later  zien  >. 


1   Historisebe    Verhael   vaa  de  reyte  . . .  onder  het  beleydt  van ...  Wybrandt* 
vau  Warw^ck,  in  Begin  en  Voortgang  der  O.  I.  Comp.,  I.  llesiakyblz.  5S— 77. 


ZEVENDE    HOOPDSTUK. 


ScheepstQcht  onder  Steven  van  der  Haghen  (uitgevaren  in  December  1603). 
Gezanten  naar  Atjeh  teruggebracht.  V.  d.  H.  bezoekt  Bantam,  Djakatra, 
Bima;  verovert  de  Portageescbe  vesting  op  Ambon;  sluit  een  contract  met 
de  Bandaueezen ;  keert  naar  Ambon  terug  waar  hij  de  zaken  regelt.  Scheeps- 
tocht  onder  ITenry  Middleton  (uitgevaren  in  April  1 604).  Hij  bezoekt  Bantam, 
Ambon,  de  Molukken.  Komst  van  Cornelis  Bastiaensz  aldaar.  Hij  verovert 
het  Portugeesche  fort  op  Tidore:  bezoekt  Patani,  Djohor,  waar  hij  Wybrand 
van  Warwyck  aantreft.  Onmacht  der  J^ortugeezen  te  Malaka.  Scheepstocht 
van  Edward  Michelborne  (uitgev.  in  Dec.  1604).  Hy  bedrijft  zeeroof  aan 
de  kusten  van  Sumatra. 

Den  18  December  1603  zond  de  O.  I.  Compagnie  elf  schepen  » 
en  een  jacht  naar  Indië  onder  het  adrairaalschap  van  Steven 
van  der  Haghen  wien  wij  reeds  eenmaal  als  bevelhebber  naar 
Indië  vergezeld  hebben.  Vice-admiraal  was  Cornelis  Bastiaenzz, 
terwijl  onze  oude  bekende  Frederik  de  Houtman,  door  zijne 
vroegere  ondervindingen  niet  afgeschrikt ,  als  opperkoopman  aan 
den  tocht  deelnam.  In  den  Artikelbrief  werd  slechts  van  ver- 
dediging der  vloot  tegen  aanvallen  van  den  vijand  gesproken, 
maar  in  eene  geheime  instructie,  waarvan  de  Admiraal  eerst 
onder  de  linie  het  zegel  mocht  verbreken,  werd  hem  voorge- 
schreven //tot  voordeel  en  verzekering  van  den  Indischen  handel , 
de  Spanj aards,  Portugeezen  en  hunne  adherenten  alle  olfensie 
aan  te  doen  //  en  dus  ook  aanvallender  wijze  te  werk  te  gaan. 
Van  den  admiraal  zelven  vernemen  wij  2  dat  de  schippers  en 
kommiezen  dit  met  bevreemding  en  ontevredenheid  vernamen 
en  beweerden  ongehouden  te  zijn  //  sulcken  ongeteyckende  in- 
structie ,  dselve  cartebelle  noemende  //  op  te  volgen ,  daar  hun 
volk  niet  als  soldaten  in  dienst  genomen  was ,  en  dat  het  hem 
heel  wat  moeite  kostte  om  hen  daartoe  te  bewegen.  Het  voor- 
uitzicht op  buit  zal  velen  wel  met  de  instructie  verzoend  hebben. 

Ingevolge  deze  instructie  hield  van  der  Haghen  zich  eerst  een 


1  Van  450  tot   150  last,  met  1240  koppeu  bemand. 

2  //Remonstrantie  ende  Vertooch  aeu  de  St.  Gen.«  in  HS.  op  het  Prov.  Arcbief 
te  Utrecht  (zie  later). 
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poos  aan  de  oostkust  van  Afrika  op,  bij  Mozambique,  het 
hoofdstation  der  Portugeezen ,  om  jacht  te  maken  op  de  schepen 
die  van  Indië  kwamen-,  en  kruiste  daarop  met  hetzelfde  doel 
een  tijd  lang  aan  de  kust  van  Yoor-Indië  op  de  hoogte  van 
Goa.  Maar  de  Portugeezen  waren  op  hunne  hoede  en  de  schade 
die  hij  hun  toebracht  was  gering.  Toch  blijkt  het  uit  de  Por- 
tugeesche  berichten  welk  een  indruk  het  maakte  dat  de  Hol- 
landers de  stoutheid  hadden  hen  voor  Goa  te  trotseeren.  Van 
der  Haghen  voer  van  daar  naar  Kalikut,  en  sloot  met  den 
//  Samorijn  //,  den  aartsvijand  der  Portugeezen  aan  de  kust  van 
Malabaar,  een  verbond.  Daarop  zond  hij  twee  schepen  naar 
Kambaja  in  't  belang  van  den  handel  en  vervolgde  met  de 
overigen  zijn  weg  naar  den  Archipel.  Den  11  December  1604 
in  de  nabijheid  van  Sumatra  gekomen,  besloot  men  dat  een 
der  schepen  naar  Atjeh  zou  gaan  om  de  gezanten  van  dat  rijk 
terug  te  brengen.  Men  zal  zich  herinneren  dat  deze  in  December 
1601  met  Laurens  Bicker  naar  Nederland  vertrokken  waren. 
Een  hunner  overleed  kort  na  de  aankomst  van  het  schip  te 
Middelburg.  De  ander  bezocht  met  zijn  gevolg  Prins  Maurits  in 
het  kamp  voor  Grave ,  waar  hem  even  als  in  andere  plaatsen  veel 
eer  bewezen  werd.  Toen  hij  te  Atjeh  terugkwam  was  de  oude 
Sultan  Ala-ud-din  door  zijn  oudste  zoon ,  die  de  regeering  met 
hem  deelde ,  onttroond  en  de  laatste  onder  den  naam  Bi'ajat 
Sjah  onbeperkt  gebieder  geworden.  Hij  zou  echter  zooals  wij 
later  zien  zullen,  niet  lang  genot  van  de  regeering  hebben. 
In  zijne  politiek  tegenover  de  Hollanders  volgde  hij  het  voor- 
beeld zijns  vaders. 

Yan  der  Haghen  kwam  den  31  December  1604  met  zijne 
vloot  voor  Bantam.  Jan  Willemsz  Verschoor  werd  hier  op  last^ 
van  Bewindhebbers  der  Compagnie  tot  hoofd  van  den  handel 
aangesteld  in  de  plaats  van  Pran^ois  Wittert,  op  een  nieuwe 
instructie  ^  ,  waarin  hem  o.  a.  gelast  werd  voorzorgen  te  nemen 
dat  //in  toekomende  tijden  eenige  huisgezinnen  en  ambachts- 
lieden uit  Nederland  hier  een  geschikt  verblijf  zouden  kuimen 
vinden.//  Een  bewijs  dat  men  het  oog  had  op  Bantam  als 
hoofdzetel  van  den  handel  in  Indië. 

Te   Bantam  vond  Van    der  Haghen  drie  jonge  Amboneezen , 
zoons  van  voorname  hoofden ,  die  hier  reeds  van  Juli  af  op  zijne 


^   Vgl.  hiervoor  bl.  219.  Zie  deze  ins'ructie  bij  De  Jonge  III  206—8. 
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komst  gewacht  hadden  i .  Van  hen  veraam  hij  in  bizonderheden 
wat  de  Portugeezen  op  Ambon  verricht  hadden  en  hoe  verlan- 
gend men  naar  de  komst  der  Hollanders  uitzag.  Door  hen  ver- 
gezeld ging  hij  met  zijne  vloot  den  25  Januari  1605  onder  zeil. 
Te  Djakatra  hield  hij  zich  even  op  om  den  Regent  eenige  ge- 
schenken over  te  brengen.  Den  9  Februari  kwam  hij  voor  de 
rivier  van  Bima  op  Sumbawa  om  de  schepen  te  ververschen. 
De  inwoners  hadden  hunne  vrouwen  in  veiligheid  gebracht  daar 
de  Portugeezen  er  twee  jaren  geleden  eenigen  geroofd  hadden. 
Men  wisselde  echter  wederzijds  geschenken,  en  een  150tal 
Hollanders  trokken  de  wilderais  in  om  te  jagen,  maar  het 
//vee//  was  te  wild  om  zich  te  laten  vangen. 

Den  15  Pebruari  trof  men  bij  Kaap  Horis  een  Portugeesch 
schip  dat  van  Malaka  naar  de  Molukken  ging  en  den  nieuw 
benoemden  gouverneur  der  Molukken  Manoel  de  Mello ,  die  op 
Tidore  zou  resideeren ,  aan  boord  had.  Hij  werd  met  manschappen 
en  lading  op  de  HoUandsche  vloot  overgescheept. 

Den  21  Pebruari  liep  de  vloot  de  baai  van  Ambon  binnen 
en  ging  aan  de  noordzijde  voor  anker  liggen.  Van  der  Haghen 
deed  eenige  schoten  om  zijn  bondgenoot  den  //capitan  Hitu// 
wiens  zoon  zich  bij  hem  bevond,  te  waarschuwen  dat  de  lang 
verwachte  hulp  eindelijk  was  opgedaagd.  De  kapitein  der  Por- 
tugeesche  vesting  (aan  de  zuidzijde  van  de  baai)  liet  hem  vragen 
wat  hij  hier  kwam  verrichten  en  ontving  ten  antwoord  dat  Z. 
Excellentie  Prins  Maurits  hem  gezonden  had  om  de  vesting  in 
te  nemen.  Toen  nu  den  23  de  wind  gunstig  was  werden  de 
zeilen  ontplooid  en  stak  de  HoUandsche  vloot  naar  de  zuidzijde 
over.  Nauwelijks  hadden  zich  de  schepen  voor  de  vesting  ge- 
schaard en  eenige  schoten  gelost  of  men  zag  een  boot,  waarop 
de  witte  vlag  geheschen  was,  van  land  komen.  Tot  Van  der 
Haghen's  niet  geringe  verbazing  liet  de  kapitein,  Gaspar  de 
Mello ,  hem  weten  dat  hij  geneigd  was  op  zekere  voorwaarden 
de  vesting  over  te  geven.  Na  eenige  onderhandelingen  werd 
men  het  eens  dat  alle  Portugeezen  met  hun  geweer  ongehinderd 
mochten  vertrekken;  de  gehuwden,  die  blijven  wilden,  moesten 
natuurlijk  den  eed  van  trouw  aan  de  Staten  afleggen;  van  den 
voorraad  nagelen  zou  de  helft  aan  de  Compagnie  worden  afge- 
staan, de  helft  tegen  marktprijs  worden  overgenomen. 

Niet    zonder    reden    was  de   Admiraal  verbaasd;  het  kasteel 

1  £dm.  Scott,  aangehaald  in  «The  voyage  of  H.  Middleton,ed.  by  B.  Corney» 
(Lood.  1865)  p.  23;  Valenten  II  2  p.  28. 
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toch  was  nog  door  Furtado  versterkt ,  bezat  meer  dan  80  stukken 
geschut  en  de  noodige  ammunitie  *  en  aan  verdedigers  ontbrak 
het  evenmin ,  want  behalve  de  bezetting  woonden  nog  omstreeks 
90  gehuwde  Portugeezen  en  eenige  honderden  Amboneezen  buiten 
de  vesting  2.  Toen  hij  later  eenige  Portugeezen  naar  de  reden 
vroeg  van  die  onmiddelijke  overgaaf,  wierpen  zij  de  schuld  in 
de  eerste  plaats  op  den  kapitein  die  zich  niet  op  een  aanval 
had  voorberid  3  •  ten  anderen  hadden  de  Amboneezen  bij  de  komst 
der  Hollanders  hun  werk  laten  staan  en  waren  in  't  gebergte 
gevlucht,  en  toen  wilden  de  Portugeezen  ook  niet  werken,  en 
vreesden  zeer  dat  alle  inlanders  zich  met  de  Hollanders  tegen 
hen  zouden  verbinden.  De  kapitein  gaf  dan  ook  misschien  met 
het  meeste  recht  de  schuld  aan  de  gehuwde  Portugeezen,  die 
uit  vrees  voor  de  mogelijke  gevolgen  tot  de  overgave  genoopt 
hadden.  Die  vrees  toch  was  niet  ijdel ;  zelfs  Argensola  vermeldt 
dat  de  Amboneezen  de  Hollanders  als  bevrijders  beschouwden, 
omdat  zij  zich  alleen  met  den  handel  en  niet  met  hun  godsdienst 
bemoeiden,  en  hen  geen  overlast  aandeden  *. 

Voor  den  ouden  Manoel  de  Mello ,  een  oom  van  den  kapitein, 
die  een  eervolle  loopbaan  achter  zich  had  s  was  het  een  bittere 
grief  van  de  weinig  eervolle  daad  getuige  te  moeten  zijn,  die,  zoo  hij 
meende  zijn  neef,  in  Malaka  teruggekeerd,  wel  het  leven  zou  kosten. 

Inderdaad  was  het  verlies  van  Ambon  voor  de  Portugeezen 
,een  zware  slag.  Als  station  tusschen  de  Molukken  en  Malaka, 
waar  men  altijd  verversching  bekomen  kon  en  van  waar  uit  men  op 
de  Banda-eilanden  zijn  gezag  kon  laten  gelden ,  mocht  het  bijkans 
de    sleutel   tot  den  specerij -eilanden  genoemd  worden.  Van  der 


*  HSS.  Aanteekeningen  van  Van  der  Haghen.  In  de  brieven  der  Jezuïeten 
wordt  beweerd  dat  er  gebrek  bestond  aan  ammunitie,  groot  geschut  en  levens- 
middelen, vooral  ook  aan  krnid  dat  daarenboven  nat  was.  De  Paters  en  de  in- 
landsche  Christenen  ('/os  Christ&os  da  terra»)  zouden  er  echter  op  aangedrongen 
hebben  dat  de  vesting  verdedigd  werd,  een  bewijs  dat  dit  toch  mogelijk  was. 
Zie:  ''Rela9am  annual  das  cousas  que  fizeram  os  Fadras  da  Comp.  de  Jesu  nas 
partes  da  Tndiae  Oriental  etc.  nos  aauos  de  604  et  605  tirada  das  Cartas  dos 
mesmes  Padres  ...  pello  P«  Fernam  Guerreiro'/  (Lisboa  1604)  f.  94  vo. ;  Aunuae 
Litterae  Soc.  Jesu  anni  1605.  (Duaci  1618)  p.  470. 

2  HSS.  Aan  teek.  van  V.  d.  H.  Volgens  het  journaal  in  Begin  en  Voortg.  der 
O.  I.  Comp.  (zie  later)  bl.  35  en  Van  Meteren  (28e  boek)  maakten  omstreeks 
600  personen  gebruik  van  het  verlof  om  te  vertrekken. 

3  '/diese  seyden  om  sulcx  te  doen  geen  oorden  noch  eenige  reeschap  daer  toe 
gemaeckt  hadde.«' 

*  Argensola,  p.  342. 

^  In  1587  had  h\j  zich  nog  onderscheiden  bij  de  verovering  van  Bjohor. 
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Haghen  zag  het  belang  van  de  vesting  in  dit  opzicht  zeer  wel 
in  en  wilde  niet  vertrekken  vóór  hij  het  Nederlandsche  gezag 
hier  voor  goed  had  gevestigd.  Daartoe  was  overleg  noodig.  De 
bewoners  dezer  eilanden  waren,  zooals  wij  weten ,  in  twee  vijan- 
dige partijen  verdeeld.  De  eene  partij  waartoe  de  Hitueezen 
behoorde  en  die  de  Portugeezen  altijd  vijandig  geweest  was, 
juichte  het  meest  in  de  overwinning,  maar  het  kwam  er  nu 
op  aan  om  ook  de  andere  partij ,  waartoe  de  bekeerlingen  der 
Jezuieten  behoorden,  voor  zich  te  winnen.  Hiertoe  boden  de 
Jezuieten-paters  Lorenzo  Masonio  en  Gabriel  de  la  Cruz,  en 
een  oude  Portugees  Diego  Barbudo ,  den  admiraal  hunne  diensten 
aan ,  die  hij  dankbaar  aannam.  Door  hunne  bemiddeling  keerden 
onder  belofte  van  bescherming  de  inlanders  die  in  de  bergen 
gevloden  waren,  in  hunne  woningen  terug  en  kwamen  vele 
dorpshoofden ,  waarbij  zich  de  pati's  van  Kilang  en  Soja  bevon- 
den ,  hem  den  eed  van  getrouwheid  afleggen.  De  pati  van  Oma 
op  Haruku  >  en  eenige  hoofden  van  Ulate  op  Saparua  en  van 
Nusa  Laut  (op  al  die  eilanden  bestonden  christen-gemeenten) 
volgden  het  voorbeeld  der  Ambonners. 

Ook  de  //Capitan  Hitu^/,  Yan  der  Haghens  oude  bondgenoot , 
sloot  namens  de  Hitueezen  met  hem  een  contract  a^  waarbij 
men  zich  wederkeerig  verbond  elkander  ter  wille  van  't  geloof 
geen  overlast  aan  te  doen ,  en  waarbij  zij  beloofden  den  HoUand- 
schen  gouverneur  te  zullen  bijstaan ,  zonder  hunne  onderlinge 
veeten  in  aanmerking  te  nemen  3.  Yan  der  Haghén  getuigt 
dat  het  hem  evenwel  groote  moeite  kostte  de  partijen ,  die  zoo 
lang  vijandig  tegen  elkaar  hadden  overgestaan,  te  verzoenen. 
Nog  kort  vóór  zijn  vertrek  vernam  hij  dat  de  Tematanen  en 
Cerammers  van  't  schiereiland  Hoamohel  15  korakora's  hadden 
uitgerust  voor  een  rooftocht  naar  de  Uliasers ,  en  moest  hij  een 
boot  afzenden  om  hen  op  te  zoeken  en  te  bewerken  dat  zij 
van  hun  plan  afzagen  *,  want  beiden  behoorden  nu  tot  de 
bondgenooten    der    Hollanders,  daar   ook  de  hoofden  der  voor- 


1  Het  contract  met  hem  in  d.  25  Febr.  1605  viudt  men  in  Oodt's  Archief 
voor  kerkel.  en  wereldl.  geschiedenis,  IV  (Utrecht  1844)  p.  310. 

2  Bg  Yalentyn  II  2  p.  30  en  De  Jonge  III  209. 

3  «Ende  off  den  Gouvernenr  ons  tot  eenige  wercken  dede  roepen,  soo  sullen 
gehonden  wesen  die  van  Olisiva  aan  die  van  Olylima  te  helpen,  van  gelycken 
die  van  Olylima  aen  die  van  Olisiva «'. 

*  H\j  droeg  dit  op  aan  Bartholomoeus  de  Graeff,  een  der  manschappen  van 
de  Magellaansche  vluot,  die  in  de  Molukken  gebleven  en  met  den  «capitan 
Hitn''  b\i  V.  d    H.  gekomen  was.  Vgl.  Van  Meteren,  28e  boek;  De  JoogelU  186. 
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naamste  kampongs  op  Hoamohel  zich  als  zoodanig  bij  Yan  der 
Haghen  hadden  aangameid.  Zoo  waren  ook  de  Amboneezen  die 
om  't  kasteel  woonden  ^  in  't  geheel  niet  op  hun  gemak ,  toen  de 
bewoners  van  Nusanivel  '  zich  onder  de  bescherming  der  Hol- 
landers in  grooten  getale  bij  het  kasteel  kwamen  vestigen.  Van 
der  Haghen  had  echter  thans  aan  gewichtiger  bezwaren  te  ge- 
moet  te  komen. 

De  tijding  was  hem  geworden  dat  op  Banda  vijf  Hollanders 
gedood  waren  en  de  koopman  Jacob  de  Bitter  zich  naar  Luhu 
op  Hoamahel  onder  de  bescherming  van  den  Sultan  van  Temate 
had  begeven.  Daarop  moest  orde  gesteld  worden.  Toen  nu  de 
Portugeezen  van  Ambon  naar  Solor  en  Malaka  vertrokken  waren  ^ 
zond  Van  der  Haghen  zijn  vice-admiraal  Cornelis  Bastiaensz 
met  vijf  schepen  naar  Temate ,  met  den  last  om  zich  zoo  moge- 
lijk van  het  fort  op  Tidore  meester  te  maken,  en  verordende 
dat  100  man,  met  Prederik  de  Houtman  als  gouverneur  inde 
vesting  op  Ambon  zouden  blijven,  hoewel  velen  protesteerden 
op  grond  dat  zij  niet  aangenomen  waren  als  soldaten  dienst  te 
doen.  Een  der  schepen  zou  voor  de  vesting  blijven  liggen.  Met 
het  andere  begaf  de  admiraal  zich  den  1  April  naar  Banda, 
waarheen  hij  het  jacht  het  Duif  ken  reeds  vooruitgezonden  had. 
Zijn  plan  was  op  Banda  //een  goede  vaste  huizing//  te  bouwen ; 
daartoe  liet  hij  een  van  de  vier  kerken  der  Portugeezen  afbreken 
en  laadde  het  houtwerk  in  zijn  schip. 

Van  zijne  komst  op  Banda  en  zijn  onderzoek  naar  den  moord 
veniemen  wij  niets,  daar  zijne  aanteekeningen  eerst  weder  met 
5  Juli  beginnen.  Hij  had  op  dien  dag  alle  hoofden  en  //edelen// 
van  Banda  te  Ortattan  bescheiden  en  ging  met  zijn  gevolg  aan 
land  om  met  hen  te  beraadslagen.  Maar  de  sjahbandaars  van 
Lontor  en  Labetaka,  de  voornaamste  vertegenwoordigers  der 
beide  partijen  waarin  ook  de  Bandaneezen  verdeeld  waren ,  had- 
den niet  aan  de  oproeping  voldaan  en  weigerden  te  verschijnen, 
onder  voorwendsel  van  ziekte.  Toen  nu  Van  der  Haghen  zijn 
wensch  uiteenzette  dat  de  vijandige  partijen  zich  mochten  ver- 
zoenen, stond  het  bejaarde  hoofd  van  Wajer  op  en  antwoordde 
dat  men  hierop  geen  besluit  kon  nemen  daar  men  door  de  af- 


1  Deze  kampoDg  lag  wel  op  Leytimor  maar  de  inwoners  waren  bondgenooten 
der  Hitueezen.  Het  schijnt  dat  zij  reeds  tijdens  Furtado  naar  de  vesting  ver- 
hnisden.  Zie  Valentijn  II  I  p.  122. 

2  32  of  33  Portugeesche  huisgezinnen  bleven  onder  bescherming  der  Hollan- 
ders achter  (HSS.  aanteek.  van  V.  d.  II.) 
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wezigheid  van  genoemde  sjahbandaars  was  '/als  een  lichaam 
zonder  hoofd.//  Waarschijnlijk  was  dit  afgesproken  werk  en  wilden 
de  Bandaneezen  zich  niet  tot  iets  verbinden  wat  hun  eene  on- 
mogelijkheid toescheen.  Toen  de  admiraal  eenige  dagen  later  de 
hoofden  op  nieuw  te  Kombir  beriep  waren  de  sjahbandaars  weder 
afwezig.  Van  der  Haghen  las  nu  aan  de  hoofden  de  artikelen 
voor  van  een  verdrag  dat  hij  met  hen  wilde  sluiten  en  beval 
den  opperkoopman  Hendrik  van  Bergel  en  het  volk  dat  met 
hem  op  Banda  zou  blijven  in  hun  bescherming  aan.  Zij  be- 
loofden die  //van  harte//  en  namen  met  de  voorgestelde  artikelen 
genoegen ,  die  in  hoofdzaak  overeenkwamen  met  die  van  het 
contract  door  Wolfert  Harmensz  met  eenigen  hunner  gesloten  > . 
Die  van  Labetaka  verzochten  later  zich  bij  de  overigen  te  mogen 
aansluiten  2  maar  die  van  Lontor  bleven  hardnekkig.  Het 
schijnt  dat  zij  den  Engelschen  kapitein  Christopher  Colthurst 
van  Henry  Middletoii's  eskader ,  die  hier  een  maand  voor  van 
der  Haghen  gekomen  was,  aan  lading  geholpen  hadden  en  de 
Hollanders  niet  meenden  noodig  te  hebben;  misschien  hadden 
zij  met  Colthurst  een  geheim  verdrag  gesloten  3. 

Intusschen  had  Yan  der  Haghen  slechte  tijding  ontvangen 
uit  Ambon.  Frederik  de  Houtman  liet  hem  weten  dat  de  soldaten 
aan  't  muiten  geslagen  waren  ;  hij  vreesde ,  als  de  admiraal  niet 
spoedig  terugkeerde,  dat  zij  het  kasteel  zouden  verlaten  en 
elders  een  heenkomen  zoeken.  Hoewel  Yan  der  Haghen  ziek 
lag  wilde  hij  toen  zijn  schip  geladen  was  niet"  langer  toeven  en 
vertrok  den  1  Augustus  naar  Ambon.  Hier  dacht  hij  het  schip 
(Hoorn)  terug  te  vinden,  dat  hij  voor  de  vesting  had  achter- 
gelaten, maar  het  was  zooals  hij  van  Jacob  de  Bitter  vernam , 
van  Kambello  op  Hoamohel,  waar  het  nagelen  had  geladen, 
naar  Bantam  doorgevaren ;  de  bemanning  had  geweigerd  naar 
de  vesting  terug  te  keeren,  uit  vrees  dat  men  hen  dwingen 
zou    hun  voorraad    levensmiddelen    aan  de  bezetting  af  te  staan. 

Denkelijk  was  wel  schaarschte  van  mondkost  een  der  voor- 
naamste redenen  waarom  de  bezetting,  die  hier  tegen  haar  zin 

1  Zie  hiervoor  bl.  191.  Men  vindt  het  contract  yan  V.  d.  H.  met  de  Banda- 
neezen bij  De  Joage  lil  210 — 12  en  in  de  HSS.  van  V.  d.  H.,  waar  de  onder- 
teekening  luidt  "Actura  tot  Combir  den  13  Julio  Ao.  1605. 

'^  Door  bemiideling  van  Claes  Lnerssen,  door  Wolf.  Harmensz  liier  achter- 
gelateu.  De  Bandaneezen  mochten  hem  gaarne  lijden  en  verzochten  dat  hij  blijven 
mocht,  maar  V.  d.  H.  sloeg  dit  af. 

3  Vgl.  Pnrchas  1  b  p.  186;  L'Hermite  bij  de  Jonge  III  389;  Over  Mid- 
dletoa's  reis  zie  bl.  233  vy. 
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was  achtergelaten,  hare  superieuren  niet  meer  wilde  gehoor- 
zamen en  ook  tegenover  de  Portugeezen  en  inlanders  buiten- 
sporigheden beging,  zoodat  de  meeste  woningen  om  en  bij  't 
kasteel  verlaten  waren  en  men  nu  uit  den  omtrek  geen  ver- 
verschingen  meer  aanbracht.  Het  volk  tierde  als  razenden  en 
riep  niet  anders  dan  dat  zij  weg  wilden.  Van  der  Haghen  liet 
hen  bij  kleine  afdeelingen  op  zijn  schip  komen,  en  door  over- 
reding, door  verhooging  van  gage  en  door  de  belhamels  in  de 
boeien  te  sluiten ,  gelukte  't  hem  eindelijk  de  rust  te  herstellen. 
Ook  zond  hij  een  sloep  naar  de  Uliasers  om  de  bewoners  te 
bewegen  weder  met  levensmiddelen  aan  de  vesting  te  komen. 

Ziedaar,  wat  wij  van  den  admiraal  zelven  vernemen,  maar 
hiermede  moeten  wij  in  verband  brengen  hetgeen  de  Jezuiet 
Gabriel  de  la  Cruz  ons  verhaalt  * .  In  weerwil  van  de  belofte , 
door  den  admiraal  gedaan,  dat  de  Katholieke  godsdienst  vrij 
mocht  uitgeoefend  worden ,  werden  door  de  Hollanders  de  kerken 
neergehaald  en  de  voorwerpen  voor  den  heiligen  dienst  verguisd 
en  vernield.  Den  9  Mei,  een  maand  na  Van  der  Haghens 
vertrek  uit  Banda,  ontbood  De  Houtman  de  voornaamste 
Portugeezen  en  de  beide  Jezuieten-paters  op  't  kasteel  en  ver- 
weet hun  dat  de  Hollanders  met  minder  achting  door  de  in- 
landers behandeld  werden  dan  zij ,  en  men  geen  levensmiddelen 
meer  aan  't  kasteel  bracht ,  zoo  als  vroeger  geschiedde.  Hij  had 
om  die  reden  besloten  dat  zij  zouden  vertrekken,  en  hieraan 
viel  niets  te  veranderen.  De  Portugeezen  moesten  hunne  haard- 
steden, de  paters  hun  arbeidsveld  verlaten.  De  eersten  waren 
hierop  in  twee  vaartuigen  naar  Malaka,  de  paters  in  een  boot 
naar  Manila  vertrokken. 

Als  wij  den  Hollandschen  admiraal  hooren  klagen  //dat  het 
een  jammer  was  om  te  zien  hoe  de  huizen  vernield  waren  en 
ledig  stonden,  en  de  inwoners  verloopen,  die  door  de  rebelle 
soldaten  zoo  waren  getravailleerd  geweest  dat  ze  niet  een  bete 
broods  met  rust  hadden  mogen  eten  //  kunnen  wij  tusschen  de 
regels  lezen  hoe  hij  over  het  verjagen  der  Portugeezen  en  zen- 
delingen oordeelde,  maar  duidelijker  blijkt  dit  uit  zijne  latere 
verantwoording.  Want  hij  ontkwam  den  laster  niet;  in  Nederland 
teruggekeerd ,  verweet  men  hem  zich  met  //papistische  ceremoniën 


1  Anauae  Litterae  a.  1606,  p.  471 — 73.  Volgens  Guerreiro  (Rela9am  annual 
dos  a.  de  604  e  605,  Lisboa  1607,  p.  94,  gevolgd  door  Jarricus  111468—69) 
waren  Van  der  liaghen  en  eenige  andere  kapiteins  op  de  vloot  R.  Katholieken. 
Van  den  eerste  U  dit  stellig  onwaar. 
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en  siiperstitien  //  afgegeven  en  de  Jezuïeten  te  goed  behandeld 
te  hebben ,  en  dit  vond  zelfs  geloof  bij  hooggeplaatste  personen ; 
zoodat  hij  het  noodzakelijk  vond  zich  bij  Bewindhebbers  der 
O.  I.  Compagnie  te  verantwoorden.  De  eerste  beschuldiging 
verwierp  hij  als  //een  plompe,  botte  logen//,  daar  het  eerste 
woord  over  religie  met  Jezuieten  of  Portugeezen  nog  door  hem 
gesproken  moest  worden ;  omtrent  het  andere  punt  betoogde  hij 
niet  anders  dan  het  belang  zijner  principalen  behartigd  te  hebben , 
daar  hij  er  geen  voordeel  in  zag  om  menschen ,  die  men  onder 
zijne  bescherming  genomen  en  van  wie  men  partij  getrokken 
had,  slecht  te  behandelen  en  zijne  belofte  aan  hen  te  ver- 
breken. Hij  gaf  toe  dat  de  Portugeezen  dit  deden,  maar  was 
dit  een  reden  om  hen  na  te  volgen  terwijl  men  hen  te  gelijker 
tijd  streng  veroordeelde?  i 

Wie  zou  niet  instemmen  met  den  verdraagzamen  admiraal? 
Maar  de  tijd  was  nog  niet  gekomen  voor  zulk  eene  vrijzinnige 
staatkunde,  en  wij  mogen  Prederik  de  Houtman  over  zijn  be- 
drijf niet  te  hard  vallen.  Met  onwillig  volk  opgescheept,  zal 
hij  het  te  gevaarlijk  gevonden  hebben  bij  een  mogelijken  aan- 
slag van  den  vijand  de  vesting  omringd  te  laten  door  lieden 
die  dezen  gaanie  tegen  de  losbandige  muiters  ondersteund  hadden. 
Vergeten  wij  ook  niet  dat  De  Houtman  te  Atjeh  een  verre  van 
aangename  ondervinding  had  opgedaan ,  zoowel  van  Portugeezen 
als  van  Katholieke  geestelijken. 

Toen  nu  Yan  der  Haghen  zich  overtuigd  had  dat  een  betere 
geest  heerschte  onder  de  manschappen  die  hij  in  de  vesting 
achterliet,  de  gevluchte  Amboneezen  hunne  woningen  weder  be- 
trokken en  de  hoofden  van  beide  partijen  ^  een  vriendschappelijk 
afscheid  van  hem  genomen  hadden ,  vertrok  hij  naar  Bantam , 
vond  daar  het  schip  Hoorn  en  keerde  den  5  November ,  met  beide 
schepen  naar  Nederland  terug,  waar  hij  in  Juli  1606  aankwam  3. 


1  Verweerschrift,  gesteld  door  A.  van  Bnchel  ten  behoeve  van  Steven  van 
der  Haghen,  gedrakt  in  den  '/Utrechtschen  Volksalmanak  voor  het  jaar  1867" 
blz.  170—181. 

2  De  capitan  Hitn  met  '/Kemilav  (d.  i.  Kimdaha,  waarmede  de  Tem ataanscbe 
gonvernear  bedoeld  wo"rdt) ,  zoowel  ïils  de  hoofden  van  Hative  en  Tawiri,  die 
Fortageesche  namen  droegen.  De  eersten  werden  echter  nog  met  meer  vertrouwen 
behandeld  dan  de  laatsten,  want  op  hnn  verzoek  kregen  zij  elk  wat  buskruid, 
terwijl  de  laatsten  te  vergeefs  hnnue  wapens  terug  verzochten ,  die  in  de  vesting 
bewaard  werden. 

3  John  Saris  by  Parchas  I  b  p.  384;  Van  Meteren  28e  boek.  Een  onvolledig 
verhaal  van  Van  der  Haghens  reis  vindt  men  in  Begin  en  Voortgang  der  O.  I. 
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Voor  wij  ons  met  van  der  Haghens  vice-admiraal  Conielis 
Bastiaensz  van  Ambon  naar  de  Molukken  begeven ,  hebben  wij 
het  wedervaren  te  vermelden  van  den  Engelschen  admiraal  Henry 
Middleton  dien  hij  daar  bij  zijne  komst  aantrof  ' . 

Middleton  verliet  Engeland  den  4  April  1604  met  dezelfde 
vier  schepen  die  reeds  eenmaal  met  James  Lancaster  de  reis 
naar  Indië  gedaan  hadden;  ook  hij  zelf  had  aan  die  reis  deel- 
genomen, De  bemanning  had  ook  nu  weder  veel  van  scorbuut 
te  lijden,  en  toen  het  eskader  den  2  Januari  1605  voor  Bantam 
aankwam  waren  nauwelijks  50  man  gezond ,  zoodat  Middleton 
dankbaar  de  ververschingen  aannam  die  Yan  der  Haghen,  even 
te  voren  daar  aangekomen ,  hem  toezond. 

Edmond  Scott,  de  Engelsche  factor  te  Bantam,  had  reeds 
lang  zijne  landgenooten  verwacht  en  een  genoegzamen  voorraad 
om  twee  schepen  te  laden.  Terwijl  dit  geschiedde  begaf  zicli 
Middleton  met  de  beide  anderen  naar  de  Molukken.  Den  20 
Februari  kwamen  zij  ten  anker  voor  Mamala  aan  de  kust  van 
Hitu.  Aan  land  gegaan  vernam  de  vlootvoogd  dat  de  inwoners 
zonder  verlof  van  den  Portugeeschen  kapitein  geen  handel  mochten 
drijven  en  zond  toen  een  der  zijnen  naar  de  vesting  om  dit 
verlof  te  vragen  op  grond  dat  kort  te  voren  tusschen  Spanje 
en  Engeland  vrede  gesloten  was.  Juist  was  de  vloot  van  Van 
der  Haghen  voor  Ambon  aangekomen.  Gaspar  de  Mello  zond 
nu  aan  Middleton  met  het  gevraagde  verlof  tevens  de  uitnoo- 
diging  om  spoedig  voor  de  vesting  te  komen ;  de  geheele  voor- 
raad nagelen  was  ter  zijner  beschikking,  en  De  Mello  hoopte 
op  zijne  bemiddeling  bij  de  Hollander.  Middleton  zag  geen  heil 
in  die  tusschenkomst  en  vernam  ook  weldra  dat  de  vesting  aan 
de  Hollanders  was  overgegaan.  Nu  weigerde  men  hem  echter  te 
Mamala  zonder  Van  der  Haghens  vergunning  nagelen  te  ver- 
koopen.    Hij  besloot  dus  een  zijner   schepen  onder  Christopher 


Gomp.  II,  Ie  stuk;  een  ander  journaal  door  den  koopman  H.  Jz.  Oraen  wordt 
bij  uittreksel  medegedeeld  door  De  Jonge  III  164  vv.  Voor  Van  der  H.'s  ver- 
richtingen op  Ambon  en  de  Banda-eilanden  bezitten  wy  eene  uitstekende  aan- 
TuUing  in  de  aanteekeningen  van  hem  afkomstig  en  uit  de  papieren  van  zijn  stad- 
genoot Arnold  van  Buchel  overgegaan  aan  het  Prov.  Archief  te  Utrecht.  Mijn 
plan  is  ze  uit  te  geven  in  de  <»B\jdrageD  en  Mededeelingen^/  van  't  Historisch 
Genootschap. 

^  Een  journaal  van  zijne  reis  verscheen  te  Londen  in  1606  onder  den  titel  van 
"The  last  East-Iudian  voyagC'/  en  werd  herdrukt  voor  de  Hakluyt-Society  in 
1855  («The  Voyage  of  Sir  Henry  Middleton  etc.  annotatcd  and  edited  by 
Bolton  Corney.'») 
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Colthurst  naar  Banda  te  zenden  en  voer  zelf  naar  de  Mo- 
lukken. 

Toen  hij  den  1  April  1605  Tidore  naderde  kwamen  twee 
Ternataansche  korakora's  op  zijn  schip  toeroeien.  Op  de  voorste 
werd  met  de  witte  vlag  gezwaaid  om  den  admiraal  te  beduiden  dat 
hij  ze  zou  opwachten.  Te  gelijkertijd  staken  zeven  korakora's  van 
Tidore  af  om  op  de  beide  Ternataansche  jacht  te  maken.  Slechts 
aan  een  der  laatsten  gelukte  't  het  Engelsche  schip  te  bereiken , 
en  nu  bleek  het  dat  zich  hierop  niemand  minder  bevond  dan 
Sahid,  de  sultan  van  Temate  zelf,  met  zijn  gevolg  en  drie 
Hollandsche  kooplieden ,  die  Middleton  smeekten  de  andere  kora- 
kora  te  hulp  te  komen ,  maar  hoewel  de  Engelsche  admiraal  op 
de  Tidoreezen  een  schot  deed  lossen,  maakten  zij  zich  van  het 
vijandelijke  vaartuig  meester.  De  Hollanders  vernamen  van 
Middleton ,  dat  hij  van  plan  was  naar  Tidore  te  gaan ,  daar  hij 
met  de  Portugeezen  op  voet  van  vrede  stond.  Hij  noodigde 
echter  den  Sultan  van  Ternate  op  zijn  schip  te  komen  en  over- 
handigde hem  een  brief  en  geschenken  van  den  Koning  ». 
Middleton  wilde  beide  vorsten  te  vriend  houden  en  voer  dus 
eerst  met  Sahid  naar  Temate,  waar  de  Sultan  hem  plechtig 
ontving.  Aan  de  Engelsche  kooplieden  werd  een  huis  ingeruimd 
om  hunne  goederen  te  bergen,  en  de  aanwezige  Hollanders 
hielpen  hen  voort  zooveel  zij  konden.  Middleton  liet  zich  echter 
niet  van  zijn  plan  afbrengen  om  naar  Tidore  te  gaan,  hoewel 
Sahid  hem  volle  lading  beloofde. 

Den  6  April  stak  hij  naar  Tidore  over.  De  kapitein  van  het 
fort,  Pedro  Alvarez  de  Abreu,  heette  hem  welkom,  en  Thomé 
de  Torres ,  kapitein  van  een  der  twee  galjoenen  die  voor  Tidore 
lagen ,  was  de  Engelsche  kooplieden  behulpzaam  zooveel  hij  ver- 
mocht; de  Tidoreezen  zelven  werden  echter  geheel  buiten  aan- 
raking met  hen  gehouden.  Middleton  richtte  zich  nu  rechtstreeks 
tot  den  Sultan,  met  verzoek  dat  zijne  onderdanen  hem  levens- 
middelen en  nagelen  aan  boord  mochten  brengen.  Het  laatste 
werd  geweigerd  omdat  buiten  de  Portugeezen  om  geen  nagelen 
verkocht  mochten  worden,  maar  toen  Middleton  zich  beklaagde 
dat  zij  hem  alleen  het  uitschot  gunden ,  kreeg  hij  eindelijk  zijn 
zin.  Er  bestond  reden  om  hem  te  vriend  te  houden  want  men 
wist   dat  de  Hollandsche  vloot  (onder  Comelis  Bastiaensz)  van 


1   De2e   brief  was    oiet   aau   Sahid   persoonlek  gericM  maar  aan  alle  vorsten 
in  Indië. 
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Ambon  in  aant'öcïït  was.  Middleton  haastte  zich  nu  te  laden  wat 
hij  krijgen  kon  en  voer  den  1  Mei  naar  Makian.  Hij  had  aan 
de  Portugeezen  een  deel  van  zijne  ammunitie  afgestaan  «. 

Toevallig  ontmoette  hij  op  zijn  overtocht  de  vloot  der  Hollanders, 
en  was  hun  eerste  vraag ,  toen  zij  vernamen  dat  hij  van  Tidore 
kwam,  of  de  Portugeezen  goed  van  kruid  voorzien  waren, 
waarop  de  Engelschman  toestemmend  antwoordde ,  er  bijvoegende 
dat  zij  zeer  gezind  waren  om  't  met  hen  aan  te  binden.  Dit 
bleek  de  waarheid  te  zijn.  Bastiaensz  liet  den  %  Mei  voor  Tidore 
de  ankers  uitwerpen  en  knoopte  met  den  Sultan  onderhandelin- 
gen aan.  Dat  deze  tot  niets  zouden  leiden  was  te  voorzien ;  ook 
liet  Abreu  aan  Bastiaensz  weten  dat  men  met  hem  te  doen  had 
en  niet  met  de  Tidoreezen.  De  Hollanders  tastten  nu  de  beide 
karakken  of  galjoenen  aan  die  voor  het  fort  lagen,  en  hoewel 
de  Portugeezen  zich  dapper  weerden  en  hun  eenigen  tijd  het 
enteren  beletten ,  moesten  zij  het  toch  opgeven  en  de  schepen  ver- 
laten. //Wij  vonden,  //schrijft  een  van  de  overwinnaars ,  //vleesch 
//en  hoenderen  aan  't  spit  steken ,  die  wij  met  elkander  opaten.^/ 

Bastiaensz  liet  het  geschut  dat  men  in  de  schepen  had  ach- 
tergelaten op  de  zijnen  overladen,  stak  er  toen  een  in  brand 
en  bood  Abreu  aan  hem  het  andere  te  laten ,  indien  hij  de  ves- 
ting overgaf.  Het  antwoord  was  afwijzend.  Hierop  werd  ook  het 
tweede  galjoen  aan  de  vlammen  prijs  gegeven. 

De  HoUandsche  vlootvoogd  wachtte  nu  eenige  dagen  op  Sultan 
Sahid,  die  naar  Halmahera  gevaren  was  om  zijne  krijgsmacht 
te  versterken  en  den  17  Mei  met  14  goed  bemande  korakora's 
zich  bij  de  Hollanders  aansloot.  In  overleg  met  hem  besloot 
Bastiaensz  tot  den  aanval.  Twee  vendels,  te  samen  250  man, 
en  een  deel  der  Tematanen  werden  benoorden  de  vesting  aan 
land  gezet  en  wierpen  daar  een  schans  op  van  tonnen  die  men 
van  de  schepen  gehaald  had  en  met  aarde  vulde;  daarachter 
werden  een  paar  kanonnen  geplaatst  en  nu  begon  men  te  gelijk 
van  de  verschansing  en  van  de  schepen  uit  de  vesting  te  be- 
schieten. Maar  weldra  werd  het  HoUandsche  scheepsvolk  onge- 
duldig. Den  19  liepen  zij  tweemalen  storm  op  de  vesting, 
waarbij  vooral  een  van  hun  aanvoerders ,  de  schipper  Jan  Jansz 
Mol,   zich   onderscheidde,   maar  beide  keeren  werden  zij  afge- 


1  '/Diole  seis  barriles  de  polvora,  cien  yalas  de  artilleria  y  baen  namero  de 
inorrioDe8.<y  Argensola  p.  844.  «^Dea  ao  noBso  hüa  boa  somma  de  barris  de 
poliiora.o'  Rela9am  annaal  ete.  (Lisb.  1607)  p.  97.  Hetzelfde  vernamen  de  Hol- 
landers van  de  Tematanen.  (Twee  yan  desen  be?onden  zich  op  Middleton's  sebip.) 
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slagen,  toen  plotseling  de  kruidtoren  in  de  vesting  vuur  vatte 
en  in  de  lucht  sprong,  zoodat  een  deel  der  bezetting  onder 
de  puinhopen  begraven  werd.  Nu  namen  de  overigen  met  de 
Tidoreezen  de  wijk  in  't  gebergte  en  lieten  de  hoofdplaats  met 
de  vesting  aan  de  Hollanders  over.  Hun  Ternataansche  bond- 
genooten  waren  ijverig  genoeg  in  't  plunderen  en  verbranden 
der  woningen. 

De  Sultan  van  Tidore  liet  thans  aan  Bastiaensz  den  vrede  ver- 
zoeken. Middleton  verhaalt  ons  dat  hij  zich  als  bemiddelaar 
aanbood  en  dat  de  samenkomst  tusschen  Bastiaensz,  Abreu  en 
den  Sultan  op  zijn  schip  plaats  had.  Bastiaensz  gaf  zijn  wensch 
te  kennen  dat  de  Tidoreezen  en  Ternatanen  in  vrede  mochten 
leven,  waarop  de  Sultan  oprecht  genoeg  antwoordde  dat,  hoe 
gaarne  ook  hij  dien  zou  wenschen,  er  dagelijks  voor  de  eene 
of  de  andere  partij  aanleiding  bestond  om  hem  te  verbreken. 
Hij  verzocht  daarom  dat  de  Hollanders  geen  partij  zouden  kiezen, 
't  geen  Bastiaensz  beloofde.  Aan  Abreu  werd  de  vrije  aftocht 
zijner  manschappen  met  vrouwen,  kinderen  en  slaven  toege- 
staan, en  eenige  sloepen,  waarmede  zij  zich,  omstreeks  400 
in  getal,  naar  de  Filippijnen  inscheepten   ^ 

Zoo  werd  Comelis  Bastiaensz  even  als  zijn  admiraal  door  't 
geluk  begunstigd,  maar  voor  zoover  wij  er  over  kunnen  oor- 
deelen  heeft  hij  niet  even  als  van  der  Haghen  gedaan  wat  hij 
kon  om  zijne  overwinning  duurzaam  te  maken.  Dat  hij  aan  't 
verzoek  van  Sultan  Sahid  gehoor  gaf  en  het  fort  op  Tidore  in 
onverdedigbaren  toestand  bracht  was  hem  niet  euvel  te  duiden ; 
hij  mocht  zijn  ouden  bondgenoot ,  die  trouwens  veel  meer  macht 
bezat  dan  de  Tidorees,  niet  tegen  de  Hollanders  innemen  ter 
wille  van  den  laatsten,  die  natuurlijk  slechts  vriendschap 
veinsde  en  nu  reeds  de  hulp  der  Engelschen  tegen  hen  in- 
riep 2.  Maar  om  de  Molukken  voor  Nederland  te  behouden 
zou  het  dringend  noodig  geweest  zijn  om   althans   het  fort   op 


^  Journaal  in  Begin  en  Voortgang  der  O.  T.  Comp.  ÏI  Ie  stok,  bl.  36 — 39; 
Journaal  van  H.  Jz.  Craen  by  De  Jonge  III  188 — 93;  Van  Meteren,  28e  boek; 
Middleton,  ed.  by  B.  Corney  p.  46 — 62:  Argensola  p.  344 — 47;  Man.  deFaria 
y  Sonsa,  Asia  Fortuguesa  III  161—62;  Brief  van  F.  Lud.  Fernandez  in  ^Annuae 
Litterae  Soc.  Jesu  a.  1605'/  p.  473—76;  Relagam  annual  etc.  (Lisb.  1607)  f. 
97b-98;  Jarricus  III  470—75. 

'^  Middleton  zou  de  Tidoreezen  zeker  gesteund  hebben,  maar  hij  had  een 
groot  deel  zijner  manschappen  aan  dysenterie  verloren.  Den  brief  van  den  Sultan 
van  Tidore,  waarbij  hij  de  kuip  van  Uoniug  Jacobus  tegen  de  Hollanders  inroept 
vindt  men  achter  Middleton,  ed.  by  B.  Corney  p.  82. 
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Temate  zoodanig  te  versterken  en  te  bezetten,  dat  het  tegen 
een  duchtigen  aanval  bestand  was.  Sahid  zelf  bood  hem  dit 
aan.  Dat  het  niet  geschiedde  was  misschien  minder  zijne  schuld 
dan  die  van  de  Bewindhebbers  der  Compagnie ,  die  hunne  kapi- 
teins den  last  geven  om  oorlog  te  voeren  zonder  de  noodige 
soldaten.  Het  volk  dat  uit  zijne  schepen  gemist  kon  worden 
was  waarschijnlijk  al  op  Ambon  gebleven  >.  Maar  des  noods 
had  hij  een  deel  zijner  schepen  hier  moeten  achterlaten. 

Hoe  het  zij ,  hij  handelde  misschien  het  meest  in  den  geest 
zijner  principalen  door  thans  te  zorgen  dat  zijne  schepen  eene 
goede  lading  bekwamen  en  de  Engelschen  geweerd  werden. 
Middleton  had  namelijk  aan  Sultan  Sahid  gevraagd  om  op 
Temate  een  factorij  op  te  richten,  en  alleen  door  te  dreigen 
dat  de  Hollanders  zich  anders  op  Tidore  zoude  vestigen,  ver- 
kreeg Bastiaensz  dat  zijn  verzoek  werd  afgeslagen.  Aan  een 
oom  van  den  Sultan ,  die  Drake  gekend  had  ^  en  de  Engelschen 
genegen  was ,  had  Middleton  te  danken ,  dat  hij  althans  eenige 
nagelen  mocht  laden  en  dat  Sahid  hem  een  beleefden  brief 
voor  koning  Jacobus  medegaf ,  waarin  hij  zich  verontschuldigde 
over  zijne  weigering  op  grond  dat  hij  aan  de  Hollanders,  die 
hem  van  zijne  vijanden  verlost  hadden,  beloofd  had  dat  zij 
alleen  in  zijn  rijk  zouden  mogen  handel  drijven  3 

Toen  Middleton  op  zijn  terugreis  te  Bantam  Van  der  Haghen 
aantrof,  liet  hij  geene  gevoeligheid  blijken  dat  de  kans  in  de 
Molukken  voor  de  Hollanders  zoo  gunstig  geweest  was.  De 
bevelhebbers  en  de  kooplieden  van-  beide  natiën  onthaalden 
elkander  op  de  vriendschappelijkste  wijze.  Zij  konden  echter 
niet  altijd  verhoeden  dat  er  botsingen  ontstonden  tusschen  het 
scheepsvolk  *.  • 

Nadat  ook  Christopher  Colthurst  met  zijn  schip  van  Banda 
gekomen  was  liet  Middleton,  in  plaats  van  Edmund  Scott, 
Gabriel   Towerson   als  hoofdfactor  te  Ikntam  acliter  en  gingen 


^  Vgl.  het  journaal  van  Warw^ck  p.  83  /»dat  de  twee  schepen  van  Corii. 
Sebastiaeusz  niet  wel  van  volck,  crnyt  endc  scherp  versien  waren,  t^ 

^   Middleton  noemt  hem   *Kechil  Gegogoe*  (djogugu)  d.  i.  prins  rijksbestiiurder. 

3  Zie  deu  brief  bij   Middleton  p.  80  eu  bij  Argensola  p.  263. 

^  Aan  de  Ëngelsche  kooplieden  die  te  Bantam  achterbleven  drnkte  Middleton 
op  *t  hart:  «My  deairc  is  tbat  you  endeavour  your  selves  to  hold  frieudship 
with  the  Hollanders  and  suffer  uo  evil  speeches  to  pass  by  them  by  any  ofour 
people;  and  althougb  the  nieauer  sort  of  thein  be  rude  I  Rnd  that  their  com- 
manders  be  desirous  to  live  in  amity  and  love  with  U6«  Middleton  ed.  by  B.  Gorney, 
Appendix  p.  28. 

4e  Volgr.  VI  17 
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beide  schepen  den  6  October  naar  Engeland  onder  zeil.  Onder- 
weg troffen  zij  in  den  treurigsten  toestand  een  der  beide  andere 
schepen  aan  die  9  maanden  vóór  hen  Bantam  verlaten ,  en  toen 
ten  gevolge  van  de  groote  sterfte  onder  het  scheepsvolk  Guze- 
raten  en  Chineezen  in  dienst  genomen  hadden.  Van  de  63  man 
waarmede  dat  schip  uit  Bantam  vertrok  waren  53  gestorven, 
en  van  het  vierde  schip  werd  niets  meer  vernomen  >. 

Nog  vóór  de  komst  van  Bastiaensz  in  de  Molukken  had 
Middleton,  hoewel  van  een  verlof  der  beide  vorsten  voorzien,  te  ver- 
geefs gepoogd  op  het  eiland  Makian,  dat  deels  aan  Temateen 
deels  aan  Tidore  behoorde  en  waar  de  meeste  nagelen  groeiden , 
aankoopen  te  doen.  De  Hollanders  slaagden  hierin  na  hunne  over- 
winning beter  en  weldra  waren  twee  schepen  geladen  en  konden 
naar  Bantam  vertrekken  ^  Bastiaensz  stelde  Jacob  Jansz  Hans 
tot  opperkoopman  aan  en  liet  eenige  anderen  met  hem  op 
Temate  en  Tidore  achter.  Den  8  Juli  1605  begaf  hij  zich  met 
de  drie  schepen  die  hij  over  had  op  weg  naar  Patani. 


Wij  hebben  niet  ver  van  die  stad ,  voor  het  eilandje  Timuan, 
den  admiraal  Wybrand  van  Warwijck  in  Januari  1605  met 
twee  schepen  voor  anker  gelaten.  Hij  zond  het  eene  schip,  de 
Vlissingen,  met  de  zijde  die  hij  te  Djohor  en  in  China  ge- 
kocht had,  naar  Bantam  en  wachtte  een  poos  of  hij  ook  een 
Portugeesche  karak  van  Macao  komende,  kon  betrappen,  maar 
hij  was  zelf  minder  gelukkig  dan  de  Vlissingen,  die  onderweg 
een  Portugeesch  schip ,  dat  van  Cochinchina  kwam,  buit  maakte 
en  te  Bantam  opbracht.  Den  18  Maart  voer  Warwijck  naar 
Patani.  Hier  was  een  karak  van  Macao,  die  haar  roer  verloren 
had,  binnengeloopen  en  viel  hem  nu  op  ongezochte  wijze  in 
handen.  Het  kostbaarste  deel  der  lading  hadden  de  Portugeezen 
zoo  "'t  schijnt  reeds  geborgen  en  over  land  naar  Kedah  gezonden. 
Warwijck  beschouwde  het  echter  als  een  groot  voordeel  dat  de 
vorstin  van  Patani  aan  de  Hollanders  het  nemen  van  de  karak 
toegestaan  en  haar  deel  van  den  buit  geëischt  had,  waardoor 
zij  openlijk  tegen  de  Portugeezen  partij  had  getrokken.  Deze 
zetten    nu  de    Japanners,  die  zij    waarschijnlijk  in  hun  dienst 


1  Zie  Edm.  Scott  by  Purchae  I  180,  188—85;  Thom.  Glayborne  bij  Pur- 
chas  I  186—87. 

3  Over  de  plaatsen  die  Graen  op  Makian  bezocht  zie  z\JD  dagboek  bij  De 
Jonge  III  196—96.  Vgl.  Middleton  p.  47—49. 
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hadden,  op,  om  de  voorstad,  waar  de  buit  geborgen  was  in 
brand  te  steken;  ook  werd  daardoor  een  deel  van  de  zijde,  uit 
de  karak  afkomstig,  vernield,  maar  de  Portugeezen  bedierven 
hiermede  hunne  zaak  nog  meer,  want  die  zijde  was  door  de 
vorstin  in  beslag  genomen. 

De  Vlissingen  keerde  na  te  Bantam  zijne  waren  gelost  te 
hebben  naar  Patani  terug  en  deed  onderweg  Djohor  aan,  waar 
het  nog  eenige  prijzen  maakte  '.  Warwijck  zond  het  nu  weder 
naar  Djohor  om  lading  en  volgde  zelf  den  27  October,  toen* 
hij  te  Patani  de  zaken  geregeld  en  in  handen  gesteld  had  van 
den  opperkoopman  Perdinand  Michielsz. 

Intusschen  was  Cornelis  Bastiaensz  uit  de  Molukken  te  Pa- 
tani aangekomen ,  had  een  zijner  schepen  naar  Bantam  gezonden 
en  verscheen  nu  met  de  beide  overigen  den  16  November  even- 
eens in  de  rivier  van  Djohor. 

Djohor,  in  vriendschap  met  de  Hollanders,  was  een  voort- 
durende steen  des  aanstoots  voor  de  Portugeezen  te  Malaka, 
daar  hunne  schepen  die  uit  China  en  Achter-Indië  kwamen 
door  dat  verbond  de  grootste  gevaren  liepen ,  en  het  was  slechts 
aan  de  machteloosheid  van  Purtado ,  thans  kapitein  van  Malaka  ^ 
te  wijten ,  dat  hij  aan  dien  onhoudbaren  toestand  geen  einde 
maakte.  De  sultan  zag  ook  zeer  goed  in  welk  gevaar  hij  liep 
en  wilde  nu  de  aanwezigheid  van  vier  HoUandsche  schepen  te 
baat  nemen  om  aan  vallenderwij  s  tegen  Malaka  op  te  treden. 
Zijn  broeder.  Radja  Bongsu,  trad  hierover  in  overleg  met 
de  beide  bevelhebbers.  Bastiaensz  verklaarde  zich  bereid  hem 
bij  te  staan  maar  was  niet  genoeg  voorzien  van  volk  en 
buskruid;  Warwijck  weigerde,  maar  zij  besloten  den  Sultan 
eenig  geschut  en  ammunitie  achter  te  laten  om  een  aanval  van 
de    Portugeezen    beter    te    kunnen  weerstaan.    Als  factor  bleef 

1  Het  zoa  daar,  volgens  het  journaal  van  Warwijck  (p.  80)  in  April  de 
schepen  van  Cornelis  Bastiaensz  ontmoet  hebben,  maar  dit  kan  niet  zijn  want 
B.  vertrok  eerst  den  8  Jnli  uit  de  Molukken. 

^  P.  van  Solt  vernam  in  Febr.  1606  van  een  Maleisch  koopman,  die  van 
Faiembang  op  Malaka  voer  «^datter  weynige  oft  gene  soldaten  in  Malacca  waren, 
alsooder  meer  dan  200  voor  Johor  gebleven  waren,  de  Casados  (gehuwden, 
d.  i.  Ptg.  inwoners)  van  Malacca  begeerden  niet  meer  ter  see  te  risqueeren  uyt 
yreese  der  Ingresen,  ende  begonden  haer  met  landtbonwinghe  te  gheneren,  soo 
datter  in  koopmanschap  gants  niet  omginck,  ende  vele  vreemdelinghen  vertrocken. 
De  Quilingen  (Klings)  liepen  daghelycks  met  weenende  oogen  den  capiteyn  van 
Malacca  aen  om  betalinge  van  geleende  penningen,  door  haer  lieden  tot  de  opr- 
loge  van  .lohor  verschooten,  dan  konden  gheen  geit  krijgen. v  (Journaal  in  Begin 
en  Voortg.  der  O.  ï.  Gomp.  II  Ie  stuk,  p.  50 — BI). 


Cornelis  Francken  te  Djohor.  In  December  1605  voeren  beide 
admiraals  met  de  veroverde  karak  naar  Bantam.  Hier  ontving 
Warwijck  bericht  van  Cornelis  Specx  uit  Siam,  dat  in  dit  jaar 
geen  jonk  naar  China  vertrokken  was ;  daar  echter  de  vorst  van 
Siam  gestorven  en  zijn  broeder  hem  opgevolgd  was  moest  die 
zending  noodzakelijk  in  't  volgende  jaar  plaats  hebben.  Specx 
kon  natuurlijk  in  China  niet  met  ledige  handen  aankomen ,  en 
Warwijck  stelde  nu  aan  Bastiaensz  voor  (die  door  de  Compagnie 
was  uitgezonden)  om  hem  bij  de  Compagnie  in  dienst  te  nemen, 
maar  deze  weigerde ,  zoodat  Specx  gelast  werd  naar  Patani  terug 
te  keeren. 

Tn  Februari  1606  namen  Warwijck  en  Bastiaensz  van  Bantam 
de  terugreis  aan  ». 


De  Nederlanders  mochten  reeds  met  tevredenheid  op  de  uit- 
komsten hunner  scheepstochten  naar  Indië  terugzien.  Te  Atjeh, 
Djohor,  Patani,  Bantam,  op  Ambon  en  in  de  Molukken  had- 
den zij  de  Portugeezen  verdrongen  en  zich  de  inlandsche  vorsten 
te  vriend  gemaakt ,  op  andere  punten  handelsbetrekkingen  aan- 
geknoopt. Hun  gedrukte  reisjournalen  hadden  de  kennis  van 
die  gewesten  belangrijk  verrijkt.  Jammer  dat  zoo  spoedig  de 
tijd  zou  komen,  waarin  zij  in  navolging  hunner  voorgangers, 
die  kennis  zorgvuldig  voor  zich  behielden,  ten  bate  van  't 
monopolie.  Ziedaar  zeker  eene  der  schaduwzijden  van  de  oprich- 
ting dier  handelslichamen ,  waaraan  de  alleenhandel  werd  toever- 
trouwd. Meer  geschikt  om  ons  met  hun  bestaan  in  dien  tijd  te 
verzoenen  waren  kaperijen  als  die  van  den  Engelschen  avon- 
turier Sir  Edward  Michelborne,  die  in  1605  den  archipel  be- 
zocht. Hij  had,  in  weerwil  van  het  octrooi  aan  de  Engelsche 
O.  I.  Compagnie  toegestaan,  van  Jacobus  I  vergunning  weten 
te  verkrijgen  om  //de  landen  van  Cathaia ,  China ,  Japan ,  Corea 
en    Cambaia    en    de   eilanden    en  landen  daaraan  grenzende  te 


1  Zie  oyer  't  voorgaande  het  jonrnaal  van  Warwijck  (Begin  en  Voortgang 
der  O.  I.  Comp.  I  11e  stak,  p.  77 — 85);  het  Journaal  van  Paul.  van  Solt  (ald. 
U  Ie  stuk,  bl.  42,  44,  45,  48);  Ëdm.  Scott  bij  Purchas  I  p.  172.  Over  het 
wedervaren  der  schepen  van  Van  der  Haghen*s  eskader  die  de  kusten  van  Voor- 
Indië  bezochten  vgl.  men  buiten  De  Jonge  (lU  34 — 35,  39—42)  ook  Edm. 
Scott  (bij  Purchas  I  180,  183),  die  den  kapitein  van  het  schip  Gouda  '/Cor- 
nelius  Syverson»  noemt.  Hij  heet  bij  De  Jonge  Corn.  Hoysen. 
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ontdekken  en  met  de  inwoners  handel  te  drijven '^  *  en  hierop 
een  schip  en  een  pinas  uitgerust ,  waarmede  hij  den  5  December 
1604  onder  zeil  ging.  Zijn  stuurman  was  de  beroemde  John 
Davis,  zooals  wij  weten  met  de  Indische  kusten  bekend. 

Den  29  Juli  1605  bereikte  hij  de  Banjak-eilanden  aan  de 
westkust  van  Sumatra ,  en  daar  hij  onderweg  in  een  storm  zijn 
pinas  verloren  had ,  bleef  hij  eenige  dagen  op  het  destijds  (zoo 
't  schijnt)  onbewoonde  Batu  (klein  Banjak)  verwijlen  om  een  sloep 
te  bouwen.  Den  20  Augustus  vond  hij  echter  zijn  pinas  bij 
Priaman  terug.  Hij  ging  hier  aan  wal ,  maar  de  Atjehsche  gou- 
verneur durfde  hem  niet  te  woord  staan  omdat  men  ten  gevolge 
der  onlusten  te  Atjeh  ^  ook  hier  oneenig  was.  Michelborne  voer 
hierop  naar  Bantam ,  maar  beroofde  de  vaartuigen  die  hij  tegen- 
kwam, o.  a.  een  schip  van  Guzerate  dat  geladen  van  Bantam 
kwam  en  vrijgeleide  had  zoowel  van  Middleton  als  van  de  Hol- 
landsche  kooplieden  aldaar.  Toen  de  nachoda  die  toonde ,  wierp 
Michelborne  ze  met  verachting  onder  zijn  voet  en  zeide  dat  er 
meer  meesters  waren  dan  Middleton.  Ook  zou  zijn  volk  ver- 
klaard hebben  dat  zij  gekomen  waren  om  den  handel  van  de 
lieden  der  Engelsche  Compagnie  te  bederven  (//to  spoil  the  trade//). 
Den  7  November  kwam  hij  voor  Bantam ,  waar  men  reeds  tijding 
ontvangen  had  van  den  gepleegden  roof  die  de  regeering  zeer 
had  verbitterd ,  zoodat  de  Engelsche  kooplieden ,  die  er  volstrekt 
geen  schuld  aan  hadden,  vergoeding  moesten  belooven. 

Michelborne  ging  van  Bantam  op  weg  naar  Patani  maar  kon 
die  plaats  niet  bereiken  omdat  de  moesson  dit  belette.  Hij  liet 
nu  voor  een  eilandje  in  den  Riouw-archipel  het  anker  vallen, 
te  gelijk  met  een  Japansche  jonk.  De  Japanners  bezochten  het 
Engelsche  schip  en  schijnen  geen  kwaad  in  den  zin  gehad  te 
hebben,  maar  toen  Michelborne  hun  jonk  liet  doorzoeken  of 
onder  de  zijde  (waaruit  de  lading  heette  te  bestaan)  ook  kost- 
bare waren  verborgen  lagen ,  joegen  zij  de  Engelschen  uit  hun 
bodem  en  vielen  hen  op  hun  eigen  schip  met  zulk  een  woede 
aan,  dat  het  hun  te  nauwernood  gelukte  door  hun  geschut  de 
baas  te  blijven.  Ongelukkig  werd  John  Davis,  die  verzuimd 
had  voor  't  onderzoeken  der  jonk  de  Japanners   hun  wapens  te 


^  Calendar  of  State  papers,  Colonial  series,  East  Indies  I  (London  1862),  p. 
141.  —  Michelborne  bad  eerst  beproefd  door  de  Compagnie  tot  vlootvoogd  te  worden 
aangesteld ,  en  wa»  hierin  door  de  Regeering  gestenod ,  maar  de  kooplieden  hadden 
besloten  »to  sort  their  business  with  men  of  their  ownquality.*  Zie  aldaar  p.  106. 

2  Zie  hiervoor  bl.  226. 
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ontnemen ,  het  slachtofler  van  zijn.  kortzichtigheid.  Hij  had  nu 
Coraelis  de  Houtman  niets  meer  te  verwijten!  . 

Den  22  Januari  1606  plijnderde'  Michelbome  weder  een  Chi- 
neesche  jonk ,  naar  Bantam  bestemd.  Drie  weken  later  ontmoette 
hij  den  HoUandschen  admiraal  Wybrand  van  Warwijck  met 
zijne  retourvloot.  Warwijck  noodigde  hem  bij  zich  aan  tafel , 
onderhield  hem  vriendschappelijk  over  't  gevaar  waarin  hij  door 
zijne  wijze  van  doen  zijne  landgenooten  te  Bantam  bracht  en 
ried  hem  onder  zijn  geleide  naar  Engeland  terug  te  keeren, 
maar  Michelborne  antwoordde  dat  hij  dit  niet  wilde  doen  //voor 
het  God  behaagd  had  hem  nog  'teen  of  ander  te  zenden  om 
't  spel  uit  te  spelen  (to  make  up  the  game)//.  Hij  kwam  echter 
spoedig  tot  andere  gedachten,  want  het  verlies  van  eenige 
ankers  en  kabels  maakte  't  raadzaam  hier  niet  langer  te  ver- 
toeven. Twee  maanden  na  Middleton  kwam  hij  in  Engeland 
terug.   * 


1  Z\ja  jonrnaal  is  uit  Purebas  (I  132 — 39)  overgenomen  in  «^The  voyages  and 
works  of  John  Da  vis,  edited  by  A.  H.  Markham.  London,  pr.  for  the  Hakluyt 
Society  1880»  p.  157 — 84.  Vergelyk  de  berichten  in  't  journaal  van  P.  van 
Solt,  p.  40,  43,  in  't  journaal  van  W.  van  Warwijck  p.  85,  en  bij  Van 
Meteren,  28e  boek. 


OVER  DE  TAAL  DER  PHILIPPIJNSCHE 
NEGRITO'S. 


In  het  //Zeitschrift  für  Ethnologie //,  XTT  (jaargang  1880), 
bl.  133 — 175  komt  een  hoogst  belangrijk  stuk  voor  van 
Dr.  Alexander  Schadenberg  over  de  Negrifeo's  der  Philippijnen. 
Een  gedeelte  van  Dr.  Schadenberg' s  verhandeling  is  gewijd  aan 
de  taal  der  Negrito's,  waarvan  hij  eene  door  hem  verzamelde 
woordenlijst  mededeelt. 

De  uitkomst  waartoe  genoemde  geleerde  op  grond  van  zijn 
onderzoek  geraakt  is,  luidt:  //dass  die  Negrito's  eine  eigene 
Sprache  besitzen,  welche  aber  nicht  frei  von  den  Einflüssen 
der  Dialekte  geblieben  ist ,  welche  die  malayischen  Eingeborenen 
sprechen ,  die  in  der  Nahe  wohnen.  // 

Al  wie  met  eenige  kennis  der  Maleisch-polynesische  talen 
uitgerust  de  woordenlijst  nagaat,  ziet  op  den  eersten  blik  dat 
de  taal  der  Negrito's  eene  zuiver  Maleisch-polynesische  taal  is, 
zoowel  grammatisch  als  lexicalisch.  Ook  is  het  niet  moeielijk 
te  ontdekken  dat  die  taal  nauw  verwant  is  met  het  Tagalsch 
en  Bisaja ,  doch  voor  zoover  de  gegevens  van  't  vocabulaar  ons 
toelaten  te  beoordeelen ,  een  graad  dichter  bij  't  Maleisch  en 
Javaansch  staat,  dan  het  Tagalsch.  Met  andere  woorden,  de 
taal  der  Negrito's  is  nog  iets  maleischer  dan  de  dialecten  der 
overige  Philippijners ,  die  Dr.  Schadenberg  //malayische  Ein- 
geborenen/ noemt. 

Aangezien  het  Negritosch ,  zooals  straks  zal  aangetoond 
worden,  met  het  Tagalsch  naverwant  is,  spreekt  het  van  zelf 
dat  beide  talen  veel  woorden  gemeen  hebben ;  zijn  zulke  woorden 
volkomen  gelijk  in  klank ,  dan  moet  de  mogelijkheid  van  ont- 
leening erkend  worden;  doch  vertoonen  etymologisch  identi- 
sche  woorden  een  verschil  van  klank  volgens  vaste  regelen, 
dan  heeft  er  geen  ontleening  plaats  gehad,  maar  eene  uiteen- 
loopende  ontwikkeling  van  één  en  denzelfden  woordvorm  in 
den  boezem  van  de  verschillende  talen. 


244 

Alvorens  over  te  gaan  tot  eene  nadere  beschouwing  van  de 
woordenlijst ,  maak  ik  den  lezer  opmerkzaam  dat  ik  ter  om- 
schrijving der  klankeli  in  heè  Negritosch  en  Tagalsch  de 
Spaansche  spelling  doof  Dr.  Schadenberg  gevolgd  vervangen 
zal  door  eene  andere  meer  overeenkomstig  de  inheemsche  Tagal- 
sche.  Voor  c  en  qu  schrijf  ik  k;  voor  g  u  i ,  naar  de  uitspraak : 
gi;  dat  de  uitspraak  zóó  is,  blijkt  uit  de  Tagalsche  woorden , 
zooals  g i b a n g ,  naar  Spaansche  spelling  guibang  o.  a.;  de 
proef  op  de  som  dat  gui  eenvoudig  den  klank  gi  vertegen- 
woordigt, levert  bl.  172,  waar  het  telwoord  één  wordt  opge- 
geven als  guija,  maar  10  als  gijampu,  11  als  labinggija. 
De  u  tusschen  twee  klinkers  zal  ik  weergeven  met  w;  wan- 
neer Dr.  Schadenberg  (bl.  166)  de  opmerking  maakt  dat  in 
Negritowoorden  als  paguiuiran  eene  opeenhooping  van 
klinkers  zichtbaar  is,  zoo  houd  ik  dat  voor  eene  vergissing; 
naar  de  uitspraak  luidt  het  woord,  mijns  inziens,  pagi- 
w  i  (}  a  n  I ,  waarin  in  't  geheel  geen  opeenhooping  van  klinkers 
te  bespeuren  is.  De  r  vervang  ik  door  linguale  d;  wel  is  waar  is 
het  volstrekt  niet  onmogelijk  dat  het  Negritosch  dezen  klank  bezit , 
maar  aangezien  ik  eene  r  geschreven  vind  ook  in  de  woorden , 
uit  het  Tagalsch  aangehaald ,  dat  in  't  geheel  geen  r  kent , 
hoewel  de  Spanjaarden  bij  gebrek  aan  beter  vaak  de  linguale  d 
met  r  omschrijven ,  trek  ik  het  besluit  dat  de  r  in  de  Negrito- 
woorden aan  dezelfde  oorzaak  haar  aanzijn  te  danken  heeft.  Voor 
de  j  zal  ik  overal  h  schrijven ;  wel  is  waar  verklaart  Dr.  8. 
uitdrukkelijk  dat  die  j  wordt  uitgesproken  als  de  Duitsche  ch 
in  acht,  doch  ik  twijfel  of  die  klank  wel  juist  is  opgevangen , 
want  ik  vind  dat  nu  eens  j ,  dan  weer  h  de  plaats  inneemt 
van  een  Tagalsche  en  algemeen  ouder  Maleisch-polynesische  s  *. 
Het  zou  al  zeer  vreemd  zijn  dat  dezelfde  letter  onder  dezelfde 
omstandigheden  nu  eens  in  cA,  dan  weer  in  h  zou  over- 
gegaan zijn.  Veel  eenvoudiger  is  het  aan  te  nemen  dat  de  j 
eene  mislukte  poging  is  om  onze  h  uit  te  drukken  3. 

De  grammatische  kenmerken,  die  in  de  woordenlijst  slechts 


'  Ofpakiwidan,  want  op  bl.  167  wordt  in  de  lijst  op- 
gegeven paquiuiran. 

^  Het  is  bekend  dat  ook  in  ettelijke  andere  dialecten  een 
oudere  «  in  ^  is  overgegaan. 

»  In  den  mond  van  sommige  Spaansch  sprekende  Amerikanen 
die  ik  gehoord  heb ,  klinkt  de  j  als  onze  h. 
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in  geringen  getale  voorkomen,  zijn  voldoende  om  ons  het 
Negritosch  te  doen  kennen  als  eene  Maleisch-poljnesische  taal , 
het  naast  vei-want  met  de  overige  Philippijnsche  dialecten  en 
verder  met  het  Javaansch ,  Maleisch ,  enz.  De  eigenaardigheid 
van  al  deze  talen  openbaart  zich  vooral  in  de  voorvoegsels, 
invoegsels  en  achtervoegsels.  Tot  de  voorvoegsels  die  het  Ne- 
grito  met  de  verwante  talen  gemeen  heeft ,  behooren  de  volgende : 

Ma ,  met  dezelfde  kracht  als  in  het  Tagalsch ,  Oud  javaansch , 
Bataksch  enz.  Het  heeft  gewoonlijk  eene  possessie v e  beteekenis ; 
soms  drukt  het  eene  vergelijking  uit;  een  tal  van  adjectieven 
zijn  met  behulp  van  ma  van  substantieven  afgeleid.  Aldus  ge- 
vormd zijn  in  't  Negritosch  madayu,  ver;  vgl.  Oudjav.  ma- 
doh,  ver,  van  doh,  afstand;  mahawang,  helder;  vgl.  Jav. 
s  a  w  a  n  g ,  schijn ,  uitzicht ;  in  a  b  o  t  u ,  smakelijk ,  evenzoo 
gevormd  als  het  in  zin  overeenkomstige  Tag.  masadap,  uit 
ma  en  sadap,  Mal.  sëdap;  mautu,  rood,  gevormd  als 
Bataksch  ma-rara,  rood  ,  Oud-  en  N.  Jav.  m  a  -b  a n  g ,  a- 
bang,  hetz. ;  Oudj.  ma-putih,  wit;  enz. 

Pag,  =  Tag.  pag,  in  pag-lunohan,  pag-dahan, 
voetpad.  De  Maleische  vorm  is  par.  Pag-lunoh-an  is  dus 
gevormd  met  voor-  en  achtervoegsel,  geheel  op  de  wijze  bijv. 
van  Mal.  par-buruh-an,  pSr-anak-an  en  dgl. ;  lunoh  is 
te  vergelijken  met  het  Jav.  luruh,  waarvan  het  bedrijvend 
werkwoord  angluruh,  opsporen ,  opzoeken ;  wat  den  samen- 
hang tusschen  de  beteekenissen  //  gaan '/  en  //  opsporen  ft  be- 
treffe,  vergelijke  men  Skr.  mA.rga,  weg,  met  margati, 
zoeken.  De  sluitende  g\  in  tegenoverstelling  tot  de  r  in  't  Mal., 
Jav.  enz. ,  pleit  voor  den  nauweren  samenhang  tusschen  het 
Negritosch  en  de  overige  Philippijnsche  talen. 

Mag,  =  Tag.  mag,  in  mag-tabuy,  afdalen;  Bat.  mor. 

P  a ,  =  Tag.  pa,  in  p  a-t  u  t  a  n  g ,  bamboes  om  rijst  te  koken; 
algemeen  Mal.  Polynesisch. 

Mapag,  =  Tag.  mapag,  in  mapagkulu  pistang, 
ademen. 

Paka,  =  Makassaarsch  paka;  in  paka-paditin,  bewe- 
ren; i-paka-tadik,  bedwingen;  pakaligid,  vervolgen.  Dit 
paka  komt  ook  in  het  Tagalsch  en  Oudjavaansch  voor,  doch 
als  substantiefvorm ,  en  ook  als  passief  en  aorist ;  naar  de  opgave 
in  de  lijst  schijnt  paka  een  actieven  infinitief  uit  te  drukken , 
en  daarom  heb  ik  alleen  het  Makassaarsch  vergeleken;  de  ge- 
wone actiefvorm  van  paka  is: 
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Maka,  =  Tag. ,  Oudjav. ;   bijv.  in  maka-pidit,  scheiden. 

Man  (d.  i.  ma  met  een  neusklank  die  naar  gelang  van  de 
volgende  letter  ng ,  n ,  n ,  ii  luidt) ,  het  welbekende  voorvoegsel 
in  alle  Maleische  talen  om  actieve  werkwoorden  te  vormen.  Bijv. 
m a n-d i g i ,  opmerkzaam  * ;  mandakay,  opstijgen.  Men  vindt 
ditzelfde  man  ook  vóór  een  / ,  waar  andere  talen  m  a  n  g  zouden 
hebben;  bijv.  man-lutu,  koken;  man-liaku,  gaan.  Dit 
man  kan  uit  mang  ontstaan  zijn,  doch  laat  zich  ook  ver- 
klaren uit  de  klankverwantschap  tusschen  d  en  /;  immers  vóór 
de  d  hebben  ook  de  andere  talen  man  (in  gebrekkige  spelling 
man).  In  man-yepag  staat  man  vóór  eene  y,  doch  zooals 
wij  later  zien  zullen  is  y  ontstaan  uit  d,  d  of  dj. 

Als  invoegsel  vinden  we  in  't  Negrito  het  welbekende  um 
der  toestandswoorden  in  Oud-  en  Nieuwjav. ,  de  Philippijnsche 
talen ,  Bataksch ,  de  talen  der  Minahassa ,  Maleisch ,  Dajaksch , 
enz.  enz.  Bijv.  dumayup  of,  zonder  invoegsel,  dayup,  be- 
waren; yumakay,  of  mandakay,  opstijgen;  yumakay 
is  blijkbaar  ontstaan  uit  dumakay  of  dumakay,  een  ver- 
schijnsel dat  we  later  nog  meermalen  zullen  kunnen  waarnemen. 

Als  achtervoegsel  liebben  we  reeds  an  leeren  kennen  in 
pag-lunoh-an,  voetpad.  Hetzelfde,  algemeen  Maleischpoly- 
nesische  a  n ,  komt  ook  voor  in  n  a-h  u  g  a  t-a  n ,  wonde ,  grond- 
woord hu  gat  =  Tag.   sugat,  wonde. 

Een  ander  achtervoegsel  is  in,  uit  een  ouder  en.  Oud-  en 
N.  jav.  en.  De  verhaalvormen  open  kan  men  het  gevoegelijkst 
vergelijken  met  de  Latijnsche  gerundieven;  bijv.  Oudjav. 
warnanën  of  warnan  (voor  w a r n a ë n)  is  eigenlijk  //te be- 
schrijven// ;  in  H  Nieuwjav.  vervangen  ze  in  bepaalde  gevallen 
den  conjunctief  en  imperatief  van  't  passief;  in  het  Tagalsch 
is  in  (voor  en)  ook  zeer  gewoon;  bijv.  hanapin-mu  si 
Pedro,  d.  i.  door  u  moet  Pedro  geroepen  worden  of  worde  P. 
geroepen.  In  het  Negritosch  is  antuy  laku-mu,  waarheen 
uw  gegaan-zijn,  quoiter  tui;  doch  antuy  lakuin-mu, 
waarheen  gaat  gij;  waarheen  hebt  ge  te  gaan?  quo  eundum 
tibi. 

Voor  de  woordvergelijking  levert  Dr.  Schadenberg's  vocabu- 
laar ,  uit  den  aard  der  zaak ,  meer  op  dan  voor  de  grammatica. 
Bij  eene  oppervlakkige  vergelijking  van  de  twee  kolommen, 
waarvan   de  eene  voor  de  Negritosche   termen,  de  andere  voor 


Eigenlijk  zeker  wel:  oplettende. 


U7 

de  Tagalsche  bestemd  is,  treft  men  betrekkelijk  weinig  iden- 
tisclie  woorden  aan  en  zou  men  allicht  geneigd  zijn  hetNegri- 
tosch  te  beschouwen  als  een  dialekt  veel  nader  verwant  met 
het  Maleisch  en  Javaansch,  dan  met  het  Tagalsch.  Toch  zou 
deze  gevolgtrekking  voorbarig  wezen,  want  in  de  telwoorden 
blijkt  het  Negritosch  vrij  dicht  bij  de  andere  Philippijnsche 
dialecten  te  staan,  hoewel  het  onmiskenbaar  door  eenige eigen- 
aardigheden zich  daarvan  onderscheidt.  Het  is  wel  der  moeite 
waard  de  hoofdtelwoorden  een  voor  een  hier  te  behandelen. 

1.  Giha  =  Tag.  en  Pampanga  isa,  Bisaya  isa,  usa, 
Iloco  meisa,  Bulusch  ësa,  Jav.  sa,  Mal.  ësa,  sa,  Bat. 
sa  (-da),  Malagas.  isa.  De  h  staat  in  't  Negritosch ,  evenals 
in  ettelijke  van  de  Oostpol3niesische  talen  '  voor  een  ouder 
*;  de  i  van  Tag.  isa  is  vermoedelijk  ontstaaji  uit  eene  oudere 
ë,  omdat  in  het  Bisaya  ook  usa  voorkomt;  immers  in  dit 
laatste  dialect  is  de  gewone  plaatsvervangster  van  ë  de  w,  terwijl 
het  in  het  Tagalsch  de  i  is,  hoewel  in  veel  gevallen,  door 
invloed  van  een  a  en  w  in  de  volgende  lettergreep,  ë  in  aenu 
overgaat.  Men  zou  dus  verwachten  asa,  zooals  bijv.  inamas 
uit  ëmas.  Hoe  het  zij,  de  givan  't  Negritosch  is  vermoedelijk 
slechts  een  gewijzigde  vorm  van  de  i,  want  het  woord  voor 
//vier//  luidt  i-apat;  voor  //zeven//  ing-pitu,  zoodat  gi,i 
en  ing  dezelfde  functie  schijnen  te  hebben. 

2.  L u a  =  Tag.  dalua,  dalaua.  Bis.  d u h a ,  Iloco  d u a , 
Oud  Jav.  rwa  »,  N.  Jav.  ro,  Bulusch  rua.  Mal.  en  Bal. 
duwa,  Malag.  roa.  De' grondvorm  is  du a,  rua.  De  /  van 
het  Negritosch  is  de  regelmatige  plaatsvervangster  van  een 
oudere  r,  gelijk  in  het  Tagalsch.  Het  Tag.  dalua  is  eene 
geredupliceerde  vorm  met  dissimilatie,  te  vergelijken  met  Jav. 
loro  (voor  Iwarwa  =  rwarwa);  het  is  een  compromis,  zoo 
te  zeggen,  tusschen  dadua  en  rarwa  (later  lalwa). 

3.  Talii  =  Tag.  en  Bis.  tatlu,  Iloco  tallu,  OudenN. 
Jav.  tëlu,  Bulusch  tëlu,  Dayaksch  tëlo,  Bat  tolu,  ge- 
westelijk tëlu,  Malag.  tel  o,  enz.  Het  Tag.  tatlu  is  wederom 
gevormd  met  reduplicatie,  overeenkomend  met  N.  Jav.  tatëlu. 

4.  I-apat  =  Tag.  Bis.  Pamp.  apat,  Bulusch  ëpat,Oud 


'  Onder  bepaalde  omstandigheden  ook  in  het  Bataksch;  zie 
van  der  Tuuk  Bataksche  spraakkunst,  bl.  71. 

2  Uit  dwa,  hetwelk  bewaard  is  waar  een  nasaal  voorafgaat, 
dus  pin-dwa,  pin-do.  Dezelfde  regel  in  't  Bulusch. 
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en    N.    Jav.    pat,    Bat.    opat,     gewestelijk    ëmpat,     Mal. 
ampat,  Day.  apat,  Malag.  efatra. 

5.  Ing-hina.  Vgl.  Tag.,  Bis.,  Pamp.,  Iloco,  Ibanag,  Oud- 
en N.  Jav.,  Mal.,  Mal.,  Bat.,  Day.,  Bulusch,  Makassaarsch, 
Boegineesch  li ma,  Malag.  dimi.  Het  voorvoegsel  ing  komt 
ook  bij  7  en  8  voor,  en  is,  zooals  reeds  opgemerkt,  vennoe- 
delijk  slechts  een  bijvorm  van  i  in  i-apat  en  gi  in  gi-ha. 
De  volkomen  overeenstemming  aller  Maleisch-polynesische  talen  ' 
in  het  gebruik  van  lima  verbiedt  ons  in  lina  iets  anders  te 
zoeken  dan  eene  verbastering  van  lima.  De  overgang  van  / 
in  h  is  zeer  eigenaardig,  doch  we  zullen  later  meer  ondubbel- 
zinnige voorbeelden  daarvan   ontmoeten. 

6.  Enem  =  Tag.  anim.  Bis.  anum  (beide  uit  ënëm), 
Pamp.  anam,  IJoco  innem.  Oud-  en  N.  Jav.  nëm,  Bulusch 
ënëm,  Bataksch  on  om,  gewestelijk  ënëm.  Mal.  anam, 
Malag.  ënina  (voor  ënim,  ënëm). 

7.  Ing-pitu  =  Tag.,  Bis.,  Pamp.,  Hoco,  Ibanag,  Oud- 
en N.  Jav.,  Bat.,  Bul.,  Boegin.  pitu,  Malag.  f  ito. 

8.  Ing-walu  =  Tag.  en  overige  Philipp.  dialecten  en 
Bulusch  walu.  Oud  Jav.  wwalu,  N.  Jav.  wolu.  Bat. 
uwalu,  Malag.  valo. 

9.  Siam  =  Tag.  siyam,  overige  Philipp.  dial.  siam. 
Bat.  siya,  gewest,  siwah.  Bul.  siyow,  Malag.  sivi,Piji 
ziwa,  Tongasch  hiwa;  verder  af  ligt  het  Oud-  en  N.  Jav. 
san  ga.  Bij  dit  telwoord  vooral  komt  de  nauwe  verwantschap 
van  het  Negritosch  met  de  overige  Philippijnsche  dialecten  uit. 

10.  Gihampii,  uit  giha,  één ,  door  een  neusklank  verbon- 
den met  het  volgende  pu,  uit  puu,  puwu  ontstaan  uit  een 
ouder  p u  1  u h.  Evenzoo  Tag.  sa-ng-pouo  (beter  sangpuwu) 
uit  sa,  één ,  verbindingsnasaal  en  p  o  u  o ,  voor  p  u  1  u  h ,  gelijk 
buwan,  maand  voor  bulan.  Naast  pouo  (puwu)  komt 
evenwel  in  het  Tag.  ook  pulu  (polo)  voor.  Bis.  na-p  ui  u, 
Hoc.  sangapulu,  Iban.  ma  f ulu,  Pamp.  a-pulu,  Bulusch 
ma -pulu,  Mal.  Oud-  en  N.  Jav.  sa-puluh,  Day.  sa- 
pul  u ,  Mak.  s a m p u  1  o ,  Bat.  s a p p u  1  u ,  gewest,  simpuluh, 
Malag.  f  oio. 

11.  Labing-giha  =  Tag.   labin-isa,  uit  labi,  over 


*  Met  uitzondering ,  misscliien ,  van  't  Formosaansch.  De 
voorbeelden  uit  de  oostelijke  talen  heb  ik  weggelaten  als  vol- 
komen overbodig. 
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heen,  OudJav.  lëwih,N.  Jav.  lëwih,  luwih,  Mal.  lëbih; 
het  telwoord  beteekent  dus  //overschot  van  één  (boven  de  tien). 

VZ — 19.    Labing-lua,  enz.  =   Tag.  labin-dalua  enz. 

20.  Lua-m-pd  =  Tag.  dalua-ng-pouo,  Oud  Jav. 
rwang-puluh,  N.  Jav.  rongpuluh,  Bul.  rua-na-pulu. 
De  getallen  van  30 — 90  worden  op  gelijke  wijze  gevormd. 

100.  Gihan-daan  =  Tag.  sa-ng-daan;  vgl.  Pamp. 
dinalan.  Geheel  afwrijkend  is  het  woord  voor  honderdtal  in 
de  overige  Philippijnsche  dialecten,  namelijk  Bis.  gat us,  Iloco. 
g  a  s  u  t ,  Iban.  ga  t  u  t ,  waarmede  ,  behoudens  welbekende  klank- 
veranderingen,  overeenstemt  Oud-  en  N.  Jav.  atus,  hatus. 
Bul.  hatus.  Mal.,  Bat.  enDay.  ratus,  Boegin.  ratu,  Malag. 
z  a  t  o.  Het  bovenvermelde  daan  staat  voor  d  a  1  a  n ,  zooals  reeds 
uit  Pamp.  dinalan  op  te  maken  is.  Een  geheel  ander  daan 
in  het  Tagalsch,  met  de  beteekenis  van  //een  weg//  is  ook 
uit  dalan,  Jav.  dalan,  Mal.  djalan  ontstaan.  De  eigenlijke 
beteekenis  van  daan  (voor  dalan)  zal  wel  wezen //een  vracht//; 
vgl.  Tag.  dala,  vracht;  op  dezelfde  wijze  duidt  het  Jav. 
pikul,  een  schoudervracht,  een  getal  van  100  kati's  aan,  en 
wordt  koyan,  eig.  een  last,  in  het  Dayaksch  gebezigd  ter 
aanduiding  van  een  duizendtal.  De  overeenstemming  tusschen 
het  Tag.  en  Negr.  in  't  gebruik  van  daan  is  zóó  volkomen, 
dat  men  hier  aan  ontleening  zou  kunnen  denken.  Zelfs  indien 
men  deze  onderstelling  als  onbetwistbaar  aanneemt,  blijffc  het 
uit  vergelijking  der  telwoorden  gewonnen  resultaat  dit,  dat  het 
Negritosch  nauwer  verwant  is  met  de  Philippijnsche  talen  dan 
met  Maleisch ,  Bataksch ,  Javaansch ,  enz. ,  hoewél  het  in  enkele 
opzichten  deze  laatsten  nadert. 

De  gegevens  die  wij  verder  uit  de  woorden  kunnen  putten 
bevestigen  de  verkregen  uitkomst  in  het  algemeen.  Ik  zal  nu 
de  lijst  van  den  beginne  af  doorloopen  en  die  termen  uitkiezen 
welker  verwantschap  met  die  in  andere  Maleisch-polynesische 
talen  het  duidelijkst  in  het  licht  treedt. 

Dumayub,  dayup,  bewaren;  vgl.  Jav.  rahup,  geps, 
zooveel  als  men  in  de  twee  handen  vatten  kon;  angrahup, 
in  de  beide  holle  handen  nemen. 

Mata,  oog;  algemeen  Mal.-Polynesisch. 

Kayu,  boom;  Jav.  Mal.  enz.  kayu,  boom,  houfc.  Daar 
het  Tag.  kahuy  zegt,  staat  de  vorm  van 't  woord  in  het  Negr. 
dichter  bij  dien  van  't  Mal.  en  Javaansch. 

Biti,    been;    Mal.    bet  is,    onderbeen;    Oud  Jav.  wet  is. 


r-:^^'. 
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onderbeen;  N.  Jav.  wëntis,  gewoonlijk  dijbeen,  soms  onder- 
been ^  ;  Bal.  batis,  been;  Sundan.  bitis;  Bul.  wëtiis,  kuit. 

Bukid,  berg;  Mal.  bukit,  Jav.  wukir,  enz. 

Apuhin,  binden.  Er  zal  wel  bedoeld  zijn  //te  binden//, 
want  in  is  't  Jav.  achtervoegsel  en,  Tag.  in,  waarvan  boven 
sprake  geweest  is ;  a  p  u  h ,  uit  een  ouder  a  p  u  s  =  Oud  en  N. 
Jav.  apus,  teugels,  toom,  band,  angapus,  binden,  bij  den 
toom  leiden;  synoniem  is  tali,  dat  ook  in  het  Tag.  dezelfde 
beteekenis  heeft  en  in  de  woordenlijst  als  omschrijving  van 
apuhin  dient.  In  het  voorbijgaan  zij  opgemerkt  dat  in  het 
Javaansch  het  eenvoudige  tali  nooit  //binden//  beteekent. 

Yadang,  braden;  vermoedelijk  uit  dadang,  Jav.  adang, 
rijst  koken;  kayu  dang,  brandhout.  In  het  Tag.  beant- 
woordt d  nu  eens  aan  een  Jav.  dj ,  dan  weer  aan  d.  Daar  het 
Jav.  vaak  een  d  vertoont,  waar  de  verwante  talen  een  dj 
hebben,  bijv.  in  hudan,  regen.  Mal.  hudjan,  en  Jav.  dadi. 
Mal.  djadi,  in  't  Tagalsch  y  a  d  i  oplevert,  mag  men  het  gevolg 
trekken  dat  Negr.  yadang  juist  denzelfden  klankregel  volgt 
als  het  Tag.  yadi;  beide  laten  zich  herleiden  tot  een  ouder 
djadi,  en  leveren  een  nieuw  bewijs  van  de  neiging  tot 
dissimilatie,  die  we  ook  in  het  Tag.  dalua  hebben  aange- 
troffen. 

Dim,  donker;  hetzelfde  grondwoord  is  vervat  in  Tag.  ma- 
dilim  (gedissimileerd  uit  didim  of  lilim,  ouder  rërëm, 
dëdëm),  donker.  Vgl.  Oud  Jav.  rem,  schemer;  morgen- 
schemer; N.  Jav.  het  gesloten  zijn  der  oogen;  Bal.  modom 
(ouder  mëdëm),  de  oogen  luiken,  slapen;  enz. 

Ma-dayu,  ver;  Jav.  ma-doh,  adoh,  ver;  van  doh, 
afstand;  Mal.  djauh,  ver,  verte. 

Manambul,  eten.  Vermoedelijk  // zamen  eten  // ;  Jav. 
akëmbul  mangan,  zamen  (aan  één  tafel,  of  uit  één  schotel) 
eten;   kinëmbul  dahar,  zva.  zat  mee  aan  den  disch  (Lakon). 

Kayu,  vuur  bij  een  feest.  De  opgegeven  beteekenis  lijkt 
zeer  apokrief;  het  woord  zal  wel  eenvoudig  brandhout  betee- 
kenen,  want  boven  is  kayu  als  //boom//  opgegeven. 

Danum,  rivier.  Verwant  met  Mal.  Polyn.  inum,  grond- 
woord voor  //drinken//,  en  misschien  ook  met  Jav.  ra  nu,  een 
meer;  Mal.  danau. 


'     Dit    laatste  bijv.    in   'i*»4jff^^'»^»^'»n7fi^iytf.,#,^'T7-»^<«i^(5a/w»ï 
uit  een  Lakon. 
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Dikit,  vuur;  Tag.  dikit,  grondvonn  van  magdikit, 
ontsteken. 

Y  u  n  u  d  u  n ,  volgen ;  klaarblijkelijk  verwant  met  Tag.  s  u  n  u  d ; 
de  waarde  van  het  achtervoegsel  un  kan  ik  niet  bepalen.  Het  zou 
wenschelijk  zijn  dat  de  Europeesche  vervaardigers  van  woorden- 
lijsten de  kwade  hebbelijkheid  om  alle  verhaalvormen  met  een 
actieven  infinitief  te  vertolken  eens  aflegden. 

Babaye,  vrouw;  Tag.  babayi. 

Kan-ku,  voor  mij;  uit  kan  =  Mal.  Day.  akan,  tot, 
en  ku,  aangehecht  voomaamw.  van  den  l»**»  pers.  algemeen 
Mal .  -Polynesisch . 

La  wak,  veld.  Jav.  lëbak,  vlakte,  vlak  land. 

Pag-lunuh-an  en  pag-dahan,  voetpad.  Het  grondwoord 
lunuh  is  boven  reeds  vergeleken  met  het  Jav.  luruh,  ru- 
ruh.  Dit  moest  in  het  Negr.  luluh  (lulu)  worden,  waaruit 
wederom  met  dissimilatie  ontstond  lunuh.  Verwisseling  van 
l  en  n  is  niets  ongewoons  in  de  verwante  talen,  waarvoor  ik 
verwijs  naar  van  der  Tuuk,  Tobasche  spr.  bl.  64;  onder  de 
daar  aangevoerde  voorbeelden  is  inzonderheid  Mak.  lunasag  = 
Bugin.  lulasaq  opmerkelijk,  omdat  het  volkomen  met  Negr. 
lunuh  voor  luluh  analoog  is.  Dat  nu  in  de  laatste  taal  de 
verwisseling  van  n  en  l  meer  voorkomt,  kan  bewezen  worden 
uit  het  woord  h  a  n  u  a  1 ,  broek ,  beantwoordende  aan  Tag.  s  a  1  u- 
wal,  Jav.  sëruwal;  ook  hier  is  de  overgang  van  Z  in  n  toe 
te  schrijven  aan  de  neiging  tot  dissimilatie.  D  a h  a n  is  hetzelfde 
woord  als  Tag.  daan,  Jav.  dalan.  Mal.  djalan,  weg. 

Man-liaku,  gaan;  uit  voorvoegsel  man  (=  mang)  en 
liaku,  waarvoor  op  bl.  172  laku  voorkomt;  dit  is  natuurlijk 
Oud-  en  N.  Jav.  laku,  Bulusch  lako  (lumako).  Mal. 
laku,  bSrlaku,  Bat.  lahu,.Bisaya  lakau,  Kdji  lako, 
enz.  enz.  De  inlassching  van  i  in  liaku  vindt  hare  wedergade 
in  de  eigenaardigheid  van  't  gewestelijk  Javaansch  van  Ban- 
joewangi,  om  tusschen  eenen  medeklinker  en  ang  of  a  eeney 
te  laten  hooren  '  ;  bijv.  balambyang  voor  balambang; 
gyaring  voor  garing;  byahe  voor  bah  e   *. 

Ma-hawang,  glans.  Uit  m a  possessief  prefix  en  Oud-  en 
N.  Jav .  s  a  w  a  n  g ,  uitzicht ,  schijn ;  het  woord  zal  wel  //glansrijk , 
glanzend,  licht//  beteekenen,  en  niet  //glans//. 


^   Deze  bijzonderheid  is  mij  medegedeeld  doot  den  heer  K.  F. 
Holle. 
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Ma-hamak,  groot.  Het  zal  wel  eigenlijk  Eng.  b u  1  k y 
uitdrukken,  en  afgeleid  zijn  van  ha  mak,  Jav.  ha  wak, 
lichaam,  bulk. 

Da  buk,  haar;  Jav.  rambut.  De  /  en  A  worden  als  slui- 
ters vaak  verwisseld;  zie  van  der  Tuuk,  Tobasche  spr.  bl. 
71 ,  vg. ;  vooral  in  het  Madureesch  treft  men  eene  menigte 
voorbeelden  hiervoor  aan;  Vreede,  Handleiding  der  Madoer. 
taal,  2de  dr.,  VIII. 

Mahawang,  helder.  Hetzelfde  woord  als  mahawang, 
glans. 

Kamu,  heer.  De  opgegeven  beteekenis  is  zeer  apokrief 
Het  bijgevoegde  Tag.  pu  is  wel  is  waar  //heer//,  maar  wordt 
ook  gebezigd  in  den  zin  van  ons  //U//,  het  Spaansche  Usted. 
Kamu  is  oogenschijnlijk  eenvoudig  het  voornaamwoord  van 
den  2den  pers.  meerv. ,  Oud  jav.  kamu,  ïag.  kamu,  enz.  enz. 
Het  woorcT  beteekent  dus  //gij//,  Fransch  vous. 

Banua,  hemel.  Dit  is  natuurlijk  het  welbekende  Mal.  Polyn. 
w  a  n  u  a ,  enz.  land ,  streek ,  aarde ;  slechts  bij  enkele  stammen , 
zooals  de  Negritos ,  Pampangers ,  Niassers  en  Mentaweiers  heeft 
het  de  ongetwijfelde  oude  beteekenis  ook  van  //  hemel  //  behouden. 

Yumfakay,  man-dakay,  opstijgen.  De  oudere  vorm  van 
het  grondwoord  d a k a y  moet  dakay  ofdjakay  geweest  zijn ; 
de  overgang  van  de  beginletter  is  te  vergelijken  met  dien  in 
Tag.  yadi  =  Mal.  en  Day.  djadi,  Jav.  dadi,  enz. 

H  a  n  u  a  1 ,  broek  ,  reeds  boven  behandeld ;  hier  zij  bijgevoegd 
dat  het  woord  ontleend  schijnt  uit  Arab.  sar  wal ,  hetgeen  niet 
wegneemt  dat  het  als  voorbeeld  van  klankverwisseling  mocht 
aangehaald  worden. 

Napanat  aku,  ik  heb  niet.  Aku,  ik,  is  het  algemeen 
Mal.  Polyn.  voornaamwoord;  de  Tagalsche  uitdrukking  hindi 
taban-mu  beteekent  //gij  hebt  niets;  mu  is  dus  eene  ver- 
gissing voor  ku.  Dezelfde  vergissing  heeft  plaats  gehad  in  het 
voorgaand  panagimpam  (1.  panagimpan)  talaga-mu,  dat  in 
geen  geval  //ik  ben  slaperig//  kan  uitdrukken,  wel  //gij.  hebt 
een  droom  gehad.//  Even  raadselachtig  is  het  volgende  antuy- 
mu  pag-nabay,  dat  //iemand  dooden //  heet  te  beteekenen, 
hoewel  uit  bl.  172  blijkt  dat  antuy  den  zin  heeft  van  //waar// 
en  //waarheen//. 

Man-lutu,  koken;  het  grondwoord  is  hetzelfde  als  Tag. 
lutu,  Bul.  lutu,  gaar;  Bul.  lumutu,  koken. 

Bakud,    kring.    Hetzelfde    als  Tag.  bakud,  omheen,  om- 
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heining,    en   grondvorm    van  magbabakud,  omheinen,  enz. 
Vgl.  Jav.  bengkër,  rond;  een  hoepel. 

Hibat,  lans.  Hetzelfde  als  Tag.  si  bat,  met  regelraatigen 
overgang  van  s  in  h.  Vermoedelijk  verwant  met  Jav.  sabët 
(se bet),  waarvan  aiiabet,  aïiebët,  zwaaiende  slaan. 

Dalaga,  een  meisje;  =  Tag.  dalaga;  ik  houd  dit  voor 
eenen  geredupliceerden  vonn,  met  dissimilatie,  van  laga  =  Jav. 
la  ra,  rara,  meisje. 

Anak  abayu,  ongehuwd  man.  Anak  is  het  welbekende 
Mal.  Polyn.  woord  voor  kind ,  en  ook  in  bepaalde  gevallen  voor 
persoon;  bijv.  Oudjav.  anak-bi,  een  vrouwspersoon.  De  af- 
leiding van  abayu  is  mij  onbekend ,  maar  het  woord  kan  zeer 
wel  uit  abalu  onstaan  zijn  (vgl.  buyan  voor  bulan)  en 
identisch  met  Moluksch  bal  o,  weduwenaar,  weduwe. 

Liagi,  man;  voor  laki,  Jav.,  Mal. ,  Bat. ,  1  aki  of  lak  i, 
Malag.  lahi,  enz. 

Kan  ku,  mij.  Hetzelfde  als  k a n  k u ,  voor  mij  ,  reeds  boven 
behandeld. 

Kapitanga-n-yabian,  middernacht.  Uit  kapitanga, 
helft,  n,  van,  en  yabian,  nacht.  Kapitanga  is  afgeleid 
van  tanga,  ontstaan  uit  t  ë n  g a  h ,  Jav.  t  ë n g a  h ,  't  midden ; 
helft,  waarvan  o.  a.  tëngange  (voor  tëngah  ngwe),  middag; 
Tag.  t i n g d ,  halve  (tahil) ,  doch  anders  tangg-hali,  middag ; 
Mal.  tëngah,  Bat.  tonga;  enz.  Yabian,  vergeleken  met 
Tag.  gabi  vertoont  eenen  overgang  van  g  in  y;  misschien 
is  de  tusschentrap  gyabi  geweest,  doch  de  gegevens  zijn  niet 
voldoende  om  eene  stellige  uitspraak  te  dezen  aanzien  te 
veroorloven  * . 

Buyan,  maan;  Jav.  wulan,  maan,  maand;  rëmbulan, 
maan;  Mal.  en  Bat.  bulan,  Tag.  buwan,  enz.  Men  ziet 
dat  in  het  Negritosch  het  woord  eene  soortgelijke,  maar  niet 
dezelfde ,  klank  verbastering  heeft  ondergaan  als  in  liet  Tagalsch. 
Uit  bulan  zal  wel  eei*st  buan  ontstaan  zijn,  en  daarna  zal 
een  hiatuswegnemende  klank  ingevoegd  zijn ,  in  't  eene  dialect 
eene  y,  in  't  andere  eene  w;  vgl.  het  Hollandsche  goe-j-e, 
doo-j-e,  en  dergelijke  in  gemeenzame  taal,  met  ou-w-e, 
en  verder  graag  voor  gra-ëg,  uit  g r ad ëg,  waarmede  Tag. 
en  INegr.  daan  uit  dalan  te  vergelijken  is. 


'   Vgl.  ook  van  der  Tuuk,  Tobasche  Spr.  bl.  75,  XII. 
4e  Volgr.  VI.  18 
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Bubug,  mond;  Tag.  bibig  '  ,  kennelijk  naverwant;  op 
de  wijze  van  Jav.  wis  met  wus.  Aan  bibig  beantwoordt, 
volgens  den  regel,  't  Mal.  en  Bat.  bibir,  rond,  inzonderheid 
van  den  mond,  lippen;  Oudj.  bibir,  lip;  Makass.  bibërëq; 
Niasch  bewe;  Bul.  wiwi. 

Barita,  bericht;  Bis.,  Bat.  en  Mal.  barita,  Jav.  wërta, 
Oudjav.  wrtta;  ontleend  aan  het  Sanskrit. 

Yabian,  nacht;  hetzelfde  woord  als  Tag.  gabi,  doch  met 
toevoeging  van  't  achtervoegsel  an. 

Ay  sadang,  niet  genoeg.  Sadang  :=  Oud-  en  N.  jav. 
se d eng,  voldoende,  van  pas,  middelmatig;  Mal.  sëdang; 
Bis.  sadang;  genoeg,  geschikt. 

Pa- i ding,  heet  // nederleggen //  te  beteekenen.  Gelukkig 
blijkt  uit  het  bijgevoegde  Tag.  sunday,  dat  de  gegeven 
vertolking  ten  eenenmale  onjuist  is.  Sunday  is,  om  de  woor- 
den van  het  woordenboek  van  de  Los  Santos  te  gebruiken : 
//recostado ,  estar  algo  como  arrimado  d  otra  cosa.  //  Het  is 
duidelijk,  dat  aangezien  kant ,(de)costa,  costado,in't  Jav. 
en  Mal.  zich  vertalen  laat  met  ir  ing,  het  Negritosch  iding 
niets  anders  is ,  dus  //  kant ,  zijde  //  beteekent.  P  a  is  het  be- 
kende voorvoegsel.  Indien  pa-iding  een  infinitief  van  een 
bedrijvend  werkwoord  moet  verbeelden,  hetgeen  wegens  het 
bijgevoegde  Tag.  niet  waarschijnlijk  is,  moet  het  causatieve 
kracht  hebben,  gelijk  in  't  Makassaarsch. 

Pamand,  pijl.  Van  een  grondwoord,  dat  ook  in  het  Tag. 
voorkomt,  pand.  Oud-  en  N.  jav.  panah,  pijl.  Pamana 
is  een  volkomen  regelmatig  gevormd  denominatief,  gelijk  bijv. 
Jav.  panulak,  middel  om  af  te  weren,  van  tulak,  actief 
nulak,  afweren;  paiiukur,  middel  om  te  scheren,  scheer- 
mes ,  van  n u k u r ,  scheren ;  Bat.  pandjagari,  waarmede  men 
versiert;  pamalati,  middel  om  in  te  wikkelen;  panurbu, 
middel  om  te  verbranden;  enz.  Pamana  is  dus  eigenlijk 
//waarmede  men  schiet.// 

Abayat,  regen;  gewestelijk  abagat,  zooals  op  bl.  174 
voorkomt.    Klaarblijkelijk  verwant  met  Mal.  ba  rat,  eene  bui. 


^  Dit  is  de  gewone  vorm,  niet  big  big,  zooals  Dr.  S. 
opgeeft.  Het  is  echter  mogelijk  dat  b  i  g  b  i  g  ook  gehoord  wordt ; 
want  hetzelfde  grondwoord  vertoont  zich  nu  eens  geredupliceerd , 
dan    weer  herhaald;  analogiën  daarvan  levert  bijv.  het  Madu- 


reesch  vergeleken  met  het  Javaansch. 
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Nahi,   bereide    rijst.    Hetzelfde  als  üudjav.  en  Ma],  nasi. 

Hing-hing,  ring;  hetzelfde  als  Tag.  singsing,  Jav. 
singsim,  gedissiraileerd  uit  sim-sira  of  sing-sing;  voor 
de  verwisseling  van  m  en  n^  als  sluiters  zie  van  der  Tuuk, 
Tob.  Spr..bl.  63. 

Ma-idim;  zwart;  idim,  staat  in  dezelfde  verhouding  tot  Tag. 
itim  (uit  item),  als  Jav.  ir  eng,  zwart,  tot  iteng,  don- 
ker (van  de  huid);  Oudjav.  pirak.  Mal.  perak,  zilver,  tot  Jav. 
pëtak.  Uit   item  heeft  zich  ook  't  Mal.  hitam  ontwikkeld. 

Adudau,  zon;  bevat  hetzelfde  woord  als  Tag.  adau;  het 
lijkt  een  geredupliceerde  vorm  te  wezen,  doch  het  is  ook 
mogelijk  dat  in  ad  een  honorifiek  voorvoegsel  schuilt;  vgl. 
Minahassaasch  end  o,  dag;  si  en  do,  de  zon. 

Ma-tadim,  spits ,  scherp.  Vgl.  Oudjav .  t a d j  ë m ,  schei*p ; 
Mal.  tadjam;  enz. 

Ma-bayani,  sterk.  Mal.  bërani,  moedig,  fortis;  Boegin. 
w a  r a n i ,  Jav.  w a n  i ,  enz.  Dat  een  Negr.  y  aan  een  Mal.  r 
kon  beantwoorden,  is  ons  reeds  gebleken  uitabayat  =:  barat. 
Op  de  onderlinge  verhouding  der  klanken  ra,  ya ,  ga  en  ha  zaïi 
ik  later  terugkomen. 

Dam  par,  voorhoofd.  Klaarblijkelijk  verwant  met  Jav.  lam- 
par, lëmpar,  ruim  en  eflen,  want  het  voorhoofd  wordt  ook 
in  andere  talen  met  een  effen  plaat  vergeleken ;  zeer  gewoon 
is  in  't  Sanskrit  de  zamenstelling  lalata-patta,  gladde  plaat 
van  't  voorhoofd.  Ook  het  Jav.  (Jampar,  een  vorstelijke  zetel, 
een  schrijftafeltje,  zal   wel   in  den  grond  hetzelfde  woord  zijn. 

Ma-yam  bug,  troebel.  Uit  het  bekende  voorvoegsel  ma 
van  adjectieven,  en  yambug,  vermoedelijk  verwant  met  Jav. 
djëmbër,  vuil,  morsig;  vgl.  Negr.  bubug,  ==  Jav.  Mal. 
bibir,  en  het  boven  opgemerkte  bij  yumakay,  mandakay. 

Man  uk,  vogel.  Dit  woord  komt  in  schier  alle  Mal.-Polyn. 
talen  in  dezelfde  beteekenis  voor. 

Danum,  water;  reeds  boven  behandeld,  toen  het  voorkwam 
in  den  zin  van  rivier. 

Itarabay-mu,  wat  wilt  gij.  Mu  is  het  bekende  Mal.- 
Polyn.  affix  van  den  2^^^  prs.  enkelvoud. 

Antuy  laku-mu,  waarheen  zijt  gij  gegaan.  Lak  u-m  u, 
eigenlijk  //uw  gang//,  in  tal  van  verwante  talen;  voorbeelden 
overbodig. 

Antuy  lakuin-mu,  waarheen  gaat  gij ;  reeds  vroeger 
behandeld. 
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Ma-puge,  welriekend.  Gevormd  met  ma,  even  als  het 
overeenkomstige  ïag.  ma-banggo;  puge  is  te  vergelijken 
met  Bat.  pur,  waarvan  pur-pur,  verkoeld  in  den  wind;  raa- 
p  u  rp  u  r ,  zich  luchten  (vgl.  Hollandsch  lucht  in  den  zin  van 
reuk) ;  pamurpuri,  specerijen ,  als  gember ,  kurkema ,  enz. ; 
puge  beantwoordt  in  klank  volkomen  aan  Bat.  puri. 

Tutu  run,  woord.  Van  een  grondwoord  =  Jav.  tutur, 
spreken ,  zeggen ;  het  suffix  u  n  moet  hier  de  waarde  hebben 
van  Jav.,  Mal.  enz.  an,  of  Bulusch  en,  zoodat  tuturun 
eigenlijk  beteekent//  wat  gezegd  wordt.  // 

Na-hugat-an,  wonde;  Tag.  sugatan,  bevat  hetzelfde 
grondwoord.  Na-hugat-anzal  eigenlijk  wel  beteekenen //toe- 
gebrachte verwonding ,  //  of  //  plaats  waar  iemand  verwond  is.  // 
De  functie  van  het  voorvoegsel  na  kan  men  uit  dit  voorbeeld 
niet  opmaken,  evenmin  als  uit  het  volgende. 

Na  kakuyeb,  worp.  Daar  het  bijgevoegde  Tag.  ubang 
(1.  buang?)  mij  onbekend  is,  zoodat  ik  de  nauwkeurigheid 
van  de  vertolking  niet  kan  nagaan ,  vind  ik  het  te  gewaagd  om 
kuyeb  te  vergelijken  met  Jav.  kurëb,  onderste  boven. 

In  het  vocabulaar  volgt  dan  een  overzicht  van  de  telwoorden , 
waarmede  wij  reeds  kennis  gemaakt  hebben,  en  verder  een 
lijstje  van  woorden  uit  drie  Negritosche  tongvallen,  van  Cau- 
laman,  Dinalupihan  en  Bafcaan.  Alle  drie  openbaren  zich  op 
den  eersten  blik  niet  alleen  als  Maleisch-polynesische  talen  van 
't  zuiverste  water  in  't  algemeen ,  maar  als  Philippijnsche  talen 
in  het  bijzonder.  Ook  dit  lijstje  zal  ik  doorloopen. 

Abur,  asch.  Mal.  abu,  Jav.  awu,  Minahassaasch  awu, 
stof;  enz. 

Mata,    oog.   Algemeen  Mal.-Polynesisch. 

Daun,  blad.  Mal.  daun.  Oud  jav.  ron,  (don),  Nieuw- 
jav.  ron,  blad,  r  on-d  on,  blaadjes;  Ponosakansch  daun, 
Tag.  dahon;  enz. 

Yaga,  daya,  bloed.  Dit  is  hetzelfde  woord  als  Mal.  dar  ah, 
Oud  jav.  rïlh,  Nieuw  jav.  rah,  Bulusch  ra  ha,  Tonseasch 
daha,  Bat.  daro,  Tag.  du  go;  enz.  Het  eenvoudigste  hulp- 
middel om  de  gedaanteverwisselingen  die  dit  woord  ondergaan 
heeft  ons  voor  te  stellen ,  is  wel  dit ,  dat  men  't  bestaan  in 
de  oudere  Mal.-Polyn.  talen  aanneemt  van  een  klank  als  de 
Arabische  Ain  of  wel  als  eene  gebrauwde  HoUandsche  g.  Daaruit 
kan  zich  eenerzijds  licht  onze  gewone  g ,  anderzijds  eene  r  ont- 
wikkelen. Onze  spirant  g  kon  verder  in  de  harde  Duitsche  en 
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Fransche  media  g  overgaan,  maar  ook  in  eene  h\  uit  h  ont- 
wikkelt zich  in  ettelijke  talen  eene  z.  De  r  is  na  verwant  met 
d.  Bij  de  verwisselbaarheid  van  al  deze  klanken  is  het  in  elk 
bijzonder  geval  moeielijk  uit  te  maken  welke  klank  in  dit  of 
dat  woord  als  de  alleroudste  moet  beschouwd  worden;  zulks 
doet  ook  bij  elementaire  taal  vergelijking  weinig  ter  zake.  Soms 
zal  de  bedoelde  klank ,  dien  ik  met  een  spiritus  asper  zal  aan- 
duiden, oorspronkelijker  zijn  dan  eene  rf,  rofA,  soms  zal 't  om- 
gekeerde waar  zijn.  Passen  wij  dit  toe  op  den  term  voor  bloed. 
Stel  dat  de  alleroudste  vorm  geweest  is  dadah  of  dadëh, 
maar  dat  zich  hieruit  reeds  een  dla'ah  of  da'ëh  ontwikkeld 
heeft  in  zeer  ouden  tijd,  dan  laten  zich  de  gedaanteverwisse- 
lingen zonder  moeite  verklaren.  In  't  Negritosch  en  de  Philip- 
pijnsche  dialecten  in  't  algemeen  valt  de  sluiter  h  weg ;  de  d 
gaat  wel  eens  in  y  over,  bijv.  in  yumakay,  vgl.  man- 
dakay.  Het  is  dus  verklaarbaar  dat  wij  een  yagd  vinden; 
in  den  gewestelijken  vorm  daya  moet  y  denzelfden  oorsprong 
hebben  als  in  abayat  =  abagat,  Mal.  bar  at.  InhetTag. 
valt  de  sluiter  h  evenzeer  weg  en  maakt  de  Pëpët  of  kleurlooze 
klinker  steeds  plaats  voor  een  volleren  klank;  dus  laat  Tag. 
du  go  zich  verklaren  als  ontsproten  uit  dë'ëh,  voor  een  ouder 
da'ëh.  Ook  in  het  Tobasch  is  in  historischen  tijd  ^  in  o  over- 
gegaan, van  daar  de  vorm  dar  o,  gewestelijk  Bataksch  nog 
d  a  r  ë  h.  In  de  Minahassasche  tongvallen ,  die  de  sluiter  h  evenzeer 
verloren  hebben,  ontstond  uit  da 'ah  het  bestaande  raha  en 
d  a  h  a.  Het  Mal.  heeft  d  a  r  a  h ,  wellicht  onmiddellijk  uit  d  a  d  a  h , 
waarbij  op  te  merken  valt  dat  men  de  linguale  d  van  'tMa- 
leisch  regelmatig  verkeerd  als  dentaal  schrijft;  even  averechtsch 
is  die  spelling  voor  't  Balineesch ,  Madureesch,  Tagala  en  de 
meeste  verwante  talen. 

In  het  Oudjav.  luidt  het  woord  rah  (niet  r a h) ,  ontstaan  uit 
rahah  of  rahëh,  na  uitstooting  der  middelste  ^;  de  r  staat 
voor  d ;  vgl.  r w a  voor  d w a ,  nog  over  in  pin-do;  ron  voor 
daun,  maar  over  in  r  on-d  on.  Het  Nieuwjav.  rah  is  eene 
onnauwkeurige  spelling,  daar  de  lange  klinkers  niet  meer  als 
zoodanig  worden  geschreven.  Uit  het  Oudjav.  ziet  men  dat 
rah  dus  slechts  in  schijn  een  niet  geredupliceerde  vorm  is. 
De  g  in  yaga  kenmerkt  't  Negr.  als  een  echt  Phil.  taal. 
N  a  m  u  r  a  k ,  bloesem .  Bulusch  w  u  r  a  k ,  bloesem ;  m  u  r  a  k  bloeien. 

Ui- tl og,  ei.  Vergelijkt  men  dit  woord  met  het  Tag.  i-tlog, 
Oudjav.    han-tlü,    Bulusch    a-tëlu,  Tonseasch  atëdu,  Ton- 
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sawangsch  a  t  el  ü  crirT^dan  ziet  men  dat  al  die  talen  hetzelfde 
grondwoord  hebben ,  doch  verschillen  ten  aanzien  van  het  voor- 
voegsel, terwijl  het  Mal.  tëlor  in  't  geheel  geen  prefix  ver- 
toont. De  verhouding  van  tlog  (tlug)  tot  tëlor  en  tlü,  is 
gelijk  aan  die  van  Tag.]  niog,  kokos,  tot  Mal.  niyur  en 
Oudjav.  nyft;  in  't  laatste  is  de  lange  een  gevolg  van  't  feit 
dat  er  eertijds  achter  de  u  nog  een  medeklinker  volgde;  ver- 
moedelijk is  nyö  onmiddellijk  ontstaan  uit  nyuh,  en  dit 
laatste  wederom  uit  nyur  of  wel  nyu. 

Bakal,  bahal,  ijzer.  Dit  is  niets  anders  dan  het  bekende 
Mal.  en  Jav.  bakal,  grondstof,  ruw  materiaal.  De  A  in  bahal 
is  een  voorbeeld  van  een  zeer  gewoon  klankverschijnsel ,  zoowel 
in  de  verwante  talen,  bijv.  het  Tobasch,  als  in  andere  taal- 
familien,  bijv.  het  Germaansch. 

Ikan,    visch.    Mal.    ikan,  visch;  énz. 

L  a  n  u  m ,  rivier ;  hetzelfde  woord  als  d  a  n  u  m ,  boven  behandeld. 

Lakiun-mu,  ga!  Uit  lakiu  -=  laku  en  suffix  en, 
Jav.  en;  eigenlijk:  door  u  zij  gegaan!  eundum  tibi. 

Pulut,  puyut,  honig.  Hetzelfde  als  Tag.  pulut,  terwijl 
het  in  't  Jav.   -'/kleverig  sap//  beteekent. 

Ahu,  hond.  Met  gewone  verandering  van  8  in  h.  Jav., 
Bulusch  ,  Tag.  enz.  a  s  u. 

Pu  ha,  kat.  Uit  pusa,  Tag. 

Hii,  hoofd;  ontstaan  uit  huwu,  dit  uit  hulu,  gelijk  pu, 
tien,  uit  puwuh,  puluh.  Jav.  en  Mal.  hulu,  Tag.  ulu,  enz. 

Utd,  luis.  Zeker  wel  voor  hutu,  en  dit  voor  kutu.  Mal. 
en  Sundan.  kuta,  Tag.  kutu,  enz. 

Haki,  man.  Staat  voor  laki,  gelijk  hina,  vijf,  voor 
lima.  Het  Dinalupihansche  kahand  houd  ik  voor  't  Jav. 
kalana,  këlana,  een  titel  in  oudere  gedichten  voorkomende 
en  te  vertalen  met  held  > ;  Minahass.  k  o  1  a  n  o  vorst ;  in  't  Oud- 
javaansch  ken  ik  het  slechts  in  de  beteekenis  van  reus,  Titan  ^. 
Zeker  is  het  verwant  zoowel  met  Jav.  lanang,  als  met  Oud- 
jav. lanê.  en  lana,  vast,  bestendig;  alana,  volhardend*. 
Indien    de   vergelijking  juist   is,    hebben   we   een  derde  voor- 


.  »  De  vertolking  met  //dolende  ridders//  in  't  Jav.  Handw. 
is  een  verzinsel,  berustende  op  gewaande  etymologie. 

a  Bijv.  Bharata  Yuddha  293;  300;  438. 

3  In  deffcigen  stijl  ook  Nieuwjav. ,  bijv.  Damar  Wulan  322 , 
waar  lana  den  zin  van  //standvastig,//  Skr.  dhira  heeft. 
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beeld  van  den  overgang  van  /  in  h;  vermoedelijk  geen  onmid- 
dellijken  overgang,  maar  met  tusschentrappen. 

Li  aki,  mensch.  Voor  laki,  reeds  boven  behandeld. 

Hundang,  mes;  komt  overeen  met  het  Tag.  sundang, 
doch  is  wellicht  ontleend. 

Indd,  moeder.  Mal.  indung  en  induq,  moeder;  Oudjav. 
i  n  d  u  n  g ,  moeder ;  mevrouw ,  dame. 

Kukul,  nagel;  Jav. ,  Mal.,  Tag.  enz.  kuku.  De  toevoe- 
ging der  /  achter  de  u  heeft  haar  tegenhangster  in  enkele  Mo- 
luksche  tongvallen,  waarin  voor  latu,  vorst,  koning,  (Jav. 
datu,  ratu,  Mal.  datuq,  Tag.  datu,  enz.)  gezegd  wordt 
latoel,  la-ul  (zie  G.  W.  W.  O.  Baron  van  Hoëvell,  in 
Bijdragen  T.  L.  &  Vk.  4de  volgreeks,  I,  bl.   78). 

Idung,  neus.  Mal.  hidung  (d.  i.  hidung),  Jav.  hirung, 
Tag.  ilung,  enz. 

A  h  i  u ,  zout.  Dit  zal  wel  eene  drukfout  zijn  voor  a  h  i  n  ,  of 
naar  de  spelling  van  't  vocabulaar,  ajin,  Jav.  as  in,  zout  5 
Mal.  grondwoord  ^sin,  vanwaar  masin  en  asinan;  Tag. 
as  in;  zoo  ook  Bulusch,  Pakewasch,  Tonseasch,  enz. 

Ma-ahim,  zuur.  Jav.  asem.  Mal.  as  Sm,  Tag.  asim; 
uit  vergelijking  van  deze  drie  vormen  blijkt  dat  de  oudere  vorm 
asem  is,  want  uit  ë  ontstaat  in  het  Tag.  in  slotlettergrepen 
regelmatig  i  en  in  't  Mal.  S ;  vergelijk  verder  Bulusch ,  Pake- 
wasch, Tonseasch,  Tondanosch  ësëm. 

B  e  b  u  y ,  zwijn.  Dayak  b  a  w  o  i ,  Mal.  babi,  Bugin.  b  a  w  i , 
Tag.  babuy,  enz. 

Anlo,  zon;  voor  and  o;  zie  het  boven  gezegde  bij  adudau. 

Adodas,  andas,  dag.  Ado  houd  ik  voor  lietzelfde  als 
anlo.  Bul.  ëndo,  si  ëndo,  dag ,  de  zon ;  d a s ,  voor 't  Oud- 
jav. das  of  das,  dat  o.  a.  '/afgedaan//,  eig.  doorgebroken, 
beteekent,  synoniem  met  të-las.  Dezelfde  beteekenis  heeft 
Jav.  tas,  geredupliccerd  tatas,  bijv.  tatas  rahina,  aan- 
gebroken dag;  van  tatas  afgeleid  is  Oudjav.  anatasi,  door- 
breken; bijv.  rahinS-natasi  lamur,  de  dag  brak  door  den 
morgennevel  heen  ».  Verder  zal  ook  wel  Oudjav.  tëndas, 
Nieuwjav.  ë  n  d  a  s ,  hoofd ,  hierbij  behooren.  Hoe  het  zij ,  a  n  d  a  s 
schijnt  te  beteekenen  //aanbraak //,  adodas,  dag  aangebroken , 
zon  doorgebroken. 

1  Vgl.  voor  den  samenhang  der  beteek enissen  ook  Jav.  putus 
afgebroken,  en  afgedaan,  beslist;  tëdas,  gekwetst,  gewond, 
met  tëlas,  afgedaan. 
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Pituun,  deur.  Mal.,  Bat.,  Tag.  pintu.  liet  suffix  un 
schijnt  eene  variteit  van  a  n ,  dus  =  Bulusch  ë  n  te  zijn. 

Bapa,  vader.  Oud-  en  Nieuwjav.  ba  pa.  Mal.  bapaq.  Daar 
ook  in  andere  taalfamiliën  bapa  voorkomt ,  bijv.  in  't  Hindi  b ap , 
zou  men  aan  ontleening  kunnen  denken ,  lioewel  ik  voor  mij 
daaraan  twijfel. 

D  i  a  n ,  weg ;  uit  d  a  i  a  n  (d  a  y  a  n) ,  en  dit  uit  d  a  1  a  n  ot 
djalan,  Jav.  dalan,  Mal.  djalan,  Tag.  daan. 

Yat,  wortel.  Oud  jav.  wwad,  Nieuw  jav.  w  o  d ,  gewoonlijk 
oyod,  Tag.  ugtlt.  Wwad  heeft  vermoedelijk  de  volgende 
trappen  doorloopen:  u'ad,  uhdd,  wu«4d,  wwad,  waaruit 
eindelijk  in  't  Nieuw  jav.»  regelmatig  wod.  Tag.  ugat  uit 
u'at=u'ad.  Yat  wijst  op  een  nog  ouderen  vorm  udat; 
de  klinker  in  de  eerste  lettergreep  is  uitgevallen  ten  gevolge 
daarvan  dat  het  onmiddellijk  vóór  de  geaccentueerde  lettergreep 
stond.  Uit  uw  ad  (uw  at)  laat  zich  ook  Bal.  ubad,  Sundan. 
ubar,  Mal.  ubat  verklaren,  al  is  de  beteekenis  die  van 
//kruid//  1.  De  oy  in  Jav.  oyod,  naast  het  regelmatige  wod 
is  misschien  overblijfsel  van  een  voorvoegsel  en  komt  oogen- 
schijnlijk  overeen  met  a  i ,  dat  wij  ook  in  H  Moluksche  a  i- 
waari,  aiwaati,  wortel,  geneesmiddel,  aantreffen  ». 


*  Over  den  samenhang  tusschen  de  beteekenissen ,  zie  van 
der  Tuuk  Taalkundige  aanteekeningen  bl.  141;  ook  't  Nieuw 
jav.  oyod  is  zoowel  wortel  als  slingerplant. 

2  Een  soortgelijke  klankovergang  als  yat,  wwad,  ugat 
vertoonen,  is  waar  té  nemen  bij  't  woord  voor  //mensch//  in  't 
Maleisch  en  andere  Westelijke  en  Zuidelijke  Mal.  Polyn.  talen. 
Als  ouderen  vorm  neem  ik  aan  uddng.  Een  Krama-vorm  hier- 
van, nl.  idang,  leeft  voort  in  't  Jav.  edang,  bijvorm  van 
ewang,  uit  iwang,  Krama  van  uwang,  waarvan  sowang, 
d.  i.  sa  +  uwang,  en  rowang.  Buiten  samenstelling  luidt  de 
Oudjav.  vorm  wwang  uit  wuwdng,  wu-ang,  wuhang. 
wu'ang,  wurang,  urang,  uddng.  In  't  Maleisch .  moet 
door  verspringing  van  den  klemtoon  ó  r  a  n  g  gekomen  zijn ;  dat 
de  klemtoon  nog  lang  op  de  laatste  gerust  heeft,  maak  ik  op 
uit  het  Javaansche,  klaarblijkelijk  uit  het  Maleisch  ontleende, 
wrang-utan,  Orang  oetan ;  ik  moet  echter  hier  bijvoegen ,  dat 
het  Oud  jav.  wurang-utan  heeft,  en  de  versterjiing  van  u 
tot  wu  (of  wö,  verg.  Russisch  wosm  voor  osm;  en  dgl.) 
pleit  er  voor  dat  de  klemtoon  op  de  eerste  lettergreep  rustte, 
althans  in  de  uitspraak  van  sommigen. 
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Dida,  tong.  Mal.  lidali,  Jav.  lid  ah,  Tag.  dila,  Bu- 
lusch ,  Pakewascli ,  Toiidaiiosch  lila,  Tonseascli ,  Tonsawaiigscli, 
Ponosakansch  dila,  Bentenangscli  rila,  enz. 

Hiermede  is  de  woordenlijst  uitgeput.  Van  versclieiden  termen , 
daarin  voorkomende,  heb  ik  de  verwanten  niet  kunnen  op- 
geven ,  maar  zulks  is  voor  't  doel  dat  ik  beoogde  ook  onnoodig. 
Wat  aangehaald  is  zal  voldoende  zijn  om  ieder  deskundige  de 
overtuiging  te  schenken  dat  het  Negritosch  in  klankleer ,  spraak- 
kunst en  woordenschat  eene  zuiver  Maleisch-poljnesische  taal 
is ,  en  wel  een  die  het  nauwst  verwantschap  toont  met  de  overige 
Philipprjnsche  talen ,  hoewel  de  Wegritos  enkele  uitdrukkingen 
met  verder  verwijderde  Maleisch-polynesische  volken  gemeen 
hebben. 

Voor  zooverre  mij  bekend  is  worden  de  Negritos  door  de 
ethnologen  beschouwd  als  te  behooren  tot  een  geheel  ander  ras 
dan  de  Malayo-Polynesiërs.  Ik  zal  mij  wel  wachten ,  dat  tegen 
te  spreken,  want  ik  kan  over  dat  vraagstuk  niet  oordeelen. 
Alleen  wil  ik  opmerken  dat  overname  van  eene  vreemde  taal 
door  een  volk  niet  tot  de  onmogelijkheden  behoort.  Indien  de 
Negritos  hun  tegenwoordige  taal  ontleend  hebben,  moet  het 
zijn  geweest  van  een  Maleisch-polynesisch  volk  ,  dat  uitgestorven 
is,  of  wel  ten  opzichte  zijner  taal  versmolten  met  Tagalas, 
Bisayers,  of  andere  sluikharige  Philippijners.  Hoe  dat  ook  ge- 
weest zij  ,  er  kan  onder  deskundigen  geen  tweeërlei  gevoelen  be- 
staan omtrent  den  aard  en  de  afkomst  der  Negritosche  taal, 
waaromtrent  wij ,  dank  zij  den  navorschingen  van  Dr.  Schaden- 
berg,  zooveel  belangrijke  bijzonderheden  hebben  leeren  kennen. 

H.  Kern. 


KLEINE  BIJDRAGEN 

OVER   DEN    ISLAM   OP   JAVA, 
MEDEGEDEELD  DOOR  Dr.  A.   W.   T.  JÜYNBOLL. 


In  het  voortreffelijke  werk :  //Java ,  geographisch ,  ethnologisch , 
historisch,//  van  den  verdienstelijken  hoogleeraar  Dr.  P.  J.  Veth,  — 
onlangs  bekroond  met  den  eereprijs  der  //Thorbecke-Stichting//,  — 
is  vooral  in  twee  hoofdstukken  van  het  eerste  deel  veel  omtrent 
den  Islam  op  Java  medegedeeld.  Het  derde  hoofdstuk  van  het 
//tweede  boek//  (Java,  I,  311 — 407)  handelt  over  //Godsdienst 
en  Recht//,  en  het  zevende  hoofdstuk  (I,  588 — 672)  over 
//Huiselijk  en  maatschappelijk  leven//.  Deze  onvermoeide  ge- 
leerde heeft  er  vele  berichten  van  heinde  en  ver  bijeengebracht ; 
en  bij  het  zeer  aanschouwelijk  voorgesteld  algemeen  overzicht 
der  voornaamste  onderzoekingen ,  heeffc  hij  telkens  zooveel  doenlijk 
aangetoond  op  welke  hoogte  de  tegenwoordige  wetenschap  staat. 
Doch  in  onzen  tijd  van  haastigen  vooruitgang  dient  er  op 
datum  van  uitgave  gelet  te  worden;  en  gelijk  te  verwachten 
was,  —  men  is  sinds  17  Januari  1875,  toen  de  voorrede  van 
//Java//  geschreven  werd,  weder  gevorderd.  Na  verloop  van 
zes  en  een  half  jaar  (17  Juli  1881)  kondigde  prof.  Veth  zelf 
de  //Aanteekeningen  op  het  eerste  deel  van  Java//  aan,  hem 
toegezonden  door  Raden  Mas  Adipati  Ario  Tjondro  Negoro. 
Deze  aanteekeningen,  belangrijke  opmerkingen  bevattende,  ook 
bepaaldelijk  omtrent  den  Islam  op  Java,  zijn  afzonderlijk  uit- 
gegeven door  het  Aardrijkskundig  Genootschap  (Bij blad,  nr  9). 
Voegen  wij  hiernevens,  om  slechts  het  voornaamste  ten  dezen 
opzichte  te  gedenken,  het  uitstekende  en  aan  belangwekkende 
mededeelingen  zoo  rijke  opstel  van  Mr.  L.  W.  C.  Van  den  Berg 
over ,  //de  Mohammedaansche  geestelijkheid  en  de  geestelijke  goe- 
deren op  Java  en  Madura,//  in  1881  verschenen  in  het  27e  deel 
van  het  Tijdschrift  voor  Indische  Taal- ,  Land-  en  Volkenkunde, 
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uitgegeven  door  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Kunsten  en 
Wetenschappen,  en  later  ook  afzonderlijk  verkrijgbaar  gesteld, 
dan  moeten  wij  dankbaar  erkennen,  dat  ook  met  betrekking 
tot  den  Isl^m  op  Java  onze  kennis  in  den  laatsten  tijd  aan- 
merkelijk is  uitgebreid.  Doch  tevens  wordt  aldus  het  bewustzijn 
bij  ons  steeds  levendig  gehouden ,  dat  er  nog  veel  te  onderzoeken 
overblijft ,  en  menig  verkregen  resultaat  nadere  bevestiging  behoeft. 

Deze  overwegingen  noopten  mij,  aan  de  Lezers  van  dit  Tijd- 
schrift de  hier  volgende  bijdragen  aan  te  bieden.  Hoewel  ik  de 
voornaamste  daarvan  aan  anderen  te  danken  heb,  waag  ik  het 
toch ,  deze  bijdragen  klein  te  noemen ,  daar  omvang  zoowel  als 
inhoud  hiertoe  aanleiding  geeft.  Oppervlakkig  beschouwd  kunnen 
enkele  hier  gegeven  mededeelingen  zelfs  tamelijk  onbelangrijk 
schijnen ;  maar  voor  menigen  kenner  zullen  zij ,  naar  ik  hoop , 
evenmin  onbruikbaar  als  onwelkom  zijn.  Op  wetenschappelijk 
gebied  toch,  evenals  meermalen  elders,  is  omtrent  het  al  of 
niet  belangrijke  somtijds  zeer  moeilijk  te  beslissen;  wat  den 
een,  uit  zijn  standpunt  bezien,  onbeduidend  toeschijnt,  blijkt 
dikwijls  voor  een  ander  groote  beteekenis  te  hebben.  Mogelijk 
kunnen  dan  zoo  ook  deze  bijdragen  van  nut  zijn,  en  althans 
aanmoedigen  tot  nader  onderzoek  van  punten  welke  tot  nu  toe 
minder  of  niet  de  aandacht  hebben  getrokken. 

Bovendien  meende  ik  aan  hen ,  die  ïnij  welwillend  de  meeste 
dezer  bijdragen  verschaften,  niet  slechts  verplicht  te  zijn,  het 
aangebodene  dankbaar  aan  te  nemen,  maar  tevens  dat  voor 
iederen  belangstellende  toegankelijk  te  maken.  Immers  door  te 
toonen ,  hoezeer  men  anderer  medewerking  behoeft  en  waardeert ,, 
zal  men  steeds  beter  de  omtrent  zulke  onderzoekingen  nog  te 
algemeen  heerschende  onverschilligheid  bezweren.  Bedenkt  men 
voorts ,  hoe  schaars  hier  te  lande  de  zoo  noodzakelijke  gegevens 
verzameld  worden  der  ons  nog  veel  te  weinig  bekende  toestan- 
den van  den  Islam  op  Java,  dan  mag  ik  misschien  wel  op 
eenige  toestemming  rekenen ,  bij  de  bewering  dat  het  raadzaam 
was ,  zulke  bijdragen ,  zelfs  al  zijn  ze  klein ,  hier  op  te  nemen. 

Van  deze  bijdragen  ben  ik  de  Maleische,  door  vriendelijke 
tusschenkomst  van  den  heer  J.  G.  A.  Rademaker ,  verschuldigd 
aan  Mas  Ngabehi  Djojowikromo ,  Patih-policie  te  Lamangon. 
Letterlijk  zijne  woorden  mededeelende  in  de  door  hem  gebruikte 
spelling ,  en  ter  onderkenning  der  overige  bijdragen  deze  merkende 
door  voorvoeging  der  letter  A,  heb  ik  de  hier  en  daar  noodig 
geoordeelde  toelichting  in  noten  gegeven.  Met  de  letter  B  heb 
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ik  de  bijdragen  voorzien,  welke  mij  van  welwillende  zijde  zijn 
afgestaan  onder  vergunning  van  uitgave  wanneer  mij  die  wen- 
schelijk  mocht  voorkomen,  mits  ik  den  naam  van  den  gullen 
aanbieder  onvermeld  zoude  laten.  De  weinige  overige  opmer- 
kingen, niet  door  zulk  eene  voorgevoegde  kapitaal-letter  ge- 
kenmerkt, heb  ik  zelf  daaraan  toegevoegd,  evenals  al  wat  in 
de  noten  voorkomt. 

De  door  mij  hier  in  acht  genomen  volgorde  zal  wel  geene 
toelichting  behoeven.  Na  eerst  over  de  priesters  enkele  opmer- 
kingen te  hebben  medegedeeld,  breng  ik  eenige  punten  betref- 
fende de  dusgenaamde  //pilaren  des  Islams//  ter  sprake,  geef 
daarna  een  paar  aanwijzingen  ten  opzichte  van  de  Moslimsche 
feesten  op  Java,  om  eindelijk  met  enkele  aanteekeningen  over 
de  doods-engelen  en  de  Javaansche  dooden-ofïermalen  te  beslui- 
ten. Opzettelijk  heb  ik  hier  echter  niet  gesproken  over  sommige 
punten  die ,  wegens  het  groot  belang ,  eene  afzonderlijke  behan- 
deling van  meer  omvang  verdienen.  Zoo  vermeed  ik  de  ver- 
melding van  den  Javaanschen  ngelmoe  of  ilmoe  (zie  Yeth , 
Java ,  1 ,  320  en  verder) ,  en ,  om  nog  iets  van  geheel  anderen 
aard  te  noemen ,  de  leerboeken  voor  de  Javaansche  santri's 
(zie  Van  den  Berg,  in  genoemd  opstel ,  bladzijde  25).  (1)  Zulke 
onderwerpen  vereischen  eene  uitvoeriger  bespreking  dan  mij  hier, 
nevens  het  overige,  wenschelijk  voorkwam. 

A.  Perkara   pengoeloe   Giri  Grissee.  (2) 

Pengoeloe  Giri  orang  bezar  misih  menetepken  di  sitoe  misih 
ada  nama  Pengoeloe  en  Ketib  Moedin,  menoeroet  atoera^ja 
soenan  Giri  sampe  sekarang  bediri  sembayang  ari  djemahat, 
dan  di  kasi  koewasa  ketib  moedin  djaga  koeboernja  soenan 
Giri,  dan  printah  djoeroekoentjie  jang  djaga  koeboeranja 
Soenan  Giri. 

Dj  oero ek oent j i  artinja  tjara  djawa  jang  pegang  soroknja  (3) 
pintoe  di  koeboer  koeboer  en  tempat  jang  perloe  di  djaga  orang.  (4) 


(I)  Vier  boeken,  in  twee  der  ontvangen  bijdragen  vermeld, 
zijn  genoemd  op  bladzijde  275  en  276. 
'(2)  Zie  Veth,  Java'l,  372. 

(3)  In  dit   sorok  herkent  men  het  Javaansche  sorog,  dat 
sleutel  beteekent. 

(4)  Zie  Van  den  Berg ,  in  bovengenoemd  opstel ,  bladzijde  44. 
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A.  Pangkat  pangkatnja  orang  Islam  '. 

I.  Peiigoeloe  nama  tj ara  dj awa  artinj a  jang  daoeloe  oetawa 
jang  djadi  imam  waktoenja  orang  sembayang  ari  djemahat  di 
semigit,  artinj a  imam  waktoenja  orang  sembayang  ada  di  moeka 
sendiri  orang  jang  toeroet  makmoem  2  sembayang  ada  di 
blakang  apa  betingkahnja  Pengoeloe  sembayang  bediri  3  ^ 
roekoek  *,  soedjoet  «,  loenggoeli  «,  orang  jang  sembayang 
di  blakang  semoea  toeroet,  en  Pengoeloe  jang  pegang  igama 
Islam  itoe  Pengoeloe  nama  basa  arab  nama  Galli  7. 

II.  Ketib  nama  tjara  dj  awa  di  bawah  printahnja  Pengoeloe 
dia  poenja  kerdja  waktoe  sembayang  ari  djemahat  di  semigit 
itoe  ketib  batja  koetbah  ada  seblah  kananja  Pengoeloe,  itoe 
koet  bah  mengertinja  kasi  Enget  pada  orang  igama  Islam  jang 
sekarang  misi  idoep  moesti  djalanken  igama  Islam  kaloe  mati 
blom  djalanken  igama  Islam  soeda  kasep  en  temtoe  goesti  Alah 
kasi  oekoeman  di  masoeken  Noeraka,  itoe  ketib  dia  poenja 
pakerdjaan  ari  ari  toelis  boekoe  orang  kawin,  orang  betjere, 
nama  orang  djawa  pegatan ,  en  orang  bitjara  bagi  waris  barang 
tinggalanja  orang  mati ,  orang  pegatan ,  dan  kasi  inget  djalanja 
igama  Islam  pada  orang  jang  maoe  kawin  di  semigit  nama 
tjara  arab  kattib  «. 

Dari  perkaranja  nama  ketip  itoe  nama  mengertinja  bageiin 
saperti  di  bawah  ini  katranganja, 

a.  ketip  pekih  artinja  pekih  namanja  kitap  pekiha  itoe 


1  Zie  Veth,  Java  I,  373  en  verder;  Van  den  Berg,  1.1. 
bladzijde  7—10. 

2  In  het  Arabisch  ma'müm,  en  niet  ma'mün,  zooals  ten 
onrechte  het  Javaansch  Handwoordenboek  van  Roorda  (810a) 
aangeeft. 

3  In  het  Arab.  kiydm.  *  Arab.  rokü'.  «  Arab.  sojüd. 

6  Arab.  ko'üd. 

7  Deze  vorm  is  niet  Arabisch.  Wat  de  schrijver  bedoelt, 
is  mij  niet  duidelijk.  Of  men  zou  aan  dit  woord  de  beteekenis 
moeten  willen  hechten  van  het  Javaansche  mustika,  dat  wel 
eens  in  den  zin  van  puikj  uw eel  voorkomt?  Men  vergelijke  n.1. 
Winter's  Ka wi- Javaansch  Woordenboek,  bladz.  523a  (sub.  gali) 
met  Roorda's  Jav.  Hwdbk. ,  bladz.  681b  (sub.  pastika,  — 
mustikaninretna) . 

8  Arab.  hatib.  «  Arab.  kitab  fikh. 
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tjaritanja  oekoem  oekoeraan  eu  djalanja  igama  Islam ,  mendjadi 
iiama  ketip  pekih  »  artiuja  jang  poenja  bagean  raengataoei 
oekoem  oekoeman  en  djalanja  igama  Islam, 

6.  ketipprabot  artinja  jang  poenja  bagean  mengataoeibekakas 
Masigit , 

c.  ketip  kodjah  artinja  jang  poenja  bageiin  tjarita  tjarita 
perkaranja  igama  Islam. 

III.  Naib  nama  tjara  djawa  Pengoeloe  di  district,  dia  poenja 
koewassa  ada  di  distriet  saperti  Pengoeloe  tetapi  ada  di  bawah 
printabnja  Pengoeloe  Negri. 

IV.  Moed  in  nama  tjara  djawa  dia  poenja  kerdja  djikaloe 
kapan  maoe  timpoenja  waktoe  sembayang  itoe  jang  adan  a  artinja 
kasi  taoe,  dari  banjaknja  orang  jang  sembayang  djemaliat  di 
semigit  tidak  bole  koerang  40  orang,  lebih  banjak  lebih  baik 
mangkanja  di  dalem  Negri  moesti  ada  Pengoeloe,  ketib,  moedin, 
marbot ,  kaoem  djoemblah  40  orang  di  dalem  kampoeng  Pekaoeman 
voor  sedia  sembayang  djemahat,  djikaloe  sembayang  ari  ari  di 
semigit  tidak  ada  hanggernja,  nama  tjara  arab  Moeadan  ». 

V.  Me r bot  nama  tjara  djawa  dia  poenja  kerdja  pegang  bekakas 
semigit,  nama  tjara  arab  prabot  *. 

YI.  Kaoem  nama  tjara  djawa  orang  igama  Islam  di  dalem 
kampoeng  Pekaoeman  jang  tidak  ada  dia  poenja  pakerdjaaii 
malainken  orang  jang  soekak  sembayang  djalanja  Pengoeloe. 

YII.  Kemoedian  itoe  Moedin  di  dalem  desa  djoegak  orangr 
panggil  nama  Moedin  s  nama  tjara  djawa  dia  poenja  pakerdjaan 
hanter  orang  kawin ,  orang  pegatan  ,  mengadep  sama  Pengoeloe, 
kasi  mandi  en  boengkoes  kain  poetih  orang  mati ,  kasi  sembayang 
orang  mati  jang  soeda  di  boengkoes  dan  tanem  di  koeboer  en 
batja    telekin   ^   dan  lagi  kasi  taoe  orang  dalem  desa  timponja 

>  Arab.  hatib  fakïh.  De  boven  opgegeven  afleiding  is  der- 
halve blijkbaar  foutief,  in  zoover  ketip  met  kitap  niet  in 
etymologisch  verband  staat. 

2  Arab.  'adan. 

«  In  het  Arabisch  niet  mo'adan  of  mo'addan,  maar  mo'addin. 

*  Dit  Prabot  is  echter  geen  Arabisch  woord ,  maar  Javaansch 
en  beteekent  ameublement.  Vergelijk  onder  Ilb  hierboven.  Zoo 
is  ook  het  Madureesche  kétab  prabut,  opgegeven  in  de  betee- 
kenis  van  //religieus  boek//  (zie  Vreede's  tweede  druk  zijner 
Handleiding,  bladz.  342),  te  verklaren  als  een  boek,  dat  tot 
het  ameublement  van  den  masdjid  behoort. 

5  Vergelijk  Van  den  Berg's  opstel,  bladz.  19.  «  Arab.  talkin. 
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boelan  Poeassa  slametan  maleman  ari  Bezar  Eiyaya  abisuja 
poeassa  eu  slametan  Moeloet  dan  lain  lain,  lagi  anter  anak 
ketjil  jang  di  tanemi  tjatjar  pada  Mantri  tjatjar,  timponja 
Riyaja  abis  poeassa  trima  djakat  pitrahnja  »  orang  dalem  desa. 


De  door  Mas  Ngabehi  Djojowikromo  gegevene  verklaring 
(A.  Y.)  van  den  naam  m  ér  bot  meen  ik  als  de  meest  waarschijn- 
lijke te  moeten  aanbevelen.  Deze  naam  toch  wordt  (volgens 
Veth,  Java  I,  374)  gegeven  aan  //een  soort  van  tempelwach ter 
of  koster,  die  met  het  schoonhouden  en  verlichten  der  moskee 
belast  is.//  Derhalve  moet  hij  zorgen  voor  de  waterbakken  of 
vaten,  te  gebruiken  bij  den  wulu  (Arabisch  wodu'),  voor  de 
bidmatten ,  de  lampen  enz. ,  en  zal  alzoo  zijnen  naam  wel  ver- 
kregen hebben  van  al  deze  prabot. 

In  plaats  van  de  afleiding  van  het  Arabische  mor^bit  (nog 
voorgestaan  door  Van  den  Berg,  in  zijn  opstel  bladz.  8  en  19),  of 
van  marbüt,  thans  schier  algemeen ,  vroeger  ook  door  mij  aange- 
geven (in  het  Tijdschrift  voor  Nederlandsch  Indië,  1870,  I, 
444),  wier  juistheid  echter  door  prof.  Veth  (T.  N.  I.  1870, 
II,  311)  was  betwijfeld  »,  zal  men  dus  wel  den  naam  me r bot 
te  beschouwen  hebben  als  afkomende  van  het  Javaansche  prabot. 

Moedin.  Heb  ik  indertijd  (Indische  Gids,  1880,  I,  178) 
beweerd,  dat  de  moadsdsin  op  Java  veelal  toekang  adan  heet, 
sinds  de  terechtwijzing  van  den  heer  P.  H.  van  der  Kemp 
(Indische  Gids,  1881,  I,  987)  voel  ik  mij  gedrongen  te  erken- 
nen, dat  deze  opgaaf  (mij  als  zeker  medegedeeld  door  iemand 
dien  ik  hierbij ,  blijkbaar  echter  ten  onrechte ,  voor  een  des- 
kundige hield,  —  en  meermalen  later  werd  deze  opgaaf  mij 
toch  ook  door  anderen  bevestigd,  — )  thans  ook  mij  onhoud- 
baar voorkomt. 

Doch  den  Arabischen  vorm  moMin  nevens  mo'addin,  waarop  ik 
wees  (in  T.  N.  I.  1870, 1,  446),  en  waaraan  prof.  Veth  meende  te 
mogen  twijfelen  (T.  N.  I.  1870  II,  311),  moet  ik  blijven  hand- 
haven ,  met  verwijzing  naar  genoegzame  bewijsplaatsen  in  Lane's 
Arabic  Lexicon.  Waar  toch  op  Java  sprake  is  van  den  modin 

»  Dit  djakat  pitrah  is  het  Arabische  zakato'1-fitr  of  fitra. 

i  Minder  gerechtvaardigd  blijkt  de  twijfel  van  prof.  Veth 
omtrent  het  werkelijk  bestaan  van  den  vorm  marbüt.  In  de 
Arabische  woordenboeken  van  Lane  en  Dozy  is  het  bestaan 
van  dezen  vorm  bewezen. 
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of  moed  in  als  gebeds-oproeper  (A.  IV.),  daar  moge  men  een 
oogenblik  denken  aan  den  Arabischen  vorm  mo'addin  « ,  wanneer 
echter  de  dorpspriester  bedoeld  wordt  onder  den  naam  modin 
(in  Oost- ,  maar  ook  in  Midden- Java  zeer  algemeen ,  gelijk  ook 
Tjondro  Negoro  herinnert,  bladz.  7»),  zal  wel  niet  //het  op- 
roepen tot  de  gebeden//  (Veth,  Java  I,  378,  zesde  regel)  tot 
dezen  naam  aanleiding  gegeven  hebben,  daar  de  gewone  dage- 
lijksche  werkzaamheden  des  dorpspriesters  van  geheel  anderen 
aard  zijn  (men  vergelijke  hierover  A,  VII);  deze  werkzaam- 
heden worden  in  elk  geval  juister  beteekend  door  den  anderen 
Arabischen  vorm  moMin ,  een  woord  dat  evenals  'adïn ,  volgens 
Lane,  beteekent:  //making  to  know,  informing,  apprizing, 
advertising ,  advising//  enz. ,  kortom  :  een  vertrouwbaar ,  verant- 
woordelijk persoon  die  anderen  te  recht  helpt.  Doch  ook  hier 
doet  men  wel,  liever  een  vraagteeken  te  plaatsen,  daar  ook 
dit  woord  wellicht  niet,  althans  niet  rechtstreeks,  uit  het 
Arabisch  is  af  te  leiden. 

Bij  het  woord  kaoem  meen  ik  echter  de  Arabische  afkomst 
te  moeten  volhouden,  al  blijkt  ook  hier  nog  niets  zeker.  De 
afleiding  uit  het  Arabische  kawwam ,  welke  ik  vroeger  voorsloeg 
(ï.  N.  I.  1870,  I,  44^9),  wordt  eenigermate  bevestigd  in 
Dozj's  Supplément  aux  Dictionnaires  arabes ,  waar  de  betee- 
kenis  //qui  passé  la  nuit  en  prières//  is  aangegeven.  Maar  nog 
aannemelijker  schijnt  mij  een  andere  vorm,  toen  daarnevens 
door  mij  voorgesteld  (1.  1.  450),  namelijk  een  meervoud  van 
het  Arabische  kajjim  of  kaim,  dat  beteekent:  //restant  fidele 
a  Tislamisme;  gouverneur,  administrateur,  gardien,  chef,  in- 
specteur;// welke  beteekenis  beter  op  het  Javaansche  kaoem 
past  dan  het  gewoonlijk  daarvoor  opgegevene  Arabische  kaum , 
dat  steeds  de  collectieve  beteekenis  heeft  van  volk.  In  deze 
meening  word  ik  niet  slechts  versterkt  door  het  voorgaan  van 
prof.  Yeth.  (Java,  I,  377),  maar  tevens  door  het  werkelijk 
voorkomen  van  den  enkelvoud- vorm  kajjim  als  naam  van  dorps- 
priesters   in    Banjoemas  (zie  bij  Van  den  Berg,  bladzijde  19). 

Aangaande    lëbé    zegt    prof.    Veth.    (Java,  I,  378):   //Het 


1  Hoewel  dergelijke  Arabische  woorden ,  bij  voorbeeld  mo'aUif, 
mobaddir,  mosannif,  enz.  in  het  Javaansch  toch  steeds  mualip, 
mubadir  en  musannip  of  musannib  luiden,  en  men  derhalve 
van  mo'addin  in  het  Javaansch  den  vorm  muadin  zou  ver- 
wachten ,  en  niet  modin. 
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moeilijkst  te  verklaren  is  de  naam  lëbé,  een  woord  van  zeer 
onzekere  afkomst,  dat  als  de  naam  der  dorpspriesters  in  ver- 
schillende deelen  van  Java  >  vermeld  wordt.//  Wellicht  heb  ik 
hiervoor  eene  bruikbare  verklaring  gevonden  in  den  //Qanoon- 
e-Islam//,  een  zeldzaam  boek,  in  1832  door  G.  A.  Herklots 
uitgegeven,  waaruit  nog  veel  te  leeren  valt,  en  op  wiens 
autoriteit  ik  mij  meermalen  zal  beroepen.  Op  bladzijde  243 
spreekt  hij  van  de  //Lubbajs//  (volgens  onze  uitspraak  is  dit 
Labbee*s)  //a  class  of  people  who  go  about  selling  beads,  pre- 
cious  stones ,  etc.  //  Let  men  verder  op  zijne  woorden ,  dat  deze 
menschen  behooren  tot  de  //Mohummudan  inhabitants  of  Nagputun 
(Negapatam)  who  are  chiefly  of  the  shafaee  sect//,  dan  zal 
men  misschien  wel  met  mij  deze  verklaring  voorloopig  willen 
aannemen,  als  niet  geheel  verwerpelijk.  Hiermede  stemt  ook 
eenigermate  overeen  Batten  (Djoeroe  basa  Batawi),  die  leb  ai 
opgeeft  als  //godsdienstig ,  vroom  man//  (zie  Van  der  Tuuk , 
Mal.  Wdbk,  m,  59b). 

Na  deze  beschouwingen  en  mededeelingen  over  de  priesters 
op  Java,  waaraan  straks  nog  een  toevoegsel  volgt,  dat  echter 
moeilijk  anders  dan  bij  de  djakat  ter  sprake  kon  gebracht 
worden,  ga  ik  nu  over  tot  de  bijdragen  betreflende  de  pilaren 
des  Isldms. 

-A.  Pekoekoehnja  Igama  Hislam  5  perkara. 

I.  Sahadat  2  hartinja  berpoedji  misti  pertjaia  kepada  goesti 
Alah  tjoema  satoe  jang  koewasa  bikin  langit  en  boemi,  dan 
pertjaia  kepada  Nabi  Moekamat  soeroeanja  goesti  Alah,  Nabi 
jang  pengabisan. 

II.  Sa  lat  3  hartinja  tjara  djawa  sembayang  jang  satoe  ari 
satoe  malem  5  kali,  a.  waktoe  soeboeh  *  poekoel  41atnja5 
poekoel  5  pagi  matari  bloem  kloear,  sembayang  2  Rekangat  « 
pengabisan  salam,  ^  kapan  matari  kloear  soeda  trak  bole.  — 
b.  waktoe  loehoer  «  poekoel  1  siang  latnja  poekoel  4  sore, 


ï  Volgens    Van   den  Berg ,  bladz.  1 9 ,  slechts  in  Clieribon , 
Preanger-Regentschappen  en  Pekalongan. 

2  Arab.  s'ahada.  ^  Arab.  saldt.  *  Arab.  waktu  sobh. 

5  Van  het  Nederlandsche  laat,  in  plaats  van  het  meer  gewone 
Acabische  ahir,  en  dus  in  het  Maleisch  achirnja. 

«  Arab.  raka'a,  of  van  den  meervoudvonn  raka'at. 

7  Arab.  salA,m.  «  Arab.  waktu  dohr. 
4e  Volgr.  VI.  19 
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sembayang  4  Rekangat  pengabisan  salam ,  kapan  liwat  trak 
bole.  —  c.  waktoe  asar».  poekoel  4  sore,  sembayang  4  Rekangat 
pengabisan  salam,  kapan  liwat  trak  bole.  —  é/.  waktoeMagrip^ 
poekoel  6  sore  latnja  poekoel|7,  sembayang  3  Rekangat  pengabisan 
salam,  kapan  liwat  trak  bole.  —  e.  waktoe  Ngi sak  3  poekoel 
7  sore  latnja  poekoel  3  deket  pagi,  sembayang  4  Rekangat 
pengabisan  salam,  kapan  liwat  trak  bole,  saben  waktoe  misti 
sembayang. 

III.  Djakat  *  artinja  djakatnja  badan  nama  tjara  djawa 
Pitrah  1  gantang  bras,  di  kasiken  pangoeloe  oetawa  ketib 
djikaloe  orang  di  kasiken  Moedin  waktoenja  Ariyoyo  pitri  » 
pengabisanja  poeasa  tanggal  1  boelan  Sawal  «  en  tanggal  2 
boelan  Sawal  itoe  djoega  poeasa  6  ari  abis  poeasa  Ariyoyo 
koepat,  7  tetapi  itoe  poeasa  jang  6  ari  tidak  perloe  ada  jang 
soeka  djalanken  goesti  Alah  kasi  gandjaran  kaloe  tida  djalanken 
tida  di  oekoem  di  Alam  akerat.  « 

IV.  Poeasa  boelan  Ramelan  »  nama  tjara  arab ,  nama  tjara 
djawa  boelan  poeasa ,  djikaloe  orang  igama  Islam  tidak  djalanken 
jang  4  perkara  di  oekoem  goesti  Alah  di  Alam  akerat ,  hanggemja 
orang  djalanken  igama  Islam  oemoer  15  taoen. 

Y.  Naek  adji  'o  pigi  di  Mekah  jang  koewasa  kloewarken 
ongkos  di  djalan,  jang  tidak  bisa  kloearken  ongkos  tidak 
oesah ,  Naek  adji  di  Mekah  djalanken  pekoekoehnja  Islam  jang 
4  perkara  sadja  di  trima  djoegak  pada  goesti  Alah ,  artinja 
orang  naek  adji  jang  perloe  saperti  di  bawah  ini.  — 

a.  tanggal  9  boelan  Bezar  poekoel  10  pagi  soeda  dateng  di 
Ngarpah  »    tempat  lapang   en  ada  1   goenoeng  ketjil  namanja 


>  Arab.  waktu  'asr. 

2  Arab.  waktu  magrib.  »  Arab.  waktu  'isê,. 
*  Arab.    zake,.    De    andere    hier  volgende  woorden  luiden  in 
het  Arabisch:  zakclto'l-badan  en  fitra. 

6  Maleisch  hari  raya  pitri,  in  het  Arab.  'ido'l-fitri. 
«  Arab.  s'awwal. 

7  Maleisch  hari  raya  kupat ,  of  hari  raya  ketupat.  Deze  feest- 
dag bestaat  niet  bij  de  Arabieren ,  doch  men  vergelijke  de  // Aan- 
teekeningen^/van  Tjondro  Negoro,  bladz.  8b  aan  het  einde  en 
het  begin  der  volgende  bladzijde. 

8  Arab.  'alamo'l-'ahirat.  »  Arab.  ramadan. 

»o  Maleisch  ndik  haji;  dit  laatste  woord  het  Arabische  hajj. 
1»  Arab.  'Arafa,  of  'ArafS>t. 
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goenoeng  Rakemat  >  tempatnja  Nabi  Moekamat  timpo  kebet  * 
pada  goesti  Alah,  itoe  orang  jang  naek  hadji  semoea  ada  di 
sitoe  toeroet  djalanja  Nabi  Moekamat.  —  b.  tanggal  10  pigi 
di  Mino3  tempatnja  Nabi  Brahim*  timpo  maoe  potöng  dia 
poenja  anak  Nabi  Ismail  di  ganti  kambing  pada  Moloekat« 
itoe  orang  semoea  potong  kambing  sapi  oenta  namanja  koer- 
ban «  ada  di  sitoe.  —  c.  tanggal  13  poelang  di  Negri  arab 
tawap  7  artinja  tepoeter  7  kali  di  Baetoelah  «  en  tjiyoem  kadjar 
assoewat «.  —  d.  pigi  di  Negri  Medinah  tempatnja  koeboeranja 
Nabi  Moekamat  en  lain  lain.  —  e.  poelang  kembali  di  Negri 
arab  soeda  abis.  —  f.  itoe  orang  jang  naek  adji  masing  masing 
sama  poelang  dia  poenja  Negri  sendiri  sendiri. 

Tempo  sobat  brangkat  di  Negri  Olanda  sebab  banjak  orang 
naek  adji  itoe  taoen  arab  nama  taoen  Woho  «o  kebetoelan  tanggal 
9  ari  djemahat  boelan  Bezar  waktoenja  orang  naek  adji'  ada  di 
Ngarpah  terseboet  Leter  a  itoe  di  kasi  nama  hadji  Akbar  » 
orang  naek  adji  1  kali  di  samaken  lipet  7  kali  waktoenja 
saben  7  taoen  1  kali  taoen  Woho  ada  orang  naek  adji  nama 
hadji  Akbar  di  tanah  djawa  boelan  Bezar  tanggal  10  Ariyoyo 
perloenja  tjoemah  bikin  koêrban  sadja  en  lagi  gantinja  taoen 
arab  nama  Edjrah  Nabi  "  tanggal  1  boelan  Soero «». 


Omtremt  de  waktoe's  of  gebedstijden  stemt  de  Javaansche 


1  Arab.  Jabalo'r-rahma.  Men  vergelijke  Dr.  C.  Snouck  Hur- 
gronje,  Het  Mekkaansche  feest,  149  en  verder.  (Op  bladz.  150 
zegt  hij :  //Waar  men  dezen  mauqif  van  Mohammed  juist  te 
zoeken  heeffc,  daarover  zijn  de  geleerden  het  oneens,  maar 
zeker  niet  op  den  berg  der  Genade.  //) 

*  Het  Nederlandsche  woord  gebed.     »  Arab.  Mind. 

4  Arab.  Nabi  Ibrdhim. 

6  Hier  schijnt  de  afgod  Moloch  bedoeld  te  zijn. 

«  Arab.  korbê.n.     7  Arab.  tawaf.     «  Arab.  baito'Mh. 

»  Arab.  al-hajaro'l-'aswad. 

•o  Woho  is  niet  een  Arabisch  woord.  De  beteekenis  blijkt 
genoegzaam  uit  het  gezegde.  In  Winter's  Kawi-Jav.  Wdbk,  is 
waha  gelijk  katah,  rënga,  wewah  en  sarta,  en  schijnt 
dus  eigenlijk  //  veel ,  iets  bijzonders  daarbij  //  te  beteekenen. 

»»  Arab.  al-hajjo'l-'akbar.     12  Arab.  hijrato'n-nabt. 

>5  Zie  hierover  later,  bladz.  290. 


schrijver  dezer  bijdragen  merkwaardig  overeen  met  den  Javaan- 
schen  schrijver  der  //Aanteekeningen//  (bladz.  7^  en  8*),  vooral 
op  die  punten  waar  de  opgave  van  prof.  Yeth  en  diens  Euro- 
peesche  autoriteiten  (Java,  I,  389)  afwijkt. 

Op  bladz.  390  (Veth,  Java,  I)  is  een  fout  ingeslopen.  Daar  staat: 
//Dit  nachtgebed  heet  tasdjoed,  verbastering  van  tahadjdjod. // 
In  plaats  van  //tasdjoed//  is  daar  //tahdjoed//  te  lezen.  In  het 
Javaansch  Handwoordenboek  van  T.  Roorda  is  hier  (bladz.  327^) 
goed  aangeteekend :  // 1  a  h  j  u  d ,  Arab.  tahajjod//  enz.  Maar 
onder  //tasjud//  (bladz.  357*  van  dat  Woordenb.)  moet  het  ver- 
keerde :  //z V a.  tahjud  (Ar.  tasaddjoed,  aanbidding) //,  veran- 
derd worden  in:  //Arab.  tas'ahhod,  eene  gebedsformule  die 
eindigt  met  de  woorden  der  geloofsbelijdenis.//  De  woorden 
tahdjoed  (volgens  de  spelling  van  prof.  Veth)  en  tasdjoed 
hebben  dus  niets  met  elkander  te  maken;  want  terwijl  de 
tas'ahhod  (Jav.  tasjud)  een  noodzakelijk  deel  uitmaakt  van  elk 
der  verplichte  vijf  dagelijksche  gebeden,  is  de  tahajjod  (Jav. 
tahjudj  een  geheel  nachtgebed  dat  verdienstelijk  doch  onver- 
plicht is. 

Over  den  Vrijdagsdienst  komt  in  de  //Aanteekeningen// 
van  Tjondro  Negoro  eene  verklaring  voor,  die  in  strijd  is  met 
de  opgave  van  prof.  Yeth.  Doch  ten  onrechte  wordt  daar  (bladz. 
8»)  geleerd,  dat  //het  Yrijdaggebed  een  vervanger  is  van  het 
middaggebed.//  Zeer 'juist  had  prof.  Yeth  (Java,  I,  391)  ver- 
klaard :  //De  vrijdag  godsdienstoefening  moet  zoo  vroeg  gehouden 
worden ,  dat  er  tijd  voor  het  middaggebed  overblijft  binnen  den 
wettigen  daarvoor  gestelden  termijn.  Samensmelting  met  het 
middaggebed  is  niet  geoorloofd.//  Bewijsplaatsen  kan  men  vinden 
in  Shïrazfs  Tanbih  (n  2 — 4  en  14 — 15  mijner  uitgaaf).  Be- 
doelt de  Javaansche  berichtgever,  dat  zijne  woorden  bepaaldelijk 
op  Java  betrekking  hebben ,  dan  zoude  ons  nog  de  vraag  over 
de  lippen  komen:  is  deze  inlichting  werkelijk  te  vertrouwen? 
is  over  geheel  Java  juist  ten  opzichte  van  dit' punt  eene  een- 
stemmigheid te  constateeren ,  zooals  men  bijna  in  geen  enkel 
ander  opzicht  kan  waarnemen?  Een  nadere  bevestiging  dezer 
meening  schijnt  althans  niet  overbodig. 


Yooral  opmerkelijk  is  het  in  de  hier  gegeven  bijdrage  over 
de  djakat  medegedeelde.  De  hier  plaats  hebbende  verwarring 
der  zak^to  '1-mêl  met  de  zakato  '1-fitr  doet  vermoeden ,  dat  de 
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veelal  sterk  uiteenloopende  berichten  omtrent  de  djakat  op  Java 
uit  eene  zelfde  verwarring  is  te  verklaren,  zoodat  de  een  de 
eerste ,  de  ander  de  tweede  zak5.  schijnt  te  bedoelen. 

Wegens  het  belang  om  meer  te  leeren  kennen  van  de  ge- 
woonten en  gebruiken  bij  de  djakat  op  Java,  laat  ik  hier 
dienaangaande  eenige  mij  uit  vertrouwbare  bron  verstrekte 
opgaven  volgen. 

B.  Aanteekeningen  omtrent  de  dzakat  (op  Midden- 
Ja  va  djakat  genaamd)  en  omtrent  de  pitrah. 

Yolgens  het  Javaansch-HoUandsch  woordenboek  van  J.  A. 
Wilkens  is  zak  at  Arb.  aalmoes,  het  geven  van  een  gedeelte 
zijner  bezittingen  tot  aalmoezen  ter  heiliging  van  het  overige 
gedeelte;  bij  zonderlijk :  het  geven  van  een  deel  van  den  oogst 
aan  den  priester.  Marsden  zegt:  zakat,  aalmoezen  die  bij  de 
wet  bepaald  worden,  en  onderscheiden  zijn  van  de  sedekah 
of  vrijwillige  liefdegiffcen ,  —  schatting,  hoofdlast  ten  behoeve 
der  armen. 

Naar  het  begrip  echter  van  hen  die  onder  Soerakarta 
djakat  opbrengen,  beteekent  deze  eene  offerande,  welke 
ieder  vermogend  Mohamedaan  naar  zijn  genoegen  geeft  aan  den 
Pangoeloe  of  Kahoem ,  dan  wel  aan  behoeftige  personen ,  met 
den  wensch,  dat  de  offeraar  in  het  verder  bezit  van  have  en 
goed  moge  blijven  i. 

Yan  rijstvelden  die  op  de  eene  of  andere  wijze  kunstmatig 
van  water  voorzien  worden ,  en  een  hamat  of  meer  padie  ople- 
veren, toebehoorende  aan  één  persoon,  wordt  op  de  meeste 
landen  onder  den  Soesoehoenan  een  veertigste  van  een 
hamat  voor  Djakat  afgezonderd.  Brengt  het  veld  minder 
op  dan  één  hamat ,  dan  behoeft  geen  djakat  geleverd  te  worden. 

Evenzoo  van  rijstvelden  die  alleen  van  de  regens  het  water 
ontvangen,  met  dat  verschil  nochtans,  dat  dan  de  Djakat  een 
tiende  hamat  bedraagt,  waarschijnlijk  omdat  men  er  minder 
arbeid  en  zorg  aan  behoeft  te  besteden. 

Een  hamat  padie  bevat  op  zijn  meest  vijftig  bossen. 


1  Over  de  beteekenis  der  zaka  en  der  pitra  heb  ik  een  ge- 
heel andere  meening  dan  hier  en  later  in  deze  bijdrage  wordt 
gegeven.  Men  vindt  mijne  verklaring  in  de  Ind.  Gids,  1880, 
I,  183—184. 
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De  padie  wordt  als  Djakat  opgebracht  bij  eiken  oogst. 

Het  voldoen  dezer  belasting  wordt  beschouwd  als  eene  gods- 
dienstige plicht,  waartoe  geen  dwang  van  bestuurswege  moet 
worden  aangewend. 

Op  de  landen  van  den  onafhantelijken  Prins  Mangkoe-Negoro 
echter,  waar  vele  zaken  goed  geregeld  zijn,  is  door  dezen 
Prins  voorgeschreven,  hoe  de  djakat  wordt  besteed,  en  wordt 
daarbij  aangegeven  wat  de  landbouwer  van  zijnen  oogst  aan 
de  priesters  afstaat.  De  Prins  heeft  in  art.  3  zijner  bepalingen 
omtrent  de  belastingen,  die  de  geestelijken  mogen  heflen,  i 
gezorgd  tegen  de  vele  misbruiken  welke  het  behoorlijk  op- 
brengen der  geestelijke  belastingen  tegenhielden.  Welgezetene 
dessahoofden  kochten  zich  en  hunne  bloed-  of  aanverwanten 
meestal  vrij  van  dit  geschenk  aan  de  geestelijken,  door  aan 
den  dorpspengoeloe  een  stuk  gronds  of  een  veld  zonder  betaling 
van  pacht  af  te  staan. 

Volgens  de  voorschriften  van  den  Mohamedaansche  gods- 
dienst ï  moeten  uit  deze  belastingen  ook  worden  onderhouden 
de  armen  die  van.  bidden  en  de  voorgeschrevene 
reiniging  enz.  dstgelijksch  werk  maken.  Daar  echter 
de  bedelaars  op  Java  dit  in  den  regel  niet  doen,  komt  de 
geheele  opbrengst  in  handen  der  priesters. 

Pitrah.    ^ 

Onder  dit  Arabisch  woord  wordt  verstaan  zekere  hoeveelheid 
rauwe  rijst  (beras),  »  die  elk  Mohamedaan  na  het  einde  der 
vasten  van  de  maand  Bamelan  als  schatting  aan  de  geestelijken 
(Pangoeloe  of  Kahoem)  geeft. 

In  de  plaats  daarvan  brengt  men  te  Soerakarta  geld  op,  te 
weten  een  volwassene  12  duiten  (pitrah  lawoe),  en  de 
helft  daarvan  voor  een  kind  (pitrah  kelgil). 


«  Deze  //Bepalingen  omtrent  de  panahiban  onder  Prangweda- 
nansch  grondgebied//  zijn  ook  als  een  dezer  Bijdragen  hier 
blad.  281—287  medegedeeld. 

a  Ook  de  hier  bedoelde  voorschriften  worden  straks,  bladz. 
277—279,  opgegeven. 

3  In  deze  opgaaf,  evenals  in  de  andere  blad.  278  artikel  8 
is  rauwe  rijst  genoemd.  In  tegenspraak  hiermede  gaf  Tjondro 
Negoro  in  de  Bijdragen  (deel  27,  bladz.  388)  gekookte 
rijst  op.  Zou  dit  in  Koedoes  de  gewoonte  zijn? 


275 

Deze  schatting  wordt  algemeen  opgebracht  zoowel  ter  hoofd- 
plaats Soerakarta  als  op  het  land,  zelfs  door  bedienden  van 
Europeanen  en  door  armen.  De  Javaan  onttrekt  zich  daaraan  niet. 
Die  niet  in  staat  zijn  iets  op  te  brengen ,  volstaan  met  aan  den 
Pangoeloe  te  verklaren,  dat  zij  hunne  pitrah  schuldig  blijven. 

Het  staat  den  gever  vrij  om  meer  dan  12  duiten  te  betalen, 
zooals  velen  doen  in  het  vertrouwen  dat  zij  er  een  braaf  werk. 
door  verrichten. 

Dient  de  zakat  tot  heiliging  der  overige  bezittingen,  de 
pitrah  ^ivert  de  ziel  des  gevers. 

Op  de  landen  van  den  Soesoehoenan  wordt  de  pitrah  aan 
den  priester  gebracht  bij  eiken  garebek  Poeasa,  op  den  Isten 
der  maad  Sawal. 

De  Keizer ,  de  Pangerans ,  de  Rijksbestierder ,  de  Toemenggoens 
en  alle  beambten  brengen  de  Pitrah  aan  den  Pangoeloe  op; 
de  mindere  Javanen  aan  de  Kaoems. 

Die  de  pitrah  in  natura  leveren,  houden  zich  aan  het  oude 
gebruik  van  per  man  vier  hemoets  te  brengen  of  te  doen 
brengen. 

He  moet  is  een  Arabisch  woord,  en  beteekent:  //zooveel 
als  één  mensch  op  de  armen  kan  laden,  wanneer  hij  die  met 
de  ellebogen  en  handen  tegen  elkander  houdt.//  > 

In  den  regel  bedragen  vier  hemoets  vijf  h  zes  katies. 

Op  de  landen  van  Prins  Mangkoe-Negoro  is  bij  opbrenst 
in  natura  voor  vast  aangenomen  de  hoeveelheid  van  5  katies 
ongekookte  rijst. 

Over  het  algemeen  geeft  men  echter  de  pitrah  in  geld, 
zelden  in  natura. 

Die  dit  laatste  verkiezen,  doen  het  in  de  meening,  dat  het 
de  bedoeling  van  hunnen  godsdienst  is,  of  meer  in  den  geest 
der  instelling  ligt ,  zooals  deze  wordt  aangegeven  in  de  Arabische 
boeken ,  genaamd  als  volgt : 

a.  het    boek   Machali    van  Seh  Djalalal-machali,  *  . 

6.  het  boek  Moecharar  van  Imam  Nawawi,  * 


1  Juister  ëmud  geschreven  in  het  Javaansch  (zie  Roorda's 
Jav.  Handwdb.  onder  mud);  het  Arabische  modd. 

^  Deze    schrijver    heet    in    het    Arabisch:  8'aih  JaMoM-din 

Mahalli. 

3  De    Moharrar    is    van    Rafi'1,    maar    op    dit  werk  schreef 
Nawawï  een  zeer  bekenden  commentaar. 
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c.  het    boek    Ngoemdatoes   s  al  ik  in    van  Tmam  Dja- 
charija  Ansar,  '  en 

d,  het    boek    Patchoel-    moe n gin    van    Imam  Ibnoe 
Chadjar.  » 


Van  eene  andere  hand  vind  ik  nog  het  volgende  hieromtrent 
opgeteekend : 

B.  Nota  over  de  Zakat  en   de  Pitrah  *. 

Zaken  aan  spoedig  bederf  onderhevig  zijn  vrij  van  zakat, 
als :  gekookte  rijst ,  spijzen ,  vruchten ,  enz. ,  uitgezonderd  dadels, 
misschien  omdat  ^ij  ingelegd  tot  de  verduurzaamde  levensmid- 
delen der  Arabieren  behooren. 

Men  zegt ,  dat  te  Soerakarta  de  zakat  zonder  onderscheid 
4  pCt.  bedraagt,  doch  is  op  de  hoofdplaats  zoo  goed  als  buiten 
betrachting.  Op  het  land  wordt  er  nog  al  de  hand  aan  gehou- 
den, en  bestaat  zij  gewoonlijk  ook  alleen  in  padi,  elk  jaar  of 
eiken  oogsttijd  aan  den  pangoeloe  van  het  dorp  opgebracht, 
één  gèdèng  van  de  hamet  van  25  gèdèngs. 

Misbruiken  ten  aanzien  der  zakat  moeten  hier  niet  zonder 
voorbeeld  zijn,  namelijk:  dat  een  weigezeten  dessahoofd  zich 
en  zijne  familie  van  dat  geschenk  voor  de  geestelijken  vrijkoopt 
met  van  de  door  hem  in  vruchtgebruik  bezetene  landerijen ,  bij 
voorbeeld  een  kikil ,  gedurende  zijn  leven  aan  den  dorpspengoeloe 
zonder  pacht  af  te  staan  *. 

Wel  beschouwd  is  het  eene  belasting  van  liefdadigheid  op 
de    bezittingen,    om    het    bedelvolk,  dat  licht  door  gebrek  tot 


«  Eene  'Omdato  's-sêlikina  van  ZakaryS.  al-'Ansari  is  mij 
niet  bekend;  wellicht  is  echter  een  commentaar  bedoeld  op 
diens  bekenden  Fatho'1-wahhê.b ,  dat  ook  op  Java  veel  ge- 
bruikt wordt. 

*  Hier  zal  wel  bedoeld  zijn  de  Fatho'l-mo'ain ,  een  op  Java 
zeer  bekende  commentaar  op  de  korrato'l-'ain  die  wel  van 
'Ahmad  ibn  hajar  al-Haitami  kan  zijn.  (zie  haji  halfa  IV,  510). 

3  Veel  wat  reeds  met  andere  woorden  vroeger  vermeld  is, 
heb  ik  hier  weggelaten. 

*  Zie  hierboven ,  bladz.  274.  Een  ander  'misbruik  wordt  later 
(bladz.  280)  aangegeven. 
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plundering  en  roof  overgaat ,  den  mond  te  vullen  ten  laste  van 
de  welgezetene  burgers.  Aan  den  anderen  kant  kan  de  zakat, 
waardoor  toch  liet  overige  gedeelte  der  goederen,  hoe  onrecht- 
matig ook  verkregen,  geheiligd  en  gereinigd  zullen  zijn,  een 
vrijbrief  wezen  tot  allerlei  ongerechtigheden  '. 

De  eigenlijk  gezegde  armen,  de  bedelaars  op  Java,  zullen 
van  de  zakat  hun  bescheiden  deel  wel  niet  hebben,  daar  de 
opbrengst  dezer  belasting  uitsluitend  bestemd  is  voor  die  armen 
welke  van  bidden,  de  voorgeschrevene  reiniging,  enz.  hiin 
dagelijksch  werk  maken.  Zij  komt  derhalve  geheel  in  handen 
der  kaoems  en  santries. 

Het  inlandsch  bestuur  bemoeit  zich  niet  met  deze  liefdegiften 
(de  zakat  en  de  pitrah)  welke,  als  godsdienstige  instellingen, 
gerekend  worden  te  behooren  tot  de  competentie  van  den  hoofd- 
pengoeloe. 


Hierop  laat  ik  volgen: 

B.  Opgave  van  degenen  die  de  belasting  djakat 
moeten  opbrengen. 

Artikel  1. 

Djakat  voor  kameelen. 

Iemand  die    5  kameelen  bezit,  moet  1  schaap  opbrengen. 

'/         //    2  schapen        k 
//        //    8       '/  '/ 

//  rt     4  't  // 

'/        //    er  1  opbrengen,  die  1  jaar  oud  is. 

Art.  %, 

Djakat  voor  runderen. 

Iemand    die   30  koeien  bezit,  moet  een  kalf  opbrengen,  dat 
een  jaar  oud  is. 

Voor  karbouwen  wordt  even  veel  opgebracht. 


'/   10 

// 

'/   15 

// 

>'   20 

// 

'/   25 

// 

>  Deze  beschouwing  zal  wel  niet  gedeeld  worden  door  hen 
die  de  zaka  opbrengen ,  daar  zij  dit  doen  zonder  dwang,  slechts 
uit  overtuiging  van  aan  AU^h's  bevel  te  gehoorzamen.  De  vrees 
om  All^h  te  mishagen ,  zal  hen  bovenal  weerhouden  van  boven- 
bedoelde ongerechtigheden. 
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Art.  3. 
Djakat  voor  schapen. 
y-'^^^^^è^aaA.^ie  40  schapen  bezit,  moet  éen  schaap  opbrengen. 

^'^if'/<^-^/^  Djakat  voor  padi. 

Iemand  die  3  haraets  padi  bezit,  moet  daarvoor  4  gèdèngs 
en  1  belah  opbrengen. 

Art.  5. 

Iemand  die.  16  pikels  katjang,  kadelé,  hontèk  >,  djagoeng 
of  djagoeng  tjantil  >  bezit,  moet  een  pikol  daarvan  opbrengen. 

Art.  6. 

Djakat  voor  goud. 

Iemand  die  voor  een  gewicht  van  5  Spaansche  matten  aan 
goud  bezit,  moet  van  dat  metaal  ter  zwaarte  van  een  kwart 
gulden  opbrengen. 

Art.  7. 

Djakat  voor  zilver. 

Iemand  die  voor  een  gewicht  van  25  Sp$,ansche  matten  aan 
zilver  bezit,  moet  daarvoor  'sjaars  %\  dubbeltjes  aan  geld 
opbrengen. 

Art.  8. 

Djakat  voor  het  lichaam  2^  ook  pitrah  geheeten. 
Deze  wordt  telkens  op  den  len  der  maand  Sawal  opgebracht, 
en  bestaat  in  5  katies  ongekookte  rijst. 

De  onder  volgende  personen  zijn  gerechtigd  om  de  bovenge- 
noemde belastingen  te  heffen: 

1.  Pekir's,  zijnde  degenen  die  middelen  hebben  en  zeker 
bedrijf  uitoefenen,  waarmede  zij  Qchter  niet  genoeg  verdienen 
om  in  hunne  dagelijksche  behoeften  en  die  van  hun  gezin  te 
voorzien ; 


»  Zoo  zijn  deze  namen  opgegeven. 

*  Hetzelfde    wat  vroeger  (A ,    III,  bladz.  270)  djakatnja 
badan  genoemd  was. 
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2.  Miskiifs,  zijnde  degenen  die  geen  geld  hebben ,  noch  eenig 
beroep  uitoefenen,  en  alleen  van  aalmoezen  leven; 

3.  Moealaf's,  zijnde  ongeloovigen  die  tot  het  Islamismus 
zijn  overgegaan; 

4.  E  i  t  a  p '  s ,  zijnde  onderdanen  of  slaven  die  zich  vrij  kunnen 
koopen ; 

5.  Gharim's,  zijnde  menschen  die  door  tegenspoeden  in 
schulden  zijn  geraakt; 

6.  Sabilloelah's,  zijnde  degenen  die  den  Heiligen  krijg 
medevoeren,  doch  geene  krijgsbehoeften  bezitten; 

7.  IbnoesabiTs,  zijnde  degenen  die  om  in  den  godsdienst 
ondprwezen  te  worden  zich  op  reis  begeven ,  of  wel  reizigers 
die  onderweg  geldgebrek  lijden; 

8.  NgamiTs,  zijnde  personen  die  benoemd  zijn  door  den 
vorst  of  door  kapala's ,  ten  einde  goederen  te  taxeeren ,  waarvan 
djakat  moet  worden  opgebracht. 

De  djakat  en  pitrah  komen  voor  in  de  navolgende 
boeken:  enz.   ». 


Omtrent  de  pitrah  en  de  djakat  vind  ik  bovendien  nog 
deze  aanteekeningen : 

B.  Eenige  opmerkingen  aangaande  de  pitrah. 

De  hoeveelheid  van  4  hemoet  (op  Java  in  rijst ,  bras)  is  een 
bij  den  Koram  »  vastgesteld  maximum.  Aan  mingegoeden  is 
geoorloofd  minder  te  geven;  doch  dat  mindere  moet  steeds  ge- 
geven worden  van  het  overschot  van  hetgeen  men  dagelijks 
gewoon  is  te  eten.  Men  mag  er  zich  dus  niet  voor  te  kort  doen 

In  plaats  van  rijst  mag  ook  geld  worden  gegeven ,  ter  waarde 
van  4  hemoet,    volgens  bestaanden  marktprijs.   Bijaldien  aldus 

>  De  hier  bedoelde  boeken  zijn  dezelfde,  die  wij  reeds  op 
bladz.  275—276  hebben  besproken. 

2  Deze  opmerking  is  niet  geheel  juist.  In  den  Kor'S-n  name- 
lijk is  zelfs  het  woord  modd  niet  genoemd,  en  evenmin  het 
woord  sa  ,  dat  een  maat  aanduidt  gelijk  aan  4  modd.  Doch 
volgens  Tanbih  rrr^  6  is  een  modd  gelijk  1|  ritl ,  en  volgens 
Tanbih  OA,  19  is  één  sa  (het  daar  vastgesteld  bedrag  der  fitra) 
gelijk  5|  ritl,  derhalve  gelijk  4  modd. 
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geld  gegeven  wordt  in  plaats  van  rijst,  mag  het  niet  minder 
zijn  dan  de  waarde  van  4  hemoet.  Deze  bepaling  wordt  echter 
dikwijls  (door  de  priesters,  kaoems)  overtreden.  De  taoems 
namelijk  verkoopen  dan ,  —  bij  voorbeeld  voor  6  a  7  duiten ,  — 
van  hun  eigen  rijst,  en  nemen  dat  dan  als  Pitrah  weder  aan, 
na  alvorens  een  gebedje  te  hebben  gepreveld.  *  Deze  handeling 
is  in  strijd  met  den  koran ,  *  en  zoude  gestraft  kunnen  worden 
indien  deswege  eene  aanklacht  gericht  werd  tot  den  Pangoeloe. 
Van  zulk  eene  aanklacht  bestaat  evenwel,  naar  het  schijnt, 
nog  geen  voorbeeld. 

De  Keizer,  de  Sultan,  de  Pangérans,  de  rijksbestierder ,  de 
toemenggoens ,  in  een  woord  alle  prijajies,  brengen  de  Pitrah 
aan  den  Pangoeloe,  de  mindere  Javanen  aan  de  Kaoems. 

B,  Eenige  opmerkingen  aangaande  de  djakat. 

Omtrent  vee  zijn  de  bepalingen  van  dien  aard,  dat  de  djakat 
daarvan  op  Java  nimmer  voorkomt.  Daarvoor  moet  men  tame- 
lijk rijk  zijn  in  vee,  zooals  geen  Javaan  is.  Van  goud  en 
zilver  wordt  de  djakat  op  Java  wel  eens  betaald. 

Van  goud  of  van  gouden  voorwerpen  bedraagt  de  djakat  -^^  van 
20  soekoe's ,  en  van  zilver  of  van  zilveren  voorwerpen  -^^  van 
200  soekoe's.  Een  soekoe  is  het  gewicht  van  2  duiten.  Bezit 
men  zooveel  goud  of  zilver  niet,  dan  behoeft  men  de  djakat 
niet  op  te  brengen;  en  bezit  men  meer,  dan  wordt  van  het 
meerdere  geen  djakat  berekend.  De  levering  geschiedt  eens  per 
jaar,  onverschillig  in  welke  maand.  Van  ten  geschenke  ont- 
vangen of  aangekocht  goud  of  zilver  wordt  de  djakat  geleverd 
een  jaar  daarna ;  van  goud  of  zilver  dat  op  of  onder  den  grond 
gevonden  is,  den  volgenden  dag. 


En  eindelijk  moge  nu  ook  de  reeds  vroeger  (bladz.  274)  ver- 
melde regelingen  van  Prins  Mangkoe  Negoro,  hoewel  van 
ouden  datum ,  toch  nog  belangrijk  genoeg  om  gekend  te  worden , 
hier  eene  plaats  vinden.  Ik  stel  ze  achter  de  vorige  opgaven, 
wegens  enkele  daarin  besproken  punten ,  welke  op  ander  gebied 
van  den  Islê.m  betrekking  hebben. 


»  Vergelijk  bladz.  274  en  276. 

ï  Bedoeld  zijn  de  Arabische  wetsbepalingen,  niet  de  Koran- 
voorschriften, die  hieromtrent  niets  bevatten. 
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B.   Bepalingen  omtrent  de  panahiban  »  onder 
Prangwedanansch  grondgebied.  ^ 

Art.   1. 

De  kliwons  voor  de  policie  in  de  desa's  zijn  belast  met  het 
kiezen  van  kahoem's  die  geschikt  zij n  om  totpangoeloe-naib 
benoemd  te  worden,  en  wel  zooveel  als  genoemde  policie- 
hoofden  voor  hunne  respectieve  onderhoorigheden  noodig  achten. 
Nadat  deze  kahoem's  gekozen  zijn,  zullen  zij  naar  den  hoofd- 
pangoeloe  ter  hoofdplaats  opgezonden  worden,  opdat  die  zich 
overtuige  van  hunne  kennis  der  verplichtingen  die  op  een 
pangoeloe-naib  rusten.  Zoo  het  mocht  blijken ,  dat  een  kahoem 
de  noodige  geschiktheid  nog  niet  bezit  voor  de  betrekking  van 
pangoeloe-naib,  heeft  de  hoofdpangoeloe  het  recht  een  ander 
persoon  te  vragen  aan  den  kliwon  voor  de  policie  aan  wien  de 
opgezondene  ondergeschikt  is.  Mocht  men  niet  slagen  in  het 
zoeken  naar  een  geschikt  persoon,  dan  is  de  hoofdpangoeloe 
bevoegd  een  zijner  ondergeschikte  ketibs,  kebajans  of  Soera- 
gama's  daarvoor  af  te  staan,  dien  hij  in  staat  acht  om  de 
betrekking  van  pangoeloe-naib  te  bekleeden. 

Art.  2. 

De  hoofdpangoeloe  ter  hoofdplaats  kan  voor  ieder,  dien  hij 
tot  pangoeloe-naib  gekozen  heeft ,  een  lajang  pratisara  *  verzoeken. 

De  pangoeloe-naib  kan  twee  personen  als  zijne  ondergeschikten 
aanstellen,  onder  den  naam  van  ketib-naib,  die  bij  het  in- 
zegenen van  huwelijken  en  tevens  tot  getuigen  zullen  dienen, 
en  bij  afwezigheid  of  ontstentenis  van  den  pangoeloe-naib  zijne 

'  Belastingen  die  de  geestelijken ,  de  pangoeloe-naibs ,  mogen 
heffen. 

2  Thans  grondgebied  van  den  Pangeran  Adipati  Aria  Mang- 
koenagara. 

*  Volgens  eene  noot  beteekent  dit  woord:  Akte  van  aan- 
stelling. Volgens  Winter's  Kawi-Jav.  Wdbk  (340)  is  pratisara 
gelijk  papaku,  pikëkah,  ugërrugër  en  santosa,  en  be- 
teekent dus  eigenlijk:  spijker,  pilaar,  steun,  hechtheid.  Met 
het  Sanskritsche  pratisara  schijnt  het  niet  samen  te  hangen, 
althans  naar  de  van  dit  woord  opgeteekende  beteekenissen  in  de 
Woordenboeken  van  Benfey  en  van  Roth  en  Bühtlingk  te  oor- 
deelen. 
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werkzaamheden  kunnen  waarnemen.  Bij  het  niet  aanwezen  van 
een  van  beiden,  kan  de  kahoem  der  desa,  alwaar  de  plechtig- 
heid plaats  heeft,  als  getuige  optreden. 

Art.  3. 

Tot  onderhoud  der  pangoeloe-naibs  en  hunner  bovengenoemde 
ondergeschikte  ketibs  zullen  alleen  strekken  de  padi-djakat  en 
en  de  pitrah  hunner  respectieve  onderhoorigheden ,  zooals  veimeld 
staat  in  hunne  lajang  pratisara.  De  hoeveelheid  dier  belastingen 
is  niet  bepaald.  Aangezien  van  oudsher  het  gebruik  bestaan 
heeft ,  dat  in  elke  desa  van  lederen  haraet  padi  een  gedeng 
aan  den  priester  wordt  afgestaan,  zoo  zal  voortaan  de  geheele 
padi-oogst  in  vieren  gedeeld  worden;  een  vierde  komt  toe 
aan  den  pangoeloe-naib ,  en  drie  vierde  blijft  voor  den 
eigenaar.  Hetgeen  de  pangoeloe-naib  ontvangt,  zal  weder  in 
vieren  gedeeld  worden,  waarvan  de  helft  voor  hem  is,  terwijl 
de  andere  helft  gelijkelijk  onder,  zijne  twee  ondergeschikte  ketibs 
behoort  verdeeld  te  worden. 

Op  dezelfde  wijze  zal  met  de  pitrah  gehandeld  worden. 

Art.  4. 

Aangezien  iedere  pangoeloe-naib  een  zeker  getal  desa's  onder 
zich  heeft,  zoo  mag  een  dessa-bewoner ,  bij  huwelijken,  echt- 
scheidingen als  anderszins,  zich  ter  zake  tot  geen  anderen 
kahoem  vervoegen  dan  tot  den  pangoeloe-naib  onder  wiens 
afdeeling  de  desa  behoort  waar  de  vrouw  zich  bevindt.  Mocht 
een  pangoeloe-naib  of  kahoem  onder  het  gebied  van  Prangwedanan 
iemand  trouwen,  scheiden,  enz.  die  niet  onder  zijn  geestelijk 
gebied  behoort,  dan  wordt  hij  in  de  moskee  ter  hoofdplaats 
met  15  dagen  arrest  gestraft,  moetende  hij  gedurende  zijn 
straftijd  den  koran  lezen  en  herlezen.  De  door  hem  tot  stand 
gebrachte  echtscheiding  wordt  vernietigd,  en  de  zaak  opnieuw 
gebracht  voor  den  bevoegden  pangoeloe-naib." 

Art.  5. 

Op  iedere  plaats  waar  een  pangoeloe-naib  is ,  moeten  de  echt- 
verbintenissen  en  de  behandeling  van  zaken  omtrent  huwelijks- 
aangelegenheden  plaats  hebben  in  de  moskee,  en  zoo  die  er 
niet  is,  in  de  woning  van  den  pangoeloe-naib.  Hierbij  moet 
steeds    tegenwoordig    zijn   het  desa-hoofd,  die  bij  verhindering 
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dering  zich  moet  doen  vertegenwoordigen  door  iemand  die  waardig 
is  met  de  zaak  bekend  te  zijn.  Mocht  een  desa-hoofd  de  be- 
handeling van  zulke  zaken  niet  bijwonen  of  zich  daarbij  niet 
laten  vertegenwoordigen,  dan  is  de  pangoeloe-naib  gerechtigd 
hem  eene  geldboete  van  ƒ  1  op  te  leggen ,  welke  som  hij  met 
zijne  ondergeschikte  ketibs  moet  deelen  op  gelijke  wijze  als 
met  de  djakat  voorgeschreven  is.  Ingeval  het  desa-hoofd  onwillig 
is  de  boete  te  betalen,  moet  de  pangoeloe-naib  hiervan  onmid- 
delijk kennis  geven  aan  de  policie,  aan  wie  zulk  een  hoofd 
ondergeschikt  is.  Deze  behoort  dan  den  noodigen  bijstand  te 
verleenen  tot  erlanging  van  de  opgelegde  boete. 

Art.  6. 

Iemand  zijne  kinderen,  broeders  of  zusters,  dan  wel  een 
daarmede  gelijkstaand  familielid  willende  uittrouwen,  moet 
daarvan  aan  den  loerah  of  bekel,  onder  wiens  beheer  de  aan- 
staande bruid  zich  bevindt ,  kennis  doen  geven  door  den  bloed- 
verwant op  wien  de  vei-plichting  daartoe  rust.  Deze  loerah  of 
bekel  moet  dan  een  bewijs  uitreiken,  waarvan  de  inhoud  is 
als  volgt: 

Ik ,    Demang   Rongga  of  Bekel  der  desa onder  het 

policie-gebied  .  .  .  .,  beken  van  ....  Bekel  der  desa  .... 
ontvangen  te  hebben  eene  kennisgave,  dat  hij  op  .  .  .  .  den  .... 
wenscht  uit  te  trouwen  zijne  ondergeschikte,  ....  met  name  .... 
van  de  desa  ....  Dit  geschrift  strekt  ten  bewijze  dat  bij  mij 
daartegen  geene  bedenkingen  bestaan. 

Geschreven  op  ...  . 

(Geteekend  door  den  Demang  B;ongga  of  Bekel). 

Zonder  zulk  een  schriftelijk  bewijs  wage  de  pangoeloe-naib 
het  niet,  iemand  in  den  echt  te  verbinden,  aangezien  er. dan 
blijkbaar  redenen  bestaan  om  het  bedoeld  bewijs  niet  uit  te  reiken. 

De  loerah  of  bekel  is  gerechtigd  om  van  degenen,  aan  wie 
een  dusdanig  bewijs  wordt  uitgereikt ,  als  loon  voor  den  schrijver 
daarvan  geld  te  vragen,  de  som  van  twintig  duiten  niet  te 
boven  gaande. 

Op  den  dag  der  inzegening  van  het  huwelijk  zal  de  bruide- 
gom door  den  in  de  desa  aanwezigen  kahoem  worden  begeleid. 
Zoo  er  op  denzelfden  dag  zich  twee  paren  in  den  echt  begeven , 
moet  de  kahoem  bij  den  Bekel  informeeren  welken  bruidegom 
hij    moet    vergezellen.    De  bruidegom  die  niet  den  kahoem  tot 
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geleide    krijgt,    zal   vergezeld  worden  door  een  kamitoewa  dien 
de  Bekel  tot  vervanger  van  den  kahoem  aanwijst. 

De    srakah  i  en    de    daaraan    verbonden   hoerba-^ampé  a 
zijn  bepaald  als  volgt: 

SRAKAH. 


o  S 

■§  8 

O  3 

a " 


1 

2 


VOLGORDE  DER  RANGEN. 


voor  Pangerans. 

voor  Toeinenggoengs  en 
majoor. 

voor  Kliwons  pangoeloe, 
kapiteins  ritmeesters  en 
ario's,  voreten  zonen. 

voor  Panewoe's  en  1  Lui- 
tenants. 

voor  djadjarmantrinagara, 
2  Luitenants,  Ketibs  en 
Ngoelama's. 

voor  Demangs,  ond.-adj., 
Panewoe's  vandeMarja- 
joeda's  en  Pinitoewa's. 

voor  Ronggas ,  ond.-offic, 
wachtmeest.  en  loerahs. 

voor  bekels,  koi-poraals  en 
panadjoengans. 

voor  koelis,  soldaten  dja- 
djars  en  pangindoengs. 


Bedrag  per  hoofd 
op  te  leggen. 


Gezamenlijk  bedrag 

door  een  echtpaar 

te  voldoen. 


gulden 
recepis. 


8 
6 

8 
3 


2 
1 
1 


duiten 


60 


60 


60 


60 


gulden 
recepis. 


16 
12 

7 
6 


4 
3 

1 


duiten. 


I  In  een  noot  vind  ik  dit  woord ,  dat  ik  nog  zelden  aantrof, 
aangegeven  als  beteekenende  de  fooi  behoorende  bij  de  ofter- 
spijzen  bij  gelegenheid  van  een  huwelijk ,  en  bestemd  voor  den 
priester.  Hier  kan  dus  niet  bedoeld  zijn  wat  gewoonlijk  in  het 
Javaansch  sasrahhan  heet.  (Zie  bijvoorbeeld  T.  N.  I. 
1843,  1,  464). 

i  In  een  noot  verklaard  als :  Leveringen  in  natura ,  die  door 
geld  kunnen  vervangen  worden.  Later  steeds,  en  juister, 
hoeba  rampe  genoemd.  Zie  Roorda,  Jav.  Handwdb.  95^ 
(huba  rampe). 
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Hoeba   rampé. 

1  Dangan  >  ongekookte  rijst. 

2  Kippen. 

2  kokosnoten. 

2  tangkeps  pisang  ». 

Wat  Siri  en  het  daarbij  behoorende. 

1  streng  garen  en 

1  klasa  bongka  3. 

De  hoeveelheid  siri  en  het  daarbij  behoorende  zijn  niet  be- 
paald. Ten  aanzien  hiervan  moet  het  bestaande  gebruik  gevolgd 
worden. 

De  hoeveelheid  der  hoeba  rampé  is  voor  den  koeli  dezelfde 
als  voor  den  hoogstgeplaatsten  persoon.  Zij  mag  in  elk  geval 
niet  minder  zijn  dan  hierboven  is  opgegeven.  Echter  staat'  het 
aan  voorname  personen  vrij  om  naar  goedvinden  meer  srakah 
en  hoeba  rampe  te  geven.  Mocht  het  van  iemand  bewezen  zijn 
dat  hij  zoo  behoeftig  is ,  dat  hij  de  vastgestelde  srakah  en  hoeba 
rampé  bezwaarlijk  kan  opbrengen,  dan  kan  hij  zooveel  geven 
als  hem  gelegen  komt. 

Zoo  iemand  meer  dan  eene  waardigheid  bekleedt,  zullen  de 
srakah  en  hoeba  rampé  berekend  worden  naar  zijne  hoogste 
waardigheid.  Zoo  moeten  deze  belastingen  voor  maagden,  en 
voor  weduwen  met  of  zonder  kinderen,  berekend  worden  naar 
den  stand  dien  hare  ouders  bekleeden ,  duidende  de  praedicaten 
en  titels  dien  stand  aan. 

Art.  7. 

De  verdeeling  der  hoeba  rampé ,  op  te  brengen  door  personen 
die  zich  in  den  echt  begeven,  geschiedt  als  volgt: 


ï  Yolgens  Winter's  Kawi-Jav.  Wdb.  (178)  is  danan  gelijk 
kukussan:  dus:  ^/een  van  bambu  gevlochten  kegel vonnige 
mand,  waarin  de  rijst  gedaan  wordt,  om  in  een  dan  dan  ge- 
kocht te  worden.  Het  zou  toch  niet  hetzelfde  zijn  als  dat  dandang? 

^  In  een  noot  verklaard :  //Trossen  pisang ,  elke  tros  bestaande 
uit  eenige  op  twee  rijen  naast  elkander  verbonden  vruchten , 
die  een  halven  cirkel  vonnen.//  Zeer  goed  komt  hiermede  over- 
een Winter's  verklaring  in  zijn  Kawi-Jav.  Wdb.  (214)  tank ëp 
gelijk  tèmplèk,  dat  gebruikt  wordt  van  iets  kleins,  dat 
//ergens  tegenaan  geplakt//  is. 

8  Soort  van  mat, 
4e  Volgr.  YI  20 
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De  pisang,  djambe  en  siri  met  toebehooren  zijn  voor  het 
hoofd  der  desa  alwaar  de  pangoeloe-naib  gevestigd  is. 

Het  garen,  de  ongekookte  rijst  en  de  mat  zijn  voor  den 
pangoeloe-naib. 

De  kokosnoten  en  kippen  zijn  voor  de  twee  ketibs-naib. 

Van  de  srakah  ten  bedrage  van  f  1  mag  30  duiten  gorden 
ingehouden,  waarvan  10  duiten  voor  den  pangoeloe-naib,  10 
duiten  voor  de  twee  ketibs-naib,  en  10  duiten  voor  den 
kahoem  der  desa,  die  den  bruidegom  vergezeld  hebben.  Het 
overblijvende  is  voor  het  bestuur,  en  wordt  door  den  pangoeloe- 
naib  bewaard  met  de  schriftelijke  toestemming  tot  het  huwelijk. 
Hij  behoort  eene  nota  aan  te  houden  van  de  gelden  die  hij 
bewaart,  moetende  deze  nota  overeenstemmen  met  de  schrifte- 
lijke toestemmingen  tot  de  door  hem  gesloten  huwelijken.  Die 
gelden  moeten  op  eiken  Garebeg  Poeassa  en  in  de  maanden 
Sapar  en  Djoemadil-akir  aan  den  hoofd-pangoeloe  ter  hoofd- 
plaats worden  afgedragen ,  onder  overlegging  eener  verantwoording 
daarvan.  Echter  moet  hiervan  vooraf  opgave  worden  gedaan 
aan  het  respectieve  policie-hoofd ,  ten  einde  die  te  vergelijken 
met  zijne  aanteekeningen  van  het  getal  aangegane  huwelijken. 
Na  accoord-bevinding  zal  dat  policie-hoofd  daarvoor  op  die 
opgave  moeten  teekenen. 

Art.  8. 

Alle  afdoeningen  van  zaken  door  den  pangoeloe-naib  worden 
minnelijke  schikkingen  geheeten.  Een  pangoeloe-naib 
is  niet  gemachtigd  recht  te  spreken. 

Indien  iemand  zich  niet  naar  zijnen  raad  wil  schikken,  zal 
hij  de  zaak  aan  de  policie  overgeven  ter  verdere  indiening  aan 
den  Koofdpangoeloe  ter  hoofdplaats. 

Art.  9. 

Wanneer  de  pangoeloe-naib  eene  zaak  omtrent  echtscheiding 
afgedaan  heeft,  moet  hij  de  gesepareerde  vrouw  een  schriftelijk 
bewijs  uitreiken,  luidende  als  volgt: 

Ik   pangoeloe-naib van   de   desa onder 

het    policie-gebied ,  beken    getuige    te    zijn   geweest 

van  de  echtscheiding  tusschen «en 2 

>  Naam  des  mans.     ^  Naam  der  vrouw. 
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Geschreven  op  den 

De  Pangoeloe-naib 

Uitgevaardigd    op    Zondag    den    12en    der  maand  Sapar  van 
het  jaar  Wawoe  1785. 


Na  deze  mededeelingen  volgen  eenige  opmerkingen  omtrent 
de  kerkelijke  moslimsche  feesten. 

Het  zoogenaamde  groote  feest  (den  lO^n  der  12®  maand)  is 
op  Java  het  minst  belangrijke  der  drie  daar  gevierde  feesten. 
//Zonderling  is  het'/,  zegt  Prof.  Yeth  (Java,  I,  397,  noot  1) 
//dat  het  woord  Besar,  zoo  gewoon  in  het  Maleisch,  in  het 
Javaansch  alleen  in  den  naam  van  deze  maand  en  het  daarin 
vallend  feest  gebruikt  wordt.//  Dit  verschijnsel  schijnt  men 
evenwel  zeer  goed  te  kunnen  verklaren  uit  het  bekende  feit, 
dat  de  I^ldm  eertijds  ten  deele  door  Maleijers  op  Java  is  ge- 
predikt en  ingevoerd;  en  niet  slechts  het  woord  bes  ar,  maar 
ook  andere  moslimsche  termen  op  Java  zijn  van  Maleischen 
oorsprong;  bij  voorbeeld  hari  raya  en  malëman. 


Een  oud-heidensche  feestviering,  waarvan  de  nu  volgende 
Maleische  bijdrage  gewag  maakt ,  staat  wellicht  in  verband  met 
de  nog  op  het  tegenwoordige  Moslimsche  Java  gebruikelijke 
viering  van  sommige  moslimsche  feesten.  Men  oordeele  zelf. 

A.  Perkara   orang  kampoeng   Kroman  Grissee. 

Orang  kampoeng  Kroman  misih  djalanken  taoen  Mongso 
oetawa  taoen  matari  kapan  boelan  Kaso  misih  djaman  Boedo 
itoe  ari  bezarnja  di  kasi  nama  Ariyadin  memoele  Porodewo 
lamanja  6  ari  bikin  rame-rame  pagi  sore  sedia  makan  minoe- 
man  en  wedang  koffij  the  koewe-koewe  dengen  pintoenja  teboeka 
siang  malem  panggil-panggil  fermiU-fermilinja  en  sobat-sobatnja 
ganti  berganti  pake  menanggap  wayang  di  bangsal  artinja  bangsal 
B;Oema  panggoeng  pinggir  laoet  itoe  wayang  lakon  Pendowo- 
djoïo.  Tetapi  srenta  ganti  igama  Islam  orang  Kroman  soeda 
masoek  igama  Islam  djadi  di  ganti  nama  slametan  boemi  sampe 
sekarang. 
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Voorts  verwijs  ik  ten  aanzien  van  het  op  Java  zoo  hoog 
aangeschreven  Moeloed-feest  (op  den  l^en  der  3^  maand) 
naar  de  //Aanteeteningen//  van  Tjondro  Negoro ,  bladz.  8i, 
als  bewijs  der  algemeene  deelneming  in  dat  feest;  de  dikir 
moeloed  wordt  overal  gehouden ,  niets  slechts  in  alle  moskeeën, 
zelfs  die  van  groote  desa's,  maar  ook  bij  sommige  vrome  per- 
sonen in  hunne  huizen. 

Dat  het  moeloed-feest  reeds  lang  op  Java  populair  was ,  kan 
men  opmaken  uit  de  oude  berichten,  zooals  die  voorkomende 
in  Veth ,  Java ,  II ,  259  (een  bericht  van  ruim  drie  eeuwen 
geleden)  en  aldaar  bladz.  480  (uit  het  jaar  1746),  waarmede 
men  vergelijke:  De  artikelen  van  vrede  en  reconciliatie  van 
Hugo  Verijssel  in  1743,  artikel  7  (vermeld  in  de  Bijdragen 
van  ons  Instituut,  I,  295). 

Over  de  invoering  van  dit  feest  in  Turkije  sedert  1588,  en 
de  wijze  waarop  het  daar  gevierd  wordt,  geeffc  D'Ohsson  een 
belangrijk  bericht  in  zijn  Tableau  général  de  TEmpire  Othoman, 
II,  358—368. 

Maar  vooral  opmerkelijk  komt  mij  de  viering  van  dit  feest 
in  Hindostan  voor ,  niettegenstaande  die  dag  daar  opgevat  wordt 
als  de  gedenkdag  van  Mohammad's  dood,  niet  van  zijne  ge- 
boorte. Men  viert  aldaar'  dit  feest  in  de  meeste  opzichten  zooals 
het  Moharram-feest ,  dat  wij  straks  zullen  bespreken.  Eene 
beschrijving  vindt  men  in  het  vroeger  (bladz.  269)  reeds  door  mij 
geciteerde  werk  van  Herklots ,  Qanoon-e-lslam ,  bladz.  233 — 
236.  Een  paar  bijzonderheden  moet  ik  daaruit  aanstippen.  Op 
bladz.  234  zegt  hij :  //Some  people  keep  a  qudum-e-russool 
(Eootstep  of  the  Prophet),  or  the  impressioii  of  a  foot  on  stone 
in  their  houses,  placed  in  a  box  and  covered  with  a  mahtabee 
(cloth  on  which  is  pasted  devices  of  the  heavenly  bodies  in 
gold  or  silver),  or  tugtee  (or  tukhtee,  any  thing  covered 
with  gold-  and  silver-leaf  omaments)  covering ;  and  this ,  they 
say,  is  the  impression  of  the  foot  of  the  Prophet.//  Op  bladz. 
236:  //Some  keep  by  them  an  asar-e-shurreef  (i.  e.  the 
sacred  emblem),  alias  asar-e-moobarik  (the  blessed  token), 
which  they  say  is  a  hair  either  of  the  Prophet's  beard  or 
mustachios.  This  is  preserved  in  a  silver  tube,  imbedded  in 
ubeer,  and  its  dignity  is  supposed  to  be  even  greater  than 
that  of  the  sacred  foot.// 

Deze  opmerkingen  komen  geheel  overeen  met  die  van  Garcin 
de  Tassy  (Islamisme,  303)  vroeger  door  mij  vermeld  (Indische 
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Gids,  1880,  I,  205';  —  bladz.  67  overdruk),  »)  waaraan  ik 
nog  wil  toevoegen  dat  ook  Turkije  tanden,  baardharen  en 
voet-afdruksels  van  Mohammad  als  heilige  relieken  bewaart. 
Men  leze  hierover  bij  d'Ohsson ,  Tableau  genéral ,  II ,  394 — 
395  en  399. 

Zoowel  de  verplichte  opwachting  bij  de  vorsten  gedurende 
dit  feest  op  Java,  waaraan  men  van  oudsher  groote  waarde 
hecht ,  en  die  met  Mohammad's  geboorte  in  geen  verband  hoe- 
genaamd staat,  als  de  vereering  der  relieken  van  Mohammad, 
vooral  op  dien  dag ,  bevestigen  mij  in  mijne  meening  dat  dit , 
aan  den  oorspronkelijken  Isl5,m  geheel  vreemde,  en  in  West- 
Azië  zelfs  nu  nog  zeer  ondergeschikte,  maar  op  Java  als  het 
voornaamste  beschouwde  feest,  zijn  aanzien  op  Java  wel  voor- 
namelijk zal  te  danken  hebben  aan  de  herinnering  aan  het 
vroeger  inheemsche  Geboorte-feest  van  Buddha,  dat  op  Java, 
waar  zelfs  nu  nog  die  vóórtijd  djaman  Boedo  heet,  en  waar 
zelfs  nu  nog  zulke  veelbeteekenende  overblijfselen  van  Buddha- 
vereering  bewaard  gebleven  zijn,  —  hoogstwaarschijnlijk  eer- 
tijds een  hoofd-periode  uitmaakte  van  het  maatschappelijk  leven 
der  Hindoe-Javanen.  Slechts  bij  deze  onderstelling  wordt  het 
mij  begrijpelijk  hoe  bij  de  Javanen  van  onzen  tijd  dit  Moeloed- 
feest  een  der  belangrijkste  dagen  van  hun  jaar  uitmaakt. 


Ook  aangaande  de  viering  van  het  Moharram-,  of  Soera- 
feest  op  Java  willen  wij  even  onze  aandacht  wijden.  Het 
wordt,  gelijk  bekend  is,  gevierd  op  den  1  Oen  der  eerste  maand, 
en  daarom  noemen  de  Javanen  deze  maand  (niet  zeer  dikwijls, 
zooals  prof.  Veth  meende,  maar,  gelijk  Tjondro  Negoro  aan- 
teekende  bladz.   8*)  altzjd  soerL 

Dit  soera  is  namelijk  eene  verbastering  van  het  Arabische 
'dsYira   of  'as'ürd,   dat   den    lOen    dag    (hier   namelijk   van  de 


>)  Bij  deze  gelegenheid  merk  ik  op,  dat  eene  vroeger  door 
mi]  geuite  meening  (Ind.  Gids,  1880,  I,  196),  dat  de  vele 
heilige  voetstappen  in  steenen  overal  in  de  Moslimsche  wereld 
wel  uitholingen  zullen  zijn  in  het  steenen  voetstuk  van  een 
afgodsbeeld ,  —  ten  aanzien  van  verscheidene  zulke  voet- 
afdruksels bepaald  niet  van  toepassing  kan  zijn ,  gelijk  ook  uit 
het  bovenstaande  schijnt  te  blijken. 
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eerste  maand)  beteekent.  Hoewel  dit  feest  tegenwoordig  op  Java 
nagenoeg  geheel  vergeten  schijnt ,  is  het  ongetwijfeld  onder  de 
vroegere  bevolking  zeer  populair  geweest;  anders  zou  men 
indertijd  niet  de  geheele  maand  naar  dien  enkelen  gedenkdag 
hebben  kunnen  noemen. 

De  nu  volgende  Maleische  bijdrage  bevestigt  overigens  het 
door  prof.  Veth  (Java,  I,  392 — 393)  opgemerkte. 

A.    Perkara   boelan    Soero. 

1.  Tanggal  1  boelan  Soero  gantinja  taoen  tanah  arab  namanja 
Edjrah  Nabi  >  moelai  di  itoeng  mengalihnja  Nabi  Moekamat 
dari  Arab  pindah  di  Negri  Madinah  mendjaditaoenjadi  tanah  Arab. 

2.  Tanggal  1  boelan  Soero  gantinja  taoen  di  tanah  Djawa 
timpo  orang  Hindoe  nama  Hadji-Soko  dateng  di  tanah  Djawa 
djadi  Eadja  di  Negri  Medang-Kamoelan  nama  Praboe-Soko 
moelai  di  bikin  taoen  1. 

3.  Tanggal  10  boelan  Soero  orang  djawa  Slametan  Boeboer 
Soero.  Ngatoeri  slametanja  1  Kasan  2  Koesen»  tjoetjoeknja 
Nabi  Moekamat  itoe  ari  meninggal  sebab  prang  moesoeh  Eadja 
Yadjit  di  Negri  Ngessam  3. 


Uit  Garcin  de  Tassj's  Islamisme  (3e  druk,  1874)  leert  men 
het  eigenaardige  van  dit  feest  begrijpen,  zooals  het  althans 
vroeger  in  Indië  gevierd  werd.  Kortheidshalve  verwijs  ik  naar 
zijne  beschrijving  bladz.  321 — 333,  en  citeer  hier  slechts  deze 
opmerkelijke  woorden  zijner  inleiding,  bladz.  299:  //En  lisant 
la  description  que  je  vais  bientot  donner  de  chacune  de  ces 
fêtes,  on  croira  souvent  qu'il  s'agit  de  fêtes  hindoues.  Telle 
est  par  exemple  la  solennite  du  ta'ziya  ou  deuil,  établie 
en  commémoration  du  martyre  de  Hugaïn,  laquelle  est  sem- 
blable  en  bien  des  points  a  celle  du  Durga  pujê.  que  les 
Hindous   celèbrent  dans  Ie  mois  de  Katik  (octobre — novembre) 


<  Arab.  Hijrato'n-nabt. 
>  Hasan  en  Hosain,  de  zonen  van  'Alï. 
3    Yazid,   de   zoon    van    Mo'awiya,    in    Damaskus   dat,    als 
hoofdstad  van  Syrië,  ook  S'kni  heet. 
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en  rhonneur  de  Durga,  déesse  de  la  mort,  épouse  de  Si  vb 
OU  Mahadéo.  Le  ta'zija  dure  dix  jours  comme  Ie  Durga 
pujïi.  Le  dixième  jour,  les  Hindous  précipitent  dans  la  rivière 
la  statue  de  la  déesse  au  milieu  d'une  foule  immense,  avec 
un  grand  apparat  et  au  son  de  mille  instruments  de  musique 
(cf.  Araïsch-i-mahfil ,  p.  133);  la  même  cliose  a  Keu  pour  les 
représentations  du  tombeau  de  Hu^aïn  que  Ton  jette  ordinaire- 
ment  h,  la  rivière  (cf.  Shakespeare,  Dict. ,  p.  251)  avec  la 
même  pompe.  On  verra,  dans  la  description  qur  sera  donnée 
de  cette  fête  et  de  plusieurs  autres ,  que  les  musulmans  ont 
adopté,  dans  leurs  ceremonies  religieuses,  des  usages  tout  h 
fait  indiens. // 


Met  deze  ook  op  den  Indischen  Archipel  zoo  toepasselijke 
woorden  eindig  ik  voor  ditmaal  deze  opmerkingen  over  de 
Moslimsche  feesten  op  Java. 


De  op  bladz.  21a  door  Tjondro  Negoro  in  zijne  Aanteekeningen 
genoemde  sidëkah  madjëmoek  en  sidëkah  walimah 
zijn  de  Arabische  namen  majmü'a  en  walima.  Het  woord 
madjëmoek  ontbreekt  in  Eoorda's  Javaansch  Handwoorden- 
boek. In  de  beteekenis  van  walima,  d.  i.  van  bruiloftsmaal , 
welke  men,  naar  het  schijnt,  aan  dit  woord  moet  kennen, 
is  het  mij  geheel  onbekend. 


Bij  Veth ,  Java ,  1 ,  644 ,  waar  de  namen  der  doodsengelen , 
die  de  Moslims  in  hunne  graven  komen  opzoeken,  Nakir  en 
Monkir  genoemd  zijn,  teekent  Tjondro  Negoro  aan  (bladz. 
236) :  //De  namen  der  engelen  zijn :  Kiroen,  en  Wanakir 
of  "Wanakir oen.//  Dit  noopt  mij,  ten  overvloede  nog  eens 
te  waarschuwen  tegen  de  steeds  aangroeiende  gewoonte  om  die 
engelen-namen  te  verbasteren;  zij  heeten  namelijk  in  het 
Arabisch  Nakir  en  Monkar.  Deze  juiste  schrijfv^ijs  is  in 
het  Javaansch  niet  geheel  onbekend ;  men  vindt  haar  bij  voor- 
beeld in  het  oud  //Javaansch  geschrift  uit  de  16e  eeuw//  uit- 
gegeven door  Dr.  J.  G.  H.  Gunning  (1881 ,  bladz.  65 ,  regel  8) : 
//munkarun  wanankirun// ,  door  den  uitgever  in  zijne  aanteeke- 
ningen, bladz.  103,  ten  onrechte  verklaard  als  eene  verbastering 
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van    het    Arab.  //monkiron  wanakiron^/ ;  men  leze  in  de  plaats 
daarvan :   //monkaron  wanakiron// ,  d.  i.  Monkar  en  Nakir. 


Het  grafbezoek  dezer  doodsengelen  doet  mij  denken  aan 
twee  Javaansche  namen  voor  offermaaltijden,  ter  herdenking 
der  afgestorvenen.  Het  eene  maal  /^op  denzelfden  dag  na  de 
begrafenis,  noemt  men  soertanah^/,  zegt  Tjondro  Negoro  in 
zijne  Aanteekeningen  (bladz.  56) ,  een  woord  dat  ik  vroeger 
(T.  N.  I.  1870,  I,  457),  tamelijk  ondoordacht,  meende  te 
mogen  afleiden  van  het  Perzische  soer  (sür) ,  dat  feest  be- 
teekent,  en  het  in  het  Javaansch  bekende  tanah,  aarde,  — 
doch  later  bemerkte  ik  dat  Dr.  N.  Van  der  Tuuk  (Bat. 
leesb.  IV,  112)  dit  woord  afleidt  van  het  Perzische 
'as'orhanah ,  dat  mij  onbekend  is.  De  tweede  oftermaaltijd 
door  mij  bedoeld,  heet  kënduri  of  kanduri,  dat  zeer 
zeker  van  het  Perzische  kandüri  afkomt,  doch  in  Vuller's 
Pers.  Lex.  niet  volledig  is  toegelicht.  Daar  is  namelijk 
slechts  sprake  van  de,  hier  niet  passende,  kanduri  //a  feast 
held  in  honour  of  Patima,  of  which  onlj  women  (and  those 
the  most  virtuous)  can  partake.  No  male  is  ever  permitted  to 
see  the  food  dressed  on  this  accasion  and  set  apart  for  an  of- 
fering to  the  prophets  daughter. '/  Uit  Herklots'  Qanoon-e-Islam 
blijkt  dat  er  behalve  deze  Kanduri  van  bibi  Patima  nog 
eene  andere  Kanduri  bestaat ,  waarvan  hij  zegt  (bladz.  249) : 
//The  ceremony  of  kundoree  is  performed  as  foUows.  First 
of  all  a  hole  which  was  dug  at  the  first  kundoree,  either 
within  doors  or  out ,  for  the  purpose  of  washing  the  hands  over 
it,  and  of  throwing  therein  any  refuse,  such  as  bones,  rinds 
and  stones  of  fruits,  the  parts  of  vegetables  not  eaten,  etc, 
and  that  has  been  covered  up,  is  opened  after  oftering  the 
kundoree  ka  fateeha;  and  the  vow  being  concluded ,  it  is 
closed,  affcer  this  fateeha  has  been  again  oöered.  This  hole 
is  termed  anallawa:  —  which  many  people  dispense  with 
altogether.  It  is  the  superstitious  part  of  the  female  sexalone, 
who,  supposing  it  inauspicious  for  the  sky  to  behold  any  part 
of  this  food ,  dig  a  1 1  a  w  a  s ,  and  bury  the  refuse  in  them.  // 
Van  de  kanduri  ter  eere  van  Patima  zeg:t  hij  bladz.  277  :  //Some 
womén  make  the  kundoree  of  her  ladyship  Beebee  Pateemat- 
ooz-Zohura.  That  is,  they  prepare  various  kinds  of  food  in  a 
private  place  (in  secret ,   because  being  her  ladyship's  food ,   it 
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is  not  propre  that  every  one,  especially  men,  should  see  it) , 
of  which  respectable  and  virtuous  ladies  are  alone  entitled  to 
partake;  no  one  else  is  allowed  a  share.  Men  are  not  even 
permitted  to  look  at  it,  and  the  fateeha  is  oöered  over  it, 
under  cover  of  a  curtain.  n 

Mogelijk  is  door  deze  toelichtingen  <  de  beteekenis  van  den 
kandörï-maaltijd  op  Java  (want  een  feestm  a  a  1  is  het  daar  zeker 
volgens  algemeen  gevoelen)  eenigermate  duidelijker  geworden, 
en  zal  het  twijfelachtig  geblevene  sommigen  uitlokken  tot  nadere 
onderzoekingen  en  verklaringen.  Aan  hen  stel  ik  bij  voorbeeld 
ter  beantwoording  de  vraag,  of  dergelijke  kuilen  daarbij  ook 
op  Java  gegraven  worden?  of  in  die  kuilen  het  eten  van  het 
ofiermaal  geborgen  wordt? 

Zeker  is  het  onjuist,  als  prof.  Veth  (Java,  I,  322)  de  ge- 
woonte om  dergelijke  oöermalen  te  houden  //eigenaardig 
Javaansch//  noemt.  Om  dit  aan  te  toonen ,  zou  ik  mij  slechts 
weder  hebben  te  beroepen  op  den  Qanoon-e-Islam  van  Herklots , 
die  over  de  dooden-ofïers ,  bepaaldelijk  die  op  den  derden  dag 
na  de  begravenis ,  sprekende  (bladz.  422)  zegt ,  dat  op  het  graf 
verschillende  spijzen  worden  rondgedeeld  aan  armen,  fakirs, 
enz. ,  en  eindigt  met  deze  woorden :  //  These  ceremonies  are  not 
agreeably  to  the  laws  of  Mohummud ,  but  merely  customs  cur- 
rent  in  Hindoostan. //  Gedurende  negen,  dagen  na  den  dood  van 
een  der  betrekkingen,  eet  men  geen  vleesch,  visch  of  ander 
toebereid  eten.  //Moreover,  none  of  the  family  eat  flesh  or 
iish  for  nine  days;  nay  they  refrain  from  all  food  which  is 
seasoned.  This  is  likewise  not  agreeably  to  books,  but  merely 
a  custom  in  Hindh  (India).  // 

Ook  de  20  en  30  dag  na  den  dood  wordt  herdacht,  maar 
vooral  de  40®,  die  van  groot  belang  geacht  wordt.  Ook  in  de 
3e,  6e,  9®  en  12®  maand  na  den  dood  herdenkt  men ,  minstens 
door  geschenken  en  aalmoezen,  het  afsterven.  Doch  op  den 
40eii  dag  komen  ook  de  vrouwen  mede,  die  anders  gewoonlijk 
tehuis  blijven.  Op  eiken  Vrijdag,  of  anders  op  eiken  Donder- 
dag, komen  mannen  het  graf  bezoeken.  Na  verloop  van  een 
jaar  wordt  de  doode  geteld  met  de  overige  vroeger  gestorvenen ; 
dan  wordt  zijn  graf  slechts  bezocht  op  den  baraê.t-nacht  (in  het 


*  Men  vergelijke  ook  nog  het  opstel  van  den  heer  J.  A. 
B.  Wiselius,  geplaatst  in  het  T.  N.  I.,  1872,  II,  vooral 
bladz.  32. 
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midden  der  8e  maand)  en  bij  het  groote  slachtfeest  op  den 
lOen  dag  der  12^  maand. 

Gelijk  men  bemerkt  uit  deze  aan  Herklots'  boek  ontleende 
gegevens,  zijn  deze  oöermalen  volstrekt  niet  uitsluitend  aan  de 
Javanen  eigen.  Dat  zij  oorspronkelijk  Arisch  mogen  heeten, 
durf  ik  zelfs  niet  beweren,  sinds  de  heer  J.  J.  M.  De  Groot 
in  zijn  belangrijk  opstel  over  de  //Jaarlijksche  feesten  en  ge- 
bruiken van  de  Emoy-Chineezen//  (Verhandelingen  van  het 
Bataviaasch  Genootschap  van  Kunsten  en  Wetenschappen ,  deel 
XLII)  het  //gravenfeest//  der  Chineezen  heeft  beschreven  (bladz. 
184  en  verder),  een  werk  dat  door  de  zoo  gunstige  recensie 
van  prof.  G.  Schlegel  (Indische  Gids,  1882,  I,  582—587) 
zeker  veler  aandacht  zal  trekken.  Ook  het  voorkomen  van  deze 
lijkfeesten  in  Europa  bij  de  Grieken  (zie  bij  voorbeeld  in:  De 
godsdienst  der  Grieken  met  hunne  volksdenkbeelden ,  door  Dr. 
J.  W.  G.  Van  Oordt,  bladz.  238)  en  de  Eussen  (zooals  menige 
hedendaagsche  illustratie  te  aanschouwen  geeft)  enz.  is  genoeg 
bekend.  Dat  bij  de  Hindoes  reeds  van  oudsher  dit  gebruik 
bestond,  blijkt  voorts  duidelijk  uit  het  Wetboek  van  Manu 
(bij  voorbeeld:    3^  boek  §  122—124,  127,  248,  267—275). 

//Zoo  de  geesten  daar  iets  van  genieten//,  zegt  voorts  prof. 
Veth  (Java,  I,  324),  //moet  dit  het  fijnere,  onzichtbare  deel, 
de  geest  der  spijzen,  zijn;  het  stoffelijk  deel  blijft  voor  den 
offeraar  onverminderd.  //  Hoe  men  zich  dit  moet  voorstellen , 
blijkt  uit  deze  woorden  van  denzelfden  schrijver,  waar  hij, 
van  de  gevaarlijke  inzameling  der  kostbare  vogelnestjes  aan 
Java's  Zuidkust  gesproken  hebbende,  bladz.  318  zegt:  //Bij 
de  offermalen,  die  gedurende  den  tijd  van  het  plukken  der 
nesten  worden  aangericht ,  wordt  tusschen  het  geboomte  vóór 
het  huis  een  zindelijke  mat  op  den  grasbodem  uitgespreid, 
waarop  de  spijzen  worden  geplaatst.  Wanneer  de  plukkers  zich 
aan  den  disch  verzameld  hebben,  rijzen  hunne  gebeden  tot  de 
B/atoe  Kidoel  omhoog ,  waarna  zich  allen  op  den  grond  wer]>en 
om  der  vorstin  de  gelegenheid  te  geven  de  spijzen  te  proeven 
waarin  zij  behagen  schept.  Zij  vergenoegt  zich  met  het  uit- 
zuigen der  fijne  onstoffelijke  kracht  en  laat  het  grovere ,  ziclit- 
bare  deel  aan  hare  dienaren  over,  die  zich  later  daaraan  onder 
de  tonen  van  het  gamelan-spel  vergasten.  // 

Denkt  men  zich,  met  geringe  wijziging,  een  dergelijken 
kring,  op  een  met  het  in  Hindostan  zoo  bekende  koe^a-gras 
gewijde  plek  ,  geschaard  om  het  heilig  soma-ofler ,  dan  ziet  men 


ilr  oflVraars  aan  liidra  daar  zitten,  volgmus  dn  overoude  Ix»- 
sohrijvinp  der  Samaveda:  "als  vliegen  om  den  honigpot,  zix) 
zitten  de  biddendcn  om  de  offerschaal"  (men  vergelijke  bij voor- 
lH*eld:  Max  Duncker,  Die  (ieschichte  der  Ariër  in  der  Alten 
Ztïit,  1S(57,  hladz.  30).  "Indra!  kom  ne^T,  gij  ecliti!  stier, 
drink  u  den  buik  vol,  drink  u  den  meest  bedwelmenden  rw^s!" 
(aldaar  bladz.  *il).  Kn  zoo  werden  ook  de  afgestorvenen  voor- 
geiit<*ld  (bladz.  JJ9) :  "Das  Gedüehtniss  der  Todten  wird  gefeiert ; 
CS  werden  ihnen  regelmitósig  an  den  Neumonden  Spenden  dar- 
gebracht.  Sie  gi^wühren  iliren  (leschlechtern  Scliutz  gegen  die 
b()sen  (Jeister ;  sic  wenlen  zum  Opfermahle  gorufen ;  sie  kommen 
in  SiOiaaren  und  erfreuen  sicb  an  Speise  und  Trank".  Volgtnis 
bladz.  114,  waarscliuw^t  het  wetlïoek  van  Manu  tegtm  de  be- 
denkelijke gevolgen  "von  Todttuunahlen ,  welche  ohne  Dnihmancu 
d.  h.  in  althcrkömmliehcr  Weisc  abgehalttm  würden.  Der  Aeltestc 
de-s  (leschlechts  soll  die  erforderlichen  drei  Bnihmanen  zu  ihrcm 
Sitze  fiihren,  der  erstc  Bnihmanc  wirft  nach  den  nöthig(5n 
üebcten  Reis  für  die  Tmlten  in  das  Opferfcuer,  dann  macht 
er  aus  Reis  und  Butter  Ijeichenkuchen ,  von  denen  jeder  (Je- 
schlechtsgenosse  drtn  Stücke  für  stunen  tcnlten  Vater,  (Jrossvater 
und  Urgrossvater  opfert.  Ilierauf  wird  Reis,  Zuko^4t,  Brühe, 
Milch,  Butter  und  Honig  vor  die  Brahmanen  hingestellt,  welche 
unbedeckten  Ilauptes ,  mit  ausgezogencn  Schuheu  uiul  schweigend 
essen,  damit  die  Geister  am  Mahle  theilnehmen  können,  Xach 
den  Brahmanen  essen  auch  die  ttbrigcn." 

Deze  beschrijving,  die  in  vele  opzichttm  op  offennalen  in 
den  Indischen  Archipel  van  toepassing  is ,  toont  luin ,  dat  —  hetzij 
men  de  offennaaltijden  voor  de  dmxlen  op  Java  als  eene  voort- 
zetting wil  aanmerken  van  deze  oud-llindoesche  gewoonten ,  hetzij 
men  slechts  tot  toevallige  overeenstemming  in  deze  gtibruiken 
bij  beide  volken  meent  te  mogen  besluitc^n ,  —  men  in  elk 
geval  deze  lijkfeesten  op  Java  niet  wel  "cigenaanlig  Javaansch" 
kan  noemen. 


Met  dankbetuiging  voor  de  vriendelijke  deelname  weder  bij 
deze  onderzoekingen  ondervonden,  houd  ik  mij,  aan  het  einde 
dezer  mededeeliiigen ,  voor  het  vervolg  voor  meerdere  inzendingen 
van  dergelijke  bijdragen  ten  zeerste  aanbevolen.  Niet  genoeg 
kan  men  er  op  aandringen,  dat  het  vele  belangrijke,  dat  in 
Indië    telkens    wonlt    opgemerkt,    toch    niet    ongemerkt    door 
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nieuwere  indrukken  van  andren  aard  worde  verdrongen.  Hoe 
vele  gelegenheden  bieden  er  zich  niet  aan,  om  inlichtingen  in 
te  winnen  over  al  het  inlandsche  Leben  und  Treiben,  waarvan 
ons  helaas  nog  zoo  weinig  zeker  bekend  is,  en  om  de  resul- 
taten bekend  te  maken.  Mochten  deze  kleine  bijdragen  daartoe 
opnieuw  opwekken,   dan   is  het  doel  van  dezen  arbeid  bereikt. 

Delft,  12  Mei  1882.  A.  W.  T.  Juynboll. 


.SUMATRA. 


Van  waar  die  naam  ?  Vele  antwoorden ,  waarvan  de  meeste  zeer 
onbepaald,  zijn  op  die  vraag  gegeven;  men  vindt  ze  het  vol- 
ledigst bijeenverzameld  in  The  Hsiory  of  Sumatra  door  William 
Marsden,  blz.  11  en  volg.  Alleen  bij  de  voornaamste  uitleg- 
gingen van  den  oorsprong  van  dien  naam  willen  wij  eenige 
oogenblikken  stilstaan,  en  tevens  er  op  wijzen  in  hoever  zij 
waarschijnlijk  of  minder  aannemelijk  zijn. 

Bij  de  oudste  schrijvers  vindt  men  geschreven  SumoHrOy 
Samotra,  Zamatra  en  Sumatra, 

Eene  eerste  uitlegging  is  deze,  dat  de  naam  Sumatra  eene 
samentrekking  zou  zijn  van  Sama  antara.  De  beteekenis  hiervan 
is  dan :  » tusschen  beide.  /'  Deze  naam  zou  door  zeevarenden 
aan  dit  eiland  zijn  gegeven,  omdat  het  zich  tusschen  twee 
zeeën  bevindt ,  namelijk  tusschen  de  straat  van  Malacca  en  den 
Indischen  Oceaan. 

Hiertegen  moeten  wij  inbrengen  dat  het  moeielijk  is  van 
Sama  antara  of  Samantara  tot  Sumatra  te  komen  en  tevens 
aanmerken  dat  in  bet  Maleisch  Samantara  niet  voorkomt  in 
de  befceekenis  van  plaais^  maar  slechts  in  die  van  tijd:  in 
den  tusschentijd ^  terwijl^  zoolang  als;  in  de  beteekenis  van 
tusschenplaats  vindt  men  perantaraan  en  pelantaraan ,  eene  be- 
teekenis, die  echter  volgens  H.  von  de  Wall  slechts  aan  eene 
vermeende  afleiding  van  antara  is  toe  te  schrijven.  Volgens 
dienzelfden  Schrijver  is  het  eigenlijke  woord  iSeon/ara ,  dat  wel- 
luidendheidshalve  Semantara  of  Samantara  geschreven  wordt. 
(Vergelijk  het  Maleisch  Nederlandsch  Woordenboek  samengesteld 
door  wijlen  H.  von  de  Wall,  Deel  I,  bl.  109  en  volg.). 

Deze  aangevoerde  uitlegging  komt  ons  dus  vrij  onaanneme- 
lijk voor. 

Volgens  eene  tweede  uitlegging  reeds  gegeven  door  Reland, 
den   bekenden  Oriëntalist,  en  die  wederom  door  hedendaagsche 
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schrijvers  wordt  gevolgd,  onder  anderen  door  W.  P.  Groene- 
veldt  op  het  gezag  van  Chineesche  reisverhalen ,  zou  de  naam 
Sumatra  afkomstig  zijn  van  Samadra  of  Samudra,  benaming 
van  een  oud  Maleisch  rijkje,  op  de  Noord-oostkust  van  Sumatra 
een  weinig  binnenwaarts  gelegen,  niet  ver  van  Pasei  en  Tan- 
djoeng  Perlak  (diamanten  kaap).  Dat  eene  aldus  genoemde  plaats 
vroeger  op  die  hoogte  heeffe  bestaan  valt  moeielijk  te  ontkennen ; 
men  kan  ook  niet  verwerpen  dat  Samadra  ^  waarvoor  Ibn  Ba- 
toeta  reeds  in  1346  Samaihra  schreef,  gemakkelijk  tot  de  be- 
naming Sumatra  aanleiding  kan  hebben  gegeven.  Samadra  zelf 
ging  echter  later  ten  gronde,  toen  Atjeh  in  macht  en  aanzien 
toenam. 

Deze  uitlegging  schijnt  ons  niet  onaannemelijk ,  te  meer  daar 
een  Nederlandsch-Indisch  ambtenaar,  die  verleden  jaar  Pasei 
bezocht ,  niet  ver  van  daar  op  den  linkeroever  van  de  rivier 
een  kampong  Samvdra  genaamd  heeft  aangetrofïen.  Het  ver- 
wondert ons  echter  dat  in  dit  geval  de  naam  //  Sumatra  // 
tegenwoordig  bij  den  inlander  geheel  onbekend  is.  Het  is 
toch  van  algemeene  bekendheid  dat  geen  inlander  zijn  eiland 
met  den  naam  van  Sumatra  noemen  zal,  zoo  hij  dien  naam 
niet  van  Europeanen  heeffc  geleerd.  Indien  nu  vroeger  een  kleine 
Noord-Oostelijke  Maleische  staat  aanzienlijk  genoeg  geweest  ware 
om  zijn  naam  te  schenken  aan  het  gansche  eiland,  dan  kon 
bijna  onmogelijk  die  Maleische  naam  bij  den  inlander  verloren 
gaan.  Men  zegt  daartegenover  dat  de  inlanders,  die  het  uitgestrekte 
Sumatra,  dat  zelfs  door  vele  eilanden  is  omgeven,  bewonen, 
hun  land  als  een  vasteland,  als  eene  wereld  op  zichzelve  be- 
schouwen en  zich  tevreden  houden  met  den  naam  te  kennen 
van  het  gedeelte  dat  zij  bewonen,  zonder  zich  met  verdere 
geographische  vraagstukken  bezig  te  houden.  Doch  hierop  ant- 
-w^oorden  wij  dat,  ofschoon  het  ten  volle  waar  is  dat  de  inlan- 
ders van  Sumatra  hun  land  als  een  vasteland,  als  een  tanah 
tegenover  de  vele  poeloe's  die  het  omringen,  beschouwen,  zij 
evenwel  toch  een  anderen  algemeenen  naam  aan  het  gansche 
eiland  hebben  gegeven ,  een  naam  die  aan  de  meeste  Maleiei*s 
zeer  goed  bekend  is.  Op  die  inlandsche  benaming  van  het 
gansche  eiland  komen  wij  aanstonds  terug.  Doch  waarom,  zoo 
vragen  wij ,  hebben  de  Maleiers  dan  niet  de  voorkeur  gegeven 
aan  de  bestaande  inheemsche  benaming  Sumatra? 

Wij  houden  dus  deze  tweede  uitlegging  voor  aannemelijk, 
maar    zoolang    echter    die    afleiding   door   nader  onderzoek  niet 


voldingeiid  is  bewezen,  hellen  wij  meer  over  om  een  uitheem- 
schen  oorsprong  voor  den  naam  //  Sumatra  //  te  zoeken  en  wij 
vinden  dien  in  de  derde  voorgestelde  uitlegging  van  dien  naam. 
Volgens  deze  is  de  naam  Sumatra  van  Hindoe-oorsprong  en 
samengesteld  uit  het  Sanskrit  voorvoegsel  soe  (su)  beteekénende 
goedy  schoon,  en  het  Sanskrit  woord  maira  (latijn  meirum)  ddit 
maat  beteekent.  De  naam  Sumatra  zou  dan  beieekenen  goede 
mate  en  door  de  omliggende  volkeren  aan  dit  eiland  zijn  ge- 
geven om  zijne  groote  uitgestrektheid;  en  waarlijk  de  Indiërs 
die  de  straat  van  Malacca  op  en  neer  voeren,  moesten  nood- 
zakelijk hunne  aandacht  vestigen  op  de  uitgestrektheid  der 
schaars  bevolkte  kust,  die  zich  op  menig  punt  aan  hun  oog 
vertoonde. 

Deze  uitlegging  wint  nog  in  waarschijnlijkheid ,  wanneer  wij  , 
zooals  Marsden  terecht  aanmerkt,  er  op  letten  hoeveel  eigen- 
namen èn  van  Sumatra  èn  van  het  naburige  Malacca  op  Hindoe- 
oorsprong wijzen.  Zoolang  daarom  geen  andere  uitlegging  vol- 
doende is  bewezen,  geven  wij  aan  deze  derde  uitlegging  de 
voorkeur. 

De  algemeene  naam,  door  den  inlander  zelf  aan  Sumatra  ge- 
geven, is  Poeloe  Pertja  of,  zooals  wij  het  in  het  Hollandsch 
zouden  moeten  vertalen,  Pertj a-eiland  of  liever  nog  Gutta-percha- 
eiland.  Laten  wij  ook  dien  naam  even  uitleggen. 

Pertja  is  de  naam  van  den  boom,  die  ons  de  gutta  percha 
levert.  In  het  Maleisch  noemt  men  die  gomsoort :  getah  pertja  ; 
want  getah  is  de  algemeene  benaming  voor  het  taaie  gomach- 
tige  sap  van  boomen  en  planten,  en  daar  de  Engelschen  gewoon 
zijn  het  Maleisch  met  Latijnsche  karakters  naar  eigen  spel- 
wijze  te  schrijven,  zoo  hebben  zij  getah  pertjah  tot  gutta 
percha  vervormd. 

Andere  benamingen  soms  in  het  Maleisch  aan  het  gansche 
eiland  gegeven  zooals  Indalas ,  Poeloe  Mas  (goudland)  gaan  wij 
als  minder  belangrijk  stilzwijgend  voorbij. 

Ziedaar  in  het  kort  samengevat  de  verklaringen  zoowel  van 
de  Europeesche  als  inlandsche  benaming  van  op  één  na  het 
grootste  eiland  onzer  Oost-Indische  bezittingen. 

12  AprTi882.  ^-  ^-  ^-  ^ekkekek. 


VARIA. 


TWEE   NIEUWE    ONDERZOEKINGSTOCHTEN . 

Ons  werd  vanwege  het  Bestuur  der  //Société  Académique 
Indo-Chinoise//  te  Parijs  de  volgende  mededeeling  toegezonden , 
waaraan  wij  gaarne  hier  eene  plaats  inruimen.   Zij   luidt: 

//La  Société  Académique  Indo-Chinoise ,  dans  sa  dernière 
séance ,  a  chargé  deux  de  ses  membres ,  MM.  Henri  de  Vésine 
Larue,  ingénieur  des  arts  et  manufactures  et  Maurice  Geny, 
ingénieur  civil ,  de  reprendre  la  mission  scientifique  qu'elle  avait 
confiée,  en  1879,  a  MM.  Louis  Wallon,  Jules  Guillaume  -et 
Charles  Couret,  et  qui  a  été  si  malheureusement  interrompue, 
Ie  30  Mars  1880 ,  par  Tassassinat  de  MM.  Wallon  et  Guillaume, 
h.  Sumatra. 

Les  voyageurs,  partant  de  la  cóte  occidentale  de  Sumatra, 
remonteront  un  lac,  Poutchout-Laout  et,  après  avoir  exploré 
cette  mer  intérieure  et  étudié  les  populations  riveraines ,  gagne- 
ront  la  cóte  oriëntale  oü  ils  s'embarqueront  pour  Pinang;  puis, 
de  Quedah,  ils  se  dirigeront  sur  Bang:Kók,  en  traversant  les 
provinces  siamoises  de  la  presqu'ile  de  Malê,ka. 

La  Société  a  également  confié  une  mission  dans  la  Haute- 
Birmanie,  a  M.  Georges  Garanger,  qui  vient  de  quitter  Mar- 
seille,  è..  bord  du  Péi-ho.  Outre  ses  recherches  scientifiques , 
M.  Garanger  doit  recueillir  les  données  les  plus  exactes  sur 
Tagriculture ,  Ie  commerce  et  Findustrie  de  la  Birmanie ,  réunir 
des  échantillons  des  produits  naturels  et  manufactures  et  étudier 
les  habitudes  du  peuple,  pour  renseigner  les  négociants  expor- 
tateurs  frangais  sur  les  qualités  que  doivent  posséder  les  articles 
a  importer  dans  la  v allee  de  Tlrraouaddy,  de  fa^on  h.  ce  que 
nos  manufactures  subordonnent  leur  fabrication  aux  qualités, 
usages  et  coutumes  du  pajs,  condition  essentielle  pour  ouvrir 
Ie  marché  birman  aux  produits  francais. 

Les  coUections  que  rapporteront  les  deux  missions  seront 
offertes  par  la  Société  ^  TEtat.// 


Uitgraven  ran  het  Koninkiyk  Instituat  voor  de  Taal-,  Land-  en 
Yolkehktiude  Tan  Kederlandseh-Indië. 

BIJDRAGEN  TOT  DB  TAAL-,  LAND-  EN  VOLKEN- 
KUNDE YAN  NEDERLANDSCH-INDIE : 

3e  Volgr.  Dl.  I— XI     .     . /  69.75. 

Verslag  (Ter  Feestviering  van  het  Zöjarig  bestaan  van 

het  Instituut .    /0.90. 

4e  Volgr.  Dl.  1/7.50.     ül.  11/8.75.      Dl.  III  -  5.20. 
DL  IV'  /ê|.2V       Deel  V     .     .     .     .     .     .     .     .ƒ5.15 

ABIiï§A,  eeii  Javaansch  tooneelstuk  (Wajang)  meteeu  holland- 
sche,Vfrtaling  eu  toelichieTide  Nota,  door  il.  C.  Hümme.  ƒ2,25. 

'   ^  •     Al:PH^é^liETISCH    OTERZTGT    VAN    HET   WERK   VAN 

'v'  '^^^y^^.  DEVENTER  J.Sz.  /. Bijdragen  tot  de  kennis  van 

\  V  liT^tilaiidèlijk  stelsel  op  Java,//  door  J.  Büüdewijnse.    ƒ  1.26- 

V    ^  ^J5AB'4)   TANAH    DJAWI,   in   proza.   JAVAANSCHE  GE- 

^^"^A    Y-:S(^iEDENIS   loopende   tot   het  jaar  1647  der  Javaansche 

\,y^    ''■j^dirtelling.    Mefc    aanteekeniugen  van  J,  J.  Meinsma. 

^  ^\,  ;  ]■''■■  \  Eerste  stuk:  Tekst  /  7.50.  Tweede  stuk:  Aanteek.  ƒ  1.90. 

^  V"  ^  BLOEMLEZING  UIT  MALEISCHE  GESGHRÏETEN,  door 

■/   ''  G.  K.  NiEMANN.   Eerste  stuk  /  a.50.  Tweede  stuk  /  1.50. 

DE    REIZEN    DER   NEDERLANDERS    NAAR   NIEUW- 

GUINËA  .EN   DE  PAPOESCHE  EILANDEN  in  de  17e 

en  18e  eeuw.  Door  P.  A.  Lkiipe  .     .     ...     .    /  3.50. 

DE  RIJSTKULTUUR  IN  ITALIË  EN  OP  JAVA.  Door 
J.  H.  E.  SoLT.EWYN  Gelpke.  Met  11  kaarten  .     .    /  3.60. 

DE  WAJANG VERHALEN  VAN  PALA-SARA,  PANDOE 
EN  RADEN  PANDJIE,  in  het  Javaansch,  met  aanteeke- 
ningen,  door  T.  Roorda       .     .     .     .     .     .     .     .    ƒ5. — . 

JAVAANSCHE  VERTELLINGEN,  bevattende  de lotgevalieii 
van  eeu  kantjil,  een  reebok  en  audere  dieren.  Voor  de  uit- 
gave bewerkt  door  Dr.  W.  Palmer  van  den  Broek,  ƒ  3  25. 

MALEISCH LEESBOEK, door H.  N.  v.  d.  Tüuk,  2e dr.    ƒ1.40. 

NIEUWE  BIJDRAGEN  TOT  DE  KENNIS,  DER  BEVOL- 
KINGSSTATISTIEK  VAN  JAVA,  verzameld  door  P. 
Bleeker ƒ1.50. 

EECHERCHES  SUR  LES  MONNAIES  DES  INDIGÈNES 
DE  i; ARCHIPEL  INDIEN  ET  DE  LA  PÉNINSULE 
MALAIE  par  H.  C.  Mi  lues  .......    /  6. — . 

EEIS  NAAR  DE  ZUIDOOSTER-EILANDEN,  in  1865,  op 
last  der  regeering  van  N-L,  door  C.  B.  H.  v.  Rosenberg.  ƒ2.50. 

EEISTOCHTEN  NAAR  DE  GEELVINKBAAI  OP  NIEUW- 
GUINEA.  in  1869  en  1870,  door  C.  B.  H.  ton  Rosenberg. 
Met  platen  en  afbeeldingen ƒ6.—. 

SCHETS  VAN  DE  RESIDENTIE  AMBOINA,  door  E.  W. 

A.    LUDEKING ƒ2.50. 

G.  SCHLEGEL,  URANOGRAPHIE  CHINOISE    .    ƒ18.— 


HERINNERINGEN  EN  WENKEN 

BETREFFENDE 

HET  BELANG  EN  HET  BEHEER  DER  BUITENBEZIT- 
TINGEN IN  DEN  OOST-INDISCHEN  ARCHIPEL 
IN  'T  AT.GEMEEN  EN  VAN  PALEMBANG 
IN  HET  BIJZONDER 

/ 

DOOR 

W.  L.  DE   STUKLER. 


In  de  geschiedenis  der  Oost-Indische  Buitenbezittingen  — 
ook  wel  //Maleische  Staten//  genoemd  —  die  in  den  loop  der 
tijden  onder  onze  heerschappij  gebracht  of  daaraan  cijnsbaar 
geworden  zijn,  komen  velerlei  bijzonderheden  voor,  welke  ter 
verklaring  strekken  van  gebeurtenissen ,  die  hebben  plaats  gehad 
of  in  staatkundigen  zin  daaruit  voortgevloeid  zijn.  Bij  gezet 
onderzoek  daarvan  ontdekten  wij  nu  eens  de  sporen  van  zedelijke 
ontwikkeling  en  van  welvaart,  dan  weder  de  blijken  van  kwij- 
ning en  verval ,  naarmate  de  Vorsten  het  welzijn  hunner  onder- 
danen behartigden  of  verwaarloosden.  In  beide  gevallen  vinden 
wij  oorzaken  en  gevolgen  in  de  inwendige  beroeringen  en  staat- 
kundige wisselingen,  waaraan  de  onderscheidene  Staten  onder 
het  zelfbestuur  der  Vorsten  of  onder  vreemde  overheersching 
onderworpen  zijn  geweest.  AUei-wege  ook  ontwaart  men  de 
overblijfselen  van  eene  zedelijke  en  maatschappelijke  bescha- 
ving, vooral  'uit  den  tijd  der  Hindoe-overheersching ,  welke, 
ofschoon  omstreeks  de  helffc  der  15e  eeuw  onzer  jaartelling 
door  den  Islam  verdrongen,  nochtans  traditioneelë  waarde 
behouden  heeffc. 

Wat  den  aard  en  de  strekking  betreft  van  onze  vroegste  be- 
trekkingen tot  de  Vorsten,  daaromtrent  kan  geen  twijfel  bestaan : 
4e  Volgr.  VI  '21 
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alle  overleveringen  en  bescheiden  toch  stemmen  ddarin  overeen, 
dat  het  oorspronkelijk  doel  daarvan  was:  het  aanknoopen  en 
uitbreiden  van  handelsbetrekkingen ,  naarmate  ons  vergund  werd 
ter  hoofdplaats  van  der  Vorsten  gebied  eene  //Factorij//  te  stichten, 
met  uitzicht  op  het  sluiten  van  commercieele  overeenkomsten. 
In  den  regel  echter  bleven  onze  betrekkingen  niet  lang  van 
zuiver  commercieelen  aard;  en  eenmaal  vasten  voet  verkregen 
hebbende  in  gewesten,  waarvan  de  voortbrengselen  begeerlijk 
toeschenen  en  waar  onze  handelswaren  met  voordeel  konden 
worden  afgezet ,  was  men  terstond  er  op  bedacht ,  om  den  alleen- 
handel  te  bemachtigen,  en  langs  dien  weg  de  vorsten  niet 
alleen  aan  ons  belang  te  verbinden,  maar  ook  daarvan  afhan- 
kelijk te  maken. 

Bij  de  nederzetting  in  eenig  rijk  werd  als  grondslag  voor 
de  overeenkomst  met  den  Vorst  aangenomen:  bescherming  van 
de  Factorij  in  persoon  en  bezitting ,  terwijl  tot  meerdere  veilig- 
heid ,  bij  onverhoopte  verwikkelingen  of  vijandelijke  aanranding, 
onzerzijds  werd  opgericht  eene  verschansing  of  zoogenaamde  //Logie// 
binnen  welke  's  Compagnies  dienaren  en  de  militaire  bezetting 
gehuisvest  en  de  pakhuizen  opgeslagen  waren.  De  sterkte  der 
bezetting  werd  geregeld  naar  de  plaatselijke  gesteldheid  in  ver- 
band met  den  geest  en  de  geneigdheid  van  de  hoofden  en  be- 
volking. Aldus  gevestigd  en  beschermd,  werden  achtereenvolgens 
overeenkomsten  gesloten  voor  de  levering  aan  de  Compagnie 
van  de  voortbrengselen  des  lands  tegen  matige  prijzen  tegen- 
over de  verplichting  onzerzijds  om  aan  den  Vorst  al  datgene  te 
verschaften,  wat  bij  jaarlijksche  //Eischen//  zou  worden  aan- 
geduid, onverminderd  die  artikelen,  waarvan  in  de  contracten 
uitdrukkelijk  melding  was  gemaakt.  De  hiertoe  betrekkelijke 
facturen  werden  opgemaakt  volgens  's  Compagnies  //Negotie- 
boeken//,  berekend  tot  prijzen  die  zelden  matig,  noch  ook  ge- 
ëvenredigd  waren  aan  de  marktwaarde  der  voortbrengselen  die 
aan  ons  moesten  worden  geleverd  en  waarvan  de  keuring, 
de  hoeveelheid  en  deugdelijkheid  betreffende,  aan  een  scherp 
onderzoek  onderworpen  was.  Niet  zelden  dan  ook  ontstonden 
daaruit  geschillen  en  gaven  de  strijdige  belangen  aanleiding  tot 
botsingen,  die  oorzaak  werden  van  eene  schadelijke  vertraging 
in  de  afscheping  van  producten  naar  Batavia. 

Bechtstreeksche  inmenging  in  der  vorstenregeering  was,  naar 
een  bij  het  bestuur  der  Compagnie  te  Batavia  en  bij  HH. 
Bewindhebberen    in    het    moederland    aangenomen    beginsel  ter 
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voorkoming  van  stoornis  aan  de  gedelegeerde  dienaren  op  eenige 
factorij  bepaaldelijk  ontzegd,  ten  ware  onvoorziene  omstandig- 
heden eene  afwijking  van  dat  voorschrift  mochten  gebieden.  In 
zoodanig  geval  waren  zij  verplicht  van  de  aanleiding  daartoe 
aan  den  Gouverneur-Generaal  en  de  Raden  van  Indië  kennis 
te  geven. 

Het  onderzoek  naar  de  oorzaken  en  gesteldheid  van  ernstige 
geschillen  tusschen  de  vorsten  en  hunne  rijksgrooten  of  ook  met 
naburige  Staten,  werd  doorgaans  en  ten  gevalle  van  partijen, 
ter  beslechting  opgedragen  aan  speciale  commissarissen,  die 
insgelijks  weiden  afgevaardigd  wanneer  over  het  recht  verstand 
der  contracten  met  de  vorsten  verschil  van  gevoelen  ontstaan 
mocht  zijn.  Als  beginsel  was  daarbij  aangenomen ,  dat  men  langs 
den  minnelijken  weg  moest  trachten  tot  een  vergelijk  te  komen 
en  eerst  dan  dringende  vertoogen  vermocht  te  doen  gelden,  wanneer 
schending  van  aangegane  verbindtenissen  daartoe  had  genoopt. 
Van  den  anderen  kant  was  aan  de  hoofden  der  factorijen  stil- 
zwijgend almede  opgelegd  de  verplichting  om  de  grieven  te  onder- 
zoeken, die  door  de  vorsten  mochten  zijn  ingebracht.  Aan  die 
bovengenoemde  commissarissen  werd  in  den  regel  toegekend  de 
bevoegdheid  om  op  de  plaats  zelve  handelend  op  te  treden  en 
beschikkingen  te  nemen,  welke  hun  tegenover  den  vorst  of  ook 
in  het  wederzijdsch  belang  raadzaam  mochten  toeschijnen.  In- 
zonderheid was  hun  die  vrijheid  verleend,  wanneer  wegens 
geschillen ,  de  troonsopvolging  betreffende ,  beroeringen  waren  te 
duchten ,  als  de  gevolgen  der  regeling  daarvan ,  waarbij  somwijlen 
de  gewapende  tusschenkomst  van  de  Compagnie  ingeroepen  werd. 
In  algemeenen  zin  was  hun  aanbevolen  om  aan  bevriende  vorsten 
bijstand  te  verleenen  en  met  hen  maatregelen  te  beramen  tot 
afwering  van  aanslagen  die  van  kwalijk  gezinde  naburen  waren 
te  vreezen,  zoomede  ter  beteugeling  van  roof  en  geweld  door 
zeeschuimers  gepleegd,  welke  van  oudsher  de  Indische  zeeën  onveilig 
gemaakt  en  alom  angst  en  schrik  verspreid  hebben.  Zoodanige 
bijstand  en  bescherming  was  veelal  voor  ons  de  naaste  aanleiding  tot 
het  bedingen  van  handelsvoordeelen ,  bij  wijziging  der  contracten , 
waarop  men  almede  bedacht  was,  bij  het  overlijden  van  den 
vorst,  vooral  dan  waimeer  bij  diens  leven  niet  zoodanige  be- 
schikkingen waren  genomen  als  strekken  konden  om  aan  kwaad- 
willige hofgrooten  alle  voorwendsel  te  ontnemen  tot  onrechtmatige 
troonsopvolging.  Wanneer  echter  bestaande  bezwaren  geweken 
of  gevaren  afgewend  waren ,  dan  rezen  bij  vorst  en  rijksgrooten 
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niet  zelden  bedenkingen  tegen  de  vergelding  aan  ons  van  be- 
wezen diensten,  terwijl  uit  hunne  handelingen  bleek,  dat  uit 
nooddwang  alleen  aan  onze  voorwaardelijke  hulp  was  toegegeven. 
Hunne  vertoogen  tegen  billijke  eischen  onzerzijds  droegen  steeds 
het  onmiskenbare  kenmerk  van  zelfzucht,  waarbij  de  belangen 
der  bevolking  niet  in  aanmerking  kwamen. 

Uit  het  voorgaande  overzicht  van  onze  betrekking  tot  de  vorsten 
der  Maleische  Staten  is  ons  gebleken,  dat  onze  vestiging  in 
hun  gebied  ten  doel  had  het  voeden  en  uitbreiden  van  onzen 
handel  met  uitsluiting  daarbij  van  vreemde  indringers  uit  de 
verschillende  Europeesche  iStaten ,  wier  mededinging  ons  schaden 
mocht.  Naar  dat  begrip  werd  aan  de  hoofden  der  factorijen  de 
verplichting  opgelegd  daaromtrent  de  meest  mogelijke  waakzaam- 
heid te  betrachten,  mede  ter  bevordering  van  ons  staatkundig 
belang.  Tegenover  de  vorsten ,  gebonden  aan  stellige  voorschriften, 
werd  aan  onze  gezaghebbers  het  besef  levendig  gehouden  van 
de  noodzakelijkheid  om  den  glans  der  Begeering  te  verhoogen , 
die  hen  afvaardigde.  Ter  bereiking  van  dit  doel  moesten  de 
vorsten ,  bij  onze  nederzetting  in.  hun  rijk ,  ongevoelig  en  zonder 
hen  aanstoot  te  geven,  onder  de  verplichting  worden  gebracht 
om  ten  teeken  van  vriendschap  —  zoo  al  niet  van  hulde  — 
jaarlijks  een  gezantschap  naar  Batavia  te  zenden,  hetwelk  dan 
overeenkomstig  de  waardigheid  van  zijne  leden,  vanwege  den 
Gouverneur-Generaal  en  de  Raden  van  Indië  plechtstatig  ont- 
vangen en  onthaald  werd. 

Ter  uitbreiding  van  onzen  handel  was  de  Regeering  steeds  op 
middelen  bedacht  om  van  den  vorst  en  diens  hofgrooten  het 
vertrouwen  te  verwerven  en  den  argwaan  te  doen  wijken  die 
bij  onze  aanvankelijke  nederzetting  in  hun  gebied  mocht  zijn 
verwekt ,  vooral  dan ,  wanneer  mocht  zijn  afgeweken  van  de  voor- 
waarden oorspronkelijk  aan  onze  toelating  gesteld.  Om  de  schade- 
lijke gevolgen  van  onbedachtzame  handelingen  te  verhoeden, 
werden  alleen  zoodanige  dienaren  naar  de  Buitenbezittingen  af- 
gevaardigd van  wier  bekwaamheid  en  ervaring  mocht  worden 
verwacht,  dat  zij,  ver  van  den  zetel  der  Hooge  Regeering,  in 
staat  zouden  wezen  zelfstandig  te  handelen  en  doeltreöende  be- 
schikkingen te  nemen  ter  vervulling  van  eene  soms  moeielijke 
en  netelige  taak.  Naar  dit  inzicht  werd  door  de  Regeering  angst- 
vallig omschreven  de  grens  van  bevoegdheid  der  Opperhoofden, 
waarbij  nochtans  werd  uitgegaan  van  het  denkbeeld,  dat  zich 
omstandigheden   kunnen   voordoen,   welke  eene  onverwijlde  be- 
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slissing  gebieden  ter  voorkoming  van  ongelegenheden,  die  het 
gevolg  kunnen  zijn  van  uitstel  of  van  weifeling  in  het  nemen 
van  doortastende  maatregelen. 

Aan  de  hoofden  der  Kantoren  of  Factorijen  werd  naar  gelang 
van  de  staatkundige  gesteldheid  van  het  gebied  der  nederzetting 
en  van  den  omvang  hunner  werkzaamheden,  de  titel  verleend 
van  //Opperhoofd//  en  van  //Gezaghebber// ,  doch  in  lateren  tijd 
dien  van  //Resident//.  Zij  werden  gekozen  uit  dienaren  van  de 
Compagnie,  welke  den  titel  voeren  van  //Koopman// en  //Onder- 
koopman//. In  hunne  betrekking  van  hoofd  der  factorij  werdeii 
zij  bijgestaan  of  door  een  //Secunde// of  door  een //Scriba//,  welke 
dienaren ,  doorgaans  tot  hoofd  van  het  kantoor  opklommen  wan- 
neer van  hunne  geschiktheid  gebleken  was  en  zij  bij  den  Vorst 
en  de  Hofgrooten  in  aanzien  stonden.  In  den  regel  werd  aan 
de  factorij  verbonden  een  tolk  om  tusschen  den  Vorst  en  het 
Opperhoofd  op  te  treden  en  in  het  wederzijdsch  belang  inlich- 
tingen te  geven  of  vertoogen  over  te  brengen,  die  uit  eenige 
handeling  van  partijen  voortvloeien  mocht. 

Naar  een  streng  voorschrift  waren  de  Opperhoofden  verplicht 
regelmatig  en  nauwkeurig  aanteekening  te  houden  van  hunne 
opmerkingen  en  verrichtingen  en  daarvan  getrouw  verslag  te 
doen  aan  den  Gouverneur  en  de  Raden  van  Indië.  Almede 
was  hun  aanbevolen  kennis  te  nemen  van  de  briefwisseling, 
welke  of  door  den  Vorst  met  de  Regeering  of  met  de  vorsten 
van  naburige  rijken  gevoerd  mocht  worden ,  ten  einde  den  Gouver- 
neur-Generaal en  de  Raden  van  Indië  in  staat  te  stellen  tot 
het  verstrekken  van  inlichtingen  daaromtrent  aan  HH.  Bewind- 
hebberen  in  het  moederland,  naar  den  door  hen  uitgedmkten 
wensch  om  van  alle  aangelegenheden  van  mercantielen  en  staat- 
kundigen aard  onderricht  te  worden. 

Zooals  reeds  is  opgemerkt,  was  het  doel  onzer  vestiging  op 
de  Buitenbezittingen  de  verkrijging  van  marktwaardige  voort- 
brengselen des  lands  en  de  afzet  van  onze  handelswaren  met 
uitsluiting  van  handelaren  uit  andere  Européesche  Staten.  De 
Oosterlingen ,  van  verschillenden  landaard ,  waren  van  de  beper- 
king uitgesloten  door  ons  in  beginsel  aangenomen ,  doch  onder- 
worpen aan  alle  verordeningen  en  formaliteiten  ter  bescherming 
van  onzen  handel  en  ter  wering  van  smokkelarij  in  lijnwaden 
en  opium ,  waartegen  strenge  straffen  waren  bedreigd.  In  lateren 
tijd  nog  is  aan  dit  beginsel  vastgehouden,  wat  den  clandestinen 
invoer  van  opium  betreft  en   tot  onze  niet  geringe  schade  ver- 
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boden  het  verhandelen  van  vuurwapens  en  andere  oorlogsbe- 
hoeften binnen  den  kring  van  ons  gebied.  > 

In  verband  met  de  verordeningen ,  waarop  wij  zooeven  hebben 
gewezen,  waren  alle  handelaren  —  die  van  de  plaats  zelve 
daaronder  begrepen  —  onderworpen  aan  een  nauwkeurig  onder- 
zoek hunner  lading  waarbij  moest  worden  toegezien  op  de  passen 
of  zeebrieven,  die  bij  vertrek  uit  eenige  haven  moesten  zijn 
voorzien  van  het  visa  van  's  Compagnies  gezaghebbers ,  om , 
aldus  gewaarmerkt,  overhandigd  te  worden  aan  het  hoofd  der 
Pactorij  ter  plaatse  van  bestemming  onder  wiens  bewaring  ze 
bleven  tot  aan  de  aanvaarding  der  terugreis.  De  visitatie  van 
's  Compagnies  vaartuigen,  wat  de  lading  betrof,  geschiedde  be- 
paaldelijk en  in  naam  van  den  Vorst  door  diens  //handels- 
factoren.// 

Voor  het  strenge  toezicht,  van  onze  zijde,  op  het  algemeen 
handelsverkeer  in  den  Archipel  werd,  om  daaraan  een  glimp 
van  belangstelling  te  geven,  gewezen  op  de  ongelegenheden, 
waarin  de  zeevarende  handelaren  mochten  kunnen  geraken,  bij 
ontmoeting  op  hunne  tochten  van  's  Compagnies  oorlogsvaartuigen, 
welke  ter  beteugeling  van  zee-  en  menschenroof  de  Indische 
zeeën  bekruisende,  in  last  hadden  de  zeebrieven  te  onderzoeken 
en  naar  bevinding  daarvan  te  handelen.  Op  die  zeebrieven  moest 
aangeduid  zijn  eene  nauwkeurige  opgave  der  artikelen  waaruit 
de  lading  bestond,  waarvan  onveranderlijk  waren  uitgesloten 
(ypium  en  lijnwaden  op  strafte  van  confiscatie  van  vaartuig  en 
lading  bij  ontdekking  daarvan. 


1  Meermalen  hebben  wij  den  wensch  genit,  dat  meer  vrijgevige  bepalingen 
mochten  worden  in  de  plaats  gesteld  van  lastige  formaliteiten  en  schadelijke  ver- 
ordeningen, welke,  zonder  doel  te  treffen,  alleen  strekken  tot  belemmering  in 
het  handelsvertier  en  als  zoovele  oorzaken  mogen  worden  aangemerkt  der  kw^jning 
in  onze  bezittingen  van  een  weleer  bloeienden  ruilhandel.  Aan  het  onbeperkt 
vrije  handelsstelsel  toch  heeft  Singapore  zijne  opkomst  en  verbazende  ontwikke- 
ling te  danken.  De  hierin  gelegen  wenken  noopten  indertijd  onze  Indische  Regee- 
ring, om  b\j  een  Besluit  van  22  December  1828,  no.  26,  het  nabij  Singapore 
gelegen  Rionw  (eiland  Bintang)  tot  vrijhaven  te  verklaren.  Bjj  een  opvolgend 
Besluit  van  denzelfden  dag,  no.  27,  verloor  die  gunstige  beschikking  grootendeels 
hare  waarde,  naardien  hierin  was  opgenomen  het  verbod  op  het  verhandelen 
van  oorlogsbehoeften,  welke  de  zeevarenden  zich  te  Singapore  zonder  eenig  be- 
zwaar aanschaffen  konden.  Deze  verordening,  welke  meermalen,  bij  afwisseling, 
op  andere  gewesten  is  toegepast  geworden,  heeft  op  het  algemeen  verkeer  een 
schadelijken  invloed  uitgeoefend;  en  aldus  hebben  wij  ons  beroofd  van  belangrijke 
voordeden  welke  thans  aan  de  uitgebreide  stapelplaats  van  Singapore  toevloeien, 
waar  alle  handelswaren  uit  verschillende  wereldstreken  verkrijgbaar  zijn. 
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De  algemeene-  belangen  van  den  plaatselijken  handel  waren 
opgedragen  aan  //Sjahbandars//  (tolbeambten)  die  behalve  het 
toezicht  op  den  inhoud  der  lading  belast  waren  met  het  aftregen 
en  het  meten  der  handelswaren.  In  hunne  betrekking  genoten  zij 
boven  het  kost-  of  waaggeld ,  ten  laste  van  onze  of  van  vreemde 
handelaren,  eene  percentsgewijze  belooning,  berekend  naar  de 
waarde  van  de  afgescheepte  of  aangevoerde  lading.  Bij  onverhoopte 
geschillen  tusschen  Oostersche  handelaren  onderling  werd  de  be- 
slechting opgedragen  aan  den  Rijksbestierder,  terwijl  dan  alleen  het 
opperhoofd  optrad,  wanneer  de  Factorij  daarbij  betrokken  was. 

Bij  overweging  van  onze  oorspronkelijke  betrekkingen  tot  de 
Vorsten  van  de  Maleische  Staten  in  den  Archipel  worden  wij , 
gedachtig  aan  den  invloed  en  het  gezag  alom  verkregen  en  de 
voordeden  daaruit  voortgevloeid,  tot  bewondering  gedrongen 
over  het  schrander  beleid  van  onze  voorvaderen,  die  met  be- 
trekkelijk geringe  hulpmiddelen  ontzag  wisten  in  te  boezemen 
en  den  grond  hebben  gelegd  voor  onze  heerschappij  over  mil- 
lioenen  inboorlingen,  welke,  op  enkele  uitzonderingen  na,  aan 
hunne  zelfzuchtige  heerschers  werden  onttrokken.  Hunne  be- 
dachtzame handelingen  en  juiste  inzichten  voor  de  toekomst 
mogen  een  nageslacht  doen  blozen,  dat  prat  op  wetenschap  en 
beschaving,  alle  vroegere  begrippen  veroordeelt,  om  nieuwig- 
heden en  theoriën  te  doen  gelden,  welke  niet  altijd  den  toets 
van  degelijkheid  kunnen  doorstaan.  En  wanneer  wij ,  op  dat 
verleden  terugblikkende,  onze  aandacht  vestigen  op  een  later 
tijdvak  onzer  Indische  geschiedenis,  dan  ontwaren  wij  daarin, 
met  zeker  leedgevoel,  dat  de  ondoordachte  toepassing  van  westersche 
begrippen ,  welke ,  hoe  ook  verbloemd ,  tot  verflauwing  strekken 
van  den  glans  die  weleer  onze  heerschappij  omstraalde.  Aan  de 
verspreiding  dier  begrippen  wordt  soms  de  Indische  drukpers 
dienstbaar  gemaakt ,  bij  vertoogen ,  waarin  men  zich  niet  ont- 
ziet de  gestelde  machten  te  verguizen  en,  ingewikkeld,  verzet 
te  prediken  tegen  verordeningen  van  bestuur ,  welke  proefonder- 
vindelijk bewezen  zijn  op  deugdelijke  gronden  te  rusten.  De 
meest  aanzienlijke  volkshoofden  werden,  zooals  wij  meermalen 
herinnerden ,  zelfs  in  's  Lands  Raadzaal  met  smaadredenen  over- 
laden en  de  bevolking  aldus  van  een  gezag  vervreemd,  dat 
voor  onze  heerschappij  onmisbaar  is. 

Naar  ons  is  gebleken,  kenmerkten  zich  de  handelingen  der 
aanvankelijke  bestuurders  door  een  ijverig  en  onverdroten  streven 
naar   invloed,   in  betrekking  vooral  tot  onzen  handel,  waartoe 


'     308 

de  verdragen  strekten,  die  met  de  vorsten  in  de  verschillende 
Staten  van  den  Archipel  werden  gesloten  en  eene  breede  om- 
schrijving behelsden  van  wederzij dsche  rechten  en  verplichtingen. 
In  hunne  pogingen  ter  bevordering  van  onze  belangen  werden 
die  bestuurders  bijgestaan  door  ijverige  dienaren  uit  de  verschil- 
lende standen  der  maatschappij ,  onder  welke  sommigen  hunner 
niet  zelden  tot  de  hoogste  waardigheid  zijn  opgeklommen  en 
daarin  geschitterd  hebben.  Aan  hen  en  aan  koene  zeevaarders, 
die  aanvankelijk  de  Indische  gewesten  bezochten  om  handels- 
wegen op  te  sporen,  brengen  wij  gaarne  betamelijke  hulde, 
daar  men  hen  mag  beschouwen  als  de  grondleggers  van  de  wel- 
vaart, die,  trots  alle  inwendige  beroeringen  en  staatkundige 
wisselingen,  tot  dusverre  in  Indië  is  blijven  heerschen  en  zooveel 
heeft  bijgedragen  tot  de  ontwikkeling  en  den  bloei  van  Neder- 
land. Uit  eene  zoo  gunstige  gesteldheid  meenen  wij  aanleiding 
te  mogen  nemen  tot  de  bescheiden  vraag:  in  hoe  verre  de 
daarin  voor  het  nageslacht  gelegen  wenken  behartigd  zijn  ge- 
worden? Wij  achten  ons  niet  bevoegd  hierop  een  beslissend 
antwoord  te  geven,  maar  wel  de  vrijheid  te  mogen  veroorloven 
van  te  waarschuwen  tegen  de  lichtvaardige  toepassing  van  begin- 
selen, ook  in  socialen  zin,  waarvan  de  jammerlijke  gevolgen 
niet  te  berekenen  zijn. 

In  onze  bedoeling  ligt  het  niet  schrikbeelden  te  doen  verrijzen, 
evenmin  om  de  handelingen  en  beschikking^en  van  opvolgende 
regeeringen  te  veroordeelen ,  die  bij  de  inlandsche  bevolking  in 
het  algemeen  misnoegen  en  wantrouwen  hebben  verwekt  en 
treurige  gevolgen  na  zich  sleepten.  Intusschen  meenen  wij  de 
vraag  te  mogen  stellen  of  de  verwikkelingen  op  de  Buiten- 
bezittingen, in  eenige  gewesten  van  den  Archipel,  ontstaan, 
zich  niet  gekenmerkt  hebben  door  mistasting  in  de  middelen 
ter  bewaring  van  rust  en  orde,  wanneer  ook  al  het  denkbeeld 
van  gemelijkheid  onzerzijds  daaraan  vreemd  was.  Vooral  in  de 
binnenlanden  hebben  zich  meermalen  omstandigheden  voorge- 
gedaan ,  die  het  vermoeden  wettigen ,  dat  de  onberadene  hande- 
lingen van  onze  ambtenaren  somwijlen  botsingen  hebben  te 
weeggebracht ,  die ,  bij  kalme  en  doeltreffende  vertoogen,  hadden 
kunnen  worden  voorkomen.  Ingeval  van  woelingen  en  verzet 
in  eenig  gewest  is  men  evenwel  steeds  geneigd  die  te  stellen 
op  rekening  van  de  hoofden  en  bevolking,  terwijl,  bij  onpar- 
tijdig onderzoek,  niet  zelden  is  gebleken,  dat  van  onze  zijde 
tot  weerspannige  handelingen  aanleiding  is  gegeven. 
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De  kantoren  buiten  Java  hebben ,  van  de  vroegste  tijden  af, 
hooge  belangstelling  ingeboezemd ,  daar  zij ,  naast  onze  hoofd- 
bezitting in  den  Archipel,  aan  handel  en  scheepvaart  voedsel 
verschaffende,  niet  weinig  er  toe  bijdroegen  om  Nederland  als 
Koloniale  mogendheid  te  verheffen.  Uit  dat  oogpunt  beschouwd, 
mag  het  alleszins  wenschelijk  heeten ,  dat  wij  aan  den  voormaligen 
staat  van  onze  nederzetting  in  den  Indischen  Archipel  onze 
aandacht  wijden.  Bij  herinnering  aan  dat  verledene  behooren 
wij  gemoedelijk  te  overwegen ,  in  hoeverre  wij  steeds  den  plicht 
hebben  betracht,  die  in  zedelijken  en  staatkundigen  zin  tegen- 
over de  volken  op  ons  rustte ,  die  in  den  loop  der  tijden  onder 
onze  heerschappij  geraakt  zijn.  Hiermede  mag  de  vraag  worden 
verbonden  of  wij  bestaande  gebruiken  en  instellingen  geëerbiedigd 
hebben ,  in  zoo  verre  die  niet  in  strijd  waren  met  de  beginselen 
van  zedelijkheid  en  zij  geene  stoornis  brachten  in  de  handhaving 
van  ons  gezag.  In  redelijkheid  kunnen  wij  hierop  geen  bevre- 
digend antwoord  geven  om  den  last  der  schuld  van  ons  af  te 
wentelen.  Dit  aannemende ,  is  het  ons  niet  geoorloofd  jegens  de 
volken  binnen  den  kring  van  ons  gebied  al  te  strenge  eischen 
te  stellen ,  wanneer  die  den  grondslag  missen  van  rechtvaardigheid, 
welke  de  overheerscher  niet  uit  het  oog  verliezen  mag.  Naar 
onze  meening  hieromtrent  zijn  sommige  woelingen  in  verschillende 
gewesten  te  wijten  geweest  aan  eenzijdige  bedoelingen  en  ver- 
dachte krenking ,  waardoor  de  gemoederen ,  zoo  al  niet  verbitterd , 
dan  toch  verontrust  werden ,  terwijl  alle  tegenkanting  zou  zijn 
vermeden,  ingeval  geene  onredelijke  eischen  gesteld  of  billijke 
vertoogen  ingewilligd  waren  geworden.  Bij  eene  langdurige  er- 
varing toch  heeft  men  de  overtuiging  verkregen,  dat  vele  on- 
gelegenheden kunnen  verhoed  worden ,  wanneer  het  gezag  berust 
bij  ambtenaren  die ,  toegerust  met  bekwaamheid ,  bedachtzaam 
te  werk  gaan  en  de  hoofden  goede  inzichten  niet  versmaden. 
Dwangmiddelen  achten  wij  daarentegen  dan  geoorloofd ,  ja  zelfs 
noodzakelijk,  wanneer,  zonder  aanleiding  onzerzijds ,  onverhoopt 
de  rust  wordt  verstoord  en  vreedzame  middelen  tot  herstel  daar- 
van  blijken   ongenoegzaam   te  zijn.  »    Onze  opmerkingen  hier- 


*  Wat  welberaamde  maatregelen  vermogen  bij  het  invoeren  van  verordeningen 
voor  de  vestiging  van  ons  gezag,  is  in  den  jongsten  tijd  bewezen  ter  Westkust 
van  Sumatra,  waarbij  het  gold  ter  zake  van  de  aloude  rechtspleging  bij  de  *Rapat«' 
aangenomen  en  de  wijziging  daarvan,  naar  beginselen  elders  in  den  Archipel  in 
zwang.  Na  eenige  jaren  te  voren  oordeelkundig  te  zijn  voorbereid ,  heeft  de  rege- 
ling van  die  rechtspleging  bij  hoofden  en  bevolking  in  den  jongsten  tijd  niet  alleen 
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omtrent  betreflen  feiten  in  gewesten,  die  vroeger  of  later  het 
tooneel  zijn  geweest  van  bloedige  onlusten ,  onder  welke  tallooze 
slachtoflers  gevallen  zijn  en  waarvan  de  naweeën  nog  lang  ge- 
voeld werden.  Uit  de  ondervinding,  te  dier  zake  opgedaan, 
heeft  men  de  overtuiging  kunnen  verkrijgen  van  het  hooge 
belang,  dat  in  eene  oordeelkundige  keuze  van  ambtenaren  ge- 
legen is ,  aan  welke  eenig  bestuur  op  de  Buitenbezittingen  wordt 
opgedragen.  Aan  bekwaamheid  en  aan  kennis  van  taal  en  van 
zeden  en  begrippen  der  inboorlingen  behooren  zij  te  paren 
beschaving  en  zekere  minzaamheid  in  den  omgang  met  de  volks- 
hoofden, waardoor  hun  gelegenheid  wordt  geopend  om  met  de 
behoeffcen  der  onderhoorigen  bekend  te  worden  en  redelijke 
wenschen  te  bevredigen.  De  onlusten,  sedert  1816  in  onder- 
scheidene gewesten  uitgebroken  en  door  wapengeweld  onderdrukt, 
hebben  het  bewijs  geleverd  dat  men  soms  in  de  keuze  van 
gezag  voerende  ambtenaren  en  van  speciale  commissarissen,  ter 
regeling  van  plaatselijke  aangelegenheden ,  jammerlijk  heeft  mis- 
getast.  In  het  eerste  geval  inzonderheid  werd  niet  genoeg  in 
het  oog  gehouden,  dat  ver  van  den  zetel  van  het  Centraal 
Bestuur,  zelfs  de  meest  uitvoerige  voorschriften  onvoldoende  zijn 
om  den  ambtenaar  te  onderrichten ,  die  onder  netelige  omstandig- 
heden verplicht  wordt  handelend  op  te  treden  en  onverwijld 
beschikkingen  te  nemen,  ter  afwending  van  gevaren,  waarbij 
ons  staatkundig  bestaan  bedreigd  kan  worden. 

In  bovenstaande  opmerking  meer  bepaaldelijk  gewezen  heb- 
bende op  de  betrekking  van  de  gezagvoerende  ambtenaren  tot 
de  inlandsche  hoofden  en  de  bevolking ,  mogen  wij  niet  nalaten 
op  eene  gewichtige  aangelegenheid  de  aandacht  te  vestigen.  Wij 
bedoelen  het  geval ,  dat  zich  onder  het  bestuur  van  eenig  gewest 
kan  voordoen  bij  gebeurlijke  geschillen  met  vreemden  die  — 
zooals  meermalen  gebleken  is  —  lichtelijk  geneigd  zijn  tegenover 
ons  eischen  te  doen  gelden ,  welke ,  als  strijdig  met  goed  recht, 
worden  afgewezen ,  terwijl  de  bestuurder  niet  bij  machte  is  om, 
alvorens  eene  beschikking  te  nemen ,  de  zaak  aan  de  beslissing 
te  onderwerpen  van  eene  hoogere  macht.  Intusschen  blijft  op 
den  betrokken  ambtenaar  de  verantwoordelijkheid  in  de  gevolgen 
rusten ,  die  van  weifeling  zoowel  als  van  een  overijld  besluit  te 


geene  tegenkanting  ondervonden,  maar  is  zelfs  met  algemeenen  b^val  begroet. 
Deze  bijzonderheid  verdient  te  meer  opmerking  als  men  bedenkt,  dat  het  daarbij 
geldt  een  gewest  waar  jaren  lang  in  onzen  t\jd  een  bloedige  oorlog  werd  gevoerd, 
waarvan  de  herinnering  bezwaarlijk  geheel  kan  zijn  uitgewischt. 
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vreezen  zijn.  Het  gebeurde  te  Amboina ,  tijdens  den  Krim-oorlog 
met  den  bevelhebber  van  het  Pransche  oorlogsfregat  //Sybille'/, 
die  ter  genoemde  plaats ,  wegens  ziekte  onder  zijne  onderhebbende 
bemanning ,  was  binnengeloopen ,  op  diens  tocht  naar  Petropolis 
ter  opsporing  van  Russische  oorlogbodems ,  mogen  wij  als  bewijs 
aanvoeren  voor  ons  betoog.  Immers,  toen  de  bemanning  van 
het  fregat  na  verpleging  aan  den  wal  weder  was  ingescheept 
en  de  kommandant  Maisonneuve  zijne  reis  wenschtte  voort  te 
zetten ,  verzocht  hij  aan  den  Gouverneur  der  Molukken  om  van 
uit  de  baai  van  Ambon  tot  in  straat  Boeroe  buiten  gesleept 
te  worden ,  waartoe  de  tijdelijk  aanwezige  Nederlandsche  oorlogs- 
stoomkorvet  gebezigd  zou  kunnen  worden.  In  overleg  met  den 
kommandant  van  dezen  bodem  werd  de  eisch  van  den  Pranschen 
bevelhebber  afgewezen ,  onder  aanbieding  nochtans  onzerzijds  om 
het  fregat  tot  op  3  mijlen  afstands  buiten  de  baai  te  voeren. 
De  Gouverneur  deed  daarbij  opmerken,  dat  het  hem,  als  ver- 
tegenwoordiger der  Regeering  van  een  onzijdigen  Staat,  niet 
geoorloofd  was  om,  tegenover  de  oorlogvoerende  partijen,  ééne 
daarvan  ten  koste  van  de  andere  te  begunstigen;  terwijl  het 
hem,  volgens  een  bij  alle  beschaafde  natiën  aangenomen  zee- 
gebruik  alleen  vergund  was  de  gewenschte  hulp  te  verleenen 
tot  op  een  kanonschot  van  den  wal,  onverminderd  de  inter- 
nationale verplichting  tot  het  verschaflen  van  drinkwater  en 
leeftocht ,  om  de  naastbij  gelegen  haven  eener  bevriende  mogend- 
heid te  kunnen  bereiken.  De  Pransche  bevelhebber  maakte  wel 
is  waar  gebruik  van  de  onzerzijds  gedane  aanbieding ,  doch  liet 
eenig  misnoegen  blijken  over  eene  naar  zijne  meening  eigen- 
dunkelijke weigering ,  zonder  in  aanmerking  te  nemen ,  dat  het 
toegeven  aan  zijne  eischen  ons  tegenover  Rusland  in  moeielijk- 
heden  gewikkeld  zou  hebben. 

Nog  een  ander  voorval  kan  als  eene  bijdrage  strekken  tot 
het  gevoerde  betoog.  Het  betrof  de  handeling  in  West-Indië, 
vele  jaren  geleden ,  met  betrekking  tot  een  onbeheerd  Oostenrijksch 
schip,  dat  door  het  plaatselijk  bestuur  voor  buit  verklaard  en 
verkocht  was  geworden.  Deze  handeling  gaf  aanleiding  tot  een 
ernstig  beklag  vanwege  de  Oostenrijksche  Regeering  en  had  ten 
gevolge  eene  niet  onbelangrijke  schadevergoeding  ten  gunste  van 
den  eigenaar  des  bodems. 

Blijkt  uit  bovenstaande  beschouwingen  genoegzaam  dat  voor 
het  beheer  van  gewesten,  verwijderd  van  den  zetel  des  hoofd- 
bestuurs ,  strenge  eischen  gesteld  moeten  worden  ter  vermijding 
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van  plaatselijke  ongelegenheden  en  van  internationale  geschillen , 
nog  eenige  daarmee  in  verband  staande  opmeirkingen  willen 
wi]  ten  beste  geven. 

Naar  de  begrippen  door  ons  verkondigd  aangaande  het 
belang  van  een  oordeelkundig  en  vreedzaam  bestuur,  achten 
wij  schadelijk  in  de  gevolgen  eene  gedurige  afwisseling  van  de 
gezagvoerende  ambtenaren  op  de  Buitenbezittingen  en  bepaaldelijk 
van  de  zoodanigen,  die  door  hunne  handelingen  en  ervaringen 
hebben  bewezen  voor  hunne  taak  berekend  te  zijn.  Wij  ont- 
veinzen ons  de  bezwaren  niet,  welke  in  eene  wijziging  van 
het  aangenomen  gebruik  daaromtrent  gelegen  zijn,  die,  naar 
ons  gevoelen ,  door  eenig  correctief  opgeheven  kunnen  worden 
zonder  persoonlijke  belangen  te  krenken.  Aan  de  overweging 
daaromtrent  ontleenen  wij  de  eigenaardige  vraag:  in  hoeverre 
een  jaren  lang  verblijf  in  dezelfde  betrekking  op  eenige 
Buitenbezitting  aanspraak  kan  geven  op  verhooging  van  rang 
en  jaarwedde,  om  den  titularis,  dien  men  wegens  bijzon- 
dere verdiensten  in  zijne  betrekking  wenscht  te  doen  blij- 
ven? Wij  hebben  hierbij  vooral  op  het  oog  die  gezaghebbers 
op  de  Buitenbezittingen,  welke  bij  afmattende  ambtsbezigheden 
en  zware  verantwoordelijkheid  vele  maatschappelijke  genoegens 
derven ,  zooals  aan  de  ambtenaren  op  Java  ten  deel  vallen.  Welk 
gevoel  van  eigenwaarde  hen  ook  moge  bezielen ,  toch  veronder- 
stellen wij  hen  niet  de  geneigdheid  om  overdreven  eischen  te 
doen  gelden.  De  ondervinding  heeft  trouwens  voldoende  bewezen, 
dat  ambtenaren,  wier  verdiensten  steeds  openlijk  erkend  zijn 
geworden,  deze  persoonlijk  niet  overschatten.  In  het  wezenlijk 
belang  van  het  Gouvernement  zouden  wij  wenschen,  dat  het 
denkbeeld  ingang  vond,  om  aan  ambtenaren  die  in  hunne  be- 
trekking, buiten  Java,  uitmunten,  wierd  toegekend  eene 
persoonlijke  toelage  en  evenredige  verhooging  in  rang  in  ver- 
goeding van  den  last ,  welke  bij  langer  verblijf  van  standplaats 
op  hen  blijft  rusten.  Yoor  zoodanige  beschikking  pleit  niet  alleen 
het  huiselijk  belang  van  gehuwde  ambtenaren,  maar  ook  eene 
eigenaardige  begeerte  naar  meer  maatschappelijke  genoegens 
zonder  dat  de  prikkel  van  eerzucht  juist  daai-toe  aandrijft;. 
Hierbij  mag  ook  rekening  worden  gehouden  met  den  grooten 
omvang  van  het  gebied  waarover  de  bedoelde  ambtenaren  gesteld 
zijn ,  ongerekend  de  meerdere  beslommeringen  daaraan  verbonden. 
Hun  derhalve  kan  men  niet  misduiden  wanneer  zij  na  eenige 
jaren  verblijf,   somwijlen   diep  in  de  binnenlanden,  in  het  be- 
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wustzijn  van  getrouwe  plichtsbetrachting,  bij  toewijding  hunner 
beste  krachten  aan  de  getrouwe  vervulling  eener  moeielijke 
taak  eindelijk  tot  moedeloosheid  vervallen  en  's  Lands  dienst 
verlaten,  om,  zoo  mogelijk,  in  eenig  bedrijf  van  landbouw- 
nijverheid  een  middel  van  bestaan  te  vinden.  Naar  zoodanige 
beschouwing  laat  het  zich  gereedelijk  verklaren,  dat  eene  be- 
trekking op  Java  bij  velen  steeds  het  einddoel  van  hun  streven 
blijven  zal. 

Hebben  wij  bij  dit  overzicht  van  het  belang  der  Buiten- 
bezittingen in  het  algemeen  gewezen  op  de  bezwaren  welke  te 
overwinnen  zijn  geweest,  om  ons  gezag  in  verschillende  ge 
westen  te  vestigen ,  wij  mogen  de  opmerking  niet  terughouden, 
dat  de  tijdelijke  onderwerping  der  bevolking  daarvan  doorgaans 
slechts  ten  koste  van  vele  menschenlevens  en  millioenen  schats 
verkregen  is.  i  ISToode  dan  ook  brengen  wij  daaromtrent  in 
herinnering  de  langdurige  en  bloedige  oorlogen  op  onderscheidene 
eilanden  in  den  Archipel  gevoerd ,  onder  welke  die  op  Celebes , 
op  Bali  en  op  Oostelijk  en  Westelijk  Sumatra  eene  voorname 
plaats  bekleeden.  Aan  dat  droevig  verleden  gedenkende,  wenden 
wij  met  innig  leedgevoel  den  blik  naar  het  noordelijk  gebied 
van  Sumatra ,  waar  nog  voortdurend  een  hardn^kige  krijg  blijft 
woeden ,  die  reeds  de  rampzaligste  gevolgen  na  zich  heeft  gesleept 
en  nog  tallooze  offers  dreigt  te  kosten! 

Tot  gebeurtenissen  in  een  vroeger  tijdperk  terugkeerende , 
verrijzen  alzoo  voor  onzen  geest  de  jammeren  welke,  na  de 
roemrijke  overwinning  op  34  Juni  1821  te  Palembang  door 
onze  zee-  en  landmacht  onder  den  Generaal-majoor  H.  Merkus 
de  Koek  op  Sultan  Machmoud-Badar-Oedin  behaald ,  dat  gewest 
tot  1858  geteisterd  hebben,  nadat  Praboe  Anom  krachtens 
contract   van   28   April    van  gemeld  jaar,  onder  den  titel  van 


1  De  ''Onderwerping'' ,  ten  gevolge  van  oorlog  of  van  gedwongen  opstand  in 
eenig  gewest  van  den  Archipel,  zou  ten  onrechte  geacht  worden  te  beteekenen: 
lijdelijke  berusting  in  de  beschikkingen ,  na  overwinning  genomen  of  in  de  voor- 
waarden door  den  overwinnaar  gesteld.  Doorgaans  strekt  die  onderwerping  alleen 
tot  verademing  om  tijd  te  winnen  ter  voorziening  in  verschillende  behoeften  en 
al  die  maatregelen  te  beramen,  welke  geschikt  zijn  om  zich  van  de  vreemde 
overheersching  los  te  maken.  Naar  de  ervaring  dienaangaande  opgedaan  behoort 
men  derhalve  steeds  bedacht  te  z^n  op  heimelijke  aanslagen,  ten  einde  zich  in 
een  bemachtigd  gebied  naar  eisch  te  handhaven  en  altijd  eene  voldoende  krijgsmacht 
beschikbaar  te  hebben  om  gebeurlijke  woelingen  te  kunnen  onderdrukken.  De 
bezwaren  hieraan  verbonden,  bij  versnippering  van  onze  krachten,  of  bij  ont- 
blooting van  kwetsbare  punten  verdienen  derhalve  ernstige  overweging! 
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//Sultan  Batoe  Achmed  Nadjam-Oedin//  (naam  vroeger  door  zijn 
vader  gedragen)  door  ons  ten  troon  verheven  werd.  Deze  jeug- 
dige vorst  die  drie  jaren  lang  de  ballingschap  van  zijn  vader ,  nu 
Soeman  Hoesin  Dlia-Oedin  had  gedeeld  en  alle  ervaring  miste, 
kenmerkte  zich  door  zwakheid  in  zijn  bestuur.  Uit  deze  gesteld- 
heid vloeiden  ongelegenheden  voort ,  welke  den  Gouvemements- 
Commissaris  noopten  om  met  den  Vorst  in  Augustus  1823  eene 
overeenkomst  te  sluiten ,  waarbij  deze  het  oppermachtig  bestuur 
over  het  rijk  van  Palembang  overdroeg  aan  Z.  M.  den  Koning 
der  Nederlanden ,  onder  eigenwillige  belijdenis  van  onvermogen, 
om  het  rijk  tot  het  welzijn  van  zijne  onderdanen  te  besturen! 

Ter  verklaring  van  de  gebeurtenissen ,  welke  als  de  gevolgen 
zijn  aan  te  merken  van  de  verandering  in  het  bestuur,  zullen 
wij  verplicht  zijn  in  eenige  beschouwingen  te  treden  over  de 
vroegere  zelfregeering  van  de  vorsten,  die,  door  het  handels- 
verkeer en  het  inroepen,  bij  eeiiig  dreigend  gevaar,  van  onze 
hulp  en  bescherming  in  den  loop  der  tijden  aan  onze  heer- 
schappij cijnsbaar  geworden  zijn.  Meer  bepaaldelijk  wenschen 
wij  de  aandacht  te  vestigen  op  het  tijdvak,  dat  nu  ongeveer 
55  jaren  geleden  aanvang  nam,  toen  Badar-Oedin  op  1  Juli 
1821  na  de  nederlaag,  door  hem  op  24  Juni  geleden,  zich  op 
lijfsgenade  aan  den  opperbevelhebber  der  expeditie  en  Gouver- 
nements-Commissaris ,  Generaal-majoor  de  Koek  overgaf  en  zijn 
bewapenden  kraton  verliet.  > 

Ten  gevolge  van  de  overdracht  der  Regeering  door  Nadjam- 
Oedin,  waarvan  de  afkondiging  door  hem  was  geschied,  ver- 
scheen ook  van  onze  zijde  eene  proclamatie ,  welke  de  strekking 
moest  behelzen  om  aan  de  bevolking  vertrouwen  in  te  boezemen 
op  onze  bescherming  en  goede  bedoelingen,  terwijl  aan  den 
vorst  en  aan  de  rijksgrooten  en  volkshoofden  alle  hoop  werd 
gegeven  op  vergoeding  in  de  toekomst  voor  de  derving  van 
inkomsten    en    voorrechten,  vroeger  door  hen  genoten.  Weldra 


^  Aan  de  roemrijke  overwinning  op  24  Juni  1821  van  de  batterijen  van  de 
Moesie-  en  Fladjoe-rivieren  en  op  het  eilandje  Kombaroes,  was  voorafgegaan 
onze  mislukte  aanval,  drie  dagen  te  voren,  toen  door  den  Kommandant  van  het 
Admiraalschip  het  sein  tot  retireren  werd  gegeven,  hoewel  bij  dagorder  bekend 
was  gemaakt  dat  de  opperbevelhebber  tijdelijk  op  de  schoener  '/Johanna*  was 
overgegaan.  De  mare  van  ons  terugtrekken  was  met  ongewone  snelheid  weldra 
allerwegen  in  den  Archipel  verbreid  en  had  een  spanning  in  de  gemoedereu  ver- 
wekt, die  deed  blijken,  dat  men  den  uitslag  van  den  kampstrijd  tegen  den  mach- 
tigen Vorst  van  Palembang  met  zeker  ongeduld  verbeidde. 


315 

echter  bemerkten  de  rijksgrooten ,  dat  men  hen  met  ijdele  be- 
loften had  gepaaid,  om  opschudding  te  voorkomen,  nu  aldus 
het  doemvonnis  over  hem  uitgesproken  was.  In  onze  handelingen 
tegenover  den  Vorst,  vonden  zij  het  onmiskenbaar  bewijs  voor 
hunne  meening ,  dat  men  slechts  naar  een  voorwendsel  had  ge- 
zocht om  Palembang,  onder  oppermachtig  bestuur,  aan  onze 
heerschappij  te  verbinden.  Bij  den  daarop  gevolgden  welberaden 
aanslag  op  het  leven  van  den  Gouvemements-Commissaris,  van 
wien  alle  beschikkingen,  het  bestuur  betreffende,  waren  uitge- 
gaan ,  kwam  men  tot  de  overtuiging ,  dat  de  gewaande  berusting 
in  de  beschikkingen  onzerzijds  slechts  schijnbaar  geweest  was. 
De  gewelddadige  opstand  die  op  2^  November  1824  ter  hoofd- 
plaats uitbrak  en  de  onrustbarende  verschijnselen,  welke,  in 
verband  daarmede,  tot  diep  in  de  binnenlanden  werden  waar- 
genomen, droegen  de  onmiskenbare  blijken  van  de  begeerte, 
om  zich  van  eene  heerschappij  te  ontdoen ,  die  loodzwaar  op  de 
rijksgrooten  en  hoofden  drukte.  Onder  de  herinnering  bij  hen 
aan  een  bekend  verleden,  zagen  zij  met  ernstige  bekommering 
eene  toekomst  te  gemoet ,  waarin  niet  alleen  velerlei  voordeden 
zouden  wegvallen ,  die  hen  vroeger  in  staat  hadden  gesteld  alle 
redelijke  wenschen  te  bevredigen ,  maar  vooral  ook  den  uiterlijken 
glans ,  waaraan  de  Indiër  zoo  hooge  waarde  hecht.  Hun  angstig 
voorgevoel  werd  dan  ook  in  elk  opzicht  bevestigd  en  velen 
hunner,  wier  belangen  zouden  worden  behartigd,  vervielen, 
onder  de  voorgespiegelde  milde  beginselen  van  bescherming, 
tot  blijkbare  armoede.  Geen  wonder  derhalve,  dat  zij  op  elke 
wijze  samenspanden,  om  bij  de  bevolking  wantrouwen  jegens 
ons  bestuur  op  te  wekken  en  de  ontstemde  gemoederen  te  ver- 
bitteren. 

Bij  de  strenge  veroordeeling  van  de  gebreken,  welke  het 
Vorsten-zelf  bestuur  aankleefden ,  is  men  maar  al  te  zeer  uitgegaan 
van  het  denkbeeld ,  dat  onze  heerschappij ,  gegrond  —  naar 
men  wil  doen  gelden  —  op  beginselen  van  strenge  rechtvaar- 
digheid en  vreemd  aan  zelfzuchtige  bedoelingen,  met  bijval  zou 
worden  begroet.  Naar  dat  begrip  waande  men  zich  krachtig 
genoeg  om  eene  hervorming  tot  stand  te  brengen,  waarbij  het 
de  wijziging  naar  onze  inzichten  gold  van  staatkundige  en  maat- 
schappelijke verordeningen,  met  terzijdestelling  van  aloude  en 
diep  gewortelde  gebruiken  en  strijdig  met  de  begrippen  en  voor- 
oordeelen  welke  aan  elk  volk  eigen  zijn. 

Met  miskenning  der  bestaande  moedeloosheid  en  van  grieven 
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boden  het  verhandelen  van  vuurwapens  en  andere  oorlogsbe- 
hoeften binnen  den  kring  van  ons  gebied.  > 

In  verband  met  de  verordeningen ,  waarop  wij  zooeven  hebben 
gewezen,  waren  alle  handelaren  —  die  van  de  plaats  zelve 
daaronder  begrepen  —  onderworpen  aan  een  nauwkeurig  onder- 
zoek hunner  lading  waarbij  moest  worden  toegezien  op  de  passen 
of  zeebrieven,  die  bij  vertrek  uit  eenige  haven  moesten  zijn 
voorzien  van  het  visa  van  's  Compagnies  gezaghebbers ,  om , 
aldus  gewaarmerkt,  overhandigd  te  worden  aan  het  hoofd  der 
Pactorij  ter  plaatse  van  besteraming  onder  wiens  bewaring  ze 
bleven  tot  aan  de  aanvaarding  der  terugreis.  De  visitatie  van 
's  Compagnies  vaartuigen,  wat  de  lading  betrof,  geschiedde  be- 
paaldelijk en  in  naam  van  den  Vorst  door  diens  //handels- 
factoren.// 

Voor  het  strenge  toezicht,  van  onze  zijde,  op  het  algemeen 
handelsverkeer  in  den  Archipel  werd,  om  daaraan  een  glimp 
van  belangstelling  te  geven,  gewezen  op  de  ongelegenheden, 
waarin  de  zeevarende  handelaren  mochten  kunnen  geraken,  bij 
ontmoeting  op  hunne  tochten  van  's  Compagnies  oorlogsvaartuigen, 
welke  ter  beteugeling  van  zee-  en  menschenroof  de  Indische 
zeeën  bekruisende,  in  last  hadden  de  zeebrieven  te  onderzoeken 
en  naar  bevinding  daarvan  te  handelen.  Op  die  zeebrieven  moest 
aangeduid  zijn  eene  nauwkeurige  opgave  der  artikelen  waaruit 
de  lading  bestond,  waarvan  onveranderlijk  waren  uitgesloten 
opium  en  lijnwaden  op  strafte  van  confiscatie  van  vaartuig  en 
lading  bij  ontdekking  daarvan. 


1  Meermalen  hebben  wij  den  wensch  genit,  dat  meer  vrijgevige  bepalingen 
mochten  worden  in  de  plaats  gesteld  van  lastige  formaliteiten  en  schadelijke  ver- 
ordeningen, welke,  zonder  doel  te  treffen,  alleen  strekken  tot  belemmering  in 
het  handelsvertier  en  als  zoovele  oorzaken  mogen  worden  aangemerkt  der  kwijning 
in  onze  bezittingen  van  een  weleer  bloeienden  ruilhandel.  Aan  het  onbeperkt 
vrije  handelsstelsel  toch  heeft  Singapore  zijne  opkomst  en  verbazende  ontwikke- 
ling te  danken.  De  hierin  gelegen  wenken  noopten  indertijd  onze  Indische  Regee- 
ring, om  bij  een  Besluit  van  22  December  1828,  no.  26,  het  nabij  Singapore 
gelegen  Rionw  (eiland  Bintang)  tot  vrijhaven  te  verklaren.  Bij  een  opvolgend 
Beslnit  van  denzelfden  dag,  no.  27,  verloor  die  gunstige  beschikking  grootendeels 
hare  waarde,  naardien  hierin  was  opgenomen  het  verbod  op  het  verhandelen 
van  oorlogsbehoeften,  welke  de  zeevarenden  zich  te  Singapore  zonder  eenig  be- 
zwaar aanschaffen  konden.  Deze  verordening,  welke  meermalen,  b^  afwisseling, 
op  andere  gewesten  is  toegepast  geworden,  heeft  op  het  algemeen  verkeer  een 
schadelijken  invloed  uitgeoefend ;  en  aldus  hebben  wij  ons  beroofd  van  belangrijke 
voordeden  welke  thans  aan  de  uitgebreide  stapelplaats  van  Singapore  toevloeien, 
waar  alle  handelswaren  uit  verschillende  wereldstreken  verkrijgbaar  zijn. 
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De  algemeene-  belangen  van  den  plaatselijken  handel  waren 
opgedragen  aan  //Sjahbandars//  (tolbeambten)  die  behalve  het 
toezicht  op  den  inhoud  der  lading  belast  waren  met  het  afwegen 
en  het  meten  der  handelswaren.  In  hunne  betrekking  genoten  zij 
boven  het  kost-  of  waaggeld ,  ten  laste  van  onze  of  van  vreemde 
handelaren,  eene  percentsgewijze  belooning,  berekend  naar  de 
waarde  van  de  afgescheepte  of  aangevoerde  lading.  Bij  onverhoopte 
geschillen  tusschen  Oostersche  handelaren  onderling  werd  de  be- 
slechting opgedragen  aan  den  Rijksbestierder,  terwijl  dan  alleen  het 
opperhoofd  optrad,  wanneer  de  Pactorij  daarbij  betrokken  was. 

Bij  overweging  van  onze  oorspronkelijke  betrekkingen  tot  de 
Vorsten  van  de  Maleische  Staten  in  den  Archipel  worden  wij , 
gedachtig  aan  den  invloed  en  het  gezag  alom  verkregen  en  de 
voordeden  daaruit  voortgevloeid,  tot  bewondering  gedrongen 
over  het  schrander  beleid  van  onze  voorvaderen,  die  met  be- 
trekkelijk geringe  hulpmiddelen  ontzag  wisten  in  te  boezemen 
en  den  grond  hebben  gelegd  voor  onze  heerschappij  over  mil- 
lioenen  inboorlingen,  welke,  op  enkele  uitzonderingen  na,  aan 
hunne  zelfzuchtige  heerschers  werden  onttrokken.  Hunne  be- 
dachtzame handelingen  en  juiste  inzichten  voor  de  toekomst 
mogen  een  nageslacht  doen  blozen,  dat  prat  op  wetenschap  en 
beschaving,  alle  vroegere  begrippen  veroordeelt,  om  nieuwig- 
heden en  theoriën  te  doen  gelden,  welke  niet  altijd  den  toets 
van  degelijkheid  kunnen  doorstaan.  En  wanneer  wij ,  op  dat 
verleden  terugblikkende,  onze  aandacht  vestigen  op  een  later 
tijdvak  onzer  Indische  geschiedenis,  dan  ontwaren  wij  daarin, 
met  zeker  leedgevoel,  dat  de  ondoordachte  toepassing  van  westersche 
begrippen ,  welke ,  hoe  ook  verbloemd ,  tot  verflauwing  strekken 
van  den  glans  die  weleer  onze  heerschappij  omstraalde.  Aan  de 
verspreiding  dier  begrippen  wordt  soms  de  Indische  drukpers 
dienstbaar  gemaakt ,  bij  vertoogen ,  waarin  men  zich  niet  ont- 
ziet de  gestelde  machten  te  verguizen  en ,  ingewikkeld ,  verzet 
te  prediken  tegen  verordeningen  van  bestuur ,  welke  proefonder- 
vindelijk bewezen  zijn  op  deugdelijke  gronden  te  rusten.  De 
meest  aanzienlijke  volkshoofden  werden,  zooals  wij  meermalen 
herinnerden ,  zelfs  in  's  Lands  Raadzaal  met  smaadredenen  over- 
laden en  de  bevolking  aldus  van  een  gezag  vervreemd,  dat 
voor  onze  heerschappij  onmisbaar  is. 

Naar  ons  is  gebleken,  kenmerkten  zich  de  handelingen  der 
aanvankelijke  bestuurders  door  een  ijverig  en  onverdroten  streven 
naar   invloed,   in  betrekking  vooral  tot  onzen  handel,  waartoe 
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paalwerk  van  zware  boomstammen  in  de  ]\ïoesie-  en  Pladjoe- 
rivieren  en  vóór  Poeloe  TCembaroe,  om  aldus  de  marscli  naar 
den  kraton  te  belemmeren. 

Na    de  geschetste  treurige  ervaring  en  bij  de  herinnering  aan 
den   moord,   in    1811  op  de  weerlooze  bezetting  onzer  Factorij 
gepleegd  —  zij  het  ook  op  aandrang  van  Raffles  —  mocht  men 
billijkerwijze  verwachten ,  dat  daaruit  leering  getrokken  zou  zijn, 
om  ongelegenheden  te  ontwijken,  welke  uit  de  troonsbeklimming 
in    1821    van    den   onervaren   Praboe   Anom   konden  ontstaan. 
Bij  deze  beschikking  van  de  Hooge  Regeering  werd  daarenboven 
aan    den    sluwen   en   gehaten    Nadjam-Oedin   (nu  Hoesin  dlia- 
Oedin)    vergund   zich  onder  den  titel  van  //Soenan//  te  Palem- 
bang  te  vestigen ,    zonder  nochtans  met  eenig  gezag  bekleed  te 
worden.    Weldra  bemerkte  men  dan  ook  de  nadeelige  gevolgen 
van    den    eigen  aardigen  invloed  van  den  ouden  Yorst  op  diens 
zoon:  een  invloed,  die  herhaaldelijk  aanleiding  gaf  tot  scherpe 
aanmerkingen   onzerzijds,    die    haar   grond   hadden  in  het  ver- 
moeden,   dat   heimelijk    aanslagen   werden  gesmeed  tegen  onze 
heerschappij.    En   zonder   nu  de  handelingen  van  den  met  uit- 
gebreide  macht   bekleeden    Gouvernements  Commissaris   met  al 
te  groote  gestrengheid  te  willen  beoordeelen ,  mogen  wij  evenwel 
niet    nalaten   als   ons  gevoelen  in  het  midden  te  brengen,  dat 
vele    rampen    zouden    verhoed    zijn,    indien    genoemde    hoofd- 
ambtenaar zich  in  zijne  soms  gemelijke  opwellingen  jegens  den 
jeugdigen    Yorst    had    kunnen     goedvinden   hem    onder    meer 
humane  vertoogen  over  zijn  plichten   te  onderhouden  en  daartoe 
op  te  wekken. 

Toen  eindelijk  de  overtuiging  zich  vestigde ,  dat  het  misnoegen 
buiten  het  Hof  ook  onder  de  rijksgrooten  aangroeide ,  werd  tot 
een  middel  de  toevlucht  genomen ,  dat  —  naar  men  meende  — 
het  dreigend  gevaar  afwenden  zou.  Onder  den  titel  van  //Tendana- 
Mantrie//  (afgescheiden  ambtenaar)  werd  aangesteld  een  Rijks- 
bestierder,  die  tusschen  den  Resident  en  den  Sultan  werkzaam 
zijn  zou  en  die  als  zoodanig  in  September  1823  optrad.  Voor 
die  waardigheid  nu  werd  gekozen  Prins  Kramo-djaïa ,  schoon- 
zoon van  Badar-Oedin  en  zoon  van  den  hoogbejaarden  Prins 
Nata  diradja,  die  indertijd  terecht  verdacht  was  gehouden  van 
medepligtichheid  aan  den  bovenvermelden  moord  in  1811  op 
de  onzen  gepleegd,  i 

1   Bij  den  opstand  ter  hoofdplaats  op  22  November  1824,  werd  Kramo-djaïa 
verdacht    gehouden    van    dnbbelzinnige    handelingen  ten   onzen  aanzien.  De  toen- 
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Uit  de  aldus  vluchtig  geschetste  bijzonderheden  laat  het  zich 
verklaren,  dat  de  vestiging  van  onze  heerschappij  een  vasten 
grondslag  miste,  terwijl  de  weifelende  handelingen  onzerzijds 
niet  weinig  er  toe  bijdroegen  om  voedsel  te  geven  aan  woe- 
lingen ,  die  35  jaren  lang  in  Palembang  aangehouden  en  ons , 
naast  de  bevolking  van  dit  gewest,  getroffen  hebben.  En  om 
den  Terdana-Mantrie  geheel  aan  ons  gezag  te  verbinden,  werden 
gaandeweg  aan  hem  gunsten  verleend,  die  in  hem  den  waan 
deden  ontstaan  van  onmisbaarheid  en  hem  gelegenheid  verschaften, 
om,  met  zijn  verkregen  invloed,  die  van  zijne  beide  zonen 
als  divisiehoofden  te  verhoogen.  Onder  het  bestuur  van  den 
Eesident  Boers  werd  Kramo-djaïa  der  Regeering  aanbevolen  als 
//een  ambtenaar  op  wien  men  volkomen  mocht  vertrouwen  en  die 
het  Nederlandsche  bestuur  met  hart  en  ziel  was  toegedaan.// 
In  dezen  uitbundigen  lof  vinden  wij  dan  ook  de  aanleiding  bij 
genoemden  Resident,  om  aan  den  Prins  tegen  eene  recognitie 
van  ƒ800  'sjaars  in  vruchtgebniik  af  te  staan  de  inkomsten 
der  landschappen  Dawas  en  Batang-lekoh. 

Op  de  vertoogen  bij  de  Regeering  door  den  Resident  Steinmetz 
tegen  eenige  handelingen  van  den  Rijksbestierder  ingebracht, 
werd  hem,  bij  Kabinetsbrief  van  27  Juli  1849  Nq.  176,  de 
last  beteekend  om ,  //dezen  voor  de  rust  verantwoordelijken  amb- 
tenaar te  laten  in  de  hem  toegekende  attributiën  tegenover  de 
mindere  inlandsche  hoofden.//  Hieraan  was  toegevoegd  de  im- 
perieuse  uitnoodiging  naar  meerdere  bemoeienis//  door  hem 
Resident,  //noch  ook  naar  onmiddelijke  bemoeijenis  van  deEu- 
ropesche  ambtenaren  met  en  over  den  inlander.//  Deze  strenge 
bevelen  strookten  echter  geenszins  met  de  beginselen,  welke 
den  grondslag  vormden  van  de  instructie,  in  1823  voor  de  uit- 
oefening van  onze  opperheerschappij  vastgesteld,  waarbij  CLan 
den  Rijksbestierder  aUe  gezag  over  de  binnenlanden  nadrukkelijk 
was  ontzegd. 

Na  den  min  gunstigen  afloop  in  1850  van  de  expeditie  in  de 
Moelak-oeloe ,  grootendeels  ter  oorzake  van  onvoldoende  krijgs- 


malige  Resident,  door  een*  onzer  ambtenaren  daaromtrent  onderricht,  verwierp  de 
verdenking.  Toen  echter  later  verschillende  bijzonderheden  aan  het  licht  waren 
gelromen ,  erkende  hij  onbewimpeld  aan  ons  zijne  vroegere  dwaling  en  in  te  stem- 
men met  hen,  die  den  Prins  indertijd  hadden  verdacht  van  met  den  Sultan  en 
den  Soeman  te  hebben  geheald,  welke  beide  vorsten  achtereenvolgens  werden 
verbannen,  nadat  de  Saltan  nog  eenige  maanden  in  de  binnenlanden  omgezwor- 
ven  had. 
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macht,  liet  de  toenmalige  kontroleur  J.  P.  R.  S.  van  den  Bossche 
de  overmoedige  opstandelingen  van  genoemd  landschap  op  voor- 
zichtige wijze  tot  onderwerping  aanmanen.  Wel  verre  van  daaraan 
gehoor  te  geven,  ontving  hij  van  hen  in  antwoord  de  bondige 
verklaring:  //Kita  bëradja  pangehran  Përdana  mantri//  (wij  er- 
kennen den  prins  Rijksbestierder  als  onzen  vorst).  Aan  deze 
.  verklaring  was  nog  toegevoegd  geworden  de  bepaalde  weigering , 
om  zich  met  ons  bestuur  in  te  laten.  Uit  de  vermelde  bijzon- 
derheden laat  het  zich  alzoo  verklaren  dat  Kramo-djaïa  onder 
de  onbedachtzame  bescherming  bij  de  Regeering  een  invloed  had 
verworven ,  die  tot  belemmering  moest  strekken  in  de  vervulling 
der  plichten,  welke  aan  de  gezagvoerende  Europeesche  ambtenaren 
bleven  opgelegd.  En  terwijl  alle  vertoogen  zonder  gevolg  bleven 
en  bij  de  Regeering  zelfs  misnoegen  verwekten,  breidde  des 
Rijksbestierders  macht  zich  steeds  uit,  totdat  het  eindelijk  in 
1851  aan  den  resident  de  Brauw  gelukte,  bewijzen  in  handen 
te  krijgen,  die  zijne  sinds  lang  gekoesterde  verdenking  beves- 
tigden. Daarbij  kwamen  feiten  aan  het  licht,  welke  der  Re- 
geering eindelijk  de  oogen  openden  en  haar  deden  besluiten ,  om 
den  Prins  Rijksbestierder  van  zijne  waardigheid  te  ontzetten  en 
uit  Palembang  te  verwijderen.  De  weldra  daaromtrent  verbreide 
mare  en  daarop  gevolgde  bemachtiging  van  den  Prins  en  diens 
beide  zonen  vonden  aanvankelijk  nauwelijks  eenig  geloof  bij 
de  bevolking ,  die  jaren  lang  onder  het  gezag  van  den  alver- 
mogenden Rijksbestierder  en  van  zijne  zonen  had  gezucht.  Be- 
zwaarlijk toch  kan  zij  zich  voorstellen,  dat  de  prins,  die  in 
zijne  hooge  waardigheid  28  jaren  lang  in  blakende  gunst  had 
gestaan  en  door  de  Regeering  als  onmisbaar  beschouwd  was  ge- 
worden, nu  voortaan  als  banneling  zijne  dagen  zou  moeteii 
slijten.  Toen  echter  het  gerucht  werd  bevestigd  en  's  Prinsen 
verwijdering  onmiddellijk  volgde ,  weergalmde  de  blijdschap  daar- 
over alom  in  de  binnenlanden,  waar  hij  nog  kort  te  voren  in 
den  glans  van  macht  geschitterd  had    >.  Trouwens  het  kon  niet 


1  Om  de  verdenking  te  ontgaan  van  een  party dig  oordeel  over  de  handelingen  van 
Prins  Kramo-djaïa  als  Ryksbestierder  gevoelen  w^  ons  verplicht  te  verklaren, 
dat  w\j,  wat  z\jne  persoonl\jkheid  betreft,  geenerlei  reden  hebben,  om  hem  hard 
te  vallen.  In  onze  ambtelijke  en  bijzondere  betrekkintc  tot  hem,  gedurende  drie 
jaren,  z\jn  wij  zelfs  met  genegenheid  jegens  hem  bezield  geweest.  Zyne  afdwa- 
lingen, waarvan  hierboven  werd  gewaagd,  eerst  vele  jaren  later  ter  onzer  kennis 
gekomen,  hebben  de  herinnering  aan  een  lang  verleden  niet  geheel  nitgewischt. 
Naar  ons  gevoelen  mogen  die  afdwalingen  veeleer  worden  geweten  aan  overdreven 
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bevreemden,  dat  de  mindere  hoofden  en  bevolking,  nu  velerlei 
misbruiken  waren  opgeheven,  terstond  zouden  ingenomen  zijn 
met  een  bestuur ,  onder  hetwelk  zij  vroeger  waren  geduld.  Van- 
daar dan  ook  dat  de  beruchte  Tiang-alam,  aan  wien  —  naar  men 
beweerd  heeft  —  door  den  Rijksbestierder  vrij  spel  was  gelaten 
bij  den  opstand  in  den  aanvang  van  1851  uitgebroken  en  waar- 
van Rëdjang  en  Apat  lawang  de  brandpunten  waren,  een  ge- 
duchten  aanhang  verkregen  had ,  terwijl  de  beteugeling  van  door 
hem  gepleegde  wanbedrijven,  van  roof  en  geweld,  afstuitte  op 
de  weerspannige  gezindheid  der  bewoners  van  genoemde  grens- 
gewesten ,  die  van  oudsher  liunne  onafhankelijkheid  gehandhaafd 
hadden.  Onder  deze  gesteldheid  en  nadat  de  vermetele  muite- 
ling bijna  vijf  jaren  lang  den  strijd  had  volgehouden,  werd 
de  Adsistent-resident  J.  Walland  te  rade,  om,  in  overleg 
met  eenige  welgezinde  hoofden,  maatregelen  te  beramen,  die 
strekken  konden  tot  eene  vreedzame  oplossing  ter  voorkoming 
van  verdere  onheilen.  Toen  men  eindelijk  eene  toenadering 
meende  te  bemerken,  onder  welke  de  genoemde  ambtenaar, 
ter  bereiking  van  zijn  doel  zich  verschillende  teleurstellingen 
getroosten  moest,  liet  Tiang-alam  boodschappen  dat  hij,  alvorens 
zich  te  onderwerpen ,  eenige  doesans  (dorpen)  wenschte  te  tuch- 
tigen, die  hem  waren  afgevallen  of  verraad  hadden  gepleegd. 
Wel  bevroedende  wat  van  de  onderhandelingen  met  den  sluwen 
Maleier  te  verwachten  was,  in  wiens  gemoed  wegens  mahloe 
(krenking)  wraak  woedde  en  die  mede  tijd  te  winnen  zocht, 
weigerde  hij  in  de  gestelde  voorwaarden  te  treden ,  onder  verklaring 
tevens,  dat  elke  aanslag  van  zijne  zijde,  tegen  de  aangeduide 
dorpelingen,  het  afbreken  van  de  gevoerde  onderhandelingen 
ten  gevolge  zou  hebben.  Door  deze  onbewimpelde  verklaring  tot 
nadenken  gebracht  en  het  zwerven  moede ,  werd  hij  eindelijk  op 
3  April  1856  tot  onderwerping  bewogen  nadat  hem  lijfsgenade 
was  toegezegd.  Bij  zijn  komst  ter  plaatse  voor  de  ontmoeting 
bestemd  had  een  voorval  plaats  dat  jammerlijke  gevolgen  na 
zich  dreigde  te  slepen ,  zoo  niet  de  kalme  houding  van  den  heer 
Walland  die  had  afgewend.  Immers,  toen  na  eenige  inleiding 
de  zaak  der  onderwerping  betreffende,  aan  Tiang-alam  diens 
verbanning  buiten  Palembang  werd  aangekondigd ,  stoof  onver- 
wachts  eene   van-  zijne    vrouwen,   ten  teeken  van  verzet,  met 

bescherming  vaa  boogerhand  aan  den  prins  verleend,  wiens  nanwe  betrekking 
tot  Badar-Oedin  daarb\j  uit  het  oog  werd  verloren,  dan  wel  aan  neiging  tot 
strafbare  overtredingen  bij  misbruik  van  gezag. 
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ontbloote  houwer  in  woede  op.  Gelijktijdig  drongen  eenige 
getrouwe  volgelingen  in  blijkbare  verbittering  de  balie  (ver- 
gaderzaal) binnen.  Het  gevaar  beseflende,  dat  in  de  vijandige 
houding  der  teleurgestelde  menigte  gelegen  was ,  bracht  hij  door 
eene  gepaste  toespraak  de  ontstemde  gemoederen  tot  bedaren. 
Tiang-alam  zelf  betoonde  zich  gelaten  en  nadat  hem ,  ingevolge 
zijn  verlangen,  opium  en  kleêren  waren  verstrekt,  werd  hij 
met  zijn  gezin  onder  geleide  van  eenige  vertrouwde  hoofden  naar 
daartoe  bestemde  vaartuigen  gevoerd ,  ter  overbrenging  naar  de 
hoofdplaats ,  waar  de  Resident  de  vereischte  beschikkingen  aan- 
gaande zijne  verbanning  nemen  zou. 

Bovenstaande  uitweiding  hebben  wij  ons  veroorloofd,  om  naar 
het  meermalen  gevoerde  betoog  te  doen  uitkomen  het  groot 
gevaar  dat  gelegen  is  in  eene  lichtvaardige  keuze  van  gezag- 
voerende ambtenaren  die  in  omstandigheden  kunnen  geraken, 
waaronder  alles  van  doorzicht  en  kalm  beleid  afhangt  en  wei- 
feling tot  ongelegenheden  voeren  kan.  Aan  ambtenaren  van 
bekwaamheid  en  ervaring  zal  het  daarentegen  doorgaans  niet 
moeielijk  wezen,  bij  handhaving  der  openbare  orde,  woelingen 
te  voorkomen,  die  niet  zelden  voortspruiten  uit  onberaden 
handelingen  of  uit  gemelijke  opwellingen  van  hen,  die  met  het 
gezag  zijn  bekleed,  wanneer  wij  ook  al  buiten  beschouwing 
laten  beschikkingen  uitgegaan  van  de  Regeering ,  die  menigmaal 
kwalijk  werd  ingelicht.  De  onlusten,  in  1858  inhetLematang 
stroomgebied  uitgebroken  en  waarvan  de  ware  oorzaken  niet 
aan  het  licht  gekomen  zijn,  bevatten  menigen  wenk  die  tot 
uiterste  behoedzaamheid  opwekt  om  betreurenswaardige  botsingen 
te  verhoeden,  welke  uit  onredelijke  eischen  en  beschikkingen 
kunnen  voortvloeien.  In  evengenoemd  gewest,  waar  vroeger 
altijd  rust  had  geheerscht ,  viel  toch  niet  te  denken  aan  algeheele 
omkeering  in  de  goede  gezindheid  der  bevolking.  Veeleer  mogen 
o.  i.  de  weerspannige  handelingen  geweten  worden  aan  onbe- 
raden dienstijver  en  aan  wrevel  bij  hen,  aan  wie  het  herstel 
der  rust,  doch  geene  tuchtiging  opgedragen  was.  Nauwelijks 
behoeven  wij  te  doen  opmerken,  dat  wij  bij  ons  vertoog  het 
oog  hebben  op  de  Doeson  Djatti,  waar  men,  zonder  te  letten 
op  de  aanmerkingen  van  den  Depatie-Matjan ,  wiens  eerlijke 
toewijding  aan  ons  bestuur  boven  alle  verdenking  verheven  was , 
zooals  meermalen  was  gebleken.  Intussehen  werd  zijne  bede  om 
zijne  doeson  te  sparen  hardvochtig  afgewezen  en  aldus  door 
brand  vernield.  Onder  zoodanige  omstandigheden  nu  kan  genoem- 
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den  Depatie  het  verwijt  wel  niet  trefien  dat  hij,  baloorig  ge- 
worden, onze  zijde  verliet. 

Hebben  wij  met  leedgevoel  feiten  in  herinnering  gebracht, 
waaruit  betreurenswaardige  voorvallen  ontsproten  zijn:  met  wel- 
gevallen daarentegen  verwijlen  wij  bij  een  gebeurtenis  in  1859, 
die  in  het  wederzijdsche  belang ,  heilzame  gevolgen  gehad  heeft. 
Wij  bedoelen  de  onderwerping  zonder  eenig  wapengeweld  van 
de  weleer  roof-  en  muitzieke  landschappen  van  Rëdjang  en 
Bermani-Oeloe  (Ampat-pretoelay) ,  bij  eene  expeditie  van  Ben- 
koelen  uit,  onder  den  beleidvoUen  en  verdienstelijken  majoor 
H.  Cobet,  aan  wien  het  bij  kalm  overleg  en  onder  minzame 
bejegening  van  de  volkshoofden  mocht  gelukken,  de  woelige 
bewoners  van  Eêdjang  Siendangmardika  (vrije  Grensbewakers) 
en  van  Ampat-lawang ,  die  onder  het  vroegere  Sultansbestuur 
onverzettelijk  waren  gebleven,  tot  onderwerping  aan  ons  gezag 
te  bewegen.  De  vreedzame  handelingen  van  Cobet  hadden  niet 
alleen  vertrouwen  ingeboezemd  op  onze  goede  bedoelingen ,  maar 
ook  waren  de  bewoners  van  het  aangrenzend  en  beruchte  land- 
schap Lëbong,  die  zich  door  alle  tijden  heen  weerbarstig  be- 
toond en  door  roof  en  geweld  gekenmerkt  hadden,  daardoor 
bewogen  geworden,  om  als  een  gunst  te  verzoeken  de  inlijving 
in  onze  bezittingen,  zooals  later  in  1862  geschiedde. 

Yoor  de  burgerlijke  aangelegenheden  was  aan  den  Majoor 
Cobet  toegevoegd  de  Kontroleur  A.  Pruys  van  der  Hoeven, 
aan  wien ,  na  de  regeling  der  staatkundige  aangelegenheden ,  het 
gezag  over  Eedjang  en  Bërmani-Oeloe  opgedragen  werd ,  bij 
aanwijzing  van  Kepaïang  (Redjang)  als  standplaats.  Van  hier 
uit  zou,  volgens  de  bevelen  door  Cobet  gegeven,  worden  aan- 
gelegd een  militaire  weg  over  het  ongeveer  2000  voet  hooge 
Barissan-  of  Ketengebergte ,  in  verbinding  met  den  weg  van 
Port  Marlbrough  (Benkoelen)  naar  dien  van  het  Palembangsche 
gebied.  Onder  de  ijverige  en  getrouwe  medewerking  van  de 
hoofden  en  bevolking  in  de  genoemde  landschappen  kwam 
dan  ook  weldra  een  weg  tot  stand,  die  met  een  licht  voer- 
tuig bespannen  met  één  paard  in  5  uren  tijds  kan  worden 
afgelegd,  waaraan  een  voetganger  te  voren  twee  dagen  moest 
besteden. 

Na  de  bevrediging  der  Zuid- Westelijke  grensgewesten  werd 
men,  om  verschillende  redenen  en  inzonderheid  voor  de  veilig- 
heid van  geheel  het  gebied,  gedrongen  maatregelen  te  beramen 
om  de  tusschen  Palembang ,  Lampong  en  Benkoelen  inschietende 
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en  onafliankele  landschappen  van  Passoemah  onder  onze  heer- 
schappij te  brengen ,  ten  einde  den  menschenroof  en  de  stroope- 
rijen  te  keer  te  gaan,  welke  door  de  bewoners  dier  gewesten 
op  ons  grondgebied  werden  gepleegd,  waardoor  de  bevolking 
hiervan  en  vooral  die  van  Goemay  voortdurend  in  spanning 
werd  gehouden.  En  nadat  alle  vertoogen  en  vermaningen  vruch- 
teloos waren  gebleven  om  de  hoofden  der  genoemde  landschappen 
voor  een  welgeordend  bestuur  te  stemmen,  werd  in  1866  tot 
eene  militaire  expeditie  besloten,  met  het  kennelijk  doel  om 
die  bij  het  Palembangsche  gebied  in  te  lijven.  In  April  aan- 
gevangen, eindigde  deze  veldtocht  reeds  in  November  daaraan- 
volgende met  algeheele  onderwerping  der  beruchte  en  uitgebreide 
Passoemahlanden ,  waar  thans  bij  de  goede  gezindheid  der  vroeger 
machtelooze  hoofden  eene  gewenschte  rust  heerscht  en  ontwik- 
keling in  vreedzame  bedrijven  wordt  waargenomen. 

Aan  de  inlijving  van  het  Passoemah-gebied  was,  in  1864, 
voorafgegaan  de  onderwerping  aan  onze  heerschappij  van  de  in 
naam  hieraan  cijnsbare  grensgewesten  van  Sëmëndo ,  Kessam , 
Makakao  en  Blalouw  met  Batoe-brah ,  zoodat  thans  geheel  Zuid- 
Oostelijk  Sumatra,  behalve  het  landschap  Korintjie  tusschen 
Djambi  en  Palembang,  geacht  mag  worden  aan  ons  gezag 
onderworpen  te  zijn.  Onder  de  gunstige  gesteldheid,  waarvan 
wij  de  voornaamste  bijzonderheden  geschetst  hebben ,  zullen  van 
lieverlede  de  bezwaren  wijken,  welke  tot  dusverre  de  ontwik- 
keling van  velerlei  nijvere  bedrijven  in  den  weg  zijn  blijven 
staan.  Ter  bevordering  van  de  daarin  gelegen  belangen  zijn  ons 
plichten  voorgeschreven ,  die  eene  gemoedelijke  overweging  vor- 
deren, inzonderheid  met  betrekking  tot  de  keuze  der  ambte- 
naren ,  die  in  de  verschillende  gewesten  het  gezag  voeren.  Van 
den  anderen  kant  gebiedt  het  wederzijdsch  belang,  dat  de 
Regeering,  door  milde  beginselen  van  het  bestuur,  van  den 
wensch  doe  blijken ,  om  welvaart  te  verspreiden ,  zonder  de  offers 
te  schroomen ,  die  daartoe  aanvankelijk  mochten  worden  gevor- 
derd. Naar  deze  grondstelling  zijn  wij  almede  verplicht,  zooveel 
mogelijk ,  aloude  instellingen  en  gebruiken  van  maatschappelijken 
aard  te  eerbiedigen  of,  waar  noodig,  die  bedachtzaam  te  wijzigen. 
In  stoffelijken  zin  behooren  wij  de  bijzondere  aandacht  te  wijden 
aan  de  uitbreiding  van  den  zoo  nuttigen  veestapel  en  aan  den 
aanleg  van  waterwerken,  ter  bevloeiing  en  vruchtbaarmaking 
van  de  ak:kers  voor  de  teelt  van  rijst  en  producten,  welke 
daaraan  behoefte  hebben.    Uit  den  aard  der  zaak  bedoelen  wij 
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uitsluitend  zoodanige  werken,  die  de  krachten  der  bevolking 
te  boven  gaan.  Yoor  de  buitenbezittingen,  die  algemeen  dun 
bevolkt  zijn,  klemt  de  behoefte  aan  technischen  bijstand  te 
meer,  vermits  in  die  gewesten  bovendien  gemist  worden  eenige 
der  gereedschappen  voor  den  landbouw,  welke  den  arbeid  bij 
omwoeling  van  den  bodem  verlichten. 

Tot  recht  verstand  van  hetgeen  wij  hierboven  als  ons  gevoelen 
hebben  doen  kennen  schijnt  het  ons  noodzakelijk  toe  in  eenige 
bijzonderheden  te  treden ,  het  zelfbestuur  van  de  vorsten  betref- 
fende, in  hun  betrekking  tot  de  rijksgrooten ,  tegenover  ons 
in  1823  ingevoerd  stelsel  van  bestuur,  om  daaruit  eenige  ge- 
volgtrekkingen af  te  leiden. 

Gelijk  in  alle  Maleische  Staten,  oefenden  de  Palembangsche 
vorsten  een  willekeurig  gezag  uit,  en  werden  daarin  bijgestaan 
door  de  rijksgrooten,  aan  welke  naar  gelang  van  hunne  be- 
trekking en  verdiensten ,  meer  of  minder  aanzienlijke  voordeden 
en  voorrechten  waren  toegekend  ten  laste  der  bevolking. 

De  belastingen  werden  opgebracht  in  voortbrengselen  van  den 
grond  en  in  arbeid;  belastingen  ontleend  aan  de  adats  en  die 
dan  alleen  drukkend  waren,  wanneer  schraapzuchtige  vorsten, 
in  a^ersingen  door  de  rijksgrooten  en  hunne  onderhebbende 
hoofden  gepleegd ,  hun  voordeel  vonden.  Dit  was  o.  a.  het  geval 
bij  de  //Tiekan-toekan-belasting//  (het  opdringen  aan  de  bevol- 
king der  binnenlanden  van  handelswaren  tegen  hooge  prijzen 
in  ruil  tegen  verschillende  voortbrengselen  ver  beneden  de 
marktwaarde).  Onder  goede  vorsten,  die  dergelijke  misbruiken 
beteugelden,  werden  de  hoofden  in  't  algemeen  door  het  eigen- 
belang weerhouden  van  strafbare  overtredingen,  waarbij  hunne 
toekomst  gevaar  loopen  kan.  Bovendien  is  het  van  algemeene 
bekendheid,  dat  de  Indiër  van  eiken  rang  aan  rijkdom  betrek- 
kelijk geringe  waarde  he<;ht  en  alleen  haakt  naar  uiterlijken 
glans  en  aan  eenige  levensgenietingen;  eene  zucht  welke  niet 
alleen  aan  de  bevolking  welgevallig  is,  maar  zelfs  door  haar 
gevoed  wordt.  De  breed  uitgemeten  misbruiken  gaven  onder 
ons  oppermachtig  bestuur  aanleiding  tot  verordeningen,  die  de 
strekking  hadden,  om  de  bevolking  te  ontlasten  van  den  ge- 
waanden  druk.  Onze  bemoeiingen  dienaangaande,  wel  verre  van 
bijval  te  vinden ,  verwekten  veeleer  argwaan ,  doch  ook  al  aan- 
nemende, dat  de  hoofden  zich  weleer  aan  a^ersingen  of  wille- 
keurige heffing  van  belastingen  schuldig  maakten,  dan  nog  gaven 
die    misbruiken    zelden    aanleiding  tot  gemor  en  verzet,  zooals 
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uit  onze  milde  verordeningen  van  bestuur  ontsproten  zijn.  Daarbij 
werden  de  belangen  der  rijksgrooten  gevoelig  gekrenkt,  terwijl 
allerwegen  ernstige  bekommering  waargenomen  werd  en  duidelijk 
bleek  dat,  tot  diep  in  de  binnenlanden,  de  hoofden  geenszins 
met  onze  heerschappij  ingenomen  waren,  vooral  toen  de  mare 
zich  verbreidde,  dat  de  sinds  lang  opgegeven  verplichte  peper- 
cultuur  ,  waaraan  kwellende  herinneringen  van  dwang  verbonden 
waren,  in  ons  stelsel  van  belastingen  zou  worden  opgenomen. 
Onder  de  daaruit  gevolgde  gisting  der  gemoederen  kon  men 
bezwaarlijk  miskennen  den  invloed  van  de  aanzienlijkste  hoofden 
wier  macht  men  gefuuikt  waande.  Met  verachting  der  verschijn- 
selen van  een  dreigend  gevaar  werd  voorbijgezien,  dat  die 
invloed,  beperkt  binnen  betamelijke  grenzen  en  behoedzaam  geleid, 
kracht  aan  ons  bestuur  had  kunnen  bijzetten.  De  onlusten  in 
de  binnenlanden  en  de  weldra  daarop  gevolgde  opstand  ter 
hoofdplaats ,  waarvan  wij  reeds  met  een  enkel  woord  gewaagden , 
bewezen  maar  al  te  zeer  dat  feitelijk  verzet  beraamd  was.  Im- 
mers toen  na  eene  poging  tot  vergiftiging  van  geheel  de  mili- 
taire bezetting  op  last  van  den  Sultan,  op  21  November  1824, 
den  volgenden  dag  onze  macht  voor  den  kraton  was  opgesteld , 
werd  zij  des  morgens  te  5  ure ,  onder  een  akelige  duisternis  met 
eene  wanhopige  woede  aangevallen,  die  de  uiterste  verbittering 
kenmerkte.  De  gevolgen  van  dien  aanval  waren  niet  te  bere- 
kenen geweest,  zop  niet  kort  te  voren  maatregelen  beraamd  en 
beschikkingen  van  krijgskundigen  aard  genomen  waren  voor  een 
krachtdadigen  tegenstand.  Ter  kwader  ure  zag  men  nu  in,  dat 
men  bij  de  besproken  hervorming  in  het  bestuur  zich  aan  ge- 
vaarlijke proeven  had  gewaagd ,  zonder  rekening  te  houden  met 
de  eischen  van  strenge  rechtvaardiglieid ,  waarop  onze  heerschappij 
zou  rusten. 

Hebben  wij  in  vorenstaande  beschouwingen  eenige  bijzonder- 
heden van  staatkundig  belang  in  het  licht  gesteld ,  wij  zullen  in 
verband  daarmede ,  thans  een  denkbeeld  geven  van  het  binnen- 
landsch*  bestuur  onder  de  sultans,  in  wier  plaats  wij  opge- 
treden zijn. 

De  binnenlandsche  gewesten  waren  verdeeld  in  districten 
(marga's)  bestaande  uit  zeker  aantal  dorpen  {doesons)  waarover, 
onder  den  titel  van  Passierah  of  Depatie  dienaren  waren  aan- 
gesteld, die  plaatselijk  het  gezag  voerden,  en  voor  het  bewind 
ondergeschikt  waren  aan  Djenangs  of  schatgaarders ,  welke 
doorgaans   uit   den    stand   der   Priatires   of   adelijken  gekozen, 
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plaatsbekleeders  waren  van  de  RabanSy  aan  wie,  bij  gunst 
of  wegens  verdiensten,  door  den  vorst,  in  vruchtgebruik 
districten  of  ook  dorpen  werden  afgestaan  en  die  ter  hoofdplaats 
verbleven. 

De  passierah  had  onder  zich  Praattens  of  dorpshoofden  met 
welke  hij  een  Raad  vormde  van  //  Passierah-praatten  //  ter  rege- 
ling van  de  huishoudelijke  belangen  der  marga,  met  bevoegd- 
heid om  geschillen  te  beslechten  die  konden  voorkomen,  met 
uitzondering  nochtans  van  geestelijke  aangelegenheden ,  waarvan 
de  hoofdpriester  der  marga  (Kwassa  hakiem)  als  lasthebber  van 
den  Pangehran  panghoeloe  (Prins  Hoogepriester)  ter  hoofdplaats 
uitspraak  deed.  De  Djënangs  waren  in  hunne  betrekking,  van 
afgevaardigden  verplicht  toezicht  te  houden  over  de  handelingen 
der  districtshoofden,  terwijl  alle  wereldlijke  geschillen,  in  het 
hoogste  beroep,  werden  gebracht  voor  den  Rijksbestierder,  die 
in  naam  van  den  vorst  besliste. 

Aan  de  Passierahs  of  Depaties  werd  in  vroegeren  tijd  som- 
wijlen uit  staatkundig  belang  de  titel  verleend  van  Pangehran 
of  prins ,  die  dan  als  erfelijk  overging  op  den  oudsten  zoon  van 
den  begunstigde.  Latere  vorsten  hebben  in  hun'  waan  van  alver- 
mogen de  daarin  gelegen  wenken  niet  behartigd  en  zelfs  geduld , 
dat  de  nakomelingen  van  geëerde  voorvaderen  door  de  hofgrooten 
en  de  Djënangs  werden  vernederd.  In  de  afdwaling  hieromtrent 
vinden  wij  grond  voor  het  vermoeden,  dat  de  trotsche  Badar- 
Oedin,  in  zijne  strenge  begrippen  van  onafhankelijkheid  heeffc 
gefaald,  met  vast  te  houden  aan  het  denkbeeld  van  algenoeg- 
zaamheid  >.  Bij  overweging  daarvan  zijn  wij  geneigd  te  ge- 
looven,  dat  hij  na  de  nederlaag  op  24  Juni  1821  bij  de  be- 
machtiging door  ons  van  de  batterijen  beneden  de  hoofdplaats , 
aan  de  mogelijkheid  heeffe  gewanhoopt ,  om  in  de  binnenlanden 
eene  veilige  schuilplaats  en  genoegzamen  aanhang  te  vinden, 
om  onze  vestiging  in  zijn  rijk  te  belemmeren.  Nochtans  hebben 
wij  geen  vrijheid  Badar-Oedin^s  handelingen  onbepaald  te  ver- 
oordeelen,  naardien  wij  bij  de  aanvaarding  van  het  oppergezag 
'evenmin  de  ervaring  hebben  geraadpleegd,  waaruit  menige  les 
ware  te  putten  geweest.  Yandaar  dat  wij  geene  rekening  hebben 
gehouden  met  een  bij  hoofden  en  bevolking  betreurd  verleden, 

^  In  zijae  o  d  verbiddel  ij  ke  gestrengheid,  bij  de  handhaving  van  zijn  gezag, 
spaarde  Badar  Oedin  zelfs  de  Arabiërs ,  de  stamgcnooten  van  den  Profeet  niet , 
die  allerwege  in  den  Archipel  overmoedig  zijn  en  in  alle  Maleische  staten  onge- 
hoorde voorrechten  genieten. 
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om  gedachtig  aan  begrippen  en  vooroordeelen ,  krenking  te  ont- 
wijken en  onze  heerschappij  ingang  te  doen  vinden. 

In  beginsel  zijn  wij  gestemd  tegen  overmatige  uitbreiding  van 
ons  rechtstreeksch  gezag  in  de  Maleische  Staten ,  tenzij  gewichtige 
redenen  van  staatkundigen  aard ,  of  van  zelfbehoud  daartoe  nopen, 
zooals  het  geval  kan  zijn  bij  rustverstoring  en  woelingen  in  aan 
ons  gebied  grenzende  landschappen ,  waarop  wij  hierboven  hebben 
gewezen.  Onder  zoodanige  omstandigheden  verwerpen  wij  eene 
bedachtzame  uitbreiding  niet ,  noch  ook  verwerpen  wij  eene  af- 
wijking van  het  vooropgestelde  beginsel ,  wanneer  —  zooals  in 
1819  met  Badar-Oedin  het  geval  is  geweest,  —  bij  vijandelijke 
handelingen  plechtige  verbindtenissen  geschonden  worden.  Noch- 
tans wachte  men  zich  voor  overdrijving  in  de  beoordeeling  der 
noodzakelijkheid ,  om  wijziging  te  brengen  in  eene  grondstelling, 
waaraan  zooveel  immer  mogelijk  moet  worden  vastgehouden ,  om 
ongelegenheden  te  voorkomen ,  die  van  annexatie  te  duchten  zijn. 
Bovenal  behoort  men  wèl  in  het  oog  te  houden,  dat  met  de 
uitbreiding  van  ons  rechtstreeksch  gezag  verbonden  zijn  de  be- 
zwaren van  bezetting  en  bescherming,  welke  tot  belangrijke 
geldelijke  offers  verplichten  en  tot  versnippering  leiden  van  onze 
steeds  uitgebreide  legermacht  in  Indië ,  waaruit  het  in  de  laatste 
jaren  meer  en  meer  toegenomen  vreemden-element  niet  meer  te 
weren  is ,  ja  zelfs  gevaarlijk  dreigt  te  worden.  Afgescheiden  van 
de  moeielijkheid ,  om  ons  leger  op  den  gewonen  voet  voltallig 
te  houden,  vordert  de  vernielende  krijg  op  Sumatra's  Noord- 
Oostkust  en  ook  eenigermate  op  Celebes,  inspanning  van  alle 
krachten  om  ons  gezag  in  den  Archipel  te  bewaren  en  woelingen 
te  onderdrukken,  die  elders  kunnen  ontstaan.  En  wanneer, 
onder  zoodanige  gesteldheid  de  bescherming  van  ingenomen 
grondgebied ,  met  al  de  gevolgen  hiervan ,  nu  nog  wordt 
uitgestrekt  tot  particuliere  ondernemingen ,  zooals  in  Deli 
(Sumatra's  N.  O.  kust),  dan  kan  het  niet  bevreemden,  dat 
wij  tot  aanwerving  gedrongen  zijn  geworden  van  lieden , 
wier  zedelijk  gehalte  veelal  ongunstig  is  en  die,  verlokt  door 
bovenmatig  hoog  handgeld ,  als  trekvogels  naar  Holland  over- 
vliegen ,  om,  in  Harderwijk  uitgerust ,  andermaal  naar  elders  de 
wijk  te  nemen  en,  gevat  wordende,  te  eindigen  met  gevan- 
genisstraf en  zorgvuldige  verpleging  te  Leiden.  De  menigvuldige 
desertiën ,  waarvan  de  dagbladen  voortdurend  gewagen ,  getuigen 
maar  al  te  zeer  van  de  woelige  geaardheid  dier  vreemde  geluk- 
zoskers,    waaromtrent   eene    droeve    ervaring  geleerd  heeft,  dat 
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zij  ,  in  Indië  aangekomen ,  lichtelijk  geneigd  zijn  kwaad  te  brouwen 
en  de  openbare  orde  te  verstoren.  Nauwelijks  behoeven  wij  te 
herinneren  aan  den  opstand  die  verscheidene  jaren  geleden, 
schier  gelijktijdig  te  Port  Willem  I ,  te  Samarang  en  te  Djocja, 
naar  een  lang  te  voren  beraamd  plan ,  uitbrak ,  en  door  kracht- 
dadige maatregelen  gesmoord  is  geworden.  De  daaraan  schuldigen 
hebben  wel  is  waar  voor  hun  misdrijf  geboet ,  doch  niet  zonder 
schade  voor  den  Staat,  die  na  de  uitrusting  en  de  reis  naar 
en  van  Java  bekostigd  te  hebben,  belast  is  gebleven  met  de 
voeding  en  huisvesting  in  het  //  Huis  van  militaire  detentie  // 
te  Leiden  ^.  Met  zoodanige  misdadigers  nu,  die  zich  feitelijk 
aan  de  maatschappelijke  orde  hebben  vergrepen  en  dienten- 
gevolge tot  kruiwagenstraf  veroordeeld  worden,  stelt  men,  wat 
den  aard  der  straf  aangaat,  hen  gelijk,  die  schuldig  staan  aan 
insubordinatie^  niet  zelden  gnder  verlichtende  omstandigheden 
gepleegd  of  aan  vergrijpen ,  waarop  in  de  burgermaatschappij  lichte 
straften  gesteld  zijn ,  die  geene  eerloosheid  ten  gevolge  hebben , 
zooals  de  kruiwagenstraf  met  zich  voert.  Bij  toepassing  hiervan 
wordt  de  boeteling ,  na  volbrachten  straftijd ,  niet  alleen  uit  de 
gelederen  geweerd,  maar  ook  in  de  burgermaatschappij  als  een 
geschandvlekte  misdadiger  verstooten  en  alzoo  tot  ballingschap 
gedoemd  en.  in  verzoeking  gebracht,  om,  ter  bevrediging  van 
zijne  nooddruft  tot  ongeoorloofde  middelen  de  toevlucht  te  nemen. 
Volkomen  goed  gevoelen  wij ,  dat  de  krijgsdienst  —  vooral  in 
Indië  —  strenge  eischen  stelt  van  orde  en  ondergeschiktheid, 
ter  verheffing  van  onze  zedelijke  meerderheid  tegenover  de  in- 
landsche  bevolking.  Wij  huldigen  het  daartoe  aangenomen  be- 
ginsel van  gestrengheid ,  onder  deze  voorwaarde  nochtans ,  dat 
men,  bij  het  beoordeelen  van  strafbare  overtredingen,  angst- 
vallig onderzoeke  de  aanleiding  daartoe,  welke  niet  zelden  tot 
ontdekking  voert  van  verschoonende  bijzonderheden.  Vergrijpen 
tegen   de    krijgstucht   in  Indië  op  het  oorlogstooneel  zijn  zeld- 


1  In  1823  werd  ter  hoofdplaats  van  Palembang,  onder  de  vrij  sterke  militaire 
bezettin(<  een  complot  ontdekt,  waarvan  het  doel  was,  om  den  Resident  en  den 
Adsistent-resident,  die  op  eene  inspectiereis  in  de  binnenlanden  waren,  op  te  lichten 
en  zich  meester  te  maken  van  de  wapens  der  militaire  bedekking.  Aan  het  hoofd  van 
het  complot  was  een  sluwe  vreemdeling.  Gelukkig  was  men  bijtijds  van  den  toeleg 
onderricht  en  waren  door  den  militairen  konrmandant ,  in  overleg  met  des  Resideuts 
vertegenwoordiger,  strenge  maatregelen  verordend,  met  consigne  aan  de  schild- 
wachten, om  hen ,  in  den  tot  ontvlachting  bestemden  nacht,  die  zich  op  den  kraton- 
muur  mochten  vertoonen  neder  te  schieten.  De  beschikkingen  oirzerz^jds  waren 
blijkbaar  aan  de  booswichten  bekend  geworden  en  han  plannen  verydeld  geworden. 
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zaam  en  van  overloopen  naar  den  vijand,  die  eiken  blanke 
wantrouwt,^ valt  niet  te  denken.  In  de  garnizoenen  daarentegen, 
waar  verveling  lichtelijk  tot  afdwalingen  leidt ,  komen  menigmaal 
overtredingen  voor,  welke  doen  vermoeden  dat  de  overtreder 
eenige  weinige  jaren  gevangenisstraf  verkieslijker  acht  boven  een 
langdurig  verblijf  in  Tndië. 

Volgens  de  bovenstaande  beschouwingen  zal  men  ons  wel  niet 
misduiden,  dat  wij  den  bescheiden  wensch  uiten,  dat  mildere 
begrippen  mogen  worden  toegepast  op  overtredingen ,  door  mili- 
tairen begaan,  waaraan  de  smet  van  eerhosheid  niet  kleeffc. 
Naar  onze  overtuiging  zullen  daardoor  velen,  nu  voor  geheel 
hun  volgend  leven  gestraft,  dan  ons  Indisch  leger  kunnen  ver- 
sterken ,  dat ,  naarmate  wij  ons  rechtstreeksch  gezag  buiten  Java 
uitbreiden,  daaraan  toenemende  behoefte  heeffc  en  tot  hoogst 
bezwarende  uitgaven  noopt.  '  DocU  keeren  wij  tot  ons  onderwerp 
terug,  ter  ontwikkeling  van  ons  gevoelen  betrekkelijk  de  in- 
richting en  beginselen  van  ons  bestuur  tegenover  die  der  voor- 
malige héerschers. 

Voor  het  gewestelijk  bestuur  der  buitenbezittingen  in  het 
algemeen  gelden  geheel  andere  begrippen,  dan  onder  de  re- 
geering der  vorsten  daarop  werden  toegepast.  Onder  hen  werd 
o.  a.  te  Palembang ,  het  beheer  der  afdeelingen  van  het  gebied  — 
zooals  reeds  werd  vermeld  —  uitsluitend  opgedragen  aan  burger- 
lijke dienaren  uit  verschillende  standen ,  terwijl  ons  bewind  een 
verdeeling  van  het  gezag  vertoont  tusschen  burgerlijke  en  militaire 
autoriteiten.  Daarbij  wordt  aan  den  burgel ijken  gezagvoerder ,  als 
aangewezen  vertegenwoordiger  van  den  landvoogd  de  voorrang 
toegekend ,  behoudens  de  verplichting  hem  stilzwijgend  opgelegd , 
om  bij  krijgskundige  aangelegenheden  niet  alleen  het  beleid 
daaromtrent  aan  den  militairen  bevelhebber  over  te  laten,  maar 
ook  den  vereischten  bijstand  te  verleenen.  De  afscheiding  van  het 
gezag  in  het  gewestelijk  bestuur  voert  ontegenzeggelijk  bezwaren 
met  zich  en  heeft  bij  verwikkelingen  of  van  onlusten  menig- 
maal aanleiding  gegeven  tot  botsingen  die,  de  samenwerking 
tot  een  doel  belemmerende ,  van  schadelijken  invloed  zijn  op  den 
geest  der  bevolking.  Uit  overweging  dier  bezwaren  is  dan  ook 
meermalen  de  wensch  geuit,  dat  men  de  ambtelijke  bevoegdheid 


1  Men  raadplege  hier  het  rapport  over  deze  bijdrage,  voorkomende  in  de 
notulen  der  Bestuursvergadering  van  17  Juni  1882,  waarin  naar  aanleiding  van 
den  hier  geniten  wensch  een  ander  denkbeeld  wordt  voorgestaan  ter  verbetering 
van  het  gehalte,  zoo  van  het  Indische  als  van  bet  Nederlandsche  leger.     Red. 
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van  beide  autoriteiten  aan  meer  stellige  bepalingen  binden 
mocht,  dan  art.  68  Reg.  Regl.  daaromtrent  bevat.  Wel  is  waar 
is  daarbij  aan  den  burgerlijken  ambtenaar  de  hoogste  macht  toe- 
gekend, doch  zijn  de  grenzen  te  onbestemd  om  de  goede  ver- 
standhouding tusschen  beide  autoriteiten  te  bewaren. 

Bij  vereeniging  van  het  gezag  wanneer  de  gewestelijke  be- 
stuurder uit  den  krijgsmanstand  gekozen  moet  worden,  ver- 
valt van  zelf  het  bezwaar ,  waarop  wij  zooeven  hebben  gewezen ; 
en  bij  een  gelukkige  keuze  van  den  titularis  zal  de  regelmatige 
gang  van  het  bestuur  verzekerd  zijn. 

In  die  gewesten  ,  waar  de  invoering  van  ons  gezag  nog  tegen- 
kanting ontmoet  of  op  geene  vaste  grondslagen  rust,  wordt  de 
uiterste  behoedzaamheid  gevorderd,  bij  geleidelijke  hervorming 
van  bestaande  instellingen  en  begrippen  ten  einde  langs  den 
vreedzamen  weg  het  doel  te  bereiken.  Eene  jammerlijke  dwaling 
toch  zou  het  wezen,  als  men  uit  de  onlusten  van  vroeger  en 
lateren  tijd  —  vooral  wat  Palembang  betreft  —  mocht  willen 
afleiden,  dat  de  inboorling  van  Indië  met  onverschilligheid  de 
rampen  verduurt ,  welke  hem  treffen  en  niet  alleen  zijne  schamele 
bezitting  vernielen ,  maar  ook  zijn  leven  bedreigen.  De  bloedige , 
oorlogen ,  vroeger  en  later  gevoerd  en  de  woede  die  de  bevolking 
in  den  tegenwoordigen  kampstrijd  op  noordelijk  Sumatra  bezielt 
zouden  ten  onrechte  als  bewijs  kunnen  aangevoerd  worden  voor 
zijne  gevoelloosheid.  Bij  een  gemoedelijk  onderzoek  in  het  alge- 
meen zal  het  niet  zelden  blijken ,  dat  de  onrust  in  de  gemoederen 
en  de  woelingen  in  verschillende  gewesten  ontstaan ,  grootendeels 
mogen  worden  toegeschreven  aan  teleurstelling  in  opgewekte 
verwachtingen.  Dadr  toch  waar  de  gezag  voerende  ambtenaren, 
naar  weldadige  voorschriften  en  verordeningen  behoedzaam  te  werk 
gaan  en ,  onder  minzame  bejegening  der  hoofden ,  het  vertrouwen 
weten  te  verwerven ,  zullen  geene  gevaren  van  verzet  te  duchten 
zijn.  Met  genoeg  kan  daarom  aan  onze  ambtenaren  als  plicht 
worden  aanbevolen  de  goede  verstandhouding  met  de  hoofden 
wier  voorlichting  in  verschillende  aangelegenheden  onmisbaar 
is ,  om  allen  aanstoot  te  vermijden ,  uit  beschikkingen  voort- 
vloeiende, die  aan  de  bevolking  ongevallig  zijn.  Noode  herin- 
neren wij  te  dien  opzichte  aan  verwaarloozing  van  het  daarin 
gelegen  belang,  waaruit  bepaaldelijk  in  Palembang  tallooze 
jammeren  zijn  ontsproten ,  die  ons  met  weemoed  vervullen.  Onze 
handelingen  in  dat  gewest,  vooral  in  het  tijdvak  van  1823 
tot  24 ,  hebben  zich  niet  altijd  gekenmerkt  door  behartiging  der 
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wederzijdsche  belangen  en  vervulling  van  plechtige  beloften ,  welke 
eenzijdig  werden  uitgelegd.  Met  genoegen  vermelden  wij  daarom , 
dat  tbans  —  dank  zij  de  bemoeiingen  onzer  ambtenaren  van 
lateren  tijd  —  in  dat  uitgestrekt  gebied  eene  gewenschte  rust 
en  welvaart  heerscbt,  waardoor  de  herinnering  aan  het  droevig 
verleden  geacht  mag  worden  te  zijn  uitgewischt. 

Terugkomende  op  het  éénhoofdig  gezag  in  het  gewestelijk 
bestuur ,  zoo  zij  opgemerkt  dat  wij  dan  vooral  daaraan  de  voor- 
keur geven,  wanneer  krijgskundige  aangelegenheden  zulks  mochten 
gebieden ,  en  zonder  in  eenig  opzicht  te  kort  te  willen  doen  aan 
de  verdiensten  van  hen,  die  als  militair  en  civiel  gezaghebber 
onder  vaak  netelige  omstandigheden  bewijzen  hebben  gegeven 
van  geschiktheid  en  staatkundig  beleid.  Niet  onvoorwaardelijk 
evenwel  zijn  wij  gestemd  voor  het  eenhoofdig  gezag,  althans  wan- 
neer het  te  besturen  gewest,  zooals  thans  te  Palembang  het 
geval  is ,  in  volkomen  rust  en  vrede  verkeert.  Immers  behoudens 
de  alleszins  gunstige  uitzonderingen,  mag  men  zich  niet  ont- 
veinzen, dat  de  militaiie  Officieren,  uit  den  aard  der  zaak, 
niet  met  zoodanige  kennis  van  taal-,  land  en  volk  zijn  toegerust,  als 
men  bij  de  burgerlijke  ambtenaren  mag  veronderstellen ,  die  bij 
geleidelijke  opklimming  vertrouwd  zijn  geworden  met  alle 
bijzonderheden  van  het  raderwerk  van  het  bestuur  en  met  de 
begrippen  en  belangen  der  bevolking.  Eene  betamelijke  eerzucht 
en  de  prikkel  van  eigenbelang  nopen  hen  om  in  het  beset 
hunner  roeping,  langs  den  vreedzamen  weg  het  gezag  te  hand- 
haven. Naar  ons  gevoelen  komt  het  bovenal  aan  op  het  be- 
dachtzaam steunen  der  hoofden ,  naar  onze  hiërarchische  begrippen, 
van  den  invloed  der  hoofden,  bij  wie  onderling  aan  geschillen 
wel  niet  te  denken  valt.  i 

Tegen  de  afscheiding  van  macht ,  bij  toekenning  van  den  voor- 
rang aan  den  burgerlijken  gezaghebber  zijn  meermalen,  en  niet 
ten  onrechte,  bedenkingen  ingebracht,  die  dan  vooral  werden 
vernomen ,  wanneer  de  militaire  bevelhebber  in  zijne  betrekking 
het  noodig  achtte  maatregelen  te  nemen ,  die  naar  de  inzichten 


1  Bij  de  militaire  bestaurdera,  die  tevens  met  het  bnrgerlijk  gezag  bekleed  zijn 
in  gewesten  waar  woelingen  te  vreezen  z\jn  of  reeds  bestaan,  dient  het  besef 
levendig  te  blijven,  dat  de  Buitenbezittingen  geenszins  mogen  strekken  ioi  oefen- 
school  voor  krggsbedrijven,  waartoe  ydele  roemzacht  somwijlen  vervoert.  Eene 
lan^'dnrige  ervaring  toch  heeft  de  overtuiging  gegeven ,  dat  maatregelen  van  geweld 
slechts  verbittering  verwekken  en  rampen  tengevolge  hebben,  die  te  verhoeden 
waren  geweest. 
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van  zijn  ambtgenoot  aan  bezwaren  onderhevig  waren.  Wel 
mag  daartegen  worden  ingebracht,  dat  beide  autoriteiten  naar 
algemeene  verordeningen  steeds  met  elkander  in  overleg  zullen 
treden ,  terwijl  de  burgerlijke  bestuurder ,  gebonden  aan  stellige 
voorschriften  en  gedachtig  aan  de  verantwoordelijkheid,  die  in 
verband  met  art.  68  E.  R.  op  hem  rust,  zich  onthouden  zal 
van  beschikkingen,  die  buiten  de  grens  liggen  van  zijne  be- 
voegdheid. De  geschillen ,  die  somwijlen  tusschen  de  beide  machten 
gerezen  zijn,  hebben  wel  eens  hun  grond  gehad  in  naijver  jegens 
de  burgerlijke  ambtenaren ,  waaraan  door  het  //Militaire  Depar- 
tement// menigmaal  voedsel  werd  gegeven ,  zooals  o.  a.  te  Palem- 
bang  onder  het  bestuur  van  den  Gouverneur-Generaal  J.  C.  Baud 
daarvan  is  gebleken. 

Wat  het  bestuur  der  binnenlandsche  afdeelingen  betreft, 
houden  wij  om  verschillende  redenen  vast  aan  het  beginsel  van 
afscheiding  der  machten,  welke,  vereenigd  in  den  persoon  van 
den  militairen  gezaghebber,  voor  dezen  velerlei  bezwaren  op- 
leveren. In  de  militaire  loopbaan  blootgesteld  aan  gedurige  afvï^is- 
seling  van  standplaats  mag  men  van  den  krijgsman  redelijkerwijze 
niet  verwachten,  dat  hij  den  lust  zal  gevoelen  om  doorgezette 
oefening  gemeenzaam  te  worden  met  alle  aangelegenheden  van 
het  burgerlijk  bestuur ,  waaraan  de  burgerlijke  ambtenaar  zich 
onverdeeld  toewijden  kan.  Bij  dezen  strekt  een  betamelijk  eigen- 
belang of  de  zucht  naar  lots verbetering  tot  getrouwe  vervulling 
van  zijne  ambtsplichten  om  aldus  het  vertrouwen  te  verwerven 
van  den  gewestelijken  bestuurder  dien  hij  vertegenwoordigt  en 
van  de  volkshoofden,  welke  hem  in  de  uitoefening  van  het 
gezag  ter  zijde  staan. 

In  afgelegen  binnenlandsche  afdeelingen,  waar  de  hoofden 
omtrent  onze  verordeningen  van  bestuur  en  onze  bedoelingen 
inlichting  behoeven  of  zich  daarvan  onkundig  betoonen,  vereischt 
de  keuze  der  ambtenaren  de  uiterste  omzichtigheid  om  moeielijk- 
heden  te  ontwijken,  die  uit  verkeerde  maatregelen  en  eigen- 
dunkelijke beschikkingen  kunnen  ontstaan.  Niet  zelden  toch 
is  dit  het  geval  geweest  bij  beslechting  van  geschillen  tus- 
schen de  inboorlingen  onderling  en  ook  bij  overtredingen  ten 
aanzien  van  de  openbare  orde.  Onder  zoodanige  omstandigheden 
kunnen  misgrepen  én  overijling  bedenkelijke  gevolgen  na  zich 
slepen. 

Op  den  militairen  gezaghebber  in  de  binnenlanden  rust  eene 
eigenaardige  verantwoordelijkheid,  welke  hem  in  zijne  dubbele 
4e  Volgr.  VI.  23 
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betrekking  —  wanneer  hij  nl.  met  het  burgerlijk  bestuur  is 
belast  —  in  tijden  van  onrust  aan  ongelegenheid  blootstelt.  In 
laatstgenoemde  betrekking  kan  hij  somwijlen  worden  genoopt 
zijne  militaire  standplaats  tijdelijk  te  verlaten  en  het  bevel  over 
den  post  over  te  dragen ,  die  aan  zijne  bijzondere  hoede  toever- 
trouwd is.  Bovendien  valt  het  niet  te  ontkennen,  dat  een  geheel 
militair  bestuur  aan  de  bevolking  mishaagt ,  die  daarin  ziet  een 
beginsel  van  wantrouwen  en  geweld.  De  sedert  tal  van  jaren 
heerschende  rust  in  de  Opper-Ogan  en  Kommering,  waar  door 
kundige  ambtenaren  goede  grondslagen  van  bestuur  gelegd  zijn , 
heeft  overtuigend  bewezen ,  dat  militair  machtsvertoon  ter  hand- 
having van  ons  gezag  niet  altijd  onmisbaar  is.  Naar  de  ervaring 
in  die  gewesten  opgedaan,  hechten  ook  wij  veel  waarde  aan  de 
instelling  van  //pradjoerits//  of  inlandsche  politie-soldaten ,  die , 
genomen  uit  personen  van  eigen  landaard,  bekend  met  de  ge- 
neigdheden  van  de  bevolking  onder  welke  zij  zich  bewegen,  in 
staat  zijn  gesteld  onopgemerkt  van  al  wat  voorvalt  kennis  te 
nemen ,  waardoor  beraamde  strooperijen  en  dobbelspelen  ontdekt 
worden,  welke  de  bronnen  zijn  van  allerlei  rampen.  Vreemd 
intusschen  mag  het  heeten  dat  die  pradjoerits ,  wier  bestemming 
is  handhaving  der  openbare  orde,  bij  voorkeur  worden  aange- 
worven onder  lieden ,  wier  zedelijk  gehalte  in  den  regel  tot  een 
laag  peil  gedaald  is.  Nochtans  onderwerpen  zij  zich  aaj;!  strenge 
tucht  en  zijn  zij ,  goed  aangevoerd ,  steeds  bereid  om  bij  op- 
komende woelingen,  moedig  alle  gevaren  te  trotseren,  zonder 
immer  verraad  te  plegen.  Hierbij  nu  valt  optemerken,  dat  de 
inboorling  van  Indië  in  't  algemeen ,  zelfs  hij  die  eenig  gevoel 
van  eigenwaarde  bezit,  niet  behebt  is  met  het  in  Europa  be- 
staande vooroordeel  tegen  de  dienaren  der  openbare  macht ,  wier 
verschijning  aan  eenige  plaats  veelal  ergernis  verwekt. 

Terugkomende  op  onze  bedenking  tegen  overmatige,  zoo  al 
niet  schadelijke  uitbreiding  in  den  Archipel  van  ons  rechtstreeksch 
gezag,  zij  ons  vergund  den  wensch  te  uiten,  dat  men  bij  het 
besluit  daartoe  de  aandacht  vestige  op  de  topographische  en 
physische  gesteldheid  van  het  begeerde,  soms  zeer  uitgestrekte 
gebied  en  rekening  houde  met  de  levende  strijdkrachten,  waar- 
over wij  ,  ter  bescherming  van  ons  gezag ,  vermogen  te  beschikken. 
De  eischen  daaraan  gesteld  worden  noodwendig  verhoogd  naar- 
mate wij  onze  heerschappij  wenschen  uit  te  breiden  over  gewesten, 
waarvan  de  bevolking  ongenegen  is  om  zich  te  voegen  naar 
onze  beginselen  van  bestuur.  Daarbij  geldt  de  reeds  aangevoerde 


grondstelling  nopens  het  gezag  ea  den  invloed  van  de  volks- 
hoofden, welke  als  voonraarde  geldt  voor  de  dengzaamheid 
van  ons  staatkundig  bestaan,  In  de  samenwerking  tot  dat  doel 
met  hen  zullen  wij  den  waarborg  vinden  voor  de  vervulling 
van  het  gebiedend  voorschrift  in  art,  55  B,  B.  vervat,  nl.  de 
begeherming  van  de  bevaUAng  tegen  willekeur  van  trien  ook,  I)e 
behartiging  oaxjómyS^  van  de  daarin  gelden  wenken  legt  ons 
bovenal  den  plicht  op  om,  onder  toekenning  van  betamelijke 
i'oordeelen  aan  de  hfx>fden,  alle  zo^jgenaamde  //knevelarij^  ten 
laste  der  bevolking  te  keer  te  gaan,  waartoe  niet  zelden  be- 
hoefte ,  indien  al  niet  dadelijk  gebrek ,  vervoert.  Tan  den  anderen 
kant  mag  niet  uit  het  oog  worden  verloren,  dat  in  alle  Maleische 
Staten  naar  aloude  gebruiken  aan  de  hoofden  in  H  algemeen 
voorrechten  toegekend  zijn  geworden ,  die  wij  vaak  liefdeloos  als 
zoovele  afpersingen  brandmerken.  Hoe  dit  ook  zij,  ook  wij 
gevfjelen  de  nocxlzakelijkheid  om  die  voorrechten  binnen  de  grenzen 
van  redelijkheid  te  beperken  en  tot  hulde  terug  te  brengen. 
Xaar  dat  beginsel  zullen  onze  pogingen  niet  vruchteloos  worden 
gevonden  om  van  lieverlede  den  afkeer  te  doen  wijken  van 
vreemde  overheersching ,  waartegen  wij  in  een  vromer  tijdvak 
onzer  geschiedenis  een  Moedigen  strijd  hebben  gevoerd.  Onze 
handelingen  behrxiren  ook  daarom  te  bewijzen,  dat  wij,  alle 
ongerechtigheden  veroordeelende ,  strenge  rechtvaardigheid  hul- 
digen en  nauwlettend  toezien  op  de  heffing  van  evenredige  be- 
lastingen, zoowel  wat  de  verplichte  diensten  aLs  de  belasting 
op  den  akkerbouw  betreft,  met  uitsluiting  van  misbruik  in 
onwettige  vrijstellingen  gelegen,  waartegen  zorgvuldig  moet 
worden  gewaakt. 

Ter  nadere  ontwikkeling  van  onze  denkbeelden  aangaande 
het  beheer  der  binnenlandsche  gewesten,  zij  het  ons  geoorloofil 
nc^  eenige  daartoe  betrekkelijke  opmerkingen  ten  beste  te  geven, 
om  die  te  toetsen  aan  de  vertoc^n ,  welke  wij  in  den  loop  van 
ons  overzicht  hebben  ingebracht. 

Onder  der  vorsten  bestuur  waren  de  binnenlandsche  districten, 
zooals  reeds  werd  opgemerkt,  wat  het  beheer  daarvan  betrof, 
verdeeld  onder  de  rijksgrooten  en  b^unstigde  mantries.  De 
benaming  dier  districten  werd  veelal  ontleend  aan  Batang-hari 
of  hfxifdrivier ,  welke  het  toegewezen  gebied  b^rensde  of  door- 
sneefl.  De  opbrengsten  van  zoodanige  landschappen  werden  onder 
zekere  verplichting  j^^ns  den  Vorst ,  in  verhouding  tot  den  rang 
van   den   vruchtgebruiker  aan  dezen  of  bij  gunst,  w^irais  ver- 
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diensten  aan  hem  afgestaan,  terwijl  het  bewind  aan  Djenangs 
(schatgaarders)  opgedragen  was.  In  1824,  meenen  wij,  werden 
de  Djenangs  vervangen  door  //Divisiehoofden '/ ,  die  echter 
met  meer  macht  waren  bekleed ,  en  ondergeschikt  aan  de  Euro- 
peesche  ambtenaren.  In  hunne  betrekking  waren  zij  gehouden, 
om  met  de  Parsierahs  (districts-hoofden)  alle  aangelegenheden 
te  bespreken  het  uitvoerend  gezag  betreffende ,  en  aan  den  ge- 
zaghebber der  Afdeeling  daarvan  verslag  te  doen,  om  diens  be- 
schikking daaromtrent  te  vernemen.  Hunne  standplaats  was  ver- 
plichtend gesteld  binnen  de  grenzen  der  Afdeeling  en  wel  in  de 
hoofddoeson  van  eenig  district,  waarin  zij  bij  ingeslopen  mis- 
bruik niet  altijd  verblijf  hielden.  Hiervan  was  menigmaal  het 
gevolg  dat  de  ondergeschikte  hoofden  van  hunne  tijdelijke  af- 
wezigheid gebruik  maakten  om  tegenover  de  bevolking  eischen 
te  doen  gelden  of  onrecht  te  plegen ,  dat  slechts  nu  en  dan  bij 
toeval  aan  het  licht  kwam.  In  die  misbruiken  nu  vinden  wij 
de  naaste  aanleiding  tot  het  vertoog  dat  bij  brief  van  17  No- 
vember 1840,  door  den  Resident  Buschkens  bij  denGouveme- 
ments  Commissaris  Mr.  P.  Merkus  werd  ingebracht.  Wijzende 
op  het  belang  voor  de  bevolking ,  bij  de  vestiging  der  Divisie- 
hoofden binnen  de  grenzen  van  hun  gebied,  om  door  gedurige 
aanraking  met  de  mindere  hoofden ,  bekend  te  worden  met  alle 
huishoudelijke  aangelegenheden,  doet  genoemde  Resident  vooral 
uitkomen,  dat  langs  dien  weg  de  geneigdheid  tot  kwade  prac- 
fcijken  onderdrukt  zal  worden.  Het  bestendig  verblijf  der  Divisie- 
hoofden te  midden  der  bevolking  van  hun  gebied  verdient  ook 
daarom  vooral  aanprijzing  daar  zij  alsdan,  bedacht  op  eigen 
veiligheid  en  die  van  hun  gezin  een  breidel  zullen  gevoelen 
ter  beteugeling  van  de  hebzucht ,  die  bij  hem  mocht  opwellen  en 
wrevel  bij  de  bevolking  verwekken  zou.  In  het  besef  hieromtrent 
ligt  voor  hem  de  prikkel,  die  tot  betamelijke  handelingen  aan- 
sporen zal  en  hem  het  vertrouwen  hunner  onderhoorigen  zal  doen 
verwerven.  Eenige  jaren  later  werd  het  daartoe  betrekkelijk  denk- 
beeld van  den  Resident  Buschkens  verwezenlijkt  zonder  noch- 
tans daarmede  te  verbinden  eene  zoo  zeer  wenschelijke  be- 
schikking ten  aanzien  van  eene  voegzame  huisvesting  bij  eene 
bezoldiging  welke  den  titulairis  in  staat  kan  stellen,  zekeren 
glans  te  verspreiden,  waarin  de  inboorling  van  Indië den  maat- 
staf vindt  voor  de  uitgebreidheid  van  macht.  En  vermits  het 
aantal  der  Divisie-hoofden  —  welke  men  in  hunne  betrekking 
kan  vergelijken  met  onze  Regenten  op  Java  —  behoort  uit  een 
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staatkundig  en  weldadig  oogpunt  de  offers  niet  te  schromen, 
die  aan  eene  milde  toepassing  van  de  voorgestelde  verbetering 
in  finantiëlen  zin  verbonden  zijn.  Uit  deze  beschouwing  vloeit 
dan  ook  als  van  zelve  de  vraag  voort  welke  redenen  den  ge- 
westelijken  bestuurder  van  Palembang  in  1865  kunnen  hebben 
bewogen ,  om  de  betrekking  van  Divisie-hoofd  te  doen  vervallen 
en  de  attributen  daarvan  over  te  dragen  op  den  Europeeschen 
gezaghebber ,  in  vereeniging  met  de  macht ,  aan  de  Passierah- 
praatten  (districts-bestuur)  toegekend?  Uit  de  daarop  gevolgde 
beschikking  van  de  Regeering,  welke  geenszins  strookte  met 
de  inzichten  van  ervaren  ambtenaren ,  mag  men  o.  i.  afleiden , 
dat  men  ook  hierin  evenzeer  heeft  gefaald,  als  bij  toekenning 
weleer  aan  den  Rijksbestierder  van  schier  onbegrensde  macht  en 
ambtelijke  bevoegdheid.  Misbruiken,  somwijlen  door  enkele 
divisie-hoofden  gepleegd ,  kunnen  bezwaarlijk  worden  aangevoerd 
als  grond  voor  de  noodzakelijkheid ,  om  die  betrekking  op  te 
heffen.  Veilig  toch  mag  men  aannemen  dat  die  ambtenaren, 
vooral  onder  een  krachtig  bestuur,  gedachtig  aan  hunne  toe- 
komst, zich  niet  zullen  blootstellen  aan  gevaren,  die  in  over- 
tredingen gelegen  zijn.  Van  groot  belang  is  het  ook  daarom 
dat  wij  de  hand  houden  aan  aloude  instellingen,  zooals  die 
omschreven  zijn  in  het  Compendium  ,  dat  ons  onder  den  naam 
van  //Oendang-Oendang  negrie//  bekend  is,  samengesteld  uit 
overleveringen  en  enkele  geschreven  fragmenten  en  niet  alleen 
bevat  wettelijke  voorschriften  van  zedelijken  en  maatschappelijkeu 
aard,  maar  ook  van  de  wederzijdsche  verplichtingen  der  hoofden 
en  van  hunne  onderhoorigen.  Den  welbekenden  samensteller  dier 
alleszins  belangrijke  wetten  en  verordeningen,  brengen  wij  der- 
halve gaarne  onze  nederige  hulde.  Aan  diens  ervaring,  bij 
grondige  kennis  van  taal-,  land  en  volk  en  aan  zijne  zorg- 
vuldige nasporingen ,  zijn  wij  verschuldigd  ,  dat  de  aloude  tradi- 
tiën  welke  nu  voor  de  nakomelingschap  bewaard  zullen  blijven , 
niet  aan  vergetelheid  prijsgegeven  zijn.  Geen  wonder  dan  ook, 
dat  zijn  naam  daar,  waar  hij  tal  van  jaren  doorbracht,  te 
midden  van  eene  hem  genegen  bevolking  en  van  hoofden , 
wier  vertrouwen  hij  bezat,  steeds  in  dankbaar  aandenken  be- 
waard blijven  zal. 

Wij  kunnen  ons  overzicht  niet  eindigen,  zonder  nog  eenige 
oogenblikken  stil  te  staan  bij  aangelegenheden,  welke  met  be- 
trekking tot  de  Buitenbezittingen  in  't  algemeen  en  tot  Palem- 
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bang  in  het  bijzonder  geacht  mogen  worden  van  hooge  waarde 
te  zijn.  Zij  behelzen  eenige  beschouwingen  over  maatschappelijke 
kwalen,  welke  tot  bedachtzame  genezing  aansporen. 

Van  algemeene  bekendheid  toch  is  het ,  dat  in  de  Maleische 
Staten  naar  aloud  gebruik  aan  de  vrouw  een  arbeid  blijft  op- 
gelegd —  die  aari  den  akkerbouw  daarvan  niet  uitgezonderd  — 
buiten  alle  verhouding  tot  de  haar  geschonken  lichamelijke 
krachten.  Zelfs  haar  soms  vergevorderde  staat  van  zwangerschap 
kan  den  hardvochtigen  en  vadzigen  man  niet  bewegen  den  toe- 
gewezen arbeid  met  haar  te  deelen,  veelmin  daarvan  geheel  te 
ontheffen  ».  Bij  het  hierin  gelegen  bezwaar  voegen  zich  nog, 
bc'ialve  gewone  huiselijke  bezigheden,  de  zorgen  voor  jeugdige 
kinderen,  die,  zonder  toezicht  in  de  schamele  woning  achter- 
blijvende, de  moederlijke  verpleging  derven  en  aan  verschillende 
gevaren  blootstaan.  Het  zal  wel  geen  betoog  behoeven ,  dat  eene 
zoo  ongunstige  gesteldheid  een  hoogst  nadeeligen  invloed  uit- 
oefent op  den  aanwas  der  bevolking,  die  op  den  bij  uitstek 
vruchtbaren  bodem  van  Sumatra  o.  a.  betrekkelijk  gering  is, 
terwijl  velerlei  natuurlijke  voordeden  eene  gestadige  vermeer- 
dering daarvan  mochten  doen  vermoeden.  Ook  dan  nog  blijft 
die  ongunstige  gesteldheid  onverklaarbaar,  wanneer  wij  daarbij 
in  rekening  brengen  de.  gevolgen  der  bloedige  onlusten,  die 
tal  van  jaren  verschillende  gewesten  van  genoemd  eiland  hebben 
geteisterd.  Van  den  anderen  kant  mag,  naar  een  meermalen 
door  ons  genoemd  betoog  in  aanmerking  worden  gebracht,  de 
jammerlijke  verwoestingen,  die  op  verschillende  tijden  vóór  en 
en  onder  ons  bestuur ,  door  de  kinderpokken  onder  de  bevolking 
werden  aangericht  en  in  het  laatst  der  vorige  eeuw  sommige  dis- 
tricten ontvolkt  hebben.  De  rampen  uit  die  vreeselijke  kwaal 
ontsproten ,  leveren  derhalve  genoegzamen  grond  op  tot  leniging 
daarvan,  door  aanmoediging  en  uitbreiding  allerwege  van  de 
vaccine.  Ter  bereiking  van  dat  doel  zal  het  noodig  zijn,  dat 
van  Regeeringswege  aan  hen ,  die  met  de  kunstbewerking  belast 
zjn  eene  belooning  worde  toegekend,  in  verhouding  tot  de 
uitgebreidheid  van  hun  werkkring.  Java  met  zijne  zeer  dichte 
en    sterk  aangroeiende  bevolking  bewijst,   wat  het  voorbehoed- 


^  Op  Java,  waar  de  maatschappelijke  instellingen  naar  heilzame  begrippen 
geordend  zyn,  deelt  geheel  het  gezin  —  jeugdige  knapen  niet  nitgezouderd  — 
in  alle  aan  den  landbouw  verbonden  werkzaamheden ,  en  aan  deze  omstandigheid 
mag  worden  toegeschreven  de  algemeene  welstand  en  tevredenheid  onder  de  be- 
volking van  dat  eiland. 
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middel  der  loepot-inenting  vermag.  En  uit  de  verbreiding 
daarvan,  zonder  een  zweem  van  dwang,  blijkt  overtuigend, 
dat  bij  de  inboorlingen  daartegen  niet  het  vooroordeel  bestaat, 
wat  in  sommige  landen  van  Europa  uit  een  godsdienstig  be- 
ginsel nog  blijft  heersclien  en  talrijke  slachtoffers  maakt.  Doch 
ook  in  die  gewesten  buiten  Java,  waar  belangstellende  ambte- 
naren de  vaccine  in  bescherming  genomen  en  door  woord  en 
daad  bevorderd  hebben,  zijn  de  weldadige  gevolgen  daarvan 
niet  twijfelachtig. 

Van  de  aangeduide  maatschappelijke  kwalen  mogen  wij  niet 
uitsluiten  de  begrippen  bij  de  bevolking  buiten  Java  aan- 
gaande het  //pandelingschap^/  of  vermonde  slavernij.  Door  alle 
tijden  heen  is  op  dien  stand  van  verworpelingen  eene  smet  blijven 
kleven ,  die  noch  door  bescherming ,  noch  door  plotselinge 
emancipatie  zal  worden  uitgewischt,  wanneer  men  hieraan  ook 
al  eene  ruime  schadeloosstelling  verbinden  mocht.  Intusschen 
blijft  die  toestand  eene  deerlijke  belemmering  in  de  vrije  ont- 
wikkeling van  hen ,  die  soms  bij  harden  arbeid  onder  Kardvocli- 
tige  meesters  zuchten.  Hun  lot  hangt  samen  met  een  belang, 
dat  geheel  de  maatschappij  omvat,  nl.  het  //huwelijk,//  waar- 
omtrent ook  voor  de  vrije  bevolking  bezwaren  bestaan,  die 
moeielijk  op  te  heffen  zijn,  wij  bedoelen  de  //djoedjoer//  huwe- 
lijken, waarbij  de  bruidegom  tot  betaling  van  een  huwelijks- 
gift  aan  de  ouders  der  bruid  verplicht  is  en  bij  tijdelijk  onver- 
mogen wordt  onderworpen  aan  dienstbaarheid  tegenover  zijne 
schoonouders  tot  aan  de  algeheele  kwijting  van  d*e  overeen- 
gekomen bruidschat.  Van  daar  dat  de  invoering  van  het  zoo- 
genaamde //Sëmëndoh//  of  vrije  huwelijk,  zonder  bruidschat, 
zelfs  onder  Badar-Oedin  beproefd  werd  en  alle  aanprijzing  ver- 
dient. Hierbij  mogen  wij  doen  opmerken  dat  op  Sumatra ,  vooral 
in  het  Oostelijk  gedeelte,  de  eerbaarheid  in  den  omgang  tus- 
schen  personen  van  beiderlei  kunne  naar  strenge  regelen  van 
zedelijkheid  in  acht  genomen  wordt ,  zoodat  vergrijpen  hieraan , 
welke  in  Europa  menigmaal  de  oorzaak  zijn  van  misdadige  hande- 
lingen, in  Indië  niet  voorkomen. 

Wij  besluiten  ons  overzicht  betrekkelijk  het  belang  en  beheer 
van  de  Buitenbezittingen  in  den  Indischen  Archipel  met  de 
plechtige  verklaring ,  dat  wij  daarin  met  onze  ervaring  zijn  terade 
gegaan  en  onze  overtuiging  uitgesproken  hebben,  vreemd  aan 
elke    bedoeling    om    de    handelingen,    waarvan   werd  gewaagd, 
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liefdeloos  te  veroordeelen  of  hen  te  krenken ,  wier  vaak  netelige 
taak  de  meeste  zelfverloochening  vordert.  Aan  deze  betuiging 
voegen  wij  den  oprechten  en  bescheiden  wensch  toe ,  dat  de  op- 
merkingen, aldus  ten  beste  gegeven,  eenige  aandacht  waardig 
gekeurd  mogen  worden  ter  verbreiding  van  begrippen,  die, 
naar  onze  meening,  strekken  kunnen  tot  vreedzame  verordeningen 
van  bestuur  over  die  gewesten,  welke  aan  onze  heerschappij 
cijnsbaar  of  daaraan  onderworpen  zijn. 

's  Gravenhage ,  28  Febr.  1876. 


HET  TACHTIGSTE  VERJAARFEEST 

VAN 

DEN  JAPANSCHEN  PLANTKUNDIGE 
ITO  KEISKE, 

Hon.  Hoogleeraar  der  plantkunde  aan  de  Universiteit  te  Tokio,  Directeur 

van  's  Rijks  plantentuin  te  Koishi-kawa  nabij  Tokio,  Auteur  van 

vele  japansche  plantkondige  werken,  enz.  enz.  enz. 

GESCHETST   DOOK   ZIJN   YAIEND   EN   AMBTGENOOT 

A,  J.  C.  GEERTS, 


Gehoor  gevende  aan  eene  vriendelgke  uitnoodiging  van  den 
heer  Tanaka  Yoshiwo,  directeur  van  het  nationaal  museum 
te  Tokio  (Tedo),  ter  bg woning  van  het  feest  'twelk  deze  ter 
eere  van  den  Nestor  der  japansche  natuuronderzoekers,  Ito 
Keiske^  wenschiie  te  geven,  begaf  ik  mij  op  Zondag  16  April 
1882  in  den  morgen  op  weg  naar  het  station  om  per  snel- 
trein van  9  u.  30  m.  van  Tokohama  naar  de  hoofdstad  te 
stoomen. 

De  zon  brak  juist  door  de  zware  ochtend-mist  heen  en 
ontrolde  langzamerhand  het  alt^d  bekoorlgke  landschap  der 
Tokio-vlakte,  hier  omsloten  van  de  zee,  daar  omzoomd  met 
de  bergen  van  Hakoué  en  de  Oyama,  aan  mijne  oogen. 
Het  frissche  groen  der  omliggende  heuvels  bg  Eanagawa  en 
Tsurumi,  de  sierlgke  bloesems  der  kersenboomen  die  hier  en 
daar  uit  het  groen  te  voorschgn  traden,  het  fraaie,  zachte 
lenteweder,  vormden  te  zamen  eene  uitnemer  de  inleiding  tot 
het  feest  van  den  achtenswaardigen  grijsaard  die  zgn  geheele 
leven   lang,  te  midden  der  rigke- natuur  van  het  land  zgner 
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(Geboorte,  met  jeugdigen  ijver  en  met  een  edel  enthousiasme 
onverpoosd  gearbeid  heeft  aan  de  bevordering  van  de  studie 
der  natuur  onder  zgne  landgenooten. 

Het  spoorwegstation  te  Tokio  ligt  op  bijna  8  kilometers 
afstand  van  het  fraaie  Uyéno-park,  waar  men  de  feestge- 
nooten  in  een  nabg  zijnden  tempel  ontving.  Ik  liet  my  per 
y^jin-riki-sfia''  (man-kracht- wagen)  derwaarts  brengen  en  vond 
den  jubilaris  bij  m^ne  aankomst  tegen  ongeveer  elf  uur,  aan 
den  ingang  van  den  tempel  gereed  om  de  talrgke  gasten  te 
ontvangen  die  hem  hunne  wenschen  en  sympathie  kwamen 
aanbieden. 

De  heer  Tanaka  had,  naar  japansche  gewoonte,  de  ge- 
noodigden  een  veertien  dagen  te  voren  verzocht,  oude  voor- 
werpen van  kunst ,  natuur-historische  zeldzaamheden ,  boeken , 
enz.  die  op  de .  plantkunde  of  de  natuurwetenschappen  in  het 
algemeen  betrekking  hadden,  tijdel^k  te  willen  afstaan  voor 
de  ieen-tentoonstelling ,  die  men  tot  opluistering  van  het 
feest ,  op  verzoek  van  den  altijd  leergierigen  jubilaris  zelven , 
in  den  tempel  Seï-tchi-in^  in  het  midden  van  den  Lotus- 
vüver  ThinO'hashi-noAké ^  nabg  het  Uyéno-park,  wilde  aan- 
richten. 

Tal  van  japansche  geleerden  en  liefhebbers  van  naturalia 
uit  Tokio  hadden  ieder  iets  tot  opluistering  van  deze  kleine, 
maar  niettemin  hoogst  belangrgke  tentoonstelHng  gezonden; 
ik  had  op  mijn  beurt  de  oudste  europeesche  boekwerken  over 
Japan  uit  mijne  bibliotheek,  eenige  europeesche  plantkundige 
werken  en  het  portret  van  von  Siebold  voor  de  feestelijkheid 
afgestaan.  Daarvan  trokken  vooral  de  aandacht  de  »Cata- 
logue  et  prix-courant  des  plantes  du  Japon  et  de  la  Chine, 
cultivées  dans  Ie  jardin  d'  acclimatation  de  feu  M.  Ph.  Pr. 
von  Siebold  a  Leide,  1877"  en  de  » Catalogus  Musei  botanici 
Lugduno-Batavi ,  Plora  japonica",  door  wijlen  Prof.  F.  A.  W. 
MiqueL  's  Hage  1870.  Het  verbaasde  meerdere  Japanners 
en  streelde  niet  minder  hun  nationaal  gevoel  dat  zulk  eene 
rijke  verscheidenheid  van  japansche  gewassen  thans  in  Europa 
o-ekweekt  en  in  eere  gehouden  worden  en  mij  deed  het  goed 
er  als  Nederlander  op  te  kunnen  wijzen  hoezeer  in  ons 
vaderland,  dank  zij  de  zorgen  van  dea  Heer  Mater,  japan- 
sche gewassen  meer  en  meer  veredeld  en  aan  de  geheele 
wereld  ter  verspreiding  aangeboden  worden. 


343 

Rondom  den  tempel  waren  in  den  tuin  meerdere  zeld- 
zame, levende,  uit  de  broeikassen  van  den  plantentuin  over- 
gebrachte planten  op  étagères  gerangschikt  en  gaven  aan 
het  geheel  een  alleraangenaamst  aanzien.  Hoe  zou  men  ook 
een  Keiske  anders  gelukkig  kunnen  zien  dan  te  midden  der 
planten,  die  h^  nog  steeds  lief  heeft  boven  alles! 

Tal  van  zeldzame  naturalia  en  vooral  zeer  zeldzame  hand- 
schriften en  oudere  boekwerken  over  de  japansche  nataurge- 
geschiedenis  waren  hier  geëxposeerd,  te  veel  om  thans  door 
mig  genoemd  te  worden.  Bovenal  muntten  precieuse  teeke- 
ningen  uit  van  beroemde  kunstenaars  uit  den  ouden  tgd, 
calligraphiën  in  chineesch  karakterschrift,  puntige  gezegden 
of  spreuken,  die  op  den  dag  betrekking  hadden,  maar  die 
zich  helaas  moeielijk  laten  vertalen,  zonder  den  »witz''  te 
verliezen ,  dien  de  schrgvers  er  mede  bedoelden.  Zoo  had  een 
zijner  vrienden  b.v.  een  reusachtigen ,  ouden,  maar  krachti- 
gen,  japanschen  dennenboom  (Pinus  massoniana  lli)  op  een 
^kakimono^^  afgebeeld  zonder  eenig  ander  onderschrift  dan  de' 
naam  van  Ito  Keiske  ^  in  allusie  op  den  inderdaad  merkwaar- 
dig krachtigen  physieken  en  intellectuëelen  toestand  van  den 
tachtigjarigen  jubilaris. 

Terwgl  eenige  bezoekers  zich  naar  japansche  gewoonte  be- 
zig hielden  met  het  maken  van  woordspelingen  en  » Stanza's" 
die  aan  den  muur  opgehangen  werden,  hielden  anderen  zich 
onledig  met  het  bezichtigen  der  talrgke  geëxposeerde  natura- 
liën  en  boekwerken.  Ito  Keiske  leest  en  schrijft  zelfs  het 
hollandsch  zeer  goed,  doch  hij  heeft  door  de  jaren  de  ge- 
woonte verloren  om  het  vlot  te  spreken.  Met  voorliefde  hoort 
hg  echter  hollandsch ,  de  taal ,  waarin  hij ,  op  vier-en- twintig- 
jarigen leeftgd ,  van  Von  Siehold  en  anderen  op  Deshima  veel 
leerde.  Zgn  eenigen  zoon  Ito  Udzuruj  die  het  voetspoor  van 
zijn  vader  waardig  begon  te  volgen,  moest  h:g  helaas  een 
drietal  jaren  geleden  door  den  dood  verliezen ;  zgn  kleinzoon 
Ito  Tokutaro^  een  zoon  van  de  eenige  hem  overgeblevene 
dochter,  en  een  jongeling  van  ongeveer  18  jaren,  zal 
z:gn  grootvader  trachten  na  te  volgen  en  is  sedert  den 
dood  van  Ito  Udzuru  dagelijks  met  zijn  grootvader  bezig 
zich  op  de  studie  der  japansche  natuurlijke  historie  toe  te 
leggen. 

Nadat  de  bezoekers  wier  aantal  steeds  zneer  en  meer  aan- 
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groeide ,  de  tentoonstelling  geruimen  t^d  bezichtigd  hadden  en 
het  zoo  ongeveer  een  uur  nam.  geworden  was,  vereenigden 
zich  Ito  Keiske's  meer  intieme  vrienden  in  een  nabgzgnd 
japansch  hotel,  waar  op  zuiver  oud-japansche  wijze  het  mid- 
dagmaal gebruikt  werd.  Keiske  zat  aan  het  hoofd  van  de 
zaal,  van  waar  uit  men  aan  de  eene  geheel  opene  zgde  een 
allerliefst  uitzicht  had  op  het  meertje ;  z^ne  dochter  nam  even 
vriendelgk  als  gracieus  de  honneurs  waar.  Naast  mg  zaten 
verscheidene ,  hoUandsch  sprekende  oude  japansche  geleerden , 
met  wie  ik  voor  't  eerst  kennis  maakte.  Een  hunner  was 
Dr.  Udagawa  Kosaï^  zoon  van  den  beroemden  japanschen  ge- 
neesheer Udagawa  Jinsaï^  die  in  1808  de  atlas  en  het  hand- 
boek der  ontleedkunde  van  Bogaard  uit  het  nederlandsch  in 
het  japansch  vertaald  en  onder  den  titel  van  ^  ^g  ^^  )P| 
I-han-teï'ko  in  het  licht  gegeven  heeft  *). 

De  heer  Ernest  Satow  ^  Secretaris  der  Britsche  Legatie  te 
Tokio  en  bekend  wegens  zijne  grondige  studiën  over  de  ja- 
pansche taal,  literatuur  en  geschiedenis,  de  heeren  Alexander 
von  Siebold^  adviseur  aan  het  ministerie  van  buitenlandsche 
zaken,  en  Henri  von  Siebold,  Secretaris  der  Oostenrgksche 
Legatie,  beide  zonen  van  den  beroemden  natuuronderzoeker 
Ph.  Fr,  von  Sieöold,  en  meerdere  andere  lieten  door  een  kort 
bezoek  insgelijks  van  hunne  belangstelling  blgken. 

Een  ieder  bracht  voor  den  jubilaris,  naar  japansch  gebruik, 
een  of  ander  klein  geschenk  mede;  ik  had  mijn  ouden  vriend 
op  mflne  beurt  een  gemakkelijken  fauteuil  doen  aanbieden, 
waarmede  hij  zeer  in  zijn  schik  was. 

Op  het  feest  werd  door  eeu  der  aanwezigen  het  verslag 
voorgelezen  van  een  soortgelijk  feest  dat  nu  bijna  eene  eeuw 
geleden  gehouden  werd  op  den  tachtigjarigen  geboortedag  van 
den  beroemden  japanschen-  natuuronderzoeker  Ono  Ranzan^ 
die  zooals  men  weet  als  de  grondlegger  der  nieuwere  japan- 
sche natuurwetenschap  wordt  beschouwd  en  van  wiens  hoofd- 
werk ,   2|S  !^  ^  Q  f^  ^  Hon-zo-ko-moku'keï'Tno ,  wg  in 


^)  De  thans  zeer  zeldzame  oorspronkelijke  uitgaaf  van  1808  bevat  koperplaat- 
gravTiren  welke  voor  dien  tijd  zeer  goed  uitgevoerd  zijn.  Op  de  frontispice  pr\jkt 
Bogaard's  portret  en  medaillon ,  alsmede  eene  plaat  voorstellende  eene  sectie  ge- 
durende eene  anatomische  les.  Het  werk  met  den  atlas  bevindt  zich  in  mijne  ver- 
zameling van  japansche  boekwerken. 
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de  inleiding  van  ons  werk  »Les  produits  de  la  nature  japonaise 
et  chinoise.  Tokohama,  1878"  uitvoerig  mededeeling  gedaan 
hebben.  Het  portret  van  den  tachtigjarigen  Ono  Ranzan^ 
op  een  ^kakimono^^  geschilderd,  hing  aan  het  einde  der  zaal. 
Een  negen- en-tachtiger ,  wiens  naam  mij  ontschoten  is, 
teekenaar  van  beroep  en  een  oud  vriend  van  Ito  Keiske, 
bood  den  jubilaris  eene  verzameling  van  vijf  of  zes  deelen 
in  kleuren  geteekende  japansche  planten  aan ,  welke  h^ 
zonder  behulp  van  bril  of  vergrootglas  in  dit  jaar  getee- 
kend  had. 

Merkwaardig,  ja  indrukwekkend  was  het  die  schaar  van 
grgze,  belangstellende,  oude  vrienden  daar  vereenigd  te  zien 
om  hulde  te  brengen  aan  den  belangeloozen  ijver,  weten- 
schappelgken  zin  en  vriendschappelgke  gevoelens  van  den 
jubilaris. 

Ito  Keiske  is  inderdaad  een  merkwaardig  man ;  de  vlugheid 
zijner  bewegingen,  niettegenstaande  zijn  hoogen  leeftgd,  de 
zucht  om  waar  te  nemen  en  te  leeren,  zijn  rustelooze, 
altoos  bezige  geest,  de  bekngstelling  die  hij  toont  in  alles 
wat  op  de  studie  der  natuur  betrekking  heeft,  zijn  weten- 
schappelijk eutliousiasme  zijn  zoo  opvallend,  dat  men  bijna 
niet  kan  nalaten  dien  man  nog  een  tweede  jeugd  of  een 
andere  tachtig  jaren  levens  toe  te  wenschen ,  indien  zulk  een 
wensch  ons  m'et  ongergmd  toescheen. 

Eene  korte  levensbeschr^ving  van  den  uitnemenden  japan- 
schen  plantkundige  moge  hier  eene  plaats  vinden  ^). 

Ito   Keiske   werd   in  het  jaar  1803  (Kiyo-wa  3  nen,  sho- 


*)  Twee  fotografische  portretten  van  Ifo  Keiske  in  1876  en  1882,  benevens 
eenige  regelen  schrift  van  zijne  hand  werden  door  den  Schrijver  dezes  aan  de  ver- 
zameling van  het  Koninklijk  Instituut  voor  de  taal-,  land-  en  volkenkunde  van 
Ned.-Indië  aangeboden  en  worden  er  bewaard  met  een  zestal  fotografische  gezich- 
ten van  het  terrein  der  feestvierincj,  mede  voor  die  verzameling  afgestaan; 
zij  stellen  voor:  I.  Feest  ter  eere  van  Ito  Keiske.  a.  Tempel  Séï-tchi-in ,  waarin 
de  tentoonstelling  van  natuurhistorische  zeldzaamheden  plaats  vond.  h.  De  Lotus- 
vijver Shino-bashi-no-iké.  c.  Ingang  tot  het  Uyéno-park.  II.  Ingang  tot  het 
TJyéno-park  te  Tokio,  genomen  in  April  gedurende  het  bloeien  der  kersenboomen. 
III.  Bronzen  Bai-buisu  (Buddha-beeld)  en  torenklok,  nabij  het  Sei-yo-ken  res- 
taurant iu  het  Uyéno-park  te  Tokio.  IV.  Onder  de  bloeiende  kersenboomen  van 
het  Uyéno-park  te  Tokio,  April  1882.  V.  Een  der  tempels  in  het  Uyeno-park 
te  Tokio.     VI.  Midden  in  het  Uyéno-park  te  Tokio. 
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guwatsu)  in  dé  provincie  Owari  geboren  ^).  Zijn  vader  was 
geneesheer  volgens  de  toenmaals  algemeen  in  zwang  zijnde 
chineesclie  geneesmethode.  Keiske  leerde  een  weinig  genees- 
kunde en  praktische  plantenkennis  van  zgn  vader;  op  13  a 
14-jarigen  leeftijd  ontwikkelde  zich  reeds  by  hem  de  lust 
tot  plantenverzamelen  en  toog  hij  reeds  dikwerf  de  bergen 
zijner  provincie  in  om  planten  te  zoeken  en  herbaria  aan  te 
leggen. 

In  Maart  1826  ontmoette  hij  Dr.  Ph,  Fr.  von  Siebold  voor 
het  eerst  te  Miya-no-seM ^  in  de  provincie  Owari,  alwaar 
Siebold  met  het  nederlandsche  opperhoofd  van  Deshima ,  de 
Sturler,  in  een  herberg  vertoefde  op  zijne  reize  naar  het  hof 
des  Shoguns  te  Yedo  ^). 

Ito  Keiske  was  toen  23  jaren  oud  (jap.  24  jaren).  Daar 
in  de  herberg  van  Miya-no-seki  ried  von  Siebold  hem  sterk 
aan  naar  Nagasaki  te  komen  en  op  Deshima  de  plantkunde 
en  geneeskunde  naar  europeesche  wijze  te  bestudeeren.  Gretig 
nam  Ito  Keiske  dit  aanbod  aan ,  doch  alvorens  aan  die  uit- 
noodiging  gehoor  te  geven,  besloot  hij  een  groote  botanische 
excursie  door  de  bergen  en  hoogvlakten  van  midden- Japan 
te  ondernemen  met  het  doel  zooveel  mogelijk  planten  te  ver- 
zamelen ,  ten  einde  deze  dan  later  met  von  Siebold  nader  te 
bestudeeren.  Zoo  vertrok  hij  langs  den  Tokaïdo  eerst  naar 
de  circa  4  a  6  duizend  voet  hooge  bergen  Akiha-yama, 
Fudo-yama  en  Horaï-san  in  de  provincie  Tötömi,  om  dan 
v^erder  langs  den  Fudzi-yama  heen  naar  Yedo  te  reizen. 
Aldaar  aangekomen,  vertrok  hg  na  eenige  dagen  met  zgn 
vriend  Dr.  Udagawa  Yodn,  langs  den  Oshui-kaïdo  naar  Nikko , 
den  Nantaï-san  en  andere  bergstreken  in  de  provincie  Shi- 
motsuké ,  steeds  zijn  voorraad  planten  ziende  aangroeien  met 
talrijke  zeldzame  gewassen.  Van  daar  keerde  hij  door  de 
provinciën  Kotsuké  en  Shinano  langs  den  nakasendo  en  over 


*)  Naar  onze  wijze  van  rekenen  is  lio  Keiske  uus  eigenlijk  79  jaren  oud. 
Volgens  de  japansche  gewoonte,  waar  men  van  den  dag  zijner  geboorte  een  jaar 
telt,  80  jaren. 

*)  Siebold  vermeldt  hunne  ontmoeting  ook  in  zijn  werk  Nippon  ArchivW  p.  19, 
waar  men  het  volgende  leest:  *Freunde  der  Naturgeschichte  finden  in  J/iy«  (Owari) 
*-an  deu  Aerzten  Midzutani  SagerokUy  Ito  Keiske  und  Ohttsi  Souzin  einen  thatigen 
«und  gelehrten  Beistaud-Manner,  deren  verdienste  um  die  Naturwissenschaften  für 
//Japan  noch  von  spiiten  Nachkommen  geëhrt  zu  werden  verdienen." 
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de  bergen  Haruna-san,  Miyogi-san  en  Togakushi-yama  naar 
Owari  terug. 

Aldus  voorzien  van  een  schat  van  planten  en  van  herbaria, 
waarvan  er  thans  nog  een  van  zijne  hand  aanwezig  is  in 
het  Rijks-Herbarium  te  Leiden,  vertrok  Ito  Keiske  in  1827 
naar  Nagasaki,  waar  hij  tot  aan  het  einde  van  1828  dage- 
lyks  met  von  Siébold  op  Deshima  de  vergaderde  schatten 
bestudeerde.  Terwijl  hy  aan  von.  Skbold  de  japansche  namen 
en  tal  van  bijzonderheden  omtrent  het  voorkomen  en  het 
gebruik  der  planten  mededeelde  en  aldus  wezenlijk  bedroeg 
tot  den  roem  van  dezen  geleerde,  leerde  deze  hem  de  latyn- 
sche  en  nederlandsche  benamingen  kennen,  volgens  de  wer- 
ken van  Kaempfer^  Thunberg^  Linnaeus  en  anderen.  Voor 
h^  in  1828  (Bunsei  11  nen)  van  Nagasaki  vertrok,  publi- 
ceerde Ito  Keiske  zijne  verkorte,  geïllustreerde  bewerking  van 
Thunherg's  Flora  japonica  in  drie  deelen,  onder  den  titel  van 

^  ®  2JS  ^  ^  ^C  Tai-seï-hon-zo-rneï-su.  Tegenover  het 
titelblad  van  deze  japansche  uitgave  vindt  men  een  wel  uit- 
gevoerd portret  van  den  Zweedschen  plantkundige. 

Een  exemplaar  van  dit  zeldzaam  geworden  japansche 
boekwerk  werd  in  1879  door  mij  aan  Prof.  Nordenskiöld 
geschonken ,  toen  deze  Yokóhama  bezocht  na  den  zoo  geluk- 
kig volbrachten  reis  door  de  Ijszee.  De  Zweedsche  Akademie 
van  wetenschappen  te  Stockholm  erkende  later  Ito  Keiské's 
verdiensten  door  hem  de  zilveren  Thunberg-medaille  ten  ge- 
schenke aan  te  bieden. 

Nagasaki  verlaten  hebbende,  bereisde  Keiske  het  eiland 
Kin-Sin  in  verschillende  richtingen,  daarna  de  provincie 
Harima,  steeds  met  het  doel  planten  te  leeren  kennen  en  te 
verzamelen.  Daarna  keerde  hij  naar  zijn  geboorteplaats  Na- 
goya  in  de  provincie  Owari  terug  en  vestigde  zich  daar  als 
praktizeerend  geneesheer,  zich  echter  tevens  aan  de  studie 
der  botanie  blijvende  toewijden. 

In  het  jaar  1832  (Tempo  3  nen)  ondernam  hg  opnieuw 
een  e  botanische  excursie  naar  Togaku-shi-yama  en  andere 
bergstreken  van  de  provincie  Shinano  en  midden- Japan. 
Toen  in  1837  (Tempo  8  nen)  een  vrij  hevige  hongersnood 
in  Japan  heerschte,  schreef  hij  op  verzoek  en  op  kosten  van 
de  prinsen  van  Owari,  Mino  en  Shinano,  een  werkje  getiteld 
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^  ^  ^  ^  1M  ^  Kiu'kö'sJiohi''hutsU'hen-ran  of  handlei- 
ding van  wild  groeiende  planten  die  als  voedsel  kunnen 
dienen  in  tijden  van  hongersnood.  In  het  volgende  jaar 
(1839)  werd  het  kasteel  des  Shoguns  in  Yedo  door  een 
vreesselgken  brand  verwoest.  Aan  Ito  Keiske  werd  opgedra- 
gen om  met  eene  commissie,  langs  den  nakasendo,  naar  den 
Kiso-yama ,  in  de  provincie  Shinano ,  te  reizen ,  ten  einde  in 
de  bosschen  aldaar  goede  houtsoorten  voor  het  nieuw  te 
bouwen  paleis  aan  te  wijzen ,  zorg  te  dragen  voor  hernieuw- 
den aanplant  van  jonge  boomen  en  tevens  planten  te  ver- 
zamelen voor  een  herbarium.  Gedurende  die  reis  heeft  hij 
meerdere  tot  dien  t^d  in  japansche  werken  onbekende  plan- 
ten ontdekt  en  verzameld. 

In  1851  (Ka-yei  4  nen)  schreef  hij  een  werk  over  salpeter, 
getiteld  ^  'S  tS  Shö-seM-hen^  waarin  de  details  van  sal- 
peter-bereiding volgens  de  chineesche,  japansche  en  europee- 
sche  methode  uitvoerig  beschreven  werden.  In  het  daaraan- 
volgende jaar  (1852)  ondernam  hij ,  in  gezelschap  van  zijn 
zoon  en  meerdere  leerlingen,  een  botanischen  tocht  naar 
den  beroemden,  4000  voet  hoogen  berg  Ihuki-yama  in  de 
provincie  Omi,  waar  hy  wederom  verscheidene  nieuwe,  tot 
dien  t^d  onbekende  planten  ontclekte. 

Drie  jaren  later,  in  1855  (An-seï  2  nen),  doorkruiste  hij 
de  provinciën  Yamabhiro,  Yamato,  Isé,  Shima  in  vele  rich- 
tingen ,  steeds  naar  planten  en  andere  merkwaardige  naturalia 
zoekende  en  nauwgezet  verzamelende. 

Zyne  verzamelingen  begonnen  nu  zoo  talrijk  en  menig- 
vuldig te  worden,  dat  hij  in  1855  (Ansei  5  nen)  besloot  in 
zijn  vaderstad  Nagoya ,  in  de  provincie  Owari ,  een  planten- 
tuin  op  te  richten  nabij  zijne  woning  en  daaraan  een  museum 
voor  natuurlijke  historie  te  verbinden.  Ook  richtte  hij  met 
andere  geleerden  een  genootschap  op  ter  bevordering  van 
natuurstudie  onder  zgne  landgenooten.  De  botanische  tuin 
en  het  museum  in  Owari  verkregen  terecht  weldra  groote 
vermaardheid  in  den  lande  en  een  groot  aantal  leerlingen 
stroomden  derwaarts  om  van  Ito  Keiske  onderricht  te  worden 
en  van  zijne  voor  dien  tgd  hoogst  belangrijke  hulpmiddelen 
en  verzamelingen  een  nuttig  gebruik  te  maken.  Te  dezer 
t^d    begon   zich   de   lust   tot  het   beoefenen   van   westersche 
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wetenschap  bg  vele  japansche  jongelieden  te  ontwikkelen. 
Het  sedert  meer  dan  twee  eeuwen  gevolgde  stelsel  van  af- 
sluiting van  de  wereld  had  uitgediend.  De  Regeering  des 
Shoguns  te  Yedo  werd  meer  en  meer  overtuigd  van  de 
noodzakelgkheid  om  in  de  denkbeelden,  die  tot  nu  toe  de 
heerschende  geweest  waren  ,  en  vooral  in  het  onderwas  groote 
en  ingrgpende  veranderingen  aan  te  brengen,  ten  einde 
Japan,  dat  met  geene  mogelgkheid  langer  afgesloten  kon 
blgven,  eene  waardige  en  blgvende  plaats  in  de  rij  der 
onafhankelgke  staten  te  verzekeren.  Op  acht-en-vgftig- 
jarigen  leeftgd  (in  1861)  werd  dus  Keiske  door  de  Bakufu 
aangezocht  om  als  leeraar  in  de  natuurwetenschappen  volgens 
de  europeesche  methode  op  te  treden  aan  de  toenmalige 
tolken-school  en  het  vertalings-coUegie  Bansho-shirabé-jo  te 
Yedo.  Korten  tgd  na  zgn  aankomst  te  Tedo,  kwam  zgn 
oude  leermeester  en  vriend  Dr.  PA.  Fr.  von  Siehold  in  1862 
voor  de  tweede  maal  naar  Japan  en  gedurende  diens  verblgf 
te  Yokohama  kreeg  Ito  Keiske  verlof  van  de  japansche 
regeering  om  andermaal  bg  von  Siehold  zich  te  oefenen  in  de 
europeesche  wetenschappen  en  vreemde  (latgnsche)  plant- 
namen  en  nomenclatuur. 

In  1863  zag  Keiske  zich  helaas  verplicht  wegens  ziekte 
tgdelgk  zgn  ambt  neer  te  leggen  en  naar  zgn  geboortestad 
in  de  provincie  Owari  terug  te  keeren.  Er  heerschte  in  dat 
jaar  eene  hevige  cholera-epidemie  en  Keiske^  altgd  bereid 
om  ten  nutte  zgner  medemenschen  werkzaam  te  zgn,  publi- 
ceerde toen  een  vlugschrift ,  getiteld  Bo-sha-biyo  Shiroto- 
kokoroyé-sho  of  voorzorgsmaatregelen  welke  tegen  de  cholera 
door  een  ieder  in  acht  genomen  moeten  worden.  De  prins 
van  Owari  benoemde  hem  in  1865  (Kéï-wo  1  nen)  tot  zijn 
geneesheer  en  tevens  als  leeraar  der  westersche  wetenschap- 
pen aan  zgn  hof.  Onvermoeid  bleef  Keiske  in  zgn  geboorte- 
stad werkzaam  tot  het  verspreiden  van  nuttige  kundigheden 
onder  zgne  landgenooten ,  waarvan  tallooze  kleinere ,  populaire 
geschriften  van  zgne  hand,  te  veel  om  hier  te  noemen, 
kunnen  getuigen.  Geen  wonder  dat  de  Keizerlgke  Regeering 
na  de  groote  revolutie  van  1868  en  nadat  de  Mikado  de 
teugels  van  het  bewind  zelf  in  handen  genomen  en  Yedo, 
onder  den  naam  van  Tokio  tot  eerste  hoofdstad  en  zetel  der 
Regeering   verklaard   had,   —  geen  wonder  dat  het  Gouver- 
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nement  toen  den  overigen  en  kundigen  natuur-kenner  aan 
zich  wilde  verbinden!  Zoo  ontving  dan  Keiske  op  zeven  en 
zestig-jarigen  leeftyd,  in  1870,  zijne  benoeming  als  leeraar 
aan  de  toenmalige  hoogeschool  voor  westersche  talen  en 
wetenschappen  te  Tokio.  Toen  in  het  daaraanvolgende  jaar 
het  ministerie  van  onderwas ,  Mom-bu-sho ,  opgericht  werd , 
ontving  h:g  den  titel  van  Mom-bu-chokiyo-ju^  ongeveer  gelijk 
staande  met  den  rang  van  buitengewoon  hoogleeraar,  waarb^ 
later  nog  de  titel  van  Hen-shu-gon-jo  of  auteur  van  weten- 
schappelijke werken  gevoegd  werd.  In  1872  werd  hij  bevor- 
derd tot  den  5den  rang  en  omstreeks  terzelfder  tgd  begon  h^ 
de  uitgave  van  z^n  groot  en  klassiek  werk  0   2(S  j^  i^  — 


Ni'hon-san'butau'shi  of  geïllustreerd  handboek  der  merkwaar- 
dige natuurvoortbrengselen  van  Japan,  naar  de  provinciën 
gerangschikt.  Dit  werk  werd  op  kosten  en  onder  auspices 
van  het  ministerie  van  onderwijs  uitgegeven;  de  deelen  han 
delende  over  de  provinciën  Yamashiro ,  Musashi ,  Omi  werden 
in  1875  uitgegeven,  terwijl  de  deelen  over  de  provinciën 
Mino  en  Shinano  respectievelgk  in  1878  en  1879  het  licht 
zagen.  De  schrgver  is  thans  nog  aan  de  vervolgen  van  dit 
groote  werk  bezig.  Op  twee  en  zeventig-jarigen  leeftgd,  in 
1874,  publiceerde  h^  in  samenwerking  met  zgn  zoon,  zgn 
bekend  werk  Q  ^  ^^  JJ^  ^  )gg  Ni-hon-shoku-hutsu-dzu-yé 
of  beschrijving  en  afbeelding  van  zeldzame,  door  Keiske 
nieuw  ontdekte  planten.  Dr.  Savatier,  een  der  schrijvers 
van  de  »Enumeratioplantarumjaponicarum"  schreef  eene  voor- 
rede voor  dit  werk  en  maakt  daarin  met  roem  gewag  van 
den  gver  en  de  liefde  voor  de  natuur-studie  b^  den  nestor  der 
japansche  botanici. 

Het  gouden  tgdperk  van  Ito  Keiske's  onvermoeid  streven 
brak  echter  aan  toen  de  Regeering  in  1877  den  vier-en- 
zeventig-jarigen  geleerde  benoemde  tot  directeur  van  's  R^ks 
plantentuin  te  Koïshikawa  in  Tokio.  Op  herhaald  aandrin- 
gen van  Ito  Keiske  was  de  Regeering  er  toe  overgegaan  om 
het  groote  uitnemend  gelegen  terrein  te  Koïshikawa  met 
zgne  heuvels  en  v^vers  tot  een  naar  de  europeesche  wijze  in- 
gerichten  botanischen  tuin  té  herscheppen.  Die  tuin  is  thans 
in  vollen  bloei  en  vormt  de  kroon  op  het  werk  gedurende 
een  lange  reeks  van  jaren  ^Verig  voortgezet.     Flinke  naam- 
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borden,  waarop  zoowel  de  latgnsche  als  de  cbineesche  en 
japansche  namen  der  planten  met  duidelijke  letters  yermeld 
staan,  bieden  de  beoefenaar  der  japansche  flora  een  vroeger 
ongekend  hoogst  belangrijk  hulpmiddel  voor  zgne  studiën. 
Ik  herinner  mij  nog  levendig,  met  welk  een  glans  van  ge- 
noegen en  tevredenheid  h^  mij  in  1877  zelf  door  den  tuin 
rondleidde ,  mij  al  de  détails  uitleggende  en  over  de  vele  moei- 
lykheden  uitwijdende  die  nu  zoo  gelukkig  overwonnen  waren. 
De  catalogus  van  de  in  dezen  tuin  ten  getale  van  ongeveer 
vijf  duizend  gekweekte  japansche  planten  en  variëteiten  werd 
door  Keiske  bewerkt  en  door  de  universiteit  te  Tokio  uitge- 
geven in  twee  deeltjes;  de  dicotyledonen  onder  den  titel  van 

'^J^  >5  iH  Itl  ^  m  ^  >1^  @  ^  Ko-ishi'kawa  shoku-but- 
SU-yen  so-moku-moku-roku  of  »Catalogue  of  plants  in  the 
Koïshikawa  botanical  garden"  Dicotyledones ,  Tokio  dai-gaku 
1877.  De  catalogus  der  monocotyledonen  en  cryptogamen 
verscheen  in  1880. 

Het  ministerie  van  binnenlandsche  zaken  benoemde  hem 
in  1877  tot  lid  van  de  jury  der  eerste  groote  nationale  ten- 
toonstelling in  het  Uyéno-park  te  Tokio  gehouden  en  in  1879 
werd  hem  behalve  z^ne  betrekking  als  professor  der  natuur- 
lijke historie  aan  de  universiteit  en  als  directeur  van  *s  Rijks 
plantentuin  ook  mede  de  zorg  opgedragen  voor  het  Rijks 
museum  van  onderwijs,  voor  zooverre  het  naturaliën. betreft. 
Dit  museum  Kiyo-iku-haku-butsu-kan  geheeten  is  ingelijks  te 
Tokio  gevestigd  en  dient  hoofdzakelyk  voor  aankomende  on- 
derwijzers, leeraars  en  opvoedkundigen,  hoewel  het  ook  da- 
gelijks voor  het  publiek  open  ntaat,  dat  vooral  op  Zon-  en 
feest-dagen  een  ruim  gebruik  daarvan  maakt.  Het  strekt 
der  japansche  natie  tot  eere  dat  zelfs  de  middelste  en  lagere 
volksklassen  met  belangstelling  deze  inrichtingen  bezoeken. 

Ito  Keiske  heeft  beloofd  van  het  feest  en  van  de  verzame- 
ling boeken  en  voorwerpen  welke  t^n  toon  gesteld  werden 
een  beschrijving  te  zullen  geven;  ik  twijfel  niet  of  deze  zal 
voor  den  beoefenaar  der  japansche  natuurlijke  geschiedenis 
hoogst  belangrijk  zijn. 

Vermelden  wg  ten  slotte  dat  hij  thans  ook  bezig  is  eene 
prachtuitgaaf  in  folio,  met  gekleurde  platen,  uit  te  geven 
van  de  boomen  in  Japan.  De  boomachtige  gewassen  zijn, 
zooals  men  weet,  niet  in  het  groote  werk  So-moku-dzu^aetau 
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van  Inuma  Chojun  opgenomen:  met  zgn  prachtwerk  over  de 
japansche  boomen  zal  dus  Keiske  in  eene  wezelgke  behoefte 
voorzien. 

W^'  kunnen  deze  korte  schets  niet  eindigen,  zonder  den 
man  aan  wien  ook  Nederland  verplichtingen  heeft,  wegens 
z^n  te  Leiden  aanwezig  herbarium  en  de  talrgke  mededeelin- 
gen  door  hem  aan  von  Siebold  gedaan,  nog  vele  jaren  le- 
vens toe  te  wenschen  en  zonder  hem  in  naam  der  wetenschap 
dank  te  zeggen  voor  de  werkzaamheid  en  ^ver  waarmede  hg 
z^n  gansche  leven  zich  aan  haar  gew^d  heeft. 

Ik  twijfel  niet  of  velen  zullen  in  Nederland  de  levensschets 
van  dezen  merkwaardigen  man  met  genoegen  lezen. 

Tokohama, 
Juli  1882.  A.  J.  C.  Geerts. 


1  De  Maleier  bij  de  benaming  der  rivieroevers  van  de  monding  uitgaande, 
noemt  linkeroever,  wat  wij,  van  de  bron  uitgaande,  rechteroever  noemen,  en 
omgekeered  rechter  wat  wij  linker  noemen. 

4e  Volgr.  VI.  25 


EEN   WOORD 

TER  TOELICHTING  DER  KAART  VAN  DE 

AFDEELING 

SINGKEL  EN  ONDERHOORIGHEDEN. 

DOOR 

H.  VON  ROSENBERG. 


In  1853  werd  ik  van  Regeeringswege  belast  met  eene  topo- 
graphische  opname  van  de  afdeeling  Singkel  en  de  rivier  van 
dien  naam.  Deze  afdeeling ,  toen  ter  tijd  onze  meest  noordelijk 
gelegen  nederzetting  op  Sumatra's  Westkust ,  grensde  ten  Noor- 
den aan  het  Atjehsche  vasalstaatje  Boelasama,  ten  Oosten  aan 
verschillende  door  Atjehers,  Maleiers  en  Battaks  bewoonde, 
niet  onder  rechtstreeksch  bestuur  staande  landschappen.  De 
Singkelsche  rivier  ontstaat  op  de  grens  der  afdeeling  door  de 
vereeniging  der  Simpang-Kiri  met  de  Simpang-Kanan  i  en 
moesten  ook  deze  beide  rivieren ,  voor  zoo  verre  mogelijk ,  door 
mij  in  kaart  worden  gebracht.  Wat  de  Simpang-Kanan  betreft, 
zoo  kon  ik  aan  mijne  opdracht  voldoen ,  door  haar  op  te  varen 
tot  aan  het  punt  waar  felle  strooming  mi]  tot  terugkeeren 
dwong.  Over  het  algemeen  vond  ik  in  de  langs  de  oevers  ver- 
spreid staande  dorpen  een  vriendelijk  onthaal ,  met  uitzondering 
van  de  meest  door  Atjehers  bewoonde  kampong  Gala-Gala ,  waar 


1  De  Maleier  bij  de  benaming  der  rivieroevers  van  de  monding  uitgaande, 
noemt  linkeroever,  wat  wij,  van  de  bron  nitgaande,  rechteroever  noemen,  en 
omgekeered  rechter  wat  wij  linker  noemen. 

4c  Volgr.  VI.  25 
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mij  zulk  eene  onvriendelijke  ontvangst  ten  deel  viel,  dat  ik, 
ter  voorkoming  van  een  wellicht  voor  mij  en  mijn  gevolg  nood- 
lottig conflict,  het  voor  raadzaam  achtte  de  vaart  voorttezetten. 
De  opname  der  Simpang-Kiri  stuitte  op  onoverkomelijke  be- 
zwaren. Want  toen  ik  mij  voor  den  tocht  derwaarts  gereed 
maakte,  ontving  ik  van  den  Civielen  Gezaghebber  te  Singkel 
het  bericht,  dat  het  ten  eenenmale  onraadzaam  was  aan  dat 
plan  gevolg  te  geven.  //Het  is,//  schreef  hij,  //den  radja's  van 
//de  Simpang-Kiri  bekend  geworden  dat  UEd.  het  voornemen 
//hebt  hunne  rivier  optenemen,  hetwelk  zij  als  een  voorlooper 
//  aanmerken  van  eene  invasie  van  hun  land  door  de  Kompagnie 
//en  zullen  zij  ons  gewapenderhand  beletten  doortedringen. 
//Onze  vriendschaps-  en  handelsbetrekkingen  met  de  genoemde 
//  radja's  mogen  in  geenen  deele  gestoord ,  maar  moeten  integen- 
n  deel  bevorderd  worden ,  en  zouden  alzoo  de  gevolgen  van  Uwe 
//reis  en  opname  in  strijd  zijn  met  de  bedoelingen  van  het 
f  Gouvernement.  // 

Na  rijp  beraad  begreep  ik  den  gegeven  raad  niet  in  den 
wind  te  mogen  slaan ,  en  zag  ik  van  den  tocht  naar  de  Simpang- 
Kiri  af,  waardoor  de  opname  van  deze  rivier  achterwege  bleef. 

Tot  toelichting  mijner  op  -g-^^^^y  der  ware  grootte  vervaar- 
digde kaart  had  ik  eene  breedvoerige  memorie  geschreven, 
welke  door  de  Indische  Regeering  in  handen  werd  gesteld  van 
het  Bataviaasch  Genootschap,  welke  ook  door  die  instelling 
openbaar  is  gemaakt  op  blz.  397  e.  v.  van  deel  III  van  het 
Tijdschrift  voor  Indische  taal-,  land-  en  volkenkunde,  naar 
welke  memorie  ik  hierbij  den  belangstellenden  lezer  verwijs. 
De  kaart  daarentegen  werd  en  bleef  gedeponeerd  ten  bureele 
van  den  Gouverneur  van  Sumatra's  Westkust,  doch  men  heeft 
bij  de  voorstelling  der  afdeeling  en  der  rivier,  op  het  Ie  blad 
der  kaart  van  het  Gouvernement  Sumatra's  Westkust,  in  't 
2e  deel  van  den  Atlas  van  Melvill- Versteeg ,  blijkbaar  daarvan , 
tegelijk  met  nog  meer  andere  bronnen ,  gebruik  gemaakt ,  al  is 
dit  ook  niet  in  volle  mate  geschied.  Van  daar  de  verschillen 
tusschen  beide  kaarten,  vooral  wat  sommige  namen  betreft. 
Ik  zal  ze  opnoemen. 
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Kaart  M.  V. 

Boekat. 
Oedj.  Badang. 
Poel.  Pabiharan. 

//     Limpang. 
Kawang  boengkoeang. 
Hoeloe  gerah 
Telek  omboe. 
Paja  loembang. 
Kanan. 

Hokom  badak. 
Siman. 
Tjinkoi. 

Labang  toengkong. 
Baai  van  Telok  Beramej.  Dit  is 

een  pleonasme,  want  Telok 

is    de   maleische  naam  voor 

//Baai.// 
Tinoenja  en    j 
Ledang  l 


Kaart  v.  R. 

Poekat. 
Oedj.  Eadja. 
Poel.  Pabirahan. 

id.     Limpan. 
Rawah  boengkoean. 
Hoeloe  gorab. 
Telok  ambon 
Paja  boengboen. 
Hadan. 

Hoekom  badak 
Simari. 
Tjinkam. 
Lobang  toengkoeng. 


Beide  namen  werden  door  mij 
niet  opgenoemd,  en  ontbre- 
ken daarom  bij  mij. 


De  op  mijne  kaart  voorkomende  namen  zijn  op  het  bureau 
van  den  Civielen  Gezaghebber  nagezien  en  derhalve  ver- 
trouwbaar. 

Wat  het  beloop  der  kust  betreft,  zoo  is  de  groote  uithoek, 
dien  zij  bij  Oedjoeng  Bawang  (Oedj.  Radja)  vormt,  op  eerst- 
genoemde kaart  veel  te  scherphoekig  voorgesteld;  in  werkelijk- 
heid is  de  kust  sterk  afgerond  en  verandert  slechts  geleidelijk 
van  richting. 

Voor  de  opname  zijn  gebezigd  een  astrolabium,  sextant  en 
smalkalder  Patent-Boussole. 

Tusschen  het  heden  en  den  tijd  waarin  de  opname  plaats 
had,  liggen  dertig  jaren.  Dat  in  dat  tijdsverloop  veel  ver- 
anderd is,  kan  men  als  zeker  aannemen.  Zoo  heeffc,  om  slechts 
iets  optenoemen,  de  delta  der  groote  rivier,  deels  door  af-  en 
aanspoeling,  deels  ten  gevolge  eener  zware  aardbeving,  een 
geheel  ander  aanzien  verkregen,  en  is  onze  nederzetting  naar 
den  linker-rivieroever  verplaatst. 

Voor  zoo  verre  mij  bekend,  zijn  de  Simpang-landen  na 
mijne  reis  door   geen   ambtenaar   of  Europeesch  reiziger  weder 
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bezocht.  De  bevolking  der  Simpang-Kiri  zal  intusschen  wel  wat 
toegevender  geworden  zijn. 

De  uitgave  der  kaart ,  over  het  bezit  waarvan  ik  mij  op  vol- 
doende wijze  bij  het  Ministerie  van  Koloniën  heb  verantwoord , 
geschiedt  na  verkregen  machtiging  van  dat  Departement. 


NIEUWE  BIJDEAGEN  TOT  DE  KENNIS  VAN 
DEN  ISLAM. 

DOOR 

Dr.  C.  SNOUCK  HURGRONJE. 


Niet  ten  onrechte  voorwaar  wees  Dr.  JuynboU  in  dit  Tijd- 
schrift (1882,  p.  263)  op  de  noodzakelijkheid  der  aanvulling 
onzer  kennis  van  de  //ons  nog  veel  te  weinig  bekende  toestanden 
van  den  Islam  oip  Java  // ;  zijne  lezers  zijn  hem  dank  verschul- 
digd voor  de  medededeeling  van  hetgeen  hij  gaf  en  kunnen 
het  slechts  betreuren  dat  zijne  aanteekeningen  over  de  //leer- 
boeken voor  de  Javaansche  santri's  //  in  portefeuille  bleven  en 
niet  liever  de  plaats  innamen  van  het  artikel  getiteld  //Sumatra// 
.  in  hetzelfde  stuk  der  Bijdragen.  Voordat  we  echter  op  wezenlijke 
vermeerdering  onzer  kennis  van  den  Islam  op  Java  mogen 
hopen,  njLoeten  schrijvers  en  sprekers  over  Indische  toestanden 
op  de  hoogte  zijn  van  de  allereerste  beginselen  van  dezen  wereld- 
godsdienst  en   zijne   geschiedenis   en daarvan   zijn  we  nog 

verre  verwijderd.  Kon  Dr.  Kuyper  «  in  's  lands  vergaderzaal 
spreken  van  de  mogelijkheid,  neen  noodzakelijkheid  onzer 
erkenning  van  den  Sultan  van  Turkije  (of  welken  anderen 
chalief  men  ook  wil  noemen)  als  geestelijk  hoofd  der  mos- 
lims in  Indië ,  dan  is  dit  bewijs  zijner  onkunde  minder  verba- 
zend dan  het  feit,  dat  minister  noch  kamerleden  hiertegen 
iets  wisten  in  te  brengen.  En,  om  uit  tallooze  voorbeelden 
èen  ander  te  grijpen:  voor  de  // Maandelijksche  Revue//  van 
den  Indischen  Gids  van  September  1882  2  is  de  ééne  dwaas- 
heid ,  dat  //  Sunna ,  Ij  ma  en  Qias  //  daar  als  //die  overleveringen  // 

>  Verslag  van  het  verhandelde  in  de  vergaderingen  der 
Tweede  Kamer  in  Comite-Generaal ,  pg.  43. 

2  Bladz.  320  en  346 — 7.  Andere  schrijvers  ontzien  zich 
zelfs  niet  de  Goddelijke  Openbaring  te  vervalschen;  althans  in 
den  Indischen  Gids  1882,  I,  bladz.  799  wordt  eene  Qoran- 
plaats  aangehaald ,  die  in  de  bestaande  uitgaven  niet  voorkomt. 
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voorkomen,  niet  voldoende  maar  haast  de  schrijver  zich,  een 
nieuw  bewijs  zijner  onwetendheid  te  geven  door  het  op  Java 
voorkomende  erfrecht  van  vrouwen  als  eene  afwijking  van 
den  Islam  te  •  noemen !  Waar  de  zoodanigen  als  reviewers 
optreden ,  hoe  zal  het  daar  met  de  voorbereidende  kennis  in  den 
ruimeren  kring  der  lezers  gesteld  zijn? 

Hoe  weinigen  van  hen,  die  een  goed  deel  van  hun  leven 
in  Indië  doorbrachten,  zijn  met  de  hoofdzaken  der  moslim- 
sche  leer  en  instellingen  bekend,  hoevelen  verkeerd  dienaan- 
gaande ingelicht!  En  geen  wonder;  niet  slechts  eene  goede 
opmerkingsgave,  ook  voorafgaande  studie  van  den  Islam  is 
noodig,.  om  eigenaardige  verschijnselen  en  afwijkingen,  die 
men  in  Indië  te  zien  zal  krijgen,  te  begrijpen  en  juist  te 
beoordeelen.  Wie  onzer  is  zoo  dwaas  een  vijftigjarig  Neder- 
landsch  Protestant,  die  veel  met  Katholieken  en  Joden  ver- 
keerde, als  autoriteit  te  beschouwen  in  zake  de  inrichting 
van  hunnen  eeredienst,  het  kenmerkende  van  hun  godsdienstig 
geloof?  En  toch  gaan  zoo  velen  onder  onze  Indische  schrijvers 
zoowel  als  hunne  lezers  van  de  onderstelling  uit,  dat  een 
twintigjarig  verblijf  onder  een  volk ,  waarmee  men  niet  zooals 
met  zijne  landgenooten  op  gelijken  voet  verkeert  noch  dezelfde 
taal  spreekt ,  in  een  land  zoo  rijk  aan  den  Westerling  vreemde 
zaken,  voldoende  is  om  hem  te  doen  gelden  als  kenner  van 
den  Islam  in  Indië.  Dit  liefhebberen,  dat  zijn  eenigen  steun 
in  de  onkunde  van  het  publiek  vindt ,  moet  plaats  maken  voor 
emstigen,  wetenschappelijken  zin. 

Op  een  grooten  kring  van  belangstellenden  reken  ik  dus 
niet ;  maar  ik  mag  hopen ,  dat  zij ,  die  van  Dr.  JuynbolFs 
Bijdragen  kennis  namen,  ook  niet  onverschillig  zullen  zijn 
voor  eenige  aanteekeningen ,  die  voor  een  deel  naar  aanleiding 
van  de  zijne  geschreven  werden.  Het  ligt  in  den  aard  der  zaak  . 
dat,  waar.  ik  reeds  door  hem  behandelde  onderwerpen  be- 
spreek, dit  vooral  geschiedt  omdat  mijne  meening,  naar  ik 
hoop  op  goede  gronden,  van  de  zijne  verschilt. 

De  proeven  van  etymologie,  in  bedoeld  artikel  gegeven, 
acht  ik  meest  alle  ongelukkig  « ;  althans  vind  ik  nog  vrijheid 
aan  de  Arabische  verklaring  van  mörbot,  zoowel  als  aan  de 
afleiding  van  moed  in  uit  mo'addzin  vast  te  houden.  Het 
voorstel    om   hier   aan  het  deelwoord  mo'dzin  te  denken  is  on- 


«  Het  t.  a.  p.  pag.  265  genoemde  Gralli  zal  wel  =  Qadhi  zijn. 
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aannemelijk.  Hoe,  men  zou  het  Javaansche,  den  Arabischen 
moslims  onbekende ,  ambt  van  dorpspriester  genoemd  hebben  met 
een  Arabisch  deelwoord,  dat  nooit  een  ambt  aanduidt? 
Dat  de  bekende  ambtsnaam  mo'addzin  eene  meer  uitgebreide, 
ja  vaak  geheel  oneigenlijke  beteekenis  heeft  gekregen,  kan 
óns  niet  verwonderen,  die  zei  ven  met  de  woorden  diaken  en 
priester  toch  ook  niet  den  dienaar  en  den  oude  van  dagen 
aanduiden  ».  Dat  qaoem  samenhangt  met  qaim  (zij  het  dan 
ook  niet  juist  met  het  meervoud)  geloof  ik  ook ;  meer  dan  de 
beteekenissen ,  die  Dr.  J.  uit  het  supplément  aanhaalt,  past 
hier    het    ook    aldaar    voorkomende:    //qaim    almasdjid,    aussi 

//  qaim   seul ,   bedeau ;    ils  étaient  sous  les  ordres  du  pahib 

//a99alat//;  hiermede  vergelijke  men  Edrisi  (ed.  Dozy  et  de  Goeje) 
pg.  216,  waar  de  moskeedienaren  van  de  kathedraal  te  Cor- 
dova  qawamato  '1  masdjid*  en  de  chef  dezer  60  lieden 
qaim  genoemd  worden;  ook  Aboe  No'aim,  die  in  zijne  Ge- 
schiedenis van  Ispahan  '  eene  lijst  geeft  van  qaims  (chefs) 
eener  kathedraal  in  die  stad.  De  moskeedienaren  waren  dus 
qaims;  hun  chef  de  qaim  bij  uitnemendheid  of  gahib 
agyalat.  Hier,  gelijk  bij  moedin,  wijzigde  zich  de  betee- 
kenis van  het  woord  eenigszins  op  Java.  De  overeenkomst  van 
den  naam  lubbay  *  met  den  naam  der  dorpspriesters  op 
West- Java  was  ook  mij  opgevallen;  eene  verklaring  zie  ik 
daarin  echter  niet.  Over  het  algemeen  stel  ik  in  het  boek  van 
Herklots  « ,  ofschoon  het  veel  goeds  bevat ,  niet  zooveel  ver- 
trouwen als  Dr.  JuynboU;  er  zijn  sedert  betere  boeken  over 
den  Islam  in  Hindostan  verschenen,  waarin  niet  sommige 
flaters ,  gelijk  bij  Herklots  het  geval  is  « ,  wantrouwen  inboe- 
zemen   jegens    het    overige.    Intusschen    had    de    heer    J.    in 


»  Ook  in  den  vorm  van  het  woord  zal  wel  geen  bezwaar 
bestaan;  men  vergelijke  dan  niet  moealip  en  dgg. ,  maar 
malim=:mo'allim.  Dergelijke  onregelmatigheden  zijn  niet  zeld- 
zaam: waarom  zegt  men  bijv.  dikir,  pikir,  maar  niet:  ilim; 
waqtoe,  maar  niet:  lahdoe? 

*  Meervoud  van  qaim  almasdjid. 

3  Leidsch  Handschrift  568  fol.  12^0. 

*  Herklots:  Qanoon-e-Islam  pg.  243. 

5  Zoo  zeldzaam  als  Dr.  Juynboll  (pg.  269)  meent,  is  dit  boek 
niet;  in  1863  verscheen  te  Madras  eene  tweede  uitgaaf. 

«  Men  zie  Qanoon-e-Islam  pg.  244  over  de  Sjafi'iten  enz.  enz. 


360 

dit  boek  *  het  noodige  kunnen  vinden  omtrent  het  woord 
asjoerchana,  waarvan  Dr.  van  der  Tuuk ,  gewaagd  genoeg , 
soertanah  afleidt. 


Omtrent  de  vijf  pilaren  geven  de  aanteekeningen  van  den 
Patih- politie  niet  veel  nieuws;  toch  geeft  het  door  Dr.  JuynboU 
hier  en  elders  over  deze  onderwerpen  aangeteekende  mij  aan- 
leiding tot  eenige  opmerkingen. 

De  s j  a  h  a  d  a  t ,  door  den  Patih  terecht  als  eerste  pilaar  ge- 
noemd, wordt  in  moslimsche  fiqhboeken  nooit  behandeld;  het 
was  dus  moslimsche ,  «u  niet  Europeesche  methode  * ,  die  van 
den  Berg  recht  gaf  tot  uitsluiting  van  dit  hoofdstuk,  dat  tot 
een  ander  moslimsch  vak  van  wetenschap  behoort. 

In  //het  boek  over  de  ^alat//  wordt  natuurlijk  ook  de 
Yrijdagdienst  behandeld.  Hier  moet  ik  beslist  protesteeren 
tegen  Dr.  J.'s  afkeuring  van  hetgeen  Ijondro  Negoro  daarover 
schreef,  en  dat  wel  o.  a.  op  grond  van  dezelfde  plaatsen,  die 
Dr.  J.  vóór  zijne  meening  aanhaalt.  Wie  den  Vrijdagdienst  bij- 
woont, moet  daarna  nog  de  middag^alat  verrichten,  had  Prof. 
Veth  gezegd.  Volkomen  terecht  merkte  Tjondro  Negoro  hier- 
tegen aan,  dat  de  Vrijdagdienst  de  middag^alat  vervangt  en 
deze  dus  niet  op  gene  behoeft  te  volgen.  En  wat  leert  nu  de 
eerste  door  Dr.  J.  hiertegen  aangehaalde  plaats  «?  Hij,  die 
volgens  de  wet  niet  tot  de  verplichte  Vrijdagkerkgangers 
behoort,  heeft  de  keuze  tusschen  het  vrijwillig  bijwonen  van 
dien  dienst  of  eene  gewone  raiddag^alat,  waarbij  het  slechts 
verkieselijk  heet,  dat  hij  laatstgenoemde  niet  verrichte, 
voordat  in  zijne  woonplaats  de  dienst  afgeloopen,  dus  de  bij- 
woning hem  onmogelijk  geworden  is.  Den  verplichtenkerk- 
ganger  is  het  bepaald  verboden  reeds  op  of  vóór  den  tijd 
der  algemeene  godsdienstoefening  de  middagQalat  te  doen.  Slechts 
wanneer  hem  de  bijwoning  dier  plechtigheid  ontgaan  is,  mag 
hij  dit  gebed  als  surrogaat  gebruiken.  Omtrent  eene  verplichting 
tot  beide  zaken  samen  leert  deze  plaats  ons  niets. 


ï  Pag.  172,  186.  Zie  JuynboU  t.  a.  p.  pag.  292.  Het  woord  komt 
in  alle  beschrijvingen  van  het  Moharramfeest  in  Eng.  Indië  voor. 
Zie  b.  V.  Sell ,  the  Faith  of  Isldm  (London  1880)  pag.  237. 

a  Zoo  Prof.  van  der  Lith,  Gids,  Augustus  1882  pg.  214,  215. 

»  Sjirazi  ri  ,  2 — 4. 
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Wie  de  tweede  plaats  i ,  door  Dr.  J.  aangehaald ,  wil  verstaan , 
moet  zich  herinneren  dat  in  den  Islam  elke  verplichte  9alat 
nog  geacht  wordt  op  den  juisten  tijd  (waqtoe)  »  te  zijn  ge- 
houden,  wanneer  slechts  wjne  der  twee  of  meer  afdeelingen 
(rak'ats) ,  waaruit  zij  bestaat ,  binnen  de  beide  tijdgrenzen  valt  ». 
Nu  leert  onze  plaats,  dat  deze  vrijheid  niet  voor  den  Vrijdag- 
dienst geldt;  tot  de  voorwaarden  van  zijne  geldigheid  behoort, 
dat,  terwijl  hij  gehouden  wordt,  de  waqtoe  van  het  middag- 
gebed blijvende  is,  d.  i.  nog  voortduurt.  Dit  alleen  is  de 
zin  van  het  deelwoord  met  zijn.  Ten  overvloede  blijkt  deze 
bedoeling  duidelijk  uit  hetgeen  onmiddellijk  volgt:  //en  wanneer 
hun  de  waqtoe  (van  het  middaggebed)  ontgaat,  terwijl  zij  met 
de  Vrijdag<?alat  bezig  zijn ,  dan  moeten  zij  haar  als  middag^alat 
afmaken.'/  hnmei*s  voor  deze  laatste  is  liet  voldoende,  dat  ëcne 
rak'at  binnen  den  waqtoe  plaats  hebbe.  Zoo  mogelijk  nog  dui- 
delijker drukt  zich  omtrent  deze  vraag  de  in  Indië  beter  dan 
Sjirazi  bekende  Ibn  Qasim  uit,  waar  hij  als  derde  voorwaarde 

der    geldigheid    van  den    Vrijdagdienst    noemt  *:   // dat  de 

'/waqtoe  blijvende  zij  d.  i.  de  waqtoe  van  de  middag^lat; 
//het  is  namelijk  eene  voorwaarde,  dat  de  Vrijdagdienst  geheel 
//binnen  den  wacjtoe  valle ;  wanneer  dan  de  waqtoe  van  de  mid- 
//dag^'alat  om  geraakt,  zoocjat  er  niet  genoeg  tijd  blijft  voor 
"de  no(Klzakclijke  verrichtingen  d.  i.  voor  de  2  rak'ats  en  'Z 
"chotbats,  dan  niake  men  er  eene  uiiddag^/alat  van  enz."  De 
lajitste  zweem  van  twijfel  aan  de  juistlieid  dezer  opvatting  wordt 
weggenomen  door  hetgcM'ii  dezelfde  auteur  in  het  midden  brengt 
omtrent  het  aantal  rak'ats,  die  ieder  moslim  dagelijks  moet 
verrichten  ».  Jlet  minimum,  waaruit  volgens  de  Sjafi'ieten  de 
5  dagelijksche  gebeden  te  zamen  bestaan,  bedraagt  17  rak'ats. 
Volgens  Ur.  J uynboll  zou  dit  aantal  op  Vrijdag ,  vermeerderd  met 
(Ie  2  verplichte  rak'ats  der  godsdienstoefening  17  -H  2  =  19 
bedragen,  (jeheel  anders  Ibn  Qasim,  die,  zooals  we  verwachten. 


«   Sjirazi  ri  ,  1 1. — 15, 

a  Men  weet  dat  voor  elke  (;alat  twee  tijdgrenz(m  worden 
opgegeven  en  dat  de  juiste  tijd  eene  voorwaarde  voor  hare 
geldigheid  is. 

»  Zie  b.  V.  Sjirazi   n  ,  2 — li. 

*  Tbn  Qasim,  uitgaaf  van  Qairo  (12SJ>)  pg.  20;  in  de  uit- 
gaaf met  Badjoeri's  Commentaar  1,  365 — (5. 

»  Ibn  Qasim  pg.  25;   Badjoeri  I:  305. 
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dit  aantal  voor  gewone  dagen  op  17,  voor  Yrijdag  op  15  be- 
paalt. Immers  dan  komen  voor  den  kerkganger  de  2  rak'ats 
van  den  moskeedienst  in  de  plaats  van  het  viertal  waaruit 
anders  de  middag^alat  moet  bestaan.  Dit  alles  belet  natuurlijk 
niet,  dat  een  goed  moslim  zoowel  na  als  voor  den  eigenlijken 
dienst,  vrijwillige  (sonnat-)  rak'ats  in  den  masdjid  pleegt  te 
bidden ,  welk  feit  sommigen  aanleiding  heeft  gegeven  tot  de  hier 
bestreden  verwarring.  Ik  heb  nog  een  aantal  plaatsen  te  mijner 
beschikking,  maar  het  aangehaalde  is  meer  dan  voldoende  om 
aan  te  toonen,  dat  terecht  door  Tjondro  Negoro  de  Vrijdag- 
dienst een  vervanger  van  het  middaggebed  is  ge- 
noemd 1. 


Een  enkel  woord  ook  over  de  moslimsche  feesten,  naar 
aanleiding  van  hetgeen  Dr.  J.  (blz.  288  vv.)  daarover  schreef. 
Wanneer  in  eenig  land  een  nieuwe  godsdienst  in  de  plaats 
treedt  van  den  bestaanden ,  geschiedt  dit  zelden  of  nooit  zonder 
strijd  van  dezen  voor  zijn  bestaan ,  en  zonder  concessien  van  de 
nieuwe  religie  aan  hare  oudere  zusters  loopt  deze  strijd  niet  af. 
Zoo  moest  het  christendom  heidensche  goden  als  heiligen  onscha- 
delijk maken;  zoo  moest  men  in  vele Mohammedaansche landen 
doen  alsof  het  woord:  //geen  monnikendom  in  den  Islam//  niet 
door  Mohammed  gesproken  ware.  Hetgeen  in  het  volksleven  te 
diep  wortel  heeft  geschoten  om  uitgeroeid  te  worden,  moet  de 
overwinnende 'godsdienst  op  eene  of  andere  wijze  bij  zich  inlijven 
op  strafte  van  verlies  zijner  eigen  beteekenis  voor  het  volk. 
En  nu  is  de  menigte  wel  gewoonlijk  aan  niets  meer  gehecht 
dan  aan  hare  feesten ;  deze  moeten ,  goed-  of  kwaadschiks,  eene 
plaats  vinden,  ook  waar  de  goden  aan  wie  zij  oorspronkelijk 
gewijd  waren ,  plaats  maakten  voor  eene  nieuwe  orde  van  zaken. 
In  die  feesten  vindt  men  zoodoende,  meer  dan  elders,  rudi- 
menten uit  elke  periode  der  geschiedenis  van  een  volk ,  zij  het 
ook  meestal  op  de  zonderlingste  wijze  dooreen  gemengd  en  saam- 
gegroeid.    Maar   juist    dit  feit  is    oorzaak  dat  de  moeielijkheid 


>  Terecht  zegt  de  goed  onderrichte  Rev.  E.  Sell,  the 
Faith  of  IsMm  (London  1880)  pag.  201,  over  het  Yrijdag- 
gebed:  //It  must  take  the  place  of  the  Saldt-uz-Zuhr , 
//with  which  it  agrees,  except  that  two  farz  rak'ats  instead 
//  of  four  are  recited.  // 
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van  het  geven  eener  voldoende  verklaring  hier  veel  grooter  is 
dan  bv.  voor  godsdienstleer,  wetten  en  dergelijke.  Wie  waagt 
zich  aan  eene  verklaring  van  die  tallooze  en  ver  uiteenloopende 
zaken,  die  in  Perzie,  Egypte  en  Hindostan  nu  verbonden  wor- 
den met  de  gedachtenisviering  van  ïlosains  dood ,  maar  inderdaad 
hiermede  niet  meer  te  maken  hebben  dan  onze  paascheieren  met 
Christus'  opstanding?  Op  dit  gebied  ontmoeten  de  eeuwen  el- 
kander en  —  dikwijls  zonder  dat  men  ze  van  elkaar  kan 
onderscheiden;  immers  sprekend  is  soms  de  onderlinge  gelij- 
kenis van  gebruiken,  die  niet  de  minste  verwantschap 
hebben,  geheel  in  oorsprong  en  beteekenis  verschillen.  Daarom 
mogen  we  ons  dan  ook  slechts  met  bepaaldheid  over  den  oor- 
sprong van  gebruiken  uitspreken,  waar  behalve  algemeene  trekken 
van  overeenkomst  ook  historische  gegevens  ons  daartoe  nopen. 

En  zooveel  is  er  niet ,  dat  aanleiding  geeft ,  om  Mohammeds 
geboortefeest   op   Java   van  dat  van  den  Boeddha  af  te  leiden. 

De  teekenen  van  overeenkomst,  door  Dr.  J.  aangegeven, 
spreken  niet  sterk;  de  opwachting  der  vorsten  zal  men  daar- 
onder nauwelijks  kunnen  rangschikken ,  en  vereering  van  relieken 
vindt  men  toch  waarlijk  niet  alleen  bij  Boeddhisten.  Dat  men 
in  Hindostan  dit  feest  veelal  (niet  algemeen,  zie  Sell,  a.  w. 
pg.  245)  >  als  Mohammeds  sterfdag  herdenkt,  is  in  overeen- 
stemming met  de  moslimsche  traditie,  die  juist  uit  zijn  sterf- 
dag op  willekeurige  wijze  zijn  geboortedag  heeft  opgemaakt. 
Treedt  Mohammeds  geboortefeest  hier  en  daar  op  den  achter- 
grond, min  of  meer  wordt  het  bijna  overal  gevierd,  a  Van 
Turkije  sprak  Dr.  J.  zelf;  meer  zegt  het,  dat  de  maulid  in 
Egjrpte  als  echt  volksfeest  gedurende  negen  dagen  en  nachten 
met  grooten  luister  plaats  vindt ».  De  verklaring  nu  van  dit 
feit  uit  Boeddhistischen  invloed ,  die  voor  Egypte  onaannemelijk 
is,  zal  ook  voor  Java  herziening  noodig  hebben.  Wie  zal 
ons  in  bijzonderheden  verslag  geven  van  het  ontstaan  der 
dzikrs;  der  vertooningen  van  slangen-  en  scorpioeneneters  en 
goochelaars;  van  hen,  die  zich  door  een  paard  laten  betreden 
en   van   al   die  andere  vermakelijkheden  zoowel  als  godsdienst- 


»  Trouwens  volgens  Herklots  zelven  worden  in  Hindostan  op 
dien  sterfdag  o.  a.  g  e  b  o  o  r  t  e  geschiedenissen  gereciteerd 
(o.  a.  pag.  234.) 

*  Men  zie  Spenger,  Leben  und  Lehre  III:  LIV. 

»  Lane,  Manners  and  Customs  5*^  ed.  II:  166  vv. 
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oefeningen,  die,  naar  Lane's  voortreffelijke  beschrijving,  in 
Egypte  ter  eere  van  Mohammeds  verjaardag  plaats  grijpen  ? 
Evenmin  als  al  deze  zaken,  evenmin  staan  de  optochten,  de 
bereiding  van  uitgezochte  spijzen  en  dranken,  illuminatiën , 
vuurwerk,  muziekuitvoeringen,  die  volgens  Herklots'  beschrij- 
ving in  Hindostan  plaats  hebben  en  waarvan  men  in  onzen 
archipel  een  en  ander  terugvindt,  met  Mohammed  in  eenig 
werkelijk  verband;  maar  laat  het  zich  dan  beter  verklaren 
door  voor  zijn  naam  dien  van  Boeddha  in  de  plaats  te  stellen  ? 

Er  is  meer.  Wie  Lane's  beschrijving  der  moslimsche  feesten 
in  Egypte  kent,  weet  dat  zij  daar,  naar  den  luister  der  viering 
gerangschikt,  geheel  in  dezelfde  orde  op  elkaar  volgen  als 
in  O.  Indië.  Bovenaan  het  groote  volksfeest:  de  maulid;  dan 
het  feest  van  de  verbreking  der  vasten,  juist  gelijk  in  Indië 
met  wederzij  dsche  geluk wenschingen ,  feestmalen  en  bezoek  der 
graven  gevierd  » ;  dan  het  zoogenaamde  Groote  Eeest ,  dat  bijna 
overal  buiten  Mekka  weinig  beteek  ent,  en,  zooals  Lane  uit- 
drukkelijk zegt,  in  Egypte  minder  opgewekt  gevierd  wordt 
dan  het  kleine.  Dit  laatste  feit  heeft  geene  verklaring  noodig; 
er  is  immers  niet  die  aanleiding  tot  algemeen  vreugdebetoon  als 
wanneer  men  den  moeielijken  onthoudingstijd ,  de  maand  Rama- 
dhan  acliter  den  rug  heeft. 

Maar,  wanneer  liet  Boeddhisme  ^  als  onbevoegd  ter  zijde 
gesteld  moet  worden,  wat  verklaart  ons  dan  de  hooge  waar- 
deering van  den  maulid  in  zoover  uiteengelegen  landen?  We 
behoeven,  geloof  ik,  niet  ver  te  zoeken.  Al  die  volksgebruiken 
van  zoo  verschillenden  aard,  die  wij  boven  opsomden,  lieten 
zich  kwalijk  vereenigen  met  een  der  beide  oflScieele,  voor- 
geschreven   feesten    van    den   Islam;    zij    zouden    daarbij   haast 


ï  Lane,  a.  w.  pag.  210  vv. 

2  Hunter  zegt  in  zijn  //Indian  Empire//  pag.  189:  //Buddhism 
//lias  thus  served  as  a  link  between  the  most  ancient  faiths  of 
//  India  and  the  modern  worship  of  the  eastern  world.  It  has 
//given  sanctity  to  the  centres  of  common  pilgrimage,  to  which 
//  the  greath  faiths  of  Asia  resort.  //  Hij  noemt  als  voorbeelden 
o.  a.  heilige  plaatsen,  die  door  Sikhs,  Boeddhisten  en  Moslims, 
natuurlijk  met  verschillende  intentie,  worden  bezocht.  Maar 
dan  is  het  ook  zonneklaar,  dat  men  voor  de  v  er  klaring  van 
dergelijke  gebruiken  zoomin  het  Boeddhisme  als  den  Islam  te 
hulp  mag  roepen. 
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niet  geduld  kunnen  worden.  Geen  geschikter  receptaculura  voor 
allerlei  geliefde  godsdienstoefeningen  en  volksvermaken  dan  een 
gedenkdag,  die  geen  kerkelijk,  oflScieel  karakter  had.  Gelijk 
men  in  Perzië  al  die  zaken  aan  de  geschiedenis  van  het  lijden 
en  sterven  van  den  geëerden  Hosain  vastknoopte,  zoo  koos 
men  elders  Mohammeds  geboorte-  of  sterfdag,  welke  beiden 
één  zijn.  Deze  dag,  op  den  feestkalender  eigenlijk  niet  voor- 
komende, werd  de  groote  dag  voor  het  volk.  Was  men  voort- 
gegaan op  dezelfde  tijden  als  vroeger  feesten  van  allerlei  aard 
te  vieren  zonder  eenige  wijziging  —  men  zou  met  den  Islam 
op  leven  en  dood  hebben  moeten  kampen.  Nu  echter  al  die 
feesten  een  min  of  meer  moslimsch  gewaad  aantrokken  en  te 
zamen  den  profeet  zelven  —  zij  het  ook  op  half-heidensche 
wijze  —  hulde  gingen  brengen  op  zijn  geboortedag,  nu  moest 
immers  Mohammed  als  het  ware  goedkeurend  glimlachen  en 
het  door  de  vingers  zien,  wanneer  soms  een  gast  er  al  zeer 
weinig  moslimsch  uitzag! 


Over  de  zak  at  i  gaf  Dr.  Juynboll  eenige  nuttige  aanteeke- 
ningen ,  daarbij  voor  de  verklaring  verwijzende  naar  zijn  artikel 
in  de  //Indische  Gids//  ».  Over  di3  verklaring  heb  ik  iets,  ja 
veel  op  het  hart. 

Bij  de  behandeling  van  eene  instelling  als  deze  kan  men  twee 
wegen  inslaan:  den  systematischen  en  den  historischen.  In  het 
eerste  geval  ontslaat  men  zich  van  de  verplichting,  haar  ont- 
staan en  ontwikkeling  te  schetsen  en  geeft,  met  weglating 
desnoods  van  hetgeen  ons  onbelangrijk  voorkomt  het  resultaat : 
de  geldende  voorschriften.  Wat  de  verklaring  betreft ,  moet  men 
zich  dan  aan  de  moslimsche  autoriteiten  houden  —  immers 
hun  Islam  wil  men  doen  kennen  —  terwijl  daarbij  aangeduid 
kan  worden,  dat  voor  ons  de  eenig  ware  verklaring  van  instel- 
lingen, ook  al  heeten  zij  goddelijk,  de  historische  is.  Men  zal 
dan  moeten  vermelden ,  dat  de  eenig  moslimsche  reden  van  be- 
staan   der    zakat    gelegen    is  niet  in  hare  nuttigheid ,  maar  in 


1  Waarom  Prof.  van  der  Lith  (Gids,  Augustus  1882)  zoowel 
als  Dr.  Juynboll  in  zijn  laatste  artikel  steeds  zakah  ofzaka 
schrijven,  begrijp  ik  niet;  tenzij  men  voortaan  ook  van  de 
9a la  wensche  te  spreken? 

a  1880,  I:  183—4. 
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den  goddelijken  wil.  De  moslims  mogen  echter  wel  de  wijsheid 
van  dien  wil  ook  hierin  bewonderen  en  meenen  dan  ook,  op 
voorgang  trouwens  van  den  Qoran ,  dat  Allah  hierdoor  d  e  b  e- 
zitting  en  daardoor  ook  den  bezitter  van  de  smet 
wilde  zuiveren ,  die  er  anders  op  kleeft.  Allah  haat  niet  slechts 
den    gierigaard,  zooals  de  Qoran  meermalen    zegt;  hij  bedreigt 

met  straf  allen ,  die  schatten  verzamelen  > ;  maar il  y  a  des 

accommodements :  volgens  de  overlevering  ^  zeide  Mohammed: 
//Allah  stelde  de  zakat  slechts  in  om  u  van  de  rest  uwer  be- 
//zitting  met  een  gerust  geweten  te  doen  genieten//;  en:  //het- 
//geen,  waarvan  zakat  belaald  werd,  is  geen  schat  meer.// Dat 
Allah  deze  wijze  bedoeling  had,  ziet  de  moslim  ook  door  den 
naam  aangeduid,  dien  hij  ten  onrechte  als  oorspronkelijk  Ara- 
bisch beschouwt  en  als  reinheid  verklaart;  een  zeer  gepaste 
naam  voor  hetgeen  de  bezittingen  reinigt  «.  Hierbij  kan  men 
dan  opmerken,  dat  de  woordverklaring  onjuist  is,  mits  men 
niet  vergete  er  bij  te  voegen,  dat  ook  de  Arabische  schrijvers 
haar  niet  voor  de  eenig  ware  houden  en  aan  hunne  geheele 
opvatting  geen  groot  gewicht  hechten.  Daar  toch  een  werkwoord 
zaka:  groeien,  toenemen  beteekent,  zoo  merken  ze  op,  dat 
zakat  =  toeneming  ook  den  zin  kan  hebben  van  eene  belas- 
ting, die  men  opbrengt  om  daardoor  den  zegen,  die  op  het 
overblijvende    rust,  te  doen  toenemen    *.  Is  men  met  eene 


1  Qor.  IX:  34. 

a  Baidhawï  op  Qor.  IX:  34. 

8  Zóó,  en  niet  als  eene  reiniging  van  de  personen  alleen, 
verklaren  het  de  moslimsche  hadieth-  en  fiqhboeken.  Zie  Djabir , 
geciteerd  in  Zarqani's  Commentaar  op  Malik  (ed.  Qairo)  II: 
53 ,  //  wanneer  ge  van  uwe  bezitting  de  zakat  hebt  opgebracht , 
//dan  hebt  ge  het  kwaad  ervan  (der  bezitting)  doen  weggaan.// 
Qastalanis  Commentaar  op  Bochari  (ed.  Boelaq)  III:  1,  Baid- 
hawï op  Qor.  II:  40  //want  zij  zuivert  de  bezitting  van  on- 
reinheid en  de  ziel  van  gierigheid//;  ook  Badjoeri  I:  442.  De 
verklaring,  door  van  den  Berg  gegeven,  is  dus  juist,  al  haalt 
hij  er  ten  onrechte  (op  voorgang  trouwens  van  moslimscbe 
schrijvers)  Qor,  IX:  104  bij  aan;  deze  plaats  is  echter  ook 
door  Dr.  Juynboll  misverstaan ,  zooals  de  samenhang  èn  de 
commentaren  leeren.  Er  is  namelijk  sprake  van  een  ^adaqat, 
als  boete  aan  enkele  moslims  opgelegd  wegens  niet-deelneming 
aan  den  djihad;  niet  van  eene  algemeene  instelling. 

*  Baidhawï  op  Qor.  II:  40,  Badjoeri  I:  442. 
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der  beide  verklaringen  niet  tevreden,  zoo  mag  men  ze  ver- 
eenigen, en  dit  doen  inderdaad  de  meeste  moslimsche  geleerden. 
Men  ziet ,  alles  te  zamen  genomen  komt  hunne  wijsheid  hierop 
neer  dat  Allah,  die  aan  menschen  geen  rekenschap  verschuldigd 
is,  de  zakat  met  al  wat  daarbij  behoort  heeft  verordend;  de 
mensch  heeft  zich  daaraan  te  houden,  al  is  hem  ook  de  on- 
schuldige liefhebberij  geoorloofd,  met  behulp  van  een  paar 
verkeerde  etymologieën,  op  voorgang  van  Qoran  en  overleve- 
ring ,  te  trachten  den  diepen  zin  er  van  te  verstaan.  De  gedachte , 
dat  Allahs  inzettingen  door  het  menschelijke  denken  als  logisch 
samenhangend  begrepen  en  de  enkele  voorschriften  dus  als 
^t  ware  door  redeneering  uit  de  beginselen  afgeleid  moeten 
kunnen  worden,  komt  bij  den  moslim  niet  op  ». 

En  gelukkig!  want  inderdaad  bestaat  die  samenhang  lang 
niet  overal  en  is  het  niet  de  logica,  maar  de  geschiedenis 
alleen ,  die  ons  de  wording  dier  instellingen  doet  begrijpen  door 
ons  de  verschillende  phasen  te  doen  kennen,  die  zij  doorliepen 
alvorens  haar  tegenwoordigen  vorm  te  verkrijgen.  De  redenee- 
ring, door  Dr.  Juynboll  t.  a.  p.  ^  voorgedragen,  leidt  wellicht 
tot  zijne  conclusie :  //  voor  de  onverzorgden  zorgt  Allah.  //  Maar 
de  geschiedenis  leert  dat  noch  Mohammed  noch  zijne  tijdge- 
nooten  of  opvolgers  deze  denkbeelden  gekend  en  daarom  de 
noodzakelijkheid  der  zakat  ingezien  hebben.  Bovendien  zijn 
het  niet  eens  alleen  onverzorgden,  die  volgens  de  bestaande 
bepalingen  recht  hebben  op  een  deel  der  zakat ;  of  zou  men  de 
(vrijwillige)  strijders  in  den  heiligen  oorlog  hieronder  mogen 
rangschikken  ?  Zelfs  dat  zij ,  die  //  door  den  belastingschuldige 
//  moeten  worden  onderhouden  //  »  niet  in  de  zakat  mogen  deelen , 
is  slechts  de  opinie  van  sommige  scholen;  Bochari  dacht  er 
anders  over  en  kon  zich  daarvoor  op  goede  autoriteiten  beroe- 
pen *.  Neen ,  willen  wij  ons  niet  tevreden  stellen  met  de  kennis 
der  zaken ,  zooals  zij  nu  eenmaal  zijn ,  willen  wij  hare  wording 
en  daarmede  de  verklaring  van  haar  bestaan  doorgronden,  dan 
moeten    wij    den   anderen,    den   historischen   weg   inslaan;    zoo 


ï  Men  weet  overigens  dat  de  meening,  als  zou  de  Schepper 
in  zijn  bestuur  der  zaken  het  hoogste  heil  der  menschen  be- 
doelen, voor  den  Islam  als  ketterij  geldt. 

a  Indische  Gids  1880  I:   183. 

3  Juynboll  t.  a.  p.  pg.  184. 

4  Zie  Qastalani  UI:  62—3. 
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alleen  leeren  we  —  niet,  hoe  de  zaak  zich  wel  had  kunnen 
toedragen,  maar  —  hoe  in  de  werkelijkheid  wetten,  zij  het 
ook  vaak  op  onlogische  wijze ,  ontstonden.  Op  dezen  weg  wensch 
ik  thans  mijnen  lezers  voor  te  gaan;  hij  is  ongebaand,  zoodat 
men  mij  eenig  oponthoud,  noodig  voor  het  wegnemen  der 
hindernissen,  niet  euvel  mag  duiden. 

De  instelling ,  die  beurtelings  met  de  namen  z  a  k  a  t  en 
9adaqat  wordt  aangeduid,  is  niet  door  Mohammed  uitgevon- 
den; zoowel  de  zaak  als  hare  namen  zijn  van  niet-Arabischen 
oorsprong.  Bij  Joden  zoowel  als  Christenen,  bepaaldelijk  in 
het  Oosten,  gold  het  weggeven  van  hetgeen  den  meesten  het 
liefst  is:  van  aardsche  bezittingen  als  eene  zeer  godsdienstige 
daad,  ja  de  deugd  bij  uitnemendheid.  Hierbij  wordt  allereerst 
gelet  op  het  offer,  dat  de  gever  daardoor  brengt,  waarvoor  hij 
later  op  belooning  mag  hopen,  het  geloof,  dat  hij  erdoor 
openbaart  en  dat  niet  beschaamd  zal  worden,  terwijl  de  onder- 
steuning der  behoeftigen  meer  gevolg  dan  doel  mag  heeten. 
Van  daar  dat  het  velen  christelijken  heiligen  door  hunne 
biografen  als  groote  verdienste  wordt  toegerekend,  dat  zij  een 
groot  vermogen  als  van  zich  wierpen,  zeer  dikwijls  zonder  dat 
daarbij  blijkt  of  dit  goed  ook  wél  besteed  werd  >.  Hoeveel 
gewicht  het  nieuwere  Jodendom  zoowel  als  het  oudste  Chris- 
tendom aan  het  doen  van  aalmoezen  hechtte ,  weet  ieder ,  die 
geen  vreemdeling  is  in  het  Nieuwe  Testament.  In  godsdienstige 
kringen  was  de  overtuiging  algemeen ,  dat  het  bezit  van  rijkdom 
een  hinderpaal ,  ja  volgens  sommigen  een  onoverkomelijk  beletsel 
was  voor  de  verwerving  van  de  blijvende  schatten  der  andere 
wereld.  Hoe  oprechter  het  geloof  aan  deze  was,  des  te  sterker 
werd  de  losheid,  ja  afkeer  van  het  aardsche  en  de  ijver  om  zich 
hiervan  ten  spoedigste  geheel  los  te  maken.  Zoo  groot  was  de 
ingenomenheid  met  deze  deugd,  dat  men  de  gaven  zelve  een- 
voudig gerechtigheid,  deugd,  in  het  Hebreeuwsch  ^idqah 
noemde.    Of  men   het   Joodsch-arameesche  woord  zeköth,  dat 


ï  Evenzoo  wordt  het  Sjafi  'i  door  zijn  biograaf  als  een  zeer 
schoone  daad  toegerekend,  dat  hij  10000  dinars,  die  hij  in 
Jemen  had  verworven ,  bij  zijn  terugkeer  reeds  had  uitgedeeld , 
vóórdat  hij  nog  binnen  Mekka  was ;  ook  dat  hij  eens  zijn  knecht 
beval ,  iemand  die  zijne  zweep  voor  hem  had  opgeraapt  al  het 
goud  te  geven,  dat  hij  bij  zich  had,  (Tahdziebl:  73).  En  zulke 
staaltjes  vindt  men  in  de  meeste  biographieën  van  vromen. 
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eveneens  //verdienste,  gerechtigheid//  beteekent,  ook  buiten 
Arabië  in  den  zin  van  //  aalmoezen  //  gebruikte ,  dan  of  de 
Arabische  Joden  of  eindelijk  de  moslims  de  eersten  geweest 
zijn,  die  dit  deden,  blijft  in  het  midden  >. 

Tot  de  gebrekkige  kennis  die  Mohammed ,  immers  alleen  uit 
mondelinge  en  vaak  troebele  bronnen,  omtrent  de  vroeger  ge- 
openbaarde godsdiensten  verwierf,  behoorde  natuurlijk  allereerst 
eenig  begrip  van  de  eischen,  door  Allah  zijnen  schepselen  ge- 
steld, welker  vervulling  voorwaarde  was  der  eeuwige  zaligheid. 
In  de  oudste  openbaringen  vindt  men  die  reeds  duidelijk  uit- 
gesproken: naast  verheerlijking  van  Allah  in  het  ritueele  gebed 
(9a lat)  en  vasten  (gaum),  beide  zaken  aangeduid  met  woorden, 
aan  het  Joodsch  en  Christelijk  spraakgebruik  ontleend,  komt 
daar  steeds  het  geven  van  aalmoezen  als  de  deugd  bij  uitne- 
mendheid op  den  voorgrond.  Tot  de  beschouwing  dezer  open- 
baringen gaan  we  thans  over,  om  te  zien  in  welken  vorm 
Mohammed  zich  dit  denkbeeld  der  geopenbaarde  godsdiensten 
had  eigen  gemaakt,  in  hoeverre  hij  hunne  opvatting  wijzigde. 
Voorloopig  bespreken  we  alleen  openbaringen,  die  Mohammed 
te  Mekka  vóór  de  vlucht  ten  deel  vielen;  immers  deze  vlucht 
verdeelt  Mohammeds  werkzaamheid  in  twee  bijna  gelijke  deelen 
en  zijne  vestiging  te  Medina  gaf  aan  den  aard  dier  werkzaam- 
heid een  zoo  geheel  nieuw  karakter,  aan  vele  instellingen  van 
den  Islam  eene  zoo  eigenaardige  ontwikkeling,  dat  deze  ver- 
deeling door  de  natuur  der  zaak  wordt  aangewezen. 

In  de  bedoelde  Qoi^nstukken  dan  komt  onder  de  gezindheden 
en  goede  werken ,  die  den  mensch  uitzicht  op  de  zaligheid  geven  — 
nu  eens  nevens  vreeze  voor  Allah  en  zijne  openbaring,  dan  met 
lijdzaamheid  in  vervolging,  elders  met  het  verrichten  der  ^alat 
gepaard,  —  //dat  zij  van  hetgeen  wij  hun  beschoren 
hebben  weg-  of  uitgeven//  2.  Het  geven  van  aalmoezen 
dus,    aangeduid    door    eene  vrij    breedsprakige,    telkens   terug- 


>  Men  zie:  S.  Praenkel,  de  vocabulis  in  antiquis  Arabum 
carminibus  et  in  Corano  peregrinis.  Leiden  1880,  pag.  23. 

a  Qoran  Xni:  20,  XXVIII:  54,  XXXII:  16,  XXXIV: 
38,  XXXV:  26,  XXXVI:  37.  Vergelijk  nog  het  zeer  oude 
kort  begrip  van  de  plichten  der  geloovigen,  Qor,  LXX:  22 
vv. ,  waar  dezen  worden  beschreven  als  //degenen ,  die  een  zeker 
//recht  op  hunne  bezittingen  toekennen  aan  den  bedelaar  en 
ff  den  behoeftige.  // 

4c  Volgr.  VI.  26 
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keerende  omschrijving.  Ook  in  kortere  bewoordingen  wordt  het 
góéde  werk  aangeprezen.  De  naam  9adaqat  en  de  daarmee 
samenhangende  werkwoorden,  die  //aalmoezen  geven//  betee- 
kenen,  worden  te  Mekka  nog  nooit  gebruikt  en  schijnen  dus 
Mohammed'  eerst  te  Medina  door  verkeer  met  de  Joden  bekend 
geworden  te  zijn  >.  Maar  wel  komen  de  andere  benaming: 
Zak  at  en  de  volgens  Arabisch  taalbewustzijn  daarmede  ver- 
waiate  woorden  herhaaldelijk  voor  ter  aanduiding  van  de  ge- 
rechtigheid, die  zich  in  gaven  openbaart.  Daarbij  blijkt  uit  de 
wij^e,  waarop  die  woorden  gebruikt  worden,  duidelijk  dat  de 
algemeene,  oudere  beteekenis:  //verdienste,  gerechtigheid//, 
ook  Mohammed  gemeenzaam  was,  zóó  zelfs  dat  de  overgang 
van  deze  in  de  meer  bijzondere  van  //liefdegave//  zachtkens 
en  bijna  onmerkbaar  plaats  heeft,  zóó  dat  men  hier  en  daar 
moet  aarzelen  door  welk  van  de  twee  woorden  men  het  zal 
vertalen.  En  geen  wonder,  daar  immers  de  gerechtigheid  zich 
altijd   ook,  ja   voornamelijk,   in    liefdegaven  moest  openbaren. 

Al  de  bedoelde  woorden,  hoe  zij  ook  overigens  in  de  gewone 
Arabische  taal  gebruikt  werden ,  komen  in  den  Qoran  zoo  goed 
als  uitsluitend  in  godödienstigen ,  niet  oorspronkelijk  Arabischen 
zin  voor  a.  Het  Qomnische  werkwoord  zaka  »  beteekent:  gods- 
dienstig, vroom,  rechtvaardig  zijn  i.  é.  w.  zoo  zijn, 
dat  men  voor  Allah  kan  verschijnen  en  hopen  op  [de  eeuwige 
belooning ;  al  te  nauwkeurig  mag  men  het  woord  niet  bepalen , 
immers  niet  nauwkeuriger  dan  hij ,  die  het  in  de  Arabische 
taal  invoerde  of  er  de  eigenaardige .  kleur  aan  gaf. 

Deze  vroomheid  moet  zich  natuurlijk  in  werken  openbaren, 
maar   dat  deze   zónder  de   ware  gezindheid  ijdel  zijn,  zegt  de 


>  Immers  Qor  XII:  88  is  van  geene  aalmoezen  sprake;  in 
Qor.  XXXVII:  50  is  de  beteekenis  //voor  waar  houden// 
bijna  even  zeker  als  in  LXXV :  31 ,  XCII :  6 ,  waar  //  voor 
//leugen  verklaren//  er  tegenover  staat. 

2  In  den  Qoran  wordt  zak  at  niet  in  verband  gebracht  met 
lij  ^\i  zzz  toenemen ,  maar  alleen  met  den  stam  Jj  =  rein 
zijn;  hiervan  nu  komt  zelfs  de  eerste  vorm  slechts  éénmaal  en 
wel  in  den  theologischen  zin  voor  Qor.  XXIV:  21.  De  eenige 
Qoranplaats,  waar  wellicht  een  adjectief  van  dezen  stam  niet- 
theologischen  zin  heeft  (XVIII:  18),  heeft  meer  verklaring 
noodig  dan  zij  geeft. 

3  Qor.  XXIV,  21. 
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Qomn  herhaaldelijk.  Wie  aldus  vroom  ié,  heet  za-kï»,  een 
woord,  dat  ook  dient  om  voorschriften  of  handelingen  aaii  te 
duiden,  die  tot  de  zoo  gewenschté  vroomheid  leiden  a.  Deze 
vroomheid  zelve  wordt  met  den  naam  zakat  aangeduid  en 
wel  somtijds  zóó,  dat  van  eene  beperkte  opvatting  dezfer 
vroomheid  als  liefdadigheid  geen  sprake  kan  zijn  3.  Het 
werkwoord  van  dezen  stam,  dat  causatieve  béteekenis  heeft: 
z a k k a  beteekent  zoowel :  iemand  of  iets  vroom  maken,  tot 
vroomheid  leiden  *,  als  ook  een  mensch  of  eene  ziel 
vroom,  rechtvaardig  verklaren,  hetwelk  naKhiurlijfc 
alleen  aan  Allah  toekomt  s^  zoodat  dan  ook  de  i*echt vaar- 
diging van  zich  zelf,  naarmate  zij  in  dfe  eene  of  andere 
béteekenis  wordt  opgevat,  den  mensch  door  Allah  wordt  aan-^ 
bevolen  «  of  verboden  7.  Eindelijk:  het  vroom' zij'n-,  ge- 
rechtigheid oefenen  wordt  veel  vaker  dan  door  het  boven- 
genoemde zaka,  door  den  andéren  werkwoordsvorm  ta-zakka? 
aangeduid  en  wel  in  vele  Mekkaansche  openbaringen  »  zonder 
twijfel  in  den  algemeenen  zin ,  iliet  beperkt  tot  milddadigheid, 
maar  aanduidende  al  wat  men  noodig  heeft  te  doen  oin  Gtoie 
aangenaam  te  zijn. 

Men  ziet,  we  blijveii  hier  geheel  binnen  den  kring  van  het 
Joodsche  en  Christelijke  spraakgebruik.  Moge  ook  Mohammed' 
en  zijne  hoorders  bij  het  gebruik  dezer  vreemde  woorden  wel 
aan  het  hün  bekende  Arabische  zaka  sr  rein  zijn  gedacht 
hebben;    moge   zelfe   dit  Arabische  woord  aati  de  godsdienstige 


1  Qor.  XVIII:  73,  XIX:  19. 

2  Qor.  XXIV:  28,  30;  II:  132.  Hier,  waar  het  alleen  op 
de  bepaling  der  béteekenis  van  woorden  aankomt,  citeer  ik 
volledigheidshalve  ook  reeds  een  paar  openbaringen,  die  eerst 
na  de  vlucht  geopenbaard  zijn. 

3  Qor.  XVm.  80,  XIX:   U. 

*  Zoo  moet  men  zijne  ziel  rechtvaardig  maken  óf 
houden  (Qor.  XCI:  9),  zoo  leidt  de  godsgezant  uit  Abra- 
ham's  nageslacht  zijn  volk  tot  vroomh'eid  door  hun  de 
openbaring  te  brengen'  (H:  123,  146);  vergelijk  nog  III:  158, 
LXII:  2  en  de  vroeger  besproken  plaats  IX:  104; 

6  Qor.  H:  169,  ni:   71,  XXIV:  21,  LHI:  36. 

6  Qor.  XCI:  9. 

7  Qor.  IV:  52. 

«  Qor.  XX:  78,  XXXV:  19,.LXXIX:  18,  LXXXVII:  14. 
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termen  de  eigenaardig  Arabische  kleur  gegeven  hebben  » ,  in 
hoofdzaak  bleven  deze  voor  Mohammed  beteekenen ,  wat  zij  voor 
zijne  zegslieden,  de  /^menschen  van  de  openbaring//  beteekend 
hadden.  Nu  was  echter  van  den  aanvang  af  voor  Mohammed, 
gelijk  voor  zijne  zegslieden ,  de  hoofddeugd  het  doen  van  gaven ;  en 
deze  beschouwing  had  in  Arabië  op  de  beteekenis  van  zak  at  den 
zelfden ,  boven  besproken  invloed ,  dien  zij  vroeger  althans  op  het 
woord  9idqah  geoefend  had.  Reeds  in  Mekkaansché  openbaringen 
komen  nevens  plaatsen,  waar  zakat  geheel  algemeen  de  deugd 
aanduidt ,  andere  voor ,  waar  die  deugd  misschien,  andere  waar 
zij  zeker  als  milddadigheid  wordt  opgevat.  Hoogst  leerzaam  is 
in  dit  opzicht  de  vergelijking  van  een  drietal  Qoranplaatsen , 
die  alle  denzelfden  aanhef  hebben.  //Wél  hem//,  zoo  heet  het 
Qor.  LXXXVII:  14 — 15  ^,  //die  tazakka  en  den  naam  zijns 
//Heeren  vermeldt  en  ^alat  doet.//  Al  wordt  hier  het  houden  van 
godsdienstoefeningen  afzonderlijk  naast  het  deugdzaam  zijn 
vermeldt ,  niets  dwingt  ons  dit  laatste  begrip  te  beperken.  Meer 
grond  zou  men  daarvoor  hebben,  waar  het  heet  ^:  //Wèl  den 
//geloovigen,  die  zich  in  hunne  ^alat.  verootmoedigen ,  die  zich 
//van  de  ijdelheid  afwenden,  die  de  zakat  doen  en  zich 
//kuisch  gedragen.//  Waar  zoo  onderscheidene  andere  deugden 
nevens  het  doen  van  zakat  vermeld  worden,  is  de  beperkte 
opvatting  wel  niet  noodzakelijk,  maar  toch  verre  van  onwaar- 
schijnlijk. Zeker  is  deze  bedoeld,  waar*  tegenover  den  voor  de 
hel  bestemden  vrek ,  de  vrome  gesteld  wordt ,  die  zijn  vermogen 
weggeeft;  en  zoo  zakat  oefent  (tazakka).  Zoo  komt  zonder 
sprongen  de  overgang  tot  stand  tot  die  talrijke,  ook  reeds  te 
Mekka  talrijke  openbaringen,  waar  zakat  niets  anders  dan  het 
geven  5,  de  deugd  bij  uitnemendheid  of  ook  de  gave  «  zelve 
aanduidt;  waar  nevens  de  ^alat ,  het  geloof  in  de  andere  wereld;  het 
doen  van  goede  werken  en  dergelijke ,  als  eene  speciale  deugd  van 
de  zakat  of,   nog  vaker,   van  het  geven  der  zakat  mel- 


»  Zooals  in  Qor.  TI:   132,  IX:  104,  maar  wel  niet  zonder 
reden  zakka  en  tahhara  in  hetzelfde  verband  voorkomen- 

2  Vergelijk    nog   Qor.   XCI:  9  //Wél  hem,  die  haar  (zijne 
ziel)  vroom  houdt  of  maakt  (zakka). 

3  Qor.  XXIII:  1—5. 
*  Qor.  XCII:  8. 

K  Qor.  XIX:  32,  56. 
.    •  Qor.  YII,155,XXI:  73,  XXX:  38,  XXXI:  3,  XLI:  6. 
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ding  wordt  gemaakt;  eene  deugd,  die  reeds  bij  Izaaq,  Jakob, 
Ismaël ,  Jesus  in  dezelfde  hooge  achting  stond  als  bij  Mohammed. 
Eéne  dezer  openbaringen  volsta  als  voorbeeld  ' :  //  Geef  den 
'/bloedverwant  wat  hem  toekomt  en  den  arme  en  den  reiziger; 
r/dat  is  goed  voor  hen,  die  het  aangezicht  van  Allah  zoeken: 
//wél  hun!  Wat  gij  aan  woekerrente  geeft,  opdat  het  de  be- 
//zitting  der  menschen  vermeerdere,  dat  is  geen  woeker  bij 
//Allah,  maar  wat  gij  aan  zakat  geeft,  Allahs  aangezicht 
//zoekende,   voorwaar  dat  wordt  vermenigvuldigd.// 

Zoo  weten  we  dan,  hoe  de  zakat  eene  moslimsche  instelling 
werd  en  hoe  zij  in  de  eerste  dertien  jaren  van  Mohammeds 
werkzaamheid  werd  opgevat.  Dat  hier  geen  sprake  is  van 
gaven,  welker  hoeveelheid  en  bestemming  bij  reglement  is 
bepaald,  verwondert  ons  geenszins.  Wie  zou  reglementen  ver- 
wachten voor  eene  gemeente,  wier  ledental  tusschen  vier  en 
vijftig  wisselde,  die  meerendeels  tot  de  armere  klassen  be- 
hoorden en  waarvan  de  rijkeren  geen  prikkel  van  buiten  noodig 
hadden  om  hunne  bezittingen  af  te  staan ;  waar  buitendien , 
ware  er  onwil  geweest,  bij  gebrek  aan  gezag  geen  dwang  ge- 
oefend kon  worden?  Wie  zich  in  die  veelbewogen  jaren  bij 
Mohammed  aansloot,  hij  deed  het  uit  waarachtig  geloof  alleen 
en  het  zijn  immers  de  lauwen  en  de  valsche  broeders,  die 
in  eene  congregatie  wetsbepalingen  noodig  maken?  Geene  be- 
lasting dus,  maar  dat  men  //bloedverwanten,  armen  en  reizi- 
gers het  hunne  gaf//  ^  dat  was  de  zakat,  de  deugd  bij 
uitnemendheid. 

De  moslimsche  schrijvers  zelven  zien  dit  in  en  leeren  dan 
ook,  dat  eerst  te  Medina  de  //wettelijke  zakat//  werd  voor- 
geschreven ,  m.  a.  w.  dat  de  zakat ,  die  van  den  beginne  af  hoofd- 
plicht aller  moslims  was,  eerst  na  de  vlucht,  bij  geheel  ver- 
anderde omstandigheden,  belasting  werd.  Alleen  over  den  juisten 
tijd  zijn  zij  het  oneens :  sommigen  meenen ,  dat  in  het  jaar  2 , 
toen  de  strijd  tegen  Mekka  begon  en  deze  zoowel  als  het 
dagelijksch  onderhoud  der  //medevluchtelingen//  ruime  middelen 
noodig  maakte ,  de  aalmoes  een  inkomstenbelasting  werd ;  anderen , 
die  vele  na  het  jaar  2  geopenbaarde  Qoranstukken  met  de 
wettelijke  opvatting  in  strijd  achten,  meenen  den  overgang 
eerst    na    de   inneming    van   Mekka,   in    het  jaar  9  te  mogen 


t  Qor.  XXX:  37—8. 
a  Qor.  XXX  :  37—8. 
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stellen  i.  Belangrijk  verschil  voorzeker.  Heeft  een  zoo  ingrij- 
pende- maatregel  dan  op  de  tijdgenooten  zoo  weinig  indruk 
gemaakt,  dat  zij  niet  eens  de  herinnering  van  het  tijdstip  dier 
hervorming  bewaarden? 

We  moeten  hier  herinneren  aan  de  wijze  waarop  veelal 
overleveringen  zijn  ontstaan  in  de  eeuw,  die  op  Mohammed 
yolgde.  De  Ineeste  moslimsche  instellingen  moesten  na  Moham- 
meds  dood  nog  eene  periode  van  ontwikkeling  doorloopen 
voordat  zij  zoo  geregeld  waren",  als  men  ze  nu  in  de  fiqh- 
boek^en  'beschreven  vindt.  Daar  de  toongevende  klasse  in  de 
eerste  eeuw  van  den  Islam  lang  niet  altijd  eensgezind  was ,  ging 
deze  ontwikkeling  met  veel  strijd  gepaard.  Werd  eeue  oude 
zaak  geregeld  of  eene  nieuwe  ingevoerd ,  dan  kwamen  verschil- 
lende belangen  met  elkaar  in  botsing;  het  pro  en  contra  werd 
heftig  besproken  en  de  eindelijk  overwonnen  minderheid  bleef 
zich  dikwijls  lang  nog  lijdelijk  verzetten.  Tot  de  wapenen,  die 
men  aan  beide  zijden  gebruikte ,  behoorden  vooral  overleveringen 
omtrent  de  wijze,  waarop  een  vorig  geslacht,  of  liever  nog  de 
profeet  zelf,  zulk  eene  vraag  beslist  had.  Dat  bijna  geen  der 
itoenmalige  gezaghebbers  (nu  de  heiligen  van  den  Islam)  zich 
daarbij  ontzag,  overleveringen  voor  zijn  doel  te  vervaardigen 
of  te  doen  vervaardigen ,  was  een  openbaar  geheim.  Het  gevolg 
is,  dat  in  verschillende  traditiën  den  profeet  beslissingen  in 
den  mond  gelegd  worden  omtrent  de  meeste  vragen,  die  zich 
in  de  eerste  eeuw  na  hem  voordeden  maar  voor  hem  nog  geene 
vragen  waren.  Dikwijls  kunnen  we  thans  zulke  overleveringen 
slechts  op  algemeene  gronden  aannemen  of  verwerpen,  wegens 
gebrek  aan  onomstootelijke  bewijzen,  soms  echter  zijn  wij  in 
staat  uit  Qoranplaatsen ,  die  het  stempel  van  haren  tijd  ver- 
toonen,  met  zekerheid  te  beslissen  dat  in  dien  tijd  zulk  een 
voorschrift,  als  men  den  profeet  in  den  mond  legt,  niet  kan 
gegeven  zijn. 

Deze  mogelijkheid  nu  moeten  we  ook  hier  aannemen;  wij 
staan  niet  voor  het  alternatief:  de  zakat  in  het  jaar  2  of  9 
door  den  profeet  tot  eene  belasting  gemaakt;  juist  dit  verschil 
in  de  overlevering  legt  ons  de  vraag  op  de  lippen;  is  zulk 
eene  hervorming  wel  door  den  profeet  ingevoerd  en  kunnen  we 
misschien  de  steeds  maar  half  vertrouwbare  overlevering  met 
behulp    van    de    onbetwistbare   Openbaring   controleeren?   Van 


t  Badjoeri  1 :  441 ,  Qastalani  III :  11—12. 
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hetgecin  we  in  den  Qoran  vinden  moeten  we  in  elk  geval  uit- 
gaan; daarop  zij  dus  nn  onze  aandacht  gevestigd. 

Te  Medina  zijn  vele  openbaringen  uitgevaardigd,  waarin 
evenals  vó6r  de  vlucht,  de  groote  deugd  wordt  aangeduid 
door  termen  als:  //weggeven  van  hetgeen  wij  u  besdipren 
hebben  //  »  of  ook  eenvoudig :  //  weggeven ,  uitgeven  (inlaq , 
nafaqat  doen)  //  a  of  //  uitgeven  van  hetgeen  gij  gaarne  hebt  //  '. 
Dat  hiermede  hetzelfde  bedoeld  wordt  als  elders  met  //de  zakat 
doen'/  en  dergelijke,  zal  ieder  toegeven,  die  de  plaatsen  ij;i 
haar  verband  leest ;  te  meer  daar  op  het  nalaten  van  het  //weg- 
geven// meermalen  *  eeuwige  straf  wordt  bedreigd  en  niet  zelden 
in  éene  openbaring  dezelfde  zaak  beurtelings  nafaqat  en  zakat 
heet».  In  de  talrijke  openbaringeiji  over  //zakat//,  na  de  vludpit 
gegeven,  treedt  de  algemeene  beteekenis  steeds  meer  ap  deii 
achtergrond  «  en  wordt  die  van  gave  de  gewone,  ;50Qdat 
uiterst  dikwijls,  gelijk  ook  vroeger  wel  geschiedde,  nevens 
andere  hoofdplichten  het  g,ev en  der  zakat  wordt  aanbevolen.  ^ 
Dat  deze  aanbevding  hier  een  paar  maal  meer  voorkomt  dan 
te   Mekka,    verwondert   ons   niet;    het   grooter  en  steeds  meer 


1  Qor.  II :  255 ,  VIII :  3 ,  XIV  :  36,  LXÏÏI :  10 ,  II :  2  yv. ; 
met  laatstgenoemde  plaats  vergelgke  men  de  Mekkaansche 
openbaringen:  XXIH  :  4,  LXXXVII :  14,  XGI :  9. 

*  Qor.  11:211,  216 — 7;  hoezeer  ook  dit  woord  soms  tech- 
nische term  is,  zie  men  bijv.  Qor.  111:15.  Vergelijk  -nog 
ni:128,  IX:  99— 100. 

5  Qor.  III :  86.  Uit  zulke  plaatsen  ziet  men  duidelijk  hoe 
ook  in  den  Islam  vooral  de  losheid  van  aardsche  schattten 
wegens  de  zekerheid,  dat  de  ware  schatten  bij  Allah  ;Bijn,  uit 
de  zakat  moet  blijken.  Zie  ook  hiervoor  IX:  99 — 10.0  e.  a.  p. 

4  O.  a.  Qor.  II :  255. 

«  Zie  Qor.  Il:  263 — 281.  Dat  ook  wel  in  Medinische  open- 
baringen (IX  :  53  vv. ,  LVII :  7  vv.)  van  nafeqat  en  intaq 
voor  krijgstoerusting  sprake  is,  mag  ons  niet  in  de  war  bren- 
gen, want  10.  infaq  is  uitgeven  en  kan  dus  op  verschil- 
lende wijzen  toegepast  worden ;  2ö.  die  uitgaven  voor  den  ooriog 
zijn  ten  slotte  ook  zakat. 

•  Hoewel  zij  zich  nog  meer  dan  eens  vertoont  in  het  werk- 
woord zakka  voor:  rechtvaardig  maken  of  verklaren;  zie  de 
boven  pag.  370  aangehaalde  plaatsen. 

7  Men  zie  Qor.  IV  :  79 ,  160 ;  V  :  60 ;  IX  :  18,  72;  XXH  : 
78;  XXIV:37,  55;  XXXIII:33;  LVIU  :  14 ;  LXXILE  :  20. 
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afwisselend  publiek,  dat  Mohammed  hier  voor  zich  had,  geeft 
rekenschap  van  deze  zoowel  als  andere  herhalingen ,  die  ons  in 
de  orakels  na  de  vlucht  vermoeien.  Van  eene  verandering  der 
steeds  krachtig  aanbevolen  deugd  in  eene  belasting  kan  op 
grond  van  deze  plaatsen  geen  sprake  zijn.  Evenmin  volgt  zoo 
iets  natuurlijk  uit  het  feit,  dat  het  woord  ^adaqat  (meerv. 
9adaqat),  dat  bij  de  Joden  reeds  de  verschillende  beteeke- 
nissen  had ,  die  we  aan  z  a  k  a  t  zagen  toegekend ,  voor  het  eerst  te 
Medina  door  Allah  wordt  gebruikt  om  de  hoofddeugd  aan  te  duiden. 
Over  dit  woord  een  paar  opmerkingen.  Zijn  oorsprong  en  betee- 
kenis  werden  boven  pag.  367  besproken;  wanneer  we  zeggen  dat 
het  met  zijne  verwanten  in  den  Qoran  hetzelfde  beteekent  als 
zakat  en  zijne  afleidingen,  moeten  we  toch  een  paar  restric- 
tiën  maken.  Z66  algemeen  als  we  zakat  soms  gebruikt  zagen; 
komen  ^adaqat  en  het  werkwoord  ta9addaqa  (=  gadaqat 
doen)  in  den  Qoran  nooit  voor.  Toch  bleef  van  de  oudere, 
ruimere  beteekenis  iets  bewaard ,  waar  bijv.  genoemd  werkwoord 
aanduidt:  //het  afzien,  uifc  religieus  motief,  van  een  recht, 
//dat  men  op  anderer  leven  of  bezitting  heeft//  ^  Wel  is  hier 
dan  toch  altijd  sprake  van  het  afstaan  van  een  of  ander  om 
Gods  wil;  maar  uitsluitend  technisch  is  het  woord  dan  toch 
niet  en  men  kon  zeKs  Mohammed  de  woorden  in  den  mond 
leggen:  //Elke  goede  daad  is  eene  ^adaqat//  »  Gewoonlijk 
echter  heeft  ook  dit  woord  den  zin  van:  //zijne  bezitting  weg- 
>yschenken  om  Gods  wil//  en  is  dan  geheel  =  zakat.  Nog  ééne 
bijzonderheid  zij  volledigheidshalve  hier  vermeld.  Eene  gave, 
die  men  doet  om  een  bepaald  doel  te  bereiken  5  of  (als  boete) 
om    eene    overtreding    of  een   verzuim   goed   te   maken  *   heet 

'  Qor.  II :  280  het  //schenken//  van  uitgeleend  kapitaal ; 
IV  :  94  het  //schenken//  van  den  bloedprijs  voor  een  verslagen 
familielid;  V  :  49  het  afzien  van  het  jus  talionis. 

*  Zie  Baidhawi  op  Qor.  IV  :  94.  Eene  andere  traditie ,  ge- 
citeerd bij  Zarqani  II :  49  zegt :  //wanneer  de  moslim  uitgaven 
doet  voor  zijne  familie,  dat  is  hem  eene  ^adaqat.// 

«  Qor.  LVin :  13—14  vergelijk  IV  :  114.  Mohammed  hief 
namelijk  eenigen  tijd  van  de  geloovigen,  die  hem  wilden 
spreken,  eene  gadaqat  als  entreegeld;  om  de  ergernis,  die  het 
gaf,  moest  hij  het  spoedig  a&chafien. 

♦  Qor.  n :  192  wegens  het  scheren  van  het  haar  eens  moh- 
rims;  IX:  104 — 5  als  boete  voor  het  thuisblijven  van  eene 
expeditie  tegen  de  Byzantijnen. 


ncM>it  zakat,  t^tcttl^  ^aciaqat.  Overifrt'ii»  dekken  beide  woor- 
den elkaar  in  de  Op*nbarinj^  volkomen  ':  de  uio^iiinHche  schrij- 
vers weU'n  dit  trouwen*  aiT  gf>ed. 

In  peen  der  nu  bfliandelde  opt'nhariii,ir»'n  wn  ?p¥>r  van  rej.'^- 
linjr  eener  belasting;  ner^ii?  Hirt  zelf*  de  irereirrlde  lieffinp  van 
zakat  ook  niaar  ab  oncli'rvti'lling  ten  pnind>lap.  En  toch  be<lo(*len 
de  nii^'liin*  zulk  een  overiranir,  waar  zij  la'wap  maken  van  «?n 
tijd,  t4M*n  de  zakat  tot  fardh  (wettelijke  verplichting)  gemaakt 
werd,  //¥uls  zij  z*'lven  duidelijk  zegiri-n.  Zij  kunnen  lau  oï>k 
dien  overgang  slwhts  va><(tkn(M)p«'n  aan  e«*n  paar  Qoranvenwn» 
die  voKtn'kt  gix'm?  bijzondere  bepaliniren  Ufvatt4*n  *  of  ook  op 
een  bej>aald  geval  betn-kkiiig  hcbb<*n  *.  Wij-MJijk  nemen  zij 
dan  ook  aan ,  dat  die  belasting  in  den  Qoran  }i|e<*hU  algemc^'n 
aangitluid  en  alleen  door  de  ^onnat  nader  genageld  is  ♦. 

¥Anw  belangrijke  wet ,  door  Mohammexl  ingevo<;rd  zonder  dat 
de  op^'uljaring  die  ertrens  als  be^^taande  onderstelt,  zonder  dat 
het  jaar  der  invoering  met  zekerheid  is  overgelevenl !  Wie 
daaraan  twijfelt,  is  nog  geen  scepticus.  Zou  wellicht  de  ver- 
andering der  hoofddeugd  van  de  geop«'nb:iarde  godsdien^ien  in 
de  inkomst<'nlx?la.4ing  der  moslims  niet  ploti«eling,  maar  alleng»- 
kens  en  bijna  ongemerkt  tot  stand  gekomen  zijn?  Hijn  recht 
om  die  vraag  beve>tiin'nd  te  beantwoonlen ,  zal  niemand  mij 
Ixrtwinten,  die  met  mij  Mohamnietls  verhouding  tot  de  vol- 
giaide  drie  voorname  artikelen  van  de  later  gehlende  zakatwet 
heeft  nagifgaan: 

lo.  Üe  zakatplichtigeu.  Slechts  hij,  die  zeker  minimum 
bezit;  wordt  naar  den  fic|h  als  zakatplichtige  Ix-j'ihouwd.  Wer- 
kelijk i*  de  bepaling  dezer  minima  de  eenige,  die  de  overlevc- 
rinir  zonder  aarzn'leii  aan  den  profijt  zei  ven  toixdirijven  durft  ». 


•  Men  zie  Qor.  IX :  76,  SO;  XXXIII  :  35:  LVII:17; 
liXIUrü  en  het  boven  geciteenle  II:2<;4— 2Sl,  waar  9a- 
daqat  =  zakat  ^  nafa£}at  dot>reen  gebruikt  worrlen. 

*  Namelijk  de  talrijke  plaat^n,  waar  eenvoudig,  evenals 
V4V>r  de  vlucht,  Uïvolen  wonlt:  ^g^vft  de  zakat x»;  zie  bijv. 
Ba-ljtuTi  I:  UI. 

'  (ior.  IX:  lot — 5  welke  plaats,  zelfs  onhi>tori!<ch  opge%at, 
p-t'n  enkel  spet^iaal  voorschrift  zou  bevattc'U. 

♦  Baiijtieri  t.  a.  p. 

•  Traditie  van  Aboc  Sa'ied  alchidri  (Qa4alani  III:  11 — 5), 
waar  5  kamixleii,  5  kameel  vrachten  (dadels  of  gerst)  en  5  ons 
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Maar  deze  traditie  is  onecht;  dit  beweer  ik  niet  slechts  op 
algemeene  gronden ,  maar  omdat  openbaringen  zoowel  als  andere 
overleveringen  het  bewijzen.  Op  de  vraag  der  geloovigen,  wat 
zij  moeten  weggeven ,  antwoordt  de  Qoian  eenmaal  > :  //uw 
//overvloed//  d.  i.  al  wat  gij  missen  kunt;  in  eene  andere 
openbaring*  uit  het  laatste  jaar  van  Mohammeds  leven 
(waardoor  latere  afschaiïing  minstens  onwaarschijnlijk  wordt) 
bedreigt  AUah  met  eeuwige  straf  hen,  die  schatten  verga- 
deren aan  goud  of  zilver.  Dat  men  zich  later  over  derge- 
lijke openbaringen  heenzet  ^  door  de  kunstmiddelen  van  zins- 
verdraaiing of  ook  de  leer,  dat  zij  later  afgeschaft  zijn,  mag 
ons  niet  op  het  dwaalspoor  brengen;  te  minder,  daar  de  over- 
levering zelve  ons  leert,  dat  zeer  ernstige  volgelingen  van 
Mohammed,  die  steeds  met  hem  waren  en  dus  op  de  hoogte 
"moesten  zijn,  van  geen  der  beide  uitvluchten  wilden  weten. 
Aboe  Dzarr,  een  der  oudste  aanhangers  van  Mohammed,  ver- 
oordeelde ten  sterkste  de  weelde,  die,  toen  de  Omajjadenpartij 
met  Othmans  chalifaat  aan  het  roer  kwam,  dagelijks  toenam 
en  beriep  zich  daarvoor  op  de  zooeven  genoemde  Qoranplaatsen 
zoowel  als  op  een  gezegde  van  Mohammed.  Deze  had  hem 
namelijk  op  zekeren  avond  naar  den  berg  Ohod  gewezen,  zeg- 


(zilver)  als  zakatplichtig  minimum  wordt  vastgesteld.  De  tra- 
ditiën  van  Bochari  haal  ik  alle  uit  Qastalani's  commentaar  aan ; 
men  kan  ze  in  andere  uitgaven  gemakkelijk  in  het  //boek  van 
de  zaküt//  vinden.  Men  ziet,  dat  de  overlevering  de  zakat  o  o  k 
van  verborgen  goederen  als  eene  instelling  van  Mohammed 
beschouwt. 

'  Qor.  II :  216—7. 

2  Qor.  IX  :  34. 

3  Men  betrekt  namelijk  alle  texten  in  Qoran  en  hadieth, 
waarmee  men  geen  weg  weet,  op  de  vrijwillige  zakat  óf 
acht  ze  afgeschaffc  sedert  invoering  der  wettelijke,  zie  Qasta- 
lani  III :  26  regel  2  v.  o. ,  27  regel  12  v.  o.  Ook  Qor.  IX  :  34 , 
waar  omnium  consensu  het  bezit  van  schatten  strafbaar  wordt 
gesteld,  acht  Chalid  ibn  Aslam  afgeschaffc,  ofschoon  het  tot  de 
jongste  Qoranstukken  behoort;  Ibn  Omar  behelpt  zich  met  de 
uitvlucht  dat  schat  hier  beteekent:  hetgeen,  waarvan  geen 
zakat  is  opgebracht!!  Zie  Qastalani  111:11.  Volgens  eene 
overlevering  zou  Mohammed  gezegd  hebben:  //wie  een  stuk 
//goud  of  zilver  voor  zich  houdt,  hij  zal  er  mee  gebrandmerkt 
//worden//  (Baidhawi  op  Qor.  IX :  34). 
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gende:  //als  ik  de  grootte  van  dien  berg  aan  goud  bezat, 
//voorwaar  ik  gaf  het  alles  weg  op  drie  dinars  na//  « .  Van  Aboe 
Dzarr  heet  het  dan  ook  in  zijne  biographie  ^ :  //zijne  leer  was , 
//dat  het  den  mensch  verboden  is ,  meer  te  verzamelen ,  dan  wat 
//hij  noodig  heeft.//  Dus  hebben  we  ons  Mohammed  voor  te 
stellen  als  een  askeet,  die  allen  eigendom  veroordeelde?  Neen, 
althans  niet  gedurende  zijn  geheele  leven;  maar  wanneer  een 
zijner  beste  aanhangers  eene  bedreiging,  door  hem  in  toom 
den  gierigaards  naar  het  hoofd  geslingerd ,  ook  na  Mohammeds 
dood  zoo  streng  kon  opvatten ,  daar  is  het  ondenkbaar  dat  dez© 
algemeene  wetten  omtrent  de  zakat  gegeven  zou  hebben,  zoo- 
als  die  later  vigeerden.  Aboe  Dzarr  had  in  Syrië  vele  aanhan- 
gers, zoovele,  dat  de  Omajjaden  hem  gevaarlijk  achtten  voor 
hun  gezag.  Waarom  hielden  ze  hem  de  onwraakbare  bepalingen 
van  Mohammed  niet  voor ,  om  zich  te  rechtvaardigen  ?  Zij 
banden  hem  uit  hunne  provincie  en  legden  hem  het  stilzwijgen 
op  3.  Tegen  de  minimum-bepaling  door  Mohammed  strijdt  even- 
zeer eene  overlevering*,  volgens  welke  hij  eeuwige  straf 
voorspelde  aan  hem,  die  niet  door  gaven,  hoe  gering  dan  ook, 
al  was  het  niet  meer  dan  een  stukje  dadel ,  aan  de  hel  trachtte 
te  ontkomen !  En  ondubbelzinniger  kan  het  niet ,  dan  waar  hij 
zeide:  //op  i  ede  ren  moslim  rust  de  plicht  der  ^adaqat  s. 

Men  versta  mij  wel;  ik  zou  niet  gaarne  instaan  voor  de 
echtheid  van  al  deze  traditiën;  liever  ze  beschouwen  als  expo- 
nenten van  de  meeningen  dergenen,  die  ze  mededeelden  en 
verbreidden    dan    van    de    eischen,    door    Mohammed    gesteld. 

1  QastaJani  UI :  13—15. 

a  Nawawi,  Tahdzieb  ed.  Wüstenfeld  pag.  175.  Dat  ook  Ali, 
Dhahhak  en  anderen  tot  deze  meening  overhelden  en  het  bezit 
van  alle  onnoodige  zaken  doemwaardig  achtten,  wordt  uit- 
drukkelijk geleerd  Zarqani  II :  53.  Aan  Ali  wordt  de  uitspraak 
toegeschreven:  //4000  dirhems  en  daar  beneden  (mag  men)  tot 
//eigen  onderhoud  (bezitten);  wat  daarboven  gaat,  is  verboden 
//schat.//  (Baidhawi  op  Qor.  IX  :  35). 

3  Qastalani  t.  a.  p. 

♦  Qastalani  III :  22. 

5  Traditie  van  den  bekenden  Aboe  Moesa  al  Asj'ari  bij 
Qastalani  III :  43.  De  commentator  tracht  den  duidelijken  zin 
dezer  woorden,  onhandig  genoeg,  weg  te  redeneeren  door  te 
zeggen  dat  de  profeet  hier  niet  eigenlijk  bevelen,  meer 
aanbevelen  wil! 
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Maar  dit  leeren  ze  ons,  dat  zijne  tijdgenooten  en  vrienden  na 
zijn  dood  alléén  hierover  eenstemmig  dachten,  dat  de  zakat — 
9adaqat  een  hoofdplicht  der  moslims  was;  terwijl  zij  op  de 
vraag:  wie  zich  feitelijk  van  dien  plicht  te  kwijten  hadden, 
hemelsbreed  verschillende  antwoorden  gaven.  En  daarmee  is  de 
onderstelling,  dat  de  godsgezant  zelf  den  ni^ab  (zakatplichtig 
minimum)  bepaald  zou  hebben,  geoordeeld. 

2o.  De  rechthebbenden  op  de  zakat.  Ook  hierover  zijn 
de  fiqhboeken,  zooals  bekend  is,  zeer  nauwkeurig  niet  alleen, 
maar  leiden  zelfs  hunne  bepalingen  uit  Allahs  eigen  woorden 
af.  We  zullen  zien,  met  welk  recht.  We  merkten  vroeger  op, 
dat  al  zijn  uit  den  aard  der  zaak  onverzorgden  de  eersten, 
aan  wie  men  pleegt  te  geven ,  het  er  bij  de  zakat  toch  minder 
op  aankomt  aan  wie  men  geeffc,  dan  ddt  men  weggeeft  en 
daardoor  toont  in  vertrouwen  op  Allahs  heil  los  te  zijn  van 
aardsche  schatten. 

In  den  Qoran  »  zoowel  als  in  de  overlevering  *  worden  meer- 
malen ouders,  bloedverwanten,  weezen,  armen,  reizigers ,  bede- 
laars, slaven  opgesomd  als  degenen,  aan  wie  men  zijne  gaven 
moet  uitreiken ,  maar  bovendien  schrijft  de  traditie  den  profeet 
ondubbelzinnige  uitspraken  toe  » ,  volgens  welke  men  niet  te 
zeer  behoeft  te  onderzoeken  of  zij ,  die  van  de  godsdienstige 
mildheid  genieten ,  dit  juist  noodig  hebben  of  verdienen :  9adaqat 
aan  rijken,  dieven  en  hoeren  zelfs  kan  Grode  welgevallig 
zijn;  immers,  zoo  merkt  de  commentator  aan,  niet  op  het 
resultaat,  maar  op  de  nijjat,  de  bedoeling  van  den  gever  komt 
het  aan.  Wie  bij  zulke  uitspraken  onderscheidt  tusschen  de 
wettelijke  en  vrijwillige  zakat,  begaat  natuurlijk  een  anacliro- 
nisme ,  zooals  zelfs  Aboe  Haniefa  inzag  *. 

Nu  hebben  echter  zonder  twijfel  Mohammeds  tijdgenooten 
aan  hunne  ^adaqats  niet  altijd  zei  ven  eene  bepaalde  bestemming 
gegeven,  maar  vaak  hunne  gaven  ter  beschikking  van  Mohammed 
gesteld ,  om  daarmee  naar  goedvinden  te  handelen.  En  hij  moe- 
digde dit  zeer  aan;  in  de  zeven  jaren  van  moeite  vollen  strijd 
tegen  den  Mekkaanschen  vijand  ontbraken  hem  maar  al  te 
dikwijls  de  noodige  middelen,  om  dien  met  kans  van  slagen 
voort  te  zetten  en  onophoudelijk  bezwoer  hij  de  geloovigen  bij 
hunne  zaligheid,  de  deugd  te  beoefenen,  te  geven.  Telkens 


»  Qor.  n :  172,  211  e.  a..  p.         2  Qastalani  II :  62—3. 
3  Qastalani  III :  26.         ♦  Qastalani  t.  a.  p. 
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weer  wordt  den  gierigaards  en  lauwen  geloovigen  verweten  — 
niet  dat  er  zoovele  onverzorgden  zijn ,  maar  —  dat  zij  niet 
genoeg  gadaqats  ter  beschikking  van  AUahs  gezant  stellen,  om 
die  op  Allahs  weg  te  besteden.  Van  daar  dat  hij  eens ,  in  arren 
moede,  tot  het  heffen  van  entree-^adaqats  van  zijne  bezoekers 
de  toevlucht  nam  * ;  dat  hij  zijnen  vrouwen  eens  beval  Qadaqat 
te  geven ,  al  was  het  ook  van  hunne  lijfsieraden  ^ ;  dat  hij  zich 
tot  al  te  sterke  veroordeeling  van  allen  rijkdom  liet  verleiden  *. 
Maar  velen  konden  zich  maar  niet  denken,  dat  de  godsdienst 
hun  zulke  eischen  stelde ,  dat  men  voor  zulke  doeleinden  geven 
moest ;  voortdurend  twistte  men  daarover  * :  het  scheen ,  alsol 
niet  de  nietigheid  van  aardschen  rijkdom  thans  tot  veelheid 
van  gaven  leiden  moest,  veeleer  zijne  noodzakelijkheid  voorde 
krijgskas,  die  Mohammed  beheerde.  Eene  openbaring  besliste 
de  zaak  s :  wegens  de  oneenigheid  over  het  doel  der  gods- 
dienstige gaven,  zegt  Allah,  zal  de  zaak  door  mijne  uitspraak 
vaststaan :  een  achttal  kategorieën  van  personen  worden  genoemd , 
voor  wie  de  gewijde  gaven :  9  a  d  a  q  a  t  hier  genoemd  « ,  besjfcemd 
zijn.  Natuurlijk  zijn  die  ^adaqat  bedoeld ,  die  men  ter  beschik- 
king van  den  profeet  stelde;  over  andere  twistte  men  niet. 
Natuurlijk  wordt  hier  niet  gedacht  aan  eene  verdeeling  der 
gaven  in  8  gelijke  deelen,  zooals  sommige  rechtsgeleerden  dit 
later  wilden,  evenmin  als  in  andere  openbaringen,  waarin  reeds 
tevoren  een  aantal  kategorieën  genoemd  werden,  wien  men  de 
gaven  moest  doen  toekomen  7.  Maar  wat  onderscheidt  dan 
eigenlijk  dit  orakel  van  die  andere?  Alléén  dit,  dat  hier  ook 
de  strijders  voor  de  heilige  zaak  volgens  Allah  //bedeeld// 
mogen  worden. 

1  Qor.  LVm  :  13—14. 

2  Qastalani  III :  47. 

3  Qor.  IX  :  34. 

♦  Qor.  Vm  :  58. 

5  Qor.  vm  :  58—60. 

6  Ook  dit  is  opmerkelijk ,  dat  niet  de  in  zoovele  openbarigen 
voorkomende  term  zak  at,  die  later  de  oflicieele  naam  voorde 
belasting  werd,  maar  Aét  woord  (^adaqat)  hier  gebruikt  wordt , 
dat  later  in  den  fiqh  speciaal  de  vrijwillige  gaven  aanduidt. 
Tijdens  het  uitvaardigen  der  openbaring  bestond  echter  dit  ver- 
schil, zooals  wij  weten,  niet. 

7  Qor.  11:172,  211  e.  a.  p.  Trouwens  de  meeste  faqiehs 
verklaren  het  ook  niet  op  deze  wijze. 
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Daarover  liep  dus  de  twist ;  deze  besteding  der  gaven  maakte 
juist  de  bedeelingskas  van  Mohammed  zoo  dikwijls  leeg  >  en  de 
gevers  minder  geneigd,  deze  leemten  aan  te  vullen.  Van  eene 
belasting  kan  men  hier  in  zooverre  spreken,  als  Mohammed 
te  Medina  de  beoefening  der  hoofddeugd  te  minder  aan  den 
eigen  aandrang  overliet,  naar  mate  de  kas  schraler  voorzien 
was.  Bedreigingen  en  vervloekingen  werden  hun  niet  gespaard , 
die  de  weldadigheid  meer  op  de  gewone  wijze  bleven  be- 
oefenen; zoo  gaven  dan  velen,  omdat  zij  het  niet  durfden 
laten  en  werd  reeds  dikwijls,  voor  het  oogenblik  althans,  aan 
de  gave  meer  waarde  gehecht ,  dan  aan  de  gezindheid. 

Maar  onder  degenen ,  die  van  de  ^adaqat  ontvangen ,  wor- 
den ook  genoemd  //  zij ,  die  daarover  zijn  aangesteld  // ;  dit  doet 
toch  aan  eene  fiscale  behandeling  denken.  In  zekeren  zin  had 
die  ook  plaats,  maar  alleen  waar  het  volstrekt  noodig  was  om 
iets  te  ontvangen.  Het  was  in  den  tijd,  toen  de  zakat  reeds 
meer  als  een  uiterlijke  plicht  dan  als  blijk  der  gezindheid  werd 
opgevat,  dat  Mohammeds  heerschappij  zich  allengs  uitbreidde 
over  vele  Bedowienenstammen.  Voor  een  deel  traden  dezen,  althans 
in  naam,  tot  het  geloof  toe  en  leerden  dus  ook  de  //mildheid// 
als  hoofdplicht  kennen.  Nu  kwam  het  echter  in  deze  moeielijke 
dagen  met  Mohammeds  inzichten  en  de  behoeften  der  krijgs- 
kas  het  best  overeen,  dat  de  blijken  van  die  mildheid  der 
nieuw  bekeerden  vooral  naar  Medina  gezonden  werden.  Op 
zulke,  vaak  ver  afgelegen  stammen  kon  hij  niet  telkens  een 
beroep  doen,  als  dit  noodig  bleek;  bovendien  waren  de  meesten 
hunner  zonder  zachten  dwang  niet  te  bewegen  tot  het  geven 
van  zaken ,  waarvoor  zij  niets  terug  ontvingen ,  wantjhun  geloof 
aan  de  afrekening  met  Allah  was  zwak  2.  Met  zulkejstammen 
sloot  Mohammed  daarom  verdragen,  die  hunne  verhouding  tot 
den  jongen  moslimschen  staat  regelden;  gewoonlijk  waren  deze 
het  resultaat  van  besprekingen  met  stamhoofden ,  die  zich  kwa- 
men onderwerpen.  Daarbij  werd  dan  o.  a.  bepaald,  hoevele 
kameelen  of  schapen  zij  jaarlijks  voor  de  door  Mohammed  be- 
stuurde   kas    als    //gaven//   zouden  afleveren  aan  een  daartoe  te 


1  Immers  voor  tochten ,  waarbij  geen  buit  van  beteekenis  te 
behalen  viel  of  behaald  werd,  moest  Mohammed  zijne  meer 
roof-  dan  strijdlustige  Bedowienen  // bedeelen // ;  anders  bleven 
zij  thuis. 

a  Qor.  IX  :  99—100. 
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zenden ,  of  uit  hun  midden  aan  te  stellen  ambtenaar.  Wel  •  was 
men  hier  verre  van  den  tijd  verwijderd,  toen  Allah  eene 
^adaqat  zonder  de  daarbij  behoorende  gezindheid  als  ijdel  werk 
beneden  eene  beleefde  weigering  stelde  ^ ;  maar  nood  breekt 
wet:  de  eenmaal  begonnen  strijd  moest  voortgezet  worden  en 
eischte  vele  uitgaven.  Voor  zulke  stammen  nu  was  wel  de  zakat 
van  den  aanvang  af  eene  belasting  en  bestonden  er  —  wel  geene 
reglementen ,  maar  toch  —  zekere  overeenkomsten ,  die  de  mini- 
male openbaringen  hunner  mildheid  per  jaar  vaststelden.  In 
zooverre  kunnen  we  dus  de  traditie  lateü  gelden,  dat  de  zakat 
omstreeks  het  jaar  9  een  wettelijk  voorschrift  werd.  En  zoo 
moest  het  natuurlijk  overal  gaan,  waar  geheele  bevolkingen  in 
naam  bekeerd  ,  feitelijk  slechts  onderworpen  werden ;  daar  maakte 
het  ontbreken  der  gezindheid,  die  tot  ^adaqat aanleiding  geeft, 
reglementen  noodzakelijk. 

Maar  bij  Mohammeds  leven  ging  de  regeling  niet  verder  dan 
hoog  noodig  was.  In  sommige  onderworpen  streken  bleef  de 
zakat,  door  de  gegoede  bewoners  gegeven,  voor  debehoeftigen 
hunner  provincie  bestemd  a) ;  en  verschillende  overleveringen  ^ 
bewijzen  hoe  na  Mohammeds  dood  echte  geloovigen,  zelfs 
familieleden  van  den  profeet,  zich  volkomen  bevoegd  achtten 
(binnen  de  ruime  grenzen,  door  de  Openbaring  gesteld),  zei  ven 
hunne  zakat  te  besteden,  naar  het  hun  goeddacht.  Wetten 
waren  voor  de  onmondigen. 

3«.  Aan  de  zakat  onderworpen  goederen.  Niemand, 
die  mijn  betoog  tot  hiertoe  heeft  gevolgd ,  zal  wel  de  mededeeling 
verwachten,  dat  reeds  Mohammed  vijf  soorten  van  bezitting  ♦ 
als  zakatplichtig  zou  hebben  aangewezen.  Maar  ook  de  meening 
door  Dr.  Juynboll  s  en  Prof.  van  der  Lith  «  uitgesproken ,  als 

«  Qor.  II :  263  vv. 

2  Zie  de  instructie ,  die  Mohammed  in  zijn  laatste  levensjaar  aan 
Mo'adz ,  den  bestuurder  van  Jemen ,  medegaf  (Qastalani  III :  54.) 

3  Ibn  Abbas  kocht  voor  hetgeen  hij  als  zakat  afzonderde 
slaven  vrij  of  ondersteunde  arme  hadji's;  Hasan  van  Ba^ra 
leerde  uitdrukkelijk  dat  de  8  in  den  Qoran  genoemde  katego- 
rieën  slechts  aangeven,  op  welke  verschillende  wijzen  men  zijne 
zakat  kan  besteden.  Qastalani  III  :  64 — 5. 

♦  Zie  van  den  Berg,  Moh.  Eecht,  2e  druk  blz.  44  en  de 
handboeken  van  den  fiqh. 

6  Indische  Gids  1880 ,  1 :  185. 

«  Gids,  Augustus  1882,  pag.  214  v. 
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zou  Mohammed  de  zakat  tot  vee  en  veld-  en  boomvruchten 
bepaald  en  Omar  die  tot  de  //verborgen  goederen//  hebben  uit- 
gebreid, mist  allen  grond;  beide  meeningen  worden  door  mos- 
lims niet  voorgestaan  en  door  de  historie  weersproken.  In 
Mohammeds  tijd  gaf  ieder  wat  hij  te  geven  had;  niets  was 
uitgesloten,  niets  ook  bijzonder  aangewezen.  //Geeft  goede 
//zaken  van  hetgeen  gij  gewint  èn  van  hetgeen  wij  voor 
'/u  uit  de  aarde  doen  voortkomen  //  i  zegt  Allah.  Met  //hetgeen 
gij  gewint  //  zal  hier  toch  wel  handelswinst  bedoeld  zijn ,  zooals 
Bochari  2  terecht  inziet.  Talloos  zijn  de  plaatsen ,  waar  het  doen 
van  gaven  //uit  zijne  bezitting//  bevolen  wordt,  zonder  eenige 
nadere  beperking.  En  die  bezitting  bestond  toch  bij  een  groot 
deel  van  Mohammeds  toehoorders  uit  hetgeen  later  //verborgen 
bezitting//  heet.  Goud  en  zilver  eischte  Mohammed  soms  van 
de  gelukkige  bezitters  «  en  groote  geldsommen  stelden  vaak, 
naar  de  traditie,  de  geloovigen  te  zijner  beschikking  ♦).  Mo- 
hammeds vrouwen  gaven  eens,  op  zijn  bevel,  daar  zij  niet 
anders  hadden,  hare  oor-  en  halssieraden  als  ^adaqat  s  en 
de  bewoners  van  Jemen  zonden  in  het  laatste  jaar  van  Moham- 
meds leven,  kleed ingstukken  als  ^adaqat  naar  Medina, 
omdat  dit  hun  het  gemakkelijkst  viel  «!  Wat  men  zooal  tot  de 
vrome  gaven  rekende,  die  elk  moslim  moest  doen,  wordt 
aardig  geïllustreerd  door  eene  traditie  ^ ,  die  Mohammed  eene 
hevige  strafbedreiging  in  den  mond  legt  tegen  hen  //die  van 
//hunne  kameelen  niet  geven  wat  recht  is//,  hetgeen  nader  ver- 
klaard wordt  door  de  opmerking ,  dat  tot  dit  //recht//  o.  a.  be- 
hoort het  melken  der  kameelinnen  bij  het  water ,  waar  immers 

1  Qor.  II  :  269. 

a  Qastalani  III  :  43.  Wel  zouden  volgens  eene  andere  traditie 
Aïsja  en  Ibn  Abbas  geleerd  hebben:  //van  koopwaren  geen 
//zakat// ;  maar  anderen  zeiden :  //de  profeet  beval  ons  steeds 
//zakat  te  geven  van  hetgeen  we  ten  verkoop  gereed  maakten// 
(beide  tradd.  Zarqani  II  :  52).  Beiden  hebben  in  zekeren  zin 
gelijk :  1°.  de  later  wettelijk  geregelde  zakat  schreef  de  profeet 
zoomin  van  koopwaren  als  van  iets  anders  voor;  2o.  zakat  van 
al  wat  men  bezat,  dus  voor  kooplieden  van  koopwaren,  was  in 
zijn  tijd  een  hoofdplicht  aller  moslims. 

»  Qor.  IX  :  34. 

♦  Zie  de  traditiën  bij  Baidhawi  op  Qor,  IX  :  80. 

6  Traditie  bij  Qastalani  III  :  47. 

«  t.  a.  p.  pag.  46.         7  Qastalani  III  :  9. 
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steeds  behoeftigen  aanwezig  zijn,  wien  men  van  de  melk  hun 
deel  moet  geven.  Moge  al  in  de  verdragen,  die  Mohammed 
in  zijn  laatsten  levenstijd  met  Bedowienenstammen  sloot,  meestal 
van  vee  en  dadels  sprake  zijn  geweest ,  anderen  eischte  hij  an- 
dere bezittingen  met  denzelfden  nadruk  af. 

Wil  men  gaarne  die  gaven,  die  Mohammed  in  de  laatste 
jaren  in  tijd  van  nood  allen  geloovigen  afdwong  in  naam  van 
Aillah,  (ter  onderscheiding  van  de  vroeger  alleen  vrijwillige 
gaven,  waarbij  de  gezindheid  hoofdzaak  was)  de  verplichte 
zak  at  noemen,  ik  heb  er  niet  tegen.  Maar  dan  behoorden  tot 
die  belasting  goud ,  zilver ,  lijfsieraden ,  Zuid-arabische  manufac- 
turen zoowel  als  vee,  dadels  en  gerst;  terwijl  men  niet  van  hare 
invoering ,  maar  van  den  langzamen  overgang  der  gave  in  eene 
opbrengst  mag  spreken.  En  bij  moslims  van  den  echten  stempel 
bleven  natuurlijk  die  beide  zaken  één  en  onverdeeld.  Van  het 
latere  stelsel  geen  zweem. 


Geheel  in  overeenstemming  met  deze  resultaten  is  de  groote 
onzekerheid,  die  ten  opzichte  van  deze  instelling  kort  na  Mo- 
hammeds  dood  heerschte.  Zulke  zaken  ziet  men  maar  al  te 
dikwijls  over  het  hoofd,  daar  zij  in  deii  Islam  gewoonlijk 
spoedig  door  algemeen  geldende  regels  verdrongen  zijn;  maar 
juist  de  getuigenissen  omtrent  verdeeldheid  over  gewichtige 
zaken,  getuigenissen  voor  ons  in  de  traditie  verzamelingen  be- 
waard en  aan  het  oog  der  moslims  door  vrome  uit-  en  inleggers 
onttrokken,  werpen  het  meest  verrassende  licht  over  het  ont- 
staan der  instellingen  van  den  Islam. 

Tele  Bedowienen  vielen  van  het  geloof  af,  toen  de  Gods- 
gezant was  gestorven;  maar  ook  onder  degenen,  die  hieraan, 
althans  voor  het  uiterlijke,  getrouw  bleven,  waren  er  die  ver- 
dragen omtrent  jaarlijksche  opbrengsten  beschouwden  als  met 
Mohammed  gesloten  en  door  diens  dood  afgeschaft » .  Hield  men 
hun  nu  eene  blijvende  regeling  van  eene  wettelijke  zakat  voor? 
Integendeel;  vele  geloovigen  van  onverdacht  allooi  en  groote 
zaakkennis,  met  Omar,  den  grooten  ijveraar,  aan  het  hoofd, 
waren  van  dezelfde  meening  en  hielden  dwang  in  dezen  voor 
ongeoorloofds.    Wie    aan    Allah   gelooft  en  de  ^alat  doet,  zoo 


1  Beladzori  pag.  94. 

2  Beladzori  t.  a.  p.;  Qastalani  III  :  6  vv. 

4e  Volgr.  VI.  27 
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spraken  zij,  diens  bezitting  moet  ons  een  onaantastbaar  heilig- 
dom zijn;  alleen  vijanden  van  den  Islam  wilden  zij  bestrijden. 
Het  geven  van  ^adaqats  bleef  in  huïme  oogen  eene  deugd,  die 
slechts  in  vrijheid  beoefend  kon  worden.  Had  de  profeet  in 
tijden  van  nood  bijzondere  maatregelen  genomen  —  men  had 
geen  recht  die  te  veroord  eelen ,  maar  ook  niet  om  ze  na  te 
volgen.  Maar  de  onverzettelijke  Aboe  Bekr  stond  hier  eene. 
meer  practische  politiek  voor:  //ik  maak  geen  onderscheid 
//tusschen  9alat  en  zakat  // ,  zeide  hij ;  //  wie  mij  ook  maar 
//een  geitje  weigert,  dat  hij  aan  Mohammed  placht  te  ge- 
//ven,  dien  zal  ik  bevechten.//  De  practische  eischen  van  het 
oogenblik  deden  deze  politiek  van  de  daad  zegevieren;  de 
vredespartij  gaf  toe  en  hiermede  was  het  eens  voor  goed 
beslist  dat  voortaan  hij ,  die  moslim  werd ,  niet  slechts  den 
plicht  der  mildheid  te  betrachten,  maar  zakat  te  betalen 
zou  hebben.  Niet  de  weinige  weifelende  stappen ,  door  den  pro- 
feet in  deze  richting  gedaan ,  maar  de  stormpas  van  den  eersten 
chalief  besliste  het  pleit.  Hij  is  ook  de  eerste,  van  wien  ons 
een  algemeen  zakatreglement  is  overgeleverd ,  dat ,  na  de  onder- 
werping der  muiters  door  hem  aan  de  bestuurders  der  provinciën 
als  instructie  werd  meegegeven.  Dit  was  z  ij  n  werk ,  ook  al 
diende  hem  wellicht  de  hoofdinhoud  van  een  of  meer  der  oudere 
verdragen  als  grondslag  der  regeling  » .  Dit  reglement  werd  niet 
alleen  in  Arabië  ingevoerd,  maar  ook  in  de  andere  landen,  die 
nu  spoedig  voor  den  Islam  veroverd  werden  en  het  bevat  in 
hoofdzaak  de  nog  geldende  bepalingen  omtrent  de  zakatplichtige 
minima  en  de  op  te  brengen  hoeveelheid  van  verborgen 
bezittingen  zoowel  als  van  vee.  Zooals  wij  boven  opmerkten, 


*  Dit  reglement  vindt  men  o.  a.  Qastalani  III  :  51 ;  in  de 
beide  algemeen  gebruikte  traditie  verzamelingen  van  Bochari  en 
Moslim  wordt  alleen  van  deszelfs  uitvaardiging  door  Aboe  Bekr 
gesproken.  In  andere  traditieverzamelingen  wordt  het  wel  eens 
de  ^adaqatbrief  van  Omar  genoemd  (b.  v,  Malik  bij  Zarqani 
II  :  55  vv.) ;  waar  dit  geschiedt ,  wordt  het  reglement  echter 
niet  aan  Omar,  maar  aan  den  profeet  zei  ven  toegeschreven. 
Deze  stelde  het  op,  maar  hield  het  bij  zich  zonder  het  uit  te 
vaardigen ;  dit  deed  voor  het  eerst  Aboe  Bekr  en  na  hem  Omar. 
Dat  dit  legende  is,  behoeft  geen  betoog.  Maar  ware  het  histo- 
risch ,  dan  zou  het ,  gelijk  men  ziet ,  nog  niets  bewijzen  van 
uitbreiding  der  zakat  door  Omar.  De  wettelijke  koopware n- 
zakat  wordt  voor  het  eerst  behandeld  in  eene  traditie,  die  op 
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bleven  in  den  aanvang  deze  zakatwetten  nog  alleen  toegepast 
op  de  //onmondigen//,  hen,  die  niet  geheel  uit  eigen  beweging 
moslims  geworden  waren.  Door  de  snelle  vergrooting  van  het 
rijk  van  den  Islam  en  de  daannêe  samenhangende  centralisatie 
van  het  bestuur  werden  in  de  practijk  uitzonderingen  onmoge- 
lijk, algemeene  toepassing  weldra  noodzakelijk. 

De  spoedig  veldwinnende  schoolsche  behandeling  der  mos- 
limsche  plichtenleer  (fiqh)  als  een  vak  onderwierp  ook  de 
zakatbepalingen  aan  de  casuïstiek  en  bracht  de  systemati- 
seering der  allengs  aangroeiende  stof  mede.  Den  gang  dezer 
zaken  en  de  tallooze  verschillende  beslissingen ,  die  in  den  eersten  ' 
tijd  over  bijna  alle  vragen  zonder  antecedent  werden  gegeven, 
leert  men  het  best  kennen  door  bestudeering  der  traditieverza- 
meling van  Malik.  Zoo  wordt  het  eenvoudig  verklaard ,  dat  eene 
eeuw  na  Mohammeds  dood  in  de  scholen  reeds  de  meeste  zakat- 
voorschriften  golden,  die  wij  nu  nog  in  de  fiqhboeken  vinden  en 
die  door  van  den  Berg  in  het  algemeen  juist  zijn  weergegeven. 

Over  de  zoogenaamde  zakat  alfitr  kan  ik  kort  zijn.  Vol- 
gens een  traditie  van  Abdallah  ibn  Omar  <  zou  Mohammed  in 
de  vastenmaand  van  het  jaar  2  verordend  hebben,  dat  zij  die 
daartoe  in  staat  zijn,  ouden  en  jongen,  mannen  en  vrouwen, 
vrijen  en  slaven,  bij  het  eindigen  der  vasten  elk  4  modd  van 
de  toen  te  Medina  gewone  levensmiddelen :  dadels  of  gerst  zouden 
uitdeden  aan  de  behoeftigen.  Men  mag  er  aan  twijfelen,  of  de 
profeet  hiervan  wel  eene  wet  gemaakt  heeft  2-   of  niet  het  zoo 

Omar  II  teruggaat,  zonder  te  leeren,  dat  deze  haar  voor  het 
eerst  invoerde.  Zonder  autoriteit  wordt  hierbij  gevoegd,  dat 
reeds  Omar  I  dezelfde  maatregelen  in  Aila  toepaste ;  maar  aan- 
genomen de  juistheid  dezer  overlevering,  is  1°.  Omar  I  dan 
toch  niet  de  eerste  geweest,  die  van  koopwaren  (laat  staan  van 
andere  //verborgen  goederen//)  zakat  hief,  en  2o.  is  de  regeling 
der  belasting  in  een  havenstadje  geheel  iets  anders  dan  eene 
belangrijke  uitbreiding  der  zakat.  Ik  vermoed ,  dat  de  meening 
over  bedoelde  hervorming  door  Prof.  van  der  Lith  en  JuynboU 
uitgesproken,  berust  op  verwarring  met  de  regeling  van  den 
Charadj . 

1  Qastalani  III  :  95  vv. 

ï  Zelfs  later  hielden  wel  is  waar  zeer  velen  (o.  a.  de  meeste 
Sjafi'ieten)    deze   instelling   voor  fardh;  naar  anderen  (o.  a.  de  i 
Hanafieten)  gebruiken  het  minder  sterke  wadjib ;  de  Malikieten 
achten    haar    slechts    eene   sonnat   en    enkele  geleerden  gingen 
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natuurlijke  gebruik  om  vooral  bij  een  feest,  vooral  bij  dit  feest, 
milde  gaven  den  armen  ten  goede  te  doen  komen,  eerst  later 
door  de  alles  aangrijpende  reglementeerzucht  tot  bindend  voor- 
schrift is  gemaakt.  Toen  dit  eenmaal  geschied  was,  streed  men 
natuurlijk  over  de  vraag  of  men  ook  andere  levensmiddelen, 
dan  die  de  overlevering  noemt,  mag  uitdeelen;  of  de  heeveel- 
heid  steeds  4  modd  zou  bedragen  dan  wel  afhangen  van  de 
duurte  der  eetwaren. 

Elke  der  beide  meeningen  kan  zich  op  achtbare  autoriteiten 
beroepen ,  maar  de  bepalingen ,  door  van  den  Berg  medegedeeld , 
behielden  het  terrein.  Onverklaarbaar  is  mij  de  uitspraak  van 
Dr.  JuynboU  i ,  dat  deze  zakat  juist  -5^^  van  de  gewone  be- 
draagt :  het  zijn  toch  twee  ten  eenen  male  onvergelijkbare  groot- 
heden, De  hoegrootheid  der  ééne  belasting  hangt  alleen  af  van 
het  aantal  zielen,  waaruit  een  gezin  bestaat,  die  van  de  andere 
uitsluitend  van  hetgeen  de  belastingschuldige  bezit. 

Men  ziet  alweer  aan  de  ontwikkeling  dezer  instelling,  dat  de 
geschiedenis  andere  wegen  gaat ,  dan  die  de  menschelijke  logica 
haar  soms  zou  willen  aanwijzen.  Omstandigheden ,  die  niets  met 
het  oorspronkelijk  karakter  der  zakat  noch  met  Mohammeds 
denkbeelden  te  doen  hadden ,  ontwikkelden  deze  instelling  op 
eene  wijze,  zooals  niemand  dat  te  voren  ook  maar  had  kunnen 
vermoeden.  De  moslimsche  schrijvers  geven  dan  ook  in  som- 
mige fiqhboeken  wel  enkele,  zeer  sobere  algemeene  beschou- 
wingen over  de  zakat,  vastgeknoopt  aan  de  vermeende  be- 
teekenissen  van  het  woord;  maar  spoedig  gaan  zij  over  tot  de 
eenvoudige  mededeeling  der  voorschriften ,  die  evenmin  uit  be- 
ginselen afleidende  als  de  geschiedenis  dit  deed.  En  deze  zelfde 
ervaring  doet  men  op,  welke  instelling  van  den  Islam  men  ook 
in  hare  wording  gadeslaat. 


Over  de  vasten  wil  ik  voor  dezen  keer  slechts  opmerken, 
dat  Dr.  JuynboU's  uiteenzetting  der  motieven. ^  door  dezelfde 
zoowel  onmoslimsche  als  onhistorische  systematiek  wordt  beheerscht 
als  die  van  de  zakat  (en  ^alat).  Ook  dit  nog:  de  term  sa  hoer. 


zoover,    dat    zij    de    geheele    pitra    door    de   wettelijke   zakat 
afgeschaft  achten.  Zie  Qastalani  t.  a.  p. 

1  Indische  Gids  1880 ,  I  :  188. 

2  Indische  Gids  1880,  I  :  188  vv 
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waarvan  Dr.  J.  de  weglating  aan  van  den  Berg  verwijt ,  wordt 
door  hem  verkeerd  verklaard  «:  sa  hoer  is  het  eten,  dat  men 
tegen  den  morgen,  dus  om  zich  voor  de  beginnende  vasten  te 
sterken,  gebruikt;  hetgeen  men  ter  verbreking  van  de  vasten 
neemt,  heet  f  at  o  er  ». 


Ook  omtrent  de  vijfde  zuil,  den  hadj,  wil  ik  kort  zijn. 
Dat  er  moslims  zijn,  die  bij  het  ofieren  te  Mina  of  ook  bij 
den  naam  der  plaats ,  waar  dit  geschiedt ,  aan  Molech  denken , 
houd  ik  voor  onmogelijk ;  daar  mij  geen  naam ,  die  op  Moloekat  * 
gelijkt,  voor  bedoelde  offerplaats  bekend  is,  zou  ik  eerder  ge- 
neigd zijn,  deze  mededeeling  voor  onjuist  te  houden. 

Het  heeffc  reeds  meermalen  het  onderwerp  van  vruchtelooze 
discussien  uitgemaakt,  of  onze  regeering  de  godsdienstvrijheid 
zou  schenden  door  maatregelen  te  nemen  ter  beperking  van  den 
hadj ,  hierin  bestaande ,  dat  men  van  candidaat-hadji's  het  be- 
wijs van  voldoende  middelen  vordert  en  bij  gebreke  hiervan 
hunne  hadj  reis  niet  als  godsdienstplicht  beschouwt.  Dat  men 
hiertoe  volkomen  recht  heeft,  bewijzen  o.  a,  de  vol- 
geüde  plaatsen  aan  een,  ook  in  Indië  bekend,  Sjafi'itisch 
rechtsboek  ontleend: 

Als  iemand  b.  v.  te  Qairo  niet  reeds  op  27  Sjawwal  de  mid- 
delen bezit,  om  zich  bij  de  dan  vertrekkende  groote  hadjkaravaan 
aan  te  sluiten,  maar  die  een  of  meer  dagen  later  verwerft: 
zoo  is  hij  //hij  tot  den  hadj  niet  verplicht;  neen,  deze  is  hem 
//ha ram  (wettelijk  verboden),  wanneer  hij  het  zeker  of  ook 
//maar  waarechijnlijk  acht,  dat  daaruit  voor  hem  nadeel  zou 
//voortvloeien//  ♦. 

Tot  de  voorwaarden  van  het  //wettelijk  noodzakelijk  zijn//  van 
den  hadj  behoort,  dat  de  hadji  voldoende  provisie  heeft  om 
mee  te  nemen;  //ontbreekt  hem  deze,  en  zou  hij  den  hadj 
//willen  doen  in  vertrouwen  op  hetgeen  hij  al  bedelende  zou 
//verkrijgen,  zoo  wordt  dit  als  makroeh  (afkeurenswaardig) 
beschouwd.//  s.  Ook  de  reis  moet  volkomen   veilig  zijn;  is  on- 


«  t.  a.  p.  blz.  191. 

2  Men  zie  o.  a.  Badjoeri  T  :  75 ,  497 — 8. 

3  Bijdragen  1882,  pag.  271. 

*  Badjoeri  I  :  529.  reg.  6  vv. 

6  Badjoeri   I  :  526    reg.    2  vv.  Vergelijk  ook  de  Qorancom- 
mentaren  op  TI  :  193. 
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veiligheid    waarschijnlijk  of   staan  de  kansen  ook  maar  gelijk  -> 
dan  is  de  hadj  verboden  ». 

Alvorens  van  den  eigenlijken  fiqh  af  te  stappen  zij  hier  nog 
een  bezwaar  besproken,  dat  in  het  Augustusnummer  van  de 
Gids  a  door  Prof.  van  der  Lith  en  elders  vroeger  door  Dr. 
JuynboU  is  ingebracht  tegen  van  den  Bergs  behandeling 
van  het  erfrecht.  Memand,  die  het  bovenstaande  las,  zal 
mij  verdenken  van  minachting  der  historische  methode.  Wie 
het  bestaande  moslimsche  erfrecht  wil  leeren  kennen  niet  alleen, 
maar  in  zijn  ontstaan  verklaren ,  zal  dus  daarop  dezelfde  methode 
hebben  toe  te  passen ,  die  wij  boven  ter  verklaring  van  de 
zakat  aanwendden;  hij  zal  zich  rekenschap  moeten  geven  van 
den  oorspronkelijken  zin  der  wel  is  waar  weinige,  maar  uiterst 
moeielijke  Qoranverzen ,  die  op  dit  ondei^werp  betrekking  hebben, 
verzen,  waarover  reeds  onder  de  oudste  moslims  verschil  van 
meening  bestond.  Gegevens  der  moslimsche  overlevering  omtrent 
de  //heidensche  adat//  in  dezen  zal  hij  eerst  na  uiterst  behoed- 
zame kritiek  en  toetsing  aan  de  historische  werkelijkheid  mogen 
gebruiken.  Dan  zal  hij  verder  de  ontwikkeling  van  Mohammeds 
gebrekkige  regeling  tot  het  tegenwoordige  systeem  door  ernstige 
studie  van  den  hadieth  op  het  spoor  moeten  komen.  Eerst  zoo 
verkrijgt  men  iets,  dat  op  verklaring  gelijkt.  Of  dit  onderzoek 
zou  leeren ,  dat  de  oudarabische  adat  de  vrouwen  van  de  erfenis 
uitsloot  en  alleen  de  zoogenaamde  apabats  liet  erven  3 ,  betwijfel 
ik  ten  sterkste.  Voorloopig  steunt  deze  meening  alleen  op  het 
feit,  dat  de  Qorancommentaren ,  die  zich  van  de  historische 
verklaring  gewoonlijk  zeer  gemakkelijk  afmaken  en  vooral  voor 
den  tijd  der  onwetendheid  geene  dwaasheid  te  dwaas  vinden, 
bedoelde  verzen  ontstaan  achten  naar  aanleiding  van  eene  klacht, 
bij  den  profeet  door  eene  vrouw  ingebracht.  Deze  achtte  zich 
namelijk  door  den  broeder  van  haren  man,  welke  laatste  in 
den  rampzaligen  slag  bij  Ohod  gevallen  was,  benadeeld,  daar 
hij  zijns  broeders  nalatenschap  aan  zich  getrokken  had.  Dat 
was  nu  zoo ,  voegen  de  commentaren  er  bij ,  de  adat  van  den 
tijd  der  onwetendheid;  men  liet  alleen  mannen  erven,  daar 
slechts    zij    tot    verdediging    van    het    erfdeel    in    staat  waren. 


1  Badjoeri  I  :  52^  reg.  6  v.  o. ,  528  bovenaan. 

a  Bladz.  215,  219  v. 

»  Aldus  Prof.  van  der  Lith,  t.  a.  p. 
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Moeten  we  die  verklaring  aannemen?  Zijn  we  zeker,  dat  in 
geheel  Arabië  dezelfde  adat  heerschte?  Wordt  misbruik  van 
macht  bij  zoo  uiterst  verwarde  toestanden  als  die  te  Medina  in 
het  jaar  625  bestonden ,  voor  ons ,  gelijk  voor  de  commentaren, 
het  best  door  de  adat  der  djahilijja  verklaard  ?  De  geheele  mos- 
limsche  traditie  vloeit  over  van  bewijzen ,  dat  de  vrouw ,  tijdens 
Mohammeds  optreden,  in  Westarabië  eene  zelfstandige  positie 
had ,  eene  groote  rol  kon  spelen.  Dat  dit  reeds  onder  de  eerste 
chaliefen  anders  werd,  mag  ons  oog  voor  die  waarheid  niet 
sluiten.  Vrouwen  stelden  soms  belangrijke  gaven  ter  beschikking 
van  den  profeet ;  zijne  eerste  vrouw ,  de  weduwe  Chadiedja , 
deed  vóór  haar  huwelijk  groote  handelszaken  op  eigen  hand. 
Onderstelt  dit  alles  eene  adat  als  waarvan  boven  sprake  was? 
Men  ziet ,  hier  is  nader  onderzoek  noodig ;  niet  dat  eene  onder- 
stelling zeer  ingewikkelde  zaken  schijnbaar  eenvoudig  ma?ikt, 
mag  bij  ons  hare  aanbeveling  zijn ;  zij  moet  bestand  wezpn  tegen 
historische  critiek.  Het  huwelijks-  en  erfrecht  in  samenhang  te 
behandelen,  de  moslimsche  familie  in  hare  ontwikkeling  na  te 
gaan  —  een  schoone  arbeid  voorwaar ,  maar  een ,  waaraan  nog 
begonnen  moet  worden ! 

Terloops  wil  ik  hier  nog  waarschuwen  tegen  de  beschouwing 
van  alwat  men  niet  in  moslimsche  fiqhboeken  vindt  als  afwij- 
king van  den  Islam.  Denkt  men  dan,  dat  buiten  den  Indi- 
schen  archipel  ooit  de  school  het  geheele  leven  heeft  beheerscht? 
Dat  de  Islam  er  ooit  in  geslaagd  is  van  een  volk  eene  ver- 
gadering van  faqiehs  te  maken,  het  oude  te  vernietigen?  Er 
zijn  in  andere  moslimsche  landen  meer  parallelen  te  vinden  voor 
de  dusgenoemde  //afwijkingen  van  den  Islam//  in  Indië,  dan 
men  gewoonlijk  meent.  Prof.  van  der  Lith  i  zag  in  het  trouwen 
ten  overstaan  van  een  //priester//  een  speciaal  indisch  gebruik. 
Maar  in  Egypte  bijv.  »  speelt  een  faqieh  (daar  ongeveer = 
schoolmeester)  geheel  dezelfde  rol  bij  het  huwelijk.  Dat  wij  nu 
dien  man  in  Indië  met  den  eigenlijk  onjuisten  naam  van  priester 


«  Gids,  Augustus  1882  pag.  224  v.  Zoo  is  ook  de  beschou- 
wing van  een  wali  als  paseq  om  de  drie  daar  opgegeven  redenen 
geen  '/verkeerde//  maar  wol  een  ietwat  overdreven  //opvatting 
//van  moslimsche  voorschriften//;  te  vergelijken  ongeveer  jnet 
het  plotseling  toepassen  der  kerkelijke  tucht  in  een  land ,  waar 
men  haar  bestaan  allengs  begon  te  vergeten. 

2  Lane  I  :  202  vv.  (5th   edition). 
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bestempelen,  maakt  geen  verschil;  evenmin  het  feit,  dat  het 
hoofd  der  moskee,  dat  in  andere  landen  meestal  weinig  betee- 
kent,  hier  door  een  samenloop  van  omstandigheden  met  enkele 
functiën  is  belast ,  die  elders  anderen  ambtenaren  ten  deel  vallen. 


Zonder  aanspraak  te  maken  op  eene  ook  maar  eenigszins 
volledige  behandeling  van  de  //wortelen  of  grondslagen  van  den 
fiqh  //  » .  waarvoor  de  tijd  nog  niet  gekomen  is ,  wil  ik  hier 
ook  over  dit  onderwerp  een  en  ander  mededeelen ,  dat  tot  weg- 
neming van  gangbare  dwalingen  leiden  kan.  Immers  bij  van 
den  Berg  zijn  de  inleidende  beschouwingen ,  om  een  zacht  woord 
te  gebruiken ,  uiterst  zwak  —  terwijl  men  niet  altijd  kan  zeggen 
dat  de  door  Dr.  Juynboll  »  voorgestelde  veranderingen  ook 
verbeteringen  zijn.  Eene  nauwkeurige  studie  van  Prof.  Sachau's 
opstel  »,  door  Dr.  J.  zelven  aangehaald,  had  hier  menig  mis- 
verstand kunnen  voorkomen;  ofschoon  ook  die  lezenswaardige 
studie  ten  slotte  een  dieperen  indruk  achterlaat  van  hetgeen 
voor  de  moslimsche  rechtsgeschiedenis  nog  te  doen  dan  van 
hetgeen  in  dezen  gedaan  is. 

Over  den  Qoran  als  eersten  grondslag  zwijg  ik ;  want  al  zijn 
de  oe9oelboeken  over  de  soorten  van  openbaringen  en  voor- 
schriften en  hunne  onderlinge  verhouding  uitvoeriger,  het 
noodige  heeft  van  den  Berg  daarover  gezegd. 

Sonnat  is  geene  verzameling,  ook  geene  bijzondere 
soort  van  overleveringen,  maar:  een  weg,  wijze,  manier. 
Dit  kan  actief  of  passief  opgevat  worden:  iemands  manier  is 
zoowel  de  wijze ,  waarop  hij  pleegt  te  handelen  als  ook  de  wijze 
waarop  het  hem  gewoonlijk  gaat.  De  wijze,  waarop  Allah  pleegde 
en  pleegt  te  handelen  met  geslachten,  die  zijne  gezanten  ver- 
werpen,   heet  in  den  Qoran  bij  herhaling:  Allahs  sonnat  ♦, 


>  Ik  gebruik  hier  deze  benaming  (en  niet  //rechtsbronnen//) 
niet  omdat  ik  aan  den  naam  zooveel  waarde  hecht,  maar  om 
aan  den  ij  delen  woordenstrijd  te  ontgaan  over  de  vraag  of  men 
den  qijas  wel  eene  bron  mag  noemen.  Een  //wortel//  of  grond- 
slag is  hij  zeker  en  zóó  noemen  hem  ook  de  moslimsche  geleerden. 

2  Indische  Gids  1879,  II  :  811  vv. 

*  Sachau,  Zur  altesten  Geschichte  des  Muhammedanischen 
Hechts.  Wien  1870. 

4  Qor.  XVII  :  79;  XXXIII  :  62  e.  a.  p. 
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terwijl  de  //sonuat  der  vroegere  geslachten//  » in  de  openbaring 
meermalen  aanduidt  de  manier,  waarop  —  de  regel,  waarnaar 
zij  behandeld  worden.  Zoo  is  de  //sonnat  van  den  profeet//  zijne 
manier  van  doen,  of,  zooals  het  latere  systeem  de  beteekenis 
van  dezen  term  uitbreidt;  ook  die  wijze  van  handelen,  die  hij 
tijdens  zijn  leven  aan  anderen  voorschreef,  of  ook  maar  in 
practijk  zag  brengen  zonder  haar  af  te  keuren.  Hoe  komt 
men  aan  de  geldigheid  van  deze  //sonnat//,  die  in  het  mos- 
limsch  spraakgebruik  al  spoedig  zonder  meer  de  sonnat  heet? 
Nooit  gaf  de  profeet  zich  zelf  eene  hoogere  plaats  dan  die 
van  overbrenger  van  Gods  openbaringen  en  wanneer  de  onge- 
loovigen  hem  verweten,  dat  er  aan  hem  niets  bijzonder  godde- 
lijks was ,  dan  antwoordde  telkens  weer  de  openbaring  dat  de 
gezant  //een  mensch  was  als  zij  ,  die  van  Allah  mededeelingen 
//en  boodschappen  ontving//  a.  Zijn  eenig  wonder  was  de  Qoran 
en  deze  was  niet  zijn  werk  maar  dat  van  Allah  alleen  «.  En 
toch  was,  van  Mohammeds  eerste  optreden  als  profeet  af,  zijn 
gedrag,  zijne  sonnat,  richtsnoer  voor  zijne  kleine  gemeente. 
Het  gedrag  van  een  profeet ,  die  zich  zelven  met  nadruk  feilbaar 
noemt,  tot  wet  verheven?  Om  dit  wel  te  verstaan,  bedenke  men 
dat  zoolang  Mohammed  leefde  en  zelfs  jaren  na  zijn  dood  van 
systeem ,  van  een  logisch  ordenen  der  uit  verschillende  bronnen  en 
behoeften  voortgekomen  voorstellingen  en  voorschriften,  in  den 
Islam  geen  sprake  was.  Daar  woonde  in  die  oudste  gemeente  veel 
geloof,  veel  gezond  verstand,  veel  moed  maar  weinig  of  geen 
wijsgeerige  ontwikkeling;  die  zou  later  van  niet- Arabische  zijde 
komen.  Aan  eene  inconsequentie  ergere  men  zich  dus  niet  te 
zeer.  Hefc  doen  en  laten  der  gemeente  werd  van  den  aanvang 
af  geregeld  door  AUahs  woord.  Maar  de  openbaringen  waren 
betrekkelijk  weinige  en  in  vrij  algemeene  termen  vervat.  Qalat 
was  voorgeschreven:  maar  hoe?  Over  de  formulieren,  die  men 
uitspreken,  de  houdingen  die  men  in  acht  nemen  moest,  bevat 
de  Qoran  geen  enkel  voorschrift.  En  toch  is  geene  moslimsche 
instelling  ouder  en  heeft  geene  zich  zoo  vroeg  in  zekere  vaste 
vormen  bewogen,  als  juist  de  ^alat.  Natuurlijk  was  hier  de  wijze, 
waarop  Mohammed  voorging ,  van  den  aanvang  af  de  door  allen 


«  Qor.  VIII:  39,  XV  :  13  e.  a.  p. 
a  Qor.  XVIII:  110,  XLI  :  5. 

»    Wie   niet  onbekend   is   met   Mohammeds   biografie,    weet 
dat   de  wonderlegenden  uit  den  tijd  na  zijn  dood  dagteekenen. 
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stilzwijgend  erkende  wet  • .  Geene  openbaring ,  geene  redeneering 
was  noodig  om  deze  erkenning  af  te  dwingen;  de  natuur  der 
zaak  bracht  het  mede,  dat  Gods  gezant  de  boodschap,  die  hij 
overbracht,  voor  zoover  dit  noodig  was  toelichtte.  Aan  inconse- 
quentiën ,  gelegen  in  de  practische  onfeilbaarverklaring  der  daden 
van  een  feilbaar  mensch,  dacht  men  daarbij  niet.  En  zoo  was 
het  op  elk  ander  gebied;  de  goddelijke  openbaring  vond  hare 
natuurlijke  aanvulling  in  de  wijze,  waarop  Mohammed  in  de 
practijk  harer  voorschriften  voorging.  Zoo  was  de  sonnat- 
annabi  wet  en  regel  der  gemeente  lang  voordat  zij  zelve  zich 
daarvan  rekenschap  had  gegeven  en  zonder  dat  Allah  of  zijn 
gezant  er  aan  dachten,  dit  bij  wetsartikel  vast  te  stellen.  Deze 
sonnat  gold  reeds  jaren,  vóórdat  nog  iemand  haar  zelfs  had 
genoemd.  Deze  naïeve,  natuurlijke  opvatting  bleef  bestaan ,  zoo- 
lang Mohammed  leefde  ^. 

Na  zijn  dood  volgde  hem  één  man  op,  maar  de  jonge  staat 
werd  niet  door  hem  alleen  bestuurd.  De  oude  garde  der  voor- 
naamste //medevluchtelingen// ,  de  aanzienlijksten  onder  de  //hel- 
pers// ,  die  Mohammed  in  den  hoogsten  nood  hadden  opgenomen 
en  beschermd,  eindelijk  ook  die  aanzienlijke  Mekkanen  van 
den  ouden  stempel,  wier  bekeering  slechts  een  bukken  voor 
overmacht  was  geweest  en  die  nu  allengs  poogden  hunne  ver- 
loren positie  in  den  Islam  zelven  te  herwinnen  —  deze  drie 
klassen  vormden  de  aristocratie,  die  de  leiding  der  zaken  in 
handen  had.  De  meerderheid  besliste  feitelijk,  wie  Mohammed  . 
in  de  leiding  dier  zaken ,  waarvoor  men  één  hoofd  noodig  had, 
zou  opvolgen.  Maar  de  invloed  van  den  chalief  hing  bovenal 
van  zijne  persoonlijke  hoedanigheden  af;  en  meer  dan  menig 
naar    de    regelen  der  kunst  samengesteld    parlement  op  menige 


>  Hoogst  eigenaardig  is  de  uitdrukking,  die  Qor.  II  :  Ü40 
gebezigd  wordt.  Nadat  eenige  vrijheid  is  toegestaan,  om  wan- 
neer men  in  gevaar  verkeert,  de  ^alat  te  doen  zooals  de  om- 
standigheden het  toelaten ,  wordt  den  geloovigen  op  het  gemoed 
gedrukt ,  in  veilige  tijden  Allah  zoo  te  verheerlijken  als  h  ij 
het  hun  geleerd  heeft.  Hoe  leerde  Allah  hun  dit?  Na- 
tuurlijk alleen  door  het  voorbeeld  van  Mohammed. 

2  Natuurlijk  trad  te  Medina  de  regelende  werkzaamheid  van 
Mohammed  meer  dan  te  Mekka  op  den  voorgrond;  duidelijk 
zien  we  dit  o.  a.  in  de  talrijke  Medinische  openbaringen,  waar 
den  geloovigen  het  bevel  gegeven  wordt  //  Allah  en  den  gezant 
//te  gehoorzamen.  // 
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Europeesche  regeering,  oefende  deze  aristocratie,  wifer  ledental 
en  bevoegdheid  door  geen  enkel  reglement  bepaald  waren,  in- 
vloed op  den  gang  der  zaken.  Over  allerlei  te  nemen  maat- 
regelen en  beslissingen,  hoogst  belangrijke  zoowel  als  in  onze 
oogen  geheel  onbeduidende  zaken  betreffende ,  ontstonden  in  den 
moslimschen  staat  hevige  partijtwisten ,  waarvan  de  documenten 
deels  voor  ons  in  de  traditieverzamelingen  bewaard  en  door  de 
verklaarders  van  later  tijd  te  goeder  trouw  aan  den  blik  der 
geloovigen  onttrokken  zijn.  Het  afdoende  argument  in  zulke 
twisten  was  van  den  beginne  af  gelegen  in  het  bewijs,  dat  reeds 
de  profeet  zoo  gehandeld  of  beslist  had;  geen  systeem  stelde 
nog  Mohammeds  bevoegdheid  als  wetgever  vast ,  maar  de  geheele 
gemeente  achtte  het  //natuurlijk'/  dat  hij,  die  kon  aantoonen 
Mohammed  op  zijne  zijde  te  hebben,  het  pleit  gewonnen  had. 
Was  deze  beschouwing  reeds  eene  zonder  bewijs  aangenomen 
waarheid  toen  Mohammed  leefde ,  men  kan  zich  voorstellen , 
dat  zij  na  zijn  dood  minder  dan  ooit  kans  had  betwijfeld  te 
worden;  het  kan  ons  zelfs  geen  óogenblik  bevreemden,  dat 
men  juist  toen  als  met  den  dag  meer  waarde  ging  hechten  aan 
de  uitspraken  van  hem,  wiens  mond  nu  tot  den  dag  des  oor- 
deels gesloten  zou  blijven.  Geen  wonder  dat  bij  elk  verschil 
van  meening  iedere  partij  trachtte  getuigen  te  vinden  voor  het 
feit,  dat  zij  terecht  zich  op  Mohammeds  bevel  of  voorbeeld 
beriep.  Zoo  ontstonden  overleveringen. 

Er  behoort  eene  zekere  mate  van  historischen  zin  en  billijk- 
heid toe  om,  wetende  hoe  algemeen  het  misbruik  van  deze 
wapenen  in  den  eersten  tijd  van  Mohammed  was,  toch  het 
geheele  tweede  geslacht  van  den  Islam  niet  voor  eene  bende 
leugenaars  en  huichelaars  te  houden.  Wanneer  men  echter 
telkens  in  verschillende  tijdperken  der  geschiedenis  strijd  ziet 
voeren  door  middel  van  pseudepigrapha ;  daarbij  bedenkende 
dat  zulk  litterarisch  bedrog  eigenlijk  veeleer  eene  mode  van 
sommige  tijden  moet  heeten,  waarvan  ten  slotte  weinige  tijd- 
genooten  dupen  zijn;  niet  vergetende  ook  dat  menig  strijder, 
al  was  hij  zich  min  of  meer  bewust  van  de  valschheid  van 
zijn  wapen,  toch  innig  overtuigd  bleef  van  het  goed  recht 
zijner  zaak  —  dan  zal  men  wellicht  ook  op  dit  gebied ,  meer 
begrijpende,  meer  vergeven. 

Voor  ons  doel  is  het  genoeg,  dat  zelfs  de  opervlakkigste 
lezing  der  traditieverzamelingen  deze  waarheid  in  het  oog  doet 
springen:   De  geldigheid  van  Mohammeds  sonnat  stond 
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in  het  algemeen  voor  het  geslacht,  dat  na  hem  leefde,  als 
eene  waarheid  h  priori  vast.  Maar  nu  doet  zich  eene 
moeielijkheid  voor,  die  toch  ook  den  geloovigen  niet  verborgen 
kon  blijven.  Door  zoo  bij  de  beslissing  aller  vragen  Moham- 
meds  handelwijze  als  norm  aan  te  nemen,  ging  men  verder 
dan  de  profeet  zelf.  Na  zijn  dood  ging  men  steeds  meer  belang 
stellen  in  kleine ,  ja  kleingeestige  onderscheidingen  en  bepalingen 
en  beriep  zich  ook  daarvoor  op  zijn  voorbeeld.  Te  recht  of  ten 
onrechte,  dat  kan  ons  betrekkelijk  onverschillig  zijn,  maar 
zeker  werd  Mohammeds  sonnat  allengs  norm  ook  in  zulke 
zaken,  waarin  hij  zichzelf  niet  als  voorbeeld  had  gesteld,  die 
hij  hoogstens  zonder  daaraan  groot  gewicht  te  hechten,  op  de 
eene  of  andere  wijze  verricht  had.  Er  zijn  ons  nog  overleve- 
ringen bewaard,  waaruit  blijkt,  dat  men  hierin  niet  dadelijk 
zoo  ver  ging;  dat  er  een  tijd  was,  waarin  het  gewone  gezond 
verstand  nog  meer  tot  zijn  recht  kwam  dan  de  strenge  eischen 
der  latere  systematiek  zouden  gedoogen.  Toen  vond  men  nog 
geen  tweestrijd  tusschen  de  aanvaarding ,  in  het  algemeen ,  van 
Mohammeds  voorbeeld  als  regel  en  de  wetenschap ,  dat  ook  hij  , 
als  feilbaar  mensch,  zelfs  in  godsdienstige  zaken  zich  kon 
vergissen.  Mohammed,  zoo  wordt  op  gezag  van  een  zeer 
betrouwbaar  getuige  vermeld,  ging  eens  de  zijnen  voor  bij 
eene  godsdienstoefening  (^alat)  maar  week  hierbij  eenigszins 
af  van  het  anders  bij  zulke  gelegenheden  door  hem  gevolgde 
ritueel.  Men  maakte  hem  hierop  opmerkzaam;  wordt  er  bij 
dezen  eene  verandering  in  deze  godsdienstoefening  ingevoerd? 
zoo  vraagde  men.  De  profeet  echter  deed  twee  sadjdats  (neder- 
werpingen)  om  zijn  verzuim  goed  te  maken  en  antwoordde 
toen:  ^/wanneer  in  de  ^alat  eene  wijziging  was  ingevoerd,  zou 
'/ik  u  dit  hebben  medegedeeld;  maar  ik  ben  slechts  een 
//mensch  als  gij,  evenzeer  als  gij  kan  ik  iets  vergeten;  wan- 
//neer  ik  eens  iets  vergeten  heb ,  zoo  maakt  mij  daarop  opmerk- 
//zaam  enz.//  i.  Wil  men  bedenkingen  maken  tegen  de  echtheid 
dezer  traditie ,  ik  neem  niet  op  mij ,  die  weg  te  nemen ;  vraagt 
men  of  men  waarlijk  reeds  tijdens  Mohammeds  leven  zich 
ernstig  bezorgd  maakte  omtrent  zoo  onbeduidende  ritueele  af- 
wijkingen, ik  zou  aarzelen  bevestigend  te  antwoorden.  Maar 
zelfs   wanneer   de  overlevering  onecht  is,  bewijst  zij  even  dui- 


I  Qastalani  I  :  481. 
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delijk,  zoo  niet  duidelijker,  hetgeen  waarvoor  ik  haar  als 
voorbeeld  aanhaalde. 

Zoo  kon  men  zich  dus  later  tegen  het  systeem,  dat  Mo- 
hammeds  voorbeeld  onbeperkt  liet  gelden,  op  overleveringen 
beroepen,  die  in  de  meest  geachte,  bijna  heilige  verzameling 
zijn  opgenomen.  Natuurlijk  deed  men  dit  niet;  wat  meer  is, 
men  nam  aan  dat  deze  geheele  vergissing  van  Mohammed  een- 
voudig plaats  had  om  alweder  door  zijn  voorbeeld  den 
geloovigen  te  leeren ,  dat  men  zulk  eene  fout  door  twee  neder- 
werpingen  moest  herstellen !  En  dit  was  niet  het  eenige  geval 
waarin  het  systeem  tot  gevolgtrekkingen  leidde,  die  in  lijn- 
rechte tegenspraak  waren  met  letter  en  geest  van  Qoran  en 
overlevering.  Dit  moest  steeds  meer  plaats  hebben,  naarmate 
men  door  schoolsche  behandeling  dezer  onderwerpen,  door  be- 
strijding van  andere  zijde,  door  het  opkomen  van  verschil- 
lende meeningen  in  de  gemeente  zelve,  gedwongen  werd  de 
gangbare  denkbeelden  voor  de  logica  te  rechtvaardigen,  dus 
te  ordenen  en,  zoover  mogelijk,  uit  algemeene  beginselen  af 
te  leiden.  Is  vergissing  of  verzuim  zelfs  bij  een  profeet 
mogelijk,  wie  waarborgt  ons  dan  dat  de  gemeente  niet  reeds 
lang  den  godsgezant  navolgt  in  zaken,  die  uit  zijne  mensche- 
lijke  feilbaarheid  gesproten,  eigenlijk  geen  gezag  hebben? 

Nog  erger:  wellicht  heeft  ook  de  openbaring  zelve  geleden 
daar  zij  toch  door  een  feilbaren ,  aan  vergeetachtigheid  en  andere 
zwakheden  onderhevigen  mensch  tot  ons  gekomen  is.  Hoe  meer 
men  hierover  nadenkt,  des  te  duidelijker  moet  men.  inzien  dat 
hier  de  grens  tusschen  menschelijke  willekeur  en  goddelijken  wil 
ontbreekt.  Zoo  worden  de  gronden ,  waarop  geloof  en  practijk , 
het  godsdienstig  en  burgerlijk  leven  der  moslims  berusten,  los- 
gewoeld  en  dreigt  het  gebouw  van  den  Islam,  dat  zoo  stevig 
scheen  te  zijn,  onverhoeds  ineen  te  storten.  Alles  of  niets!  De 
waarheid  der  openbaring  laat  zich  moeielijk ,  de  geldigheid  van 
Mohg-mmeds  voorbeeld  onmogelijk  volhouden ,  wanneer  men  den 
profeet  feilbaar  verklaart.  Yan  het  oogenblik ,  toen  de  Moslimsche 
gemeente  dit  begon  in  te  zien,  was  de  onfeilbaarheid  der 
profeten  voor  haar  een  stuk  der  leer;  de  ontwikkeling  van 
dit  dogma  slechts  eene  vraag  van  tijd.  De  talrijke  Qoran- 
plaatsen  en  overleveringen ,  die  deze  onfeilbaarheid  even  nadruk- 
kelijk loochenen  als  het  systeem  haar  verdedigt,  onschadelijk 
te  maken,  is  voor  de  harmonistiek  eene  moeielijke  maar  niet 
onuitvoerbare   taak.  Hoe  zij  zich   hiervan  gekweten  heeft,  kan 
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men  in  de  Kalamboefeen  nazien  '.  Geheel  onbeperkt  kon  wel 
is  waar  zelfs  de  meest  geloovige  kalam  deze  onfeilbaarheid  niet 
laten  gelden  en  daardoor  verviel  men  dus  weer  in  inconsequen- 
tien;  maar  men  tracht  behendig  alle  klippen  te  omzeilen,  en, 
zooveel  komt  er  van  de  'i^mat  der  profeten  altijd  terecht, 
dat  de  volkomen  betrouwbaarheid  der  openbaring  zoowel  als  de 
volstrekte  geldigheid  der  sonnat  er  door  bewezen  worden. 

Maar  is  het  dan  niet  zonderling ,  dat  Allah  deze  sonnat ,  die 
een  zoo  groote  plaats  inneemt  in  het  leven  der  gemeente ,  ner- 
gens uitdrukkelijk  heeft  gewijd  tot  tweede  fundament  der  wet? 
Voor  ons,  op  historisch  standpunt,  natuurlijk  niet;  voor  hen, 
die  van  het  systeem  uitgaan,  wel.  Zoo  heeffc  men  dan  ook  aan 
eenige  niets  zeggende  Qoranverzen  2,  met  geweld  iets  ontwron- 
gen, dat  men  voor  een  bewijs  van  de  geldigheid  der  sonnat 
aanziet  en  uitgeeft. 

Daar  de  bedoelde  verzen ,  om  dezen  dienst  te  kunnen  be- 
wijzen, eerst,  uit  hun  verband  gerukt,  hunne  natuurlijke  be- 
teekenis  moesten  verliezen,  staan  we  hierbij  niet  stil.  Wij 
hebben  hunne  hulp  niet  meer  noodig  om  in  te  zien  hoe  zich 
uit  de  natuurlijke ,  eenvoudige  beschouwing  der  oudste  gemeente , 
dat  Mohammed  haar  beste  leidsman  was,  de  leer  ontwikkelde 
van  de  geldigheid  zijner  sonnat,  zooals  die  zich  openbaarde  in 
zijn  lo.  Spreken  (bevelen  en  verbodsbepalingen),  2o.  Handelen, 
30.  Taqrier  d.  i.  bevestiging  eener  in  zijnen  tijd  bestaande 
gewoonte,  door  haar  althans  niet  af  te  keuren.  Alvorens  tot 
de  behandeling  van  den  derden  // wortel//  over  te  gaan,  wil  ik 
nog  aanstippen,  dat  Dr.  Juynboll  volkomen  terecht  tegen  x^an 
den  Berg  de  mogelijkheid  der  afschaffing  van  eene  openbaring 
door  eene  overlevering  heeft  gehandhaafd ,  ofschoon  hij  zich 
wel  wat  al  te  sterk  uitdrukt.  Niet  alle  moslims  toch,  zelfs 
niet  alle  Sjafi'ieten  zijn  het  hierover  eens;  van  den  imam  Sja- 
fi^i  zelven  worden  door  zijne  leerlingen  de  beide  tegenover 
elkaar  staande  meeningen  hieromtrent  overgeleverd.  Wie  de 
mogelijkheid  ontkennen,  nemen  dan  in  sommige  gevallen  aan 
dat    de   traditiën    over  een  betwist  punt  van  ouder  datum  zijn 


»  Bijv.  Mawaqif  ed.  Sörensen,  pag.  220  vv. 

a  Qor,  III .  29  ,  XXXIIT  :  21  en  LIIÏ:  3  worden  door  ver- 
schillende schrijvers  hiervoor  aangehaald;  de  boven  (blz.  394) 
aangehaalde  plaats  (II  :  240) ,  die  althans  zijdelings  ten  bewijze 
had  kunnen  strekken,  laat  men  daarbij  buiten  beschouwing. 
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dan  de  openbaring  omtrent  hetzelfde ;  of  zij  trachten ,  zoo  goed 
het  gaat,  beide  met  elkaar  in  overeenstemming  te  brengen. 
Daarentegen  kunnen  dé  anderen  zich  beroepen  op  nog  be- 
staande wettelijke  voorschriften,  die  op  Mohammeds  sonnat 
steunen  en  in  strijd  zijn  met  de  openbaring;  b.  v.  een  moslim 
is,  en  was  reeds  in  Mohammeds  tijd,  vrij  of  hij  al  of  niet 
bij  testament  over  een  deel  van  zijn  vermogen  wil  beschikken , 
in  weerwil  van  het  Qoranvers  II  :  176  dat  door  geen  ander 
vers  is  afgeschaft;  —  op  onbewezen  beschuldiging  van  overspel 
staat  de  straf  van  steeniging ,  welke  eens  op  Mohammeds  bevel 
werd  voltrokken,  hoewel  Qor.  XXIV  :  4  slechts  geeseling  be- 
dreigt en  door  geene  andere  openbaring  is  vervangen  i.  De 
voorstanders  van  deze  meening  beroepen  zich  echter  niet  op 
vermeende  goddelijke  uitspraken ,  die  niet  in  den  Qoran  zouden 
voorkomen;  al  ligt  natuurlijk  het  geloof  aan  AUahs  bijzon- 
dere leiding  in   deze  gevallen  daaraan  ten  grondslag. 

Idjma'  d.  i.  Overeenstemming  heet  de  derde  wortel  van 
den  liqh,  welks  beteekenis  door  van  den  Berg  geheel  voorbij- 
gezien en  door  Dr.  JuynboU  onjuist  is  voorgesteld. 

We  leerden  reeds  inzien  hoe  men  na  Mohammeds  dood 
omtrent  veel  meer  zaken  in  het  onzekere  verkeerde,  dan  men 
eene  eeuw  later  wilde  erkennen ;  zelfs  de  vraag  of  de  zakat  wel 
eene  belasting  en  de  bestrijding  van  hen  ^  die  deze  weigerden  op 
te  brengen  wel  geoorloofd  was ,  maakte  het  onderwerp  uit  van  een 
geschil  tusschen  de  eerste  twee  chaliefen.  Gelijk  in  deze,  zoo 
was  het  ook  in  andere  zaken,  de  praktijk  eischte  van  het  eerste 
geslacht  na  den  profeet  krachtig  handelen,  feitelijke  beslissing 
van  vele  belangrijke  vragen ,  waarop  noch  Allah  noch  zijn  gezant 
te  voren  het  antwoord  hadden  gereed  gemaakt.  Even  natuurlijk 
en  vanzelf  sprekend  als  van  den  aanvang  van  Mohammeds  op- 
treden af  zijn  voorbeeld  den  zijnen  in  het  algemeen  als  regel 
had  gegolden  . —  evenzoo  kwam ,  zonder  systeem  of  redeneering , 
uit  den  drang  der  omstandigheden  na  zijn  dood  onmiddelijk 
de  geldigheid  der  beslissingen  van  de  //Eegeering//  te  voorschijn. 
Wie  ergerde  zich  er  aan,  dat  de  controle  van  de  handelingen 
des  chaliefs  zonder  constitutie  plaats  had?  dat  zoowel  zijne  be- 


»  Deze  geheele  vraag  vindt  men  uitvoerig  besproken  in  2 
commentaren  op  de  Waraqat  van  den  Imam-al  Haramain ,  Brit. 
Mus.  Add.  Mss.  9623  fol.  138  Vo.  en  9621  fol.  102. 
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voegdheid  als  die  der  vroeger  besclireven  aristocratie  nergens 
nauwkeurig  was  omschreven?  Niet  naar  theorieën,  naar  daden 
was  de  vraag ;  mocht  hierdoor  soms  al  geweld  boven  recht  gaan , 
in  het  algemeen  mag  men  gerust  aannemen,  dat  zelden  eene 
regeering  zoo  goed  den  wil  van  het  denkende  deel  eens  volks 
uitdrukte  als  die  van  den  moslimschen  staat  in  den  eersten  tijd 
van  zijn  bestaan.  Het  was  eene  aristocratische  republiek  in  den 
goeden  zin  dier  beide  woorden.  Veel  van  hetgeen  in  dien  eer- 
sten ,  woeligen  tijd  tot  wet  verheven  werd ,  liet  de  latere  over- 
levering reeds  door  Mohammed  aldus  beslist  zijn ;  maar  bij  zeer 
vele ,  belangrijke  zaken  was  dit  geheel  onmogelijk  en  niettemin 
stonden  deze  voor  het  bewustzijn  der  gemeente  even  onwrikbaar 
vast  als  hetgeen  zij  meende  van  Allah  of  zijnen  gezant  te  mogen 
afleiden.  Ook  hier  ging  de  praktijk  aan  de  theorie,  het  gezond 
verstand  aan  het  systeem  vooraf. 

Maar  ook  hier  deden  zich  in  later  tijd  de  eischen  der  logica 
gelden.  Instellingen  zoo  belangrijk  als  het  chalifaat,  de  rege- 
ling van  het  grondbezit  en  der  verschillende  belastingen  enz. 
waren  onmisbare  bestanddeelen  van  den  Islam  geworden.  Aan 
de  school  kwam  nu  de  beantwoording  der  vraag:  met  welk 
recht?  Stellig  heeffc  men,  toen  deze  vraag  zich  voordeed,  niet 
dadelijk  het  bevredigende  antwoord  gevonden.  De  bedoelde  be- 
slissingen uit  de  autoriteit  des  chaliefs  als  opvolger  van  Mo- 
hammed af  te  leiden,  dat  kon  men  niet;  er  waren  te  vele 
algemeen  gehate  chaliefen  geweest  en  ook  voor  de  toekomst 
was  het  opdragen  van  zulke  beslissingen  aan  één  persoon  ge- 
vaarlijk. Bovendien  was  het  in  strijd  met  de  werkelijkheid, 
daar  nooit  de  chalief  op  eigen  gezag  belangrijke  beslissingen 
kon  nemen;  en  noch  de  openbaring  noch  de  profeet  hadden 
omtrent  de  opvolging  iets  bepaald ,  veel  minder  daarmee  zoo  hoog 
gezag  verbonden.  Niet  een  persoon ,  maar  eene  gemeenschap  jhad 
feitelijk  wetten  gemaakt  en  ingevoerd.  Maar  welke  gemeenschap  ? 
Dit  was  moeilijk  uit  te  maken,  daar  van  den  aanvang  af  het 
getal  zoowel  als  de  invloed  der  gezaghebbers  alleen  van  om- 
standigheden had  afgehangen,  nooit  wettelijk  was  bepaald.  Elk 
geloovig  moslim  moest  de  noodzakelijkheid  van  het  hun  toege- 
kende gezag  inzien ;  de  valsche  broeders  werden  met  min  of  meer 
geweld  tot  rede  gebracht.  Zoo  ontleende  dus  de  besturende  raad  te 
Medina  zijn  gezag  noch  aan  eene  goddelijke  opdracht ,  noch  aan 
eene  aanstelling  van  wege  den  profeet,  maar  aan  deinstemming 
van  de  intellectueel  e  en  moreele  meerderheid  der  gemeente 
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Dus  onmisbare  bestanddeelen  van  den  Islam  berustende  op 
het  goedvinden  van  feilbare  menschen?  Dat  kon  natuurlijk  niet. 
Of  hier  het  voorbeeld  der  christelijke  kerk  heeft  medegewerkt , 
of  in  den  Islam  uit  dezelfde  behoeften  dezelfde  denkbeelden 
zijn  gesproten  —  zeker  is  het,  dat  men  reeds  tamelijk  vroeg 
kwam  tot  de  leer  van  de  onfeilbaarheidder  gemeente. 
Dit  proces  had.  plaats  in  den  tijd ,  toen  men  het  nog  waagde 
aan  noodzakelijke  waarheden  meer  kracht  bij  te  zetten  door  die 
den  profeet  in  den  mond  te  leggen :  in  verschillenden  vorm  laten 
verschillende  overleveringen  het  hem  reeds  uitspreken,  dat 
//zijne  gemeente  als  geheel  nimmer  tot  dwaling  in  staat  zal 
//zijn//  ».  Zoo  moest  het  beeld,  dat  de  gemeente  zich  van  den 
profeet  maakte ,  een  goed  deel  van  hare  ontwikkelingsbaan  mede 
doorloopen.  In  den  oudsten  tijd  vond  men  het  voldoende,*  dat 
hij  in  een  laatste  woord  aan  de  geloovigen  hun  het  //vasthou- 
den aan  het  Boek//  op  het  nadrukkelijkst  aanbeval.  Toen  men 
tot  de  overtuiging  was  gekomen,  dat  het  leven  der  geloovigen 
niet  alleen  op  de  uitspraken  der  Openbaring  rustte,  moest  hij 
in  zijne  afscheidsrede  ook  reeds  zijne  sonnat  als  tweeden  grond- 
slag van  de  plichtenleer  hebben  voorgesteld  * ;  eindelijk  toen  de 
onfeilbaarheid  der  gemeente  een  onmisbaar  leerstuk  was  gewor- 
den, moest  ook  dit  door  zijn  gezag  worden  geschraagd. 

Sterker  nog:  men  zocht  en  vond  ook  eene  Qoranplaats,  die 
dit  dogma  heet  te  behelzen  »,  doch  die  inderdaad  eenvoudig 
met  eeuwige  straf  hem  bedreigt,  die  weerspannig  is  tegen  den 
profeet  en  niet  den  weg  der  geloovigen  volgt! 

Meer  dan  een  eerste  oppervlakkige  blik  zou  doen  vermoeden , 
rust  op  dezen  derden  grondslag  van  den  fiqh:  de  overeen- 
stemming der  gemeente.  Immers  tallooze  openbaringen 
werden  spoedig  voor  leeken  onverstaanbaar  en  de  mannen  van 
het  vak  stonden  soms  zeer  uiteenloopende  meeningen  voor;  het 
vasthouden  aan  den  oorspronkelijken  zin  der  Schrift  was  hier, 
gelijk  elders,  gemakkelijker  voor  te  schrijven  dan  in  practijk 
te   brengen:    menschelijke    hulp   was    noodig    om    den  zin  des 

»  Zie  o.  a.  de  plaatsen,  geciteerd  bij  Sachau,  Zur  altesten 
Geschichte  des  muhammedanischen  Eechts,  pag.  3;  meer  ver- 
schölende  redactiën  dezer  uitspraak  vindt  men  bij  den  Imam 
al  Haramain,  Brit.  Mus.  Add.  Mss.  9621  fol.  105  i-o  sqq. 

2  Zie  hierover  mijn  //Mekkaansche  feest//  pag.   145  vv. 

3  Qor.  lY  :  115 ,  aangehaald  o.  a.  Brit.  Mus.  Add.  Mss. 
9621  fol.  105  vo, 
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Woords  te  verstaan.  Erger  nog  was  het  met  de  sonnat  gesteld , 
die  men  moest  leeren  kennen  door  middel  van  de  steeds  toe- 
nemende massa  van  echte  en  valsche,  elkaar  weersprekende 
overleveringen,  welker  recht  verstand  bovendien  ook  in  den  loop 
des  tijds  studie  vereischte,  die  tot  verschil  van  opvatting  aan- 
leiding gaf.  Was  hier  de  eene  meening  zoo  goed  als  de  andere  ? 
Zoo  neen,  wie  had  hier  het  recht  van  beslissen?  De  grootste 
kunde  kon  den  verklaarder  niet  bewaren  voor  het  gevaar  van 
vergissing  en  misvatting  der  woorden  van  Allah  of  zijnen  ge- 
zant; ook  hier  was  onfeilbaar  gezag  noodig.  Zoo  berusten  dam 
in  laatster  instantie  niet  slechts  de  na  Mohammeds  dood  ont- 
stane wetten  en  instellingen ,  maar  de  geheele  practijk  der  mos- 
limsche  gemeente  op  haar  eigen  onfeilbaarheid  en  kan  men  aan 
dit  dogma  bijna  geen  te  hooge  beteekenis  voor  het  systeem  van 
den  Islam  toekennen. 

Men  ziet  dus  in,  hoe  gewichtige  diensten  deze  //wortel  van 
//den  fiqh//  bewijst  voor  de  verklaring  van  de  moslimsche  leer 
en  wet,  zooals  die  zich  in  de  eerste  eeuwen  ontwikkelden.  Maar 
voor  de  toekomst  kon  de  erkenning  van  de  //'i^mat  der  ge- 
meente// tot  gevaar  en  moeielijkheid  aanleiding  geven.  Voor 
het  verleden  sluit  zij  slechts  de  aanvaarding  in  zich  van  de 
ontwikkeling,  die  de  Islam  nu  eenmaal  doorloopen  heeft  en 
tevens  de  rechtvaardiging  van  dit  berusten  in  den  loop  der 
dingen ;  voor  de  toekomst  geeft  zij  aanleiding  tot  vragen.  Waar 
is  thans,  ja  waar  was  eigenlijk  reeds  sedert  de  regeering  der 
eerste  vier  //vrome  chaliefen//  de  vergadering  van  mannen,  die 
niet  slechts  het  hoogste  gezag  feitelijk  uitoefent,  maar  daarbij 
geacht  mag  worden  te  handelen  naar  den  wil  der  ware  moslims  ? 
leder  weet  dat  het  gezag  der  Omajjadenchaliefen  te  Damascus 
zoowel  als  dat  der  Abbasieden  te  Bagdad  alles  behalve  op  den 
wil  eener  echt-moslimsche  aristocratie ,  meer  op  geweld  en  slimme 
politiek  gegrond  was.  Hat  zou  op  ironie  geleken  hebben,  wan- 
neer van  die  hoven  de  zorg  voor  de  hoogste  geestelijke  belangen 
der  moslims  was  uitgegaan.  In  weerwil  der  verplaatsing  van 
den  zetel  des  Rijks,  was  Medina  de  moederstad  van  den  Islam 
gebleven,  maar  —  verstoken  voortaan  van  den  vroegeren  invloed 
op  regeeringszaken.  De  chaliefen  werden  steeds  meer  konin- 
gen'; de  //raad  der  aanzienlijken//  te  Medina  werd  de  oudste 
en  aanzienlijkste  school,  van  waar  zich  de  moslimsche  weten- 
schap, de  fiqh,  over  de  andere  middelpunten  van  moslimsche 
beschaving  (Mekka,  Koefa,   Ba^ra)  weldra  verbreidde.  Van  de 
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school  ging  natuurlijk  in  den  eersten  tijd  krachtige  oppositie 
uit  tegen  het  wereldsche  hof,  dat  alles,  ook  het  godsdienstige, 
voor  staatsbelang  deed  zwichten;  op  den  duur  boog  zij  echter, 
door  den  nood  gedrongen  hest  hoofd  en  ontstond  er  tusschen 
beide  machten  eene  verstandhouding,  op  verdeeling  van  arbeid 
gegrond.  Maar  de  eenheid  was  verbroken,  die,  naar  de  latere 
opvatting  althans,  in  de  eerste  jaren  bestaan  had:  de  samen- 
werking van  onfeilbaarheid  en  feitelijk  gezag.  Dit  was  de  moeie- 
lijkheid,  die  de  leer  van  den  Idjma'  meebracht. 

Maar  er  was  ook  een  gevaar.  Als  er  geene  wettige  verte- 
genwoordiging der  gemeente  meer  bestond,  dan  kon  zij  nu 
immers  zelve  haren  onfeilbaren  wil  gaan  uitspreken  en  voor- 
komende vragen  op  afdoende  wijze  beslissen.  Eene  algemeene 
volksstemming  was  wel  is  waar  reeds  vroeg  eene  onmogeliikheid 
door  de  uitgestrektheid  van  het  moslimsche  rijk,  maar  men 
had  zich  steeds  neergelegd  bij  hetgeen  men  voor  de  meening 
der  meerderheid  hield.  Gesteld  nu  eens,  dat  een  handig  volks- 
menner grooten  aanhang  won  voor  hervormingen,  die  den 
Islam  in  zijn  wezen  aantastten ,  zou  men  zich  dan  bij  die  revo- 
lutie op  grond  van  den  Idjma  moeten  neerleggen? 

De  Islam  heeft  nooit  democratische  neigingen  gekoesterd; 
de  partij  van  het  //algemeen  stemrecht//,  van  de  heerschappij 
der  hefle  des  volks,  die  der  Charidjieten ,  werd,  zij  het  ook 
met  moeite,  overwonnen  en  sedert  dien  tijd  hebben  de  mos- 
limsche staatsrechtsgeleerden  steeds  gezonde  aristocratissche  be- 
ginselen voorgestaan.  Van  zulken  geest  waren  zij  ook  bezield, 
die  zich  ten  doel  stelden  de  //onfeilbaarheid  der  gemeente//  in 
hare  toepassing  onschadelijk  te  maken.  Waardoor  hadden  eigenlijk 
de  gezaghebbers  der  eerste  eeuw,  de  wetgevers  na  Mohammed 
zich  van  hunne  medegeloovigen  onderscheiden,  wat  gaf  hen 
recht  uit  naam  der  onfeilbare  gemeente  gewichtige  besluiten  te 
nemen?  Immers  hunne  meerderheid  in  kennis  van  de  Openba- 
ring, van  Mohammeds  sonnat,  van  den  geest  des  Islams  dus; 
deze  had  hun  het  uitvaardigen  van  wetten,  met  dien  geest  in 
strijd,  onmogelijk  gemaakt.  In  zekeren  zin  oordeelden  de  ge- 
leerden van  de  tweede  eeuw  en  later  hierin  terecht ;  al  maakten 
zij  ook  soms  te  zeer  in  hunne  verbeelding  van  die  ongelet- 
terde ,  energieke  kampioenen  van  den  eersten  tijd ,  wier  kracht 
meer  in  de  daad  dan  in  de  theorie  gelegen  was  —  faqiehs, 
geleerden  naar  den  smaak  van  hunnen  tijd.  Stelde  men  er 
thans   den   hoogsten   prijs  op,  alle  of  bijna  alle  overleveringen 
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omtrent  //de  sonnatv  in  zijn  geheugen  te  prenten ,  men  begreep 
dat  ook  reeds  Aboe  Bekr,  Omar  en  hunne  tijdgenooten  elkaar 
op  zoo  schoolsche  wijze  onderricht,  en  het  in  die  kennis  tot 
eene  voor  lateren  bijna  onbereikbare  hoogte  gebracht  hadden. 
En  op  deze  hunne  geleerdheid  grondde  men  hun  gezag; 
toch  werd  daarbij  de  fictie  der  onfeilbare  gemeente  gered ,  daar 
immers  zonder  hare  instemming  de  beslissingen  der  bestuurders 
van  den  Islam  geen  ingang  gevonden  zouden  hebben.  Ook  het 
tweede  geslacht  der  moslims  had  nog  meermalen  voor  onopge- 
loste vragen  gestaan  en  die  beslist  op  eene  wijze,  welke  sedert 
als  gezaghebbend  bleef  gelden.  Maar  altijd,  zoowel  toen  de 
geleerden  van  Medina  nog  een  raad  van  bestuur  vormden  als 
toen  hun  gezag  dat  der  school  geworden  was,  bleek  de  juist- 
heid hunner  uitspraken  en  hare  aanvaarding  door  de  gemeente 
op  hunne  geleerdheid  te  berusten.  Zoo  leerde  de  geschiedenis, 
of  trat  men  daarvoor  hield,  van  zelf  hoe  men  die  onfeilbaar- 
heid had  op  te  vatten  en  voor  het  vervolg  toe  te  passen. 

Maar  ook  onder  de  faqiehs  waren  het  reeds  lang  niet  allen 
koks,  die  lange  messen  droegen;  de  vaagheid  van  het  begrip 
//geleerde//  maakte  hier  nadere  beperking  voor  het  systeem  hoog 
noodig.  En  hiervoor  dienden  nu  de  door  verschillende  systema- 
tici  gegeven  definitiën  van  den  allengs  opkomenden  kunstterm 
//modjtahid//  d.  w.  z.  geleerde,  die  een  zoo  hoogen  trap  van 
kennis  heeft  bereikt,  dat  hij  in  staat  geacht  wordt  voorko- 
mende vragen  te  beantwoorden,  moeielijkheden  op  te  lossen. 
We  spreken  hier  nu  alleen  van  hetgeen  later  //algemeene 
//idjtihad//,  hoogste  rang  van  geleerdheid  in  den  fiqh  zou 
heeten. 

Ten  slotte  meende  men  alle  moeielijkheden  te  boven  te  zijn 
gekomen,  door  den  derden  grondslag  der  plichtenleer, 
den  idjma\  nader  te  bepalen  als:  de  overeenstemming 
der  moslimsche  geleerden  van  een  tijdperk  omtrent 
zaken,  die  op  de  wet  (sjar)  betrekking  hebben.  Van 
deze  overeenstemming  behoeft  slechts  een  deel  van  hen  door 
handelen  of  spreken  blijk  te  geven,  terwijl  voor  de  ove- 
rigen het  zwijgend  toestemmen  voldoende  wordt  geacht  '.  Hierbij 
is  nog  de  stilzwijgende  aanneming  dezer  uitspraken  door  de 
geheele  gemeente  volgens  sommige  geleerden  een  noodzakelijk 
complement,   terwijl   anderen  deze  fictieve  deelneming  van  het 


1  Brit.  Mus.  Add.  Mss.  9623  fol.  140  ro.  sqq. 
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vulgus  aan  de  //stemming//  als  overtollige  weelde  beschouwen  *. 
Dat  de  hier  uiteengezette  beginselen  verder  in  hunne  toepassing 
breedvoeriger  ontwikkeld  worden,  dan  ons  noodig  voorkomt, 
begrijpt  ieder;  het  medegedeelde  diene  slechts  om  in  het  alge- 
meen een  denkbeeld  te  geven  van  de  wijze,  waarop  de  beste 
moslimsche  geleerden  den  derden  rechtswortel  behandelen. 

Intusschen  kwam  men  tot  zulke  wel  samenhangende  be- 
schouwingen niet  ineens;  eerst  bij  de  behandeling  deden  zich 
allengs  nieuwe  moeielijkheden  voor  en  de  eene  na  de  andere 
werd  opgelost.  Moge  men  ook  al  vroeger  stuksgewijze  naar 
grondslagen  hebben  gezocht  * ,  de  //wetenschap  der  grondslagen// 
werd  eerst  tegen  het  einde  der  2de  eeuw  na  de  vlucht  geboren  ». 
Eerst  sedert  dien  tijd  begon  men  dus  de  onfeilbaarheidsleer  pp 
de  beschreven  wijze  te  beperken  en  allengs  de  eischen  vast  te 
stellen,  waaraan  een  geleerde  moest  voldoen,  om  tot  de  mede- 
uitsprekers  van  den  onfeilbaren  wil  der  gemeente  te  behooren. 
En  in  dezen  tijd  waren  sommigen  van  hen ,  die  later  als  //hoofden 
van  scholen  (madzhabs)//  gelden  reeds  gestorven,  anderen  in 
den  bloeitijd,  nog  anderen  in  het  begin  hunner  werkzaamheid. 
Nadat  de  raadszaal  te  Medina  in  eene  school  herschapen  was, 
werd  al  spoedig  de  plichtenleer  een  op  schoolsche  wijze  behan- 
deld vak ,  waarvan  de  kennis  zich  van  de  moederstad  uit  voort- 
plantte over  het  enorme  gebied  van  den  Islam.  Steeds  bleef  de 
behandeling  dezer  wetenschap  overal  de  hoogst  eigenaardige 
karaktertrekken  vertoonen,  die  haar  te  Medina  reeds  ken- 
merkten; ja,  zonder  overdrijving  mag  men  zeggen  datingeene 
moderne  wetenschap  zulk  eene  verbazende  eenheid  van  methode 
heerscht  als  in  den  moslimschen  fiqh.  Natuurlijk  deden  ook 
hier  de  verschillende  karakters  en  de  opvoeding  der  personen, 
die  de  wetenschap  beoefenden  zoowel  als  de  verschillende  be- 
hoeften der  landen  en  volken  afwijkingen  ontstaan;  zoo  kon 
men  reeds  in  het  begin  der  2de  eeuw  van  den  fiqh  van  A.  of 


I  Brit.  Mus.  Add.  Mss.  9621  fol.  104  vo. 

a  En  dit  heeft  men  zeker  gedaan,  blijkens  de  overleveringen 
over  de  geldigheid  der  sonnat  zoowel  al  de  onfeilbaarheid  der 
gemeente. 

3  Sjafi'i  was  de  eerste,  die  zich  hiermee  opzettelijk  bezig- 
hield en  over  de  //wortelen//  schreef.  Men  zie  Nawawi's  Tah- 
dzieb  pag.  62.  Hij  schreef  o.  a.  een  afzonderlijk  werk  over  den 
Idjma  ;  zie  Eihrist  I  :  210. 
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B. ,  of  ook  den  fiqh  van  Medina ,  van  Syrië ,  van  Iraq  spreken. 
Maar  in  dit  alles  vinden  wij  geene  afwijkingen  van  eenige 
beteekenis,  daar  het  beginsel  overal  één  en  hetzelfde  is.  Al 
schreven  voorname  moslimsche  geleerden,  die  steeds  meer  zich 
met  casuïstische  haarkloverijen  bezighielden,  ook  opzettelijk 
werken  om  elkaar  te  weerleggen  > ;  al  twijfelen  we  daarom  ook 
of  deze  lieden  elkaar  wel  dien  overdreven  lof  toegezwaaid  hebben , 
die  een  later  biograaf  hun  op  de  lippen  legt  »;  dit  alles  ver- 
hindert ons  niet  te  erkennen,  dat  al  die  strijd  het  wezen  der 
zaak  niet  raakte.  Hoe  zou  het  ook  anders  kunnen,  daar  men 
elkaar,  ook  bij  zeer  uiteenloopende  meeningen  over  bedoelde 
vragen,  toch  niet  dorst  verketteren?  De  geschiedenis  van  de 
onderlinge  verhouding  der  fiqhscholen,  die  sedert  den  aanvang 
der  2de  eeuw  ontstonden,  moet  nog  geschreven,  ja  bijna  met 
hare  bestudeering  nog  een  aanvang  gemaakt  worden.  Maar  dit 
leert  reeds  een  blik  op  eenige  harer  verschilpunten,  dat  deze 
scholen  wel  ieder  een  eigen  hoofd  en  een  eigen  terrein 
(hetzij  stad  of  provincie),  maar  geen  eigen  karakter  hadden. 
Dit  nam  niet  weg  dat  de  aanhangers  der  verschillende  meeningen 
zich  somtijds  de  aardigheid  veroorloofden,  de  uitspraken  des 
tegenstanders  door  de  ook  nu  nog  vaak  gebruikte  middelen  van 
verscherping ,  afronding  of  ook  verdraaiing  bespottelijk  te  maken. 
Het  schijnt,  dat  vooral  de  school  van  Iraq  hiervan  te  lijden 
had;  Iraqensers  schold  men  voor  domooren  en  van  hunne  be- 
roemde faqiehs  vertelde  men  allerlei  aardigheden.  Het  groote 
publiek  vindt  het  gemakkelijker  afwijkende  meeningen  te  be- 
spotten dan  ze  te  leeren  kennen ;  ook  tot  de  // beschaafde '/  mos- 
lims drongen  wel  de  grappen  en  overdreven  voorstellingen , 
maar  niet  de  kennis  van  den  waren  aard  der  fiqhtwisten  door. « 


1  Sjafi'i  schreef  een  boek  ter  wederlegging  van  Mohammed 
ibn  Hasan  en  een  ter  uiteenzetting  van  hetgeen,  waarin  hij 
van  Malik  verschilde  (Pihrist  I  :  210) ;  Aboe  Joesof  een  ter 
wederlegging  van  Malik   (ald.  I  :  203) ,  enz. 

^  Zie  de  biografieën  van  bijna  alle  //imams//  in  Nawawi's 
Tahdzieb. 

5  Mogen  we  niet  vertrouwen  op  hetgeen  moslimsche  geleerden 
meedeelen  over  scholen,  waartoe  zij  niet  behooren  —  geheel 
waardeloos  is  het  getuigenis  van  een  Algerijn  (van  der  Lith, 
Gids,  Augustus  1882  pag.  236  noot  30)  over  de  Hanbalieten , 
omtrent   welke  in  Algerie  al  evenmin  eene  publieke  opinie  zal 
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Dat  men  dus  in  moslimsche  werken  van  lateren  tijd  vooral  die 
scheeve  voorstellingen  vindt ,  die  eerst  door  eigen  onderzoek  in 
hare  onwaarheid  ons  duidelijk  worden ,  is  evenmin  bevreemdend 
als  dat  die  anecdoten  ook  het  eerste  waren,  wat  Europeesche 
geleerden  ons  over  de  //madzhabs//  mededeelden.  Maar  erger  is 
het,  dat  men  hiermee  blijft  voortgaan,  nu  goede  bronnen  voor 
iedereen  toegankelijk  zijn  en  nu  de  eerste  schrede  op  den  goeden 
weg  reeds  door  Prof.  Sachau  is  gezet  >.  Ook  na  zijne  studie 
blijft  het  groote  werk  nog  te  doen ;  maar  geen  ernstig  man  mag 
nu  nog  herhalen,  dat  Aboe  Haniefa  zich  door  geringe  kennis 
van  de  traditie  of  door  eindelooze  toepassing  van  den  qijas 
onderscheidde.  Zoowel  Sachau's  uiteenzetting  als  de  studie  der 
// verschilpunten '/  uit  de  bronnen  weerlegt  deze  legende.  De 
legende  heeft  van  Aboe  Haniefa  een  liberaal,  een  vereer- 
der der  logica,  een  minachter  der  overlevering 
gemaakt  —  hij  was  geen  van  de  drie ,  hij  was  een  faqieh  onder 
de  faqiehs  2.  Verschil  bestond  er  tusschen  de  geleerden  en  hier- 
over zijn  nog  wellicht  belangrijke  studiën  te  maken;  maar  het 


bestaan  als  ten  onzent  omtrent  de  Nestorianen.  Eens  hoorde  ik 
een  zeer  beschaafd  katholiek  eenen  vrager  antwoorden,  dat 
de  Remonstranten  zoo  heeten ,  dewijl  zij  aan  de  tegenwoordigheid 
des  Heeren  in  de  Remonstrans  gelooven !  Toch  kende  deze  stellig 
meer  Remonstranten  dan  bedoelde  Algerijn  Hanbalieten. 

»  Men  zie  //Zur  altesten  Geschichte  des  muhammedanischen* 
Rechts//  vooral  pag.   10  vv. ,  pag.   16. 

2  Om  niet  te  uitvoerig  te  worden,  voeg  ik  hier  aan  hetgeen 
Sachau  reeds  zeide  slechts  enkele  argumenten  toe:  hoe  weinig 
van  vrijzinnige  beginselen  sprake  kan  zijn ,  blijkt  uit  het  feit , 
dat  Aboe  Haniefa  alle  krijgsgevangenen  in  den  heiligen  oorlog 
tot  dood  of  slavernij  veroordeelt,  terwijl  Sjafi'i  bovendien  los- 
kooping  of  zelfs  eenvoudige  vrijlating  toestaat  (Baidhawi  op 
Qor.  XLVII :  5) ;  —  verwerpt  hij  soms  traditiën ,  die  anderen 
aannemen,  daartegenover  staan  gevallen,  waarin  hij  aan  den 
uitwendigen  zin  eener  trad.  vasthoudt,  terwijl  de  andere 
imams  dezen  door  qijas  wegverklaren  (Qastalani  III  :  98) ;  of  ook 
aan  eene  overlevering  vasthoudt,  die  anderen  (b.  v.  Ibn  Hanbal) 
verwerpen  (aldaar  pag.  100) ;  zie  ook  Baidhawi  op  Qor.  IV  :  102, 
waar  Aboe  Haniefa  op  grond  van  twee  traditiën  de  meest 
bekrompen  opvatting  van  dit  vers  voorstaat.  Dat  b.  v. 
Malik  den  qijas  zeer  veelvuldig  toepaste,  kan  ieder  gewaar- 
worden, die  zijn  Mowatta  bestudeert. 
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bestond  niet  in  hetgeen,  waarin  men  uit  gemakzucht  zich  ge- 
wend heeft  het  te  zoeken,  op  voorgang  der  moslimsche  '/pu- 
blieke opinie//,  die  even  oppervlakkig  is  als  hare  zusters. 

Wij  keeren  tot  óns  punt  van  uitgang  terug:  reeds  toen  de 
//leer  der  grondslagen//  nog  in  de  windselen  lag,  bestonden  er 
scholen  van  fiqh.  De  toenemende  omvang  van  het  vak  (door  de 
steeds  aangroeiende  massa  van  overleveringen,  die  gekend  en 
geschift  moesten  worden  zoowel  als  door  de  steeds  meer  studie 
vereischende  Qoran verklaring) ,  de  practische  noodzakelijkheid 
van  beoefening  door  zeer  velen  had  steeds  meer  hinderpalen  in 
den  weg  gelegd  aan  de  zelfstandige  studie.  Deze  moest 
door  de  veranderde  omstandigheden  tot  de  hoogst  begaafden  be- 
perkt blijven ;  voor  de  anderen  was  het  jurare  in  verba  magistri 
beter  dan  dwalen  op  eigen  gezag.  Zoo  had  elke  provincie  een 
of  meer  geleerden  van  beteekenis  op  dit  gebied,  wier  leerlin- 
gen op  hun  gezag  den  fiqh  in  verschillende  betrekkingen  toe- 
pasten of  ook  verder  leeraarden.  De  persoonlijke  eigenaardig- 
heden des  meesters  zoowel  als  de  gunst  of  ongunst  der  regee- 
ring bepaalden  de  mate  van  hun  invloed.  En  na  hun  dood  waren 
het  soms  omstandigheden  geheel  buiten  hen,  die  hunne  school 
of  tot  hooger  bloei  brachten  bf  allengs  deden  verdwijnen.  Dat 
Auza'^i's  bloeiende  school  in  Syrië  na  zijn  dood  voor  die  van 
Malik  plaats  moest  maken  »,  dat  Aboe  Thaur's  leer  niet 
voor  altijd  Armenië  en  Adzarbaidjan  kon  blijven  beheerschen  » 
en  men  later,  toen  zijn  madzhab  geene  beteekenis  meer  had 
voor  de  practijk ,  hier  en  daar  geneigd  was  hem  bij  dien  van 
Sjafi'i  te  annexeeren  » ,  dat  alles  neemt  niet  weg ,  dat  deze  twee 
en  zoovele  anderen  bij  hun  leven  met  Aboe  Haniefa,  Sjafi'i 
enz.  volkomen  gelijken  rang  hadden.  En  ook  later  nog,  toen 
reeds  de  vier  thans  nog  bestaande  scholen  en  vele  andere  daar- 
nevens bloeiden,  achtte  een  geleerde  van  beteekenis  zich  vol- 
komen bevoegd  eene  nieuwe  te  stichten.  Zoo  had  de  beroemde 
Tabari  zijn  eigen  madzhab,  die  door  verschillende  leerlingen 
verbreid ,  eerst  later  even  spoorloos  als  zoovele  andere  verdween  *. 

'  Zie  hierover  Sachau  t.  a.  p.  pag.  20  en  het  daar  aan- 
gehaalde. 

a  Fihrist  I  :  211. 

3  Zie  Nawawi's  Tahdzieb  pag.  680—81. 

4  Eihrist  1 :  234  vv.  Zoo  waren  ook  de  groote  mannen  in 
de  wetenschap  van  de  overlevering  tevens  zelfstandige  beoefenaars 
van  den  fiqh  (modjtahids)  en  velen  hunner  hoofden  eener  school 
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Maar  aan  het  einde  der  derde  eeuw  had  toch  allengs  de  zelf- 
standige werkzaamheid  op  dit  beperkte  gebied  al  het  doen- 
lijke gedaan  en  naderde  de  tijd,  waarin  men  niet  veel  meer 
kon  leveren  dan  scherpzinnige  toepassingen  of  nieuwe  combina- 
tien  van  de  gegeven  materialen.  In  zich  opnemen  wat  het  voor- 
geslacht geleerd  had,  dit  bespreken  en  verklaren,  werd  nu  de 
taak  der  faqiehs;  ook  politieke  omstandigheden  werkten  mede 
om  het  opgewekte  leven  in  de  wetenschap  te  doen  plaats  maken 
voor  behoefte  aan  gezag. 

En  nu  waren  juist  omstreeks  dezen  tijd,  we  zagen  het,  de 
vragen,  die  met  de  onfeilbaarheidsleer  en  den  idjma"  samen- 
hingen, brandende  vragen.  Hoe  de  vereischten,  voor  de  in  onze 
definitie  genoemde  geleerden  te  bepalen,  zoodat  hierin  geen 
gevaar  lag  voor  de  toekomst  ?  De  loop ,  dien  de  ontwikkeling  van 
den  fiqh  intusschen  genomen  had,  maakte  de  beantwoording 
dezer  vraag  gemakkelijker  dan  zij  geweest  zou  zijn ,  indien  nog 
geene  gezaghebbende  scholen  bestaan  hadden.  Nu  kon  men  zon- 
der schroom  de  vereischten  voor  het  modjtahid-zijn  bijna  onbe- 
reikbaar hoog  stellen;  immers  men  kon  de  modjtahids  eigenlijk 
voor  het  vervolg  wel  missen.  En  wanneer  men  zonder  al  te 
nauwkeurig  examen  de  groote  fiqh-mannen  van  het  verleden 
tot  dien  rang  verhief,  dan  kwam  dit  voor  de  practijk  hierop 
neer,  dat  men  den  fiqh,  zooals  de  geschiedenis  dien  gaf,  aan- 
vaardde als  volmaakt  en  verbindend  voor  altijd.  Zoo  werd  dan 
al  spoedig  de  overtuiging  gevestigd  dat  allen ,  die  mede  gearbeid 
hadden  aan  de  oprichting  van  het  volmaakte  fiqhgebouw,  de 
eerste  chaliefen  en  hunne  raadslieden  (de  //gezellen//  van  den 
profeet) ,  de  groote  geleerden  van  de  oud-Medinische  school  » , 
hunne  opvolgers ,  de  hoofden  van  de  talrijke  fiqhscholen ,  die  in 
het  uitgestrekte  moslimsche  rijk  ontstonden,  vooral  ook  zij, 
wier  namen  thans  nog  prijkten  aan  het  hoofd  der  '/gevolgde// 
madzhabs,  eene  voor  de  epigonen  zeer  moeielijk  te  bereiken  ge- 
leerdheid en  daarmee  evenredig  gezag  bezeten  hadden.  Tooral 
wat  deze  laatstgenoemden  betreft,  was  deze  conclusie  vanprac- 
tisch  belang.  Het  //jurare  in  verba  magistri//  was  nu  als  wettig 
erkend;  de  hoogste  roem  van  een  geleerde  kon  nu  bestaan  in 
het  doorgronden  van  hetgeen  de  //kerkvaders//  hadden  vastge- 
steld en  in  het  maken  van  nieuwe  gevolgtrekkingen  uit  hunne 


>    Die  der  eerste  eeuw  brengt  men  gaarne  onder  het  heilige 
zeven;  zie  o.  a.  Sachau  t.  a.  p.  pag.  9. 
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sententiën.  Hoe  verder  men  tornt  in  de  geschiedenis,  des  te 
meer  verdwijnt  bij  dezen  arbeid  alle  zelfstandigheid  en  neemt 
de  eerbiedige  bewondering  der  vaderen  toe.  Eene  zaak  echter 
zou  eerst  geruimen  tijd  na  deze  ontwikkeling  der  leer  allengs 
door  de  practijk  uitgemaakt  worden,  namelijk  welke  der  eerst 
nog  vrij  talrijke  madzhabs  het  terrein  of  althans  een  deel  hier- 
van zouden  behouden.  Omstandigheden  van  allerlei  aard  (die 
ons  voor  een  groot  deel  nog  onbekend  zijn  maar  hier  ook  min- 
der belang  inboezemen ,  omdat  zij  met  den  aard  der  systemen 
zoo  goed  als  niets  te  maken  hebben)  werkten  samen  om  den 
eenen  madzhab  na  den  anderen  te  doen  verdwijnen  en  plaats 
maken  voor  of  opgaan  in  een  anderen.  De  overlevende  madzhabs 
werden  wel,  ter  onderscheiding  van  hunne  overleden  broeders, 
(die  overigens  in  gezag  nooit  beneden  hen  gesteld  werden)  de 
//gevolgde  madzhabs//  genoemd.  Gedurende  eenigen  tijd,  hoe 
lang  is  mij  onbekend,  waren  zij  tot  een  zestal  beperkt;  de 
namen  der  hoofden  kan  men  o.  a.  in  Dr.  JuynboUs  artikel 
vinden  K  Maar  spoedig  verloren  nog  twee  hunner  het  eenmaal 
door  hen  ingenomen  gebied  en  sedert  dien  tijd  vindt  men  in 
moslimsche  boeken  geregeld  van  de  vier  imams  gesproken. 
Niet  om  daarmee  het  gezag  der  anderen  in  twijfel  te  trekken; 
maar  omdat  men  met  hen  alleen  in  de  practijk  te  maken  heeffc ; 
zij  toch  vertegenwoordigen,  elk  in  zijn  gebied,  voor  geleerde 
moslims  zoowel  als  leeken,  in  laatster  instantie  dat  onfeilbare 
gezag ,  dat  op  veel  breeder  grondslagen  rust.  En  zoo  vindt  men 
dan  nu  in  een  boekje,  dat  op  vele  Javaansche  pesantrèns  als 
derde  leerboek  wordt  gebruikt  > :  //Als  u  gevraagd  wordt :  van 
//wiens  geslacht  zijt  gij  ?  zoo  antwoord :  ik  ben  van  het  geslacht 
//van    Adam.    A.    u.  g.  w. :    tot   wiens  millat  (godsdienstvorm) 


t  Indische  Gids  1879.  11:817.  Men  zal  tevens  begrijpen, 
dat  de  vraag  daar  verkeerd  is  gesteld.  Niet :  een  viertal  imams 
bf  een  zestal ;  maar  of  de  historie ,  die  het  groote  getal  imams 
allengs  om  de  geschetste  redenen  doet  inkrimpen  —  of  de 
tegenwoordige  toestand,  waarin  een  viertal  als  hoofden  van 
bestaande  scholen,  een  onbepaald  aantal,  gelijk  vroeger, 
als  even  gezaghebbend  worden  beschouwd.  Het  zestal  vindt  men 
nog  als  //de  gevolgde  madzhabs//  vermeld  in  Nawawi's  Tah- 
dzieb  pag.  288. 

*  De  baboe  ma'rifati'  lislam  waTiman,  wel  eenvoudig 
bg^boe  genoemd. 
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//behoort  gij  ?  z.  a. :  tot  die  van  Ibrahiem.  A.  u.  g.  w. :  tot 
//wiens  gemeente?  z.  a. :  tot  die  van  Mohammed.  A.  u.  g.  w.  : 
//tot  wiens  madzhab?  z.  a. :  tot  den  madzhab  van  de  Kroon  der 
//godvruchtigen ,  den  Imam  der  geloovigen,  Mohammed  ibn 
//Idries  as-Sjafi'i.  A.  u.  g.  w. :  welk  ishet  aantal  der  madzhabs? 
//z.  a.:  vier;  de  eerste  is  die  van  den  imam  Aboe  Haniefa, 
//de  tweede  die  van  den  imam  Sjafi'i,  de  derde  die  van  den 
//imam  Malik,  de  vierde  die  van  den  imam  Ahmed  ibn  Han- 
zebal, God  zij  hun  allen  genadig!// 

Tusschen  deze  imams  met  hun  bijna  onbereikbaren  ic^jtihad 
en  het  vulgus  staan  nu  de  rechtsgeleerden  (liever :  feqiehs)  met 
hunne  verschillende  mindere  graden  van  idjtihad,  die  niet 
door  alle  auteurs  op  dezelfde  wijze  beschreven  worden,  maar 
toch  alle  ten  slotte  slechts  recht  geven  van  beslissing  in  voor- 
komende gevallen,  naar  hetgeen  de  imams  hebben  vastgesteld  >. 
De  gewone  menschen  hebben  in  deze  zaken  geen  eigen  oordeel ; 
hun  past  de  taqlied:  het  toekennen  van  gezag  aan  anderen 
(de  feqiehs)  d.  i.  feitelijk  het  volgen  der  uitspraken  van  hen, 
die  in  het  land  hunner  inwoning  met  dergelijk  gezag  bekleed  zijn. 

De  steeds  toenemende  stomme  bewondering  van  hetgeen  de 
ouden  wrochten,  maakt  de  vraag  of,  in  abstracto,  het  optreden 
van  een  modjtahid  van  den  hoogsten  rang  nog  mogelijk  zou 
zijn,  onbelangrijk.  Toch  is  zij  soms  overwogen,  bepaaldelijk  in 
den  tijd  van  den  alomvattenden  geleerde  Djalaloe-ddien  asSo- 
joeti,  die  geneigd  was  haar  bevestigend  te  beantwoorden  en 
zichzelven  dien  graad  toe  te  kennen.  Hij  begreep  zelfs,  dat  er 
in  elke  eeuw  een  imam-modjtahid  moest  wezen  en  beriep  zich 
hiervoor  op  eene  traditie ,  welke  Mohammed  de  woorden  in  den 
mond  legt:  //Allah  zal  na  elke  100  jaren  iemand  zenden,  die 
//voor  deze  gemeente  de  zaak  van  haren  godsdienst  weer  in  orde 
//brengt.  //  Maar  anderen ,  vóór  en  na  Sojoeti  passen  deze  over- 
levering toe  op  de  groote  geleerden,  die,  zooals  alMozani,  een 
tweeden  of,  zooals  Nawawi,  een  derden  graad  bezitten.  Met 
allen  eerbied  voor  den  polyhistor  Sojoeti  zeggen  zij ,  en  dit  is 
de  heerschende  meening:  //van  omstreeks  het  jaar  300  der 
//hidjrat  af  is  de  onbeperkte  idjtihad  afgesneden  //  *). 


>  De  onderscheiding  der  graden,  zooals  van  den  Berg  die 
geeft,  zal  men,  met  zijne  toelichting,  bij  geen moslimsch  auteur 
vinden.  Men  vergelijke  Badjoeri  I  :  12. 

*   Zie  Badjoeri   I  :  31.    De   beperking  tot  de  9ahabat  alleen 
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Deze  hoogste  modjtahids  zijn  dus  voor  den  geloovige  1»  de 
voortreflelijkste  organen  der  gemeente,  op  wier  onfeilbaarheid 
een  zoo  groot  deel  der  wetsbepalingen  berust,  2o  de  beste  leer- 
meesters in  zaken ,  waarover  geene  onfeilbare  uitspraken  bestaan , 
aan  wier  gezag  men  zich  in  dezen  te  houden  heeft. 

De  qijas  geldt  voor  alle  vier  nog  bestaande  madzhabs  als 
vierde  rechtswortel;  alleen  de  ahl  attahir  schijnen  dezen  ver- 
worpen te  hebben,  stellig  niet  zonder  inconsequentiën  >. 

Qijas  is  meting,  vergelijking.  Hoewel  nu,  zooals  we 
reeds  weten ,  de  leidslieden  van  het  eerste  geslacht  na  Mohammed 
zonder  schroom  beslissingen  namen  ook  zonder  angstvallige  v  e  r- 
gel ijking  —  spreekt  het  toch  van  zelf,  dat  niet  zelden  dit 
hulpmiddel  van  het  menschelijke  denken  ook  hun  zijne  diensten 
bewees,  al  kwam  het  bij  hen  niet  op,  zich  hiervan  opzettelijk 
rekenschap  te  geven.  Eigenlijk  is  dan  ook  reeds  de  toepassing 
van  een  voorschrift  in  een  bijzonder  geval,  dat  niet  letterlijk 
in  het  voorschrift  vermeld  wordt ,  in  zekeren  zin  qijas ,  en  zoo 
ruim  wordt  dit  woord  zelfs  ook  als  kunstterm  door  sommige 
geleerden  opgevat  2.  Voor  hen  is  dus  de  geheele  werkzaamheid 
der  rechtsgeleerden  qijas  en  vormt  deze  slechts  een  onderdeel 
van  den  idjtihad  ».  Maar  eene  meer  beperkte  opvatting  van  het 
woord  was  al  vroeg  de  gewone,  namelijk  die  van  toepassing 
eener  wetsbepaling,  in  Qoran  of  overlevering  (m.  a.  w.  in  een 
11*95)  gegeven  met  het  oog  op  zekere  soort  van  gevallen,  op 
eene  andere  soort ,  die  met  haar  onder  eene  zelfde  rubriek  samen- 


werd  slechts  door  de  //ahl  attahir//  aangenomen ,  omdat  zij  meen- 
den dat  men  alleen  in  dien  tijd  de  stemmen  van  alle  rechtheb- 
benden kon  opnemen;  zie  Brit.  Mus.  Add.  Mss.  9621  fol.  106  vo. 

'  Een  deel  van  hunne  oppositie  althans  berust  op  ij  delen 
woordenstrijd,  namelijk  op  hunne  meer  beperkte  definitie  van 
qijas  Veel  van  hetgeen  anderen  door  qijas  uit  openbaringen 
of  overleveringen  afleiden,  achten  zij  in  die  teksten  van  zelf 
opgesloten.  Zie  o.  a.  Brit.  Mus.  Add.  Mss.  9621  f.  115  vo.  sqq. 
Men  vergelijke  hier  nog  de  merkwaardige  plaats  bij  Abdo-'l- 
Wahid,  ed  Dozy,  pag.  201 — 3:  Waar  een  vorst  met  allen 
ijver  den  //madzhab  van  de  letter//  invoert,  openbaart  dit  zich 
niet  in  de  afschafiing  van  gebruiken ,  maar  bovenal  in  het  ver- 
branden van  boeken. 

2  Zie  Dictionary  of  technical  terms  (Oalcutta  1862)  s.  v. 

«  Brit.  Mus.  Add.  Mss.  9621  fol.  113  vo. 
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gevat  kon  worden.  Golden  dus  zekere  belastingvoorschriften 
volgens  bestaande  bepalingen,  te  Medina  voor  gerst  en  dadels 
en  paste  men  die  voorschriften  elders  op  tarwe  toe,  dan  was 
dit  qijas;  immers  beide  soorten  waren  in  verschillende  landen 
//de  gewone  levensmiddelen  // ;  dit  laatste  was  de  reden ,  waarom 
te  Medina  gerst  en  dadels  belast  waren,  maar  bracht  dan  ook 
van  zelf  elders  de  belasting  van  tarwe  mede.  Jaren  lang  werd 
de  qijas  toegepast,  voordat  de  definitie  van  den  term  vaststond 
en  zonder  dat  andere  regelen  de  toepassing  beperkten  dan  die 
van  het  gezond  verstand.  Terschillende  omstandigheden  werkten 
samen  oin  ook  hier  regeling  noodzakelijk  te  maken.  Zoo  de 
eischen  van  het  systeem ;  stellig  ook  het  misbruik ,  dat  hier  en 
daar  (hoewel  niet  door  Aboe  Haniefa  in  het  bijzonder)  al  licht 
van  deze  redeneermethode  werd  gemaakt ;  hetgeen  te  gevaarlijker 
was ,  omdat  zich  natuurlijk  in  den  loop  der  eeuwen  steeds  vragen 
bleven  voordoen ,  die  alleen  door  qijas  beantwoord  konden  worden. 
Hier  kon  men  dus  niet,  zooals  bij  den  idjma',  om  het  mis- 
bruik te  keeren,  het  gebruik  geheel  //afsnijden//. 

Het  gebruik  bepaalt  de  beteekenis  der  woorden  en  het  lag 
in  den  aard  der  zaak,  dat  die  van  qijas  steeds  meer  beperkt 
moest  worden.  Wanneer  de  profeet  zoowel  als  de  latere  bestuur- 
ders van  den  Islam,  gelijk  alle  redelijke  wezens,  gerede- 
neerd en  vergeleken  hadden,  zoo  lag  hierin  voor  een 
later  geslacht  geene  aanleiding  om  voorschriften,  die  aan  déze 
geestelijke  werkzaamheid  hun  ontstaan  dankten,  onder  eene  af- 
zonderlijke rubriek  qijas  te  brengen.  Immers  niet  aan  deze 
methode  dankten  zij  in  de  eerste  plaats  hunne  geldigheid ,  maar 
daaraan  dat  zij  of  tot  Mohamméds  sonnat  behoorden  of  op  de 
overeenstemming  der  gemeente  berustten.  Men  mocht  er  dus 
op  wijzen ,  dat  van  oudsher  ook  door  hen  deze  methode  was  toe- 
gepast, voor  de  algemeen  geldende  bepalingen  was  dit  onver- 
schillig. Maar  er  waren  onderwerpen,  waaromtrent  men  nooit 
tot  volkomen  overeenstemming  was  gekomen,  waarover  zoowel 
de  gahabat  als  de  latere  autoriteiten  verschillende  meeningen 
hadden  verdedigd,  zonder  dat  dat  dit  ooit  (althans  zoo  stelde 
men  zich  later  de  zaak  liefst  voor)  aan  de  onderlinge  harmonie 
en  wederzijdsche  waardeering  afbreuk  had  gedaan.  Toor  zoover 
over  zulke  zaken  met  meer  of  minder  gezag  meeningen  waren  uit- 
gesproken, die  hare  voorstanders  door  vergelijking,  redeneering  uit 
het  onfeilbaar  vaststaande  afleidden ,  bracht  men  die  beslissingen 
onder  de  rubriek  qijas  (in  den  beperkten ,  technischen  zin) ;  be- 
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schouwde  men  ze  als  takken,  die  uit  den  vierden  rechtswortel 
hunne  levenssappen  ontvingen.  Volkomen  eenheid  werd  in  het 
technisch  gebruik  van  dit  woord  niet  verkregen;  verschillende 
definitiën  bleven  naast  elkaar  bestaan.  Maar  bij  de  meeste  schrij- 
vers bestaat  de  neiging  om  van  den  qijas  uit  te  sluiten  alles 
wat  lo.  niet  door  vergelijking  is  verkregen ;  &<>.  uit  andere 
bronnen  dan  de  onfeilbare  wet  (bijv.  verstandswaarheden) ,  zij 
het  zelfs  door  vergelijking,  is  afgeleid  i,  De  eenvoudige  toe- 
passing van  een  wettelijk  voorschrift  op  een  bepaald,  niet  in 
alle  détails  in  den  tekst  beschreven  geval,  wordt  dan  als  van 
zelf  uit  dien  tekst  voortvloeiende  beschouwd ,  ook  al  stemt  men 
toe. dat  hier  qijas  in  den  algemeensten  zin  plaats  heeft  a.  Men 
verdeelt  den  qijas  wel  in  3  of  4  verschillende  soorten  (naar 
men .  wil ,  op  voorgang  van  Sjafi'i) ,  naar  hetgeen  bij  de  ver- 
schillende wijzen  van  vergelijking  als  maatstaf  dient.  Zoo  past  men 
bijv.  doOT  middel  van  qijas  op  de  ééne  zaak  dezelfde  wetsbepa- 
lingen toe ,  die  voor  de  andere  gelden ,  nu  eens  omdat  beide  onder 
dezelfde  rubriek  van  wettelijke  handelingen  behooren  dan 


»  Uit  menschelijke  wijsheid  voortvloeiende  meeningen,  die 
men  niet  uit  de  goddelijke  wet  (sjar )  kan  afleiden ,  heeten  dan 
in  tegenstelling  met  den  qijas:  ra'j.  Hiermee  moet  aangevuld 
worden  hetgeen  prof.  Sachau  t.  a.  p.  pag.  10  vv.,  bepaaldelijk 
pag.  17  zegt.  Dat  beide  woorden  oorspronkelijk  (daar  zij  immers 
secante  begrippen  aanduidden)  veelal  in  denzelfden  zin  gebruikt 
werden ,  is  door  Prof.  S.  duidelijk  aangetoond.  De  latere  tech- 
nische onderscheiding  vindt  men  helder  uiteengezet  Brit.  Mus. 
Add.  Mss.  9621  fol.  115  vo.  Daar  wordt  tevens  gezegd,  dat 
sommige  wetsbepalingen ,  die  alleen  op  ra'j  steunen ,  geldig  zijn 
omdat  deze  ra'j  (meening)^  die  van  het  onfeilbare  lichaam  der 
moslimsche  gemeente  was.  Zoo  is  dus  zekere  soort  van  ra'j 
(gelijk  onze  commentaar  er  duidelijk  bijvoegt)  hetzelfde  als 
idjtihad. 

i  Van  daar  o.  a.  de  definitie  in  de  /'Dictionary  of  technical 
terms// :  //qijas  is  het  overbrengen  eener  wettelijke  bepaling  van 
//den  wortel  (een  in  de  wet  genoemde  soort  van  gevallen)  op 
//den  tak  (eene  soort  van  gevallen,  waarover  de  wet  zwijgt)  om 
//eene  oorzaak,  die  niet  door  de  taal  alleen  reeds  be- 
//g repen  wordt.//  Dus  bv.  niet  de  toepassing  eener  wet,  die 
van  gerst  spreekt,  op  gerst  (daar  de  taal  dit  aanwijst)  maar 
bv.  op  tarwe  (als  zijnde  ook  een  gnaausoort  of  een  levensmiddel). 
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weer  omdat  beide  zaken  eene  kenmerkende  eigenschap 
gemeen  hebben  enz.  Ook  bestaan  nog  andere  onderscheidingen ,  die 
wegens  hare  vaagheid  en  omdat  de  theorie  hier  steeds  gebonden 
is  aan  eene  zeer  onstelselmatige  practijk ,  die  haar  vooraf  ging , 
voor  ons  weinig  of  geene  beteekenis  hebben  i. 

Natuurlijk  moest  men  ook  het  recht  der  gemeente  om  den 
qijas  toe  te  passen,  lang  nadat  hiervan  voortdurend  gebruik 
gemaakt  was,  uit  onfeilbare  gegevens  afleiden.  Met  een  weinig 
goeden  exegetischen  wil  laat  zich  ook  uit  den  Qorêin  voor  //eiken 
//ketter  zijne  letter//  halen  en  zoo  beroepen  zich  sommige  voor- 
standers van  den  qijas  zoowel  als  sommige  tegenstanders  op  een 
paar  openbaringen  ^ ,  die  voor  dit  doel  natuurlijk  eene  gevaar- 
lijke ,  ja  doodelijke  kunstbewerking  moeten  ondergaan.  Anderen 
wilden  zich  hiervoor  althans  op  Mohammed  kunnen  beroepen 
en  zoo  den  qijas  door  de  sonnat  rechtvaardigen.  Nu  eens  be- 
riepen zij  zich  op  sommige  uitspraken,  waarin  hij  voor  de  be- 
antwoording van  hem  gedane  vragen  een  beroep  doet  op  het 
eigen  inzicht  (ra'j)  van  den  vrager  en  zoo  dezen  zelf  eene  voor 
hem  twijfelachtige  zaak  laat  beslissen  door  gevolgtrekking  uit 
iets,  dat  vaststaat;  —  dan  weer  gaan  zij  nog  verder  en  leggen 
den  profeet  eene  instructie  in  den  mond ,  dien  hij  aan  zijnen 
stadhouder  over  Jemen :  Mo'adz  zou  hebben  meegegeven  en  die 
geheel  den  geest  van  het  latere  systeem  ademt.  Hij  zou  hem 
namelijk  hebben  opgedragen ,  zich  in  alles  naar  Qoran  en  sonnat 
te  gedragen  en  in  door  deze  beiden  onbesliste  gevallen,  te 
handelen  naar  zijn  beste  weten ;  dit  laatste  kwam  dus  natuurlijk 
heer  op  een  betamelijk  gebruik  van  den  qijas  (of  den  ra'j , 
waarin  deze  ligt  opgesloten)  3.  Maar  de  meest  bezonnen  geleer- 
den, zooals  de  auteur  van  den  meermalen  geciteerden  commen- 


1  Men  zie  Brit.  Mus.  Add.  Mss.  9621  fol.  115  vo. 

a  De  voorstanders  op  LIX  :  2  (zie  Baidhawi  t.  p.) ,  de  tegen- 
standers op  VI  :  38.  Het  beroep  op  de  eene  zoowel  als  de 
andere  openbaring  wordt  terecht  afgekeurd  Brit.  Mus.  Add.  Mss. 
9621  fol.  115  ro.  De  tegenstanders  bestreden  natuurlijk  den 
qijas  ook  met  behulp  van  anecdoten:  zoo  was  Iblies  volgens 
hen  de  eerste,  die  den  qijas  had  toegepast  (zie  Sachau  t.  a.  p. 
pag.  17  noot  4);  dezelfde  aardigheid,  aan  dezelfde  gebeurtenis 
vastgeknoopt,  diende  ook  den  bestrijders  van  den  kalam  om  Iblies 
tot  den  oudsten  motakallim  te  maken. 

3  Deze  traditie,  die  in  de  beide  voornaamste  kanonieke  ver- 
zamelingen  eene   plaats   vond,    wordt  aangehaald  en  besproken 
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taar  op  de  Waraqat  van  den  Imam  al  Haramain ,  hebben  andere 
argumenten ,  die  zij  kunnen  aanvoeren  zonder  der  historie  al  te 
veel  geweld  aan  te  doen  ».  Zij  halen  eenige  voorbeelden  aan 
van  gevallen,  waarin  de  gahabat  niet  eenstemmig  dachten; 
daarin  hielden  zij  zich  //elk  aan  hetgeen  hij  voor  den  waren 
qijas  hield//  en  keurden  dit  niet  in  elkander  af.  We  wezen  er 
reeds  op,  dat  dit  laatste  uitgaat  van  eene  overdreven  voorstel- 
ling omtrent  de  harmonie  in  de  oudste  gemeente,  maar  waar, 
in  welke  godsdienstige  of  staatkundige  vereeniging  vindt  men 
die  niet?  Kwam  men  door  deze  onderstelling  in  strijd  met  enkele 
ondeugende  overleveringen ,  de  harmonistische  exegese  moest 
ook  iets  te  doen  hebben ;  —  zonder  onbescheidenheid  mogen  wij 
onderstellen  dat  de  groote  Nawawi  voor  zijne  onvermoeide  werk- 
zaamheid in  deze  richting  eenmaal  eene  eereplaats  in  het  Paradijs 
zal  ontvangen. 

Zoo  berust  dus,  volgens  de  beste  geleerden,  het  recht  om 
uit  de  (onmiddellijk)  in  gewijde  teksten  gegeven  bepalingen 
andere  door  vergelijking  en  redeneering  af  te  leiden  —  niet  op 
Qoran  of  Sonnat,  maar  —  op  den  Idjma. 

Men  zag  hier  ter  loops  door  onzen  auteur  aangeduid ,  dat  men 
door  wettige  toepassing  van  den  qijas  tot  verschillende  resultaten 
kan  geraken.  Ditzelfde  kan  men  overal  bevestigd  vinden  en 
inderdaad  is  de  maatstaf  van  vergelijking  dikwijls  uiterst  wille- 
keurig gekozen  a.  De  wijsgeeren  onder  de  moslims,  die  den 
naam  qijas  voor  //logische  redeneering//  gebruiken,  zeggen  dan 


Add.  Mss.  9621  fol.  114  vo.  sqq.,  ook  Sachau  t.  a.  p.  pag.  6. 
Deze  geleerde  schijnt  onze  overlevering,  m.  i.  ten  onrechte, 
voor  echt  te  houden.  De  auteur  van  onzen  Commentaar  (Add. 
9621)  wil  uit  deze  traditie  niets  afleiden,  daar  zij  morsal 
is  —  wij  betwisten  hare  geldigheid  om  in  haar  zelve  gelegen 
redenen,  die  vooral  uitkomen,  wanneer  men  ze  vergelijkt  met 
de  vroeger  besproken  overleveringen,  waarin  de  profeet  een- 
maal naar  Het  Boek  als  algenoegzaam  verwijst ,  een  ander  maal 
het  vasthouden  aan  den  Qoran  en  de  sonnat  (of,  naar  Sji^iti- 
sche  overlevering:  /ren  Mohammeds  familie//)  als  den  alomvat- 
tenden  plicht  der  gemeente  voorstelt. 

ï   Brit.  Mus.  Add.  Mss.  9621  fol.  114  vo. 

*  De  moslimsche  auteurs  noemen  dezen  maatstaf  de  'illat 
(oorzaak)  of  ook  den  djami'  (vereeniger)  der  beide  gevallen 
(wortel  en  tak). 
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ook :  in  liet  spraakgebruik  van  den  fiqh  is  qijas  zooveel  als 
vergelijking  (tamthiel)  ».  In  de  wijze  van  afleiding  uit  dezen 
//wortel//  kan  dus  binnen  de  grenzen  van  een  madzhab  zoowel 
als  tusschen  de  madzhabs  onderling  groot  verschil  bestaan.  Maar 
nadrukkelijk  moet  het  herhaald  worden:  over  het  beginsel  der 
aanwending  zijn  de  vier  imams  het  volkomen  eens  en  inde 
practijk  hunner  scholen  vindt  men  geen  principieel  verschil, 
dat  zich  uit  verschillende  opvatting  van  den  qijas  laat  ver- 
klaren. Het  eigenaardige  van  Aboe  Haniefa  was  niet,  dat  hij 
den  qijas  meer  gebruikte  dan  de  gegevens  der  overlevering, 
maar  dat  hij  van  professie  den  qijas  in  den  ouden  algemeenen 
zin  van  het  woord  (=  rechtspractijk)  uitoefende  en  geen  leeraar 
der  traditie  was.  En  was  Malik  dit  laatste  wel ,  dit  belette  hem 
niet  tevens  een  zeer  ruim  gebruik  van  den  qijas  (ook  in  den 
technischen  zin)  te  maken ,  zooals  men  in  zijne  traditieverzame* 
ling  telkens  kan  zien.  Hij  zelf  spreekt  daar  herhaaldelijk  van 
zijnen  ra'j  (een  later  zoo  gevreesd  woord)  en  wordt  door  een 
zeer  bevoegd  auteur  uit  de  derde  eeuw  der  Hidjrat  onder  de 
//mannen  van  den  ra'j//  nevens  Aboe  Haniefa  genoemd  2.  De 
eenigen,  die  in  de  wortelleer  eenigszins  belangrijk  schijnen 
af  te  wijken  zijn  de  (nu  niet  meer  bestaande)  aanhangers  van 
Da'oed  ibn  Ali  al  Ispahani ,  de  //lieden  van  de  letter ,  den  uit- 
wendigen  zin//.  Veel  meer  dan  schijn  is  echter  ook  dit  verschil 
niet.  Immers  al  willen  zij  onder  Idjma'  alleen  de  overeenstem- 
ming der  //gezellen  van  den  Profeet//  begrijpen  «  en  den  Qijas 
geheel  verwerpen ,  zoo  gelden  toch  voor  hen  in  hoofdzaak  dezelfde 
wetsbepalingen  als  voor  de  andere  scholen ;  ware  dit  anders ,  men 
zou  hen  ook  wel  niet  als  orthodox  beschouwd  hebben.  Het  voor- 
naamste   verschil    is    dus  dat  zij    bepalingen,  waarvan  anderen 

ï  Zie  Dictionary  of  technical  terms  s.  v.  qijas. 

*  Zie  over  een  en  ander  Sachau  t.  a.  p.  pag.  16.  Nogmaals 
zij  hier  de  aandacht  gevestigd  op  de  onjuistheid  der  beschou- 
wing van  Aboe  Haniefa  als  traditieverachter.  De  Waraqat  en  de 
Commentaren  daarop  (zie  o.  a.  Add.  9621  fol.  110  ro. — 113  ro.) 
leeren  uitdrukkelijk,  dat,  terwijl  Ibn  Hanbal  geneigd  is,  kri- 
tisch zwakke  traditiën  (ahad)  als  argument  te  laten  gelden  en 
Sjafi'i  alleen  op  die  met  volledige  isnads  bouwen  wil  (matawatir 
of  mosnad)  —  Aboe  Haniefa  en  Malik  eene  geheele,  door 
Sjafi'i  onbruikbaar  geachte,  soort  (de  morsals)  als  geldige  argu- 
menten (hoddjat)  beschouwen! 

3  Add.  9621  fol.  106  fol.  v^. 

4»  Volgr.  VI.  29 
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den  lateren  oorsprong  gaarae  erkennen,  tot  den  tijd  der9ahabat 
terugbrengen;  terwijl  zij  de  volgens  hen  geldige  voorschriften, 
die  andere  scholen  slechts  middellijk  in  de  heilige  teksten  ge- 
geven achten  en  door  qijas  er  uit  halen ,  beschouwen  als  onmid- 
dellijk, zonder  redeneering  uit  Qoran  en  overlevering  af  te 
leiden.  Een  eenvoudig  voorbeeld  zal  dit  ophelderen.  Geene  van 
de  eerste  drie  //grondslagen//  levert  eenen  tekst,  waarin  uitdruk- 
kelijk den  moslim  verboden  wordt,  zijne  ouders  te  slaan.  Maar 
wel  heet  het  in  den  Qoran  > :  //Zeg  niet  tot  hen :  foei !  en 
scheld  hun  niet.//  Dit  is  dus  een  beslist  geval  of  (naar  de  fiqh- 
terminologie)  //wortel//.  De  //oorzaak//,  waarom  de  Qoran  deze 
bepaling  bevat  en  deze  met  het  slaan  der  ouders  vergeleken 
mag  worden  is  het  afkeurenswaardige  der  beleediging  van  ouders. 
De  qijas  maakt  dus  uit,  dat  a  fortiori  dat  slaan  verboden  is. 
De  //menschen  van  de  letter// ,  bang  voor  elke  concessie  aan  de 
logica,  nemen  dit  verbod  wel  over,  maar  niet  den  qijas  die  er 
toe  leidt.  Het  spreekt  immers  van  zelf,  zeggen  zij ;  het  staat 
met  andere  woorden  in  de  openbaring;  daarvoor  is  geene  rede- 
neering of  vergelijking  noodig!  ^ 

In  de  //wetenschap  der  oegoel//  worden  nog  onderscheidene 
zaken  besproken  en  vragen  opgeworpen,  die  wij  thans  kunnen 
laten  rusten.  De  vraag  bijv.  of  alle  handelingen  //van  nature// 
verboden  zijn  en  de  Goddelijke  Wet  o.  a.  dient  om  den  mensch 
mee  te  deelen ,  wat  hem  geoorloofd  zal  wezen ,  dan  wel  alles  den 
mensch  geoorloofd  is,  tenzij  de  Sjar  hem  zulks  verbiedt  — 
deze  vraag  en  dergelijke  mogen  den  Imam  al  Haramain  '  zorg 
baren,  ons  laten  zij  koud,  daar  zij  geen  materiaal  leveren  tot 
recht  verstand  van  den  Islam.  Met  eenige  opmerkingen  over  de 
verhouding  van  leeken  en  geleerden  willen  wij  voor  ditmaal 
onze  beschouwingen  eindigen. 

Wij  weten  reeds  dat  hunne  verhouding  door  de  moslims 
wordt  uitgedrukt  in  de  definitie  der  woorden  taqlied  (het 
erkennen  van ,  en ,  in  handelingen  en  geloof,  steunen  op  gezag 
van  anderen)  en  idjtihad  (het  gezag  der  kenners  van  de 
goddelijke  wet,  onderscheiden  in  verschillende  graden).  Eenheid 
is  ook  in  deze  definitiën  niet  te  verkrijgen ;  het  is  mijn  voornemen 

1  Qor.  XVII  :  U. 

2  Dit  alles  vindt  men  uiteengezet  Add.  9621  fol  115  vo.  sq. 
Vergelijk  boven  pag.  412,  noot  1. 

3  Add.  Mss.  6532  fol.  231  vo. 
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niet  hier  eene  opsomming  te  leveren  van  de  dikwijls  onbelang- 
rijke verschillen,  maar  de  aandacht  te  vestigen  op  sommige 
zaken,  die  men  maar  al  te  dikwijls  voorbijziet. 

De  gewone  moslim  is  tot  taqlied  verplicht.  Deze  bestaat 
voor  hem  in  de  erkenning  van  het  gezag  van  een  in  zijnen 
madzhab  met  die  autoriteit  bekleeden  modjtahid.  Natuurlijk  is 
het  hierbij  onverschillig  of  deze  tot  hem  spreekt  door  middel 
van  zijn  eigen  boek  of  door  het  mondeling  onderwijs  van  een 
derde.  Men  bedenke  wel ,  wat  dit  in  zich  sluit.  Niet  de  Qoran 
noch  eene  kanonieke  verzameling  van  overleveringen  is  der  leeken 
wetboek;  om  die  als  zoodanig  te  kunnen  gebruiken,  zou  hem 
eene  kennis  van  Arabische  spraakleer,  Qoranexegese ,  biografie 
der  overleveraars  enz.  enz.  ten  dienste  moeten  staan,  die  men 
niet  dan  na  lange  studie  bereikt.  De  Qoran  is  hem  een  kerkboek 
(om  het  eens  Christelijk  uit  te  drukkenji,  dat  hij  lezen  en  her- 
lezen moet,  waarvan  het  van  buiten  leeren  hem  is  aanbevolen  — 
maar  waaruit  hij  zijne  geloofs-  en  plichtenleer  evenmin  zelf 
mag  afleiden  als  bijv.  de  confessioneele  Christen  uit  den  Bijbel. 
Moge  hem  verder  de  hadieth  eene  zeer  voortreffelijke,  stich- 
telijke lectuur  opleveren  —  de  toepassing  komt  hem  niet 
toe.  Wel  zou  de  moslim  mogen  uitroepen:  wat  al  menschen 
tusschen  AUah  en  mij !  Maar  al  kwam  deze  gedachte  bij  hem 
op,  hij  zou  moeten  berusten,  daar  ook  die  tusschenpersonen 
zich  aan  hem  voordoen  als  van  Allahs  wege  met  gezag  bekleed. 
Zoo  heeft  hij  dan  van  den  fiqh  door  opvoeding  en  onderwijs 
zich  datgene  eigen  te  maken,  wat  hij  tot  bestuur  zijns  levens 
noodig  heeft  en  zich  verder  over  te  geven  aan  de  leiding  der 
door  Allah  gestelde  machten. 

Maar  zelfs  verreweg  de  meeste  geleerden  blijven ,  volgens 
veler  meening,  in  de  belangrijkste  vragen  van  den  fiqh  aan 
den  taqlied  onderworpen.  Zij  moeten  wel,  om  bijv.  rechter- 
lijke ambten  te  kunnen  uitoefenen,  in  zekere  mate  modjta- 
hids  zijn,  maar  hoever  gaat  dit?  Terwijl  er  vroeger  modjta- 
hids  waren ,  zoo  leert  Badjoeri  i ,  die ,  gelijk  een  Mozani ,  naar 
de  beginselen  van  den  imam  (in  casu  Sjafi'i)  het  gebouw  van 
den  fiqh  zelven  mochten  optrekken;  anderen,  die,  zooals  een 
Nawawi ,  op  eigen  gezag  tusschen  de  in  den  madzhab  geldende 
verschillende  meeningen  (qauls)  mochten  beslissen  *,  zijn  reeds 

1  Badjoeri  I  :  31  vergel.  I  :  12. 

2  Slechts  zij  ,  die  dezen  graad  bereikt  hebben ,  worden  door  Bad- 
joeri bevoegd  geacht  om  over  questieuze  punten  fatwa's  te  geven. 
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zoo  groote  geleerden  als  Ramli  en  Ibn  Hadjar  moqallids  (aan 
gezag  onderworpenen)  te  noemen.  Immers  hunne  werkzaamheid 
bestond  in  het  compileeren  van  gezaghebbende  werken  der  oudere 
meesters.  Is  hun  idjtihad  reeds  zoó  beperkt ,  terwijl  toch  hunne 
werken  als  leiddraad  door  den  rechter  gebruikt  mogen  worden, 
hoeveel  te  meer  dan  het  gezag  dergenen,  die  hunne  rechter- 
lijke uitspraken  of  rechtskundige  adviezen  aan  de  werken  der 
zooeven  genoemden  of  hunner  voorgangers  moeten  ontleenen! 
En  toch  is  er  reeds  veel  geleerdheid  noodig  om  met  recht  op 
dezen  laatsten  graad  aanspraak  te  kunnen  maken. 

De  praktijk  heeft  intusschen  niet  alijd  zoo  hooge  eischen  aan 
de  rechters  gesteld  als  de  theorie;  waar  zou  men  ook  anders 
het  noodige  personeel  hebben  moeten  zoeken?  Ja  zelfs  zijn  er 
theoretici  geweest ,  doordrongen  van  de  beperktheid  der  mensche- 
lijke  wetenschap,  die  de  eischen  ook  der  hoogere  graden  voor 
menschen  bereikbaar  stelden.  Onder  hen  ook  de  Imam  al  Hara- 
main  en  zijne  commentatoren  i. 

Stelden  velen  den  eisch,  dat  de  modjtahid-alfatwa  (moffci) 
Qoran  en  overlevering  geheel  moest  kennen  met  de  bestaande 
verklaringen  daarbij  en  weten ,  welke  hij  als  de  juiste  had  aan 
te  nemen  en  waarom ,  —  zij  stelden  zich  tevreden  met  beperkte 
kennis,  gepaard  aan  degelijke  oefening  in  het  juist  gebruik 
der  bronnen  van  den  fiqh.  Zij  konden  zich  hiervoor  gelukkig 
beroepen  op  het  voorbeeld  van  zoovele  steunpilaren  van  den 
Islam  uit  den  oudsten  tijd,  van  wie  men  met  zekerheid  weet, 
dat  zij  op  een  beperkt  terrein  specialiteiten  waren  en  die  men 
toch  later  algemeen  als  modjtahids  van  hoogen  rang  heeft  be- 
schouwd. Zoo  is  er  dan  een  middenweg  tusschen  het  systeem, 
dat  het  hoogste  wil,  en  de  werkelijkheid,  die  maar  al  te  dik- 
wijls het  laagste  geeft. 

De  hooge  beteekenis  van  de  leer  der  //onfeilbare  moslimsche 
gemeente//,  die  wel  de  grondslag  der  grondslagen,  de  wortel 
der  wortels  mag  heeten ;  is  zeker  door  het  bovenstaande  mijnen 
lezers  duidelijk  geworden.  Zij  is  om  zoo  te  zeggen ,  het  eenige 
bewegelijke  element  in  den  Islam.  De  Qoran  is  onveranderlijk ; 
van  de  vele  bestaande  overleveringen  kan  men  meer  of  minder 
verwerpen ,    dit   doet  tot   het  wezen  der  "zaak  weinig  af.  Maar 


«   Add.  Mss.   6532  fol.   281   Vo,  vergelijk  Add.  Mss.  9621 
fol.  119  ro  sq. 
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hoe  men  dat  alles  heeft  te  verklaren ,  welke  practische  plichten 
daaruit  voortvloeien ,  welke  gevolgtrekkingen  door  middel  van 
redeneering  daaruit  te  maken  zijn ,  dat  wist  alleen  de  onfeilbare 
gemeente  en  moet  zij  nog  weten.  Wie  zich  dus  wil  ver- 
lustigen in  bespiegelingen  h,  la  Blunt  over  //the  Tuture  of  Islam'/ 
dient  dit  bij  zijn  hervormingsprogram  in  het  oog  te  houden. 
Daarbij  mag  hij  niet  vergeten  dat  volgens  de  gezaghebbende 
geleerden  ook  deze  onfeilbaarheid  hare  grenzen  heeft;  zij  achten 
de  gemeente  aan  hare  eigene,  eenmaal  genomen  besluiten  ge- 
bonden. Het  zou  dus  te  bezien  staan  in  hoeverre  de  gemeente 
hierover*  anders  mocht  oordeelen  en  meenen,  dat  vele  dier 
beslissingen  slechts  een  tijdelijk  karakter  hebben  en  dus  niet 
onherroepelijk  zijn.  Een  vriend  van  den  Islam  zou  hier  geneigd 
worden,  deze  mogelijkheid  aan  te  nemen  en  in  de  toekomst, 
wanneer  de  gemeente  weder  de  gelegenheid  zou  vinden  haren 
wil  door  middel  eener  wettige  vertegenwoordiging  uittespreken , 
gewichtige  hervormingen  van  haar  te  verwachten.  Wanneer  eens 
in  haar  het  historisch  bewustzijn  ontwaakte  en  een  moslimsch 
concilie,  door  dit  bewustzijn  geleid,  besloot  aan  //geest  en 
//hoofdzaak//  van  den  Islam  getrouw  blijvende,  met  de  eischen 
der  nieuwere  beschaving  rekening  te  houden !  Maar  zelfs  geheel 
afgezien  van  den  tegenwoordigen  toestand,  die  al  zeer  weinig 
uitzicht  opent  op  de  verwezenlijking  dezer  schoone  droomen, 
kan  de  nuchtere  geschied  vorscher  de  vraag  nauwelijks  onder- 
drukken: of  niet  zulk  eene  zelfkennis  voor  den  Islam  gelijk 
zou  staan  met  zelfvernietiging? 

T^       f  ^^'nn«  Dr.  C.  Snouck  Hurgbonje. 

December  1882. 


BIJVOEGSEL  BIJ  DE 
//KLEINE  BIJDRAGEN  OVER  DEN  ISLAM  OP  JAVA'/ 

DOOB 

Dr.  A.  W.  T.  JUYNBOLL. 


Voor  het  bewerken  der  verschillende  gegevens  in  bovenge- 
noemd opstel  heb  ik,  vooral  ten  opzichte  van  mijne  daarbi] 
medegedeelde  opmerkingen,  niet  zooveel  zorg  kunnen  besteden 
ftls  wel  vereischt  wordt  bij  eene  nauwkeurige  behandeling  van 
zoo  vele  ver  uiteenloopende  bijzonderheden.  Niet  slechts  uit  de 
drukfouten  i  maar  ook  uit  den  stijl  blijkt  duidelijk ,  dat  de  uitgaaf 
overhaastig  is  geschied.  Daarover  mijn  leedwezen  betuigende, 
wil  ik  tevens  trachten  eenige  fouten  te  herstellen  en  enkele 
opgaven  eenigermate  aan  te  vullen. 

Omtrent  het  woord  Galli  heb  ik  (bladz.  265),  niettegen- 
staande de  uitdrukkelijke  verzekering  mijner  daar  vermelde 
autoriteit ,  beweerd  dat  deze  vorm  niet  Arabisch  is.  Hoewel  mij 
dit  woord  als  priestemaam  nog  steeds  even  vreemd  voorkomt, 
meen  ik  nu  toch  de  mogelijkheid  zijner  Arabische  afkomst  te 
kunnen  aanwijzen.  De  verklaring  van  g  a  1  i  in  Winter's  Kawi- 
Javaansch  Woordenboek  (door  mij  in  noot  7  vermeld) ,  als  be- 
teekenende  juweel,  puik  juweel,  doet  mij  namelijk  ver- 
moeden ,   dat   hier  het  Arabische  woord  Jlc   kan  bedoeld  zijn , 

dat  volgens  Lane  //high  or  excessive  applied  to  a  price, 
or  rate,  at  which  a  thing  is  sold//  beteekent,  en  bovendien 
volgens  Doz/s  Suppl.  //cher//  in  den  zin  van  //tendrement 
aimé.  // 

Hiertegen   voere   men   niet  aan,  dat  in  het  Kawi-Javaansch 


1  Behalve  sommige,  vroeger  reeds  aangegevene,  drakfoaten  zijn  er  meer,  b\j 
voorbeeld  op  bladz.  263,  regel  5  v.  o.,  leze  mea  Lamongan  iv  plaats  van 
Lamangon. 
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AVoordenboek  geene  Arabische  woorden  voorkomen;  immers  in 
de  Voorrede  van  dit  Woordenboek  (bladz.  YII)  getuigt  Dr.  H. 
N.  van  der  Tuuk  dat  er  Arabische  woorden  bij  zijn ,  en  noemt 
hij  zelfs  twee  voorbeelden,  namelijk  mansud  dat  het  Arabische 
maksud,  en  sarik  dat,  in  de  beteekenis  van  sakuta,  het 
Arabische  s'arik  (lees  s'arik)  is.  Ook  Prof.  Roorda  heeft  reeds 
in  het  Javaansch  Handwoordenboek  aangetoond ,  dat  het  Kawi- 
woord  kérah,  in  beteekenis  gelijk  aan  het  Javaanschekarëp 

(bij  Winter  kar  sa),    het  Arabische  ^]^  of  'i^f-  is,   dat  be- 

teekent  //  hetgeen  men  verkiest.  //  Meerdere  voorbeelden  zijn  hier 
wel  overbodig;  en  veilig  kan  men  de  mogelijkheid  erkennen, 
dat  bovengenoemd  Ka wi- woord  gali  van  Arabische  afkomst  is. 

Op  blz.  269  had  ik  moeten  waarschuwen ,  dat  de  daar  bij 
de  waktoe's  gebruikte  Maleische  uitdrukking  latnja  niet, 
zooals  men  wellicht  meenen  zou,  beteekent  //op  zijn  laatst// 
d.  w.  z.  dat  men  desnoods  dan  nog  zou  kunnen  aanvangen, 
maar  //het  einde  daarvan// ,  namelijk  van  den  gebedstijd.  Het 
beantwoordt  derhalve  geheel  aan  het  meer  gewone  Maleische 
achirnja,  zooals  ik  in  noot  5  aldaar  reeds  opgaf.  Dat  deze 
opvatting  de  ware  is,  blijkt  min  of  meer  uit  de  (bladz.  270) 
telkens  volgende  opmerking  //kapan  liwat  trak  bole//  //als  het 
later  is ,  kan  't  niet  meer//,  vooral  uit  de  bijvoeging  bij  den 
waktoe  soeboeh:  //latnja  poekoel  5  pagi  raatari  bloem 
kloear//  waarna  volgt:  //kapan  matari  kloear  soeda  trak  bole.// 
Er  wordt  dan  ook,  naar  het  mij  voorkomt,  voor  elk  dezer  ge- 
beden meer  tijd  gevorderd  dan  er  bij  mogelijkheid  zoude  over- 
schieten volgens  aanname  van  het  eerste  hier  besproken  gevoelen. 

Op  bladz.  271  komt  eene  plaats  voor,  welke  ik  niet  goed 
heb  kunnen  verklaren ,  doch  waarvan  mij  nu  de  juiste  oplossing 
gegeven  is  door  mijn  ambtgenoot  J.  A.  Yan  den  Broek.  Door 
slechts  in  plaats  van  Moloekat  op  den  vijfden  regel  Ma- 
laékat  te  lezen,  verkrijgt  men  namelijk  dezen  zin:  //Den 
lOden  gaat  men  naar  Mina,  de  plaats  waar  aan  Nabi  Ibrê.hïm, 
toen  hij  zijnen  zoon  Nabï  Ismoll  wilde  offeren,  een  bok  in 
ruil  is  gegeven  door  een  engel.// 

De  op  bladz.  281  en  verder  door  mij  uit  de  geleende  stuk- 
ken overgenomene  uitdrukking  //Prangwedanansch  grondgebied// 
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is,  gelijk  men  weet,  eigenlijk  niet  goed  te  keuren,  daar  reeds 
het  woord  //Prangwedanan//  het  grondgebied  van  Prangwedana 
aanduidt.   Juister  noemt   men   het  Prangwedana's  grondgebied. 

Yan  de  s  r  a  k  a  h  sprekende  (de  fooi  welke  met  andere  gaven 
aan  den  priester  gegeven  wordt  bij  gelegenheid  van  een  door 
hem  ingezegend  huwelijk),  verwees  ik,  in  eene  noot  op  bladz. 
284,  naar  een  opstel  van  den  heer  C.  T.  Winter  (Tijdschrift 
voor  Nederlandsch  Indië,  jg.  1843,  I).  In  plaats  van  op  bladz. 
464  aldaar,  had  ik  de  aandacht  moeten  vestigen  op  bladz.  477, 
waar  van  de  s  rak  ah  sprake  is.  Opmerking  verdient  voorts 
dat  aldaar  de  bovenbedoelde  andere  gaven  niet,  zooals  in  het 
door  mij  geciteerde  artikel,  hoeba  rampé,  maar  sanggans 
genoemd  zijn,  in  overeenstemming  derhalve  met  de  opgaaf 
in  het  Javaansch  Handwoordenboek,  waar  (506a)  het  woord 
sangan  verklaard  is  door  //de  giften  aan  den  priester  en  zijne 
getuigen  bij  de  voltrekking  van  een  huwelijk.//  Aan  de  ver- 
klaring van  huba  rampé  (95a  van  het  Handwoordb.) ,  aldus 
luidende :  //geschenken  tot  versnapering :  geschenken  in  kippen , 
kapoenen,  eenden  of  andere  kleinigheden  bestaande,  die  op  de 
Garëbëgs  door  de  op  de  dorpen  wonende  Ngoelama's  voor  den 
Vorst,  of  door  anderen  aan  den  Loerah-tabon,  gebracht  worden//, 
kan  men  derhalve  de  bovenvermelde  beteekenis  van  sangan 
toevoegen.  Bij  vergelijking  dezer  opgaven  omtrent  den  sangan 
bij  Winter  (477)  en  het  door  mij  aangehaalde  artikel  (bladz. 
285)  ziet  men,  dat  de  laatste  mededeeling  uitvoeriger  is. 

Het  in  de  eerste  noot  aldaar  door  mij  opgemerkte  moet  ver- 
vangen worden  door  de  verwijzing  naar  het  Jav.  Handwdb. 
(325a)  waar  daiian  omschreven  is  als:  //eene hoeveelheid  rijst , 
maïs,  katjang  of  këdëlé,  van  zeven  tot  tien  kè.ti.//  (Men  ver- 
gelijke hiermede  in  hetzelfde  Wdb.  379a  het  artikel  tómpó.) 
De  vroegere  opgaaf  (in  Gericke's  Jav.  Nederd.  Woordb.  250a) : 
//een  zekere  hoeveelheid  rijst,  te  Soerakarta  van  100,  in  de 
desa's  van  70  realen  of  iets  meer  gewicht//,  komt  ook  voor  in 
Winter's  bovengenoemd  opstel ,  bladz.  467 ,  en  was  dus  waar- 
schijnlijk daaruit  overgenomen. 

Bij  mijne  aanteekening  omtrent  t  a  n  gk  e  b  (in  de  tweede  noot) 
had  ik  moeten  verwijzen  naar  het  Jav.  Handwdb.  (395i)  waar 
gëdan  sëtanköb  verklaard  is  als  //een  tros  pisang,  waarvan 
de  helft  sëliran  genoemd  wordt.//  Ook  van  suiker  sprekende , 
gebruikt  men  het  woord  tank  eb,  gelijk  mede  aldaar  blijkt  uit 
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deze  woorden:  //gula  sëtankëb,  een  paar  koekjes  Jav.  sui- 
ker (die  aan  de  éene  kant  vlak ,  aan  de  andere  bol ,  met  de 
vlakke  kant  op  elkander  gelegd  en  zoo  verkocht  worden).// Men 
vergelijke  Winter's  Javaansche  Zamenspraken  I,  306  regel  3, 
waar  onder  het  aan  een  dalan  toekomend  loon  ook,  als  bestand- 
deelen  van  de  sajèn,  genoemd  worden:  //één  danan  ongekookte 
rijst ,  één  kokosnoot ,  één  tankep  suiker ,  één  tankëp  pisan//  enz. 
Dit  woord  sajèn  is  in  het  Jav.  Hwdb.  475a kortheidshalve 
verklaard  door  //offerspijzen  met  de  daarbij  behoorende  artikels. // 
Men  versta  echter  dit  woord  //ofFersp ijzen'/  niet  verkeerd.  Uit 
de  hierboven  geciteerde  plaats  der  Jav.  Zamenspraken  blijkt, 
dat  deze  gaven  bestemd  zijn  voor  den  wajangvertooner ;  in 
Winter's  vroeger  genoemd  opstel,  bladz.  471,  komt  de  sajèn 
voor  in  de  beteekenis  van  //offerspijzen//  bestemd  voor  dengene 
die  bruidegom  of  bruid  beschilderd  heeft  volgens  de  daar  be- 
schreven gewoonte.  Uit  beide  plaatsen  leert  men,  dat  de  sajèn 
verschilt  naar  gelang  van  omstandigheden,  doch  tevens  bemerkt 
men  dat  deze  gav&n  zeer  oneigenlijk  //offers//  of  //offerspijzen// 
genoemd  worden ,  waarover  immers  een  priester  den  zegen  zoude 
moeten  uitspreken,  wat  echter  bij  de  sajèn  niet  geschied. 

Op  bladz.  291  der  //kleine  Bijdragen//  heb  ik  ten  onrechte 
beweerd ,  dat  het  daar  genoemde  woord  madjëmoek  ontbreekt 
in  het  Jav.  Handwdb. ;  het  komt  namelijk  vooronder  jëmuk 
(7  6  IJ),  waar  ma  jëmuk  verklaard  is  door  //benaming  vaneen 
offermaal  van  sëga  gurih  in  den  morgen  van  den  dag  waarop 
een  huwelijk  gesloten  wordt// ,  met  verwijzing  naar  het  Arabische 
majmu.  Volgens  Winter's  bovengenoemd  opstel  (478)  bestaan 
die  //offerspijzen//,  daar  sadekah  madjemook  genoemd,  in 
//rijst  met  kokosmelk  gekookt,  genaamd  sekool  woedoek, 
en  kippen vleesch ,  waarvan  de  toebereiding  lembarran  ge- 
noemd wordt.//  Met  sekool  woedoek  is  hier  waarschijnlijk 
dezelfde  rijstbereiding  bedoeld  welke  hier  boven  onder  den 
naam  van  sëga  gurih  voorkwam;  want  in  het  Jav.  Hwdb. 
leest  men  onder  wuduk  (531a):  //Wuduk  KW.  zva.  gurih. 
Sëga  wuduk,  N.,  sëkul  wuduk,  K.,  rijst  met  kokosmelk 
en  zout  (ook  wel  met  djagoeng,  katjang  en  andere  ingrediënten) 
in  een  dandang  gekookt  voor  offerhanden.  //  Over  deze  soort  van 
offers  wordt  werkelijk  door  een  priester  de  zegen  uitgesproken. 

Op  de  volgende  bladz.  292    vermeldde  ik  de  van  het  woord 
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surtanah  gegevene  afleiding  door  Dr.  H.  N.  YanderTuuk, 

namelijk  uit  het  Perzische  ^[^j^-  Indien  echter  met  dit  woord 

bedoeld  is  yrat  VuUers  in  zijn  Perzisch  Lexicon  ^j)^j^ 
noemt  en  verklaart  door  //is  qui  in  sepulchro  mortui  versus 
Oorani  legit// ,  dan  is  deze  afleiding  niet  goed  te  keuren ,  — 
wanneer  althans  de  beteekenissen  van  het  woord  surtanah 
goed  zijn  opgegeven  in  het  Jav.  Handwdb.  In  het  door  mij 
bedoelde  geval  beteekent  surtanah  bepaaldelijk  een  na  de 
begrafenis  gegeven  maaltijd. 

Daarom    stel  ik  nu  eene  andere  afleiding  voor,  namelijk  uit 

het    Perzische    ^Uu»T   «m»  >    samengesteld    uit    sur    //feest//  en 

astanah  //sepulturae  locus  sanctorum//.  (Dat  het  woord  As- 
t  a  n  a  h  in  het  Javaansch  voorkomt  met  deze  beteekenis ,  is  be- 
kend.) Wellicht  wordt  mijne  gissing ,  welke  ik  gaarne  door  eene 
betere  zal  zien  vervangen,  eenigszins  aanbevolen  door  de  opmer- 
king dat,  volgens  het  Jav.  Hwdb. ,  in  plaats  van  surtanah 
ook  wel  enkel  sur  gebruikt  wordt  in  het  Javaansch,  wanneer 
hetzelfde  //oflerfeest  bij  een  graf  terstond  na  de  begrafenis//  be- 
doeld is. 

Ook  aangaande  Mohammad's  geboortefeest  nog  eene  opmerking. 
Op  bladz.  288  zeide  ik ,  dat  in  Hindostan  de  twaalfde  der  derde 
maand  opgevat  wordt  als  de  gedenkdag  van  Mohammad's  dood, 
niet  van  zijne  geboorte.  Ten  aanzien  van  een  deel  van  Hindostan 
is  deze  opmerking  juist ;  doch  niet  in  alle  deelen  van  dit  groote 
land  heerschen  overal  dezelfde  inzichten.  In  een  werk  van  Rev. 
E.  Sell ,  dat  voor  de  kennis  van  den  Islam  veel  leerrijks  bevat, 
ook  betreffende  Hindostan ,  —  //The  faith  of  Islam//,  —  komt  deze 
belangrijke  mededeeling  voor  (bladz.  245) :  //In  Madras ,  and  in 
some  other  parts ,  it  is  more  customary  to  keep  this  day ,  not 
as  the  anniversary  of  the  death  of  the  Prophet,  but  as  the 
// Jashn-i-milad-i-Sharlf // ,  the  Peast  of  the  noble  birth.// 

Overigens  geeft  deze  schrijver  dezelfde  bijzonderheden  omtrent 
de  viering  van  dezen  dag ,  als  die  welke  ik  vroeger  naar  andere 
bronnen  reeds  vermeld  heb.  Slechts  weinige  nieuwe  trekken 
komen  in  zijne  beschrijving  voor.  In  plaats  van  den  //Qadam- 
i-Rasdl,  or  footstep  of  the  Prophet//  wordt  door  hen,  die  den 
geboortedag  van  Mohammad  herdenken,  den  // A'sar-i-Sharlf // 
tentoongesteld.  Van  dezen  A'sar-i-Sharlf  zegt  hij  nog:  //This 
is    supposed   to   be  a  real  portion  of  the  hair  of  the  Prophet's 
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beard  and  moustache.  It  is  said  to  possess  the  miraculous  pro- 
perty  of  growing  agaiii  when  a  portion  is  broken  off*.  On  this 
day  it  is  put  into  rosé  water  which  those  present  then  drink 
and  rub  on  their  eyes.  Great  virtue  is  attached  to  this  procee- 
ding//;  en  iets  verder:  //it  is  a  very  rare  thing  to  meet  a 
person  who  does  not  believe  in  the  miraculous  growth  of  the 
A's6r-i-Sharll  // 

Bij  zijne  bespreking  van  het  Asjoera-feest  (in  den  Indischen 
Archipel  veelal  het  Hasan-  en  Hoesain-feest  genoemd)  verge- 
lijkt ook  Sell  (bladz.  242)  de  daarbij  heerschende  gewoonten 
met  die  van  het  Hindoesch  feest  waarop  Garcin  de  Tassy  de 
aandacht  vestigde  (zie  in  mijn  opstel  bladz.  291).  Sell  zegt: 
//Indian  Musalm^s  have  copied  in  their  feast  many  Hindu 
ceremonies.  The  procession  of  the  Tdzias,  and  the  casting  of 
them  into  the  water  is  very  similar  to  the  procession  at  the 
Hindu  feast  of  the  Durga  Puja » ,  when  on  the  tenth  day  the 
Hindus  cast  the  idol  Durga,  the  wife  of  Siva,  into  the  Ganges. 
The  oblations  oftered  at  different  shrines  are  similar  to  those 
offered  by  the  Hindus,  such  as  rice,  clarified  butter  and  flowers. 


1  This  feast  is  kaowa  in  Soath  India  a&  the  Dassara.  The  idol  is  throwo  into 
a  tank. 


BLADVULLING. 


In  het  werk  getiteld :  '/  The  Future  of  Islam  by  Wilfrid 
Scaweii  Blunt//  komen  de  volgende  opgaven  voor,  betreffende 
de  Istóm-belijders  van  onzen  tijd. 

Volgens  bladz.  13  zijn  er  thans  di  175  millioen  Moslims, 
volgens  Blunt  aldus  verdeeld:  145  millioen  Sonniten,  15  mil- 
lioen Sjïiten ,  8  millioen  Wahhabiten  en  7  millioen  Abadhiten. 

Volgens  bladz.  8  telt  Britsch-Indië  nu  40  millioen  Moslims, 
de  Indische  Archipel  30  millioen,  en  China  15  millioen. 

Omtrent  de  Chineesche  Moslims  wordt  op  bladz.  34  gezegd , 
dat  zij ,  voornamelijk  in  de  binnenlanden  gevestigd  (vandaar 
het  onzekere  der  berichten  omtrent  hun  aantal ,  door  sommigen 
op  15  millioen,  door  anderen  zelfs  op  20  millioen  geschat), 
zich  aan  de  SjMitische  school  schijnen  te  houden ,  althans  door 
Arabische  zendelingen  bekeerd  zijn ;  voorts ,  dat  zij  zeer  gezien 
zijn  onder  hunne  landgelooten ,  en  veelal  liooge  staatsbetrek- 
kingen  bekleeden.  Hunne  positie  in  den  Islê.m  schijnt  echter 
even  afgezonderd  als  bij  voorbeeld  de  Abyssinische  kerk  in  het 
Christendom. 

Op  bladz.  202  is  aangeteekend ,  dat  in  de  Kaap-kolonie  nu 
reeds  ruim  15000  Moslims  zijn. 

Van  de  145  millioen  Sonniten,  volgen  (bladz.  18)  ruim 
22  millioen  de  school  van  Abu  Hanifa;  deze  zijn  meerendeels 
Osmanli's. 

De  Sjafiiten  scliijnen  verreweg  de  overhand  te  hebben.  In  de 
beroemde  Moslimsche  Akademie  te  Kaïro ,  de  welbekende  Azhar- 
school,  die  thans  circa  1500  discipels  telt,  zijn  505  hoogleeraren 
aangesteld,  namelijk  200  Sjafiitische,  200  Mfllikitische ,  100 
Hanafitische  en  5  Hanbalitische.  (bladz.  22.) 

De  SjA-fiiten  komen ,  behalve  in  Egypte  en  in  den  Indischen 
Archipel,  ook  voor  in  Britsch-Indië,  namelijk  in  Ilydarabad 
en  de  Bombay-Presidency ,  waar  het  Arabisch  element  het  sterkst 
is  vertegenwoordigd.  Met  andere  woorden:  de  grootste  massa 
der  Moslimsche  bevolking  van  Britsch-Indië  behoort  tot  de  Sja- 
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fiiten.  Slechts  de  afstammelingen  der  Mogol-vorsten  en  hunne 
onderhoorigen  zijn  Hanafiten  (school  van  Bochara).  Onder  het 
arme  volk  worden  in  de  laatste  jaren ,  door  Turksche  propaganda 
[evenals  in  Zuid-Afrika] ,  velen  bekeerd  tot  het  Wahhflbisme. 
(Bladz.  29). 

Van  de  1 5  millioen  Sjiiten  zijn  de  meesten  in  Perzië ,  verder 
één  millioen  in  Irak,  weinigen  in  Syrië  en  in  Afghanistê,n , 
en  hoogstens  5  millioen  in  Britsch-Indië.  (Bladz.  39). 

Ook  nabij  Ma(üna  wordt,  evenals  in  de  Westersche  hoofd- 
steden ,  een  groepje  Sjïiten  geduld ;  doch  steeds  zijn  zij  van  de 
overige  Moslims  wel  onderscheiden.   (Bladz.   40). 
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ERRATA. 


Blz.  275,  r.  18  lees:  maand. 

m       1       #  14  en  blz.  280,  r.  12,  lees:   toemenggoengs. 
f       f       <r  24  lees:  opbrengst. 
f     279,  *  6  V.  o.  lees:  koran. 
//     285,  «^  9  V.  o.  gekocht <y,  lees:  gekookt. 
"     292,  /'  20,  //accasion*',  lees:  occasion. 
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